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ТА К Е Ф А Л А I А.
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uis cette fuerit Tohannes euangelirta a priori-

bus euangeliflis didicimus, pûta quod frater Iaco-

bi , filius Zebedaei, a vico Bethfaida regionis Gali-

_ laeae, arte pifcator. Neque auteiii prius, neque

portesr lifteras" didicit, fed penitus idiota erat: atta-'

men talein eüm nouimus, qualem efle decebat il

ium, quiaChrifto edodus eilet. Siquidemquum

ineoena fuper pectus domini recubuilTet, talern

h'aufit fcieutiam, qualem alius nemo ibrtitus eft.

Et vece de coelo tonuit , et de penetralibus excja-

mauit: non taiiquajn alte vociferans, fed quart de

rebus altis clamans : et linguam cum fpiritu mo-

uens.
. »

Hic igitur quum in tria aliorum euangelia,

quae fibi a quibusdam fídelibus aliara erant, inci-

diilet : vidifletque hos tres in eo maxime fermone

verfatos, qui de faluatoris erat humanitäre, caete-

rum dogmata, quae de diuinitate cius eranr, praeter-

mifirte, ipfa qu.idem euangelia admiratus eft ас

laudauit, et vera eos dixifle ас fide digna teftattís '

eft. Ipfe autem motus a Chrifto ad praefens opus

acceífit, et quaedam narrât, quae' etiam ab aiiis

fcripta erant, ne videatur etuágelimu fuum ab

alio-



'E^rçi/ece, тои ката îùùàwvfv

êCayys?\Jou.

T; \
A ¡S /A8V w )œctvvy\s о ') evayyeAi^ns , tfxxSo-

ftev xt¡o Tûûv тг^оАй/Зо'уТбйУ svxyyeAiçôHv , от*

daeA<pis Jxxoißcv, vies ^eßeSctiov, xcofxris ßqS-

cxiSct, %ùçocs yxAiXuixs, tï\v T¿%vriv xÄitvs,

сите $è 7içcTf(>cv, oh'те f*r¡v u^ffcu 2) yfctfXfxxTcc

/ле/лхЭгцсеу , uAAx 7íxvreAws t$i<¿Ttls ?v. wA>jy

с тсииге? Vja/jev , ¿7teue yêycve ¡jLxBr\TeuBeís

tS XÇi^w j àvw7isvù>v yxç iv TùZ Ù&TCVOû S7¡) то

çîjf^cf rífy aotylxs efAv.v<re yvutrtv, clxv ovdete1

sTeços екА^шахто. 0VTe»s eßfavTr^ev èfc ¿(¡ce-

vcv , ^а/ £¿v¿Kfayev ?'<e Tan» TXfjteítUv Tcv 'XvtvfXeb*

Tos, ov% f¿éyx ßoZv, аЛЛ' eJ? Tre^î /ле yос-

Am1 ßoüov , xwav Tíif yAciÓTTCtv цетх tcv

4tvev/¿xTos.

OvTos oZv ivTv%oov ток Tüov xAAwv sùxyye-

AÎOIÇ, 7l(jC(rSVe,xJàèi!TlV XÙtZ 7TXÇOC TlVêOV TTê^Sv*

3{gîj liïwv , cTt xcff cl T^vïf тш neç) тця èvxv3ça>-

яусеойя теи ccùT^os ev$i¿T°i-^/xv pxAi~x A¿ya>,

цдц Aomov е/леААоу хисамтщЬ^сц тх ttsçi ty\s

BeÔTïiToî xvtou ($óyi¿XTx' skhvx /xèv тсс eùxyyé-

Atx m¿f fSxvpxtrs , ущ è^^vece, хсу 7ГсЛЛт7У'

ccÙTo7s ocAriB&oov xcy xjricifi^txv 7{(>c<rep.xçT\içY\-

trev' ctvTosiïè, Tov %(>&qv x.nf,axvTos xvTcv , r\A-

Bev e7t\ то ttxçcv cùyyçxpixx , цец о^уитог/ fxèi»

x,ct¡ TtvX Toûv Tols xAActs fcoçцЫуТф , 'ívx "ju»7

¿Ttt^myphw §ащ ràv evxyytAlm èntivoiv r'è

A Щ, ' Ixvtov
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aliorum euangeliis feparafle : praecipua tamen illi

cura fuit, quae ab aliis relíela erant, addere, ac de

diuina faluatoiis gratia plura poneré, ficut necef-

farium eiTe ob iniurgentes haerefes.iudicauit.

Alii fiquidem ob auditorum imbeciJlifatem illa

praetermiferant, nondum 'confirmata praedicatio-

ne: hic autem crefcente iam fide, ас fidelibuJ

intelleclu capacioribus, de bac definiuit, additis

etiam quibusdam capitibus, quae antea íilentio

fuerapt piaeterka.* - '

Praefens autem euangelium multis annis poft

capta Ierofolyma confcripfit.

, Cap. I, v. l. lu principio erat verbim.

Nomen dq%}\ plura fignificat: hic autem proprie

iïgnifîcat idem quod Semper. Huic vero dç%îj

coniuncla diclio jjy Erat, ipfutu omnino reddidit

incognitum. Quo enim reduces mente tua illuá

Erat, quod ante omnia et vbîque praecurrens,

non finit cogitationem tuam iiiuenire termmum.

Et in creatines quidem, Erat, praeteritum . tem-

pus manifertat. In triade vero increata , haec

etiam fignificat dkftio Semper. Et in intellecluali

fane ас fenfibili creatura, de nullo fufe ipi poteft,

vt diclum fit , femper erat : fiquidem omnia poft-

tnodum facia funt : fed id foti beatae trinitati apta-

tur: nam fola ipfa infecía eil fiue increata,

Similiter quoque nomen hoyos Verbum, mul

ta fignificat. Nunc autem proprie fignificat Dei

filium. . Dicitur namque verbum, prout dicit Gre.

gorius Theologus , quod ad patrem ita fe habeat,

îïeut verbum ad mentem : non tantum ob genera-

tionem quae omni affeclu caret humano: verum

etiam propter cormexioncm et manifeftationem.

Omnia



βΑΡντ ι. νκκβ. τ: 7

ίαυτοΰ »υαγγέλιον* μχλιςα $ε φξοντίζε* των

τταςαλελ&μμένων εκείνο/ε, πλέον των άλλων

τη: Άεολογικηδ Του σωτηςο: ^χσκχλία: , άς

ανχγχαίοτάτη: , σι» τα: μέλλουσα: αίςέσει:.

*Εκ'&νοι μεν γάς ταΰτην παςηκαν, Λα την

Των άκξοατων «<Οεν«αν } ουπω του κηξυ'γμχτο:

φιζωΒίνΤοΐ* ουΤο: $ε, τη: π&εω: χυζησείση:

ι Η£Η τ®ν Ήΐΐόον συνετωτίξων γενομένων, ενε-

ταζεν χΰτην, πξοσ&εϊ: Χ&{ ετεςχ κεφάλαια:

ΤΤαςασιωπη&έντχ το7: πξο χυτού.

■ Συνεγζαί·φατο ίε το παςόν ευχγγέλιον μετχ\

Την «λο>σιν Ίεξοΐολΰμων , πολλοί: υςεξον ετεσ/ρ,

I. ν. ι. Έν χςχϋ ην ό λόγο:.

Το τη: άςχη: όνομα , πολυσημαντόν ε=?*ν (Άο-

Τξόπω: νυν σημαίνει , το αεί. ταύτη <5ε τ#

3ύϊ σνζευχ&ϊν το ην , άνεννόητον αυτήν παντε-

λάϋί εποίησεν. Όπου γαξ άναγχγη: σου τον νουν,

τΐξοαπαντα το ην, ^ πανταχού πξοτςέχον,

ουκ ία σου την εννοιαν ευ^ειν τινά ςχσιν. έπ)

μεν των κτ&ων το ην, τον πχςεληλυΒότα χξόνον

$ηλο7' ϊ77< <$£ της άκτ'&ου τςια%:, το αεί χ&ί

Τούτο σημαίνει. ^ Ιπ) μεν τη: νοητή: τη:,

αί&ητη: κτίσεω: , επ ουόενο: ενδέχεται §ηΒην»/,

Το εν χςχν ην. πάντα γάς υςεςον εγίνοντο' έτι*,

μόνη: οΐ τη: μχκχξίχ: Τξιάδο: άξμόζα τουΤο.

μόνη γάς ε<5*ν χγένητο:,*) εϊτουν , ακτ&ο:.

^Ομοιω: <ϊε το όνομα του λόγου , πολνση*

μχντόν Ιςιν' ιδιοτςόπω: $ε ννν σημαίνε* , τον υιον

Του &(οΰ. λέγετα/ γάς λόγο:, ω: ο Βεολόγο: λε-

7» γςηγόςιο: , βτ< ουτω: '£χ& πςό: τον πατέςχ%

»ύ: πςό: νουν *) λόγο: * ου μόνον <Ϋιά το άπχΒες

τη\: γεννήσει»: , αλλ» ^ τ° βυναφες ^ τότ

Λ 4 ΚΛΊ^

3) &ιΙννψας. Α.

^ β λί'γβί» ΑΝ Υκΐί Οϊβ^ΟΓ.Νί^ρ. ϊΐ&.ΒίβίΙιν
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Omnia iiiquit, quae audiui apatre meo., dota fie>

ci vobis.

Poterit quoque dicere quispiam , quod etiam,

fit quail definitio ad fuum definitum: nam et hoc

figniHcat didiio Xoyos i Qui enim vidit filium, in-

quit, vidit etpatrem, hoc eft, intellexit, vt fit

ipfe filius tanquam breuis ac facilis fi-mtio naturae

patris. Omne enim quod genitum eft, eius, qui

genuit, tacens verbuin eft.

Quum autem dixerit euangelifta, In principio,

ejat verbum, demonftrauit quod femper erat: пес

erat tempus aliquod aut feculum, quo ipfum non.

fcrat: ipfe enim efledtor eft temporum ac lecu-

lorum. . ... /

Ojiare autem non dixit, In principio erat Fi

lius? Ne qua irrepat fulpicio carnalis aut tempo-,

ralis generatipnis. Ob id fiquidem quum ipfurn

nominailet verbum , afque hinc omni tempore,'

omnique afteclu generationem ipfius fupernatura-'

Jem carere docuiiïèt, abiecftis quoque caeteris in-

"decentibus circa earn fufpicionibus, poftmodum

in iequentibus ipfum etiám libere filium dicit. Vo-

lens quoque oftendere non modo ipfum femper,

fuiife fiue aeternum, fed etiam infeparabilem ac

coaeternum patri , ait.

Verf. i. Et verbum erat apiidDeum. Non

dixit, quod erat in loco: non enim in loco con-

tinetur, qui circumfcribi non poteft : neque quod

in Deo, ne ftatim in primordiis, perfonarum con-'

fufionem quis imaginetur, fed quod apud Deum

fiue apud patrem , vt et quod proprium eft perfo

narum appareat, quodque infepambiles fint pater'

et filius: et omnirio manifeftum eft, quod etiam

Ipiritus fanclus : fiquitiem in principio erat trinitas,

fimulque erat trinitas. г

Verifi.
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ίξαγγελτιχόν. πάντα γάξ, φησιν, - άκου

σα") παρά του πατρόε, οίν*ιγγ&λ& υμϊν. ■■ «) ίο. ι$, ι<,

Ί σ αν «7Γο/ τ<ί· , οτ< &>£■ ο^οί τίξος

το όριζόμενον , έπαο^η Η£Η τούτο λεγετο/ λόγοε.

4 γαζ*) νενοηχωε, φησι, τον ύιόν' τούτο γοί{> 6") Ιο. ι*. 9.

ίζι το εωρακωε' νενοηκε τον πάτερα, ^α/ σνντο'

μο: «πόάΗ^ιε τ°υ πατςόε φΰσεωε,

ο ύιόε. γέννημα γαρ άπαν, του γεγεννηκότοε σκο*

πων Χογοε·

£,<7Τ6ύν όε ο έυαγγελιςηε , οτ< Εν «^χ^ »<ν β

λογοε, εόβιζεν, βτ< «« ) »?ν, ?(α/ ουκ »>ν τις χρο*

νοε η οίων , οτε ουκ ψ ούτοε. αύτόε γάξ ποιη~

ΤΥ\ε χοή των χςόνων , ^ των οάωνωι.

Δ<βίτ< ύε ουκ «7Γεν , οτ< εν «£χ?7 »ΐν ο υ/οί· ;

ίνα μ>? υπόληψιε παρεμπ'εση*) χξονικηε τε ^/

ΙμπαΒουε γεννησεωε. Δ<# τούτο γ«£ λο'γον «υ-

τον όνομάσαε , $ι$άζαε εντευ&εν τό άχςονόν

τε ;(«/ άπα&εε τϊ?ί υπεξφνονε γεννησεωε αυτού.,

πςοανεΚων τοιε άπςεπεϊε πες) αυτηε υπολη-

■ψ«ί" , λοιπόν πξοϊων χ$ νιον αύτον άνυπο=}οΚωε

καλεί, βουλόμενοε Λε (5«£οί/ , αυτόν μη μόνον χ&

βντα, ήγουν, αίτιον , «λλοί»^«/ άχωξ&ίν του

πατςόε χοή συνα'ίΰιον , φησΐ.

ΥεγΓ. ι . Κα,· ό λόγοε ην πρόε τον Βεόν.

«ττεν , οτ< »;ν εν τοπω 8 περιέχεται γαρ τοπω.

ο απερι^ραπτοε χάε οΤι εν τω ϋεω^ ινα μη ε»

ΐίξοοιμιων ευσυε συγχυσιε Των προσώπων ετϊΐνοΐ\-

&«'»;' οίλλ' Ότι πςόε τον Βεόν , ήγουν , ττοί^>« τά>

■ πατξ) , <ν« τε πχξχςησν τό Ιδιάζον των υποςα-

σεων , %&} οτι άχωςποι πατης ^α/ υιόε' δ^λον ίε

πάντωε, οτι^ πνεύμα τό άγιον. εν άξχ% γαξ η)

τι\ν Ϋ) τςιάε, ομού ϊ\ν ν\ Τξιάε.

Α 5 ν«τ£ίτ,

. ζ) έν-α,ρχψ, γιο Μ- Α. . .

) πχρχτεση. Α.

7) γχρ, οπιιπϊγ. Α,
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Verf. i . EtDeut erat verbum. Quum verbi

ftomine vfus fuiíTet ad docendum in fuperna gene-

isatione intemporalitatem , affecbumque carenti-

am, curat deinceps ac tollit damnum quod ad hoc

nomen íubrepit: puta ne quis blasphemet, putans

tale verburri efle quale noftrum eft, fiue internum,

fiue id quod proferimus: neque enim tale eil, fed

fubftantiale, eiusdem cum patre naturae ac dignitatis.

Verf. a. Hoc — Deum. Quum dixiffet

quod femper erat, quodqne a patre infeparabile,

et quod Deus erat: breui mirandoque modo, theo-

logiam quam de höc expofuit, in íummam redi-

git: compendium diuinae de eo cognitionis nobis

jjraebens.

Picentibus autem, quod Omnis filius patre

pofterior eft, refpondebimui , Quum dicitis,

Omnis filius, iam id quod quaeritur difloluiftis.

Siquidem Dei filius nón eil talis, qualis eft Omnis

filius, fed vere fupernaturalis.

fraeterea contentiofe aíTerentibus eum qui ab

aliquo eft, neceíTe omnino efle vt fit poflerior eo

a quo eft , refpondendum eft , quod etfi hoc di-

cant, folis tamen radius quum ab ipfo fit, non eft

ço pofterior: nunquam enim fol fine radio appa-

ruit. Quod fi in fenfilibus ita eft, quidnam dice-

re quispiam poterit de his quae maîora funt, quam

vt dici poflînt? Ex quo autem Deum ipfum efle

praedicauit, dat etiam ei diuinitatis infigne: dico

fane creandi potentiam: dii enim, inquit* qui

coelum et terrain non fecerunt, pereant. Id au^

tern, ne putetur patre minor efle»

Vérf. 3.

fcoeo horum quatuor vocabuloruni fpacium vacu

um eft in God A. Ante o fruérepos autem, legitm*

Et оТц quidem teceçi4
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νβΓί! ι. Κ«/ θ?ίί ην ο λόγος. Χξησάμενο'ς

τΖ ονόματι Τον λόγου πξος διίασκαλ'ιαν του ά%ρό·

νου άπα&ους της ύπεξφυους γεννήσεως , λοι?

πον 5εςχπευα την ύφεςπουσαν τω ονόματι βλά·

βην, Ίνα μη βλασφήμησα τις, Ιοϊόμένος, 8) οΤί

λόγος ε?ίν,] οϊος ό ημέτερος, ενδιάθετος η πςοφο-

ξΐκός. ου γας ες-; τοιούτος-, αλλ' ενυπόςχτος, της

αυτής τω πατς) φύσεως αξίας.

νετί. 3. Ούτος — Βέόν. ΕΙπών, οτι α«

ην χ&ϊ ότι ά%ωρ&ος του πατρός ην , ^ οτι Βεος

ην, άνεκεφαλαιωσαΤο συντόμως ομού Η&ΐ Βαυ-

' μασΐως, ην εζέΒετο πεξ) τούτου Βεολογΐαν,9)

σΰνο-φιν ημϊν θεολογίας πες) του υιου παςασχό*

μένος.

ΪΙξός τους λέγοντας, οτι πας υιος υ<ζε·

ρός ε~ι του πατςος , εΡοΰμεν*ί οτι πάς ύιος απόν·

../ » 3 / « »«»_«·
τες, λελνκατε το ζητουμενον. ο γας υιος Του

Βε5, ουκ εςι τοΐ8Τος, οίος πας νιος, «λλ' Όντως.

υπεςφυης.

"Ετι βί πςος τους φιλονείΚουντας , βτι το εκ

τίνος ανάγκη πάντως «να/ Ιι^εςον του Ιζ ού ΐςιν,

άπολογητεον' βτι ^/ μ$ν τό απαύγασμα Του

ηλίου εζαυτου ) ον, ουκ εςιν υΐεςον αυτού, ασε-

ποτέ γαρ ήλιος εφάνη %ωξ)ς απαυγάσματος.

β <5° ίπ) των οάι&ητων τούτο , τ'ι αν τις είποι πες)

των ΰπεζ 2) λόγον $ επ& <5ε Βεον αυτόν άνεκηςυ-%

%ε,3) δίαωσιν αυτού ?φ/ τό γνωξίσμα της θεότη

τας, λεγωδη, τό δήμιουξγικόν' Βεοι,') γάς φη· ο) Ι«γ. ιο, χι,

σιν, οι τον ούςανόν ^ την γην ουκ εποίησαν,

απολίθωσαν" 'ίνα μη νομι&είι\ του πατξος

ελάττωνα

νβΓΓ.3.

*0 θ-ίολογ 'α , οαοι Γραάο νβΛβ άιαιπιπι Ιίκηηιπι, Α.

) ψ , ρΓο ον. Α.

*) τον , »<1ι3ίι. Β.

3) έχήρνξε. Α.



Verf. 3. Omnia — faBum efi. Quum

Omnia per ipfum fada dixiifet: ne putaretur id

«te fenfilibus tantum dixifTe, fubdidit: Et fine ipfo

factum eft nihil quod fadum eft , hoc eft, nihil

eorum quae facia funt fiue fenfibile fit, fiue rntel-

ligibile. Excluditur autem ipiritus fandus: ne-

S[ue «nim faclus eft, vt inter alia comprehendatur,

ed infedus aut increatus , ficut et filius et pater.

,Çola namquediuina trinitas infecta fiue incrcataeft.

Quum autem demonftrauerit filiumcreatoreii\

omnis vifibilis atque inuifibilis creaturae, non ex-

clnfit patrem a creandi dignitate , fed docuit tan

tum filium efle creatorem ficut et patrem : id euim

tribus commune eft, quum fit diuiuitatis infigne,

Vt praedidum eft» ' '

Ideo quoque in diuina fcriptura creandi pb»

tentia quandoque de pâtre dicitur, quandoque de

filio, interdum vero de fpiritu faudo, tanquam.

videlicet patre volente, filio autem operante, fpi

ritu fando vero cooperante. Dicit fiquidem ca-

pite etiam fcptimo , Pater meus ad hoc vfque tern*

poris operatur , et ego operor.

Quidam vero deliri partem illam. Per ipfum,

fim minorationem intellexarunt, dicentes id non

ereationis, fed fubminiftrationis efle fignificatiuum.

Nec viderunt quod id de patre quoque vfurpàtur. .

Ait enim Apoftoius, Fidelis Deus per quern vo-

eati eftis in focietatem filii eius. Ne quis autem

incredulus fit, ambigens quomodo haec et fimilia

per ipfum fada fint , dicit. , • ■. •

. Verf.4,

*) etysvinfrovt A.

*) ¿yévjr¡roQ. A. . 1 , t '

л) Comgendtím o^xf^e,

7) Incluía omittit. A.

kîjpoi,' de hominibus nugacibu* ipfit. Ita Plato,

p, »iL Diojj. Lac«, p. i>9.



CAPVT ». YtUiß. 3, %i

. 4 Verf. $ Uxvtx —: yfyovev.- '' EStyxas*

cTt Tfçcvrx dt xvrov eyevero, <v« ftí¡ oohg 7tePt

/¿¿van héyeiv ruv eùSèt\rZv , еъцухушу , ort цду

"Y/aiis xvrov èyevero bviïè ev, 0 ysyove, Tovre^ty*

üoev Toov yevc[A£va>v , kccv cugwtov t*»f» xccv vol¡*

róv. v7re^Pt¡TXf то tfvevpx то xytov. TOUT»

yxp où yêyovev, 'tvx }{£¿f (Тйръх^хАщф&еи) , «ЛЛ*

dysvqrov 4):è<îtv , ètrovv, uhtiscv, шо"пер о

vías }{ф о 7Гсстщ. ц0м\ yxq ц Эе%х TPtxs s) xyi~

wjtcí-, tjyovv, XKTtfOS.

^A-noS&^xs ¿e rov vtov Sri/jiiovpyov -fixo-nis6)

oçccTiKqç xopxtov KrheûDï , ovк efceßxhe Tot

"лхт'еех rev ot]utovpytKov xftduxros, dkhx uó-

vov fo/oaçfv , ст< о vios oT/ijjiiovpyos еç/v,

Ы(Г7Ге(> ¿ 71ХТЩ. KOIVOV yXÇ TOVTO TÔûV TPtúÜv, Е7ГМ

TCVTO yVùùÇKTfAX Э^СТТ/ТС?, cJí 7lPO&P1\TXf.

àià n&j tcxpx ту Эпос урхфу, more \*h

To ^ijjjuovpyiKov ел) [rov tíxtpos 7) Äeyerxj' <no-

те de , e7it той vtov Ttore oe , гтп J rev xytov

nvevpxroe' oïx rov f*èv nxrqos eviïoy.ovvros , Той

<5е vtov êveçyovvTcç , таи iïè xylov Tcvevpxros crvv-

epyovvros. (ptl<rï ухР h та eßSo/Jia кефхАсиш,

en о'1) тххтщ (/.ov ешя upti èpyx^erxf, косую d) 1л. î» 17.

içyxÇofMtf*. „ - M '

Tivès.iïè hrjçot,8) то Sí xvtov, 7tços eÁxr-

TaxTtv rov vtov vevowuvtv , oJ otjfttqupylxs , аЛЛ'

•j7tovpyix£9) é(¿(pxvTiK¿v TovTO (рщо-xvTss elvctf.

Cl/ÎC 50«(7CÍJ' OS, OTí g7T< TOV 7TXTPCS UOtX<ÇO-

pas TovTo тхттетщ. фус) yxç 0 cc7icçohcs , тг<-

çoff *) e ôfes" , . ¿< où ехЛ^Э'чте «V xo<v«wv/av Too •) 1 Cor, 1, 9,

u<cu. ttvTovt 'tvx iè ¡jii]Seií хтнъцщ , TTwi roaoêu-

тл í<w t«06ut« aúVou iy'evtто , фщо-lv.

Veri 4.

Breuíter de hac re monui in mea N. Teftamenti

edkione ad Corinth, p.. noca 1. Diltribue»

bant antem illi praepofitiones ita. 'Еж, Patri:

4m% Filio: ¿v, Spirkui Saaâo tríbuebant,
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Verf. 4. In ipfo vita erat. Qua non fo-

lum haec produxit , verum etiam conferuat, vtin

efle permaneant. Nam quod de pâtre didum eft,

de ipfo quoque dici poteft: In ipfo viuimus, mo-

uemur et fumus. Quum autem audieris quod in

ipfo vita erat, ne compofitum eum iufpiceris , fed

vitae fontem: nam protinus etiam totum ipfum

vitam nominat, dicens, Et vita erat lux hominum.

Alibi quoque dicit ipfe Chriftus, Ego fum vita.

Qui autem fpiritui fando refiftunt, eiusque

naturatn diminuunt, port id quod dicitur, Sine

ipfo fadum eft nihil,diftindionemftatuunt: deinde

quod fequitur fimul legunt, Quod fadum eft, in ipfo

vita erat: vt fpiritum fandum fadum efle demon-

ftreut : nam de ipfo loqui dicunt huiusmodi verbum.

Facile autem refelluntur. Primum quia pars

ilia,, Quod fadum eft, indisiunde pofita , omne

quod fadum eft indicat. Deinde quia etiam vita

dicitur efle lux : fubdit enim quod vita erat lux ho

minum : poft paululum autem de Ióhanne loquens

ait: Hie venit in teftimonium, vt teftimonium

perhiberet de luce. Manifeftum eft autem, quod

Iohannes non de fpiritu lando, fed de filio tulit

teftimonium, ficut in fequentibus inueniemus.

Verf. 4. Et — hominum. Etiam ipfe

filius erat lux hominum, vtpote mentem ipforum

ïlluminans, et ab errore deducens ad veritatem.

Quod autem ipfum filium lucem nominauit, ipfe

quoque filius alibi dicit, Ego fum lux mundi.

Dicitur

f) Suo iure ita diftinxerunt Pneumatomachi. Ete-

nira Orígenes, Haeretkoram omnitim parens,

ita non folum dHrinxerat , fed ita adeo in Juts re-

pererat Codicibns. Vide hominis vefani nugas,

Si placet, Tom. IV. p. 20, D. 26. E. 56, B. 64. B.

*9. A* 77. B. et 72. A. E. vbi Codices iilos appel-

lit, et ex iisdetn fciiicec. vert 4. laudat: iv ettirS

. {щ '£2 TI.



- . ν«Γϋ 4· Έν αυτω ζωη ην. Δ? χι ου μό

νον αυτοί παςηγαγεν, αλλά χοή σύντηξα «V· τρ

^ιαμενβιν. οπες γάς πες) του πατςοε βιςητατ,

Τοΰτο 7{&ή πες) τούτου ςηΒησετ»/, οτι εν?) αυτω Γ) ΑΛ. ιγ, α$

ζωμεν χοή χινοΰμε&α χ$ϊ/ εσμίν- όταν $ε ακουσ^ϊ,

Ότι ίν αύτω ζωη ην , μη σΰν&ετον αυτόν ύπολοί·

/2#ί, άλλα πηγην ζωηε- »ΰτίκ#,γ#ς χο^ όλον

αύτον ζωην ονο^ζα, λίγων" χοή*) η ζωη ην το Ι», ι, 4;

φωε των χνΒςωπων. χ&ϊ άλλαχου Μ φησι φανε*

ξωε αυτοί ο χς&όε'- εγωΗ) &μι η ζωη. Η) ίο, 14, β,

Ο; πνευματομάχοι *) <$? μετά το, χ$ χως)ε

αυτού εγενεΤο αοε εν , ζιζουσι τελααν &τα το

ε£ηε ούτως άναγινωσκουσιν, ο γίγονεν ίν αυτω

ζωη ην' Ίνα γενητον 2) $εί%ωσι το πνεύμα το αγι-

ον. πες) Τούτου γάς φασι λίγ&ν το τοιούτον

£ητόν.

Ελέγχοντας (5ε ταχεωε, πςωτον μεν, οτ»

Το ο γίγονεν , απολύτως χείμενον , παν , ο γεγο-

νε, ΰηλοί' επείτα <ίε, οτι η ζωη αυτη χο$ φως

ευςΙσχετθ{. επάγ&ι γάς , οτι χ&\ η ζωη ην το φωε

των άνΒίςωπων' είτα μετά μικςον πες) του 'ιωαν*

νου λέγων, φησίν' ούτος ') ηλΒεν «V μαςτυξίαν,ϊ) Ιο. χ, γ,

Ίνα μαςτυςηση πες) του φωτόί. ο^ηλον οε» οτι ο

Ιωάννης ού πες) του αγίου πνεύματα , άλλα πες)

του υιού μεμαςτυςηκεν, ωε πςοϊοντεε ευςησομεν.

νειΤ. 4· Κ«/ — χν&ςωπων. Κα} αΰτοε

β νιος ην το φως των άνΒςωπων , ωε φωτίζων τον

νουν αυτών , χομ οδηγών άπο της πλάνης βίε την

άλη^ειαν. οτι οΐ αυτόν τον υιον ωνόμασε χ^ φωε,

αυτοε ο υιοε άλλαχου φησίν' εγω*) εΙμι το φως Κ) ίο. ΐ3

του

ΟπίΙΛβΙ, νΐ 3γ1)!ποι·, ίΛοιοηι νείβτϋΐη Ρηβοηΐ3Γο.

ιηίΛοΓϋπι Αυ1η(Ϊ3Πΐ ΗΐΪΓ3(υΓ: ηοί βιίΓεπι ιεοειιπο-

πιιη Ηγίορηεαπΐ3ΐοπιαςΗοι·ϋΐη Ίπί&ηΪΜ αάΓηίιβιηηΐ',

6ΓοΗ3πϊ«, νι νο€3ηΓ, οεΰΐιοβηΐοϊ {αΙΙ^ίηαίηΐη^
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Dicitur itaque et lux et vita: vita quidem tanquam

viuificans ac contiriens vniuerfa: lux vero, qiîàfi

iiluminails , et exhilarant mentem hominum , qui

ipfum recipjunt.

Quidam autem vitam ac lucem dicuiit etiangë-

licam praedicationem , quam hominibus adduxit,

vtpote caufam vitae fpiritualis ac cognitionis lucis. .

Verf. 5. Et lux — comprehenderunt.

Lucem quidem vocat praedicationem, propter di-

dam caulàm , et propter veritatem : tenebras verô

errorem, propter falfitatem. Dicit ergo, Prae-

dicatio in errore lucet , et error earn non compre-

hendit.

Gregorius autem Theologus didum verbum

aliter intefligit, fermone quemfacit in fanda lumi-

na. Verum poteft et liane et illam recipere inter-

pretationem.

Quum ergo hadenus euangelifta de fîlii di-

uinitate aileruerit, confequenter hinc euangelium

aggreditur,

Verf. 6. Fuit — Iohannet. Lucas au

tem fcripfit, Fadum eft verbum Dei fuper Iohan-

ftem Zachariae filium in deferto.

Verf. 7. Hic — luce. Lux intellîgitur

hoc in loco Chriftus propter cauíam prius reddi-

tam, Perhibuit autem lohannes teftimonium de

diuinitate ipfius, ficut in fequentibus patebit. Quum

autem Chriftus huius teftimonio non egeret, fub-

iungitur etiam caufa teflimpnii, Additenim:..

' Verf. 7. Vt — Шит. Quemadmodum

enim carne veftitus eft, ne nuda diuinitate appolîta

omnee

*) Щ, abeft. A.

+) лигц, abeft. A.

■



δΑϊντ ι. νϊΚί. 5~*7· 17

του κόσμβ. ώςε ο αυτοί λεγετο^ ζωη,

<ρώς. ζωη μεν, ωε ζωογόνων >(α/ συνεχών τά πάν·

'ΤΛ' φως δε, ω: κχτχλάμπων χ&ι φαιδξΰνων

Τβ ηγεμονικόν των άνΒξώπων, των δεχόμενων

αυτόν.

Τίνες δε 3<#/3) ζωην φως απόν, το κη·

ςυγμα του ευαγγελίου , ο επηγαγε τοΊς χνΒςώ~

πας, ως άλτιον ζωης πνευματικής φωτός

γνώσεως.

ν6Γ<!5· Κα}τόφώς — κατέλαβε. Φώδ

μϊν εντχυΒχ καλεί, τό κήςυγμχ, διά τε την §ή-

Βείσαν αίτίαν, ?(«/ δια την άληΒαχν' σκοτίαΎ

8ε , την πλάνην , διχ τό ψευδός, λεγβί γουν , οτι

το κηξυγμα εν τη πλαν% λάμπει , ?(α/ η πλάνη

8 πεξιεγενετο αύτου. 4)

Ό <5ε θεολόγος γςηγόςιος ετ'εξως τό $ητόν

ε^ελάβετο, εν τω εις τα άγια φώτα λόγω, δυνά'

μενον χ&ι ταύτην κα'κάνην επιδε^αιΒα) ') την εζη-

γησιν.

Μεχςι δε τούτου διαλεχτείς ό ευαγγελικέ

πες) της τ« υιου Βεότητος, εντευΒεν λοιπόν άξχί-

τα/ του ευαγγελίου.

\γ6γΓ 6. Έγίνετο — Ιωάννη:. 'θδελου·

κχς εγξχ-φεν' εγενετο 0 §ημα Βεα επ) ίωαννην τόν I) Ιας },

Τ8 ζχχαξία υιόν εν τ% εςημω.

νεΓί! γ· Οΰτος — φωτός. Φώς νυν ο

χςιςός νοΆΤοι^, κχτχ την πξοχποδεδομενην αίτίαν.

εμαξτΰςησε δε ό Ιωάννης πες\ της Βεότητος χυτού,

ως πξάόντες εύςησομεν. έπε* δι ουκ εδ&ίτο της τά·

τα μχξτυςίχς ο χςι^όί, τεΒείτα/ χ&ι η αίτια τηδ

μαςτυξίχς. επηγχγε γάξ.

λ/ενί 7. "ίνα — αυτού. "Ω,σπεξ γάξ

οάξκχ πεξίεβάλετο , Ίνα μη γνμνζ τ# Βεοτητι

Τομηι III. . »' Β πξοττ
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ömnes perderet : ita qeoque tefiimonio vfus eft,

vt Iudaei cognati Iohannis vocem audientes, per

earn credeient facilius in eum de quo teilificabatur:

Omnia liquidem ad hominum falutem difpofuit.

lohannes itaque teftimonium perhibuit, vt

omnes crédercnt, non omnes tarnen crediderunt:

Fides euim non eíl coacta fed voluntaria.

Verf. 8. Non — luce. Adhuc miífionis

caufam déclarât. Ñeque enim venit vt luceret:

non erat fiquidem ipfe lux , fed vt teftimonium

perhiberet de luce. Simul quoque ne putaret

quispiam eum qui teftimonium ferebat, majorem

ас fide digniorem eo de quo ferebatur teflimoni-

um, vt plerumque folet accidere. Verum quia

recens erat Iobatmis teílimonium, ne fimilis quae-

dam oriretur fufpicio et de eo de quo ferebatur

teftimonium, ait.

Verf. 9. Erat — intindiim. Semper erat,

iuxta fupra pofitum recon'ditiorem intelleétum:

fiquidem tanquam Deus femper erat: tanquam

.Jiomo vero cífe incepit.

Verum il omnem hominem venientem in

mundum illuminât, quomodo tot relidi funt

non ¡Iluminan? Sane quod ad ipfuin attinet,

omnes illuminât: qui autem non illuminât!

manent, a propria hoc patiuntur volúntate

Nam lucis beneficium, quod ad folem attinet, fu-

per omnes fimpliciter diifunditur. ' Quod fi qui

luce frui nolunt, ipfi fibi caufa iùnt quod non il

ium in entur. 1

Veram quoque lucem dixit, tanquam incom-

patabilem ac luper omnes, et quae proprie lux eft.

f Dicitur

' e) Interpres appefita. YlpozííúXXetv rivi , eft appa-

rere alicui, appropinquate ad aiiquem. Malim

ergo , coufpeiïus. 1



τίςοσβχλων6) χπολέχτρ "πχντχι' ούτω μοίς-

τνξΐ εχςησχτο, 'ίνχ της συγγενούς χκονοντες οι

τότε φωνής , ευκοΚωτεξον πιςευσωσι οι αυτή: ας

τον μχρτυξύμενον. πχντχ γχξ 7ΐξός σωτηςίχν

Τύίν Χν$ξω7Των ωΚΟνομείτο.

Ίωχννης μίν οΖν εμχξτυξησεν, 'ίνχ τίχντεΰ

Τίΐ^εΰσωσιν. η ττχντες <$? ετιίςευσχν. ουκ εκ βίχς

γχρ η πίϊΐί, αλλ' εκ προαιρέσεως,

* νοΓί! 8. Ουκ — φωτός. 'Έτι σχφηνί-

ζ& την αίτίχν τνς χτιοςολης , οτι ηλΒεν, ούχ

'ίνχ φώτιση" ουκ ην γχς εκείνος τό φως' «λλ' 'ίνχ

μχξτυξηση περ) του φωτός, χμχ & , 'ίνχ μη

νομίσχ τις, οτι ο μχζτνςων μείζων χζιοπιζό-

τερος ην του μχρτυρουμένα , ως ετΐϊ πολλών «αθβ

^ σ.υμ{άχ*νείν. επα όε πςοσφχτος ην η του ιωχννου ,

μχξτυξίχ, 'ίνχ μη τοιχύτη τ/ί υπόνοια ^ πεξ).

του μχςτυςαμενου πχξεμπεσοι,η) φησίν.

νβΓΓ. 9· *Ην — κόσμον. *Ην «β, χ&

Τ« την εκτεΒείσχν χνωτεςω &εολογίχν. ως μεν

ουνϋεος, ην αβ ως οε χνορωπος, ηΡςατο του

ΕΣ <$ε φώτιζα πχντχ χν&ξωπον , εξχόμενον

«*ί τον κόσμον, πως τοσούτοι μεμενηκασιν άφω-

τιξοι; το μεν βις χυτον ηκον, πχντας φώτιζε*

οι μένοντες άφωτι^οι , πχςα την εαυτών προαί-

ξεσιν τούτο πάσχουσιν. η μεν γχξ του φωτός-

%χξις, ηλίου $ίκην επι πχντας χπλως εκκεχυ-

τχ\' οι <5ε μη Βέλοντες χπολχυσα/ της χάςιτος,'

αυτο) του μη 8) φωτι&ηνχ/ αίτιοι.

Άλη&ινόν <5? είπεν χυτό , ως χσυγχξίτον,

υηεξ πχν φως , κυρίως φως.

Β 2 ΐΐΐ

7) τχρχτέσοι. Α.

6) μη, οηιϊκίΓ. Α.
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f Dicitur quelque vera imago, et vera íapien-

tîa, et vera vira: non ad calumniam aliarum fan-

darum imaginum : neque fapientiae quae a fcri-

píurts diuinis eíl, ñeque vitàe praefentis, vt n*

dicam futurae: fed talis figura fermonis, id quûd

iiîcomparabile eft, per amplitudinem manifeltat.

f Siue veuientem in verum mundum vir-

tutum. .

j Verf. i о, In mundo erat. Non tanquam

loco circumícriptus, fed tanquam omnia replens.

Quum autem dixiíTet , In mundo erat, ne quis

ful'picaretur mundo contemporale eífe, quod ac

çidit Paulo Samofateníí, addidit :

Verf. ib» Et — faShtr eß. Manifeflum

eft autem quod fador ante id, quod fadum eft,

fuerit.

Verf io. Et — cognotùt. Mundum"

lyinc dicit eos'íj qui uiuhdana lapiifiit, qui mundo

affixi funt, qui afenfibilibus rebus abduci nequeurir».

njec quicquani^fupra haec intejygere poiTunt. Qu^

ешщ tales non funt, ipfum priusquam etiam in

c^Ufie "aduenilfet, cOgnoueibnf. Et hinc èft quod

ad Apodólos vigefimo quarto iuxtaMatthaeum fctf-

pite dixit Cbrifius. Muiti prophetae et iufli defi-

dèrauerunt videre quae videtis, et non viderunt:

ej'-audire quae audifis, et non audierunt. Qupdfi

ipfum non cogiiouiireiit, non defiderafTent videre,

vt didumeít, vel audire. Itaquecognouerunt qui-

dem euin , eiusque in carne myderium, verum

id fuperuaturàliter: deíideiauerunt autem et fen-

íibílíter videre ipfyrn mirabilia operantem, et au

dire, ipfum docentem: et ílmpliciter in humana

fpëc'ie.

Iutel-

9) Haec vrerque Codex in margine habet.

ч
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■ £Τβ9) φως το άληθινόν ' Κα/ είν.ων δέ άλη-

&ηνι λέγεται , χ&ί αληθινή σοφία , κα/ «Λ»}-

£/ΐ'ίί, χ&ι τα τοιαύτα" ουκ έπ) διαβολή των αλ-

λων αγίων εικόνων , «ά^ τ>?4· #τγο των θείων γρά

φων σοφίας, η τη: ενταύθα ζωηε, Ίνα Ιάσωτην

μέλλασαν' άλλα" το τοιούτον σχήμα του. λόγου,

το ύπεροχην άσΰγκριτον υποφαίνα.]

{Έ<ϊ') τον χόσμον' ' *Η Κ!Η «λλήΐί' Ι^χό*!·

^{ίνον «ί τον άληθη κάσμον των αρετών.]

νβΐ"Πΐο. Έν τω κόσμω ην. Ου'% β»ί τό^

5Τω περιγραφόμενος, άλλ' α)ί πάντα πλήρων,

&πων δε, οτ< εν τα! κόσμα ην, Ίνα μη υπολάβοί

τις, ο τ; σύγχρονο: ην του κόσμου, ο πέπονθε παυ-

λοί ο σα^οσατίυί, προσέθηκε'

νειτΓ. ίο. Κα/ — εγένετο. ϊΐςόδηλον

<γάξ, οτι ο ποιητής προ του ποιήματος ην.

νοιΤ. ίο. Κ*/ 'ίγνω. Κοσμον εντοίΰ-

Βα λέγει, τους τα κοσμικά φξονουντας, τους

τω κοσμώ προσηλωμένους, τους το7ς αί&ητοΊς

πράγμασι προστετηκότας , μηδέν υπέρ ταυ·

τα νόησα/ δυνάμενους, ο'ι γαρ μη τοιούτοι έγνωσαν

αυτόν , κςμ προ της ένσάρκου παρουσίας, διό η&(

εν τω εικο^ω τεταρτω κεφαλαιω του κατά ματ-

θαΊον, είπε προς τους άποΐόλους ό χριςός, οτι1") η)Μ·κ.ΐ|,ι?.

πολλο) προφητα/ η&/ δίκαιοι έπεθυμησαν «$»>', α

βλέπετε, ^/ ουκ είδον , άκουσα/, α άκύετβ,

χ& ούκ ηκουσαν. « γαρ μη έγνωσαν αυτόν, ουκ

άν έπεθυμησαν ϊδ&ν, ως πρητα/, άκουσα/.

α?ε έγνωσαν μεν αυτόν , ^/ το της ενανθρωπή

σεως αυτού μυςηριον, πλην ύττερφυως' έπεθυμη-

σαν ί? ΗΟ/ αί&ητως ιδ&ν αυτόν θαυματουργούν-

τα, χ&Ι άκουσα/ αυτού διδάσκοντος , ^ άπλως

«/ άνθρωπου 4ίδ&.
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Tntelligítur quoque quod indignafus euangeli-

fía fuper eorum xoecitate qui ipfum ignorauerunt,

dicit, Et mundus per ipfum fadus eft, et mun-

dus eum non cognouit: hoc eft, qui fadi funt,

fadorem non cognouerunt.

Verf. il. In — receperunt. Adhucver-

bum amplius manifeftat. Nam fua , muudus eft,

nempe fadura ipfius. Sui quoque lunt homines,

vtpote etiam opera ipfius, et tauquam ad ipfius"

imaginem forma». Venit igitur in eos , fiue ad

eos tanquam homo: fiquidem tanquam Deus, in

mundo erat. ' " •

Declarator autem et alio modo: quod ex quo

Chriftus a Iudaeis fecundum carnem natus eft , fua

funt, horum conuerfationes: Sui vero, ipfi funt,

tanquam ipfius cognati, eiusdemque gentis. Nam

et ipfe dixit, Non fum miflus nifi ad oues perdi-

tas domus Ifrael. In fua igitur venit, non ob

propriam neceífitatem: Deus enim nullius eget,

fed propter fuorum falutem. Sui autem eum non

receperunt, quum venifletvt eis beneficia praefta-

ret, fed more infanientinm faluatorem tanquam

inimicum abiecerunt.

Verf. i3. Qitotquot — eius. (^uotquot

receperunt eum fufcipiendo dodrinam ipfius: de-

dit eis poteftatem filios Dei fieri: non ftatim

fecit eos Dei filios, ne per ignauiam perdant gra-

<tiam: fed dedit ipfis poteftatem fieri quo diligen-

tiores reddantur.

Quid ergo, nonne omnes poteftatem habent,

vt filii Dei fiant? Non omnes fed hi tantum qui-

bus datum eft: folum autem datum eft credentibus

in ipfum. Ideo quoque manifeftans quibus dede-

rit, íubdit, Credentibus in nomen eius, hoc eft.
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Νο«Τοί/ ίε οτι ίυσανασχετων ο εύαγγε- \

λ<?ΐί? ?7τ! τ# πωξώσε* των άγνοησχντων αυτόν,.

<Ρ*ΐσ), ο κόσμο: οι χυτού έγένετο, χα) ο κόσμο:

οίΰτόν οϋκ εγνω , τουτέϊΐ , τον τΐοιητην ουκ βγν»·

σαν τα τιοιγ\μχτα.

νειΓ ιι. Ε/ϊ — παςελαβον. "Ετι σχ-

φφϊζα τον Κογον. Ί'οια μεν γα,ζ οίιίτου , ό κόσμο!,

ω: ποίημα *) χυτου' 'ίίιοί $ε οί όίνΒςωποι , Μ κ&ΐ

αυτό) τίοιτιμχτχ , 5φ/ ω£ κατ βΐκόνχ χϋτου γενό

μενοι. »;λθ«ν #ν Λυ'τβΰί, &5ί χνΒςω7ίο:. ω: "/ας

ί)εο:, εν τω κοσμώ ήν.

ΈξμΥΐνίνεται $ ακί καθ' ετεςον τςόττον , οτι

ΙτΓ3 ε£ ιαίαίων ο χξιςό: εβλά^ησε κατά σάςν.α,

ίόιχ μεν χυτού, «/ όιατςιΐόο^ τούτων ιάιοι οι αυ

τοί·, ω: συγγενείς οίιίτου Η&Ι ομόφυλοι, οιο χ&ι

ίλεγεν , ουκ άπε^αΚην , ") « «ί τοί Τίξόβατχ Ό Μ«η. ΐί,ϊ4»

τλ αΊϊολωλότχ ο'ίκου )σξα*\Κ. «ί τοί ίαια μεν ουν

?λ3·?ν, ου% ρ'νεκ?ν ιο'ιοκ χςεία:^ άνεν^ί γάς ο

Βεόί' αλλ' ένεκεν τη: τ<ϊν Ίαΐων σωτης'ια:. οι Ί'σι.οΐ

£ε αυτόν ου 7ΐχςε^έζχντο, χφικόμενον επ ευεςγε- ι

σ'ιχ τοΰτων' άλΚχ φξενοβλχβω: τον σωττίςχ, ω£

εχ&ξόν, άπώσαντο. ■ ■ ί

ν^ϊΐ.\ί. "Οσοι — «υ'του. "Οσοιδεπαζ-

βδεζαντο «βάτοι*, ίιχ του πχςχ$ε$α<&αι την οι*

δχσκαλ'ιχν αυτού, 'ίϋωκεν αυτοί: εζασίαν τέκνα

Βεΐί γενειΒχ). οϋκ ευ&ύ: 0« Ιττοΐησεν αυτού: τέκνχ

βΐ£, ϊ'νχ μη ξχΒυμησχντε: οίπολεσωσι την χαςιν, '

αλλ' 'ΐΉωκεν αυτοί: εζασίαν γενε<&0{ , Ί'νχ σπα·\

δάσχντε: γενωντα/.

Τ/ ουν , Η 7ίχντε: εχουσιν Ι^ΗσΊαν τέκνα θ?« '

νίν?<0«/ί * κάντε:, β μι\ οί: αυτή <5?<ίοτο£/. $ε-~

ΟΟΤΟΙ οΊε, μόνοι: το7: πι^ευουσιν εΐ: αυτόν, οιο

σαφψίζων, τ'ισιν εόωκεν, επηγχγεν, οτι τφύ'

Ιΐιςευουσιν βί τό ονομχ αύτου , τουΤΐ^ιν , «\ ο*ι-

Β 4 τον- ■

*) ττοι-ημαίτα. Β. ' '·'·.'
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in ipfum. Itaque ipfius quidem eft dare potefta-

tem: illorum vero, vti ea. -

j\liud eil autem per baptismum aliquem a

Deo adoptari, et aliud per euangeücorum prae-

ceptorum obferuantiam Hlium Dei fieri: nam il-

Jud principium eft, hoc autem finis: et illud fane

Dei donum eft, hoc vero ftudii faciuus egregium.

Veri. 13.' Qui — nati /tint. Atténuât

quidem humanam generationem tanquam natura

lem, earn vero quae ex Deo eft, extoilit tanquam

fupernaturalem , vt cognita deiedione primae, et

exaltatione fecundae, inrelleda quoque beneficii

magnitudine: digne gratias agamus, et laboremus

ne ipfüm noftra ignauia perdamus.

Quum autem dixiflet, Non ex fanguinibus,

fubiecit manifeftius, Ñeque ex volúntate carnis.

Deinde hoc etiam amplius intei pretatur addens,

Neque ex'voluntate viri. Sanguis enim et caro

vir eft. Voluntatem vero, intelligit nunc coitus

concupifcentiam.

f f Semen nimiruni diuinum intrauit ac fibi

confortauit carnem, mente rafionali praed i ram,

lion vtfeminans, fed vt creans, nec iia, vt páiiüa-

tkn aliquid adderetur, atque ita forma perikererur,

fed ilatim in principio tota forma extiiit perieda,

creuit tarnen ad modum embrionum. Nam et vê

tus Adam ilatim forma eflidus eft perfeda.

Verf. 14. Et — faBtum eft. f Non pot-

erat aliter Dei erga nos diledio ita manifeftari,'

iîcut fada carnis mentione : et quod propter nos

vfque

*) rîji trvvovviou; videtur legifle Henteiiius.

*) Haec vterque in margine. Hentenius prorfus

non agnofcit. Forte etiam haec, vt dtfficilia, in

inteipretatione praeteimiiit.
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Τον. · «£ί αυτού μέ"ν το σ^βίθοί/ 'Την είξημε*

\ϊ\ν εζασϊχν · χντων $ε , το χςησχ^Χή τχΰτ%.

'Έτεςον ίε, το όιά βαπτίσματα ύιοΒετηΒη-

νχί τινχ Βεω, χ&ι εΤεςον, το <5'/α φυλακή: τ<νν

ιυχγγελικων εντολών χεκνον Βεϊϊ γενε<Βχ/. το μεν

•γάξ, χξχη' το 3ε τελοί. το μεν όωξον Βεΐί' Το

<ϊε κχτοξΒωμα σπα^?,£.

νεΓί! 13. Ό; — εγεννηΒησχν. Έυτ/τ

λ/£« μεν την εζ άνΒξωπων γέννηση , ώί φυσικην'

μεγχλΰνα <5ε την εκ Βε$, ως ύπεςφυη, 'ίνχ το\ τβ

τχπ&νον τη$ πςωτηί , χοή το υψηλον τηί $εντε·

ξχς κχτχμαΒοντεί , χ$ το μεγεΒο: τη: (ύεςγε'

σίχς επηνόντα , χζίω! εύχαςιξωμεν αγωνι·

ζωμεΒα·, μη χπολεσχ) τχΰτην εκ άχΒυμίχς.

Γ,^αιν σε, οτ; ουκ ε£ α^κατων, επηγχγβ

φχνεξωτεξον , οτ/ ουίε εκ Βεληματος σαςκόί.

«τα τσυτο τελεωτεςον εφηςμηνερσε , πςο-

ο9«ϊ, οτ; «<5ε ε'κ Βελημχτο: χνοςοε. χ\μχ γχς

σας£ , ο' χνη'ξ' Βέλημχ οε νυν νο'β , την επι·

ΒυμΙχν, την3) συνασ'ιχν,

[ Οιονεί 4) θβορ σπόξοί , «'σελθωΐ' ""^λ**

πηξχε εχυτω σχςκα5) εψυχωμένην ·ψυ%# λογική

τε κ&ι νοεςχ , β σπεξματΜως , α'λλα δημίουξγί·

κως, ιϊ τχΊί κχτχ μικςον πξοσΒήκαις χπχςτίζο-

μενού Τ8 σχήματα , α'λλ' υ<Βεν τελ&ωΒεντοδ

απ χςχηε-, «τ' αυζοντοι νόμω των εμβρύων, τ^}

γάξ π&ι ο πχλχίοε χο^χμ τέλβοί το σχήμα

χαταξχχε έπλχ<8η.~\

νβιΐΐφ Κ*/ — εγενετο. [Ουκ5) αλ-

λωί οώ'ν τε «ν τ»}ν του θε« βηλωΒηνχ] πες) ημχι

αγχπην·, η έκτου μνημονευΒηνΟ] την σχξκα, κ&

Β 5 'ν ιτι

έμψνχωμένην. Α.
Λ) όοάεχ νιειςοβ ϊη πΐ3ΐ·§ϊηβ.
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vfque ad id quod peius eft fefe deiecerit: саго

liquidem longe vilior eft anima.

Vbi dixillet homiries ex Deo natos eíTe , ait

fïlium etiam Dei fadum eíTe hominem. Nam

hoc indicat quod ait, Verbum caro fadum eftt

vt qui illud admirabatur, magis etiam hoc miretur,

vtpote excellentiori modo magis admirandum,

quia et hoc illius caufa eil. Ad hoc liquidem Dei

fiiius homo fadus eft, vt homines filii Dei fièrent.

Quum vero audieris, Verbum caro fadum eft,

ne trausmutationem diuinae eiTentiae intelligas.

Ipfa etenim immutabilis eft ac impatibilis. Sed

quod verbum permanens quod erat, fadum eft

quod non erat: Hue manens Deus, iadus eft ho

mo per carnis affiimtionem, animatus videlicet.

Tribus autem modi's id quod iam eft, fieri

dicitur: Viio quidem modo natura eius quod eft,

in id quod fit transmutatur: iuxta quem modum

lac efficitur cafeus: e.t lutum efficitur tefta. Alte

ro vero quando manente eius quod erat fubftantia

immutata, aliud per accidens efficitur: iuxta quern

modum aes efficitur ftatua: et homo efficitur iuftus

veliniuftus, aliaque fimilia. Tertio vero modo,

quando falúa ас immutata vnius fubftantia, alia

quoque addltur fubftantia: et hoc modo miles effi

citur armatus. Primo ergo modo non eft verbum

fadum caro: non enim natura mutata eft, ñeque

fecundo: non enim per accidens caro facia eft, led

ipfa quoque fubftantia. Reftat igitur vt quod di

ctum eft, tertio modo intelligatur. Nam more

militis, carne veftitus bellum noftrum deuicit.

Dixit autem Fadum eft , vt blasphemiam tol

ler« nugantium ac dicentium , quod caro imagi-

natuin

7) fl¿XPl *SV t$v. B.

*) o, abeft. A.

àxv/j.x^et. A,
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οτΊ ί< ήμΰί κχτεβη μεχςι"7) του χείξονος. σχξ£

ΎΧξ ψυχής εύτελεςεξον.~]

'Ειξηκως, Ότι οι χνΒςωποι εκ &ε£ εγεννηΒη-

αχν, Φησιν, οτι χ&Ι ο ύιος του Βεϊί, χνΒςωποε

Ιγ'ενετο' τούτο γχς *ΊΛβ7 το, *&{ ο λόγος σχαζ

ίγενετο' χπο μεςους το πχν' '&&&*) Βχυμοίζοαν

εκείνο , 9) Βχυμ~χζ% τούτο πλέον , ως ύπ*ξβχλόν~

τως Βχυμχσιωτεξον' επε* τούτο κιτιον εκεί

νου, γχς ο ύιο: του θεδ χνΒςωπος εγένετο)

'ίνα οι χνΒξωποι υιο\ του γενωντχ).

"θτχν ί? ακοΰσχ: , οτι ο λόγος σχςζ ίγενετο,

μη μεταβολών τν\ς Βείχς ύσίχς Ιννοησης· α'ναλ-

λο'ιωτος γχς χυτή χπχΒης' α'λλ' οτι ο λόγος

αν, ο ην , γίγονε ^ ο ουκ ην, ήτοι, μένων Βεος~,

γεγονε χνΒςωπος κχτοί πςόσληψιν σχςκος,

εψυχωμενης δηλονότι "φυγ^ λογική νοεςχ.

Κχτχ τς&ς ίε τςόπχς το ον γΐνετχ/. κχ&

ενχ μεν , οτχν η του οντοε φύσις «ϊ την του γενο

μένου μετχβληΒ^ , καθ' ον. το γχλχ γΐνετχ^ τυ-

ξοε, ο πηλοί, οςςχκον' κχΒ' ετεςον $ε, οτχν

της ούσης χσίχς σωζόμενης χμετχβλητου πςοσ-

γ'ενητχ] τι κχτχ συμβεβηκος, καθ' ον ο χχλκός

γίνετχι χνίριχς , μη ο χνΒςωπος οίκαιαί η χολικός,

τα τοιχυτχ κχτχ τον τςιτον όε, οτχν της

ούσης *) έσίχς σωζόμενης χμετχβλητου , }φ «λ»

λη έσΐχ πςοσληφΒν , καθ' ον ο ςςχτηγός γίνεται

ωπλισμένος. αλλ' #τε κατα τον πςωτον τςοπον ο

λόγος σχξζ εγενετο' 8 γχς η φύσις μετεβληΒη'

ίίτε κχτχ τον ΰεύτεςον' « γχς η πςοσγενομενη

σκξζ συμβεβηκος , αλλ' ύσίχ χ&ι χΰτη' λοιπόν

οΖν κχτχ τον τςίτον τςόπον χςη νοβίν το ςητόν.

ίϊκην γχς ςςχτηγοΰ την σχξκχ πεξιΒέμενος, τον

πολεμιον της ημετεςχς φύσεως κχτεπολεμησε.

Έγενετο &πεν , χνχιςων την βλχσφημίχν

των ληξούντων, οτι σχξζ εφχντχβη. χςησχμενος

γχξ

') ίσης, ίίεβ. Α.
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iiatum eft verbum. Vfus enim hoc verbo, factum

tft, confirmauit quod vere et non phantafticç in-

carnatum eft. Verum ne diuinae fubftantiae mu-

tatiotiem intelligas, dicit.

Verf. 14. Et habitauH in nobir. Habifa-

uit in noftra came, in ea quae nobis propincjua

eft, in ea quae a nobis alFumtaeft. Quod fi aliud

eft is qui habitat, et aliud habitado: verbum fe-

eundum fubftantiam et naturam aliud manfit a car

ne. Nam fecundum coniunclionem et vnionem,

vnum eft verbum fufcipiens , caroque fufcepta,

feruatis etiam poft vnionem, immutatis atque in-

confuíls duabus ineffabiliter naturis.

Verf. 14. Et — eius. Gloriam verbi,

virtutem diuinitatis, quae per carnem tanquam per

velum illuxit. Quae autem erat illa? Cette nunquam

antea vifa variaque miracula: peilucida ас fuper-

na'turaiis transformatie: et tempore paflion« folis

praeter naturam obfcuratio, formidabilis veii fcif-

ïîo, horribilis terrae motus, petrarum fcilîîones,

monumentorum apertiones, mortuorum fufcita-

tiones : quodquc omnium caput eft, mirabilior

-quam dici aut cogitari poteft domini relurreclio,

et poft hanc quaecunque gloriofa Apoftoli dein-

ceps coufpexerunt,

Verf. 14. Gtoriam — patre. Gloriam,

non qualis eft fanclorum beatoi um vel angelorum,

{fid gloriam vere vnigeniti. Nam hic dictio nos

Tauquam, idem fignificat quod Vere.

Vnigeniti autem a patre, Hue natura filii Dei.

Vnigenitum-enim a matre nominari, déclarât hunc

1 i « natura

• ■) il, abeft. A,
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τ# λρ£», τζ εγενεΤο, ίβεβαίωσεν, οη κα*

τ« άληΒαχν, & κ«τ« φαντασίαν ενηνΒξωπη-

σεν. Ίνα*) οε μη μεταβολην τ»ν« τ^ί «&«αί

εννοησ%: φησί.

νοιΤ. 1 4· Κ«/ εσκηνωσεν εν ημίν. Ίίσκη*·

νωσεν εν τ% ημετέξχ σχςκι , εν τ% σνγγειεί ημων^

εν τ# έζ ημών πξοσληφΒείσ)}. & γχς ετεξον το

σκηνουν , ^/ ετεξον η σκ>/ν>; , 'έτεξο: 'ίμανεν ο λβ-

γο? τταξά την σάξ<χ , κχτά τ»ν &σ/«ν ^ φΰσινι

κατά γάξ την συνχφ&χν χα/ ΐένοίσιν εν εςιν ο 7ΐξοσ·

Χαβων λόγα, η πξοσληφΒπαχ σάξ£ , _ σωζό

μενων *) μετά την ενωσιν άτξεπτων χοί] άβυγχμ*

Των των <5υο φύσεων αποζητώ!.

\τ6ΐί. 1.4. Κα/ — αυτόν. Την $όζχγ

τβ λόγπ , τ»}!», δύναμη τη: Βείτητα , Λ.α τ»;*·

σα^κοί λάμψχσχν , αΐί Λβί πχξχπετχσμχτοί.

τίί αντ>? ; τα όίπ&ξΧ ποικίλα Βχυμα·

τα, >/ νπεξλχμπξοε υπεξφυνς μεταμοξφωτ

σις. κχτάτον κοαξον τηί ταυξωσεωί, ο πχξά

φυσιν σκοτισμοί τρυ ηλίου , το φοβεξον σχίσμα

του κχτχπετχσμχτοί, ο φξικτοί κλονοί τηί γ»ίία

τα σ'χ)σμχτχ των πετξων, «/ των μνημείων

'χνοί^βίί , χ} των νεχ,ςων έγέξσεΐί, ί{£^/ το κεφχ·

λαιον πάντων , η υπεξ λογον νουν άνάςασα

του $εο~πότου, >^χ} οσχ μετά τχΰτην Βεοπξεπή

κχΒεξηί οι άποξολοι εΒεχσχντο.'

ν>ιΤ. 14. Δο£αν — Ίΐατξό:. Δε'^αν,

ουχ ο'ΐχ η των οΌζχι&εντων άγιων η άγγελο», αλ

λ» 3ίζχν όντως μονογενούς, το γαξ ωί, ενταύθα

το όντως $ηλο7. ,

Μονογενή: <ϊρ, χπο πχτξοί-, ήγουν, φύσββ

υιου τον &εϊί. τρ μεν γάξ όνομχζε<&χ/ μονογενή

άαο μητξοί, φΰσ& νιον τηί πχξΒενου τουτ'ον

εςμηνΐν&'

«5 κά, Λββ. α. /.'·■... . * '
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nat\ira filium virgînîs: dici verovnigenîtum. a pâ

tre, bunc natura Dei filium praedicat.

VerCi4. Pleum gratia et vertíate. Con-

firmans amplius quod verbum caro factum, nihil

ob hoc diminutum fit, ait: Plenum erat gratia di-

uina et veritate: gratia quidem in admirandis ope-

ribus: veritate autem in doctrina. Et praeterea

gratia, quia cunda poterat: veritate vero, quia

nihil in eo phantailicum erat.

. Verf. 1 5. Iohannes — tlatnat. Etfi ego

ínquit quibusdam non latís fide dignus videor, lo.

hannes ante me teftimonium de ipfius diuinitate

pethibet: Iohannes inquam ille, cuius nomen

magnum ac celebre erat apud omnes Iudaeos.

Nec folum teftificatur, verum etiam clamât, fiue

cum übertäte vociferatur, ac metu omni fepofito

praedicat. Audi vero quid teftificetur et clamer.

Verf. 15. Dicens — fuit. Dixit enim

hoc, aliaque fimilia Iudaeis de Chriflo antequam

ipfe appareret aut manifeftarefur tanquam prophe-

ta , vt fama eius praeoccuparentur : et quum poft-

modum appareret, facilius teítimonium de illo

reciperetur. Siquidem Matthaeus fcribit eum

dixiife: Qui poft me venit, fortior me eft , cuius

tion fum dignus calceamenta portare.

Quid eft autem, Poft me venturus eft qui

ante me fuit? hoc eft, poft paululum ad vos ven-

turus eft, qui licet vt homo nondum apparuit,

gloria tainen ac maieftate me praecedit : nam maxi

me

*) aCtov, abeft. A.
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ίξμηνευει' το ίε λεγε&αι μονογενή χπό πχτζοςΥ

φΰσ-α ύιον Τ8 Βεΐΐ τούτον χνχκηξυττέί.

νεΓΓ. 1 4· Πλίί^ί· χχςιτος χληΒείχς.

Έτι βεβχιων, οτι β λόγος, σχρζ γενόμενος, 8$εν

ηλχττάΒη πχςχ τ5το, λίγα, .οτι πληςης ην

χχξίτος Βείχς κ*/ χληΒείχς. χχςιτος μεν, ίν

τχΊς Βχυμχτουςγΐχις' χληΒείχς 3ε, ίν τχΊς Α·

βχσκχλ'ιαα. χ$ χάριτος μεν , εν τω πάντα ($υ-

να&οΐή' χληΒάχς οε, εν τ» μηδέν εχαν φαντά*

σ'ιχς. -

ν«Τ. Ι5· Ιωάννη: — χεκρχγεν. ΈΪ)^

μη εγώ, φησι, $οκώ τισιν 'ισως χζιόπ&ος, χλλοο

πςό εμοΖ ό Ιωάννης μχξτυςεί πες) τη: Βεότητος *)

χυτου' Ιωάννης εκείνος, § το 'όνομχ μίγχ πε-

ςιβόητον πχςχ πάσι τόϊς ΙαίχίοΊί. Η$% ουχ χπλωε

μχςτυςεΊ, χλλχ >(θί/ χεκξχγεν , ήγουν, βοχ με·

τχ πχξξησίχς , κηρύττει μετχ ελευΒεςϊχς , χω-

ξ)ς πάσης ύποςολίης. τι $ε μχςτυςα κέκςχγεν,

α,κουσον'

ν«ιΤ. 1 5· Λέγων ?) — γίγονεν. ΕΤττβ

γχς τούτο τε χ&ι όίλλχ τοιχυτχ πες) του χρ^οΖ

το'ϋ Ιαδοάοις, πξό τ£ φχνψχ) χυτον, ως πςοφη·

της, χ&ι Ί'νχ τ% πες) χυτού φν\μ% πξοκχτχσχε-

Βώσιν, χο£ λοιπόν φχνίντος , εύπχςοίίεκτος η

πες) χυτού μχξτυξίχ γειητχ). ν\χ^ γχξ μκτ-

3χίος εγξχ·φεν , οτι ελεγεν,0) ο οπίσω μου εςχό- ο)Μ«ιΗ.3,ι

μένος, ισχνςοτεξος μου ε^ιν, ού ουκ &μ) Ικχνός

τά υπφόμχτχ βχ^άσχ).

Τ< <5ε εςιν, ό οπίσω μου ερχόμενος,, εμπςο-

οΰ εν μου γεγονεν, ο μετχ μικρόν ερχόμενος 'χρος

\<μχς, ο οσον ουτϊω εμφανιζόμενος υμιν, ως χν·

Βξωπος, υπεξέβη με τ^ $όζ$ μεγαλαότητι.

πάνν

?) Λέγων ϊη ϊη(βι·ρΓβΙ«ίϊοηβ ποιχ Ιι:ιβεΓ ΗεηΓεηίοδ.

Νεΐ]οβ ι&πιεη ϊη ρηείαΐκΗΐε πιοηιαίι, «κ οπιίΓβιίΓ.

/
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.me glorificandus et exaltandus eft. Quod autem

futurum eft, more prophetiae, quafi iam factum

fit, dixit. Deinde ponit etiam caufam huiusmodi

fublimitatis.

Verf. 15. Quia prior me erat. Quia me

tanquam Deus praecedebat. ,

Verf. 16. Et — accepimus. Quum ipfum

-dixiifet plenum gratia et verirate, ac fontem omnis

boni perennem et iuexhauftum efte demonfti after,

ait: Nos etiam omnes difçipuli de tali ipfius pleni-

tudine per participationem accepimus.

Verf. 16. Et gratiam pro gratia. No-

Hum teflamentum pro veteri. Quod autem de

his loquatur, ex fequentibus maiiitefium eft: in

terim autem fcito quod et hoc et illud Gratiam no-

minauit, quia vtrumque gratis accipientibus datum

eft, Deo ipfis propria fua mifericordia gratifican

te , non ob praecedentes illorum virtutes repen-

dente.

Quemadmodum autem dicuntur lex et lex,

teftamentum ac teftamentum, multaque alia no

mina habent communia: ita quoque gratia et gra

tia nominantur.

Haec autem aequiuoca funt non fynony-

ma: ilia fiquidem quae veteris funt, rudem

expreifionem duntaxat fignificant ,et imitatio-

nem, quae autem noui , perfeclionem: et illa

fane omnibus conueniunt, haec autem folis viris:

Vel potius ilia viris, ifta vero angelis. DirTe-

rentiaui confequenter ipiorum ab his qui ea admi-

niftrauerunt oftendit.

Verf. 17. Quia — fuit. Lex quidem,

fiue ,vetus teftamentum per Mofen mediatorem

data

*) хифётерх. A.
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Ttccvv yotç ftfÄÄ« So^etâ^yecf peyccKvvâqvcq.

oís ysyevtifjiivov is èt7!S то ¡asKKov » vópu 7IçoÇ>r]-

reíots. Зтес тИЬуоч тщ ceiriav rrjs toixvtïis

Verf. 1 5. "Ort ярятся uov Ц*. "Ort vitte-

xet/xevcs fxtí *¡v, a>s Heos.

Verf. 16. К«/ — sAoißopev. 'Ei7t<¿)/t

oft ttKf\çr\ç %ocçiros цоц cchyBetus r¡v, ietfeccs

avràv 7tt]yr¡y Ttocv ros ctyxBoZ xsvvxov тщ xxêvu-

rev, Ç>*\a\v, ort ij/wef nocvres oí /лх&утctf lie

те roiérov 7tXyiq<¿i¿otTos xvTov iKotßofAsv kxtoÏ

Verf. 1 6. Ka) %xqiv xvr) %xqnos. Try

kcuvyiv &xBri¡criv, xvr) rr¡s 7txAcuêcs. ort is 7teet

rovTdiv Aiy«, cJîjAov СС7Г0 TuY s<ps^í¡s. xms de

%àç<v ущ TcivTyv x.c¿Keíir¡v uvófAXas, Sien кхтх

%ûçn арфотероц 6) foedijtrctv to7s XxßoZai , %ot-

ÇiÇofxsvov roZ B10Z rovrois Si sAsov c'tK&OV, СУК

cijuetßcfiivcv rovrovs Sid 7J TtQoKxßbcrxs xçtTXS

UvTW.

"Çl<T7te(> is itxdr^Kt] цеу itxBmri KsyovTXft

Hgîj vÓy.CS' >Щ VC¡X0S, ЦСЦ TtoXKx TOIxZtX OvÓ/JtX*

roc xoivcc i'xcvaiv' йта x&j X°iç*£a) KSH X^,e

evopLoi^cvTetj.

'Ошоууцае is 7Txvtk, цец où cwwvv/jtcos.

roc lx.mr\s ¡xh yxq çot%eia>7is , rx txvttiS is rs-

XeíoxTis' у.хк&ух ¡asv 7Тш<т) 7tqcar¡xovrx ' rccZrot

is xviqecun.

П ¿y.éfvct fxèv xviçoicrt , txZtx is olyyÍKots.

«Tac ietv.vúet то hoityoqev xvtw , olno twv оыехо*

VY}GXptvUV CCUTOÏS.

Verf. 17. °От; — iyévsro. 'О vípee

per, ètTovVy r] 7txKoux iixBr¡Kr¡ itct (Jtaivfèas ftt~

ffokx-

7) rx{, inrerponit. A.

") Htm 451/ 3fi«p/v й'лрЛ^УГЩ. Л,

Топни III. С
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data eñ, grafía vero fiue nouum teffamentum per

Iefum Chriftum nullo altero mediante. Et Mo

fes quidem feruus erat: quodque a Deo accepir,

hocdedit: Chriflus autem dominus erat, et ipfe

tanquam Deus nouum condidit teftamentum.

Quantum eft igitur Mofís a Chrifto difcrimen, tan-

tum fane et borum. Suporius certe Gratiam et

gratiam dixit ob caufam ibidem diclam: hic autem

nouum duntaxat teftamentum Gratiam nbminauit,

vtpote verius gratiam. Nam folum ipfum peora-

torum condonat remifilonem, regenerationem,

adoptionem, regnum coeJorum tribuit, ac bona

quae oculus non vidit, nec auris audiuit, nec ia

cor hominis alcenderuut.

Vbi vero dixiflet Gratia, addidit, Et Veritas,

infallibilem ipfam eiTe atteftans ac perfedam : illa

fiquidem gratia erat impeifecla. Lex euim, vt

ait Apoftolus, nihil ad perfedtum adduxit: liaec

autem perfecta, vtpote perfecle operans. Quan-

to ergo maiori gratia digni habiti fumus, tanro ad

maiorem obligamur virtutem , ne tanto beneficio

indigne conuerfantes , dígnum tanta ignauia fup-

plicium fuftineamus.

Verf i8- Deum — enarrauit. Quacon-

fequentia venerit ad hoc euangelifta , aduerte.

Poílquam ditTerentiam dtmonftrauit legis et gra-

tiae, rationabilem etiam differentiae caufam addit:

quod legem quidem attulit Moles, homo qui

Deum non vidit: etenim Deum nemo vidit vn-

quam , ideoque lex inferior eft, vtpote ab homme

dela'a. Gratiam vero fiue euangelium vnígeni-

tus filius qui veifatur in finti patris, femperque

Deum videt, nempe Deus iple, illud enarrauit,

erduiauit ac docuit: ideoque potior eft gratia,

quippe
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νολαβησαντοε είό&η τόϊε ΐβςοιίοιε' η χάξιε <ί?,

ήγουν , η νέα , ΛΧ Ιησού χςι^ου ίγενετο , &ο*ενόε

έτεςου μεσολαβησαντοε, }{οή μωϋσηε μεν δούλος

ην. ^/ ο7πς ελαβεν εκ Βε8% τούτο εΉωκι' χςιςόε

<5ε βεσπότηε ην , χοή αυτοί έποίησε την νέαν , ω{

Βεόε. οσον ουν το διάφοξον μωϋσέωε Χξ^ου'

Τοσούτον αςα τούτων, ανω μεν ουν χοίςη ^/

χάξιν ίππε, οιοι την εκ« ξηΒπσαν οάτϊαν ' ενταυ-

Βα ίε, μόνην την νέαν λχΒηκην εκάλεσε χάξΐν,

ωε μάλλον χοίςιν. μόνη γας αυτή χαςίζετα/

άφεση αμαρτιών , αναγέννηση , υιοΒεσΐαν', βα-

σιλάαν έραναν, Μα χγα$α\ α*) οφ&αλμόε οΰκ Ρ) «Οογ.», >.

«σε, ν£Η 0υί οοκ ηχούσε, ί\ομ επι καςάιαν αν-

Βξωπου ουκ άνέβη.

Έλπων ατ, οτι η χάξιε, πςοσέ3ηκεν, οτ%

?<ώί) η άληΒαα' το ά^ευοεε αύτη προσμαρτυ-

ξων , η το τεΚειον. εκείνη μεν γας η χαςι: ατε-

Κηε' ο νόμοεί) γας £$εν ετελείωσε, φησ)ν ό από* <)) Η*γ,7, 19.

ςολοε' αυτη σε τελεία , οίε τελειοποιόε. οσον ουν

μείζονοε χάξίτοε ήζιω&ημεν, τοσούτον μείζονα

οίξετην όφείλομεν , Ίνα μη, αναζίωε τηε τηλι-

χαύτηε ευεξγεσΐχε πολιτευσοίμενοι , άζίαν τηέ

τηλικαΰτηε ξχ&υμίαε $1κην ύφέζομεν»

νειΤ. ι8· ®εον — εζηγησατο. Έχ ποί>

αε άκολχΒίαε είε τούτο ηλ&εν ό ευαγγελιςηε-,

ττξόσχεε. ίείξαε το διάφοςον του νόμου τε

τηε χάςιτοε, επάγει ^/ οάτϊαν εΰλογον τηε

ίιαφοςάε, οτι τ·ον μεν νόμον μωϋσηε εκόμισεν,

άνθρωπος, μη εωρακωε "-ν Βεόν ' χαυ γαρ &?ον

αόειε ιωςακε κάποτε ρφ/. σ/α Τούτο εςιν ελατ-

των ο νόμοε , ωε παςα ανΒξωπου χομκ&άε ' την

οε %άς>ν , ήτοι* το ευαγγελιον, ό μονογενηε ύιοε,

ο ΐνοια*τωμέ)'οε τα> κόλπα του πατςόε , ^/ α«

ίςων τον §εον, ωε θεοί , εκείνοε εξηγησατο, συν-

ίταζίν, ϊ$1σαζ*' τ$ Α« τούτο μάζων η χάξκ*

£ % οίε



3Ö I О H A NN I S

quippe a Deo facia, qui Deum intuetur, et ea

quae Dei fun* fcognofcit.

Sed quoriiodo dixit, Deum nemo vidit vn-

quam? Nam et Iefaias Deum vidit fedentem fuper

folium excelfum et eleuatum : iezeciel autem vidit

ipfum fedentem fuper Cherubim. Daniel praeter-

ea ipfum Vidit fedentem antiquum dierumr et alii

quoque ipfum viderunt. Sed id non veluti fecun-

dum naturam erat, fed ficut iuxta fimilitudmem

ôpparebat. Nam fi ipfum iuxta fuam naturam vi-

dilfent, nequáquam variis modls vidiflent: fiin-

plex enini et fine figura efi, et ncque fedet, ne.

que fiat, neque ambulat: nam haec corporiim

funt. Vnde et elicit: Ego vifiones multiplicatif

et in manu propbetarum aifimulatus fum: vifio

nes diuerfas ac fimilitudinem fignificans.

Nominatur äutem vnigenitus filius, quod fo-

lus patri natus fit, foloque patre genitus. Pater

quoque folum efi pater, non etiam filius alicuius,

vt alii fint patres: filius etiam folum natus efi, non

pater etiam alicuius, vt plures elfeut fllii. Ad

baec quia vnico ac proprio modo natus efi , qui

nec dici, nec cogitari potefi, non corporum mo

rt. Di'citur autem filius, quod eiusdem fit cum

patre fubfiantiae:' nec folum hoc, fed quia etiam.

ab eo efi. Sinum vero dixit patris, non quod

Deus finum babeat: nam finus corporum efi: fed

per hoc quod dicit, Qui eft in finu patris: pro

prium et confubfiantiale filii fignificauit.

Potefi quoque et alio modo dici , quod prio

ns dicli videlicet, Deum nemo vidit vnquam, con-

firmatio efi id quod fequitur, Vnigenitus filius qui

efi

*0 rar«, pro r*. A.
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&ς πχξχ Βε3 γρ/οΐ'υΤα, ν τβυ όςωντος τον $εον\

Άλλα 7Γύ3ί· νπεν, οτι §εΙν ού$ε»ς ίοίςχκί

•κάποτε γάς ησαΐας μεν α§ε τον κνξιογ

καΒήμενον *) επί Β,ξόνου υψηλοί &7ΐ%ςμςνου' Ο »·

Ιεζεκιήλ βΰίν «υΥον κ«3·«//?>'βν ') επί τ<£ι/ %ρτ ΟΕ"«Ί.ιο.ι8.

Ρονβϊμ' $ανιηλ'~) «ντΐχ κ«θ/ίμίΊΌγ Ο ΟβηίβΙ. 7» ο.

τιαλαιον ημεςων χο^ άλλοι οζ τούτον εωςακασι.

'ττλην ου% ωί ην, κατά φυσιν , αλλ' ως εφαίνετο,

κ«θ' ομοίωση. « γά^ αυτήν εωςων την «ΰτο3

φΰσιν, ουκ αν ^ιαφόξωί αυτήν ίοίξων» απλή γάς

τ'ις ε^ι ;(^γ άσχημάτιτος, χοή ούτε κάΒηταΐ, «Τβ

βςηχεν , έ'τρ τιεξίττατΆ, ταΖτα γάς χ&ι τα τοι-,

οουτα των σωμάτων είσί. ^/ ΐλεγεν* εγων) ν) ΟΓβο,ΐϊ,ιο,

ίςάσ&ς βηληαυνα , ^/ ϊι> χί^σί 7Γ^οφί)τά)ν α>//.0<τ

«θ>!ν ' τάς διαφόρους οράσεις την ομοίωση

Μινυγ^ί" /-«εν οχίν ο υιοί ονομάζεται , οτι μο

νοί γεννάται τα! πατξ), Κ£/ οτι εκ μόνου "γεννά

ται πατρός, ο γάς ποοτης αυτοΖ μόνον ες) πα-

της^ ίί μην ',<&ι ύιός τίνος, ύί οι άλΚοι πατεςεί*

Ο&ί οτι μόνον γεννάται υιοί , ίί μην ^ τχατης

Τίνος , ως οί άλλοι υιοί ' χι^ οτι μονοτςότίως γεν

νάται , ήγουν , ί^ιοτςό'τϊως , χφ ύ*)ξ εννοιαν

λόγόν , ούχ , ως τα σωμχτα. υιοί \άί λέγε

ται, οτι ταυτόν &ι τω πχτς) κατ χ&ίχν, χ&)' ,

ουκ εκείνο μόνον , αλλ' οτι κάκ&Βεν. κόλπον $ε)

Τίί τΐχτςός &τίεν , ού% ωί Τ8 θβ« κόλ-πον έχον

τος" των σωμάτων γάς ό κόλπος ' άλλα 8ιχ Τί3

«7Γ«ν , ο ων εις τόν κόλποι του πατςοί , το γν^· ,

σιον του ύιου όμοοΰσιον άχωξΐ~ίν ίση-

μανεν,

ε,^ι οε χ&ι ετεξως απειν, οτι. του ι>ητου, )

Τν λέγοντος, οτι Βεόν ουα^άς ίοίςακε τίωκωτε,

9πιβεβκίω.σϊ$ Τ8 Ι'τί^ον &ΙΤΜ\..Τ9 φάβ*ονγ

V 3 βτ*
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eil in fina partis ipfe enarrauit, hoc ей ipfe docuit

quod Deuin nenio vidit viiquam. Nam de hoc

variis locis Cbriftus loquutus eft, ficut in fequen-

tibus mauifeftum erit. Nulla ifaque creatu ra Dé

liai vider, non materialis tantum, fed et immate-

rialis: iîquidem ipfis quoque immaterialibus virtu-

tibus inuifíbilis eft Dens in fua natura, licet prout

ilbi conceditur Deum videanf.

Verf. 19. Et — Johannis. Hoc inquam

de quo nunc in progreffu diclurus eft.

Verf 19. Quando — $s? Teftimonium

videlicet datum quando miferunt Iudaei et caetera.

Siquidem pontífices et facerdotes populi, quum

circa Chrifti partum admiranda audiífent: fumto

praeterea de fapientia ac prudentia illius experi

mento, quando duodecim auuorum fadus im»

mixtus eft docloribus , audiens illos et interrogans,

yeluti fcripfit Lucas: obitupefcebant, inuidiaque

agitari coeperunt. Quum autem et Iohannero

poftea multa ac mirabilia de ipfoad fuum baptjsnia

accedentibus dixiíTe audiífent, intellexerunt enim

quod taüa de illo diceret, magis torbati funt:

miflisque ab Ierofolymis facerdotibus ac- leuitis

fiue miiiiftris iiiterrogaueiunt eum, Tu quis es?

non tanquam id ignorantes,: nam cundís nota

erant quae circa nafiuitatem eius contigerant: quae-

que in eius circumcifione ac nominis impoiltione,

i[a vt omnes dicerent, Quisnam puer hic erit ? fed

prae malitia ignorantiarn fimulant. Nec dicunt,

Quis es, fed Tu quis еь! ас fi dicerent: Si maior

te eft quem tu praedicts, tu ergo quis es? erga

quem magnopere affedi fumus, et de quo magni»

ficam habemus opinionem , quemque vehementer

çplimus,

. Puta-

0 usfft interponit. А»
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οΤι ο μονογενής ύιος, ο ων είς τον κόλπον ίου

ττχτςος, εκείνος έζηγνσχτο, τουτέςιν, εκείνος

ε£$χζεν, οτι αόείς ίωςχκε πάντοτε, πες]

Τούτον γχς οΊχφόξως ο χς&ος ειπεν, ως τίςοβχί-

νΰντεε εόρησομεν. &$είς. λ5 ,κτιΐος, ου μόνον ύλι*

κοι, αλλ' 8ΜΕ χυλός, αυτούς γχρ τχίς χυ*

Χχις ΰυναίμεσιν άόξχτ'ος ε-7' κχτχ φΰσιν, οξωσοας,

ως εφικτον , χυΤχΊς.

ι

νειΤ. 19. Κοί/ — ί'ααννβ. Αυτί», τγε^}

>?£· «ττ«ν μέλλε) πςοιων.

νοιΤ. 1 9· *Οτ» — « ; Ή γενομένη δη*

λονοτι, οτε χπέ^είλχν ο'ι Ιχοάίοι, ;(#/ τκ .ίζϋ:.

ο'ι γχξ χςχιεςείς ο'ι τιςεσβΰτεςοι του λάου,

πυν&χνόμενοι μεν ι) τχ κχτχ τεν τακαν Τίυ χςι-

ςοΰ τ:χροί8ο£χ , λχβόντες ί? «α/ τΐεΊρχν της συν-

εσεως χντου, οτε όωοεκχετης ων συνϊμιζε τοις

8ι§χσκοίλοις , χκοΰων ε7ίεςωτων χυτούς-, ως

φ λουκχςχ) ί~όξ·ήσεν, εσοξυβαντο, 3{&} φΒόνον Ό 4ή·

οοσίν&ν ηξχοντο' &εχσχμινοι $έ ?φ/ Το·/ ίωάνιίίν'

υ^εςον πολλχ χ& μεγχλχ ιτεξ) χύτου λίγοντχ

ΊίΡος τους ερχόμενους έπι Το βχτίτισμχ ' συνηκχν

•γχξ , οτι πεξι εκείνα τχ τοιχυτχ λέγε*" μχλλον

Ιτχξχγβ-ήσχν , χο^ χπόςείλαντες έζ Ίεςοσολυ-

μιαν Ίίξεϊς τφ/ λεύίτχς, ήτοι $ιχκόν&ς , ίπηξή·

των χΰτον, συ τις «; ούχ ως χγνοουντες ' τ;οίαι ,

γχρ ησχν γνωξιμχ τχ τε κχτχ τψ γέννησιν χυ

τού , τα κχτχ τψ περιτομην χχι κλνσινχ

, ως λέγειν απχντχς, τι χ'ξχ το*) παιδιον γ) Ιο· ίβ·

τούτο αλλα κχκοη&ως χγνοιχν υποκξίνον-

τχ(, ί(&ί οΰ λέγασιν, οτι τις «, «λλ' οτι συ τις

α; εμφαίνοντες, β?ί εί μείζων σου ετιν ό αχξχ

σου κϊΐξνττόμενος' λαπον σύ τις εί- πςος ον πάν

τες άνεπτεςω^ημεν , χαμ 7ϊερ) ου μεγχλψ ννό-

λ»)ψ;ν εσχομενι 'Λ&Ϊ ον $ιχφε{[όντω? Ιναβχ-

&ημεν. ... . ^ .

Ο 4 'ίΐοίθ»!-

.-
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Putabant enim infipienter , quod licet in cae-

teris vigilantius excubare videretur, attamen huma*

num quiddam tanquam horno fentiret, ac gloria»

amore illedus, Chriftum fe eflfe refponderet, et

deinceps ipfius Iefu fama extingueretur, ob quam

ouines oriebantur anxietates. Nam et bac de eau.

fa non vulgares quosuis miferunt, Jed facerdotes

etleuitas, idque ex lerofolymis vtpote praeftan-

tiores atque aílutiores cundís , qui ex aliis erant

ciuitatibus.

Verf. so. Et — negauit. Confeflus eft»

veritatem feilicet: nam verax erat ас foiidus. ;

Verf. ao. Et — Chrißur. Virtutem em's

confirmai», rurfum idem répetit. Ñeque enim

íolum ambitionis omnino nihil paiTus eft, aut do-

tninicam non arripuit gloriam , fed пес earn quae

a multis dabatur refpexit. Et vide prudentiam.

Non dixit quis eiTet quod poitmodum fecit, fed

ad mentem eorum accedens, et quid velint agno-

fcens, rede id a principio abflulit^ quod ipfum

fperabant refponfurum. Dixit enim, Non fum

ego Chriftus. ч

Verf a i. Et — fum, lam couatu fru-

firati, ad aliud conuerfunfur, intenfumcjue fuum

obumbrare volentes dicunt: Quid ergo, Elias is

tu ? vt videantur fimpliciter лс fine malitia inter

rogare : Siquidem expeclabant etiam venturum

Eliam. Scriptum eft enim apud Malacbiam pro-

phetam : Mittam vobis Eliam Thesbiten, qui con-

uertet cor patris ad filium. Kurlum ergo rogant*

se fufpedi habeantur.

Verf a I.

*J ío£¿pi>. A. Paulo ante haud dubie vitiofe inuenit

vept(ppovp7i&}jvcti Hemenius. Sed leäio meorum

Goad, proba eft.
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'εΐιη§ησχν γχξ χνοητωε , οτι τονλοιπχ πε·

ζιφξονη&ηνχ] δό^χε,2) χν^ςοοτυνόν τι Ή&,σετοη

9(57 αυτό:, ωε Χν&ξοβπαε , φιλοδοξίχε

«χντον &νχ/ τον χς&ον3) αν «ποί, χο^ λοιπόν ή

•περι του ϊησου σβε&ηπεται φήμη » κα£Κ 7Γ«ν-

τα επξΧΎμχτευοντο. όιχ τούτο γχξ «5τε?«-ί

λχν ου'χ χπλωε τινχε , «λλ' λευί'τχε,

χοή τοΰτουε Ίεξοσολνμων, οίε διχφοξωτίξουε

των ε£ άπχσηε ίτίςχε πολιχε πχνουξ^ο·

τίξουε.

νβΓί. 3ο. Κα/ — ιρνησχτο. 'ίΐμαλβ·

<γησε, την χλη&αχν δηλονότι, με χλη^ηε

• νει-Γ. 2θ. Κα/ — Χζΐϊόε. Ίο'αυτο

9Γοίλιν λεγβ , τ»/ν άςετην αντί βέβαιων , ό'τ< οϋ

μόνον ουκ 'ίπχ^'ε τι φιλό$:ζον, ίί^ επεπηδησε τ%

$ό&!1 τ# δεσποτική, χλλχ χοή $ε$ομενην πχςχ

Των πολλών , 8 πςοσηκχτο. χ&ι οςχ συνεσιν. ουκ

&7ί(·, τϊε εςιν* οπες υςεξον εποίησεν, χλλα. πξορ

την διοίνοιχν χντων χπιδων , ?(§£/ , τί βΰλοντχ(Ύ

γνουί, ρυ^ϊΰϋϊ εκ πςοοιμΐων χν&λεν, οττε^ είπαν

αυτόν ήλπιζαν. . «ττρ 7*?» ίΤ1 ίι;'κ ^Τ1* β

%ξ&όε.

νειΤ. 31. Κο£/ — «μ/. Αποτυχόντες

^'Α; τ^ί μηχχνηε , εφ' έ'τί^ον τςίποντχ) , συσκιχ·

σαι τον σκοπον χυτών βαλόμενοι^ ^α/ λεγουσι'

τί ουν, ί)λ/οίί « σι), 5'να δό^ωσιν χπλωε χο^ χπε-

ξΐεςγωε εξωτχν. γχς πςοσεδόκων ηξ&ν

τον ηλίχν. γεγξχπτχ] γκς εν τω πξοφητη μχ-

λχχΐχ' χπο^ελω Ζ) ύμ7ν ~ήλίχν τον Βεσβϊτην, οί· «).Μ*1κΙι, 4.

»7ίοκχ,τχ^η<τ6» κχςόίχν πχτξοε πςοε νιον. πάλιν

ουν ΐξοατωσιν , Ίνχ χνΰποπτοι γενωντοη.

Ο 3 νεΓΓ.3ΐΛ

Τ) χρ^ον #?νβ'«7· Β,
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Verf. ai. Et tu illt propheta? Et re/pon-

dit, non. Non dicunt, Es tu propheta: nam

fciebant eum efle prophetam : fed es tu ille pro

pheta, de quo fcripfit Mofes? Scripfit enim eis

dicens, Prophetani fufcitabit vobis dominus, ipfum

vt me audietis. Ille autem erat Chriftus.

Verf. за. Dixerunt — v. 33. propheta.

Quum ad omnia patienter refpondiiTet, nunc eriam

dicit quis fit. v Ego inquit futn ilia vox de qua fcri-

ptumeft, Vox clamantis in deferto: Dirigiré vi.

am domini et caetera. Hoc autem verbum pul-

chre exponitur tertio iuxtaMatthaeumcapite: quae

re itaque ibi expofitionem ipfius.

Verf. 3 4. Et qui — pharifaeir. Signi-

ficauit etiam ipforum fecbm , repraefentans obli-

quam eorum curiofitatem.

Verf. 35. Et interrogatterunt— propheta?

Quum perficere non potuifient quod intendebant,

accufatione nituntur hune attrahere, vt vel timoré

cogeretur dicere, quod non erat. Rurfum au

tem magnam demonftrat aequitatem.

Verf. зб. Rffpondit — по/lis. Eo enim

tempore Chriftus immixtus erat populo: nam

quafi vnus e vulgo veniebat ad baptismum, quod

diuina reuelatione Iohanni innotuerat. Id autem

quod addit, Quem vos non noftis, de illius diui-

nitate didum eft.

Veril 37. Jpfe — fuit. De quo videli

cet verbum iñud dicebam. Eft autem fuperius

declaratum.

Verf. 37. Cuiuf — calceamenti. Subli-

miter id quod eft in Chrifto. incomparabile Imic

demon-



ΟΑϊνΤ Χ. νΗΚ5. 31— 37· 43

νβΓΠ 31. Ό τίξοφητης « συ } ^ οίπεκςί-

δ·*Ι, έ'. Όιι λεγασιν, οτι πςοφήτης « συ'·

σαν γα^Ν οτ< προφήτη: ίτϊν' «λλ' οτ< ί 7:ςοφη·

τ>??« συ'ί δηλαδή ικανοί, πες) ου εγξαψε μωϋ-

σης. εγςχψε γάξ αυτοΊς, οτι πξοφητην") ύμίν β)0«κ. ι$,ι*.

οίνχ^ησεί κΰςιος ο Βεοε εκ των αδελφών ύμων, ως

ΛννΥ.βΓΠ 33· ΕΤττον — ν. 3 3· πςοφητης.

*Ανεζικάχως χύτοίς επι 7τχσιν χ7ϊοκξ&Ηί , νυν

λ£/«, ^/ τΐί εςιν' οτι εγω ειμί, ττεξ) ου το\

φωνί\ βοώντος Ιν τ% ίξημω, ευ§ΰνχτε την ο$ον

κυξΐου , χ&ϊ τχ εζη:· τούτο $ε το φητόν ηςμήνευ·

τα/ καλωε εν τω τςίτω κεφχλαίω του κατά ματ-

ΒαΊον, ζητησον ΐκα την έζηγησιν αυτού.

νειτΓ. 24· Κλ/ ο'ι — φαςισαίων. Έπι-

σημηνχτο την αιςεσιν αυτών, εμφαϊνων το

ΐίεξίεξγον τοΰτων , ?φ/ σκολιόν.

νοΓί! 25. Κα/ ηςωτησχν — προφήτης $

Μ>; δυνη&έντες χνυσχ/ το στιαδχζίμενον , εττ;%«·

ξουσιν εγκλημχτι τούτον υτίοβχλεϊν , Γνοί φοβη

θείς χνχγκχ<&% είπβίν , οπεξΗκην' ο δε πάλιν

ενδείκνυται πολλην επιείκαχν,

νβΓ^36. 'Απεχς&η — βϊίατί. *Ην

γα£ ό χξΐξο: αναμεμιγμένος τότε τω λχω. ως

άε γχς των πολλών ηςχετο ετΛ το βάπτισμα,

?(«/ εγνώι&η τουΤο τω ίωάνν% δ>χ &είχε χποκα·

λυψεωε το όε, βν υμεις ουκ οιοχτε, πεςι της

Βεότητος αυτβ είξητα/.

νίνί. 27· Αυτός — γέγονι. Πες} ου

δηλονότι τον λόγον τούτον ίλΓ/βν. νξμηνεΰΒη <5*

οίνωτεξω,

νβΓί! 27- Ου — νπο&ηματος. Το καθ'

\>7ίΐξο%ην οίσύγκξίτον Τ# ίβκνυσίν ή»τ*Π·
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demönArat, dicens, Neque inter portrerhos eius

feruos nutoerari mereor, propter magnitudinem

confideratae in eo diuinitatis. Portreœis namque

minirtris aptari iolent huiusmodi minifteria.

Quaere autem ad principium euangelii iuxta

Marcum dirfïi illius expofitionem quo dicitur, Et

piaedicabat dicens: Venit is qui me fortior ert port

me, cuius non fum idoneus vt procumbens foiuara

corrigiam calceamentoruni ipfius.

Verf. 2 g. Haec — baptizanr. Eraenda-

tiora exemplaria, In Bethabara fcribunt: nam

Bethania non efl fita trans Iordanem aut in defer-

to, fed prope Ierofolyma. Demonftrat autem

locum, ortendens quod multis praefentibus Io-

liannes ea quae de Chrifto erant piaedicabat.

Omnia vero quae interim acciderunt praetermit-

tens: Puta quomodo baptizatus ert, quomodo

coelitus accepit tertimonium: ieiunium praeterea

quadraginta dierum in dèferto ac tentationes, tan-

quam ab alüs íam euangeliíiis narrata, refert dein-

ceps quae port defcenfum eius a deferto contige-

runt, et ab lilis relida funt.

Verf. 2Q. Poflero die — fe. In craftinö

port defcenfum eius a deferto fcilicet: adhuceniin

circa Iordanem permanebat lobannes.

Qüare

+) Codices probadores Cum Chryfoftomo nunc ap-

. pellat eos , qui funt temeré corrupti ab Orígene.

Vide , quae dixi ad h. I; in edit. N. Teft. Quo-

niam baec Bethania non erat prope Hieiofolymas,

propterea Ioannes addidir, trépocv rçû íopíávov,

Teíte ipfo Origene, Heracleon etiam legit Bethá-

nia. Arque ita baud dubie legerunt orones ante

Origenem et Orígenes ipfe. Eadem hic crifi» eft,

quae eft Matth, 5, 22. in vocabulo тщ, .' Nam

iilud Qrigenes propter fuatfl theologiam moralem;

Ьос propter fuatn geograpmam corréxíf. Man

denke



CAPVT.. I. vers. 27— 29. 45^ ,

BsV 1 héyùv' on cvÏÏ eis revs lo-%xrevs xvrS cV-

A8f гх%Ьщущ ¿úvcc/лсц, от тс fxsysBos гца щт»

¡xhr\s xvra Seortiros. reis yxç ív%xreic oík¿-

rcus S7itrsr^w7tretj Щ rcixvrrt vTtrrÇetrîx.

Zqm<rov êv •nçoctpiois. roZ v.ccrcc pxçKev

sùxyyeXlov T))v ijjtfyiffiv r¿, 1ЩЬ) sKtiçvacrs A¿- tí) Marc, г, 7.

yosv' fÇ%sretf 0 l<r%vÇorèçcs piov onla-co ou

ovK «/u< tKXves кифсе? Ävcrx) rev ¡fjtxvrx roo* V7fc-

h\\t.xrw cevrë. t

Verf. a g. Txvrx — ßxTtrl(\cüv. Tc¿

pcKgißri*) rôûV xvrtyçесфеоу , h ßr\baßx^x yçx-

Qtícriv. »i yxç ßriSxvlx , ¿ 7T¿fxv rS loçiïxvov, ä<$*

Í7i\ rr\s êçv/jtev èsh j «АЛ' ¿yyvs- 7iov rZv ¡esotro-

Av^mv. £7it<n\neuverxj os rev roTtev, Setxvvav, ort

тгоЛХюу 7rxçévrcûV é \a>xvvr\s Iw^vrrs rx 7reçl rS

%Çtzë. rccs) pierx^ù Se Ttccvrx Trxgxfyxpoov-,

lïats rs fßxhtrloytj , >¡g¿f Koos xvaibev ifxxçrvçri-

¿bf , x&j rrjv êv t# ц'1цлш rea<rxgxKcvóiíi¿eqov vn-

çetxv, h$j¡ revs 7Tetçxerpovs , eus râs xÁÁots ev-

xyye\&x*s àmryyeXuhu , Xomov ощу&тх/ rx

fxsrx rr,v X7IO гщ èçrjfxov Kcí&cSev xvrS, 7txqX'

Áe\eif*fxtvx rovreis.

VerH 29. T# î-nxvçiev — av'róv. T#

Í7tuvf>iev , /легх ri\v x7to rr¡s èçiipis KxöcSev cet

ra Snhovórt. en yxq Tíxqx rev îcçSeivriv oiirçifae»

o ]toxvvr¡s.

Ka}

denke fich KSh am Rhein , an der Spree , an der

Unfirut. Wenn ich nun fagte , Köln an der El

be, undjemand wollte mich aus ßUfching , mit

dem doch des Orígenes alle Weiber, von weichen

er die Geographie gelernt , nicht zu цеу-gleichen

find, widerlegen, wer würde nicht lachen! Und

waren denn , nach Jo vielen Zerßlirutigtn, noch

alle kleine Flecken , als Origines aufdie Wmier-

fehaft gieng ?

rx, abeft. A.
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Qnare autem venit ad ipfum? Quia fufpica-

bantur quidam vertillc tanquam peccarorem ad

bapfi.smum in poenitcntiam more altorum. Venit

ergo nunc ad Iohannem, vt occafionem illi dà-

ret corrigendi perlediori teftimonio huiusmodi

fufpiciorrem.

Verf зд. Et — Dei. Agnum ipfum

appellauit, ad memoriam eis adducens vmbras

veteris teftamenti, ac Iefaiae propbetiam : tanquam

diceret, Ecce agnus in lege figuratus, et ab Ie-

faia annuntiatus. Deinde addit etiam id quod

praecipuum eil eius, puta quod a Deo inhTus fit

ad knmolandum pro falute bominum.

Vel Dei, hoc eft diuinus, propter fuam di-

uinitatem.

Verf. 29. Qui — mundi. Agnus fiqui-

dem qui in lege iacrificabatur, vnius Ifraelitiei

populi aufeFebat peccatum tanquam figura, fignum

et vmbra veritatis. Agnus autem Dei immolatus,

totius mundi aufert peccatum, et tanquam Veritas,

eos qui in mundo funt purificar. lile liquidem

irrationalis erat, hie vero rational«: пес folum

hoc,

6) vvv , abeft. A.

7) Codex vterque in margine: év tmç Svg'mi;.

s) Hic rurfus vteique ¡n marcine habet : oíroc râc

xuxprtaz cítpet. Kelpicit leí.. 53, 7.

Veifus eigo tricelimus abeft etiam я Codice Hen-

tenii, vti ab vtroqueMofquenfi, hiß qnod in vno

hosum a manu retention additus eft in margine.

Sed vlrtms pars huius fcholii, a vocabulis, iirúkiv

di Xéyet то X. т. Я. fatis déclarât, Euthymium

liaec legifl'e. Nefcio ergo, quo cafu in tribus Co-

dicibus délit. Quomodo liic verfus leg^tur apud

Ongenem, notaui iàm in mea N. Teft. editione.

Iuudim verfum jo. et ji. laudat Orig. T. IV.

* p. «4



CAPVT I. VERS. 39. 47

Ko) rives eviv.sv vç%sto 71Pes avrcvt, iiteÎTisç

V7rOù7TTSUoV T/VF? , OTt MS X/UaPTVhcS f@CC7lT¡<Bri

avrès eis fJitTccvciuv ?7ilar\ç rcHs àhhots ' ер-

%SXOj VVV 6) 7IPCS TCV iWXVVriV , AJcÙf CtVTCV ССф-

OPfAYIV , $IO(¡Súócra<&aj Ttjv TOlXvTtlV V7fO^I¡CtY , JiCS

Veri 39. Ka) — Э«?, 'Afuvcy uvrcv

ярoayycpevtrtv , ауоцхцяцашу aCrovs rr¡s re

тЗ vófxa antas, r?f ijettifr 7r(>c(pv}T<xccï ,

hsyoov tiï'ov С CtftVOS,. ¿ év тш vé/uto7) cxictypct-

<Pépevos, цац v7to rja-xía8) катаууеККоц&сы'

«Г» 7ГРСО-т1Эг1(П ТО iStOtTUTOV X&j i^eUPSTCV

ctvrS, ort о 7raçol $eS 7tFfA(pSei£ eis афауц*

■J7CÎP ctùûtï\pIxs TüÖV c¿v^pc¿7:újv.

à âêîcs , aid ryjv ev aura Веотщта.

Verf. 29. 'О — KocT/uov. *) 'О jusv yàp

dfxvcç тЗ vc\áü buójjievos àfjtuçrtxv tve: yévovs

ctÇ-Mjet тЗ laPtxyAiTiKov' cos tvtíos }щ Wfc%«-

fiCtyfXCC 1Щ СГХ1С6 Ttjs CChïiâcixt' 0 Oî Ù/Avès rS

&еЗ aOayta<Qeis rr¡v ù^aprlav тЗ v.ô<ry.cv 7iav-

roç d(poupèii K&l хаЭшРн rovs êv reo кса-цаз,

<¿s ctAiiS'««. iy.êivcs f¿£V ycep , ahoyes ' odres дК

Коуше.

p. 24. Chryfoftotni varietaces etiam 1:1. notaui.

Per errorem autem Chryfoft. T. VIII. p. 75. B.

■¿Trfou) fiov ер%етсц <¿v)¡p, Matrhaeo tribuir, quae

nullibi apud Matthaeum leguntur. Cyrillus Alex-

andrinus eo in h/Co, vbi bunС verfum interpreta-

tur, nihil mutar praeter hoc, quod êyià, pod

ou, omittit. Idem hunc verfum repetit T. V.

Part. II. in epiftolis p. 1 86. et de гейа tide p. 113.

D. vbi etiam data opera euangelium loannis tra-

flat. Hie feruat iííud éyu. Gonfíítit ergo hie

verfusj cum ceterorum Codd. Graecorum auclori-

tate, turn vero etiam veiiioniun er Patrum cun-

fenfu.
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hoc, Verum etiam diuinus. Peecafa autem non

tantum animae dicit maculas, a quibus liberi Гипс,

qui eius feruaut praecepta: verum etiam corpóreas

infirmitates, a quibus aegrotantes libérât. >

Diccns autem , Qui tollit peccatum mundi,

foluit praedidam fufpicionem. Nam qui aíiorum

aufert peccata manifeftum eft, quod jpfe non ha-

beat peccata: qui autem peccatis non eft pbnoxius,

alia oranino caula venit ad baptismum, quam ipfe

Baptifta paulo poft referet.

Rurium alibi dicit, Ante me fuit: et, Prior

me erat: fc ipfum intrépide tanquam feruum deii-

ciens, ilium autem quafi dominum incomparabi-

Jiter extollens.

ч ч

VerC 31. Et ego nefciebam tum. Ne pu-

taretit quod ilium iam olim cognofcens tali* de eo

ferret teftimonia, gratiam illi praeilans tauquam

coguato, ait: Ego ignorabam eum priusquam ad

lordanem veniret, vtpote Temper in deferto verfatus.

Atqui quumadhuc in matrisefletvtero, cogrio-

uit eum, et prae gaudio exultauit, quemadmo-

dum fcripfit Lucas. Verum id non fuit natural*,

ter, fed fupernaturaliter tunc cum cognouit, et

quo modo nullus omnino hominum cognouit.

Nunc autem triplici cognitione cognouit: puta

per vifum, per auciiruui, perqué prophebcam

notitiam, quarum nulla Chriftum cognofcebat,

priusquam ad lordanem veniret, deinde autem

triplici hoc modo cognouit eum. Siquidem pro-

phetice ei reuelara funt quae de ipfo erant: ideo et

dixit: Qui poft me venturus eft, ante me fuit.

Vidit

. "I Inclufa abfunt. A.

.. "**} р.£гл líiupóv те wdXiv ktfeu A.

*) I-Jeiitenius k. 1. тсиКац.м, alibi Sed ¿kkxxw

iieutçi- meomra ЪяЬц. Forte autem volebat.
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λογικόε' Υ&Ι 8 τούτο μόνον, άλλα κ&ϊ ΒεΊοε,

αμχξτϊχε $ε νβ«, μιη μόνον τχε -φυχικχε κ«λ/-

<$«$· , ών ελευΒεξοΊ τουε τχε εντολχε χύτου φυ·

Κχσσοντχε , χΚλχ ^/ τα54" σωματικχε χ§^ω^ί·

αε , ων χπχΚΚχττεΛ τουε κχμνοντχε.

Ειπών <$ε, οτι ό χΐ^ων την χμχ,ξτίχν του

κόσμου , έλυσε τψ πξο&ξνμενην ΰποψίχν. ό γχξ

ΤΛ5 των. άλλων χνΒξωπων χμχςτίχε άφατων,

ευό-ήλον, οτι ουκ εχ&· χμχξτιχε [μη ) εχων οε

άμαςτίχε>~\ Α' ετεξχν πχντωε χιτ'ιχν νλΒεν ϊπι

το βχπτισμχ, ην αύτοε ό βχπτίΐήε εςεί μετχ

μικξον. ζ)

Ιίχλιν 3ε1) λεγ& το, εμπςοίΒεν μου γέγονρ,

το, πξωτοε μου ην, κνυϊοςολωε εχυτον μεν

ιζευτελίζων , ωε όόυλον'. εκείνον £$ κσυγκξίτωε

υπεξτι^είε , ωε οεσπότην*

Υ«·£;3Ι« Καίγω ουκ %οΉν χύτόν. *Ίνχ μ$

νομ'ισωσιν , οτι 'ε'κπχλχ) γνωρίζων χντον , τοιχυ-

τοο 7ΐες) χύτου μχξτυξβί, χαξιζόμενοε, ωε συγ·

Ύεν&, φησίν , οτι ουκ εγίν'ωσκον χοτον πξο του

Ιλ9«ν επί τόν Ιοξάχνην , χτε τον χπχντχ Χξόνον

ΐν τχ*ε (ξ-ημοιε βιχτξίβων.

Κχ/ μην εμβξυον ων, εμβξυον 'όντχ τούτον

εγνωξισε, εσχίξτησεν εν χγχλλιχσ&ι, ωε ζ) Ο Ιλκ. 4*.

ο λουκχε εγξχ-ψεν' αλλ α κχτχ φυσιν* υπεξ-

φυωε <5? χύτόν εγνωξισε τότε, ωε των

ΤΤοίντων χνΒξω7ΐων. νυν ίε, τξίων χσων γνώσεων,

τηε $1 ο^φεωε ^/ Τ%£ $1 χκαηε χ&ι τηε πξοφητι-

κηε, κ«τ' χσ^εμίχν χύτων ϊγίνωσχε τόν χξ^όν,

7ίξό του ΐΚ&&ν επ) τόν ιις^χνην ' τότε. $ε λοιπόν

χ&Ι κατά τχε τς&ε 'εγνω χύτόν. κςΗ γχξ χπεκχ-

λΰφΒη τε »ύτω πξοφητικωε τχ πες) χύτχ' αιο

^ ελεγεν , ό οπίσω μχ εξχόμενοε, ε'μπξοι&ίν μου

Τοιηιιι 111. ΰ γίγο~
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Vidit quoque euni: illum namque proliibebat ¿I

çens: Ego a te debeo baptizan', et tu venis ad me?

Audiuit praeterea vocem de illo dicentem: Hic

eft fili us meus diledus in quo mihi complacitum

eft , ficut alii euangeliftae docuerunf.

Verf. 31. Sed — íaptizant. Ecce dixit

etiam caufam, ob quam venît et ipfe vt baptizaret,

et Chriftus vt baptizaretur: Vna liquidem eadenV

que fuit et huius caufa et ilHus: videlicet vt mani.

feftaretur Chriftus Ifi aëlitis. Nam a Deo miiTus

fuerat Iohannes ad Iordauem^ vt baptisma poeni-

tentiae praedicaret, quo propter baptisma multi

concurrerent, et adftans Chriftus in medio multo-

rum, vtpote baptizandus , teftimonium acciperet,

inferné quidem a lolwnne, fuperne vero a pâtre

et fpiritu fando: afque hinc ipfos attrahens, my-

fteria docere , ac mirabilia operari inciperet: ne-

que enim ¡ta concurrillent omnes , neque ita tefti

monium audiuiiTent , nill hoc fadum Fuiflet.

Verf. за,. Et — v. 33. ßnßfo. ÏUir-

fiim ait, Ncfciebam eum, vt proprium teftimo

nium ab omni fufpicione remoueret.

Verum quando dixit ei Deus, fuper quem

videris fpiritum defccndentem et caetera? Quando

quae de Chrifto crant ipfi reuelauit, illo nonduni

manifeftato: tunc liquidem et haec et alia dixit.

Poftea vero ipfum quoque demonftrauit ad baptis-

mum accedentem.

Praefens itaque euangelifta ea, vt didum efl

praetermifit, quae circa domini baptisma ab alüs

euangeliftis confcripta funt. Matrhaeus vero haec

cáete-

«) éxtókvev. A.

5) r¡l)S¿K7¡GU. A.
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γίγονί* »φ/ «0% Λυτοί οιο χςμ 4) &εκα£λυβν χυ·
 

αγγελιςχ} ίίΐβαζο».

1ίαί. ζϊ. Άλλ' — βχπτίξκν. ΐλι?,

«7Τί >(«/ τ>?ν α*τ/αν, <5ϊ ίι» αυτοί τ? »)λθί βχπτί·

£βν, ^Λ/ ο χξίςα: 7ΐχςεγένετο βχ7ίτι<Βηνα{. μϊ*

γάξ η χυτή6) >φ/ τούτου κχκάνου, οτι ίν#

φχνεξοοΒη τοΤς Ίσξχηλΐτα*:· εττ^μφΒη γχς ο Ιω

άννη: υπό 3«? πςοί τόί· ιοροχνην κηρύσσων βχ·

τττισμχ μετχνοιχί , <να σ<α το (άχπτισμχ συν·

ίξάμοοσι πολλοί, »^α/ επιςχ: ο %ξι<ζο:, ω: βχτιτι-

οζησόμενος, μέσον πολλών μχξτυξηΒζ, κχτωΒεν

μεν πχςχ Ινχννου , ά'ν«θ?ν <ί? , πα^α του Τίχτξόΰ

χ&Ι του χψου πνεΰμχτο: \ κα/ εντευΒεν εττ/σττα-

σχμενο: χυτού: , όίρξητχι μυςχγωγ&ν Βχυ'

μν&τουξγ&ν. 8$ε γοί|> <*ν βτα> συνίοξαμον χττχΐ'τεϊ,

4κΓ αν ηκουσχν τ%£ τοιχυτηΐ ουτω μχξτυξΐχι, α

μη του το γεγονε1.

νβΓί! 3», Κα/ — ν. 33· «ν^· Πάλιν

το, ουκ ^«ν χυτον, ίνα ανυττο^τον Ήχντχι την

ρΐκ&κν μκςτυρΐχν εργχσητχι.

Αλλα ττοτί ενπεν χυτοί ο νεοί, ?<β ον αν

ίΟ^ί το ττνευμχ κχτχβχΊνον κ*/ τα ,εζη: ΐ οτε η)

δηλονότι, μητίΟ) φχνεντο:, τα 7ΐεξ) χυτού χτιε-

κοίλυ-φεν χυτά. τότε μεν γαρ τα τε άλλα

τοϋτο «7Γ«\ υς·ρ^ον <?* κα/ υπέοα^εν αυτόν πα^α-

γενόμενον επ) το /3α7ττ/<θί?να/.

Ό /^ν ζν παξα,ν ευχγγελί9ΗΤ) ωε β'^τα/,

νταρεδξαμε τα κχτχ το βχπτισμχ τ£ σα>τϊηξθ!%

ας το7ϊ χλλοΐί ττςοϊςοξηΒεντχ' ό ί« μχτΒχΙοβ

Ώ 2 9ϊλατν·

β) «57τ«το χχχανος. Α*

?) ·η. Β.
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caeteris íatiusenarrauit : lege ergo illa ad perfeclíoi

rem habendam cognitionem.

Verf. 34-, Et ego vidi. Spîritù'm videli

cet defcendfcntenl , ét mañenrem foper euro.

. - . Verí 34. Щ '— Dei. Et vbi hoc per-

hibuit teftimonium? rtecjue enim vsquam fcriptum

eft. Omniao fane hac tettificatus efh reliclum eiï

àuteui ab ttiangeliflis, quemadmodum et alia multa.

Verf. 35> Pofiero die — v, ¿6. Dei.

Non vuigari modo ñeque cafu baec de ïpfo loqui

tur* fed quia uondum ïudaeorum infeníibilitatem

attigetat: nenie enim quicquam de ipfo interroga-

uerat: rurfum haec tie ipfo dicere cogttur,, men-

temqoe eorum iteratis vocibus expergefacere quaii

dormienïem.

Et quemadmodam fponfus nihil interim fpon-

JVe loquitur, nec eatu per feipfum áccipit, fed

4щ fponla« omnia diflçl'it,. eamque illi tradit: vbi.

yero banc ipfe aceeperit, ita earn, immutat, vt ilia

prioram omçium obliuifcalur. Ita et nunc diri

mís acrhuc Tacet, ioliafmes.vero cúnela operator,

Йео etiam arfticusTponfi voedtus eil, tanquam qui

nuptiis, praeefl r oràniaque adminiilrat quae ad

ipfum fponfum pertinent. Vbi, vero aeeepit de-

fponfâiam fibi ecclefiam, ita eam fibi copulauit,

vt illa continuo omnium obliuifeeretur.

Et Meut fponla nequáquam ad fponfum acce-

dit, fed hie ad illam, etiam û fuerit ipfe regis

filius^ illa vero- omnium ábíecliflíma. Ita et hic

áccidit: ifle quum tantus effet, ad eam quae defpe-

örffima erat acceilît , et confondus non permifit

vthic deine'eps'remaneret, fed fulceptam in pàter-

ñam deduxit domum* lidc eii in coeium.

" ■ • , * '. VerC ?7.

*) ojv interponendum videtur. Foite.etiatu mox,
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ττλατυ'τϊξΌΐ των: άλλων άπ^Ύ^ειλ^ν άΟτ^έ, >^

: άνχγνωΒι κχκ&να πξΟί εντελε^εραν. ίιάγνω&ίν. ι

| Λ νειΤ. 34- Καγω' ίούζχκα. Το πνεύμα,

($η\χ<$ϊ\ , κχτχβχ4νο.ν ηο/ μΗον Ιτϊ αυτόν. ' *
<, · ι· . *^ * ' * - ■ _ > ■ ία .ι

νειΤ. 34. *Κα/ Κα/ ττ» το~τβ

μεμαξτνςηκεν', χβαμΰ γαρ χναγέγξχπτχι. μι-

μ&ξτύξ-ήϋί μίν τούτο πάντωε' παρχλελ<Άπτα\ <$ϊ

-ΤοΙί ίΐ/αγγίλ/τοΜί , ασκείς ^ αλλ», πολλά* ,

νει-£ 3,5· ετταυ^ον — ν. 3&.

Ουχ άπλ»! , 8ίί? αΐί έτυχε 4' τα αυτά χ?^Ι «ι).

του φ3ί'γΥ*7Ό/ , α'λλ' επ&,περ .χπ'ω καΒΊκετο

βίνα/^αισίοίί των 1α$αίωΡ γαρ αυΥέν &ί5εν

κράτησε 'ίκς) αυ'τ5' αναγκάζεται9), τα αυτα

-λ?7«ν πάλιν, βευτέραίε φωναίί άφιπνιέβ*
ϊ > ~ » ί ■ ; - ,

τ*|ν σίανίχα»1 αυτ*ν, αχτ^ίξ1 ν.αμωμϊνην, ,

Κα/Ό* τρόπον ο μίν ννμφϊοε χάεν τεωί λίγΗ

•πρβί την νυμφών, άφ" ίχντου λαμβάνει ταυ,·

την' ο Ά νύμφχγκγοί πάντα $κχλίγετ&{ ■>

ί^α^ο^^ύϋσίν αι/π/ν οτϊ ϋ λα'/3# ταιίτ*)ν ίκ«>Όί»

(βΓοο &<χτίΒϊΐσιντ ωΐ ^πιλα^ε^»/ πάντων οντ,^

νυν , ο μεν χξΐ^οί έΐι ργα* ό $ε Ίωάννπί- τα

ττ^ί ^υ'του $ιχπξχγματενετοί· Αα! φίλος

ΆυτοΖ κεκληται , ω{ τω γάμα παρών, ^α/ πα*·

τα νττ?ξ τζ ννμφίον ^ακονων' λχβών τψ ννμ*

φευΒ&σχν εκκλητΐαν ίκ^ίί-, χτωε αύτψ διε'άψ

χ,εν , α'ϊ επίΛχΒέφοί] "πάντων αντίκα,

Κα/ κκ&άπερ επ) τΦ γάμαν, ο'υχ )) νόμφ^

ΤΤξος τ£ν ννμφίον άπ&σιν , ο&λλ'\%τοί.πξϋ£ αϋτ$Υ,

χαν Ό μεν «>ι βασιλέως νιοι, »/ <ϊί παντχπχσιν

ΐυτελ*]£' χτω ^/ ενταύθα:γεγονίν. αιΐτος Β τί·

'άατοί π-ξοζ την ΐνκαταφροΜ^τον πάξαγγογε,

ΗίΗ.φίξμοαχμενΚ) βυ« β«σίν αυτ>)ν ?ντθ;·~θ«

ν«νλο/7Γον, αλλα παραλαβών , τϊν πχτξί·

Μν άνηγαγεν οίκον, τον 8ζαν.όν.ψ,· ."*·.". !

Ι) 3 ΥβΓΓ37·
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Veril 37. Et — Je/um. Inter multos

auditores hi foli audiíTe dicuntur, auribus videlicet

animae, quum alii vtique audilíent auribus corpo

ris: Ex dífcipulis namque Iohannis foli hi duo

tunc animo praefentes erant, quum tarnen alii

œulti adftarent. Sequuti funt autem eum, cupi-

entes eius habere notitiain.

■ Verf 38- Conuerfus — quaeritis? Non

tanquam ignorans , qui hominum pénétrât cogita-

tiones, fed vt interrogando familiares fíbi redde-

ret ас fiduciam daret. Verifimile eft enim, quod

e^ubefcebant , et quad ignoti formidabant.

Verf. 39. At Uli — habitai? Quum

nondum ab eo quicquam audiflfent, magiilrum

iîue praeceptorem eum appellant : atque hinc cau*

fani cur fequerentur manifeftant, videlicet vt quae

forent vtilia audirent, vtque fefe in difcipulos in«

gérèrent. Dicunt autem, Vbi habitas? vojentes

diutius et in quiete cum eo conueriàrL

Verf. 40. Dieit — videte. Non dat

habitationis figna , volens vt illi fequerentur , quo

maiorem haberent fiduciam.

Verf 40. Venefimt — decima. Horarrt

ßgnificat, et in his immens difcipulatus defideri-

üm, et in illo humanitatem, quod neque propter

tempus auerfi funt, quum iam fol ad occafum de-

clinaret: neque tempus, aut aliud quippiam cau-

fati funt.

Quod fi alibi dicit fe non habere vbi caput

fuum reclinaret, non hoc fimpliciter de domo di

eit, fed de propria domo: neque enim piopriarrt

habebat, fed aüenis vtebatur»

Didt

rij addit. A,
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ν«ίΓ. 37. Κα/ — 1*ι<τ2. Πολλών χκξο-

«οσαμενων·, ούτοι μίνα ηκουσχν-, το7: ωα) δηλονότι

τη: ψυχ^ί, των άλλων το7: ώσ) του σωματο:

ακουσχντων. εκ μεν γχς των μχΒητων 9) Ιωχννου

δυο τότε πχξησχν' χλλοι £ε ττολλβί πα·£«<ϊ>)κ«-

σχν. ηκολύ^ηαχν <5ε »υτω , βαλόμεναι ττ&ςχν λχ·

νειΓ. 38. Στςχφεί!» — ζητείτε; *Ουκ

αγνοων , β το7: λογισμοί: των χν&ςωπων εμβχ-

τέυων, αλλ' ίνα Αα τ?ί εξωτησεω: ο!κειωσητχ{

τούτον: , ^α/ πχξοίσχν θα^«ν. εικοΐγχς, χυ

τού: ίςυ&ςιχν 'ετι ;(££/ οίγωνιαίν , α?ί χγωτχ:·

νβΓΓ. 39· Όι Λ — μίνεκ', Μηπω μηί*

«ν 9Γαξ>' αΰτοϋ μχΒόντε:, Αία'σκαλον αυτόν »νο*

μχζααΗ , την χίτίχν τε , οί $ν «λθςν , Άίλβυντϊί

Ιντϊυθϊν, οτιχχ,χιτόμενοΐ τι των χς^αίμων ,

μχ§ητχ: (ΙσωΒουντε: ίχυτον:. λίγασί οε^

5Τβυ μενεκ , βαλόμ&α,ι κχτχ μονά: εντυχϋν χη·

τω με9 ησυχϊχ:.

ν&ίΐ. 4ο. Λεν6* ■*"" Ϊλ^λ 0«ϊ λεγα

τβ» σνσπημχ τη: οικίας, Βέλων χυτού: χκολα*

Βαν , ίνα ;<α/ Οίλβον Βχ^ηαωσιν.

νβΓΓ 4°· *Ηλθΰν — 8εχχτη. ΐττ/σ»(·

μαίνβτο^ την ωςχν , χινιττομενο: τχτων τε το φι·

λϋμχ&ε:, κχκείνα το φιλχνΒξω-πον , οτ< ου^

ν^β Τ?ί· ωςχ: χ%^τξχ%ηαχν » ίι'ίη ϊΓ^οί δυσμχ:

%ντο: του ηλίου^) φ ετίζοφχ,αΐο-χντο τον κ£αςο\

& τΐ τι ετεςογ.

Έι <5ε οίλλχχου λϊ7#5 /κί)έ'%«ν,/) νου την ΟΜβιΛ.8,30.

ίείφοίλιΐν κλ,<ν#, 8 ττϊ£ί οικ/αί χπλω: τούτο φη-

σο>* χλλχ, πες) ιάϊχ:. ίΑ'αν γχς ουκ <$%βν > αλλ'

χλλϊτξΐχα εκϊχςητα.

Ρ 4 "Οτ*
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Dicit itaque euangelifta man GflTe ¡pfoé apud

eum dieillo: quod autem inflruch fiut , tanquam

tnanifellum reliquit intelligendum. Tantum enim

vna node profecerunt, vt ad aiiorum vcnationem

fequenti die procédèrent.

Oportet igitur et nos ob nullum tergiueifari

tempus ab audiendis bis quae diuina funt, Ted

omnia bis ponedora ducere. Alia liquidem mun

dana vniiierfa tempus babent: ad bate vero omne

tempus eílo conueniens.

Verf 41. Erat ~ ettm. Alterius filuit

vocabulum, fiue quia infignis non erat vel cognfc

ms: liue ipfe qui haec lcribit erat, vt quidam

dicunt. •

Verf. 43. Rtperit — Chrißnt. Serme

eft admodum laetantis: Inuenimus quem quaere,

bamus, quem venturam fperabamus, quem iert-

pturaeannuutiauerunr: nam abhishuñcelTecogno-

uit, a quibus ad facra introduclus eil.

Cönßdera vero, -quod hi etiam quum piíca-

tores eiTçiit .feripturis animum aduertebant: nos

autem qui de eis colloquimur, in eisque veiTamur,

qcquaquam tarnen adeo animum attendimus.

f Mediaturem videlicet , genu's a Deo ас hor

minibus ducentem.

Verf. 43. Et — Iffum. Poftquam vi

delicet dixerat quae ab eo audierar. Siquidem hoc

get manae fraternitatis eil , hoc fincerae amicitiae;

vt boni participem allumât et frarrem. FortajTîs

autem non retulit quae ab eo myfleria audierar,

fed tantum-Vbi dix-iiïèt, Inuenimus MelTiam, duxit

eumadlefum, id folutn Hudens, vt ipfurn duce-<

ret ^ Chriiloque traueret, fcieiis quod ille doceret

«um vniuerfa. » . 1
•**•,. ■ -j. ,

.Veil. 43.



• ·- ^ΟτίμενοΖν σιαζ αύτω έμεναν την ΰμεςαν

^κ«ν»^ν , απεν ό ευαγγελικής ' ατι δΐ ΐδιδάχΒη-

■σαν, ως πξόδηλον, χφγικε νο«ο9α/. τοσούτον γάς

ίν μια νυκτΐ ωφελήΒησαν , ως με& ημεξχν εφ*

■έτΐ^ων Βηξχν ελΒ&ν χϋτον£· . . ·*

Χ^»ί τοίνυν ^ ημάς μηδϊνχ 7(ξοφχσ1ζε^ά)

Ύ.α*ξόν «V άκςόασιν &βίχν , αλλά πάντα, δεΰτεξβύ

ταύτης λογίζε&χ/. τάλλα μεν γάς , όσα βιοτι

κά, κα*ςο\ ίχετα>' ττξος ταυτην δε πάς ημΐν

ΥΜ*ξΟ£ Ιτίΐτηδ&ίος. ' ,1- ·

νεΓΓ. 4ΐ. ^Ην — αΰτω. Του ετίξφ

ααξεσιωτιησε την κλησιν, η διότι ουκ ην των ϊπι-

αημων γνωξίμων εκείνος, η οτι αντος ην, ο

Ταύτα γξάφων , ως τίνες φασ'ιν. \ . . ' . ι

νεΓΓ. 43· ΈυςΙσκΗ — χςιΐοό. '.Σφό^χ

χαίξοντος β λόγος, εΰξηκχμεν , ον εζητουμεν,

ον 7ίξοσεδοκωμεν ηζειν, ον «/ γςαφα] κατηγγελ-

λον. αφ' «ι/ γο5£ εμυςχγωγη'Βη , συνίϊκίν, οτ<

ΒβυΤοί· «Ϋίν.

"Ο^α ίε, οτ< ^ί/ χλιείς οντες , ττ£οσ«%ίν

ταϊϊ γςχφχίς' ημείς δι, χ&{ όμίλβντις χυτούς,

βί' «του 7Τξοσέ%ομεν. 2)

νεΓΓ. 43· Κα/ — <>ισο~ν. Έίττ&ν, «

})'κουσρ , δηλονότι , πχξ' χυτού, τούτο γνησιότα

τος αδελφικής , τοίίτο φιλίχς αλικςινους , κάνω-

νόν του άγχΒου 7Τξοσλαμβάνειν ^/ Τον άδελφόν.

ισως'δε ^/ &<ί? «ττεν, ά εμυςχγωγηΒη, άλλα

μόνον εΐπων , εύςηκαμεν τον μεσ'ιχν , ίίγαβγεν οί»}-

τβν π^οί τονίσουν, τούτο μόνον σπαδάζων, χγχ·

γεϊν αυτόν χχ] ττχςχδουναι τω-χςι^ω, γινωσκων,

οτ* το καν ΐκ&νος αυτόν οιόαζ&.

Ρ 5 νεΓΓ.43,

*) δεΗοΙίο ρ»όγ(1ι8 ϊηεμίο,, φίοί Ηερΐεπΐο« ΙΐΒΐιβι

}ιϊέ όοηΐίιΐυο, πιει οαΐ'βηΐ. ΕΩ ΪΓϊιειρΓε'ιβίίο βΓν-

• Λιο1ο§κ:α Ηοπιϊηίί («αβα , ςνιΐ μίσίχς λ μίσος ύ&-

Πϋ3θίΐ. < · ; ■ ·.'· . .'
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Vér£ 4$. Intuituf — Peirm. Quae

cîîumitatis font dchiceps a vaticinio aperire incipit.

Siquidem hon minus atliciunt homines prophetiae

aut futurorum annuntiatio, quam figna. Praeter-

ea minus etiain patent inuidiae: nam figna ca-

lumniabantur inilpientes. In Beelzebul, inquiunt,

eiicit daemonia. De prophetiis vero nihil tale

dixiffe leguntur.

Et circa Simonem quidem et Nathanaël hoc

vfus eft modo. De Andrea autem et Philippo ni

hil vaticinatui eft. Siquidem Andreas lohannis

teftimonio attraclus eft: Philippus vero videos tilos

qui ipfura fequebantur, ad fidem et ipfe adduclus

eft. De Petro quidem prophetauit cuius effet fili-

us , et quo voeandus effet nomine.

Quaere praeterea ad perfecliorem intelligea-

tiam tertio iuxta Matthaeum capite dicli illius enar-

rationem, Ambulans Iefus circa mare Galilaeae vi-

dit duos fratres Simonem qui vocatur Petrus, et

Andream fratrem eius, mittentes rete in mare.

Ad haec odlauo juxta Матсйт capite verbi illius

interpretatiouem, Etimpofuit Simoni nomen Pe

trus. Sed et loci illius explanationern décimo ca

pite euangelii fecundum Lucam , Pifcatores autem

defcenderant ex Ulis , et abluebant retía. Omnia

enim conferunt ad ea, quae hic ponuntur.

Hunc itaque nominauit Petrum: ficut Iaco-

bum etlohannem filios tonitrui: oftendens íe eum

efle qui in veteri quoque teftamento nomina ad-

flptauerat, Abrain vocans Abraham, Saram vero

Sarram, et Iaacob Ifraël. Nam quibusdam ab

ortu nomina imponebat, quibusdam autem poft-

modum, Quorum enim virtus a primo , quod

aiunt,

1) y<¿¡>, abeft. Ai



ίΛΡντ ι. νκκ3. 43. 59

." νοι·Γ.43· 'Εμβλ^αα — ·π'ετξος. "λςχε-

•Τα/ λοιτιόν παςχνοίγειν τά τηι Βεότητο: άτιο

•αςοξ^ησΐωϊ. ουχ ήττον γχς των σημείων α] τίξο-

φητείχ) 7ΐξΰσχγοντα) του: άν^ςω-ππε , 'ε'τι όε

το άνεπαχ,Βεςεξΰν 'έχπσι. τά μεν γάζ σημεία

χ&{ ,&εβχΛλον ο\ ανόητοι, εν βεελζεβχλ, γχς

φησιν, εκβχλλει τά. 8οχμόνια% τΐίξί <5ί ταν ·πξο-

φητειων ύο*εν ελεγον τοιπτον.

Κα/ νπι μεν του σίμωνοί του νχΒχνχηλ,

τπτω κεχςηται τω τςότιω' ε·π\ ίβ τη άνίςεΉ

ΤΗ φιλΙππΗ Η$εν προφήτευα, &ότι ανίςίαβ μεν

ττςοκατείληπτο $ιά τη: μαςτυξίχς Ιωάννα* φί·

λιπποί <5? , οξων τους άκολΗ&Ηνται αυτω, τίξοε

9ΐ'&ι» *α/ αυτοί εχ&ξχγωγ&το. "ΠξοεφητΒυσε <ίβ

πες) τη πετ§α, τίνοί τΐ ε^ιν υιοί, τΐ κλη·

θ^αίτα/.

Ζήτησαν ίε 7Τξ$ι τω τελεί τ» τξίτα κε·

φαλοάα τη κατά μχτ^χΤον την εζηγησιν του, I) ^ΜηΛ, μ»

τιεφτίατων ίί τιαςά την Βάλαβσαν τηι γχλι-

λχίκϊ , βίε ουο χάελφουι, σίμωνα τον λεγάμε-

νον τιετςον, ν^μ άνδξεαν τον άίελφόν αυτού, βχλ-

λβ»ταί χμφίβληςςον «V την θάλασσαν, ετι <5β

εν τω στ/οίο» κεφχλαάω τη κατά μάξκον την

ίξμψείχν του, ^ί/Α) επέ&ηκε τω σίμωνι όνομα Η) Μ««. |, ι#.

τιετςον' αλλα η*/ ττ^Οί τά! τ?λβ του ίεκοβτου κί-

φαλαίου τη κατά λουκαν τ»?ν $ιχσχφησιν τη, οι

όε ') αλι«ί άΐίαβάντες χΐί αυτών , άπεπλυναν ^ ^ »,

τα ί/κτυα. συντίλουσ* 7°*? άπαντα «V το ;ΐ£ο·

χείμεναν.

Τούτον ρίν ουν κετςον οΐνόμασεν, ΐάκωβον ίε

3{&1 ιωάννην , ΰιούί βξοντη: , ίακνυων, οτι αυτόέ

ίςιν, ο Η&4 εν τ# ιταλχΦΧ το» ονόματα μετχ$$υ&·

μΐσαι* τον μεν αβςαμ άβςχάμ χαλέσαί·,

την μ σάςαν σα^αν , >^α/ τον Ιακώβ }σξχί\λ. νι

οι μεν ουν εκ γενετή: Εττϊθηχϊ τα ονόματα , τ<σϊ

ίί υ&ξον* οϊνμΐν') γχξ η άξετ^ ^αλαίμναν ψελ

λή

■ - ' ' Χ
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etunt, capillo fùlgebit^ Iiis ab initio' потей im-

ponit: quorum autem poftea , his etiam poitea. •

Verf. 44. Pollero die — v. 45. Petri.

Pollero fane die voluit exire, at non pollero die

reperit Philippum , ' fed poílmodum poflquarq

Petrui» et Andream , lauobum ac loharinem at*

traxerat, quemadmodum ab alus euaiigeliitis licet

«cólligere. • "

Sed quam ob rem non meminit quomodo eo*

attraxerit ambulans circa mare Galilaeae? Quia

Matthaeus et Marcus hoc tradiderunr. Sed quia Uli

praetenniferant , quae circa Philippum acciderant,

haec nunc iile manife/lat. Ait autem illHefus,

Sequere me.- 'Sciens quidein et htmetatn animo

fequutum, quum de eo audifiet ab his qui feque»'

bantor, fed rc-uerentia detineri, foluit eunt meta.

Dicit autem euangelifla qua fit Philippus ctuifatè

oriundus, puta a Betlifaida vili ac ignobili: ivf

fcias quod ignobilia mundi elegerit Deus. »

. . -Veri 46. Reperit Philipput Nathanaël,

Pofiquain videlicet C-hriftum fequutus erat.

Verf. 46. Et — imenimus. Sumto de

ipío experimento, ílatim praedicator eftlcitur:

leiensque Nadianae'l in legis ac prqpbetarum feri-

pturis diligeatjffiunyn : liquidem erat in eis maxi

me veriatus, quemadmodum et ipfe Cbriílus. at-

teílatur, et це« ipía demoiiAraijit: ad Mofen ас

prophetas eum remittit, confirmans iude fuum d«

Chrilb tellimouium eile fid# dignum. . • ,

... .. ' ; ■ Verf. 46,':

♦) Chryfoft. Tom. VIII.'p. ИЗ- В? éK.irpxjqç. pj*

xfci. "' *" ' ''* * "* ' "'
1
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Aev Ij¿ т^алт/И) rpx°£ ■> tcvtovs ¿£ à?X$£ <¿vó-

poursv' ¿v ¿t vqsçovy tÜtüs vÇspov. . „ »

ь / Verf. 44. Ту èmtvçtov — v. 45. тктром.

T# InxíiPtov fxtv yBïhricrev ¿£sAi&«v, ¿ ту titaú-,

(>¡ov 8è eCçîay.et rev QIAitctiov, xAAv^ePcv, ttg'

тхтс lisianoíaа&щ 7iÍtpov x&i xvSpsxv гф/ 1ххл>-

ßov %gîj looccvvw , ais cc7¡o тал/ xAAwv svxyyehi'

<j»v t^í^t iittryaoSmeiv.

'АЛЛл t<W fyeKsv oCx è/jtvtifxôvsv<re , tîZs au

reus- е*Лхи<те, 7герягхтт nxpx тгу BoÍAxaaxv

rrjs yxAiAxíxs ; Лог/ ¡acctBcuos ^ /xxpkoí tov-

to 7T«fajViíúú>c«¡nv. гтге» та костя tcv (pÍAnt*

woi» éxeivoi Tra^êSçctfJtov , raSra vü» cvtoí аягау-

ysXAfi- Aéyet ¿s хбтш o 'itjacZe, olxoAÚáet /лоц

ymúoittov, oTi wobei fJív ctxoÁovBrio-Xf ^g¿j aJrof,

«кякодаг тгер) uvtov tixpx tocv oIxsAüSovvtw"

fÙA«/3«ra/ <&•'. Avet o-ov uvtov rr¡v cú¿i¿ ' Aéyet

Oí5) O íVCCyysAl^Si Í\¿tf TtoíxS 7f0Ke№S »)V, OTt

oÍTto @r¡ó<roti$<*\ TYts ívtsKovs ÇuvArjs, ne&

flxSyc, '¿ti тсс ù&evri те коара е'£гл*£лте о

Verf. 46. 'Euf/ux« <p¡AÍ7tiros tcv vaSavec*

>(A. MfTcc то хкоАьЪцсоу та> XÇi^toi ir¡-

Äovc'r*.

Verf 46. Kxj — evgr¡ttccf¿ty. Ilàf«y

*ит£г Actßoov , Kripvjr ecvTti уЬетсу kxpxvtIy.x,

HÇtf yiVWVV.OùV TOV VX$XVxi\A XKPlßs^XTOV üv-rß

тсыг vcfjiKcîis, тс^ь" irçcCpnTiKcai урхфойя'

ЦШ yoèp r¡v TX ToixvTx ctPi~x ïïie<TKeuuévoï , <¿S

rârî T¿v peavaex tus ърофщтия ctvrcv 7lXÇCt-

Tf{! та pxpTvpixi tctvTQv.

Vei f. 46.

'J 4fiV j intei-pQnit, A. i . . , .
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Verf. 46. Iefum filium lofeph. Adhuc

enim filius eius eiTe putabatur.

Verf. 46. A Nazaret. A Nazaret ideo

dicebatur, quod ibi nurritus eflèt.

Veri! 47. Et — ejje? Quum prophe-

tam audiret dicentem, Et tu Bethlehem terra lu

da nequáquam minima es inter principatus luda:

«X te enim exibit dux, qui regat populum meum

Ifraè'l, e Bethlehem Chriflum expecfobat: nunc

autem audiens eum Naearenum elfe, turbatus eft

et admirabatur, non inueniens Philipp« vcrbum

conuenire prophetiae, ideoque opinatus hune cir

ca locum elle lapfum , benignem fingit obieclfo-

nem, innuens non ita ipfum inuentum eiTe, fed

euin eflè a Nazaret, plane quodammodo per mo-

dum interrogationis repellit, fuam oftendens cir

ca feripturas diligentiam, et infaliibilitatem figu-

Carum.

Eft autem fimile ac fi diceret, Vtrum fieri

ppteft, vt a Nazaret adeo exigua et abietfta fit quip-

piam boni ? Nam Galilaea a Iudaeis maie audie-

bat : porro Nazaret Galilaeae ciuitas erat. Dice-

bat autem hoc certiifimus, quod non a Nazaret, fed

a Bethlehem expeâaretur Chriilus.

Verf. 47, Ditit — vide. Modura quo

hoc dixerat ignorans , putansque illum fimpliciter

ciuitati Nazaret detrahere, dticit ipfum ad Chri

flum tanquam ftatim crediturum, fi modo do-

¿triuam ас conuerfationem eius guftaíTet.

Verf. 48.

e) Exciderunt indufa. A.

7) t*/ rin ToiovTov in înterpretatione neglexit Hen

teniüs. Forte autem corrigendum, aut -40] ro toi-

ovruty auc v&j тяитх Tomurtvy feilicet ûyuâoj,
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. 1

ν«Γ. 46· Ίίσβΰν τον υιόν Ιωσήφ. "Ετι

*γ<ϋς τύτου υιόί βν«/ ϊνομ'ιζετο*

νειΐ 46. Τον από ναζαςετ. Έ* ναζχ*

ςετ ελεγετο , 2ιά το τξαφψα/ έν αύτφ.

νβΓΓ. 47· Κ«/ — ΆκβαντϊΤΓίο-

φητα λέγοντος" ^/ σι) βν&λεεμ, γη ιέσοί, 8ύ«τ

μω: ΐλαχιςη β «ν τβίϊ ηγεμόσιν Ιούδα, (κ σον

γας εξελεΰσετχ) ηγούμενοι , ίττ ποιμανέί τον

ΙσξαηΚ' εκβηΒλεεμ πξοσεδόκ» τον χξιςόν. μχ~

&ων ίε νΰν, οτ; «ττο ναζαςετ ε'<?»ν, ΐ&οξνβηΒη

ίιηπόξησεν , βυ% ευξίσκοιν συμβαίνοντα τ^

•πξοφητείοί τον λόγον τβ φιλίππου. Οίο ^ λο-

γισάμενοί, ίσφάλΒα) τδτβν πεξ) τον τόπον, επί·

ακη ττο;«τα/ παξαίτηνιν , β τ5 ευξεΒψα/ αυτόν,

«λλα τδ ναζο^ετ «νοί/, ^ όμαλΖί πω:*

εν ΐξωτησεοοί τα£«, ΑωθβτΛ/ τούτο, δακνυοίν

το πεξ) τχε γξαφα: αχςιβις «ντου, το τ»ν

Τξόπων ανεζαπάτητον.

\^0*)$} λίγβ$, τοίχτίν Ε<?/ν. αξ» εκ ναζα·

ξιτ ενδέχεται τι αγχ&όν &να/ , *) τότε τού

τον,] τίίί ατω φαύλη: Κ£/ Λπε^ιμμΐνη:-; ο*;£-

βάλλετο γης παξά τη: Β) Ιαδαία: η γχλιλαία.

τη: ίε γαλιλαία: ε?< πόλιε, η ναζαςέτ. 'ίλεγε

τούτο , πεπληξοφοςημίνο: , οτι ό πξοσίοκοίμενο:

ουκ »<?*» 06'/Το νοί^α^ετ , αλλ' εκ βηθλεέμ,

νειΤ. 47· Λεγ» — Άγνοων το?

Τξόπον, δι ον &πε τούτο, άπλω: αυτόν δια·

βχλλ&ν την ναζαςετ οιη3&:, ελκ« τούτον επί

τον ■χξιςον ,9) ω: αντίκα πειιΒησόμενον, β μόνο*

γευσετοη <η: διδασκαλία: υ&\ βμιΚίχί αυτοί".

ν«Γ. 48·

' οίον ο μενίχς. τρίτοι Βΐιίβηι ηοη Γαη(ββΗΤΜ, Γβ4

ιηονΐί, ίηςβΗίη*η.

8) Ιηιπιο, τοΓ« ίουίΜΟίς, νΐ Ηβη:βπϊυϊ 1β§ΐΓ.

*) , βββή. Α. »ηοχ 1β£Ϊηιι:, «αάψόμενες. Β.
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\. ■' Verf. 48» Pidit — Jfraè'lita. Láudauit

ipfum quafi intelligentem quae legerat: id- ер'ип

eft veré Ifraelita'. Nam ponrífices et fciibae qui-

que illos contingebaiir , non attei^dentes ea quae

legebaut, falfo nomine Ifiaëiitae dicebantur.

Verf. 4&. íu — eß. Dolum vocat, ve-

rîtatis coutedionem vel oblcurationem a malitia.

Verf 49. DkH — nofli? Non eft lau-

dibus inrtatus, fed rogat vnde éum taktu efle

cognofcerèt qualem dicebat.

Verf. 49. jRejjinndit — vidtbam te. Ule

quidem tauquam hominem a'dhuc rogabat, ipfe

vero quai} Deus illi fefpondet: nam fe vidiiTè di-

cit quod nullus vidk. Priusqaam autem oceur-

riffet ei Philippus, fuerat fub ficu, nullo praefeil-

te aut ipium vidente, Dedit itaque fignum quod

cognoíceret ac videret quae hominibus vifa non

forent: ideoque et tempus dixit et locum ас arbo-

rem. Simul etiam indicauit fe omuino audille

quae dixiíTet, Vtruin a Nazaret poflfet quippiam

elfe boni: et ex boc magis intellexit rpuim elTe

jGhriflum. Cogitabat enim quod aliter non eum

Jaudaflet, fed potius repuliflet. _

Caeterum et a propheria, et a laude ipfum

elfe credidit. Prophetia vero non de futuris tan-

ttimeft, verum etiam de praeteritis: ficut Mofes

de mundi coniHtutione : et de praefentibus, vt

«juum dixit Cliriftus quae (lut iii corde hominum.

Verf. 5-0. Refpondit — Ifraêl. Vides

animam prae nimia laetitia exultantem, bisque -

verbis ipfum ampledeatem: Tu inquit, ille ipfe

•s qui expectabatur.

Sed

*) Tria ba«e vocabula abfuat. A.

*} téya. -A*
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• • Veri* 48. Eîiev — \<тРхщХкщг. ' *Ещ.

vfïiv xvtov > ¿s Í7ityivcáffKovTX , x dvxynúo-x.ei) '

rovTO ухР той xKn\bSôs }o-par\K¡Tov. o't yxp xp%te<i

fiéis мц oî урх/лрхт&г мц o¡ яхт êtisivus, où-

■Xpooixovres , cïs olveytvuo-коу , ^vSoivv^ci t¡<rxr

WexqKirUf. . ' 1 » :

: ■ " Veif. 48. 'Ey — '¿41. AcAcv Aly«, rijv'

г7;хосАи"ф<у T»j? xky&eíxs, rr¡v 7íovh\p\xv.

Vern.49. Aéye* — yivcStrxets} 'Ou»,

t%xvvoiB*l rois èTFcttvcif, x\h' e£r\TY¡ae fxxâ&y,

7tó§ev ctvxov yimvy.et тоюьтоу , c/cv Keyet.

Verf. 49. 'AneKÇ&ti — ètiïôvtre. *0 цгу$

cos xv&PceTtov , xCtov ё£цтх£еу ¿r< ' xutos Se, <¿e

Seos, xvTw xifoKPiveTXf. keyet yxpîiïêiv, 0 oJ-

oels hùçouce. tipotoZ èvTu%èiv yolp mCtmtcv ф1х*[

I717t0\ , T¡V V7C0 Tí}v UVKTjV , gvitVOS TiXPOVTOS i f¡

¿(arroé xvtóv. itiïencev' o*v тещщюу xvx^ tl^r¡-

тву TeZ ywwvKefv xvtov. cçxv'tx tqIs xv*

ЭрОО'ЛОК xbkxTX. <£io ;<л/ TOV КСМРОУ «7TF, XûÙ{

? / X « bi ft y « "ft f W__
T0VT07T0V, ми то oevopov., цш ccuoc to&rev., oTt ,

» V •'• • г -л y V » г> л л/

x&t wíucre ttxvtms, o et7Tev , от/ &к vxCxpst óv-
t ^< t; û,v V . « i /. . *>»,, - í

VOCTCty Tí xyxiJOV etVXf IV. TOVTCV /лиЛКоУ

avy^Ksv-, 0T1 xvtos èçiv o %Pfíos. iKoylaXTo yete,

tri «jmíJ ?v, oux c¿v i^vvetrfv oívtov' <¿AA* »7r<¿*

coito xv. Koitíov oZv m те туs 7ГРо<ру\т4х$ , ек

те Tov e7!túvov 7Г£7г!~еикеV , ort xvTos êçi.

l Профут&а *) o¿ Iô/v, ] oJx fVJ raJv AAoV

Tav/xo'vof, «AA« ^у/ е7г! t<wi/ 7rxpehSôvTâ<)ï,. ces

rj ftw'j<réûos Ttep) Tt¡s Kccrpoyeveíxs'- цец S7t\ Twv

IvF^roiv, wV oroev 0 %qfios Aéyj/*) т« Iv Tímí1'

nxpiïious tZv dvBçùforav.

Verf 50. 'А7Гек^/Эп — fofixyÁ, "Eyvue

•фо^*1У uVo 9rff(^«f««f VKiPTwo-xv, шц TtePt-

Tirvirao/uevriv xvtov to7s ^¡jiuci tovtois' 'cv «,

ф»1а>у, xvtos éxéivos, è 7SÇoviïoKwpevQS.

Tomar Ш. £ 'AAA*
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Sed quare Weiras (Jul poft tanta mîracuîa tan-

tanique doclrinam confeflus eft ipfum efle Del

filium , beatus diAus eft.* Nathanaè'l vero qui et

ante miracula , et ante doclrinam hoc ipfum fecit,

non eft dictas beatus? Quia licet hoc ipfum lo-

quutus eft, non tarnen eadem mente. Nam Pe.y'

trus eum natura Dei filium efle confeflus efts

Nathanàel v"ero> Dei filium adoptione : et ille qui*

dem proprieDeum, hie autem per gratiam, quod

rhanireftum eft ex eo quod fubditur, Tu és rex

НгаеЧ. Qui enim natura Dei fiiius eft, non Ifraè'-

litarúm folum, fed et omniúm rex eft. Ñeque

hinc folum manifefium eft, verum etiam ab his

quae refpondit Chriftus , ad perfecliorem confèf-

fionem hune inducens ac docens, ne fibi quad

puro homini aufcultaret.

Verf. 51. Refpondit — vidtbit. Vt per*

feclius credas. Nam quuffl parua adhuc audiflef,

parum tíredebat»

- /Verf. 5 i. lEt dixit — hominis. f Pri.

Imum dixit Afcendentes, fignificans quod vfque

tunc cuín eo praefentes fuerant eique miniftrar

«étalât.

Siquidem tanquam fuper legitimum Dei fili

um afcendebant etdefcendebant angelí Dei ad eum,

minifirantes t Hi r hocquidem circa tempus paifio-

nis, illüd autem tempore refurreclionis et aflum-

tionis. Cui autem in modum feruorum miniftrant

angcti, hic non fimpliciter homo eft, fed etDeus

ac dominus. Amen amen dico vobis fidelibus,

Pofthac videbitis, poft ingenuam veramque fidem.

/ . Haee

: «, pro 0. A.

Incluía in margine habent, А. В.



*Αλλ« τίνος Ένεκεν ο πίτςοε μεν, μετχ τοσ-

αΖτχ θαύματα, τοσχϋτην &οχσχχλϊχν,

ομολόγησα: χυτόν υιόν του θεβ, εμχκχξί&η' ό

νχ&χναηλ <5ε, χ&ϊ τ"ν &χνμοίτων, 7Τξο

της ^χσκχλίχς το χντο ποιησας , ουκ «μχκχ-

ξ'κ&η ', οιότι « 70 αντο εφ^εγξαντο , α'λλ' «

μετα τ^γ αυτ^ί οιχνοίχς. ο τιετξοε μεν γχς φυ

σά ύιόν του τούτον ωμολόγησεν' ο νχΒχνχηλ

όε, νον του σεα <σεσ«. χ&ι 0 ■^?01' κυςιως ο

$ΙΒεόν κχτοϊ χοίςιν. ?<α/ τούτο οηλον, από Του

επαγχγ&ν συ « ο βχσιλεύε τ£ Ισςχηλ. ό3) γχς

φυσεί υιός τ§ θ«8 , « μόνων των ϊσξχηλιτων, αλ

λ» πάντων βχσιλευς ίϊιν. ουκ εντευ&εν ό*ε μόνον

τούτο ο^ηλον , οίλλχ άφ' ων ό Χξ&ού χπεκξϊ-

θ>1, πςοχγων τούτον επ) τελείοτεςαν όμολογ!χν+

ν& βάσκων, μη ωε χνΒξωπω "ψ<λά> προσέχει*

αυΤω. · · *

νεΓί!5ΐ· Άπεκξ&η — οψ«. "ίνα^α/

μείζον τίπεΰ'σχιέ. έτ< γάς μικςχ άκουσχε, μικξοί

ζπίζευσε.

νβΓΓ. 53. Κα} λέγει — άν&ςωΊτου. [Άνχ-

βχίνοντχ: 4) είπε πξωτον , $ηλων τουε αχςι Του»

Του 5) συμπαξόντας χοβ σΊχκονουνταε χΰτω. ]

'Ώ,ί γχς επ) γνησιον υιόν του Βε£ , άνεβαινον

κχτίβοχνον ο'ι άγγελοι τ« θε£ επ αυτόν,

&χκονουνΤεί" Τούτο μεν, πχςοο τον κοκξόν τϊίπχ-

&&ε, τούτο <5ε, πχςοί τον της άνχςοίσεωε, τούτο

$ε, πχξχ τον τηε άνχλη-ψεωε. ω $ε άγγελοι Λα-

κονουσι ^αλοπςεπωε , οΖτοε ουκ ε'ϊιν χνΒ'ςωποε'

απλώς, οίλλχ χοή6) §εόε ^37 οεσπότ*ΐε χυΤων.

αμην άμην λεγω ύμΊν , Το7ε πι<ίο7ε, άπχςτι ό'ψε-

<&ε4' μετά τό πι^ευσα/ γνησίως, τχΰτχ ίε ασϊ

Ε 3 Τί»

5 «'»»'*. Α." . -«'.·.-' , V; ·'ί
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Наес autem finit maiora illa de quibus- dbcerat,

Maiora his videbis.

Vifionem vero intellige etiam cognitionem.

Haec enim omnes difcipuli cognouerunt: hi qui.

dem videntes, tili autem ab his qui videraut au-

dientes.

Quod ergo in aliis, hoc etiam nunc facit.

Siquidem duo vaticinia protulit: vnum certum di-

cens , Fi-iusquam te Philippus vocaret, quum eues

fub ficu , videbam te : aliud vero ambiguum, pu

ta quod vifuri eflent coelos apertos et caetera, et

a_certo confirmât ambiguum. Ideo etiam Natha-

naëi tacuit, Chriílus vero fubíh'tit acGluit, expe-

<5ans verbum eius , finens vt dicla apud fe reuol-

ueret. Vbi enim fernen in terram bonam femi-

iwifet, rcliquit: vt per otium poilmodura nafce-

retur»

Cap.% De nuptiis in Cana.

Cap. IL v. i. Et — Galilatat.

*Fe'rtio poft Chrifti a deferto defcenfum.

Verf. I. Et —- ibi. Vocata tanquam-

familiaris ab his qui nuptias celebrabant.

Verf. a, Vocatus — nuptias* Et ipfi

quafi familiares. Acceffit autem Saluator non ha

bito refpeclu ad fuam dignitatem, fed ad homi-

num rtilitatem. Siquidem qui nuptias condiderat,

venit vteas honoraret, fuaque praefcntia fandifi-

taret: et quum ferui formam aflumfilfet, non de-

dîgnatur feruorum interelfe nuptiis, licet qui eum

vocauerant, non haberent cóngruentem de eo opi-

nionem,

7) то, pro ф, A. V. .. . . ,

\



«ΑΡΓνΤ II. νΕΚ8. I. 3. ^9

"τα μείζω, πεξ) ων απεν, ϊτι μήζω τούτων

οψ«. »

. ,· ?Όψίν (5τ νίησον* 3($γ τ>)ν γνώση, έγνωσαν

γάξ τα,Ζτα πάντες ο'ι μάνητα} , οί μίν ίίόντκ·,

-βί <$« α'κίυσαντίί πας» των Ιμάντων.

"Οπές ίί ίχ αλλο/ί·, τοϋτο ν^ν *0'«·

Αίσ «των πξΐ^σαΐ, την μεν ομολογαμενην'

. <τι πςο τ2 σε φίλιππον φωνησοη, οντα ΰπο την

συκΐϊν, βΰον σε' την 8ε άμφιβολον' οτι οψοντοί/

τβν £ξΧνον άνεωγότα τά ί^ίί' άπο ττι: ομο·

λογουμενηε βέβαιο! την 7) άμφ'ιβολον. ίιο χς/ίή

'σεσίγνκε μεν ο ναΒαναηλ, 'έςησβ $ε χοή ο %ξΐ^οί

■με%ξΐ τητη τον λόγον , άφειε αντον κατ μμ»

»ναλογΐσού<Βα{ τά ΑεχΒίντα. καταβαλων γάς

«V γκν κ«λ>;ν τον αττόξον , χατελιπεν επ) σχολής

βλαςησα] λοιπόν.

Κεφ. Α. ΤΙεξΙ του ίν κανα γάμου.

0»ρ. II. ν. ι. Κ«/ — γαλιλαίαε- 1

42 τξ',νϋ» /«τα τ»)ν «7Γο τϊ?ί εςημου κά&ο$ον

Του Χξι^ου.

νεΓΓ ι. Κα/ — εκεί. Κλ>ΐθ«σ« 7Γ«(Ό6

Των τελούντων τον γάμονΛ ω( γνωςιμα.

\ίετί~. 3. Έκλ^3ΐ) — γάμον. Κ«/ αυ·

τ*< , ω'ί γνωςιμοι. «ττίλθϊν ο σωτηξ , ου πςος

την εαυτού βλε"π«>ν αζίαν , άλλα πξοί την των

κνΒςωπων ωφΐλειαν. ^ ο τον γάμον νομοθέτη·*

σαε, ηλΒε τιμησων τον γάμον, άγιασων"

αυτόν τ% παςουσϊα' κ&ΐ ο μοξφην δούλου λαβων%

ουκ. άπηξΐωσεν «V γάμον *) βουλών παςαγίνέ<&α{,

« την πξοσηκούσαν πεξϊ αντον ίό^αν ουκ

Ζ 3 β%ον
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nionem. Simplioiter enim tanquam notum, vnum-

que e pluribus ilium vocauerant.

Verf. 3. Et — habait. Quum carerent

vino , hoc eft, quum opus eflet vino , flue quum

iam vinum defeciíTer. (Nam habet Graeca litera

C^gfy¡TC6VTos o'tvav.) Ñeque enim ad id vfqae

'teinporis vllum fecerat miraculum. Quum ergo

cognouiíTet mater quae circa ipfum erant, quoi

que Iohannes propter eum venerat, ас de iliius

diuinitate teftimonium tulerat, et quod coelitus de

eo teftimonium acceperat, fimul etiam videns,

quod difeipulos acceperat: infellexit quod reuelari

ex eo tempore ineiperet. Sumta igitur fiducia

deprecata ell eum pro deficientis vini miraculo: et

his qui vocauerant gratiam volens rependere, ft

fuam gloriam volens per filii potentiam demon-

flrare. Ideoque earn corripit, non quafi vilipen-

dens, fed corrigens tanquam intempeftiue precan-

tem. Nam quod earn plurimum honoraret, et

ex aiiis multis manifeflum eft, et ex eo quod ipfius

compleuit exhortationem. Corripuit itaque earn

docens, nondum talia efle quaerenda , quanquam

miracula verbo poflet operari. Obediuit autem,

earn tanquam matt em houorans. ,

Verf. 4. Dicit — mulier? Quid ad nos

attinet id pro quo deprecatis? quid ita nos vrget?

Poteft praeterea et alio modo iutelligi. Quid mi

hi tecum commune eil? ego fiquidem vtpote

Deus noui quae témpora edeiidis miraculis fint

congrua : tu vero illa ignoras quafi homo. Non

dixit autem mater, fed mulief, tanquam Dcus.

Verf. 4. Nondum — mea. Nondum adeft

tempus meum ad edendum quod quaeris miracu

lum: tune autem aderit, quum hi quibus opus eft

miraculo, cogtiouerint quod talia poffim opérai i,

et



ΓΑΡΤΤ XI. νΚΚ3. ?. 4· 7*

«%ον οι χαλε\χαντε:. ω: γας άπΚως γνοϊςιμον,

.9φ] των πολλών ίν/% , τούτον ίκοίλειταν.

νειΤ. 3· Κα/ — ί'χΗσιν. 'Ύςεςησχντοί,

$τοι, Iνδεησχντος , ΙλλβτψβφΤβΓ. ουττω μίν ουν

ι&ϊε.ΤβΤβ Βχυμχ πεπο'ιΥΐκεν. επεί (Κ μϊμχΒνκεν

»ί μήτϊ\ξ τα κατ αυτόν, οτι τε «· «υτον >ΐίλ3?>>

β αΰάνντίί, χαμ οτι μεμχξτΰςηκε Πεξ) τ$ιε θβοΤ>?·

Τοϊ αυτού, χοή οτι. χ&ι 8ςχνόΒεν έμαςτυςν&η^

&μα αί γ&\ &ίεν,, οτι μααητχΐ Πξοσελοίβετο»

συνηκεν, οτι ήξζατο λοιπόν αποκαλυπτε<Βχ/.

&ο ^/ ^α^^σασχ πχξεκοίλεσεν αυτόν «V ·&<*υ»

μχτουξ^ϊαν οίνου ελλείποντα; βαλομένη τοί:

κχλέσχσι κ,χτχΆείναι %χξΐν% εαυτί\ν λαμ-

•Β^οτεςαν αποφ^νο/^ οιχ τϊίε- του νιου" δυνάμεωε,

$ιο }{βή Ιπιτιμχ αυτί), ουκ ατϊμάζων, άλλά

^ιοξΒοΰμενοΐ, ως οίκαίξω: παξχκχλενχσχν. οτι

γάς σφύΰξΧ ταΰτν\ν ετ'ιμα, (%λον από τε πολλών

άλλων , τφ/ απο τβ πληξωσχ{ τνίν τοιχϋτί\ν χυ\

της πχξάκλησιν' επετίμηπε μεν γχς χυτ^ , πχι*

ίεύων, μϊΐκεΤι τοιχυτχ φιτείν , «λλ' εχν τχ θ«ιίτ

μχτα κατά λόγον ^Ινε&αι' επίκουαε <5ε αυτηϊ^

Τιμών , ωί μητ^ξΧ,

νεΓί4· Λεγ« ««■ ·γυν<%', ΤΙ ΥΐμΊν αναγ

καίου, πες) ου παξχχχλ&ς ^ τ/ το κχτεπβγον

£)τως νμχίί Ϊ9ι $ε ^ ίτίξως νοΥ[ΐ<^. τ/ ,κοινον

εμο) βοΊ ; εγω μεν γάξ όιΐϊχ τους Πξοσηζοντχς

ν,αίξουί των θαυμάτων, $ς §*ας.' σι} <5*6 αγνοείς

αυτού: , φς οίν^ξωπος, .ουκ &πε $ε μητεξ, α'λλοί,

γυνοη , ω: Βεός.

νειΓ,4· ΟυΉω — μου. Ό'ΰπω πάξε'ίιν

Ί\ ωξ« μου, Υ\ τ& θαυματούργησα/ , ο φίτεΊι,

τότε γαξ πάςεςιν, οτε ο'ι ίεόμενοι τβ Βχΰματοί'

επίγνωση, οτι <$Ί/'ναμα/ τοιαύτα, ·αοι$ν%9) ν&ί

Ε \

') νοιψχ/. Α.
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et ¡pfi rae fuerint deprecati. Nunc autem mause

adhortante nun folum intempeftiuum effet, verum

eciam fufpedtum , et queruloforum facillime pate-

ret calumniae. ' . *

Haec autem, Nondum venit hora mea: Non

potueruiit eum apprehendere, quia nondum ve

nerat hora eius: Nullus iniecit in eum manu»,

quia non ¡um venerat bora eius: Pater venit hora,

abaque fitnilia, non oHendunt, quod neeeíjáriie

temporum boraruraque obferuationibus fubiaceat:

nam quo id pacto fieret, qaum horum eifeclor

íit? fed haec de contingentibus opportunitatibu«

dicta funt: demonitrantia , quod omnia ratione

ac ordine fieri oporteat. Quum ergo ducnTer,

Nondum venit hora mea , miraculum tarnen ope*

ratus eft: et matrem vt dictum еП bonorans, et

о(lend ens, quod temporibus non feruiat aut fubia-

eeat, fed eis dorainetur.

, , ./
'

* »

Verf 5. Dicit —«- facht. Quum verbî

fcopum ас rationem intelJigeret: quodque non

impotentiae excufatio erat, ,fed ne viderefur fefe

miraculis ingerere, et fpectaculo exponere, matris

autem exhortationem non defpíceret: metifae mi-

nirtros admonet vt fibi adfuit, et ipfi quoque alio

modo cum ea deprecentur, .

Verf 6. Erant —■ ternas. Hydriae va-

fa. mnt aquae. Metretae vero menfurae. Efant

autem pofitae fecundum purificafionem ludaeo-

ram: id eil paratae, ad eorum purificationem, vt

ij qui forte immundi redderentar, non longe ешк

dum effet ad foutes.

. . - ttSaaâi-

') Malina, irxpuxxXisiiifi. . .'



•Πυ'τβΙ με ')* ίτχ^χκχλεσασι. νυν $ η*ϊηέ μητρός,

ζιαςάκλησι: , £ μοι/οι» χκαιςο: , «λλ« ίφ/ ύττα-

«ϊτο$· , -τοϊί μεμ^ιμοίξοι: ευεπηςία^ο:^ · ,

ο όί, νπω ηκει η ωξαί μου, ) Η£Η Το, ουκ") ΙΟ Ιο. %, ».

$υνχντο αυτόν πιχσαι, οτι ουπω ηκ& η ωρα «ιί·

του , το , ίΝ$βϊ 0 επέβαλεν επ' αυτόν τ«ί 1) ίο. 7. }ο»

%αξα:, οτ< ού'ττω εληλΰΒεί >ί α>£« «υτου, το\

$Γ«Τ?£, Ιλίλ\&ενη) η ω(Όί, ί(^ν τ# τβ;αυτα,πι) Ιο. 17, ».

ίηλϊίσιν , οτι καίξων ανάγκα*: ωξων πχξχ-

τηςησεσιν ύπεκ&το. πω: γχς , ο τούτων ποιητή:}

άλλοι τχυτχ, περ) των προσηκόντων καιρών ε\ρκ-

τοη, εμψοανοντχ, οτι πχντχ εσ« κχτχ λογον

τάζιν ^/ίνειΒ»/· εΙπων ουν, οτι χπω ηκα ί\

οροί3) μου, εποϊησε το &χυμχ, τιμών Τί, ω:

&ρύ\το\ την μητεςχ , ^ οΉκννων , 'ότί ύ ΰχλευβί

κοαξοΊ: , χλλχ κυριεύει τούτων.

νειΐ 5· Λ*γ« — ποιήσατε. Συν&σΛ

Τον του λογού σκοπον ,4) ?φ/ οτ/ ουκ χϋννχμιχι

$ πχξχίτησί: εςιν , «λλ' Ί'νχ μη $οκ% τοί: Βχΰ~

μχσιν επιπηάχν , &εχτςϊζ&ν έχυτον ,

ού πχξό^ετα^ την ταύτη: πχξάκλησιν , Του: οΊχ-

κόνου: τη: τςχπεζη: ευΤξεπΆ: χυτω παςι^χ^

τξόπον 'έτεςον αύτούε συμπχξχκχλουντχί.

νει-Γ. 6. "Ησαν μεν,

τχ σκευή τον. ν$ατο:' μετρητά) <5ϊ , τχ μέτρα,

ε&θίντο οε πξο: τον κχσχρισμον των ιαόχιων, υπη-

ξετουσαι τοΰτοι: βϊ τον κχΒχξίσμον , Ί'νχ β ποτ»

άκάΆαξτοι γενοιντο , μη πόξξω βχίίζοιεν α: πη*

γά: "40ή κ,ξηνα:. ' ' \

Ε $ |(«δ. , ^

• *) Ηϊ «€5 Ιοα ΓβρβιΐΗ Γβη» βχ ΟΚτ^Γοβ. Το». VIII.

ρ. ι *6 Α Επ>ο ν3πβΐ3$ ηοη νι§βη(1».

5) μα κ »1)βΛ. Α. ■ < " 4

4) ^/·# οαΐίΐΐϊς Α. ...'.·'



f f Sancli Maximi. Sex bydrias întelfige

mihi, íex modos illos eleemofynae, alere efuri-

entes, potum dare fitientibus, domum ducer«

bofpites, veftire nudos, vifere aegrotos, venire

ad eos, qui funt in carceribus. Has hydiias ergo,

vacuas fuis operibus, quod refrixerat amor, я

quo, tanquam a fonte implebantur, fermo diuinus

praeceptorum euangelicorum in aduentu fuo pri

mo repleuit aqua, id eft, benefîcentia çorporalj.

ter operante , fed murauit earn in earn quae fit

ipiritualiter, tanquam in vinum, calefacientem

quidem animum, fuauiter autem afficientem in«

telleclum, atque ita curatos ex priori transferen-

tem habitu et conditione. Quaelibet vero hydri»

capit duas aut tres metretas. Duas quidem, pro«

pter duplicem , vt dictum eft, fingulorum modo»

rum beneficentiara , quae non corporaliter tan-

tum, fed et fpiritualiter accipitur. Tres vero,

quia interdum fecuudum fanftae Trinitatis Theo

logian) beueficentia exhibetur. Hauriunt autem

digram aquam bouge cogitationçs, quae rationi

fefuiunt. Quod vinum vt guftauit Architriclinus,

jd eft, difcernens cogitatio, dicit, oportebat bo-

num hoc vinum primo bibi. Çorporali enim cu«

rae anteferenda fpiritualis. Sponfus vero hic,

intelledus líumanus, qui vt fponfam fibi iungit

yirtutem, quacum viuat, quorum coniugium

• cum

f) Incluía Codex vterque habet in margine. Codex

Л, omirrit etiam indicem , той ¿yt'w Ifagffiov,

Hentenius his caret.

e) Dubiae funt in his aenigmatibus coniefrufae.

Poflit tarnen aliquis coniicere, tollendas efle vo

ces, ruv evxyyakmHu ivrokuv, vt ita, ficutinfine

fcholii, de Chiifto accipiatwr. Sed in fcholio

proximo in fine rurfus eft fimiliter, row déov Ло-

yov row evvyyÛJKW WfffifftaT»ç»„ ■



«ΑΒντ. Ιι. νΕΚί. β. , ης

£(Τοΰ άγιου1) Μοίζϊμου.) "Ε% ΰΰς'ια: νο&

§ΜΛί% τους εζ τξόπου: τη: ελεημοσύνης, τον τ£

Τξέφ&ν τύΐ π&νωντα: , τον Τ8 πότιζαν τά: Λ-

•φωντα:, τον τ» συνάγ&ν τα: ζενου: , τον τ3

τϊεςιβάλλ&ν τα: γυμνά:, τον τβ επισχίπτε<Β<χ)

τέ: ά(Βεναντα: , τον τα εξ%ε&οη πςΐ: τη: εν

φυλακή, ταύτα: ουν τά: υ$ςία:, κενά: $σχ: των

οικείων ενεςγειων, αιά το ψυγϋνοη την άγάπην,

άφ^η:, ω: άπο πηγή:, επληξδντο, παςαγενό-

μενο: ο θβοί λόγο: β) των ευαγγελικών εντολών,

•Χξωτον μεν επληξωσεν υίατο: , λεγο* $η , τη: Ί)

σωματική: ενεςγουμενη: ευποιία: , είτα μετέβα

λε ταυτην «V την πνευματικω: επιτελουμίνην,

ω: «V οίνον , &εξμαίνουσαν μεν την "φυχην * ευ-

φςαίνουσαν Τον ν8ν, εξιςωσαν <5ί τύ: ούτω

&εςαπευομενου: τη: πςοτεςα: ίια^ίσεω:. εχοίςη

ύδξ'ια, χωςητικη έτι $υο η Τζιων μετςητων.

<$υο μιν, ύιά το σΊπλίίν, ω: εΐςηται, τη: κα&%

εκατόν τξόπον ευποιία:, 8 μόνον") σωματική:·,

άλλα ^ πνευματική: λαμβανομένη:" τξιων οί%

$Μ το κατά την τη: άγΙα: τξΐάϋο: Βεολογϊαν

'ε'τίν οτε την ευεξγεσϊαν επιτελείσαι· άντλ8σι

$ε το 8ηλω&εν ΰ$ως ο'ι αγαθοί λογισμό), τω λό

γω ^ιακονζντε:. τύτου οε τ§ οίνου γευσάμενο: β

άςχιτςίκλινο: , ήγουν, ο ίιακξίτικο: λογισμύ:*

φησιι), οτι ϊοβι τον καλόν τζτον οϊνον πξωτον πο-

Βηνα;. τη: γάς σωματική: επιμέλεια: πξοτιμο-

τίξαη") ψυ%»ί. νυμφίο: $ε ενταυ&χ, δ άν&ξοί·

πινο: ν8:, ω: νυμφην άςμοζόμενο: ίαυτω την

άξετην πςο: συμβίωση , ων την συζυγίαν τιμών

7) ΜβΙϊπι, σωμχτιχωζ.

8) ΕΕϊβιη Ιιϊο ρηβίϊκβηφιΐη νίάβΙιΐΓ σνμκτιχΖς

•χν&υμ,χτιχϋϊς.

Γο«6, ή ■ψυχική.



•7б k^nfbïYtr*

*um în honore habest deus et logot , *eml et tr

ibus copulat ebrum coniuncb'orrem.

f f Licet vero aliter etiam tradare allegori-

am de fex hydriis. Sint fortaflfe enim iftae hy.

driae, effedrix officiorum facultas naturae huma

rme, quam vacuam et inefficacem iacentem , , ifflr

pleuit diuinum verbum, primo quidem cognitio-

necurae corporalis, deinde fpiritualis : aut primp

eognitione fadi , deiude theoriae: tut etiam pri

mo cognitione ea, quae eft fecunduin naturam,

deinde ea , quae eil fupra naturam. Duarum me.

tritarum autem altera quidem , fcientia fenfibili.

um, altera vero intelligibilium et tertia, illumina,-

tio de incomprehenfibili natura diuina. Nume-

rum lenarium autem accepimus de effedrici offi.

ciorum facúltate naturae, vel, quia fex diebus

deus fecit mundum: inundus vero etiam homo:

vel, quia quinqué mentis faciiltatibus mentem

jpfam quoque adnumeramus, vt quinqué fenfibus

corporis jpfum etiam corpus. Quemadmodum.

vero pura et vera virgo Maria mater extititdei logi;

ita etiam pura et vera fides mater fît diuini verbi,

praedicationis euangelicae,

Verf. 7. Ditit — fummtm. Menfae mi-

ttiirros, facit etiam miniilros miraculi, vt ipfi te-

fíes rei ellênt. Non iuiîlt autem, vt vafa vinaria

iinplerentur, fed aqualia fiue hydriae, ue qui

fufpicarentur, quod relidis fecibus mixtio aquae

£ada elTet. '

Quare autem non ipfemet folo verbo etiam

bydrias impleuit, fed minifír» hoc hnpèrauît?

Ne j»hantamia eíTe videietur: fed fi quis miraeu«

Iura

f) Idem, quod euvtyíyyuv.- . .. ^ . •



ΟΛϊν^,ΙΓ. ν«Μ» 6.7- 7*

λόγος* τΐΛξΟίγΙνβτ»} &'χσφϊγ·γ&')

αυτών την Γνώσιν.} . , '

ΓΈΐί2) <!??(«/ ίτεςωε Ιτιιβχλαν τ» Ββωρΐχ

Τ»ν ?ς υόξιων. «ϊν γα^ αν αυτα/, »; ποντική

των καθηκόντων $υνχμιε της άν^ξωπΐνης φνσεωε,

$ν, κεν»ίν ^ χνενέςγητον καμένων-, επληςωσεν

ό Βείοε λόγος, τίξωτον μεν της κάτα σωματικών

Ρπψελ&χν γνώσεως, «τα τ?ί κατά φυχικην'

η ττξωτον μεν της κχτά 7Τζχ£ιν , «τα τηε κχτοί

&εωξΙχν' η ^ πςωτον μεν της κχτοί φυσιν, «τ*

της υπεξ φνσιν' Των μετςητων, «V μίν,

*ί τ«ν αΐ&ητων γνωσιε, ίτεζοε οΐ, η των νοητών*

}{{$ Τξίτοΐ, ·η Τίεξί της χκχτχληκτου Βεάτηταο

ίλλα/χψ^ 4ς <* τον ί£ χςι&μόν ίλοίβομεν τιί»

9Το<*ΙΤ/κΐ}ν τ»ν κχ&ηκόντων Βυνχμιν της φύσεως*.

η.·οτ<· Ιν ημεξχις εποϊησεν ο Βεος τον κόσμο*

κόσμος ίε ?φγ ο χνΒξωτίος' η οτι ταΊε πέντε ψυ-ί

δυνχμεσι συνχςιΒμ5μεν χυτην τηψι

' φνχην* ώε τάίε πέντε τ« σωμχτοε αΐ&ησεσί

ίΐ&ί χυτο.τό σωμχ. ωσπε^ <5ε η κχ§χςχχ&; χλη-,

Β·ης πχς&ενοε μαςΙχ„ μητης εγενετο τ£ θίδ λό-,

γαο' Ήτωε η κχ&αξχ χλη&ηε 7τ1^ιεχ μύτης

γ'ινετχ\ τ£ θείου λόγου , τί ευχγγελίκΐί χηξόγ*

μοτοε. ]

*' νεΐ"Π 7· Αίγα — χνω. Τόνε Αακονβυί-

τΐ}ς τςχπεζηε, 7Γ*ο<βτ«/ $ιακόνουε τ£ θχίιμχτοε,

\\α χύτο) μοίξτυξεε ωσι τ« τΐζχγμχτοε. Η πξοσ-

ίτα£« ο\ γεμίσχ/ τχ χγγεΊχ τ» ο'ίνου, χλλχ το}.

<ίο%&χ τ5 υ^χ'τοε , ϊ'νχ μη τιν/ε υττοπτενσ'ωσιν,

βτι Τζυγοε ενχ7ίοκ€ΐμενηε, κξασιε τκ υ&χτοε γεγονρ.

Κχ) $ιχτί ύκ χυτοε λόγω ,μόνω τάε υάξίχε'

επληςωσεν, χλλχ τοΐε οίχκόνοα επετχζεν; Ίνοϊ

μη <5β£# φχντχζ^, α'λλ' ίνα οι χντλ'ησχντεε το

υόωξ,

*) Ριίβπ Κ>ββ ΐη νίπαϊςοε ΟάΜΪη ήυςϊηβ ιβρεη-

βηίαΓ, · „ · * ·; ■.;·»·■' '· "· :ι\ν ·.»-
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km calumniarerur, vt qui âquani bauferant, filen*

tium illis imponerent.

Verf 8- Etait — v. то. modo. Archî*

tricliiium dicit cortuiuii praefedum, qui conuiui.

Utn procurât. Triclinia enim vОcabantur aulae

conuiuiorutit. Non ergo Grnpliciter aquam con

vertit in vinum, fed in bonum vinum, ficut ar-

chitriclinus ipfe tefiatus eil. Nam huiusmodi ad

miranda Chrifii opera longe erant naturalibus prae-

llantiora. Quod igitur aqua verfa fit in vinum,

minifhi teñes fuerunt: quod autem in bonum

etiam vinum, architriclinus ac fponfus: vt dein-

ceps miraculum latere non poffet, quod teftimo

niis adeo manifeftis probaretur.

Verifimile eft autem et iponfum dixiiïè,

Quidnam eft hoc? veruntarnen id praetermifit

euangelifta vtpote non neccilàrium.

Vfinam autem et ego qui frigidus fum , laxus

et effufus, nihil in hoc ab aqua difterens, in calo-

rem conuerterer fpiritualem., virtutis conitriclio-

nem, ac worum firmitatem, vt et alios laetificare

poiTern. ' ■ - ,<

Verf. il.. Hoc — Galilaeat. Non fo-

lum fcripto prödidit miraculum , fed etiam docuit

principium hoc fuúTe fignorum. Nam quia id

fcitu dignum erat, et ab aliis praeteritum, ícripfit

Alud , vtpote ad hoc vrile, ne fides adhibeatur his

quae dicuntur pueri Chrifii miracula: hoc enim

ftiit initium figuorum; illa vero funt opus viri qui'

a veritate aberrauit. Nam fi puer mirabilia ope-

ratus fuifièt, id ftatim omnibus innotuiflet, neque

Ifrac-

*) Aliter de bis videtur feníifle Orígenes, contra

quem, vt arbitrer, diíputat Chryfoñ. Tom,, VIH.

p. tai.



ΟΑΡνΤ II. ΥΕΚΙ. 8—τι< 7Ε

νίωξ* Ιπιϊομίζοην Τ*ί τί &κ~μζ* συκοφχν*

Τουντοκ. <

νβΓΓ. 8· Κα) λίγα — ν. ίο. όίξτι. Άζ·

χιτςίχλινον ονομάζω, τον συμποσΐχξχον , τον

βπιμελητφ ΤΗ συμποσίου, τς'ικλινοι γάξ εκαλΗν»

Το , ο'ι οίκοι των συμποσίων. ου% άπλωε Ιε οΊνοψ

εποίησε το ΰ$ως , άλλα κοίλον οΊνον , »ί ο άξχι-

ΤξΙκλινοε εμαςτΰξησε. τοιαύτα γάς τη Χξ&ον

τοϊ &χυματα, πολλω Των φυσικών ωξοαότεξα.

Τ8 μεν οΖν το ΰ$ως οϊνον γενε£)α{ , τχ: διακόνους

&%ε μοίξΤυξας' τ5 $ε χοή καλόν οΊνον, τον άςχι»

τςίκλινον ^ο// τον νυμφϊον. λοιπόν ουκ εμελΚέ

το &χυμα λαΰβίν, ούτω: άναγκαίαε έχον ταε

μαξτυξΐχε. .

Ε\κοε ίε, 7{ώ τον νυμφϊον ειπείν Τι πρίβ

ταύτα πλην παξηκε τατο το μεξοε ο ευαγγελ*·

ωε ουκ χνχγχχΊον.

Γένοιτο <ίε κάμε, τον ψυχξον %Μ χέ&ΰνον ιφξ

διάγοντα, 3<9!/ κατά τίτο μήο*εν υοατοε διαφέ-

ξοντα, μεταβλη^ηνα/ πξοε &έξμϊ\ν πνευματι

κόν <?ι/ψ/ν ίνάξετον πν^ν χ$ων , »<?β

ίτεξουε ευφξαίν&ν ο\>να<θ<χ/.

"νβιΤ.ιι. Ταυτην — γαλιλαίαε. Ον

μόνον ανεγςα·φε το Βαυμχ , άλλα ·,{&ι ηίοχζεν,

οτι τ3το ψ άξχη των σημείων, επεί γάξ ούκ

αχςη^ον ην , είο^ένα/ τ5το, λοιπόν , ωε παξα-

σιωπηΒίν τοϊε άλλοιε ■, ΙςόξησενΙαυΤο, χςϊίσιμευ-

ον «V το μη πιςίυαν το7ε λεγόμενοι: 3) παιΒικοΤε '

'δαϋμασι Τ8 Χξΐ^. τ£το γάς άξχη των σν\μεί·

ων' εκείνα άε , πλάσμα εςιν άνίξοε λυμαιν(μίνον

τ% αλητεία. « γας πάίε ων ε^αυματοΰξγα,

' πασιν άν έγίνετο γνωςιμοε αυτικα ' παςα$ο£ό~

'. · τεξα

ρ. μι. Ό. Γβ<ις. Οπ^βΗίϊ «4 Ηιιηο Ιοουιη ςοπι-

ιηβηηηηί »ηΐ€ϊ«φι.
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Xfraëittis fuiflet opus íohañne, vt eurq maoifeftaret.

Siquidem Iohannes ipfe dixit, Vt manifeftaretur-

Iiraeli, propter hoc ven» ego uv aqua baptizans.

Mérito ergo expeebuit dècentem viros aetateinr

ne phantafmata eíTe putarent ea quae fièrent. Nam

û plurimi id fufpicabanturquum in legitima ас per«

4есЪ aetate mirabilia operaretur, inulto magis ia

imperfecta, et priusquam tempus conueniens ad«

uenilTet, quum inuidia tabefeereut, in Saluatorem

ipfurrexiiîeut : et ita non, folum increduli fuiflent

difpenfationi incarnation^ , fed etiam euangelium

inipedilTent.

Quaere etiam tertio iuxta Matthaeum capite,

quam ob caufam poil trigefimüm annum venerit

Chriftus ad baptifma, vbi diciturT In diebus Ulis

venit Iohannes Baptiila praedreans in deferto Iu-

daeae, et caufas inuenies aptiflimas ac rationi maxi«

me confonas. ,

Verf. 1 1. Et — fttam* Potentiam et

virtutem fuam, magnitudinem diuinitatis fuae.

Verum quomodo aut quo padlo hoc fuit,'

quum pauci ad id, quod factum erat, aduertifient,

foli videlicet miniftri et architrjclinus ac fponfus

cum difeipulis eius? Quod in fe erat, manifeftauit

cam per huiusmodi miraculum: quanquam enim

toauci tunc aduertebant: portea tarnen diuulgatum

eft miraculum, multosque attiaxit. Quod autera

die illo nullus aliorum crediderit, ex fequentibus

tnanifeftum eft. Nam fubiunxit:

Verf. Ii. Et — eius. Qui etiam antet

ipium admirabantur. Vides quod tunc oporteat

. . . . fieri

0 TtvxTpvov. A. Intellige, ityctvlpvatv kvtt¡v,

*/-A4t ex foperioribus repetendum irp9<r¿<j%wt aut

aliud verbum üupplendum , veluti èyivmnov.
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Tffс* -y*? i"* ягш^е* fjtetfUKÍov ôxvfjutrwfy&pevx'

j(gy owe av eSeqStrpxv ci laçxniXïrotj rov ¡aáwov

(petveçeâtTetvTBS xvróv. &ft¡KS yxç xCros о wciv-

vt¡s, oTè ше (ßctvefiaiBi} тш i&çxtjh, iïicc Цоьтс*)**. i,

ffA&oi> ey* à» ni voxn @x7rr¿£a>v. ¿Koran oZv

dvépetve rrjv ¿votfíqt 7içt7tovaxv v\Kvx.ixv , í'v« ¿u»;

ytyuVaxr* Ç>ocvtu<t!<xv etvetj тсс ytvóytsvx. - et yctf

h Tt&ae* jíA/x/« SctuftetrcvfyovvTOCy етеЛЛо/ той-

то vTft¿7rTsvev , тгсАЛй) /uaAAcv ¿V xreÁ&. ;у£/

Wfo тои TrçovtiKoyTos, Hcuçevt

wçimvuv uv bti rov ÇcwfeV, ту ßxa-Kxviec тщо*

ftevot, цдц Áotrrov ejaeAAev cu juovov хтт^Ътоц q

oixovof¿¡» rtjs èvxvBçayntjasius -, «¡AAos ^gy f/xjye-

SiiQnvocf то evxyyshtov.

Zr\rr\7ov оЧ }Щ èv та rçlru кефхХшш re Me

rci ритЪоиоу , oictrl perce tçixko^ov '¿ros о xçt-

ços qt&ev tz) то /3«тгт«г/и«, êvâoc xètretf то, èv *) °) Mit*. 3

m To«i- ypéçcue èxmeus Trctçxylvsrxf Jooxvvtis S

ßevxrjbis, xtiçùffauv iv rjj irffup rr¡s U¡Soúxs%

Hgtj tvfjow oùrixs evKoyaroirote.

Verf. il. Kay «Jtou. T»fv iïvvx/jut

mvrS , то fityuXSov тца deórriros avrîs.

Tías, xgïj tw5) tçS-яо)', ohlyoi yxç щоо

tcfXfiv Тй> yeyevtipêva). (*cvot yxç oî imtiçérctf цдн

• cefXfTfiKKtrts HSH ° vvpQlos x&j о/ рхЪцтх) xv-

т$.*) то' ye e»í xuràvtiKov, ètpxvèçooo-fv avrr¡vt

$ic¿ тё roigrcv SxvfActros. m yctç цдц /u»î тс'тв

ТГоЛАо» 7t(>Q<Tea%ov , otAA' of íisSóBrt то Sxvr

^(57 •Я'оЛАвг «AKiKTfi«. о tí Je eV f'xei ç т# »f/<¿-.

fot eJ«í- t»v xKKnov £7tkev(TS, Jï?Ao>' a^o Tay

hn¡y«7* yx?

Vérf. lt. Kay — «JtcÜ. Ot wi що

rtCrov &aufJtcí&VTie uvtóv. èçctst ort r¿re %f»f

7e«9f /|ÍI f л ую
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'fieri figna, quum futurum eft , vt fpecbtores be-

ceuolt fiat et animum aduertanr. . •

Verf 12. Poflhaec — diebuf. Defcen-

dit Capernaum, vt quiefcere facéret ibi matrem.

Fratres fui autem, lege, non natura, filii videlicet

Iofeph qui lege et non natura pater illius erat»

Cap. II. De eieftis e templo.

Verf. 13. Et prope — v. 1%, ßämtrtit

Similia quoque fcripfit Matthaeu» in fine quadra-

gefimi quint i capitis: et illorum lege enarratio-

nein , plurimum ad haec conferentem.

Kffju«T<<?«/ autem proprie dicuntur permu-

«tores, quos Matthaeus xokAvßiZccs nominauit,

lioc eft nummularios. Et ftcut xoKXvßos oboiui

eft , qui pro permutatione monetae datur , id eft

Çvt vulgo dicitur) cambium : fie et Kèf/лес conge-

pies -eft. obolorum > aut minutorum uummorurq

quibus fit permutatk). Praeterea ЗДауеЛЛ/ек ge-,

hus tíft flagelli; erat autem contextum: nain et

eorurh qui 'eiecti'funt, conuerfatio contexta erat

abfurdis verbis ас operibus: et rurfam eiieientis

Conuerfatio contexta erat ex fupernaturaiibus ver

bis ас Operibus t fiue rébus diuinis et humaniî,

Opus itaqúe operatus ей multa plenum autoritäre.

Nam qüia fabbatho curaturus erat, multaque fimi-

. lia fâdurus, quae Iudaeis legis transgreífio vide-

bactur: ne haec tanquam Deo contrarius faceré,

videretur* hjnc primum huiusmodi aufert fufpi-

cionetn. Qui enim tantum zelum erga domum

dei demonftrauit) tantaque vehemeniia ac indigna-

tione propter banc vfus eft , vt nülli omnino par-

ceref,

Tx TocpairXya-uc. A. vt alibi. ,

) (ppxyyéhcy. A. f



ΟΑϊνΤ II. ν£Κ5. 13—15. ,8$

γ/νϊ<θ«/ ίγ» σήμα», οτχν οί οςόίντα βυγννμοναν

χθ/ πξοσ&χ&ν μίλλοίεν.

ν&ί Γ 3. Μβτα τούτο — ημίξχς. Κατ-

ί/3>? «ί χαπεξνχουμ , ίνα Αανα^αυσ^ τ^ν /κ>;τ£"

^06. χ%λφοί ί« χντον, νόμω, χα/ ου φΰσ&, οί

νιοι Ιωσήφ, τ* νόμα>, χ£>γ * πατςοε αυτί.

Κίφ. Β. Π$£* τωρ ΒχβληίΗντωρ

ίκ του /ί^οΰ.

νβΓί Ι3· Κοηεγγυΐ — ν. 15. χνεϊςβψ*.

Ώχξαπλησιχη) χ# β' μχτΒχΊοε ίςόςησεν εν τό!

ΤϊΛ» τ£ τεσσχςχκο^ζ πέμτττου χεφχλχίου αυτ#,

χα/ χνοίγνωΒι τ*ιν εκείνων εξηγησιν , μεγάλα

Τίξοε ταύτα συμβαλλομένων.

Κεξμχτιζχ) 3ε , οί κχτχλλοίχτα/ , &ί ο μχτ-

&*40:Ρ) κολλυβιςχε ωνόμχσεν. ωστιεξ ίε χόλλυ- Ρ)Μ»κ,αΐ,».

βοί, οοβολόε, ουτω χα/ χέςμχ, η σωξάχ των

τε οβολων χα/ των χχτχλλχσσομενων λεπτών,

φξχγέλλιον') $έ εςιν, «<$Όί μχφγοε. ττλεχτον μ

οτ/ χα/ >; πολιτ&χ τ<5ν απελχυνομένων πε· . £

φλεγμένη ην ε£ χτόιιων λόγων χα/ π^οίζεων , χα/

ΐ) πολιτάα τζ άπελχννοντο: πεπλεγμίνιιι πάλιν,

ξζ υπεξφυων λόγων χα/ πξχζεων, χα/ εκ Βείων

χα/ χνΒξωπΐνων. -πςχγμχ ονν εποίησε πολλής αυ'·

ΒεντιΧί γεμον. εττ&βη γχξ εμελλεν εν σχββχτώ

Βεςχπέυ&ν, χα/ πολλχ τοιχντχ ποιείν, χπεξ

είόκΆ τοΊε 1ου$αίωε νόμων τιχξχβχσιε , Ί'νχ μν\ ίο-

ταύτα πςχττ&ν , αί χντίΒεοε, εντευΒεν

Ιίξοχνχίςεϊ τγ\ν τοίχντψ ύπόλ*ιψιν- ο γχς τόσου·

τον ζηλον Ιπάε^χμενοε ναεξ τ5 οίκου τ5 ΒεΗ·,

χα/ τοσάυτν σφοδξότητι χα/ χγχνχκτ*ίσ& $ιοΙ

τοΖτον 9) χξησχμενο: , χα/ μηίενόε ολωε φ&σχ-

») τίτο. Α.



ceret, fed-fe ipfum in periculüm coniicereî, et

tum caupones illos, tum ludaeos id iplis permit-

tentes in fe «xacuit, omnia fufiinere paratus pro

honore templi, nequáquam polTet tèmpli domino

eflfe contrarius.

. Verf. 1 6. Et — ntgotiattonU. f f Do.

mum negotiations faciunt domúm dei, et colum

bas in ea vendunt etiam it , 'qui facerdotia et mu

ñera*ecclefiaftica venalia exponunt (ac quouis pre-

tio, immo vero iuterdum etiam addita re nuliius

Jretii , velutî ançilla aut fcorto, extrudunt.) . Co.

lumbae eniin fimilitudinem habet gratia ipiritqs

fan¿l¡, qui forma columbae apparuit. Iideffl

font etiam caupones rerum diuinarum , cauponan-

res' eä,' cfuae dei font, turpis lucri cauflà. Ша

autem,, Áuferte Ша hiiic , translationem et amif-

fioneiä legalts'cukus íignificant.

1 " • ' 'Non facéis iolum , fed et verbis oílendit Deo

fe efïè non contrarium. Sed ipfe quidem Demn

natura patrem fuum vocatiit: Iudaei autem ad.

©ptiorre patrem ipfum nominaíTe putantes non funt

hoc verbo turbati. Sed npque his quae fecit ex«

aíperati funt: fiquidem arguebat illos confcientia

ac confundtbat, oílendens quod iufte haec et fe-

cHTet et dixifíet. Dornum autem negotiations,

hoc eíl cauponam aut tabernam.

1 Praediclo vero Matthaei capite dixit, Spelun-

*>am latronum. Ex quo adnotare poíTumus, quod

zelum ac ltbetrStem arguendi bis demonílrauerit

aduerlus eos qui in templo cauponabantur, et in

principio -euangelii et circa fínem. Quae ergo in

.'л - pria.

*) tnrelligit principes Iudaeorum , qui id in templo

fieri pertnifeiant.

*) fclaec vterque in -margine haber. . Apud Heute-

nium non repeiiumor. ..' . 1



ΟΑρντ .π. , ν,ικρ. ι6. §5

μενοι , «λλα Κδί κϊνίυνον εαυτόν κόίΧα^ίσΛ^

χ&Ι τη: τε καπήλους εκείνου: , τχ: τβ παςαχν

ξουντα:1) αυτοί: ιουδαίου: καΒ' εαυτού παςο£υ·

να: , >@ί/ παντού πο&αν έτοιμο: ων , υττί^ τί/ί ειι-

αοσμϊα: τχ Ίεξ5 , β» αν έναντίο: είη τω ίενποτψ

νΰ'ΐίξΐί. « Γ. .

. · ' >' ■ « >

.νειΓ. ιβ. Κ«/ — ΙμΧοςΙου, [0ϊκονζ)

ΙμποξΙου ποιουσι τον οίκΌν τ£ θϊ« , χοή τα: πεξί^

φξά: εν αυτω πωλοΰσιν, χ$ ο< τα: χ&ξοτονία:*}

ίίιπςάσκοντε:. πεξίςεςοί: γας τνπο:, · η χάξΐ?

νου αγίου πνεύματα, τδ (ν πεςιςεξα: οφΒ'εν-

Τβ£. 4) οι § αυτό) 5) Βξοκοίπηλοι* τ«, τ£ θεί?

χοοπηλευοντε: $1 α}σχςοκες8ειχν. το <5ε, 'α^ατβ

•Ταύτα ει-Τί^ίν» τ^ν μετάβαση αποβολή

Τ*}ί νομ^ί λ«τ§««ί ^'ν/^ατο.Ι ,

Οΰ μόνον, ώ» επςαζε-ν » °*λλα ^ ,

«ν «3Γί, ^««νίΛΓίν , οτ* ον\ ίςιν α'ντίΒεοϊ. λ/.λ'

Λυτοί-^ρν, φύσει πατέξα τον 3εόν εκάλεσεν

ίε Ιουδαία, Βεσαπατεςα τούτον ονομάσοα ο/ίίθεϊτ

τεί, ουκ ετας,άχΒ*Ι7.αν επ) τ$ τοιύτω φηματί^ -

«λλ'«υ<$% έφ' ο7: εποΐησεν , ^γξίωΒι/ισαν. ίιΛεγχβ

γο££ αυτίίί" το συνείόο: κςμ καχ%σ%υνεν , <»£ ευΛο-

*>Όΰί εκ«)Όυ Κ9¥ ποιχντο: ?φ/ λεγοντοϊ. οΤχβν οΙ

χμϋοξιου, οϊντ) τ«, οίκον καπ^λείου. \

' '£ν ίε τω πςο^ϊίΒεντι κεφαλαία τ5 /κβίτ-

Βαίου, σπήλαίον*) ληςων «ττεν, ε'ν α κβ# ^ο£ξ>εσί?- ς)Μ·«.ίΐ,ΐί

μ&ωσοίμνΒα, ·τ< τον {^λον τ#ΰτον κ# ?**ί?-

^>}σ/αν $ϊ επεδείζχτο κατά των εν τω 1$ξω τιαπη·

λβυννγαν, εν α£3$ τβ του ευαγγελίου, πξο:

Γ 5 -,
 

. . ♦). πεμφ&ενταζ. Α.

*Ό Η»^« 'ηοο α^80Γίαΐ Νβζΐβηζ, ρ. ι^6. «Ι ρ. » 3».
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principio euangelü contigernnt, Ioharineä hoc le¿

со confcripfit : quae vero circa finem , Matthaeu*.

Verf. 17. Secardati — m. Nam

fcriptum eft in libro Pfalmorum. ¿Lelum alitent

dicit nunc inftam indignationem. Comedit, bocr

eit valde ampletfitur et inflammat me.

Scire autem oportet, quod homines faAo

flagello non verberauit, fed ipfos quidem exter-

ruit ac expulit: oues vero ас boues verberauit éjí

eiecit.

Veri! i S. Refpondcrunt — facias? Sei-

entes fefe condemnatos , ipfum quidem reprehen

deré aufi non font , fed dixerunt ei : Quum hàec

facias, fiue quum dominium tibi vindices, quo'd

iîgnum oflendis nobis tuae autoritatis ?

O ingentem dementiam! quum beneuoloj

èfTe oporteat, ipfumque laudare, qui domurrï

Dei tanta purgaret ignominia , autoritatis fígnuní

öuaerunt, inuidia tabefeenres , et fignum carperë

volentes. Nam alibi quoque dixerunt, In qui

pote/late haec facis?

Verf. 19. Refpondit «— ipfum. Poten

trae fuae autoritatis fignum dat eis, puta tertji diei

refurreclionem. Nam templum dicit corpus fuüm;

ipfum enim domus eil et templum non animae

folum, verum etiam diuinitatis.

Soluite autem dixit, non adhortans eos ad. fut

ínterfeclionem , fed quia cognouit quod facluri

erant, figuratiuo fermone praedixit. Soluite ergo,

flu«

e) Corrige ireptkxßS. Eodem enim vtifiir Eu[hy-

mius ad Mqcth. 26, i). 32. Ncfcio, cur Hetjte-

uius praefentia pro füturis dederir.



<ΪΑΡν* Ιί. νβΚΜ 17—19- $7

\

' Τ» τ>'λ«. κρί τα μεν εν νυν ο ιωοίννίϊ οίνε·

*γξ<χ\$/ί' τα $ε πξο: τω τελα, μ*τΒχίό& - --1

~ "-. ν«ΓΓ. 1 7. ,·. Έμνη&ησαν — με. Γ?7?*·

«ΤΤα/*") ν«ί τν /3</3λα) ταν \^«λ/^ων. ζηλον & Γ> Ρ£ <ί«. «ο.

λ^γβ ν^ν > τ}ίν $ικαί»γ οίγανχκτησιν' ν,α^,ονφά·

. γίτφ β?> •Ην* τβϋ» σφό$ξ»β) πεςιλάβη, κατ«-

Χ^ίί <5β νΊ'ωσ'κβν, οτι τιοη\σας το φξαγέ'λ·

λι«,ηΧ « τ*ν ανΒξύύ7ΐ<>υ.ς ί'τυψεν, αλλοί τατου:

..μ\νεφό^σεχ χ&ι ατιηλασε' τα τΐξίβατα 7{θή

, τβί· /3ο«ϊ έτυψε ε&βαλεν, . „ί «; '".;·. ^

νειΤ. ι8. 'ΑπεκςίΒησαν — 7Τ«/«ί; Κατ-

*γνωσμενουβ ίχυτ&ΐ «<$οτ?ί·, επιτίμησα/ μεν $κ

ετόλμησαν,- (Ιπον $ε αϋτω, επ»8η ταΖταπα&ί,

%γουν, ίι^«$σή «ΰθεντβί, τί σήμϋον $&χνν«ι: ημίν

της αυθεντίας : ) . .

' φ πολλής άνοίχι\ $ίον γχς «υγναμον/ίσο^,

( ^ποανεσα/ αυτόν, ως απαλλαζαντα τον οίκοι»

τ£ θΐϋτ τύσαυτη: αίσχΰνης' ο'ι §ε σημ&ον ΐπιζη-

τχσι της εξουσίας , φΒονω τηκόμενοι , ' κ# μ?λ?-

: Ταντεί I πισκηψα/ τω γενησομενω σημβίω.

;Υ«? Κ# άλλοτε ελεγον , εν!) ποΐού εζονσΐα τα?* ,^Μ*"·,,'Ϊ?

Τ* ΤΓΟίβί } . -χ

-»· ν«Γ ΐ9· 'λπεχςϊ&ιι — αύτόν· Σημείον

-τηί αν$εντί*ς9) Αίβωσιν «υτοϊί, τ»;ν τ^ήμ^ίν

αναςχσιν αΰτ%. ναον γα^, το ίαυτ£ σώμα, λίγα.

νχος γάς χ&ΐ οίκο: τ$τό ε<ϊιν , # ιχο'νον τ^ί

αλλα τ>?ί αεοτητος.

Ανσχτε ίί" «ττεν, β σΐζοτςέπαν αντύυς βί

νοΥ χο&θ' ίαι/τ5 φόνον^ οίλλ" β7Τ?^ έγίνχσκίν, οτι

ίξοίσουσιν-, &πεν ή&ίκωΐ εν ταύτω σχημχτι λογ&.

..*''.■<■ Ρ 4 ' λύσατε

.. 7) φρχγγίλιον. Α.

8) «υ^εντ«αί. Λ. „ , , ,? .
V) ανδητείαζ, Α. '· · '■■■ ■'·· 4
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Οαβ ίο ιβπ·3τη ΓυηυβΓίίΐβ, Λ αηΐη» Γβραηΐβγ «I

εοαίιυκίιίοηβΐΏ, ςυβε ειιηι ΊΙΙ» βΠ, άϊίΓοΙυίίβ.

νβΓΓ.ίο. Ό'χχιτνπΛ — ν. 31. /αι. Ρποτ

φίίθβαι Αηι&υη ν»£Ϊο(ϊ βηηίί 3 δοΐοπιοηβ αοίοΐη-

(8 «ίΐ , »1(6Γ> νβΓΟ ρβΓ 0ϋ3(ΐΓ3£Ϊηΐ3 η Γβχ 2 Ζογο-

1}3ΐ>β1. Ρποι ί ηαιη^υε β Βαονίοππί ■ (ΙβΛπιΛβ,

00?ρΓ3 «Π ροΛβΓΪΟΓ ΟΙΓΟ ίΠΠΙΠΠ ρΠΙΒΟΐη Γβ§Ϊ5

"Ονη: α'βίηα'β ίηυΐάϊα « ε&1υαιηί& εΪΓΟϋΠίοιΟΓ^η-

ΐϊοιη δβπΐίΐΓίΐωΟΓυΓη ίιηρβα'ϊΐΕ, ίο φΐβάταςιοί*

3ηητ$ ρειτυβιιίκ. ΟΪΓβα. ίβΟΗπαΊιαι νβτο βηηυπ)

ϋβπί Ηνίτ3Γρί$ πιϊίΓυϊ Ζογοο3ο«1 ϊη Γβχ αηηίδ ίρίβη

ρβι-Γεοΐΐ: βΐ ι'ο &ηηί$ α^αΉ^ίηο βΐ Γβχ 3β<1ιπ*03-

(ιιία εΠ ίβηιρίααι, αυί ααΐηβήαΐυτ βί) ίηίΐϊο αβάί·

£θ3χίοαϊ$ νί^υβ 3(1 εοβΓικηοηοοοΜί.

νβτΓ. 23. Ομαηάο — ««/. Οουιη αα«

Ιβιη ηοο αΜοβΓβΐ, Π3&0(3οαη(, α,αία'παιη αΙοβΓβί, ηβο

'οΓβαβΒβηί. Μυΐίβ ({υοαυε ίβΐία ΙοαυίκΐΓ, ρπ·

ηιυΓη ^υίιίεηι βυαΊεηΐίυυι ϊηεβΓ(3, ροΛηιοα'ϋΓη

νβΓΟ πιαηϊίεΩί, ν( οΠβηάίίιΐΓ ρΓ3βηίαΊίΓβ <$υ36

Εί αηβΓβ ββηί^οΊβ ηοη αΊίΓοΙυίί (ϋοβη* <$υ<χ1

ίεηιρΙυηι ίπϋβΙΙί^βΓβί οθΓρυ« Γυυπι? Οαίβ ίϋηο βί

Αάα ηαΒβηά'α ηοη α%ι δϊα,αί^βπι άΊιο ίιαηο οΒΠέ·

οβηί: νηυπι φίκΙβαι ΓβΓϋΓΓ&ίΙίοηίί ορυ$ , ιΐίβπιαι

νβΓΟ ααοά ϋβϋ· βίΓβΐ, σαι («1β (κηρίυαι ϊηη*·

Ι>ΐΐ3ΓβΓ.

νβΓΓ. 3 3· 0«β»ι — /ααώαί. Οτκά'νάο·

ηιάτ ία βϋοα , ηοη οηαβη Ηι ιηκει : ηβηι ϋΐί ήπ»·

υ« εΓβ<ΐ608ηΓ, α,υΐ ηοη ρΓοριει- Π§η3 (ιηίαιη , νβ·

ΠΙΠΙ 61Ϊ3ΓΠ ρΓΟρίβΓ άο&ΠΙΙΖΧη 61115 ΟΓβίβΟήΤΚ : 09111

Ιΐριβ οΓβίϊϊοΓεχ Βϋηώβύαηΐ, άοϋπηβ νβΓΟ ;»ο ρτο-

ρηβη'ββ ΐρηΜβ ΓϋΟίϊΙίοιβΑ. Ιϋβο α^οαυτ βοηπβη-

. *) ίππευσαν. Α.



ίΑΤνψΛΧ.,. νΚΛ*. 3β— 33· <-1·9

λυσΛΤβ $γ >)Τβ/, κχτχ^ξε^χτβ ε\ς τη»»* &α£«ιτ

ζα,τε τ?ί ψυχϊ/ί, Αυσατβ τ5 συνό^σμβν. : ·»

• -φ'. νβι-Γ.αο. ΕΓττβν — τ. 3ΐ. οΜ^τβΠ. 'Ηττξο-

•τίξΛ μεν οΐκί^ομη $ι εταν είκοσι κχτεσκευχ&ιΐ

•χαξχ σολομωντοί' η ύ~?ςα. & ■, 3ιχ τισσχξοίκον'

Τ06 κ# $ζ ·πχξά ζοξοβχ(ύελ.^τ*·,! τίξμτεξχι γας

κββθβΜ^εθβσιΐί υτιο βχβυλωνιοιν,' Ίήξ^ρίτο η ύ<ώ-

ξο6 ,': κοντοί το πξωτον ετοί βασιλ&χς χύξον.

«τοί φΒόνω κ*ί $ιχβολ% των πςοσοίχων σ<χμ%ς&-

γ£ν ίτίΐσ^Βέίσχ, ίιεμανεν ούτως ετη ,τψψαξοί»

χοντχ. ν.χτχ ίε το δευτεξον ετοβ τ%ε βασιλάφ

$ας&ου τ£? υΐάσττου, ζοξοβοίβελ οΙπαςοίΚεκ ΐτε-

' Κ&αοσεν χύτην εν 'ετεσιν εξ. ουτοχ ίν ετΊσι τισ-

σοίξάκονΤΜ ΐϊωχίοΌμηΒη ο ναοί, οϊς&μουμί·

ναι απο της ενχξζεαχ μίχξι τυιϊ τελ&ωσεως.

νοιΤ. 33. "θτε — αυτοΰ. *Οτβ ο5!" του.

το ελέγεν, ήνόξουν, ' τί ·ηοτε λεγα, η&} βνχ εΐζΐ-

ι *»ευον. πολλοί οε τοιχΖτχ φΒεγγεται , παξχυτί-

%χ μεν χίηλχ τοί: χκούουσι , μιτχ τ5τβ $ι $ηλχ,

Άχ ίβχθ"; τΐξο&ο'ω: , χ έλεγε.

' Κα} ο*ατ) ουκ έλυσε το χΐνιγμχ, οτι νχον

λίγε*, το σωμοί οίυτδ; Αότ/ Ουκ έμελλε ·#ις$ν·

&~ίνβ(/. ίυο 7«? ησχν τοί ιίξοσιςχμενχ τίΛ>ί, ει»

μεν, το τ?ί εγέξσεα>? ετεξον ίβ,'το' φ*ο> $>ό#

Τον Ι)Ό;χ5ντβ6 τω τοι£τω νχω. "

ν&ΐ. 3 ?. Ώί — ίττο/β. · *Έ.Ήΐ<ίεν9οε%

«ί «υτ«ν, ο&λλ' ύ βεβαίως, εκείνοι γχς χκξΐβί'

ςεξον*) επϊφυον, οσα μν\ ίιοι τχ σκμϋχ μόνοι,

χλλχ ^ τ»)ν &$χσχχλ'ιχν αυτί ίφίζιυον.

τ^ί μίν γοΐζ τίχχυτεξουί , το* σ*ιμ&χ εφείλΧετο,'

Τ8ί $ε λετιτοτεξου:2) βί νβν, η ΑβοίΛΜβλώ» ^

α/' ·ηξο<ρ^χάα\. ίιο φ/ ούτοι μαλ&ον εκείνων βι-



-♦ίοΓβί Γβη* Ιιϊ , φη!>ιΐί βίϊβιη ϋρ&ίιΐΓ !<! ςαό^' &ά·

«ογ: Ββββ <^ιιί ηοη νϊίίεπίΓ^εΐ οϊβά'ϊ(1«πιηί. · ^

-* · · 'ινβΓΓ.' 5ί. ·Ιρβ ίδΐ Νεψιβ οί«<1β!Μΐ,

'ηεηοβ οη^υ«η 1ε§ίΐι'ιτπ$ αΊΓςίρυΙίί εοηίκίεΐίίί :

. Ε° 4αο* -~ οΐήηία. Οαιηβιη

ηοηηηείη .Ουε οοηΩβηχ είΓεΙ» Παβ ϊηεοηίΐαη».

νςΐ Οαιαίϊ ςυκ Ια οιηηίβικ [ααί.

►<μιβ ΙιοπΜηε. · ■ * · ;

Μκί 35·' ίρβ "~ ύοηιϊηβ. ία ςυοηιη·

. ^αο ηοαιΐρε , νίροιε εοπίίαηι εο£ηΐ(οιτ Ι)εηι. 1

Οαρ III. 1 Ι)β Νίοοάβπιο.

• . .. - ι — «.-υ .· ' ·' ' ■

. . Οίρ. III. ν. ι. ΕναΙ — τ. ί. *0&**". οτ

Τϊιτιβΐ33ΐ βηίΓΟ ραίαιτι βοεεά'εΓε ρΐΌρΐέτ ΙυάΈεβΓαάι

'ίαΓρΐαίΟίΙειπ; <^υϊ ίΐιιβτίυπ επαΐΓ 3εοε(1εη(ε* ίά εαήϊ.

,' : νβιτΓ. ». 2& — ηιαβΐβιτ. Ρυ(30&( βηϊπι

. ^αοά* ρΓορΙιεο βίΓεί ΓηϋΓικ & ϋεο »ά άοεβηώιαί.

νεΓΓ. 3. ΛΓίειχο — ία. Οαυηι ρΓορΙιβ·

ίιιή εϋιη ρΙιίίΓεί , ιηεπίο 3τ)>ίήΓ8ΐ>3ΐυΓ Ιιαεο' ευήι

ηοη ρΓορΓία ί^οεΓε ροΐεΠ»^, ίβ(1 είΤε δϋεο ρϊτε·

οόϋ«η[3. ,,· ' . ^

νεΓΓ. 3,' ΚιΙροηάΗ — Ζ?«\ Εχίβίήι*.

031 Νϊοο^εηιΐΐί Γε ποίΓε ϋευηι , βς άο εο Γε&ε Γββ·

;<ϊγ&; 0ίΐ£ήά'εηδ βυίεηι ΟΗ'ΓίΑΰ^, φιοθ 1οη§ε *

.νεπίίΐίβ αΙ»επαΓεΐ , *ΐϋ. ΝϊΠ φ"« Γβ^εηεΓ»ΐϋ5 ίηβ-

·- .9) Ειεπίπ» ργο νχντας, 1β§ίΐ ίηΐεχία νάυτ». \α-

άβ »αΐβηι? Εχ ϋοάίοΛαί Ν. ΤεΩιαι.ειιη ? Νοπ,

(*ά ·χ ςΐι^ΓοΛ. Τ, VIII. ρ_ ι )7. - -
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Ισ&ώτγςώ' οΤί άςμύζα τϊ , μακάρια*) Α μ# ο ϊο. «β,

$οντεϊ , κ# •χ^ευσαντί!.

Γ '' #'.( 1 * '«· ' ". ■ · " · · ■ ' ■ ι

» νβΓΓ. 24· Αυτοί «υ'τοϊί. Ου κατ$-

τ1=;ευε ν , ουκ ίΒχ£$ρ3 «ί , γνησίως μαΒαιτο»:,

ύ*τί; , .

νεΓ£ 34· Δ<« το νχντχ. ϊΐϊίντχ*)

χνΒξοαπον-, &Τ8 βέβαίόί ε^ν , «Τί χβίβοΗΟί.

*Η νάντχ, τα πάντων.

Υαί 3 5· Κ«/ — αν^ςωπου. ΪΙις) τ5

νβίΓ. 35. Αυτοί — άν§ξο»Ηύ. , Έν τδ

τταντί χνΒξωπω, ωϊ καςβιογνάςν,ί &εόε.

, Κεφ. Γ. Π*£Ϊ νικοδήμον. ,

.... . ·..·.·■ , ' I

Οβρ. III. ν. ι. *Ην — ν. α. νυκτόί. \

Έφοββίτο γάς Ιλθβν φανεξχ:, ~&χ τι;ν υ'τΓο·φ<-

αν ταίν Ιουίαίων * απο^ξεφομίνων του: 7ίξοσιόντ«δ '

αΰτω.

νβΓΓ. 3. Κα/ — Αίίαο-ίίΛλβί·. 'Ώ/?τΙ ·.

7«(? ■» οτί πΡοφητ*!! 1<?<ν , ββίτο θβ£ ΤίέμφΒάί έ*ί '

το ο/«*σχ«ν «υτίίί. · ·- 1 »

νβΓΓ. 2. Οιίίβϊ — αυτίτ. ΈίΤ« π£ο-

φητην αυτόν ά'ίτο, άχοΚύΆως άπελοίμβανεν, οΆ

ουκ Ι| οίκείχε ίύνάμεαε ταυτ» ποιεί, άλλ' (κ τ>^

Τβ 5·*5 , ί(όμ«ν«ς αύτης. ■ .

νοΓί! 3· Α2Τβ^<5ί — 'Ενόμισϊν

» νικόδημοε γναναι αυτόν, κ&ι οςΒα φξοναν πεξ)

αΰτζ. ίβκνύαιν 3ε ο χξιςοΰ , οτ< ·πό§§α> πλανάται

τίί οίλίΐθβ'οίί, φι*σ*ν} οτ< ίο» /4 Τβ *\οΤγΛ'νφ)}
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γϊι ροΓ Γβξ«ο6Γ3(ϊοη€ηι (3ϊϋίηί Ιορίκιη&ΐίβ , 'ηοχ

ροΐεΠ Γοϊτβ Πϋβ οο§ηοΓαειβ εϊυί αΊ*£ηί(2(εηι κ.

πίΛ^ηίίυίϋηρηι. Νυης εηϊηι ΓοίρΓαιη <1ίο·ΐ Οοαιη,

π) οιηεη όΒΓαίΓε , ςαο ϊηίοΐεηηβιη θειικεί. Βί·

ΒΪΠ3 (ΐ^υϊά'εηι §γ»!», <]ιιμ ροτ ίβετοηϊ (ΙβΐιΐΓ 1»«

5Ηίπΐ3 , ε( πιεηίειη γοΒογϊΙ , βΐ κΛε νϊόβτ© ίπ·

ώί, άϊίΓψάΐΛ ϊιηΙ)βςϊ1Ιΐ(3ΐβ, ^ο»ε οΒίεηββπιΙΐΗί.

ίεοάεαιεΤ Καί>Βϊ ΐρΓαρα νοο8$, ε( ζΌίο νβηϊίΓε (Ιί-

«ίϊ,· η«ο Ι3ΐηεη ογ«<]Ϊ5 φΐββ (1ίείΐ? Ο Ιυϋ^ίοβηι

ΟΓ^ίΠΐυίΙίηβαϋ ΑυΑυίϋΓβ^βπεπΚΐοηβίη, Γεα1 ίρΪΓΚυβ-

Ιειη: ηοη ροΐυίι Ιιβηο εοηεϊρεΓε, Γεα1 03πΐ3ΐ«η

ίήΐε11ί§ίι^ ,εί άιεπίο άαοίΐβ'ι, ιηβ<1ιιιΐ)<|ϋβ ίςίία·

νβΓί. 5» ■ Κφοηάύ ,— ΜοάΊιπι

ΙΏ3ηϊ£εΛβ( ά*ϊεεη$ , αυοά εχ «φι»· α Γρίπίυ ,■■ ν:άε·

ΙϊεείΓβηεΊο: ηοη (βαιεη εΐβχβ Ηοε φεί(, φίο »1«

(εη(ΗΜ ϊηίεΓΓ0§3Γει. 83·ρϊιι$ εηίιτί οεευΐίβ ήιεπ·

Ι£·η εχεΐίίί, νί (ϋΙί^εηΗοχεηι «ε ευποίιΟΓεαι Γε&

ίίί 3ϋ(1ΐΐ0Γειη. Νίεοάειηικ ΠαοίιΙειη. ΐιηροίΠΒί·

Ιεηι «ΙίεεΙίίΐ ΓεβεηεΓαίΐοηεηι : 0ππί1υ$ νεΓΟ οπιηί-

ιιο ροίΓι&ϋειη: ηεε Ίά ίοΐααι Γε(1 εί ηεεείΐ3Π3πι:

»(1εο νί Γιηβ εα Γβ§ηυαα ϋεί πϋΗιΐί ροίΒι Ιαιηκ,

)ιΟο είΐ βϊϋδ 4ί£ηί(?(εαι 3ε ηΐί^ηίίικίίηεπι ςο^ηοίοε·

Γε, 3υΐ (ϋυίηαιη 3(ίίη£είε ίτυίϋοηεαι.

Ιηΐε11ί§ίηΐΓ αυί·ηι νεΛύιη <3ε ηίβ, βοί ροΛ

ΟΗπΠιιιη ΒβριίζΕίΟηι ίΉεηιηί. Κ.ε1ίαϋϋπι βΠ ί§ί·

Ιιιγ, νί βΐ ΑροΠαΙί Γ«£βηεπι(ϊ ύαι ρβΓ αφυαη &■

«ε 3 ΙοΗαηηε, ρετ Γρίπίωη νβτο, φΐΐα βο$ ία

ίρεεΐβ ί^πΗβτυηι αάαβηϋ 1ϊη§ιΐ3πιαν

8επ«

*) ΙηϊΙοΙ» οΛίΐιιίί, %
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οΑ καλιγ/ήεσΐαβ τ5 Ββίοϋ βονητίβματο:,

ί δυνατά/ ίίβν, ήτοι , γνωνα\ τψ άξίαν ^ με-

γΜλ.&ότητο6 αυτα. Βιόν γάς εαυτόν λεγη ννν'

χσυμφανωε ο%, Ίνα φνγ% τον κόμπον. τότε γαζ

η <5/α τα Ίεςα βαπτίσματα διδομένη Βείχ χοίξιδ

ϊωννυα τον ναν, Χοή όξαν 0ξΒ£ί 7ΐκξίχ&, τηβ

Ιτζπκοτάσηί αΊΒείείαε οίποσκε$α<&άσηϊ.

νβϊ£ 4· Λί'ν« — ν^ΐ^να/; Τ/τβν«

τονικόίνμε, ζαββ) αυτόν καλ&ί, από θί*

\λτίλ\)Β'ε\ον\ λίγεκ, β' 7Γ/?ϊυ«ί, οΓί λ£γ«ί

3χβ(χ} τη* ί'ουσαίκ?£· 5?«χυτ>)τοί ! ηκόυσεν άναγΐν

'ησιν, αλλά πνευματικόν άκ ηο^υνηΒη ταΰτην

Όίίσβί/, ?φ/ νβί* «τ«^»κίίν* ^ εϊκότοκ (όποςεί

^τ» τον τςόπον.

νβΓΓ. 5· 'ΚπεκςίΒη — ΊαφΥΐνίζη

μεν τον τρόττβν, λέγων, οτ» εζ υίατο: χ&ι πνεΰ'

ματος, άηλαίη, τα άγ'ια' ονπω <$ε τίλεον, 'ίνΛ
 

αν.ξοατϊΐν. .

μεν ουν νικό^ημοί, αδύνατον έλεγε την άναγεννη-

ο-ιν* ο χ?<?ο?, 9(1$ σφόΑξα ΰυνατην, χ&ί α τα·

το μόνον, οίλλοί >φ/ ΜΙ» ίυνβ»

ο9οί> τ<ν« χ»^)ί «υτ^ϊ &σελΒ£ν «V τ>}ν βασιλεί*

αν τα Βεα. [το *) είσελΒ&ν «V βασιλεία*

τα ] >» το γνωνα) την αζίαν μεγαλειότη

τα αύτα ο^λοΤ νυν, ι; το τνχβν τ?ί άπολαύσεοίί

Τ«ϊ Βόα:.

Ό λόγφ ^β^< τ»ν /κβΤα το' βαπτι&φ&Ι

τον χς&όν. έκτοτε γαξ * α'νοίγϊνν^σ/ί· ηφατο*

λοιπόν ζν χ&Ι οΐ άπόςολοι άνεγεννηΒησαν, οΐ ύπα

τοι μεν, ΤΙΧξά Ιωάννα" &χ πνεύματα ίΐ, οτ»

ίπεφοίτησεν «ν'τοΤί εν *»3*ι πνςίννν γλωσσών. .

ΐςαφαα
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&π1)υηΐ βυΐβπι φΐάαια , ΛροΩοΙοηηη (βη·

ροιϋ)ϋ5 ρΓΟχίιηϊ , ηιιοά Οιπίΐυι Ρειπιπι βο νΪΓ§ί-

α*η ιπϋΓΓειη 1>8ρ(ίζαυεη(: ΡείτΐΗ νβτο Γβ1ϊ<ρ«

οαιηεβ ΑροΠοΙοί.

. νβιΤ/6. Ομοά — ιβ. Νοη οβΓΠϊΙίί

Ιπ^υΐί ^εηεΓίίιο είΐ, Γεα* Γρίπηίίΐίϊ : η3ΐη ^υο<1 κ

&ηιε Π3(ϋπι είΐ, 03Γπα!ϊχ είΐ ρΓΟ^εηϊβί: ορο^ 3υ·

ίβΓη ηαίυιη βΠ εχ Γρϊπΐυ , ίρίπιυβίίχ §εηβΓ&ιϊο βΠ.

ίλπιβίίϊ ϊϋ^υε ηβΓίυϊΟϊ εΠ ΓεηΩΒϊΙΐβ, Γρϊηΐιιβίί:

νεΓΟ, ίπΐε11ε&υ3ΐΐ$: ηεο οροπεί, ςιιοά ιηιείΐί·

έΐυαίβ εΠ, ΓεηίΙ&ίΙΐϋεΓ ΐηάΉ^ίΓε: ηεο,αβ Ηυπκηο

ΐηοάο ρριΐϊ, αυοά άίαϊηιπη εΠ, 5ί(}υκ1ειη βχ ψο

ρποΓ ςεηεΓ3(ίο ίβΑκέΑ ϊηυίίίΐϊ, άζα βΠ Γεχυόώ

Γε§εηίΓ3(ίο (χεεΙΠοΓ ε( αοηοη1»1ΐθΓ. ϋεϊ ορω

«Ω ρτϊοΓ : ϋβί ορίΜ είΐ ροΩβποΓ : ϋβιι$ βοίο

φϊπακ βΠ. .."'./

Οαυιτι ί^ίίϋΓ αυώβπ* <]υο<) ΓρίπΙϋί Γβ^βηβηί,

ρβ ιηοάυπ) ηυβεΓβχ. Νβηι Π ιποοηιρΓε1ιεηΠΒιΊί5

βΠ ϊη νίεΓΟ ίοπηίΐίο, 1οη§β ϊηεοηιρΓεηεηΠΒϋίοΓ

«Ω, (|ϋ38 ίη βςυ3 Η(: <^υοά Ω (1ε ίΐί* ηοη 3ΐη6ί·

^ίίηυϊ, οηιηίρο(εη(ί Όεϊ ίαρϊβηααβ 0Γε<1βηΙε$, ώ

1ΐ30 ηιυΐϋο ΠΓ8£ΐ$ οΓε^εΓε οροπεί.

8ιΌϋί βυΐεπι ι"η ρήπα» ηοιηΐηίϊ ίοπιΐ3(<οηβ ΓοΒ-

ίβίυίυίϋ ΐεΓΓ3ε είειηεηίυπ), <}υυπι νηίιιεί ί& ίη ηΐ3·

αυ εΠεηϋ α*ε&(οη$ , ι'ί» βΐ ηυηο Γαδίεταϊιιϋ β(}θίί

ϋίειηεηΐϋΐη , φΐιιηι νιιίαειΤα ίΐαί ϊη νοΙϋηίϊΚ

ίρϊπΐιΐϊ.

0αο(1 Π ηιε ίπίειτο^εϊ, »ρ3Γε ηιιηο

β οΙίυειΤο Ιβ ϊηΓεΓΓΟζίΙίο, (}ΐΐ3Γε (υπς ιειτ3? Ρο(

βΓ»( 0(}ϋϊ(1εηι Πηε Ι6ΓΓ3 ίιεπ Ιιοιηο. Νβπι βΐ φΐοί)

ίϊηε νβιΊκ) ηιΐιίΐ ίβαβί ϋοαί ςοήίίίεοΓ: εί φΐο(Ι

£>1υ$ οιηηίυηι νετΒί βχα&β ηουίΐ , ει «Ιϊοο ει οτβ·

^ειΐίΐυηι Γυαάεο.

ι Ουοίΐ

ί) Ρίρϊϊί ΓοπϊίΓβ, 3ϋΐ Οΐ'ϊξβηββ, βχ η3ΓΓ3ΐίοηβ Γβη-

ΛϊΓϋπι νβΐηΐβιυιη.
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-ΐξαφαβι ίε τηεε,') εγγίζοντεε Τόΐε %ξόνοιβ

ταάν αποβολών , οτι ο μεν χ(^οε εβάπτισβ το§

ιχέτξον ^ τ^ν Βίοτόκον" ο άι πετξοε* πάνταβ

Τουε άποςόλ&ε.

νπί 6. Ίο — Ιζιν. Ον σχξνκή ί<94

9 γεννησΐε, άλλα πνευμαηκη. το μεν

ν&ξ γεγεννημένον εκ τ?? σχξκοε, σαξχικόν ε<α

γίανϊΐμα' το γεγεννημενον εκ του πνεΰμχτοεί

7);νευμχτικόν εςι γέννημα, λοιπόν ουν η μίν σχξκί·

χη γέννησιε , οκ<δ«τ»ί Ι<?λ* >} ίε πνευ/κατ/κ»} , νο*7-

* ψαητμε ΐζ$τάζβα> τό νο^τον, υ'Λ

ΦΫ$ξω7τίνα>£ το Βεΐον πςχγμχ. επε% γχς τ\ πςοίτη

•γέννησα ήχξβίωΒη , ίιυτεξχ $είοτ#ι άναγεννησιε^

ΰψχλοτ^βί τε ^α) τιμιωτέρχ. Βε5 εςγον η πξωτη'

%ε5 εξγον %ΰξί η άευτεςα. §εοε γχξ το πνεύμα. ^

*Οταν ουν χκονψ 7 οτι το πνεΰμχ αναγεννάς

μη ζήτε* τ,ον τρόπον, εί γχς χκχτοίΚηπτοε η εν

τ% μητξχ ίιχπλχσιε 7 χκχτχλτιπτοτέξχ πχντωα

ί εν τω νίατ«. χ&ϊ β πες) εκείνη: έκ άμφιβχλ'

λομεν, τ% πχντοδυνχμω του Βεου σοφία πι^άυον-

ψχε, πολλω μχλλον τούτο χςη ποιείν πες*

Τ]Χ\>τΐ\ε. , ■„ > '

4 "Ω-σπεξ $ε εν άρχζ υπέκ&το ςοιχείον, ή γη,

«■<? πχν 3ί του ίιχπλχττοντοε ψ' ουτα» νυν,

υαιΙκΗΤΧ] ζοιχείον, το υίως ' το πχν <$ε του πνευ·

μχτόί ε'^ν. ,

Εχν (ξωτησ%ε με, όιχτι νυν το υοωξ, χντεπ*

(ξχτΐησω σε, 3ιχτΊ τότε η γίΐ; γχς ηδΰνχτο

γ*ίε ποίησα} τον χνΒςωπον. οτι μεν

ό Βεόε ουκ* ποιεί χβ>ξ)ε λόγου, συνομολογώ" οτι

τόύε λόγουε πάντων μόνοε οΤίεν χυτοί χκςιβωε^

"Οττες

*) I» «ίίΐιι ΗβηιβηίΗϊ, Αΐϊβδ οβηϋα ροί2£ τίί·^β ι
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V ' Quod autem in carnali generatione efl vieras,

hoc in fpirituali eil aqua : fed ibi quidem ad geno

rationem opus eft tempore, hic autem non ita:

Îrut carnalia in tempore perfedionem affumunr,

jiritualia verp flatim perfeda, creantur. Perfe-

¿tum ¡taque verbum per aquae niinifterium foli

Deo manifeftum eft: hoc autem a fandis patri-

bus vtcunque eomprehenfom eft : quia diuina in

eo figna adimplentur, fepultura videlicet ac refiir-

fedio. In eo namque tanquam in quodam fepul-

chro, capite mergîniur, vetusque homo fepetitur

ac demergitur: deinde quum exilimus, nouus re.

itirgit et oftenditur. Quemadmodum eiiim nobitf

facile eft demergi et exilire : ita Deo facile eft ve

teran neminem fepelire, nouumque excitare.

Hoc autem tertium fît, vt feias potentiam patria

et filii ас fpirkus fandi omnia efficere.

Dubitant autem quidam. Nam fi quod na-

tum eft ex fpiritu, fpiritus eft, Chrifli certe caro

fpirkus erit. De virgine enim dicit ángelus, Quod

in ea natura eft, a fpiritu fando eft. Quibus nos

dicimus, quod hoc dixerit docens, quod a viro

non effet, non quia effet a muiiere. Dicit enim

Apoftolus, Fadum ex muiiere, caro videlicet de

carne. Natus efl ergo a carne virgínea, ne ab

humana natura effet alienus. Nam fi et hoc fado

quidam non çredunt incarnatum , quomodo in

impietatem non cecidifTent, fi ita fadum non elTet?

in virgine ergo natus eft a ípirku fando , fiue fe*

perca-

7) Sic dedi, рто xxrxSvivrtcv. Atque ita mox.

*) ¿x TvevuKTog. A ¿X rS vrarpeç. B. _ ' -

») isiv, abeft. A. ' .

') Perpetua eft confufro in Codicibus vocabulorum

ysvuúíiBVOt et ysvôuevoç. Ergo hic etiam yevvii- .

pusvtv Icgeiuium videtur, Tsvofxeviv edtmm eft

etiam apud Chryfoft. T. VH. p. $». Ü. Sed ibi

quoque
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*ζ)7ΐΐξ <5ε* επϊ τ%ε σχξκικηε γεννησεωε η μη.

ΤξΧ, τουΤο επί τηε πνευματικτ,ε το υόωξ. χλλ-'

Ικ« μεν το γιννάμενον χξόνου <5βτα/, ενταύθα

<$ε ον% ουΤαί1, Αότι τχ μεν σχξκικχ, Χξόνω πξοσ-

λχμβοόνει το τέλαον' τχ ?ε" πνευματικοί τελεία

ί£ άςχηε &χπλοίττετα). ο μεν οιν κκςιβηε λόγοε -

τηε χςάχε του ΰίχτοε, μόνω τω Βεω σ^ηλοε' ο

$ε κχτχληπτοε τοΊε Βείοιε πχτξχσιν , ουτοε'

%τι Βείχ τελ«τ«/ ίν οίυτω σΰμβολχ , τχφη :ψ)

ανχςχσιε. κχίϊχπεξ γχς αν τινι τχφω κχταόυ-

νόντύον'7*) ημωντχε κεφχλχε εν «υ ι*, ο πχλκιοε

χν^ξωποε Βχπτετχι χ&ι κχτχποντίζεπη' &τχ ' .

χνχνευόντων ημών, ό κχινοε ανίτχτα/ χνχ-

^είκνυται· ωσπεξ γχς εΐΊκολον ημΐν χχτχο^ΰνχ/

α,νχνευσχ( ίΐτωε εύχεξεε τω &εω &οί-ψοη τον πχ-

λ.«*ον , χ&\ χνχςησα/ τον νέον. Τξίτον <$έ τΰτο γ'ι-

>>«Τοί/, ίνα μχ&νε, οτι ονναμιε πχτξοε >φγ υιον

9(&Ι χγιου πνευμχτοε τχ πχντχ ποιεί.

■ 'Αποξοΰσι <5ε τινεε , οτι « το γεγεννημένον εκ

Τβυ 8) πνευμχτοε πνεύμα εςι , πνεΤμχ οίςχ η τ#

^,ξίςΐϊ σχφ. πε^ι γοϊξ τηε πχς§ενου λέγων ο

άγγελοε βίξηκεν' οτι το ν) εν χυτ% γεννηΒεν , εκ ν) ΜίϊΛ, 1,3©,

•ηνευμχτ'οε εζιν 9) χγίου. πςοε ουε λεγομεν , οτι

Τ8ΤΟ είπε , οιόχσκων , οΤι ακ εζ χνόςοε £$ιν , ου

μην-, οτι ου<5* εκ γυνοακόε. φτισ) γχς ο πχυλοε,1)

γενόμενον. *) εκ γυνοακοε. «' εκ γυναικοε, άςα χ) ΟΛ. 4, 4.

«κ σχξκοε σοίςζ. εκ της σχςκοε ουν της πχξΒίνι·

κηε εγεννη&η , ίνα μη χλλότςιοε τηε χν&ςωπίνηε

φΰσεωε ϋη. « γχς , τύτου γενομένου , τινιδ

άιαπιςουσιν , οτι σεσοίςκωτχι' που ουκ χν ϊ}+πε·

σον χσεββίχε , « μη τ£το γεγονεν ; εν τ^ πχς-

^Ιιω ίε εγεννη&η, εκ πνεΰματοε άγιου, ήγουν,

υπες-

ηαοηηβ ηβχιΐί νϊίΐβπη· ροΛϋΙβΓβ γεννιόμενον. Οβ·

Ιβι-ηπι Γβ£1β άε ΟιπίΙο ίίαίιΐΓ γενι/άμενο·; €Γ γενό

μενος , νΐι' γέννησις βι γενεσις.

Τοηιαϊ III, ό
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pernatüralirer , quia non a viro. Nam 1юе lïgni-

fîcat, quod dicitur, Л fpiritu fanclo. " • -f « '■

Verf. 7. Non — fuperne. Videns eum

nondum a craflùud.ine 'diuelli fed turban', primum

reprimir: deinde facili couatuliunc ad exemplum

dutit fenfibile, propter illius imbeciliitutem, et

medium inter corporeàtn craffitudinem et incor.

рогеащ fubtilitatem : vt hinc mentem eius reducat,

Dicit ergo. .

Vfcrf g. SpttïlttS — fpiriiu. Spiritual

dicit nunc veutüm. Ell autem' intentio eius : Sic-

ut ventus, vbi vult, fpirat, hoc eil vbi motus fuerit:

voluntas enim venti, motio eil, et vocem eius

àudis fine fonum aüt firtdorem: non cognofcis

àxftetri vhde vénit aut quoabit: Sic eít omnis qtil

hâtus efi ex fpiritu : incomprebenfibilis eil videli

cet quoad huiusuiodi generationein.

J.'' /Quod fi fenfibiiís fpitiius impetum ас viam

дйоп potes comprëbêndëiè, cuius fenfuin recipis,

ftinl quia fúnum eius áúdis, tum quod te cálefaciat

aut fi igêfaciat : multó' magîs intelligibilis. Si er-

Í£o vihi iliios corporei fpiritus licet non compre-

íénílas, cfedis tarnen : qüohiodo hune incorpo

re^in propterea non credis, quod non compre-

hendas?

Verf. 9. Se/pondit — fieri1? AdbucNi-

codemus in Iudaica inanet impérfeclione , nihil

valeos

2) ív, pro yoíp. A. vt interpret,

f) o omittit. tí,

"'*) Loco trium ifturum vocabu'orum fpacium vacuum

eít in God. A.

Jntellige, ov iwrjuiç хкт&кхЗау. Porrmr etiara

pro /líx'aaúv dkere ,««оу. Ъей infra ad V I, 41, eo-

dem mudo loquitur.
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céffeçÇviïci 'А*1 те jwjf e£ eivSçfc. re'tr© yxç AjAc?,

-fre ¿K TtvevfxbiToi xyiov. ■", l

.- - ; . i-L'i.j i." ; u. -- •[' ,: 'i ^ ■• .. :.;ij!Í:.'.-.; : 1

Verf. 7. Mrç —• .otmâev. '1<Уу оси тек,

¿71'cc TÎjf Tfot,%bT>\Toç xtptfetpevcv , *ЛА'. fT< Эо-

^vßü^svov, k«t«7¿AA« 7Içutov' eirá e¿yu»j%a-

V»f IttÎ-тгогдociety/MÇ фё(>et tovtov ' си&цтру //fv,

■Ал Tt)v c¿&¿vetccv ccÏtov' /Jtsaov d"e ешрхтмф

'ли'х/iTriTcs щн oèacnfxocTov \s7rr0rv~cs , iva ?V

r£i#£V ., щхущутц, ГЩУ. uvTov èiotvcioiv. Çrjff)

Vékí 8. ^ То' ' Щеицл — ntev¡¿árcs.

'■ТЬЩлжШ, rey ave(ihv"Í¿yet. fei' Ss .ó; átenos

 

4¡tW¡& 'зцц-гпу /л?* (pojvtjv xvrou ¿'Aíú'«¿-,\;«ré/,

rov r¡xov С*ОУ 4) wxrxyov uvtoZ-] ■ ¿ KccT'âiXceji-

¿&cúi,ets.¿é, nóSev tfxerxf, ^..^¿¿ifxyet'

-§T(û: fex/.,^ пхя ¿ yeyevvripévos не тои 7rveq-

¿toifff ¿k»r¿Kimres ¿r¡Áov¿rt, кххх -rjjv/jÇpç-

аитцу yhvnwv. . ; vsí'i.'Mv'i

, ..El 7ptf Tcu a<c9»íToíj TrvfJwoírof « шасси
....i.i>i.... 'л^ , , •• , r»'--y _т

x«TaAa/5e;v t»?v cpuy¡v y жи гщ. cdo>v. ou rnv

OUs3v¡aw Ó£"x$ , ív Tf ra? ctxov&v rov у^у^ысц,

Лск voijToü.5) «, t>?v êiiçyetxv weivou rS

àvpoixiKçu теи/латсс y.r\ Y.XTaKxy.fbxyctiv »

cvK xntiets , wáís- tt)i> foúrou, reu хафрхтоу,

utj KcctxAuüßocvoüv , 'iïibc7rt<ïftç; . '

Verf 9. 'ATTfjcf/S-í? — 7fvíc9«íj "Et<

e УгюоЦроя £7i) rr¡s ¡íj$ci¡kt¡seJ fyrtXaaV

. . ha ¿r'.. • . ") c<3)">. - • •.- zmr-'.ufoiíiy

i » ' j> "•■ l; . .» in- ti ' ' ■ -! •»•.:«•> dyp'>«

areXftaç videtur legiiïé inrerpres. Sed nihil .ma

to. EvrE\áccs habet eriam tfoym TÍ VIII.

p. I. A.
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Valens fupra fenfurh intelligere, etiam manifeflo

buiusmodi exempta propofito. Dicitergo: Quo«

modo poflunt haec fieri , quae de praedicb rege«

-neratione dixifli? Vnde et Chrirtus iam obiurgan-

tis more cum eo diflerit.- ; **

VetÇ ï'o. Refpondit — ignoras? Ne

quáquam malithre condemnat eum Ghfiitus, fed

ignauiae ac rudiîatis. Oportebat enim eum, qui

praeceptor erat, haec a'fcripturis cognoícere.

-Signa liquidem regenei arionis fpiritualis continent

Jîbri [udaeorum , pura quae de rubio niarf fcri-

"bunfur, in quibus aquae typus erat mare, nubes

vero fpiritus. Et quae de lepi ofo Naaman, quan-

do in Iordane jorus cil , et reuerfa eíV caro fuá ad

ipfum íicut caro pueri parúuli. Aliaque plurima

"йтШз. . ,.;v"

; 4 Habebalit înfuper et prophetias. Dixit enim

"jDauîd, Et annuntiabunt iuílitiam eius populo, qui

Tnafcèrur, quem Fecit dominus, et: Bead quorum

temiflàe. funt ixiiquitates , et quorum teda funt

'pëccata, et: Renouábitur, íícut aquilae iuuentus

'rua, Aliorum fiquidem prophetiae prae multitu-

Чн'пе in praefentia relinquantur.

Verf. п. Amen — Joquimur. Vel de

fe îpfo et pâtre hoc dicit, vel de fe ipfo folo.

XJuanquârh tu non credas, nos tarnen, quod probe

uouimus, hocloquimur.

Verf, i l. Et — ttßamar. Idem con-

firmationis caufa repetit, quod fcimus teftamur:

ñeque enim feniibilem alpecbm intelligas, quum

tooadum faclum effet.

'Verf, il.
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¡jLfíéiv Criée tyjv cäiBwiv hvor\<rctj Svvcífjttvos, x«/-

то< TCxq'xo&yyLXTos tira crccÇss krxJàîvTos ccvtZ.

A?y« evv, Tins iïvmTUf rxvra yevèSee/, тсс tvs

щцрЬця xvxymr\<T?a>s ; jgy Ас/яс'у о %еы$,

irAriKTutooTeçcv «cur» SixAéyeTttj. , 1

Verf. i o. *A7rt>t(>l&ti —- ywoianefSy Ou-

iflêf-tou rtovïiçiotv хит& ¡caraytvúmtet, qsAA' fv*f-

^$í/ x/jtxBlxv. 7) ed« yotf оеитеЧ , êWa о/ч.

¿a<nc«Aov, т«ит« yivoioTWt» am rwv у^афт.

&vj¿@ehx yùç rvs TivtvjxaTtKns àvtty№tfc*a>s of

rSv lísSoútov n<eqù%o\xn ßlßhoi? eîov та ката тгц> ■

igv&çccv j iv ois tvtícs t¡v t) Baihttuavc тё vSx*

res , ц у^фвКщ Se т» nvév¡AXTos ' яду râ кат£

rov Xs7t(>cv vfffywav, ors èhéS*l iv Tal iSfowvy,

ЦсуУ) ènsççFtysv J} <rcè($ avtS è7ryxvrcv, аиг K«u- y) 4 Reg. 5,4.

¿xgiov /xfXfS , цер} «AAç* oroAAoe roiavrec..

N«J /4*îv KStf irçoCptireîxs. ehr? yxç tiïaviih

"~) olvxyyeXSan, rrjy c\»Oionivr\v avrS Каш тш г) Pf, »i, 3».

гц'xP^^Joyikvu , cV iTCßha^ev в Ницце ' nal' ¡ÁX-

KXÇKn,a) <¿v atyebwciv Щ àvo/xlxf Щ{ <wv гтгма- О Pf- î*> х*

XÛ<P$4<?àv ai àfxxjÇTÎaf ' ko¡' а\а%алу^щ<1£тщь') h) Pf» «a» j«

Wff cc£T$ ч vpotíjí- eren, ràs ХШ «ÍAAcol; yxç vvv , *

lesréov, Асе ro ntâ&os^

Veri! ix. 'A/w — AoiAäfcsf. *H ff??*"

еШТ8 X&l T» TtaTÇOS tStÔ (priCTíV , U'Wffî SÄHT?

ftóVeu , ctí « иду crû x7tiç£s , «AA' liju«s'». o í

/кет аУк(ц&шс , тег* АаАа^й*.

Verf. it. Кв£/ — fAX¡¡Tv$iAtv. ТоаС,

то KÍyet -, ßeßauüaeäis tvexsv , ort о o't^afxsvK

paçTvçSpev. ¿ yàç alávrrjv o'çaviy voritrets: «7Гл)

yxç m уеутцпоп

О a . Vcríiiu

¿[¿¿Setx'j. Л.
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■ Уeif. ti.' Et — accipitít. Hoc non щ.

digne ferens dixit, fed leniter, quod fîebaf, enarrans,

et modefte, quod futurum erat, praedicens, et.quaû

protellans ac doceus nos , ne quum erge aliquo?

difpuramus, indigne feratnus, clameraus, aut

exafperemur, fi non perluadeamus: nam irae ma

teria ac principium clamor eft: patienter vero re-

fpondere, eft conari, vt credibile facial, quod

dixeris. i'.' . ^ ;.v • 4

Veri! la. Si — credetit? Fréquente^

quum verba facturus eft, quae fuae congruant

maieftati , his propter aúditorum craifitudinen\

ac imbecillitatem relidtis , humiliora difpenfatorio

modo condefcendendo praefert: quod íane ett'am

nunc fecit. Nam ex quo de fpirituali gelieratione

loquutus eft, de fua ipfius etiam generatione, quae,

fuit ante fécula, quaeque оmпега et mentem et

fermonem exceJit, dicere volebat. Videns aute'm

Nicodpmuin ñeque fpiritualern poiTe intelligere,

nihil de ilia dicit, fed' caufam talis' filen tii docet,

quod fit videlicet propter auditorum incredulita-

tem. Horum ergo incredulitati aut imbeciilitati

tribuendura eft, quod faepiu*s mediocria äut humi

lia loquatur. ' '''

Terrena autem intelligunt hic quidam dé ven

to diclum elfe, aefidiceret: Si terrenum propo-

- fui exemplum , et non creditts , quoinodo fi сое-

lefte aliquid aut fublimius dixero, credetis? v: ,

Alii vero, Terrena, de regenerátione dkflum

aftruunt: interpretantes, quod terrenam hanç.

dixerit, etfi coeleftis fit ас diuiHa, táuqúain luper
 

"») irethf. A.

p) rîjç éavTOv. А.
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. _• • - Verf. ц. Кос) — KoinßoiyeTs. Teure

ftTTev , X $u(T%?Puivw cj.hK' \¡m9oíz то yiyó/Aevov

t¿7roíyysÁÁaív , 7rpo¿x: t¿ <rv/jißi>iacfxevcy %Pa~

«vaípüívoíi' , o'iov iïta/jioiÇTvçcpevoç , тгс«-

<?gu<wv ripees -, crecv itpss rivtxs AaAfус/л«i/, ywjj

7Г«Эл)/хеу, /л>) ou'<r%fptúvety , /u>7<^g KPx^etv

elypïcuvetv ' иЛ»! 7«f cfyîfc , >j zpavy^ ' ce АЛ*

cb¡*M7tfíov то Áeyó/леш.

Verf. 12. Eí*— ; HoKKkkis

/леАХооу cc7iTs¡Baci XÓya>v x'Qmv Ttji [ÁeyoiÁcü&t'vqs

OÍVtS , 7rctÇCiTçé%6f TtíTOVÍ , Six Tt¡V Tuv xkpow-

fjLtvwv 7га%итт;та x&f à&év&ecv, цеу тгроп/лсо

ras Tec7tetvoTfPovs , auyaxTxßxTiKüös те \c¿j cU

HovofXiYMS, o órj kxvtxv&x 7Геясщкеу- чтгм ; yap

тгер) Tt)s 7tveuixXTiY.r\s yewfostos esTrev, ißsAsro-

[Xèv «7T«v xgj 7Tsp) tî?£ bctvrS yewrsaewç » t«j*

TTPoeuoo'.'tiv x&l 71CCVTCÍ vSv цец Koyov vTiepßctn^i-

KJjv irccpx$¿¡Px<Boij fiuvx/ASVOv , ëiïh i*èv híyet.Tiefbi

SKeívqs , ïïiiïdo-Ket «5г t^v xItmv tíjí" roiccvTue vi-

■ynç, от.; Apí 'T>)v x-jti^'ixv тщ ccxpca>iièmv. myß

oTocv fxhptoi фЪ»ууу\тоц H&j Txnetvx хсц xvx^ix

tcoXKoíkis tÎjî 9) ceJrS ôecTJjT.es , ти «twí/gí
5 (Л ' / . f П I f '
Kaeveta tstojv Aoyi^eov хьтх.

'Ewlyeix $è vuv, *) r/v?* < та c¿péf/ís фхо-)\>

etpriâctj' oTi ei tTtlystov 7tU£át¡ety¡/.x¿tTto\'i :{£¿¡ ¿

7Ii4£VETS, 7lûùS, loíV et7í<A) XPOCViÓv Ti Vy¡/?¡AÓ~

Tspov , 7Ti~h <rere ; a)

Tívéf lul^eioc %tp\ ty\s civecyevvfoews,,

$$&ñveq \{y%Q~iv , tP/jeyvtvovTe? , oti im'iyetcv tS-

rb ems, копты ¿pxviov }&/ ^acv cv , cuV Itt; yifc

G 4 TfA»-"

*) r/fgç. abert. A. » • • '■
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terrain impleta, et comparando ad fuam ineffabi-

lem generationem. Nam ad illius celfitudinem

baec terrena eft et humilis.

Verf. 13. Et — qui defcendit. Quia

iuperius dixit Nicodemus, fcimus quod a Deo ve

neris ínmagiflrum: hoc ipltim nunc corrigit, ас

fi dicat: Nec me talem exiflimes praeceptorem,

quafi vnum aliquem ex prophetis. Nullus fiqui-

dem ihoi um afcendit in coelura , iîue ingreflus eft

in coelum , aid ego qui e coeio deícendi » ideo

que fubJimiora defero dogmata.

AÜo praeterea modo dixit, Qui defcendit de

coelo: quia in veteri teftamento diuerfimode, vt.

riaque difpenfatione dicitur, Deus afcendere ac

defceudere, velut eft iiiud, Defcendens vtdcbo,

fi iuxta clamorem illorum oporati funt, et, Afeo»

dit Deus ab Abraham, vt ceflàuit loqui ad eam:

muitaque fimilia.

Verf. 13. FiÜuí hominis. Qui fecundum

humanitatem filius eft hominis.

Scire autem oportet, quod a diuinitate feipfiim

frequenter uominat, et etiam faepius ab huma-

nitate.

Verf. 13. Qm» — coelo. Qui iuxta di-

uinitatem in coelo eft, fiue coeleftis. Vide autem,

quomodo, etfi fublimia videantur verba, non ta-

' men maieftati luae conformia funt? Nam et qnuni

in coelo eft, terrain non relinquit: et de coelo

defcendens, non abeft a coelo, fed vbique eft,

quum diuinitas circumfcribi non poflît. Talia ta

rnen loquitur, parcens auditoris imbecillitati , et

paulatim ipfius mentem eleuare volens.

Vetfi4.

3) Incluía abfunt. Л.

4) Incluía abfunt. A,
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rvs ocvtS yevvyo-ews. 7rços yxç то vicios eWvtíí-,

iitiyetós iltv etvrri ^ %BxytxXri.

Verf. 1 3. Kxj — KXTxßxs. 'Етг« Wfo-

Xxßvv «?rev с vtKc^tijÁCS , ort oí^x/^ev, tri x7ro

Э«? tXqhuSxs woíptothos, тнто xvt¿ Aoföär«/

vSv, oSffcevei Леуюу, /¿>j voythys це rotërov <5/-

íceVxceAov , cJí fЩ ruv 7rqo<pt]Tav. Hgîf yxç ¿Seis

sKeívw xvxßtßfjKev eis tov bçxvcv, [üyovv,3)

hc'tßr\ те ëçctvS,] ei ¡áí¡ èyoo, o ex, tS êçxvë

KXTxßxs. ïïto ■нф иф^Ла iïôypaefet KeplÇoo.

К«/ eTf^as of «7Tev , oti 0 sk r« vçx\a ЩС'

Txßxs. (ÍiÓti itxqx ту TtxKxtx yçcc<p% кхтх iitt-

(péçovs cIkovo/jíIxs 0 âeis KXTxßqvotf %&¡ uvxßq-

v«/ Леуета/, t!e то' KXTxßxsc) о-фв/*«/, ei кх- О Gen. и, ai.

reí TJfv xçxvyrjv xvtcûv ervvTeXSvTXj' ngj то'

dvißvi oà) Seos хтсо xßqxx/л, r¡v¡KX l7rawrc*re<0 Gen. i?, ад.

fc«Â<wv xvTa t щ{ TíoKKx toixZtx.

Verf. 13. 'O titos tov dvfyw7tov. 'О кх

тх Tt\v o6vôgw7roT»)Ta, \vtos 4) тё*) Ьеё.

Xfíí <5e yivcócrxetv, orí TtoXKoíxts }mv хъо Tt¡s

BeÓTY¡T0S' TtoXKxMS Si X7Í0 Tíjí" XvbqMHÓTtlTOS^l

ovof¿x£et ixuTcv.

Verf. 13. 'O — èçxvu. *Q кхтх ty¡v

bsóvftTX m sv тш àçxvw , etTovv , ó èçxvtos. oçx

Si , "Ttàôs , ei mtf С-фцАо) ooxiftnv oí Áoyoi , есАЛ»

«Veuf xvxfcid eint ty\s pfyxKwvvtis xvrSi

цду sv ты Hçxm yàg wv, ¿k x-neXtfxTixvsTb tt¡s

y¡¡s' %&j sk tS ¿(¡xmh xxrxßxs, ¿k хфкхто tS

¿gxiS, xXhx TfxvTX'Xfi r¡v. x7reçiyçx7fTos yxç

>j BtÓTns- cpoos фЫууетщ toixvtx , (ßeiäo/Atvc*

rr¡s xi&eveíxs tS xkçoxtÎÎ, kxtx ¡mk^ov xvx-

yetv ^aAs/uevís TJjv eivríi Stxvoixv.

G*5 Verf. 14.

Corrige ¿vápwrw, vt habet Hentenius.
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Verí 14. Et — v.14, aeternam. Quuni

maximum retuliilét beneficium, quod homiuibus

per baptismum coafertur, narrât et aliud non mi

nus, .qupd per baptismum daíür. Quae dup Pau

lus quoque flmui pofuit fcríbeus ad Corinthios:

Num pro vohis crucifixus cfl Paulus , aut in rtomi-

ne Pauli baptizati eftis? Nam haec duo ineifabî-

lem eius ofteridunt dilecliônem, quod et regen»,

rationem contribuit, vt mundaret nos a peccatis

noftris, et crucifixus eft, vt in aeternum viuamus-

Innuit itaque crucifixioxiem fuam , ofteudens quôd

earn praecogiionerit, et ex confcquenti voluntariè

ad'eam proprer humînum iàlutem accédât. îion

tamen de ea direcb loquutu^ eft, fed exaltati i

Mofe ferpentis fumfit exemplüm, docens quod

Vetera nouis cognatafint, eoruníque figurae.

Eft aütem de ferpente hirtória talis : In ere-

mo oliin ierpentes moi lu neçabant Ilraplitaf. lulll^

ergo DeusMofi, vt faclum ferpentem aeneum ex

altare! in ligno, ad quern intendment, qui morfi

erant ac fanarentur. Etarque ferpens aeneus du-

rus, figura corporis Chrifti, duri ac feueri contra

peccatum: ille absque veneno , et hic fiue veneno

peccati : ille in Jigno eleuatus , et hic in liguo

crucis exaltatus : ille morfis a ferpente et in fe in-

tendentibus vitam praebens, hic morfis a ferpen-

m tibus fpiritualibus vitam tribuens fempiternam, fi

fide in ipfum intendant.

Propter hoc ergo per fimilitudinem dixit,

«ficut Mofes exaltauit ferpentem etcétera. Deinde

caufam addit talis exaltationis. Sicut enim elèua-

uit ille ferpentem, vt in eum intendentes vitam

, habe-

1 ") ¿ rxj èXxTTOvx êrépxy (hic eft fpacium vacuum

tjuii\que .Utçia;unj) rijy it¿. A. ■•' ,.
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|Ί|* μεγ&ην &ί ο&ν&ξύύπουί, ευεξγε^αν,, τρχ Λα*

τ£ βατιτίσματρε^ Αεγε%6) ίτέξαν &κ ε'λάτ^

•ζβν*, την.άια τΐίςΜυφ. ταε ουο.γ$ζ..3φ$Ή**^

Κος ομού Τε&,&χε , γς,ά,φων κοξίν&ίοιε' μη') 7Γ«υ«0 ι €ογ. ι, ι»,

λοί ΐ^χυςω.ϋϊΐ υπεξμμωγ , >} «τ το όνομα τζαυΧο.υ.

(βχζτΉΒητε ; τα . ίυ'ο •ν^έ' ταύτα ττίν . αίδατοκ
* » <* «*· ·/ '· ·*> * · ···< Γ · «»

αυτόν σ^νυουσ/ι/ αγα/τχ^ οτ; ^ αναγέννηση

εχοίξϊσατο^ Ίνα κα$χξϊσ#. ημαε ατίο των, 4μαξ·/

τιων ημών 3 εςχυ^ωΒη, Ίνα ζησωμεν αιωνίωε.

•χςοεσϊΐμανε μεν ουν την ςαυξωσιν αντου', $&κνυ(,

ατι τίξογινωσκεί ταντψ , ?<α/ λοιπόν εχουσ\ώε ετίι

ταυτην ες%εται, Λα την σωΤής'ιχν των ανθρώ

πων, «κ Ι| ευθείας <5ε πες) αΰτηε «ττεν , αλλ»

τον παςα μωϋσεωε ύ-φω&εντα οφιν εΆαβε παξά-

δείγμα., βάσκων, οτι συγγενή τα παλαιά τοΊε

καινοΊε , τύποι τούτων, εκείνα. . ' .'

ι ·\ « - ι »

*Εςι σε η κατά τον οφιν ΊζοξΙα τοιαύτη τ/ί.

Ιν τ# εξημωϊ) ττα'λα/ σ^κνοιτε*· ο/ οφξίί Τίί.ί' /σ^α-/)1*"·".",».*

ίίλι'ταϊ , άνηςουν. εκελευσεν ουν ο θεοί τω μωϋσεί

κατασκεύασα/ %αλκοΰν οφιν , ^$£/ ■υψ»σ·ά/ Τού

τον επί ξύλου, Του? βε^ηγμίνουε άτενίζ&ν &ε'-

ο*υτον , ουτωε οι ^χ&ίντεε ϊζων. η&Ι Ψ τύ- . <

ποε ο χαλκουί οφιε τ£ ανενδότου πςοε>

κακΐαν σώματος του χξίςου ' ο %ωξ)ε \ου , Του

χωξϊε Ίου ττ,ε αμαρτίας ' ο υψ&>θ«ί Ιπ) %ΰλου,

τί ϋψω&εντοε επ) ζΰλα τ«· ςχυξίϊ ' ο παςίχων

ζωην το7ε βεσηγμένοιε ιίττο ταϊν οφιων ^/ άτενί-

ζιυσιν εϊε αυτόν, του παςεχοντοε ζωΥ\ν ούωνιον

τόϊε ίεάηγμίνοιε υπο των νοητών οφεων α'τίνί-

ζβυθ-/μ βί αυ'τον ί'ν 57<ν«,

Δ;οί τούτο .ΤοΙνυν όμΰίωματικωε «7Γεν, "οΤί

ΚΜ^ωε μοουσηέ νφωσε τον οφιν ■χ${τα «τα

^οσ^θ»?κ? ί($γ τ>)ν αΐτΐαν τνε τοιχυτνε υψώσεως,

ίχτττες γχξ εκείνοε ύψωσε τον οφιν , Ίνα ο'ι οίτενί-

ζίντε;

•
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baberent : îta et hic exaltatus eft , vt în eum in.

tendentes fiue crecientes, vitam habéant fempiter-

nam. Sed ibi fane Terpens propter ièrpentes mor-

dentes, hic autem homo propter homines morios.

Ibi quia propter ferpentes prouenerat nocumen-

turn , per ferpentem erat et cura : hic vero , quo-

nia,m per hominem intrauit mors in mundum,

datur et vita per hominem: eumque mortuum,

yt is, qui mortem induxerar, moreretur.

Dicens autem, Vt omnis, qui credit in eum,

non pereat, fed habeat vitam aeternam, omnino

fe Deum eíTe oílendit, cuius mors pracftat alits

vitam aeteruam: uaoritur ilquidem tanquam ho-

mo, praeflat autem vitam aeternam tanquam De-

us: et qui aliorum prohibet perditiouem, ipfe ne

quáquam perire poteft. Crux errj vitae aeternae

ions eft. Vnde, quod cogitado non facile reci-

pit, fides recipit, quae cogitationis imbecillitati

nemos addit. Patet ergo fidei vtiJitas.

Verf. 1 6. Sie —- aeternam, Deuáficdi-

lexit mundum : fiue adeo homines amat , vt pro

hominibus filium fuum dileclum in mortem tra-

diderit : vt omnis qui credit in eum , viuat peren-

niter vita beata, quae fanclis congruit. Qfiend it

ergo , quod de mente fua ficut et patris fuerit cm-

ctfixio : Vna fiquidem eademque voluntas eft pa

tris et filii ac fpiritus fan¿ti. Rurfiim quod addi-

tur, Vt omnis, qui eredit in eum, non pereat, fed

babeat vitam aeternam , confirmada verbi eft.

Sod quam ob caufam dilexit Deus mundum ?

Plane ob aliud nihil, quam propter, immenfam

bonitatem fuam.

Era.

7) %%н<п. A. r
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£nTes ets ccvTov exact7) $щу' ¿V& nçq Srts

£фсиЗ>1, №Л o¡ drsv&vTs: (is xvtov, #yeuv, oí

yrfíévovTts » £%co<Tt Çoifiv cùoôvw. аЛЛ5 oÇis /лЬ

exe, A* та? íflí'xvcvTaí e(peï" a.vbqcn'Kos is sv-

txZB», Лее таг iïccxvofxévovc «уЗ^юттсул

Ixe juey, 1яг« Jï oÇews v¡ ßtocßri, ¿¡ oCpsccs щ$

И Bsçx7tet№' svTuyôx Of, «9Тв J< xvBçpfaicv о

Ôxvxtcs eaî/Aâfv et тоу xso^uw, a? àv&çoû7rov

цд} щ TiôtçeyevtTe. vexçS ¿s, íVc* угх^юЗд

то vskpovv.

,, ( E47tO)V OS 1 ОТl IVX 7Í0CS 0 TtlSSUUV €f£ CCvTOV

/Uj} X7tÓ\l\Taf , «ЛЛ' gJÇp S) £toY¡V xloóviov' Ыфц-

vev.y oT¡ où 0 BoLvxtos sTsfois. 7iaçf%« £a>r¡v xiá-

Vicv, Bees f<?; trxvTais' Bxvùv ¡*h , шс ccvBça-

qios 7lxçs%a)V ¿e £úor¡v aîœviov , ¿s Seos ' xgïj о

xaÁvw ri\v ÎTèçcûV aV<wA««y, ¿k xv TseTt xvToe

«ттсЛ«г«/. o çxvçès s'y Trrçyjj ¿coí/í óóaivíov, a

Xoyivpos psv çxiïîas 8 •лх%х1е%етщ , «

Trafx8i%sГоЧ > vevçSax ri? hoyio-pë rrjv ессЭгуи-

Äy. XÇéice Tolvvv TiksooS;

Veril 16. Ou-nos- — aîùùvtoY. "Ovraa

rfyximasv o Beos tov Hoapov, riyovv, ToaSróv eVi

ÇiÀxvBçu7ros, arts tov ùtov xvtS Tov хух-щто*

sfciiooxev vttîç Twv xvBçàitm eis -SbeWroy, S'y»

тглг o "Xfíévaov ds xvtov ¿ff aiuvlas , r»}v цсскх-

fh» <f«j}v , t»)v 7rçê7i8ff»v toUs ccylots. tSetfye Tol

vvv, on :щ ти> тгхтф kxtoI yvwfxnv ц çctvçaxris.

'èv yoif цду то Xvto ВеХуцх ttktç) ->щ viw цдц

olyiä) mevpccTi. 7iá\tv is To , "vu neis 0 m^svc»?

tis avTov fill c¿7tóhtiTeei, «ЛЛ' s'xv ¿«"7" oùoévtov,

lis ßfßtäuvtv тё Áoytv.

'АЛЛ« TÎvos evsKsv 0 Bsos 1\у«,ъг\сг tov ko»

ey.oVy mávTdis i¡ ¿ííy ÎTsçcv, í< ъКефокуу

dyocB¿Tt¡Tos* '.-к — '.s,,*.. . .

..r r, А1с%ыу-

*УЪШ А< i.:.-. :•• Г. - J. Li .
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Naçn ipfe rre'que filrb ioo* vnigenfto peperrit pro»

pter AosJ, âtiios etîàrri pècuniis partimàJ, ne èàs

propter ipfum expendamus: quod cerre°omnem

èkcedk mgràtirudinem , vt opus ems fmmetifae fit

bonirStíi, nöfbrum vero1 fmmenfàe irigratitudinis,

Èrgà filium queque ílriiHi vtimur perfidia. Но-

taitù riarhqué qui fe pro iiobis expofúTt pericufó,

proftite omrtem tradimüs fucTñantiarn V Ghrifto ve

ro qui pro nobis mortuus eft,, ñeque banc bene-

iiolerrtiïré- mèrifuràm exh'bèrhiS:' fed fratres eius

f^tinirhos Uefpiciiïius efurieutes, aliaqñé plurimá

fuftmente« : magis autèm ipfum, qui mala illorum

per compäffionem pro ftiis duG¡t.

¿ VeríTij. Non '— eùtn. Aliam quoejue

pel oftenîit humanitatèm ac ineftabilem quam er-

ga nós.gerit curam. Ñeque erliiri folum. dédit

filium Tuuni vnigeiiirum, fed et iudicium reiecit?

ac in fecundum eius diflulit aduentum.

D.uo fiquidem Cbrifti funt aduentus: quiiam

fatftus eft et qui futurus eft. Non funt auteni hi

duo ad.eosdem fines: Èft enim primus non vt in-

quirat, fed vt remittat quae ab hominibus perpe

trara funt: Secundus vero non vt remittat, fed vt

inquirat. Hie ergo de primo loquitur. ; i*:

4> "Atqui etiam primus condemnations erat, f'

quod vfriim eft fatèri volumus-: flameante huflfi

Jex naturalis erat, et lex (cripta ас prophetâe: 4<fc

Crrináeret figoorüm' exhibirioues, aliaque rnulta

quae vtf$£ jnflituta corrigèrent,: et Ç0QftgSel^.^

vt omnium transgrefliones punirentur. , .Sed quUßl

admodnm humanus effet , non ftatim de inalis

quirebat, fed ignofcebat : nam fi

oiiinei
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&ισ%υν$ωμεν %ν χΰψου την χγχτιην. χυτές

γοίξ του νιοΖ του μονογενούς εφείσχτο ί<

ημχς " νίμεϊς $ε ^ χωμάτων φβί^ΰμεΒχ $1 «υ*

τον, α τταίσοίν νπερβϊβηκεν όντως άχ<χριςίχν' ωέ

τκνβί/ το εκείνα μεν νπ'εξβολην χγχΒότητσς' τί

^μέτεςον ύπεξβολην χχχξίςίχς. άΆλχ

*^βΓΤβν νιον την '/σήν χ^νωμοατΰνην 'τηξουμεν. αν-

δράττω μενγχρ, υτϊερ ημών κιν$υννυονϊι„ πασχί

7ίξίϊϊυμωε επιοωσομεν XV την 8<πχν„ τω οε χρι-

<?«£>; >·μχς χτίοϋχνοντι, αόε τχτο το μετςον της

ϊνγνωμοσυνης φυλχττομεν, αλλα πχρο^ωμεν τύς

'ΰΐϋέλφέί- χύτ8, τη\ (Χχχ'πους, πεινώντας χ&ι

διψώντας, ΐφ} τά'λλά ττχντχ κχκοτίχ^Ηντχς^

μχΚΚον οε αυτόν εκείνον , τον τχ εκείνων συμπχ·

Βως «Ικεηίμενο1>. ) ', ·,"."

^ .ν^ΓΓ. Ι7· Ου. — ,ρύτϋ. Δείκνυσι

αλλην τ» 3·?8 φίλανΒξωπΙχν κηο'εμονΊχν χφα·,

τον- & μόνον γχς τςν υιοα.αυτΗ τον μονογενή είω^

%εν , αλλ« χ&ι τψ κρίσιν άνεβχΚετο , ^ «V

την $£υτέξχν 7ΐχξουσίχν αυτψ ετχμιεΰσατο. ··> ,

Δυο γχξ α/ τ£ Χξΐ^α 7Τχςασίχ}ί η $α% 'γ'ι-ί

γρνίΐμηη, "ϊφ η'μέλΧϊίσχ. ύκ εττ) τοις χυτο7ς

Η)&ο. «λλ'τί *<9*τ»τ ρίνί ονχ 5ίά ϊξΐϊχσρ Ύαέ

'ήεηξότ/μενα τοίέ όίίΒξίβ'&ΰις , άΧΚ' 'ίνχ ,άφψ ν\

ΰΐυτερχ ον, ύχ 'ίνχ άφν, αλλ' Ίνα εζετϋα^. νυΰ

χνπεξί της 7!ξωτης φ^οιί* ν.~\ , , 1, \'

Καίτοι ?<5£/ η φξάϊή κρίσεως ην χν κχτχ το\

*·? &καίου λογον, οιοτίΤίΡί τχΰτης χζη νόμος ην

φυσικός >{θ£[ νόμος γς&πτος πξοφητα] ΟΙ*

$ασκχ?\ί»! Χ$ νν'μ&ών ε-τη^βί^ς 7ΐο\Κχ τχ

ίι:ςΒ3ντχ την πολιτείχν; χ&ι ακοΆουΒον ην , ευ·

Βννοίς -πχντών χτίοατηΒηνά^' αλλ' «V αγχν φιλ-

&ν§ςωπος, έκ εν&υς εν τ% ιίξωτη εττοιησχτο

ΐ^ίτασιν , αλλ» συγχωξησιν. «. γοίς εζήταβ-ε,

•πάν-
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omnes fímul abrepti elTent: omnes fiquidem pecea-

ueranf. Nunc ergo vetíit Vt de praetcritis vehi-

am tribuat, et de futuris fecuros reddat. Poßmo-

dum autem veniet vt condemnet, et de his qui

non crediderunt vltionem fumât. Si non. venif-

fem, inquit, et loquutus eis fui (Tern, peccatum

non haberent; nunc autem excufationem non he-

bent de peccato fuo.

Verf. 1 8. Qui — condemnatur. Qui

legitime credit Vel qui feruat etiam eius prae-

cepta. Nam de his," 4jui tales non funt, ait Apofto-

lus, Confitentur fe fcire Deum, fadis autem

negant.

Verf. 1 8. Qui — Dei. Nam Ccut ilium

fides exenjit condemnation) , ira hunc incredulitas

ante iudicium condemnauit: homicida enim et

quicunque delinquit, ex natura peccati ftatim соя.

demnatus eft, fed poftmodum fententia principis.

Alio guoque modo. Quia judicium поп erat

praefens fed futurum, condemnationis timorem

prope adduxit. -

In nomen autem, hoc eil in ipfum: nain et

hoc idioma eil fcripturae Hebraicae, vbi de Deo

loquuntur, capere nomen eius pro ipfo, religio

ns gratia. -• • • . .

Verf. 19. Haec — hcem. Haec eñ'ai-

fidelium condemnatio: propter hoc condemnan-

tur, quia veniente ad eos luce fcientiae ac veritatis

(dicit autem hoc de feipfo) dilexerunt magis tene-

bras ignorantiae ac meuiiacii quam iucem. Nam

cjui abfente luce mauet in tenebris, exculàtionem

fortaûu aliqnam habeblt: quanquam et hunc opor-

tuit

") V«p9 TO, B> . . . -.
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πάντες αν άΒξόον άνγΐξπχ<&ησαν. πάντες ε) γάξ κ,οπι. », »}.

ημχξτον , φγ\σι* νυν μίν ουν ηκε , συγχωξων μεν

τα π^ότεξα , ασφαλιζόμενα πςός τα μέλλον

τα" υξεςον £ε ι\^$ί Κξ7ν*< , κα/ του: μη π&όάίν-

τα$ ΐΰΒΰνα/. α μη11) ?λθον, γάζ φησι, ^ Η) Ιο. ιίφ «.

Ιλοίλησα αυτοΤί, άμχξτ'ιαν ουκ αχον' νυν £ε πςο·

φάση ουκ εχουσι πεξί τν\: άμαξτίαι αυτών. "

νβΓ£ ι8· Ό — χξΐνετοί. Ό πιςευαν

γτήτίωίβ ήγουν, ό }{$ φυλάττων τα: ίνΤολχς

αυτού, πες) η/χξ των μι\ τοιούτων φν\σ\ν ο παύ-

λος, οτι Βεόν') όμολογΐίσιν εί^ένα/* τόϊ: ί? ε'ξγοις,ϊ') Τκ. ι, ιό.

ΥβΓ£ι8. "Ο — ΒεΖ. "Ωσπες γάξ Ικ«-

νον η πΐζις εζείλετο της κξ'ισεω: ΤΤξο της κξίσεωε,

9τω χοή τούτον ν\ άπιςία κατεχςινε πςό τί?ί κατά·

Χξίσεούί. ο φονεύς γχς » πάς πλημμελψ

σα: , τν φύσει μ\ν του αμαρτήματος αϋτίκχ

χητα$ε$ίκχ!ί«ι' τ% άποφάσει <?? του άξχοντος,

υςεξον.

Κα} καΒ' ετεξόν $ε τξόπον. (πάπες εμελλιν

ί χςίσκ, Μ&ϊ οΰ παξην, εγγύς ν\γαγε τον φόβον

ΤΪ)ί κχτχό'ϊκηε.

ι$· το όνομα όε , αντ; του, βϊ αυτόν. <σ<α-

/*α γχς τούτο τί?ϊ ίβςαί&ς γξιχφϋί , ?7τ) το»5 ,

Βιού το όνομα αυτού Καμβχνειν , «'^τ' αι/του , ί<

νεΓΓ. 1 9· "ΆυΓ*ί — φως. *Αυτ*ι ίςΐν η

κατάκξίσκ , τ»ν /χ>ΐ πίςΐυόΐ'Τΰύν, Αα τούτο κατα-

ΧξΙνονταΐι οτι ϊλΒόντος Τ8 φωτά ττΐ: γνώσεως,

5φ/ της άληΒείας «V αύτύε ' λέγει τ«το 7Γ?^ί

ίαυτοϊί· ηγάπησανμάλλον το σκότα της αγνοίας

',κ/του Λ^ρνίβΐ· *) πα^α το ο' ^ϊν γαζ», απόν.

τ« τοΰ φωτός, μίνων ίν τω σκότα·, λόγον 'ίσως

ΤαηαΙΙΙ. ^ ϊζα
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tuit non ira fe habere, fed lucem quaerere: qui

vero veniente ad fe luce, adhuc in tcncbris refidet,

omni p ri natu г excufatione: auer fum enim aninium

ad lucein claudit, et voluntarie tenebris offundi-

tur: пес folum ad lucem non venit, fed e diuer-

fo vjuuin magis lux ad fe venía* , fugit , et a fua

auertitur falute. Deinde etiam caufam ponit pro

pter quam dilexerunt tenebra».

Verf. 19. Erant — opera. Ideo ergo

lucem fugerunt, ne ea manifciiarer. Atqui non

venit, vtiiquirar, fed potius, vt iguoicat: et ideo

accurrere magis oportebat.

Verf. a o. Onmis — lucem. Quamdiu

mala operatus fuerit, quamdiu in his perman-

fertt.

Verf. a о. Et — tiut. Timens vide

licet.

Verf. 21. Qui — luctm. Qui operatur,

quod retfum eft, qui rede couueiTatur, venit ad

lucem , amat lucem.

Verf. at. Vt — opera. Aluce: neçie

enim erubefeit aut veretur ea.

Verf. ai. Quod — faiïa. Quod fecun-

dum Deum fint, quod Deo placentia.

Quod autem diclum eft, Vt manifefteniur,

non eil intelligendum, quafi hoc in faclo fi»

quaerat, fed tanquam rei confequentia hoc facjen-

te: folet namque lux mauifeiïare, quae proxffl»

(unr.

Verf. 23. Poflhacc — baptizobant.

baptizabant, nun ilie. Dicit eniiu 111 lequentibus

*) Malim, XXV yxp.
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2£« Ttm' НЦЦ*) y*t H&j Tovrev t$et fjtrj cvtoos

erXPVi aAAet ÇtirSv то фш*' o'<fô, тё фоотос ?Л-

ÓÓvtoí e»ï etvTov, in irçofft$çeva)V т£> <гко'т«, 7ix-

ffijf oÍ7[oheyl«s IçifiiTOÉ/. •фих?? yoff ArÇfae/*f*í-

wfs, ^v«v TTfi.« те ф<£? Х£б/ é&eAittrlais охотfe-

éHocj , *&j (*fl f*ów f*r¡ ecvrey èAdàiv irços то 0ms,

cchKx И£И t¿vxvtIov, т5 <pvr¿s /иаАЛоу щоя

аьто* èhSovTos , феvyetv хтго^ёфе&щ rrjv

êxvrS evTnçlctv. атас r¡Br¡<Tá rrjv uîtÎxv , il

j¡f riyccnrnxv те ахотое.

Verf. 19. чЦу — içyot. àicc tSto ovv

«.фмуом то фш( , "va [лч фх^е^шау avTX. xxItci

¿k ÎjAdw» not е^етоигу, аЛЛ' Ъсй туу/яфспц.

Sto 1Щ pxhAov 'ûc-t Trçotriïçxfjteîv.

Verf. 20. Tlxs — фа:. "Eoos xv <p«v-

Л» ireá<T<T«t, '¿ees TovTois syxxTX¡xhoh

Verf. ac. Kot¡ — «Jtou. Фо/За/шсг»

it¡hovón.

Verf. ai. 'О — фая. 'О Платтом то

ruâii, в 7íoKiTsvófjísvos ófSúflf, ЦхетвЧ "^gof rè

<pa>s , лужи» то фше.

Verf. 2t. "lvx — sgyec. 'Two2) Tow

фхтся. ¿x t7icurx¿veTctj yccç XvTCC.

Veff. ai. "От/ — eifyoM/Aevx.' "Or»

кхтх Beóv etaiv, on xge~x тш Becê.

To <S? nx фх^^озВу êlçriTXf , ov% ws ixetvov

rcvTO ¿/jrcuvTor, аЛЛ' à>s Ttjs xxohüBlxs то»

TiçxyfAxtos теито 71aterís. eiooBs yxç то фшв

фх1е%с~у toi èyyl^pvTX.

Verf a a. Mrrx txZtx — f/3«7rr/<fov.

*Auto) fßot7m£ov, ¿k heívos. фца) yxç wçotoevo

H 2 êvay-

*) Sk'cerrexi, pro ¿я-ejo.
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euangèlifla, quod îpfe Iefus. non baptizâbat, fed.

difcipuli eius. Siquidem, vt eos qui credituri

erant nec concurrebant, hoc modo congregarenf,

(quod in Simone fecit Andreas,, et in Nathanaé'l

Philippus) baptizare iuffi funt, vr multos fimul

coadunare polTent : quos etiam ea, quae de Chu

flo erant cdocentes , Saluatori , qui prope aderar,

QÍFerebant.

Quaedam autem exemplaria habent , Et bapti-

2abat, quod etiam ipfum intelligitur, quod non.

per feipfum , fed per difcipulot lubs hoc faceret.

Verf. 33. Ervt — v. 24. Iohannes,

AEnon et Salim, loca quaedam erant ita tio-

minata.

Praeterea Iohannes baptizâbat donee in caree,

rem coniieeretur, vt continue poiTet docere de

Chriflo, et baptizatos ad eum transmitiere. Et ne

zeJö äut ira ceiTafle videretur, fed porius de eo

crederetur, quod Chrifli difeipulis cooperaretur,

baptizatosque ad eum adducerer. Et tertio, ne

âi.fcipulos fuos ad maiorem aemulationem accende-

ret. Nam fi millies damans, fempetque prima»

Chriflo concedens, et tantum fefe deiieiens, non

perfuafit eis, quod Hlius praecurfor eflet, fi dein,

ceps baptizare ceflaflet , procul dubio omni pod-

pofito pudore ícib praetextu honorahdi magiihî,

eumque praeponendi, contra Chrillum et Apo-

flobs multa deblateraífent. Quod etiam feiens

ClifiTras runc praecipue coepit praedicare, quum

iohannes e medio fubJatus efl.

Vnde

3^ Scilicet. Eurhymius, pro vulgari tßccTrrtiev, Ък

in contexru habet ißivTtyv. Ergo .alteram

etiam leítionem memorat. Leciionem autem

<ißxTTTt{oy fumfit ex Chryfoft. l om. S IM. p- »é4.

D. quam quilibet inteliigit efle fpuiiam ac pro

tempore fictam. Vul¡¿atum femat et explkat.

1 heo-
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βυχγγΐΧιςίβ* οτ/*) Ιησού: αυτοί »κ εβάπτιζεν,ϊί) Ιο» 4» 3.

αλλ' οΊ μαΒητοί} αυτ5. ίνα γα£ Μ»ί πεξιτςεχον-

τκ, έτ<» συνα'ν»σ< τουί οφείλονται τπΐίυβν,

βτΤϊ^ τσί σίμωνο: ο άν$ςεχ: επο'ιησε, επ)

του ν«θανα»ιλ ο φίλιππο:" το βάπτιζαν ενεςη·

σαντο, ίυνάμενον πολλού: άμα συνχγειν , ο/ί ομχ

τα, 7ίίξ) τα ΑιάοΙσκοντεί} τΐςοσεφεξον αυτΰε

ίγγυϊ όντ< τω σωτηξ*.

Τ<ναι) $β των ανηγξάφων , ?φ/ ^βάπτιζε

γζχφασο, ο αύτο νοείται, οτί. ου £ ί'ρίυτου,

β!λλ« σ"/α των μαΒητων αΰτου.

νβΓί! 3?. *Ην — V, 3 4. ί««νν»ίί. ΙΚα/β

βκνων ^/ ο σαλνμ, τόπια τινε: */<τ«ν, «τώ καλύ-

μενοι.

*Ετι 8ε ό Ιωάννη: εβάπτιζεν άχξΐ τ5 . βλη-

Βηνοη «V την φυλακή Ίνα ίιηνεκω: εχοι Μοίνκα»

'νεςϊ τδ χξ'^α', χ&} τκ: βαπτιζομενου: παςχ*

πέμπ&ν 4) «V αύτόν ' 'ίνα Η$ ζ*λω η οξ- *

75 παύσαάίαι, α'λλ' "να μάλλον ύποπτενητα[.

ονμπξαττε*ν το~: μαΒητάί: τ&' χξΐ^ν ■> ΚξΗ ΐιςονι

άγαν τους βχπτιζομένουι' κ&ϊ τςί'τον, Ίνα μη

του: εαυτού μαΒητά: «ί πλείονα ζηλοτυπϊχν-

ίξά\|>5· « Υ*ξ μυξιάκχ βοων, χα των π-ςω*-

ταων τω Χξΐ^ώ πχξαχωξων , τοσούτον εαν

τον ελαττων , όκ 'έπασεν χυτΗΐ ενΑνω πςοσίξχ- .

μαν' α λαπον άπίφ) χ&ϊ τ5 βάπτιζαν, ηνία·,

νχΰντησχν άν , ^α/, π^οφάσα τδ ύπεςτιμαν το*

Ασ«<Γχαλον, ελΰττητχν άν κατά των άποςόλω*

*&Ι τή? χξ'^β. τχτο υ&ι ό χζίτο: αίω:-, τότε

μάλλον ηξζχτο χ,ηξυσσαν » ό'τβ ο Ιωάννη: εκ με

νού γεγονε. ·« ',

Η 3 '■'

"Πιβορίιγί. ρ. 6οο. Ο. Ιη τεχία Ιι,ιεΰ ρτοιΓα: άε-

Γϋηί 3ρα<1 ΟνηΙΙΐ]ΐη , Γβά. ΐη ίηΐεΓρι·βί»[ίοηε \ιλ ι·β-
Γβγγ : /3Λ5Γτ/^ε< τβ<ν«^οϊι/ οΕ χριιίς $ιχ των ίχν-ζοΐΐ

μα&ητΰν. Τοη. 1Υ« ρ; ^ &6. Ε, ~ ■· >

4) νίμηαν. Α, ■ ,
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Vnde èt Chryfoílomus, Propterea inqufe,

opinor praeproperam illi conceiTam eile mortem,

vt omiiis anectus multitudinis in Cliriftum trans-

fuuderetur: пес deinceps diuiderentur variis de

vtroque fententiis.

Quod fi quis requirat quid aroplius habebat

bapttsmus difcipulorum fupra baptismum lohan-

nis: Refpondemus quod nihil: vterquc enim firni-

Jiter gratiae fpiritus expers erat, et vtrisque vna

erat caufa, vt videlicet baptízalos Çbrifto addu.

cerent.

Cap. IV. De purifœatione.

Verf. 35. Faiïa eß — purifications. Fa

cia eft difputatio ex difcipulis Johannis aduerfus

quçndam íudaeum a ChriOi difcipulis baptizarum.

Quaeflio autem erat de purificatione, fiee baptis-

mate , tanquam baptisms eorum amplius quiddam

haberet fuper baptisma difcipulorum Chriííi, aema-

latione Mquidem accenfi id perfuadere conabantur.

Verf 26. Et — baptizat. Quum Iu

daeum vincere non poflfent, venerunt ad magi-

Arum fuum ac dixerunt: Ille , de quo tanta ас

ralla teílificatus es, qúem tuo teftimonio glorifi-

eafti : hic tuum munus contra te exercet , tuam-

que rapit gloriam. Et infuper exafperare illum

tupientes, addiderunt: 4

VerC 36. Et —г mm. Te relido.

Verf. 37. Refpondit coelo. Non pot-

efl homo a feipfo tale «juippiam accipere, vtpote

coelefle

*) Tom. VIH. p. i6j. В.

в) XPizov perfpicuitatis caufla addendum, quod Chty-

foftomus etiam habet. Tom. VIII. p. 165. E.
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Φ*ΐσ) ίε ο χξυσόζομοί , οτι οψχ\ *) $ιο} τοΖτο

νυγχωςηΒννο^ τχχΙ<?ην χυτω γενϊ&οιι την τελευ-

φ£» , ϊνχ πχτχ του πλη&ουβ η διοί^εσιε επ) τον

"Χξΐΐον μετελΒν* ^ μηκίτι σχίζεται τα*ς πεξ)

άμ$ίτίςω\> γναίμακ.

Εϊ Τις εζετοίζοι, τ'ι πλέον αχε το των

μχΒητων βάπτισμα πχξχ το τ« Ιωοίννου , φχ.

μίν, οτι ουδέν, εκχτεξχ Ύχξ ομοίως της τ£ πνεύ

ματος χάξιτος χμοιςχ ην , χ&) χμφοτίςοις οάτίχ

μία, το πςοσοίγ&ν τω του: βχπτιζο*

μενβυς.

Κεφ. Δ. ΖνιτησΊς πεξβ κα*

ν«Γ. 35. ΈγίνιτΌ —<· χχ&α?ισμοΰ.

'Εγενετο ίιάλε£ις εκ των μχ&ητων Ιωοίννον πςο:

ιουίοΖόν τα α, βχπτι&ίντα πχξχ των μα&ητων

τδ Χξ'^ΰ- ν\ Ιε ζητησις ην πες) κχΒχςισμβ, ήτοι,

βχπτίσμχτος , ως τβ πχξ' χΰτόϊς πλέον τι του

των μα,Βητων6) έχοντος, ζηλοτυπχντες γχξ επε·

χ&ξουν 7Γ«3βι>.

νβΓΓ 36. Κχ) — βχπτϊζα. Μη §υνη·

Βίντες πεΊσχι τον ιαδοΖον , ηλ&ον πςοί τον Α<ία-

σκκλον εαυτών Λ Η&Ι εΐπον, οτι ω σύ μίμχξτΰςη-

Μ06 τοσχυτχ τφ( τοιχυΤχ, ον ίιρί σης μχξτυς'ιας

ΐϋίζκσας , ουχοε χντιπβοίττει σοι , Κ£/ υφχξπχ·

ζει την ίόζαν σου. ετι ίί πχςακνίζ&ν χντίν ΐθ?-

λβΐ'ΤΡί, νςοστιΒίασι'

νε.'Π 36. Κ«/ — αυΥον. Σε κχτχλιμ-

πχνοντε:.

νετΓ. 27· ΆπεκξΙΒιι —<- «^οίνου. Όυ

ϋναγχι χνΒφχηοί χφ' εχυτΰ λχμβχαπν οϋ&ν

Η 4 το<£
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coelefte ас diuinum: nam terrenum ас humanuni

faepius etiam a feipfis accipiunt. Hoc autem di-

cens , occulte quidem oflendit, Cbriftum non

fimpliciter hominem eflfe, fed etiam Deum: ma-

nifefle vero demonfLauit, quod a Deo acceperat,

vt glorificarefur, omnesque attiaheret.

Deinde quia Johannis teííunonium ad Chrifti

imminutioneni aífumferaut, retoiquet ipfum con

tra eos, et ab eo magis oftendit illum fibi praepo-

fitum. Ait enim:

Verf 2 g. Ipß — illum. Miffus fum an

te illum , fiue minifter ac feruut eius. Si ergo

meum producitis teftimonium, illud maiorem

hunc cQje teftificatüm eft.

Verf. 39. Qui — tß. Ipfe, qui ipon-

fam habet, fponfus eft vel dominus. Sponfa

fiquidem populus eft fidelium, fiue ecclefia my-

ftice per fidem coadunata: fponfus vero Chriftus,

haue ineffabiliter fibi coadunaos, et appropriai»

ас eligens. .. Vnde et Saluatór rem haue nuptias

alibi appellauit. ■ ■ .

Verf 29. Amicus autem — fponfi- Su-

perius quidem feipfum feruum ac miniftrum, hic

autem amicum tilt us vocat: non feipfum extollens

autiactans, fed in hoc negotio gaudium demon-

ftrans per amici appellationem. Neque enim ita

gaudent ferui in nuptiis dominorum ficut amici.

Qupd ergo dicit , tantundem efl , ac fi dice»

ret: Ше quidem fponfus. eñ ас dominus: ego ve

ro amicus ас fponfae dutílor, qui ftans iam et nu

ptiis intendens perficiendis , quodquje mihi iufium

eft

P irpoßxkecfe. B.

43 о, omitth. ßl
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τοιϋΐΌν, οΐόν έξάνιον Η31·/ &&ον. γηινά γκς

β>&ζά)7ΐίν& πολλο) πολλακιε ν&ι α,ψ ίαυτων

Ιαμβρίνκσι. τητο σε άπω·», μυςικώτΐξον μεν ύπΐ·

φψεν , οτι 'ίΐη άν&ξωποε άπλωε , αλλά χοβ

$ίόϊ. φανεςωτεςον $ε είηλωσεν, στ» Εκ έλα

βε το ^οζάζε<Β») ^ πάνταε εφίλχε£)χι.

Είτα , τί/ν αυτ£ μαςτυξίαν πξοεβχλον-

ψο πξοε υποβιβασμον Τ8 Χξΐ^8, πεξίτξεπεί ταυ·

τιρ κατ αυτών , ^/ αϋτήε μάλλον ΰείκνυσιν

ίκείναν υπεξκειμενον. λεγπ γαξ.

νβΓί. 2 8. Άυτοϊ — εκείνου., Άπεςαλ-

/<£!Όί· βμ< εμ7Τξθ<&εν εκείνου, ήτοι, Αα'κβνοϊ

ντηΐξέτϊΐε αυτζ. β »ν τ»)ν εμγ\νη) πςοβάλλκ&ε

μαςτυξίαν , αυτ>ΐ μείζονα εκεινύν εμαξτνξησεν.

νβΓΓ. 29. Ό ■— ί?/ν, "Αυτοί,") ο έχων

Την νυμφψ , αυτός εζι νυμφΐο: , ήγουν , κΰξιοί.

νύμφη μεν «ν, ο λαο^τ^ν πι^ων, >ί εκκλησία μυ-

<Γ«κ«5· συναπτόμενη οκί πΙ~εωε' νυμφίοε αέ" ο

«ϊοί , οΐξξητωε συναπτών εαυτω οικείων ταυ·

την επίλεγείσαν. επα άλλαχου, γαμούν9)

το πξάγμα ο α\»τ»)£ ωνομασεν.

\ετΓ. 39· Ό οε φ/λοί -Γ" νυμφίου. Άνχ-

τεξω μεν, διάκονον χομ ύπηξΐτην ενταΐΒα θ?,

φίλο)1 έββιι,τον εκείνου καλε* , 8κ επαίξων εαυτόν,

ί«Γ? κομπα^αν , άλλα την επ) τω1) τϊξάγματι

χαςχν ενίεικνυμενοε , ί<α τί7ί· τδ φ/λου πξοσηγο·

ξ'ιαε. οΰχ ατω γάς οί ύτίηξετα\ χαίξασιν εν το7ε

γάμοιε των κυξίων , »ί β< φίλοι.

Ο οε λεγ« τβ/κτον £?/ν οτ/ εκ«νβϊ μεν είι

νυμφίοε "Λ&ι κνξιοε ' εγω αε φιλοε νυμφαγω·

γοε, οε εςηκωε η$η, ωε άνυσαε την νυμφαγωγίαν·,

ωε Ίίλνίςωσχε το ϊντεταλμενον μοι, >^ λα-

Η 5 ·πον

*) νβίαΐί ΜλιΛ. *« , β. «οΐΐ. 9» »ί.
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eft adimplens , et exindç audiens ipfum cum fpon-

fa colloquentem, illamque componcntem ac in.

flruentem, gaudeo propter banc eius vocem, quat

adeo dulcii eft, adeo efficax, adeo iàlutaris.

Verf. 39. Hoc — impletum eß. Quum

îlli fponfam tradiderim, ас coromiïTum mihi mi-

nifterium, vt dictum eft implcuerini. Uli ergo

putabaut praeceptorem fuum exafperandum, et ad

aemulationem irritandum : ipfe vera, quum prae-

dicta diceret, oilendit, quod non folum non ae-

inularefur eura qui gloria fuperaret, fed gauderet

pofius, vt qui hoc procurafiet. Deinde etiara

• de future prophetat.

Veil'., 3'». Ilium — minut. Minui:

quemadmodum lucifer orto foie.

Vides quo pacto paulatim ас ingeniofc Шогищ

inuidiam cohibeat, ac impoífibilia tentantes often-

dat? Id*;o eniin adhuc eo viuente et baptizante

difpofitum eft, vt ita fieret, quo ipfum excellen

ce Chrifti teílem haberent fide dignum et in nullo

contradicere poflent: vnde nec afeipfo haec dixit,

fed Ulis impellentibus,

Verf. 3ï. Qui — eß. Qui coeleftis eft,

pnaior omnibus eft: et ideo ego quoque mi

nor fum.

Vel aliter : Qui coeleflis eft, nullo eget, et ita

вес meo eget teftimonio ipfe fibi fofficiens.

Veif 31. Qui — eß. Sicut illud de Ц.

lo, ita et iflud de ifto dicit: nam qui e terra pro«

feduseft, terrenuseft, fiue inferior illo: fiqui-

dein coclum fupernum eft et excelfum: terra vero

inferna et humilis.

Verf.31.
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•flíov ánéüoov «и'т» Sixhtycphcu eV rrj* Фъ/лфцу

Xgtf ÇvS/Jtl&TOi etvTW иди 7rcuSévovros « %Шф>

¿toe rqv <pa>i>t¡v etvrS, тг)и ¿V» yAuxegy, njv #2-

COJf ïWif«ïev , TJJV ¿T<M ffùùT^ÇlOV.

Verf. 39. "Луги — тъКщшгщ. TIxçx-

щъгщ , T»?v ly%e»ç<oj«T«v /uo< &xkov¡xv. íквю<

pev ¿'evTo wafa)cw¿«v t<jv ЫхакхКт eocvrSv,

Hg¿j «V ¿»;AoTU7r<av êçeSifieiV ccvtos ¿f, та ¡3íj*

SfVTílt &7IMV, e$6f%fV, ÖTI tí fAOVOV ¿ fyXCTWOi

TrxfevSoxipspwos , «AA* en /uceAAcv %0Mf«,

on «итог тете fancúSufyv. атв 5Tfc£íj-

tíW f' та jUíAAeVTOf.

Verf. 30. 'Ex«vov — IAoítt5<0«/. TEA«t*

ts<&«/í «í» йЛ/ои «vaTeAavTOf, èaxjtpôçov.

Toff e<5«£ej oW тате 7«f úJxovo^ujjBí? , en

ÇtoVTCS XVTtí &U7[TÍ£pVT0£ , T«D*T« yevé&xft

fttt UVTCV tCÇtOirt4CV fÀCtÇTVÇX TY¡£ V7tS!>oyj\Ç é'%60-

04, \At\ofulçt turón cíVTiAoylct нефК&фВ&ц.

¿Se yùç «<£>' taúTíí t«ut« ewev, aAA' èx«wv

w«fof^>iiravT6öv,

Verf. 31. 'О — eVc 'О hmçxms pti-

£яя 71XVT0HV г?» , Ас* Turo кхуш г'Ажттоиу лит».

H érigeas' 0 t7fûçxvtos d'nçestt^s ttoV

tcbv Içi , o<à tSto 8<5e r?í e/ufc TTfocrêetruf pxçrv-

çîcte, ccvToi ёхитш ccçkw.

Veri. 31. 'О — htv. "Slvneç êwive

7ieç\ ¿K6ivov, ¿T<w H#j T8T0 wef*2) г«ит5 A¿ye»,

en ó a>v «с T))f yîjs, è« Tiff уцс êçtv, rtyovv, vtío-

nxroo ixeivov. ngû yxq цдц ¿ ovçxïos péV IwaVa

ц&( Ovj/ijAeí" >; & ÙTierucru гщ roaietvr].

Verts t.

*) Ttpl xvTw. A.
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Verf. 31- Et de terra loquitur. Àtqui di

urna loquebatur. Sed quemadmodum Chriflus

in praecedentibus dixit, Si terrena dixi vobis et

non creditij , terrenum vocans dtuinaui regenera-

tiouem: non quod terrena effet, fed in compara-

tione aeternae generationis fuse, quae omnem

fenfuin oninemque excedit intelleclum: Ita et

nünc Iohannes de terra fe Joqui dicit, in compa-

ratione fupernaturalium ChrifH fermonum: oflen-

dens fuá eiFe paruaac vilia, iî ad ea, quae illius

eranf, conferantur. Nam ficut per coelum fígni-

ficat excelfum , ica per terram dep'reflum ac

bumile.

Verf. 31. Qui — efl. Idem rurfum di

cit, fermonem confírmaos.

Verf. 33. Et — atteflatitr. Metapho-

ricus fermo eil ab his, qui ea, quae teílificantur»

vifu et auditu acceperunt. Neque enim ipfi opus

erat cognitione, quae a yifu vel audiru procederet,

quum natura fciret omnia, vtpote perfeclus Deus,

qui nulloindiget, fed quia perfeéla in nobis cogni.

tio ab his producitur, atque ilium iudicamus fide

dignum, qui ea, de quibus teftificatur, vifu acce-

pit vel auditu : abhis, quae apud nos funt, com-

probat etiam, quae funt illius. Dicens ergo,

Quod vidit, quodque audiuit, hoc atteflatur: hu-

niili modo propter auditornm imbecillitatem lo-

euutus efí, verum nihil aliud innuit, quam fídixif.

fet, Vera teflificatur, Siquidem volentes de ali-

quo affírmare, quod vera dicat, afferinnis, eum,

id teftificari, quod vidit et audiuit.

Quando igitur ipfum audieris dicentem, Sicut

audio iudico: et rurfum, Mea dodrina non efl

niea , fed eius qui mifit nje ; et iterum , Quae au-

diui



ΟΑίνΤ III. VΕ Κ β.; 3*· 33· 12$

ν«·£ 3ΐ· Κα/ εκ τη: γη: λαλεί. Κα/ μ»ν 1

Β£α Ιλαλβι" α'λλ' ωστιερ ο χςΐ'ίο: τιςολαβων

είξηκεν' β 0 τ« επίγεια εϊπον υμίν , ?φ/ Β π&έυβ· 0 Ι·. ί» ι»,

Τ8' Ιπίγ&ον λέγων , τ>ίν θ«αν αναγέννηση \ ουκ.

Ιττβί») επίγειο: ην, άλλα πξό: σΰγκςισιν τηδ

ΏξοαιωνΙου υπϊξ νζν ^/ λόγον γέννησε»: αυ·

1 τ5' ατα ΐ{£Η νΖν ο Ιωάννης εκ τη: γη: λ«λ«ν ίαν

τον λέγει, πξο: συγκρισιν των υπεξφυων λόγων

τ5 Χξ'^ΰ, $&κνυων, οτι τα εαυτπ μικξά ^ ει?«

τελη τόϊ: ίκείνου παξαβαλλόμενα. καΒάπες γάς

8ι» τ5 ΐξαν5 το υψ^λον εμφαίνει ' *τ« ^«

τη: γη: το ταπ&νον.

νετί. 3ΐ. Ό — «V/. Ίο αύτό λίγβι πά

λιν, βεβοαων τον λόγον.

νεΓΠ32. Κα/ — μχξτυξεΐ. Μεταφο'

ξικό: ο λόγο: , α'ττβ ταν βψβ ^/ <*κο# τιαξαλα- ι

φόντων, α μαςτυςΐίσιν. # γάξ αυτό: εβατο γνώσε-

ωί, τ^ί- ϊ£ όξάσεω: η άκοη: , εγγινομενη: , φυσε*-

πάντα είο%ύ:} ω: άνινδεη: ?φ/ τέλειο: Βεό:' αλλ!

ϊτιει^ηπες ν,μίν η άκξιβη: γνωαι: εκ τούτων εγγί-

νίτ«/ , 7(95/ άζιόπιςον κξίνομεν τον η ο·ψ« η ακοή

παξαλαβόντα , τγϊ^< ών απαγγέλλει , α'πσ ταν

ττας' ημι» >φ/ τα ττί^ί εκείνου πι^τα^. είπων ουν3

Ό Ιωξακι κα) ο άκουσε, τχτο μαρτυρεί" ταπεινοί:

«ττ?, ο;« τ»;ν αςσενβαν τα>ν ακςοωμενων .

%8εν όε έτερον «ττρν, η οτι άλη'Βη μαςτυςεί.

7«^κα/3) ημεϊ:, όταν*) Βέλωμεν βεβαίωσα) πεξί. ,

τηοί, ϊτι άληΒη λέγει, φαμεν,. Ιτι ο εωξακβ

ίφ') ηχούσε, τδτο μαςτυρ&.

Λοιπόν χν, όταν άκοΰ%: }{$ αότ5 λίγοντο:"

ν.αΒω: ") οίκου ω , κξίνω ' κ&) ττα'λ/ν ' »; ") εμη Ά- «■) Ιο· ί· 3β·

Λαχ>1, »κ ε?/ν ε/^}7, άλλα τ* 7ΐέμ·ψαντο: με

*) χ_β/\ ροΛ βΐϊοβ. Β,

♦) θίλοϋίν. Α.

Ο ~<&ϊ 6 η*α*ε. Α»
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diui ab eo, haec loquor in mundum : et quaecun-

que font ftmiiia: fcito taba difpenfatorie dixiifc,

foJum, vt videatur vera dícere, eo quod congru-

am de eo opinionem nondum habereut auditores.

Verf. 3 a. Et — accipit. Nullus infide-

liurn. Hoc autem de infenfaris Iudaeis dixit Iohan-

nes, praefertim autem de difcipulis fuis, qui eum

in ambitionem et inuidiam impeliere conabantar.

Verf 3 3. Qui accepit — fit. Obfigna-

uit, fiue confirmauit, demonflrauit, quod pater

verax fît. Deinde quod didum eil, probat.

Verf 34. // tnim quem — loquitur. Sî-

quidem ex quo is qui milfus air , verba Dei loqui

tur, confequens eil, vtqui reftimonium eius fumfe*

rit eique crediderif, confiimet ac demonftret, quod

Deus verax: fit , qui iplum mifit et cuius fwt ea,

quae loquitur verba. Qui autem non fufcipit eum,

nec credit ei, contrarium facit: nec aliud agit,

quam manifefie contra Deum pugnat.

Vide quomodo bine eos terreat, quum diicant,

quod qui illi inobediens eil , Deo inobediens eft,

qui mifit ipfum. Pofiquam ergo demonftfauit,

eius dodrinam eife fide dignam, idque a patre :

deiuonftrat nunc idem et a ipiritu fando.

Verf. 34. Non — fpiritum. Non men-

furatam dat ipfi pater fpiritus virtutem, ficut aliis

fandis: fed banc fine menfura habet ас totam,

tanquam eiusdem naturae. Spiritum enim nunc

dicit, fpiritus efficaciam acvirtutem. Siquidem

menfurari non potefl fpiritus : virtus autem ipfiu»

men-



€ΑΡντ ΐιι. νκη». 33—34·

αν&α' »0 >?Κ8ο"« 3Γ«£' αυτού, ταύτα λεγά ο) Ιο. ι,αί.

*ίί τον κόσμον , ^ οσα τοιαύτα ' γίνασκβ , οτι

οΜονομικω: τα τοιάΰτά φηνιν. Ίνα μόνον ίόΡη

αλί)ϊ;»Ι λεν«ν, όια το μνπω τψ τίξοσηκουσαν να

ξ\ αϋτβυ ΐ$ο£αν ί%βν τοϊ)ί άκςοατά:. "

ν«Γ. 33. Κ«£ — λάμβανα. Όνο***·,

των άπιζούντων. τούτο <5ε ττε^ί τ»ν ανα4&ηταν

Ιαο\άαη β^χεν ο Ιωάννη: ' εζα*ξετως $ϊ , ίτε^» τ«3ρ

εαυτόν μοΒητων , τ«ν υ'πο φίλοίοζίαε βχ~

ακανϊοί τιαςακνίζ&ν αυτόν ίτηχοξουντων.

νβιΤ. 33· Ό λαβών — &π. Έσφξά-

γισεν, ήγουν , εβεβχίωσεν , *ί$«£εν, οτ» ο πατης

άλ*\$ϊ\ε ε?<ν. «τα κατασκευάζει το {^θεν.

ν«ι·Π34· "Όνγα^ — λαλ«. Έ»β να?,

άπνςαλμενοε £>ν, τά $ηματα τ£ θε5 λαλ«, λ»ί-

ττβΥ β /«εν λαβών αυτού τψ μαςτνςΐαν ' χ&ι ττ*·

ςευων αύτω, εβεβοάωσεν, ε'οίΐζεν, οτι ο θεοί

χΚχΐΒήί εςη>-, ο άτίοςήλας αυτόν , ουτινό: είαι τα

βήματα, » λαλ«" ο ίέ μ)} λαβών αυτψ, κ£Η

άτιμων αυτω , τβναΐ'τ/ον 5ίο<β , ^α/ β^εν «τε^ον,

η <ΧξοοΊ\λωε ΒεομαχεΙ.

°Οξα, τιωε αυτού: εντεύθεν 'φόβησε

Λατεπλίΐζε , μαΒόντα: , βτ< ο ττ«ξ>«κουί«ν αυ'τοΰ*

π·6.£>αχου« του 3εου του τιίμ^αντοε αντον ; ίβ- .

|«ϊ το/νυν τ»/ν ίιίασκαλίαν αυ'του άζιάπ^ον άτίο

τοΖ'πατξος, <5«κνυσ/ν αυτ»}ν άζιάπιςον α'#β

τβΰ αγίου πνεύματος.

νβΓΓ. 34· Ου — -Πνεύμα. Ο» μεμετξψ

μειγν $!ο*ωσιν αυτω ο ΐΐατγ\ς την του τινεΰματο:

ίνίξγααν, ωστίεξ το7ε άλλοι: άγιοι:, άλλ' αμέ-

τρητον εχ« ταυτψ , χ&{ ολψ, ω: ομοφυη. πνεύ

μα γάξ νυν λέγχ > τ>ίν του πνεύματος ενίξγηαν.

Τ$ 9ηυμο\ μεν γάξ άμετξϊΐτον, »} ενΐξγ&α 0* αυ
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tuenfurafar ас diuiditar , iuxta eorum, qui ilîam

participant, dignitatem.

Demonftrauit ergo , doclrinam illius eiTe fide

dignam, a pâtre etfpiritu fando: non qjuáfi iilinc

egeat tedium, approbatione* qui foli íibi fufficiefts

eil, eiusdem cum eis dignitatis et naturae : led quia

patrem cognofcebant, et quod fpititus eflet cre-

debant, filium autem ignorabant, opinionem,

quam de hoc eiTe oportebat, ab illis confirmât:

talia difpenfatorie loquens , et paulatim eos ducc-

re tentans.

Oportet ergo , quae in fcripturis pofita funt,

noil fimplicitsr percurrere: fed et dicentis inten-

tionem iuquirere et auditorum imbecillitatem. Si-

quidem neque praeceptores omnia dicunt , vt vo-

lünt: Non potui, inquit, loqui vobis tanquam

fpiritualibus, fed tanquam carnalibus, Jac vobis

potum dedi, non folidum cibimi. Non potuit au-

tem , propter iJlorum impofentiam.

Verf. 35. Pater diligitfilium. Quia prius

dixerat, Quem Deus mifit: ne ex hoc putarent,

alterius eum efle naturae, fubferuientis ac fubie<irae:

curat id, quod diftum eft, et hune praedicat fili.

um eius eile, qui milit eum: quod fi fiJius, certe

et eiusdem iubibntiae: et fi diledtus, vtique omnis?

qui ei refißit, patri eius refiftit.

Vecf.35.

*) тер) TovToov. Á.

7J Praeclare in haue rem Tfreophylaftus in euange-

lium loannis p. 795. A. Txvrx wxvtx.tx retvet-

v¿ nçù âvxÇix âoxovvrx rîjç roù mov iéi-yç , Aal

roù$ ххрохтх*; ap;]TXi, .eux Ъх y/têit rpoç rot Soy.

jixrx tovtbiç xpaitëJx. éké%$7¡<7¡xv yxp TD?<¡

¿irosiXoit; тгрвд irxpr\yopíxv. Adde Cbryfoft. Ton».

VIII. p. 468. A. Vtinam noñ nullí noftri feciili

homines haec fecum reputareiit , пес rôties explo

tas opiniones vanas ас temeraiias , ас ¡¿ noua ую



CAPVT-Iir. .VERS. 34-35- fI2p

rev fAST^êtTXf 1Щ (SlCCvllASTOtj KXT xfciXV TOOV ÄXfX-

ßxvovTav qcvTïiv. • .

*E$ef£e Js rrjv Ыхо-kxáIxv xvtov xfy&tçov,

Ù7I0 TOW 7CXTÇÇS, ЦСЦ TSU Xyîov 7[V6vpXTOÇ, С1Г£

às Seoftiycv Ttis «íe&fv xfcic7riyltxs ' xÇKtt yxç

etvTOi tuerai , T4S ctvrris xvToUs a)v фисгешд xgj

dPlots' «АЛ' f7r«<$JJ TOV ¡JLSV 71XTSPX iylva)(7K0Vt

art Ttys\jf/.x esiv i\7tGxvto , tcv wcv de rçyvo-

Îujs Я7Г eKetvcûv rrjv 7teç)s) tovtov iïôfytv auvteti-

atv, olxovcfXHtxç r« TCixvTX ф&еyyíftevor , ^gy

««T« fxiicçcv xvTfivs xváyeiv Traça»nevos.

%qr\ .rofovv, piln) X7r\us тх iv ruis yçxCpxis

xájÁSVx 7ixpxrpè%etv , хКАх цдц rev <rxo7rov той

Aéycvrcf èjïtTxÇetv, цоц rrjv x'Sévetxv tw cckov- 4

értoev. fifi 7IXVTX yxp o¡ ЫхакхХо! , ¿s ßtshov-

тоц , héyovcnv, xKKx тх ягоЛЛа, e¿s 1? e£tf" X7rcu-

Тй tmv $i$xo~no{¿éva>v. фчег} yxp цдц 7txvKosi

сухр) qouv^d'^v v^tT» hxÁtjaxj, cos 7rvevf¿XTiKo7s, & 1 **ог* I»1-*«

' «ЛЛ' «f (TXPKixots. yxKx C¡xxs broTiff'eèf ¡t

yu«. ovK qowfâti os i 7ixf¡x ty¡v éneívonv xiïvvx-

f*iccv- . . •

Verf. 35. 'О "пхтщ xyxitx rov vtóv.

'Ertet tcp6KxQ>o)v etftev , от; ¿V XTiteetXev o Seos,

í'voc .ívtíü^ív vofAtCuaiv , sTspxs xvTív etvxf

Çvascos, v7to$&e5£(¡xs*) цдц iïixxoviKÎis, &ççx-

TTgvet ToqnBhy цдц хткпрьтта Tot/rov v/cw той

XTlo^eiAxvTos. eiyxp vies, xpx xo¿f opoovvtos'

У&1 ei хуХ7ГЦТО! , £»f« TTaf 7rfCO"Xfífü)V OSVT«,

тш TixTgi xÙtoZ Tiçoo-Kçùet.

Verf. 35.

ferrent, répétèrent ad naufeam piudentiorum.

imitan Jus effet Euftathius, qui ifa altcubi de fe

dicit: yuêiç yàp ov uvToy toîï; Ühxeirtv ьфк^хуомЩ'

t*.é'ki<~(jot] âè той rítív fj.o\j<swv "KeiixSivoi то

"5 d¿, interponit. A. Forte те volait,

Totout Ш. I • •
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ν>ι·Π 35· ® — «'ογ. Τβηςυβιη ϋ«υ

οπιηϊα 1ΐ3ΐ>εΙ)3ΐ: Οηιηϊ» Π^υΐϋειη ρεΓ ϊρΓυπι ίζέΐι

Γυηΐ : Ιι&εο (3ΐηεη εΐΪ3ΐη άεάΊι ει , Ι3ηςιΐ3ΐη Ηοτηϊηϊ.

Οΰηυεηίεηΐ; βιηεπι ηιο^ο (Ιί&υιη εΛ, Οϊ1ί§κ, «

ϋείΐϊϋ, ΠευΙ ίη(εΓ ηοιηϊηεί (ΙίεϊΐυΓ. δοΐεηί πϊπι-

Ϊ[ΐιε ρ3(Γε$ (ΙϊΙί^εΓο ή*1ίο$, είϊ^υβ Ι^εκ, φΐ»*

ίια Γυηί.

ν«Γ. 36. ^α^ — αείιηιατη. Οΐίάαιίο

ία (3οέΙπιΐ3Πΐ ή*1ϋ , εϊ<ριβ οβεΛίεικΙο.

ν«·Γ. 36. ΟμΊ — ν'ιίαϊΗ, ϋϊχϊπΐϋϊ ίΐιρε-

πυδ , χριοα1 νί(3 »ε(εΓηα ί!( ει ώεαίιΐΓ νΐΐ»

ηυ2ε ΓαηόΙίϊ οοηυεηίύ.

ν«Γ. 36. 5βΛ — ξΐιιη. Νοη «Ιϊχϊϋ ίη

ίΐϋ, φΐ3πί]ΐΐ3ΐη ίιϋϋϊ Πί ϊικϋεαίυηκ : Γε<} ρβίΑ

ΪΓ3Π1 ςοιηιηίηΕΓίΐΓ, ηΐ3§ϊϊ εοδ (ϊιηεΓβ νοίεηϊ.

Χ^υοίΐ 3ΐ»ειη 3(ΜίΤ, Μβηεΐ ΓυρεΓ ευπι, Οηίυηιίειη

«Π, 20 Π (3ϊςέΓεί, Νε<ρ3(ρ3ΐη ίρίαιη είΓύ^'Ο,

ΓειηρεΓ ειιιη ρυηίει.

€βρ. IV. ν. ι. νϊ — ν. 3· ΟαΙϊίαιαηι,

Κβΐί^υΐί ΙαϋίεΒίη , 3ηιρυί3Πϊ ϊρίοπιιη ϊηυΐιΐΐβσϊ.

, νεΓΓ. 4. ΟροΠώαί — $αηιαήατη. 0Π«ΐ'

<!ίί ευβη^εΜβ, ίεοϊίΓβ ευιη τεηι φίβηώαιη* ηο"

^υβΠ εχ ρΓοροίκο, ίεά ί3η<}υ3ΐη οοοίΓιοηβ νίβε

ϊη Ιιίί νϊ()ε1ΐςεί> ^υββ ςυιη δ3Ηΐ3Πΐϊ(1ε &έϊ& Λ"1*

■ ρΓΟρίεϊ· Ιυώιεοηιαι Ηάικτίιΐϊ δ3αΐ3Πΐ3Π0ϊ

Ιειηΐυιη. ,

Εί3ϋ 3υίεπι δαηΐ3πβ τε^ϊο ^υαε^αιη ν&τ'φ Μ

ϋεηϊ ςϊυϊΐ3ίεϊ ει ρβ^οχ. Ιη Ιιβο βυίειη οΐίιη 1^

1ί(3ε ηβ&ίιβ&βηΐ: άείχκΐβ ροίΐάϊυειΤίΐ Βε1ΐ3 Γ?χΑίΓ)>

ΓΪΟΓυηι ε3ίη άευίίΐβιιϊΐ, ει οβρίοχ όαχ\ι ΐη ΒαΜ0

ηεΐη, 2ο β ΒβΒ^Ιοηπχ, Μεώχ ει (;ΐΐ3υ3εϊϊ χηιχκ

Ιιοχη

γ) ίι»φόρ*ς (ίχασΛ κιίμχς τόλας. Α.



ΧΛΡ.ΙΙΤ. νΕΚ5. 35· 3<5· ΟΑΡΪ IV, νθδ. Χ. 4. ;Ι3£

νοΓΓ3 5· Κβ^ — αυτοί». Πα'ντα

<»? Βεός " -πάντα γάξ $) $ϊ αυτού εγενετο " δύωχε ς) Ιρ. ι,

<$ί αύτω ταύτα , ^/ άνΒξωπω. το $ε αγαπά

5<ο^ το ίί^κίν, άνΒξωποπρεπως &ρητα/' είοίΒα-

σι 7«? « πατέξες αγαπάν τους υιούς, ?^ ττα^α·

%ω£«ν οίυΤοΓϊ των ΐίίαν.

νεΓΓ. 36. Ό άΐοόνκν. Ό -πρίνων

&ς ηίν $ι$χσκαλ}αν Του υιου , ο π&Βόμενος

αύτω.

νειΤ. 36. Ό — £»»ίν. Πί/οβ^ίίκα^ίμ,

ότν ζω] οίωνιός εςι λεγετα/, η ζωή γ\ μακά

ρια, ή οίγιοπξεπήΐ.

νεΓΓ 36. Άλλ' —- -αυτο'ν. Ουκ απ'εν

η οξγη τ£ νιου , καίτοι τ£ υιου κρίνα/ μέλλοντος,

αλλά τψ οργην τ3 πατξος αυτοί: επεκρέμασε,

μάλλον φοβησα/ βαλόμενες ' το μένει εττ' αΰϊ

τον, οίντ) τ£, χάέποτε αποςησετοη αυτί! , $ιψε«

κ»£ κολάσει αυτοί.

Οβρ. IV. ν. ι. 'ίΐί — ν. 3· γαλιλαίο*;

Αφ»ίκε τ>ίν ιχΰαίχν , πεξίκόπτών την βασκάνι

αν αυτ«ν. ,

ν«ΓΓ] 4· "Εσ"α — σαμαςείχς. Αείκνυσιν

αυτόν ο ευαγγελικές, 4 πςε*ιγ4μενον έργον, άλλ'

πάξεργον , τα κατά τψ σαμαςείτι^χ ποιού

μενα, ίιοι την των ϊαδαίων τΐξοί τους σαμαξάτας

Ή σαμάξ&α (5ε, %ωξα τις ην5) ^ιχφίςουδ

'ίγβσα πόλεις ^ κωμχς. εν ταΰτη $ε πάλα/

μΐι Ισξαηλίτα/ κάτωκουν ' ΰςεςον $ε , μετά ο/α-

φίξους πολεμάς, ίςημωσχς αυτήν ο βασιλεύς

άσσυξίων-, τους υπολ&ιφΆεντας μεν εις βκβυ-

'/Λνχ χχτηγχγεν , Ικ βαβυλωνίων $1 μήΰων

I 3 1&)
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homines congregans in ea habitare fecif. Volens

autem Deus ortendere, quod non propter impo.

tentiam , fed peccatis exigentibus traditi eiTent Ba.

byloniis, leones barbaris earn inhabiiantibus im.

mifit : quod rex audiens et intelligens , mittit ad

eos facerdotem lfraè'litarum , qui traderet ttiam

illis Dei legem, vt a peile leonum liberarentur.

Ex eo ergo tempore partim ab ¡mpieráte receíle-

runt: poftmodum verp perfecle idola reliquerunt.

Veruntamen alicjuantulum adliuc erat ipfis diferí-

*nen a Iudaeis. Nam foKs Mofis libris fufceptis,

caeteroruin non magnam habebant rationeni.

\f Dicendum eft, vnde Samaritani fint appel.

Jati. Samaria mons erat, ficut etiam dicic Iefai-

as, Caput Ephraim Samaria. Qui autem inhabi-

iabatit, non Samaritani, fed Ifraelitae diceban-

tur. . Temporis autem progrefTu , quum irritai

fent dominum, et regnaret Phaccee, afcendeiu

Theglatphalafar multas tulit ciuitates, et in Flam

irruit^ ipfoque iuterfedo, Ofee regnum tradidit.

poftmodum vero afcendens Salmanafar reliquas

tulit ciuitates, fecitque tributarias: hic autem ad

Aethiopom confugit auxilium: quod audiens Alfy-

rius parato exercitu ipfum interemit, neque gen-

tern diutius ibi manere permifit: fed hos duxitin

JJabyloniam, et ¡nde variis gentibus educlis in Sa

maria habitare fecit, vt propriis fubditis locum

polfidentibus, firmüm fibi relinqueret principa-

tum. Volens autem Deus fuam oflendere po-

tentiam, quodque non propter impotentiam tra-

diderit

*) xxreixyvev. A. male,

2) o/omittit. B.



»<α/ %χλδαίων μιγάδοίί άν$ξωπαυς σνν'αγαγων

Ιχ« *) κατύϋ'κ/σ?. <ί«£#/ βϋλόμίνος ο Βεος , οτ7

χμαςτίχν εΡεδόΰτισαν Το7ς άσσυς'ιοις ο'ι 2) ϊσξάη·

λ7το£/ , * *· οο&ενβαν, λιόντας ετιαφηκε το7ϊ

Γγκ&τοικκ&βίσι βχξβοίξοις, βΊίΐξ μχ&ων ο βασι·

Χευς ^ ίτον«ί-, πέμπε* Ίεξέα των ισςαηλιτων,

•παςοίδήσοντα κάκείνοιί Τον τ£ Βε$ νόμον, Ίνα

τϊ?ί άπο των λεοντών λύμης άπαλλα·γωσιν. ε£

ημισείας 8ε τότε της ασεβείας άπο^άντες ^-υ^ε·

ξον όλοτελ£ς απεπηδησαν των ειδώλων ' πλην Η

μικράν βχον ετι πςος τους ϊαδοάας διαφορών. μό·

νας γάς τοις μωσαϊκάς βίβλος δεχόμενα, των

άλλων 8 π'ολλην εποι^ντο λόγον.

| ^ 'Ά|/ον3) «ν»)», πόΒεν οϊ σαμαξείτο^

την πςοσηγοξϊαν ταΰτην ελαβον. σομοξ Ιξος ην,

κχ$ά χ&Ι ησαΐας φησ)ν,*) υ\ κεφαλή σομόςωνϊ")1*ί.7>

εφςαΐμ. «λλ' οι κατοικουντες , § σαμαςε^τ^

«λλ' ισξχηλ7τχ/ ελΐ-/οντο.. χρόνου δε πςοφντος

προσέκρουσαν τωΒεω, χ&ϊ βασιλεύοντος φαχεε

άιελ&ων ΒεγλάΒ φαλασάς πόλεις τε &?\ε πολ

λοίς επεΒετο τ£ ήλοι, 1{0^ ανελων αυτον^

βίΐΐί την βασιλείαν εδωκεν, επ\ ΤΗΤον ελ&ων ό

σχλμχνχσάρ , άλε ττρλβί, ετέρας χ&ι υποφαρουδ

ετιοϊήσεν' οΰτος δε πρόςτηντ&'ν χιΒιόπων κατέφυ

γε συμμχχίαν. εγνω τούτο ό άσσυριος , ?(«/ ετιι-

τρχτεΰσχς , ■χομ ανελων αυτόν, ύκετι το εΒνος

εκεί μεναν άφΐησιν' αλλά τούτους μεν «V βα$ν·

λωνα ψ/χγεν, εκ&Βεν δι ε^νη, εκ διαφόρων τόπω^

αγχγαν, κχτωκισεν εν τη σαμαξ&α, ωςε λοιπός

ασφαλή α,υτω την άρχην «να/, των οικείων, εχον*.

των τον τόπον, βουλόμενος δε ό Βεος δείζοί) τηΐφ

αύτ5 δόναμιν , χοή ως $ δ' α<δίν««ν εζεδωκεν "ίου*

' "I V ' ' ' ' δαίους%

Ηίβο πβαιβΓ αιεοπκη «βηοΐρΐί. Εχο^τρΙ» βηκαι

Γιιη: ρβτηηι βχ ΕΗΓγϊοΛ.'Τ. νΠί. ρ. 17^, Ο. ^30τ
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diderit Iudaeos, fed propter eorum peccata, Bar-

baris leones immifit: temporis autem progreflu

idoia cum fuis impietatibus abiecerurrt»

Cap, V. De Samaritana.

.Verf. 5. Finit — fuo. Praedium iíluá

erat, quod extra fortem dedit Iaacob Iofeph, et

dicebatur Sikima.

Verf. 6. Erat — Iaacob. Puteum vo?

cat, fontem, quia e fubferraneo loco manabat:

dicebatur antem ipfius Iaacob, eo quod ipfum

fodiifet.

Verf 6. Iefus ergo — fexta. Fatigatus

iuxra humanitatis proprietatem. Quum enim pe

des incederet, adeo vehementer ambulabat, vt

etiam fatigaretur.

Quid eft autem, quod additur, fedebat fic?

Simpliciter videlicet, prout fefe locus offerebat:

vel, humi. Demonitrat fiquidem fermo, quod

omni faftu careret. '

Sedebat autem, corpus refocillans , et iuxta

fontem recreans, erat enim meridies, quando fol

vehémentius humana attingit corpora. Simul et-

iam.difcipulos expecbbat, qui abierant, vt cibos

emerent. Vide autem euangeliftae diligentiam:

neque enim dixit, Hörgerät fextá, ièd ferme fex

ta, inftruens nos, ne etiam minima paruipenda-

itnus, fed in his, quae fefe offerunt veritatem fe-

<flemur. Siquidem ne affirmando erraret, diclio-

nem correxit, et coniecluraliter loquutus eft.

', Verf. 7. Ven'tt i— aquam. Inde enim

hauriebant aquam ac bibebant, qui diclam ciuita-

tem inhabltabant, eo quod pauci iuxta locum et

feat putei,' ' * • "•

Ver£7.
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ieúevSi аЛЛос Si cc/xecçTÎccç ocvtoSv, е7Шф1г\а^

hsóvTois Tolî ßcepßctPOis' XÇcvov Se irpoïovTcs, Tay

iSoohcov x&¡ тг\я Svcro-eßeiccs ccxfcriaoiv.

Кгф.Е. Пёф тщ eaiiaçHTiboç.

Verf. 5. "Eç%sT«i — uvtS. 'Ek&vo то

%copIov t¡v, то каст éfcuípÍTQV So&èv т<о <W>j<p,

Xeyífjíevcv viy.i/jx.

Verf. 6. *Hv — ixxcoß, Yb\yr¡v hèyet,

то фрёоср , - cos 7triyo¿£ev vÁTcobsv. !к«Л«то ni та

iav.À'/à, cos 7t»q ccutS ogvyhr.

Verf. б. ' 'О «v tyàovs — ехтц. Kexo7ril

ancos, кости, rrjv iSicrriToi тг\е oivSpcaTTOTqTeSt

7Te¿J yùç ßocSl&v, ovtcü vvvTçvcv ÎTtomxo T»jv

hSoiitop'inv , cos y,o7¡tc¿actj.

Ti Ss è?/ то ёкаЭе£ето StooSj ocTíhoós, cos

eTv%sv , lit èèxÇias^ то хтуфоу yccç о Keyos Si'

¿cianei. ., ¡i .i-: .■ • ч; -

'Ек#Э<^гТв Je , То старое SiacvocXtxvav ,

9TSp\ TYfí 7It]yr¡V CiVCi1pV%COV. CÍVTO укр Tr¡s ч/ки

fiots ч*1 то (áso-cÚtcctov , отг hciTiov è rt\ios <тфо-

Sgórepov кх&мнтец тщу u,vbea7rívav стеороетт'

сс/л'ос Se y&i T¿s (jixStriTcïs dvêpevsv , c¿7TsÁ^róvTocs

«V dyspccv трофау. '¿pac Si т8 evccyyekiïë ty¡v

uxpiláetccv. a yxp ernev, apa y\v íktüj, xaa acret

ектц' 7icuSèvcov tipas, //>jJ* è7r) Tels ?kcc%fcois

ес$мфор&у , аЛЛа Iv toîï Tu%£<nv е^тп-

Jfu«v «Л»)Э««у. '/vos y«f //4, хтсофшуор^уо?-,

Уаа? cc7toTv%% , hókaae тцу héfyv , loyjzst*

xco? sÁ,s¡*ev. .

Veff. 7. *Ер-уетщ — wLfl, '£к«Э»

V«f oí Tt\s etpqpsvt\s 7¡oKms vopsvovto, оюс то ¡*n

ev%vo6 феёатеъ тгш tov totiov &щ,

I 4 Verf. 7.



Verf 7. Dicit — vt blbtm. Quemad-

modum m ficu, quae exaruit, ficus requirebat

non propter efuriem, fed difpenfatorie ageiis, vt

accepta oçcafione ad miraculum peruenirct: ¡ta et

nunc de fonte aquam p'oftulat, nop fuis caufa,

fed difpenfatorie, quo naclus occafionem cum mu

llere colloqueretur: praefciebat enim ipfam credi-

turam multorumque fidei caufam futuram: ideo*

que exorta colloquutione aquam reliquit., , . л

Verf 8. Difcipuli — vt ernennt. Siqui-

dem viaticum non contulerant, edocli ventrem

defpicere, nec anxius ipfius gerere obiequium,

fed tunc folum ipfius habere curam , quum ad hoc

natura cogeret. ,

Cur auteni tunc miraculum operatus non eft

circa cibos diicipulorum ? Quia, fi omnia tanquam

Deus ruirabiliter operatus fuiíTet, nequáquam ho»

ino elfe creditús fuiflet: quemadmodum ediuerfo,

fi omnia, tanquam homo fecíífet, Dèum efie nul*

lo modo credidiífent. Ideo quáiidoque vt homo

operatur, oAendeus, quod homo fit: mterdum

verö , quafi Deus mirabilià operatur. í

Solus autem fedebat circa fontem, ex hoc

etiam ofleudens, quod eífet a fafiu alienus.

Verf. 9. Dicit '—- Samariíanis. Non

commercium habent, fiue non communicant,

ipfos abominantes , tanquam folum in parte Iudai-

zantes. /

Sed vnde Iudaeum eíTe cognouit? Ab habitd

aut etiam a ioquela. Nam Chriftus quidem tan.

quam non vulgariter Iudaeus, fed etiam Deus,

contemta huiusmodi obferuantia, captabat non

Samaritanorum tantum familiaritatem , fed et cun-

<• . #arum

гв&тм, intçrponit. À,
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'Verf;7. Aéyéi —- mav. -SïaTttç lîsi

TÎffO fylÇCtvSeiffris omî??, lè 7tetvi>ùV 1<$тег a-vxct, ОМмьзх, ig,

«ЛЛ' cIkovoh&v,jvot eva<p0<>pws im tï\v bxvpuT- Milç- ,,,,e"

XÇyîoiV éXb%' 8T0Û XCtf VVV i7TI Tys 7[r\yy¡s, ê

Si^av i$rei viïaûÇ, аЛЛ' clxovofxoov, Ъх eùcctpôç-

цшя тд yvvcuvù <^<«Аг%0^. •xçorylvaxrKe yàç xv-

rtjv mçeÚTíHTCtv , ?©с/ TtoXXols airixv irfceas

yevwopevriv. Sio K&j Ttjs $ixKt%sa>s x\^dfxevcs,

пфще то 4) viïaiç'. " » '•'

Verf. 8. Ol yolç pxSriTctf — xyoçxo-aïaiv.

Ovx «теcpéçovTo 5 ) yxç sCpcSix-, 7rcuiïev$té\iTss

xxtxÇçovSv yXÇfCSy y&i {ац 7reçi(T7ré£x5ov t¡-

у«сЭа/ tíjv KetTovçylxv xvTtjs, аЛЛа тоте цс-

vov êm<;çi(pe<Bxf rxvTifs, оте Komlv r¡ (piáis

s7reiyot.,

ïïws ow oCx eSxvfJXTovçyvjcre a&j tots ttf^î

rxs TÇo<pâs Tw fÀxSriTùôvi oicTi Ixv Ttxvrx шя

"Qièf^TSçètrépyé , faftíB*! XV, ort xvbqüwós

èsiv, шсгяер 7rcchiv, txv ttxvtx ¿s xvB<¡a>7[o<e

e7tçxTTEV , YiTFisriàjri XV , on iùecs dix тато

7ÍCTS /JISV , OOS XvS(j037[0S •ZTÇXTTei , ßfßttlWV, OTl

eLvbwnès êçt " TtoTz Sè , às Ъгоя TeçxTovçyèii

7tfí¿IASV0S , 9TI BiÓs ¿51.

Móvos <5e skxBs^sto 7txçx ту тгцуу -muSíV'

w ^gy îk тйточ то хтифоу,

Verf. 9. Aêytx (TXfxxçeÎTXtç. 'Ou

evyXÇ&VTaj , %ycyv , ê kcivoovSvi , ßSeXvTTope-

vei txtovs , ùs ip y/Ataeíxs îxiïxi'ÇovTXs.

АЛЛвс 7toàev eyvw, oti màcucs e<?/v ; x7to та

rxfyixTcs , ii Х7Г0 Tris Sixhê^ecvr- ¿ pèv av

"XÇftcs, oîx fjLY\ xTtXoôs Usôctios, аЛЛ» 1Щ Secs,

тга^й^е Ttiv Toixvrtjv 7rx§xTfí§t¡iriv , 7rçooipix^ó*

fjtevos Tt\v CMeíaxriv , 8 ¡xóvov T»v ахрха&тш,

I 5 »ЛЛ«4

*) êveÇéptTO. A, .' л
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¿hrum vbique gentium. Samaritan* vero exífti-

mans eum peccare, corripientis more ad memo-

riam reducit obferuationem.

Verf. io. Se/pondit — viuam. Hinc

plane manifeitum eft , quod fitim fimulauerit, vt

ad fe errantem attraheret, ac Joquutionis rcti ve-

naretur. Sitiebat certe, fed erran tium conuerfio-

nem , quam etiam in proceilu fuum vocat cibum,

dicens : Meus cibus eil, vt faciam voluntatem eius,

qui mifit me : nunc vero ait : Si fcires donum Dei,

fi cognofceres, quidnam fit, quod donat Deus.

Dicebat autem hoc de feipfo , paulatim fe' illi ma-

iiifeilans, vt, quae tali doctrina digna eíTet, eo

quod ad coiiuerfionem apta effet.

Aquam viuam autem, appelburt dodrinae

fuae rluenta: aquam quidem, quia in modum

aquae fordes abluit, flammasque affectionum ex-

tinguit, et incredulitatis ficcitatem ac infrucTuofi-

tatem curat: Viuam vero, quafi perennem fem-

pcrque motam. Aquae enim vita fluere eft ac

moueri.

Dicit autem Chryfoitomus aquam viuam, di.

Hint fpiritus gratiam: fiquidem variis modis hunc

ait appellari, iuxta diuerfas ipfius operationes, nunc

aquam , nunc ignem : aquam quidem , quia ficut

aqua de coelo defcendens nutrit, ac viuificat,

qùumque vnius fit fpeciei, vario modo operatur:

oealbans in lilio, deuigrans vin narciffo , rubricans

inrofa, purpuriffans in viola , dulcerans in ficu,

amaricans in abfinthio ; ita diuinus quoque fpiri

tus de coelo defcendens, nutrit ac viuificat ani«

mam: quumque vnus fit, variis operationibus

*) Tom. VIII. p. HJ. D,
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άλλά'}{0^ Των_άπαντ*χ2 γης ε&νων. η δε σ&μχ.

4>ε*τις , οιομενη τβτον άμχξτάνειν , διοςΒ2τα{ δη»

&εν, υ7Τομιμνησκουο·α πεξ) της παξχτηξησεως.

νβΓΓ. ίο, Άπεχ,ςίΒη — ζΖν. Εντεύ

θεν μάλι^χ φανεξον, -/άς νπεχςί&η τότε την δ'ι-

•ψαν, Ίν» εγγύς άγάγη τί/ν πλαναμενκν , χ&ϊ

.Βηςευσν Τω δικτΰω της όιαλίζεως. ε'Λ'ψα μεν

γάς, άλλα τ»?ν τα>ν πεπλανημένων εππςοφην.

ε#« ^«ων, *Ακφ βξωμα') ταυτην καλ«, 0 Ιβ· 4> )<ν

λεγων' εμον βξωμα ε^ιν , <ν<* τι^ίω το Βελημα Τ8

πέμ-ψαντός με. νΰνδί φησιν' « »<$«£ τ>/ν &»(>ε«ν

τ5 3·«5> κ εγίνωσκες, οποί» δωξϋται ό Βεός.

ιλεγε δε τέτο εχυτΐί , κατ» μιχξον εαυτόν

άποκαλυπτων αύτη , »ί το/0ίυτ>7ί· δίδασκα·

λ/οβί" ·> ί<« το 7Τ(>βί· επιςςοφην επιτηδειον αυτής.

"Ύδωξ $ι ζων ωνόμασε, το νάμα της διδα-

σκαλ/αί οίυτδ. υ<5αΐξ> μεν, οτι δίκην ύδατος καΒαί-

τον ξΰπον της άμαςτ'ιας, κ^ σββννυα την

φλόγα Των παΒω\ , Βεςαπευ& Την της άπι·

ςία: ξηρότητα κοβ άκαςπίαν ' ζων ίς., ως ά'εννα-

ον κον ά&κίνητον. ζωη γάξ ύδατος, το νάε*ν κα/

χιν«<0«/. ^ ,

φησί δε ο 6) χςυσόζομος , υδωξ ζων νοαχθο^,

Τη» χάςιν τ« θ«Όυ πνεύματος. τ«το 7*^ ««*

φόί>«? ονομάζεσαι , τγ^'γ τοίί διαφοράς ενεργείαι

αυτά, νυν μεν νοωξ, άλλοτε όε, πυξ. αλλ υοως

αεν-ϊ διότι·, καΒάπες το υδωξ Ι| Ηρανϊί χατιονΊ

ζωοποιέ* Τξεφ&ι, μονο&δες ον ενεξγεί πολυ-

Τξόπως, λευκαΊνον μεν εν κξΐνω, μελχΊνον δε, εν 7)

ναξκισω, ίξυΒξαΊνον δε- ίν $άδω, τίοξφυξίζον δε

ίν 'ίω , γλυκάίνον μεν επ) της συκης, πικξαΊ·

νον δε επ) της άψ'ινΒου' 8Τω χο$ τδΒ&ον πνεύμα,

£ξ<Χ>νϊί κατιόν, ζωοποιέ* Τξβφα την ψυχην,

/ ■ · ***
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^γ&ΙΪ3ΓΠ <3ίιιι'(Ιί( 80 νίΓίαίβπι. Ι^πίϊ αυοφίβ (ίίοήϋτ:

αυίί βείϊί ΐβηίί , φιιιπ) νηίΐΐί Πι Γρεείεί , - ναποχ

ΙιβΒβί είϊέ&υϊ , εβ1ίΓβοίεη$, ϊηΩαηιτηααε, ϊΐΐϋΐηί-

03115 εί ραπβοβιυ : >13 Γαηβ 6( άϊαΐηακ Γρϊπίμ$.

νει-Γ. ιι. ϋιήί — νϊτιατηΐ Ουαίιιίά,

ί[ΐιθ(1 ώϊ&ιιιη βΓ3( , ηοη ροίΓεΙ ϊηίε1]ί§εΓέ , ΓιιΓρϊο3-

1)3ίαΓ, <]υοι! 3ΐ}ΐΐ3Πΐ νΐϋ3ΐη (ΙιοβΓεί, ή3ϊιίΐ3Π) &Β

βο^επι ρυίβο,. ^υί 3<}ΐΐ2ΐη ει«ϊκεΙ)3ί βο ίακυπΓβ-

ί3θϊεΒ»(: εί οριηίΒβίϋΓ, βΐΛαιη είΓε νεΓΒϋΰι ϊΐΐυίί,

<ρ3ίΐ ροίΙεϋίρΓε απυχ 1ΐ3υπΓβ, βο ^αοά ίθΓ(ϊθΓ

βίΓεΙ πΐ3§ϊί^υε ί(1οηευ5. .

Ιηίεππι βυίειη (Ιοπιίηυπι νβ03ί βυπι , ρυί3π»,

ηΐ3§ηαιη 3ΐΐ({υειη είΓε. Αικ1ϊεΓ3ί η3ΐη(]υε (ϋοεη-

ίβΓη, δι ίοίΓβί, ςυΐί ίΐί, ί|αϊ άιόί ίίΒϊ, Όα ιαΊΗΐ

ΒϊΒβπη εϋ 03βί6Γ3: Ίάβο ΠβΙϊπι ίβΐί ιρίϋπι Βοηό-

Γ3( 3ρρε1ΐ3(ίοηε, βί αιήι οιηηϊ ιη3ηΓυεΐικϋπε Γβΐΐ-

ςα3 ρΓοΙο^υϊΐϋΓ. ' "·

νβΓΓ. 13. ΝίΙΙΙΙ . δ3ίΠ8ΐ'ί{3ηί

βΐίβηι , φιυιη ϊλοι δααιβηβιη ραίΠΜη φο&άϋτ&Α,

ΐ33θοΙ>^ϋθ<|υερ3ίΓεπι Γυυιη 3ρρε1ΐ3Β3ΐκ, ί3ηφΐ3ΐη

Ϊ3ΐη οΐϊίη ροίΓείΓοΓειη 30 ρβίτβο) Ηυίιιβ ΐρΓοηνη

ρ3(ΓΪ3ε ; ε( ηίηβ ΓεΓε ΐηΐηχάεΒ&ηί ϊΐι §βηεΓθΓ3ΐη Ια-

(ίαεοηιηι §εηεΓ3Μοηβην ·»ι ·- <··.';, , ..· · ·»'.;·· .

Οοϊώιηι 3ϋ(επι (Ιίουηί, Ιιβηο ιηοΙίεΓεο), αΐίοδ»

βαε ρΐυπιηοί δβηαηαα) ϊιιοαίεηίϊυπι ζ ΙααεοΒ (1ε-

ΙααάΟΐί: οϋιη βυίειη ρΐΌ£εηίκ>πΒϋί οβρπ'ί, ϊο

ϊ}3Βγ1οηΐ3ΐη ϊη ΓεπιιΊυίειη ώυέϋβ, Ηοϊ δβηιβπ&Μΐίί

οοιηηιίχιοϊ, βίουπι εΐϊ νειΤαΐοί, Ιοη§0 ίβιηροΓβ

ν»Γ«ίϊ(|»β ε3ΐ3Π)ϊ(3(ϊΙ>ϋ$ »ά εοπιιη ηιΟΓεχ ΐΓ3η«"

ΐηα(*(ο$.'· ι ·<··->·' , ': ·' -■'.'*· · '·■ . . · , ,Ί

Αυΐ νοο3ΐ)3ηΙ ρ3(Γειη ΙβϊοοΒ, εο ^αοά ε( &ίο

λ ΟΒϋΙ^είί §εηιι« ΐπιχβΓβί, ·, . .·,: · · , £

ϋίοϊί

*) άι/3ρίχΡ, Α.

οη, αάύϊΐ. Α* ' <·■·= '· : ·■ — - (τ -
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■χομ ίν ον , είε διαφόρου: ενεργείας ΑβΜΡβ την νά-

ςη> }<α% ουναμιν "πυξ οε , όιοτι, καναΊΐερ το -πυξ,

μονοε*($εε ον, διαφόξω: ενεργεί, Βεςμαίνον-, φλέ

γον, φωτίζον, κβοΒαΊςον. 3τα> άη **/ το Ββίον

•ηνεΖμα.

ΥετΓ. ιι. Αίγα — ζων; Μ») δυνφβϊ.

σ» νόησα] το ξη&εν. , ΰπω'Τίτευσεν , ©τ< υ(5α^> ζάν

λέγει ■> τ« οίκο τϊί φςεατοε εκείνου , ωε οΐναβλν*

ζον χ&ι άλλόμενον , ύπενόησε $η&ηνκ/ τον λβ·

γον , εκείνου δυνάμενα συντομωτεςον ανιμησα*

αχ/ , δι α,νδςείαν 8) ετίιτηδείίτητα.

Τεαί <ίί κιί^/ον αυτόν πςοσηγόξευσε, νόμισα-

σχ, μεγχν «να/ τινχ, ^ γάξ ηκονσεν,9) β%

$&ε , τΙς εςιν ό λίγων σο) , δόε μοι πιάν , ι^ά

τχ ί$ρε' αύτ'ικα. τετίμηκεν αύτον τχι τοιαύ

τη πξοάηγοξίά , μετά τίάσηε 'ίπιέίκόίαε

τχ Λοιποί διαλέγεται, αντλημα δί φησι, τ#

άγγεΊον.

νεν{. 13. Μη — αύτουΐ Κα/οίσαακ-

£«τα/, 9Γατ£<οα τ>;ν σαμα£««ν »/ί3>7 κεκτημένοι,

τιχτίςχ λοιπόν ίαυτοΊς έπεγξχφοντο τον ϊακωβ,

ωί Ίίξοκοίτοχον χξχ πατίξχ τηε τοιαύτης αυτών

ιιχτςίδαε, κφτευ&εν ασω&ουν ίαύτχε εις την

\χ<ϊχι%ν\ν εύγεν&χν.

Φασι δε τίνες , Ότι η σχμαρ&,τις αυτή γυνή,

άλλοι 7ΐολλο) των την σαμοίξ&αν οΐκάντων,

ί£ Ιακώβ μεν είλκον το γίνος , αίχμαλωτι&εντων

$ "πάλα) τ^ν "^ξογόνων αυτών , ?(#/ όαλευσοίντων

πκξά βχβυλωνίοις , μιγοίδεε §τοι συνησαν τοΊε

σαμαξείτχιε , τω μακςω χρόνω ^ ταΊς πολυ~

τρόποις συμφοξάις τίξος τα εκείνων η&η.μετα·

ςχντες.

*Η πατίρα επεγρχφοντο τον ϊακωβ , ως εχ

χαλδαίνν ^ αύτον 'ίλκοντχ το γενοε» - -

\ Αίγ»
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Dicît ergo nunc Samaritana : Quod fi de hac

non loqueris aqua: num tu maior es pâtre noftro

laacob, qui dédit nobis puteum hune tam cele-

brem, vt raeliorem poffis dare aquam? Quod au*

tem additur, Et ipfe ex eo bibit, et filii eius et pe?

cota eius, ad ipilus putei laudem diclum eil.

Nam fi meliorem alium habuiíTet, nequáquam

cum tota familia ex hoc bibiíTet. Reliquum efl

igitur, vt fi poflís dare nieliorem, ma'or fis laacob.

Haec ¡taque Samaritana de laacob cum eo

loqui perfeuerat, optans, quod quaerir, inuenire:

Iudaei vero etiam lapidare eum tenfabánt, dum

Abraham faceret mentionem. Quomodo ergo

aequum eíTet , vt huiusmodi repelleret mulierem

fludiofara, difcendi auidam, a - iuuari cupientem.

Verf. 13. Refpondit — iterum. Siti

aquae.

Verf. 14. Quisquí? — aeternum. Ne

quáquam fitiet vnquam incredulitatis fiti.

Verf. 14. Sed — aquae. Per fontem

fignificauit perpetuitatem ac integritatem huiusmo

di aquae.

Verf. 14. Salientis — aeternam. Sea-

turientis ad vitam aeternam, eo, quod'vitam prae-

beat aeternam. Vide autem, quod, quum mu-

lier dixíilet, Num tu maior es patre noftro laacob,

nondixit, Vtiquemaior fum: videretur enim fe-

ipfum iadlare: fed ab his, quae dixit, hoc intulit.

Nam difTererttia aquarum difïerentiam infert prae-

bentiura illas , quum naturaliser- aqua ilia confu-

luatur, haec autem perpetuo maneat.

Verf. 15.

") Praepofitiones eîç et Stà fuis locis motas arbitror.

Atx certe lue locum vix habere poteft.. Forte

Hen



ΒΑΡνΤ IV. νβΚί!τ 13— 14· 14ί

Λ.έγ& <$ε νυν η σαμαςεΊτις, οτι « μη τίερ\ τβ-

Τβυ λέγεις του ύδατος, μη συ μείζων β του πχ-

Τ(>οί ημών ίακωβ , ο? |κ»κ«ν ί/μίν το φςεας τουτι,

το πεξίβόητον, Ίνα δύνη σουνβ/ κςεΊττον ύδωρ £

το ίε, ^/ &υτοε ε£ οβυ'του έτπε, 6' υ,£ι' βί^τί,

«α) τα Βρίμματα αύτου, προς επαινον του ταιύ~

τ·υ φρέατος ε*ρητα\ , οτί εαν βχρν έτερον κξβ*τ·

τον, ουκ άν εκ τούτου ετιιε ττανοικί. λοιπόν ούν,

« οί) ίυ^Μο δουνα» Κξ&ΤΤον, μείζων « Του ίακωβ.

Ή μεν ουν σαμαςείτις αυτή πςοσηνως αύτω

•Ζ/ξ) του \ακωβ διαλέγεται , *«/ παξαμίνα, πο~

Βζσα ενξϋν το ζητϋμενον ' ο'ι δε Ιαδαίοι κ&ί λιΒοί-

ζειν αυτόν επεχείρησαν , οτε του άβξααμ εμνη

μόνευσε, πως ουν βίκος ην , άποςςαφηνα) τοιχυ-

την γυναίκα, σπαδοΖαν φιλομαθή χ&ι γλι*

χομένην ωφεληΒηνα}. · ·,."·'·

ν€ΓΓ. Ι3· ΆπεκρίΒη — πάλιν. Δίψα*

νσαβτοί·.

— αιώνα. Ου μη διψη*

ση ποτέ , την ε£ άπι^ίας δ'ι-φαν.

νβΓί. Ι4· Άλλα — ύδατος. Δ/« τ^ί·

'ΊΤγίί'ί το άένναον ανελλιπές του το<ου'τ«»

νίατοί ενέφηνεν.

νβιΉ Ι4· Άλλο^εν» — αίωνιον. ,Ανα

βλύζοντος1) οι» ζωην αίωνιον-, είς το παρέχει»

ζατην αίωνιον. οςα δέ, 7Γ<ϊ)ί· είξηκυ'ικς της γυναικός,

μη συ μείζων β Του πατ^οί >;μα>ν ίαχωβ, ΗΚ

είπε , ?(Δ^ μείζων είμ'ι' εδο^ε γαρ άν κομπάζειν'

άφ' ων οε είρηκε, τούτο κατεσκέυασεν. η διάφορα

των υοαΤων, τ*)ν άιαφοξαν των παρεχόντων

α-ίτά κηρύττε*, εκείνω μεν γάς τω ύδατι φύσις,

$*παναΰθ]' τύτω δε, πηγάζειν αεί.

ν*τϊ!ι$.

Ηβηίβηίϋ» ϊηνεηϊί: «νΛ^λυ^οντοϊ «V $5»^*

»>/ον Λ* τβ ΐϊ*ξίχαι.
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Verf. iç. Dicit — ad hauriendum. Pau-

latim ad dogmatum celfitudinem prouehitur. Ab

aquae euim, quam tribuit, praefiantia, hune effe

maiorem Iaacob credit, quodque excellentiot is

naturae aquam tribuat, intelligit: nondum autem

perfecle cognofeit, aut quis fit, qui hanc donet,

eut quid ilia. fît aqna, percipit: fufpicatur tarnen

id, quod datur, tale quippiam efle, quod fitim

hanc fenfîbilem périmât. Non eft ergo ieuis haeç

inulier: иеаие enim vtcunque fufcepit ea, quae

dicebantur, fed port longam interrogationem: ñe

que rurfum incrédula ас contentiofa. Nam quum

maiorem eum inuenüTet , quam Iaacob , non per-

mahfit in praefumta opinione. Atqui ludaeis dixit

Chriilus, Qui venit ad me, non efuriet: et qui

credit in me, non fitiet in aeternum: illi autem

non folum non crediderunt , fed et offendiculum,

•X eo paílí funt. '" ...

Verf. 1 6. Dixit — hue. Quum inftaret

et apprehendere vellet, ait: Л bi voca virum tuum

etvenihuc, fimulans, quod etiam ilium cum ea

communicare oporteret in dono. Atqui nouerat

earn virum legitimum non habere, vtpote omnia

.fciens: id tarnen volebat ipfam dicere, vt appre-

henfa occafione, quae circa earn acciderarit, pro-

phetaret, ipfamque corrigeret. Vult enim vatici-

niorum ac miraculorum occafiones ab his, quae

contingunt, accipere: vt ef vanae gioiiae fulpicio-

nem deuitet, et eos fibi famüiariores reddat. Si-

quidem alio modo dicere, Frequenter nupta fuifti,

et nunc viro randa es illegitimo , intempefliuum

videbatur atque fuperfluum: accepta vero ab ea

caufa, tempeftiuum erat atque coniequens.

"* ' " Verf. 17.



SATV?, IV. Vtfjtp. I5.I6. §0$

.,. .. Verf 1 5. Aéy« -~ «YrAáív. - Хлг* jui-

XfoV ccvúyircq pfos то t%v оруритиу tyo?. cafo

Ttjs uVf?e%»fr y«f, ov iïiiotcrtv viïstros, geí£ovpc

toZtov tov íaxw/3 eivocf 7¡t7¡l^evKS. юн ort ¡ji\y

tri(»s <pv<rms v$a>f> (SíHuatv v^tiAoré^xs , /»espev*

^rí7W íé то réKaov eyvon. ¿re yof , т/V è?/*. o' tcvto

■Jtîïoùç , ers, . W f<»<> TOuTe, xesTfAûf/3fV. vwihaße

$è то bíóptvov oivcaçsTWO)) T\jy%o¿vetv rocvrtif T»¡[ff

¿t^vs Ttjs cu&i\tyis, ¿Ve a^euxcAcs- 4 ywíj OtVTIi'

¿ ydç ¿tiKvs sâî^cctoTW Ktyopwcc, aAA« ¿ufrac

,?iobtois ay&irttfrem' ¿tí »7ietb>\s юн (pftéyetKos'

fuçcvtjci yoiç tov (AeiÇevcc той locxaiß,, £к hx7¡s-

¿teti'e ■ ту TjçohJi^H. koÚtoi pay hvücúois .«эти;,

■Зиу! о") fyxopeyos Ttçôs м^» ft j*t¡ Titivcio-y, юн p v) 1p« ¿. И-

IBtshvfpv eis éfJtf , 8 /u>jI Аф»!?й 7K*>7iors' а'ЛЛ* ou

fw»¡«y eux iarfciue-piv, , осЛЛоб ?ф/ eajcofyJWAt-

&t¡a~uv.
J'l.' ч

рЩ ЦдИ fyriivris \ocße*v,' Xéyet, vnayç, *4fà:

рю/ое ■> от» X&l mixStw. Koiyempq ,т«цтj т£ <L'-

£M> "X&i fiV °vK K¿f* »vSgec vófX(fxov, syhoiaxw,
три rrs 1 U( , >д /1 ' 1 iRi - > v ii,ftü'j jar

Äff JfcíWToí «d»í flánArro oe ,TUUTt¡v etTteiv, e*<

ШУИ- », Ш'Фгт'п^! "тсс шт .«vT , • юн АЖ

 

y^ovcts, KW vuv e%ess avàçcc Itccçocvoijov , оехсм»

çcv Ijóxe, TrtÇiTtôv' то if Traf' иСтг,: Л«-

ACV^OV. ."Лом».! ПКЛ и: ),.. ,' дли



• . л a?л^Ц ,|: pßwfo _ v^;-- ' r potan»

firtipKther cü]tn Ifortvirte 4oqüi , occultata rei tur-

pitudine, fâllerfe emn conabatùr.

-^Verf. 17. lie/pondit — v. 18. dixißi.

Accepta, vt dictum eft, occafione prophetat, eain

clue arguit, -ad âmùflîm omnintfmanifeitos'ac

legítimos èius viros enumerans, et eum, qui nunc

'6'ccültus erat *c -i'ilégifimu» manifeftans. Nam

Quinqué virus palauï et fiiccéflïue habuerat, fiquù

'êêttt hôc permiiRjin erat: quinto auiem moriuo,

huilas fcshn manireilè in vxorem accipere voluit:

tfpfà^véro non ferens 'cóncupifcehtiam , fibi occul-

i? ¿ -ol (• ад côniurtiflum habebat. Quinqué ergo vîri fue-

rant ipfiùs, quia manifefie coniun&i : is autem,

xùi nunc coiwnifoebatur, fuus non erat, eoquod

occultus effet . v

, f f San¿tiMaximi î Muliçr Samaritana iîgni-

Tïçabat naturam'Kiirnanam, quae quinqué leges

äcce^eraty tanquain viros", nîmirurri legem Adamó

"áafam'm Páradiío et extra Pára'difünf eidem rürfuí

"áataltí ," datarn Noe "tempore diluuii, Abrabamo

^âè'circumc'iiîônè eVfnrfus éidem datam dé'Ifaacó

Sacrificando: fed Jiàe quinqué praeterierant et

"^tiafi móftuae erant:' Iiabebaf autemHíinc Moíaí.

*cam.J Sed liaec lex non erat maritus éiuS , Vèï

^ubdhoñ tota diligebatur erféhiábatür, vel, quodl

)aon ad1 omne tempüs, fed fantum vfque ad ad-

uentum Serùatorîs data erat Iudalcàe naturae hu-

jfnariáé. 4 Exinde vero non erat vireius; cum alii

»am Ubi iünxiíTet, lex/nimirum éüangelica. Pù-

feu¿
« • 1 "ч с-- чу. i . ■ v. .- ч tr4j>4. : ^

••-*) Наес vte.rque Coâçx^tftiibet in margine. Heme-

nius prorfus non agnofeir. ' . >

5) Etiam hie rw fcribendum,

л fofa ¿wtofagm, ш
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. η ν<;ιΤ. 17. ΆαϊΧξ/θ»/ — ανδξ*. Όιομε-

η^πςος ανΒςοαπον χπλως ίιχλεγειΒχι , επεχάξη-

σε λαθβν, κξυπτουσα το αίσχξον του ττξάγ-

ματος.

.4 ν«Γ. 17. Λίγβ — ν. ι8· ϋςηκχς.

*Δψά/ίίνο$· άφοςμης, ως β»ςητο^, πξοφητέυβ»

^ ίΐίλρ/χβ τχυτφ, χκςιβως χγχν τους τα

φανεςουε νομίμους άνδξχς αυτής άςιΒμαν,

τον νυν λχΒξάίον πχςάνομον κποκαλυ-

κτνν. πέντε μεν γχρ χνοςας εσχε φανερως, κχ·

τα οιχόοχην τούτο */χς χκωλυτον ην του πέμ

πτου οέ τϊλϊυτ^ν<»ντοϊ , ουκ «τι λοιπόν βίβϊ αυ

τήν φχνεςως ε*ς γυναίκα λαβείν ηΒέλησεν. αυτή

3ε μη'φέξασχ τη* επιΒυμΙχν, λχΒξοχον αχε τον

χυττά συγγινόμενον. ο) πέντε μ\ν βν, χνύξεε αυτηδ

«σαν, Αα το φανεςόν ο 8ε τότε μιγνυμενοε* ουκ

■ην ανήξ χυτής·, όιχ το λχϋξαιον. .,

[Τ53) χγΐΰ μχζΐμΰ' η σχμχξβίτις,ΰπε$ηλ8

την χνΒξωπίνην φΰσιν, λαβχσαν πέντε νομούς,

£ς ανίρχε , τον τε εν τω παρα&άσω ίοΒέντχ τω.

αόχμ , χ&] τον έκτος .του παςχοασου τω αυτω

πά,Κιν ίοΒέντα, τον του*) νωε, κχτχ τον

κχτακλυσμον , ^α/ τον τα! άβςχάμ π(ξ\ τκ\ς πε-

ςιτομης, }{£$ τον τω χύτω πάλιν, πεξ) της κχ-

•τα τον Ισαχκ Βυσϊχς' αλλ ούτοι μεν ο'ι πέντε,

παξηλΒον, χοή οίον*) άποτεΒνηκεσαν " είχε $8

τότε τον μωσαφκόν. ουκ ην 8) ούτος*) άνης αυτης}<

η οτι Η χαΒ* ολόκληξον ε^έςγετό τε κα/ εφνλχσ-,

σετο, η οτι 8 οιχ παντός, αλλά μΐχξΐ της του

νντηξος επιδημίας-, ί$όΒη τ# κχτχ τους Ιχίαίουδ

φΰσ& των χνΒξωπων. έκτοτε 8έ ουκ ην χνηξ χυ

τής, άλλον τχυτην χξμοζομενου εχυτω, λίγω αη\

Κ ·2 - > ν τοΰ

0 1η ίαϋηο Ηββί \&\άε ςΙβαιΠαω.. ίΐιηι Ιεχ Γα Γεηιϊ-

ώηαβι.
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feus ïgitur Iacobi , eft fácra fcriptura: aqtíá vero

eius , huius coguitio : profunditas autem, profue-

ditas fenteiitiaruiti: hauftrum yero , eruditio verbi

diuhii quae fit per litteras, quam dominus non.

habuit, cum ipfe verbum fit ac vera fapientia,

cumque difcîpulis fuis nöh per litteras dederit eru-

ditionem , fed per gratiam fpirituakm. I' ■

Veri! ï g. Dtcit -f- Ы. Ñoniiidígne tu»

Irr, qüod mariifeitè argäerefur, ñeque pro iniuria

duxit inccepationem , fèd admirata pcrfeclàm eius

cognitïonem , vére prophetam eum efle deprehen-

dit: Video, inqùit, fiùe, intelligo. Et exinde

¿jhil mùndanurh aut temporale eum interrogate

fed ftatim de doamatibus. Ait enim.
■ ■ - ' ' . .' * ' ,5Ti ■.;

" 5 Verf. 2 о; Patres t-щ adorare. Patres

dixit, Abraham et îfaaç. V.erus liquidera hifloria

fradit, Abraham m iJio monte obtdiile Ifaac De»

în froloGamlum. Aut patres dixit Iaacob et filioâ

eins, Nam Iaacob ibi conftituit altare et adorauit

Deum. Mulier itaque (Juaeflionem propoiuit,

jîtaraiïSjSamarrtanorum dognià melius efle, quam

ludaeorum , et honoratiorem locum efle montis

ülius, quam Ierofolyma. Chrifius vero primum

e'leuat vtriüsque loci dignitatem , eo , qüod breui

futurum eflet, vt cultus diuinus in vtróque ceíTa-

ret: deinde Iudaeos praeponifj ét poflmodum di-

tibi cultus. dogma ruanifeflat.

Verf. ai.

evi/eraripst » abeft. A. Hoc vocabulo videtur

Hentertii etiam Codex caruifle. Ergo reddidit

präefert, Senfum ergo expreffit , non vocabulum

l «те



ΟΑΡν^ ΪΫ. νΕΚ8, Ι9· 20.

Ύοΰ ευαγγελικού νόμου, φςεας μεν ιιν Τ8 ϊχκωβ,

VI Ββίχ εςι γξχφη' υ$ως $ε τούτου, η τχΰτής

γνΖσιε' βχΒος 8ε, τβ βχΒος των νοημάτων" χν·

τλημχ ή «« των γςχμμχτων μχΒησις του

θβου λόγου , ην ουκ &%εν β κΰςιο: , ω: αυτό του-

το, λόγβϊ χυτοσοφίχ, κ&ι ύ την όιχ γξχμ~

μχτων μχΒησιν ίιοους τόϊς μχΒητοα: χυΤου, α'λ-

λα την &οί πνενμχτικη: %χξ>το:.]

νενΓ. 19. Λεγε* — συ. Ουκ εσυσ%?*

^«νίν ελεγχΒ&σχ πςοίηλω:, υβςιν ηγησχτα

τί* ελεγχον, άλλα ίκτιλχγ^ίσχ την άκςιβιςχ-

την πξόγνωσιν αύτ5, κ«τ?νο»)σίν ,· ό'τ; οϊτα>ί 7Γ££τ-

φητη: εςίν. Βεωρω, γάς φησιν , ί/το/,' σννίημΊ.

«τα «ο?ν (όιωτικον χυτον εζωτα , «λλα 7Γ8£< σβγ-

ματων ευΒΰς. φησ) 7<»ξ'

νεεί 2θ. Ό< Ίίχτ&ςε: ·—> 7ΐξοσκυνέΊν.

Τίατεςα: είπε, τον άβςαάμ Η«γ τον Ισαάκ. ^/

γ«£ ί> έκ&νω τω Όξε*, λόγο: άξχάίο: ίςοςεΐ, τον

άβξχχμ »νενηνοχϊνχ( τον ]<ταχ\ εϊς ΒυσΙχν τω

Βεω. , η π»τεξχ: ίππε , τον ιακωβ τους υιουί

αυτού.. ΎΛζ 0 ϊχκωβ ϊςησεν εκεί Βυσιαξηςιον

Ήξοσεκυνησε τον Βεόν. η μεν ουν γυνη τίξοσ*

ΐίγαγε τ*Ιν εξωτησιν, οίομίνη κς&ττον είναι τό

ίόγμχ των σαμχρε*των, 7ΐχρχ το των Ιουδαίων*

ν&Ι τον το7ίον τιμιωτεξον τα ύξας εκείνου , πχςχ

τον των Ιεροσολύμων" β <5? χξίςο: πςωτον μ\ν χο^

αμφοτεςων των τόπων χνοαςΐϊ τα πξίσβ&α , ίιοί

το μελλ&ν οσον ουπω πχυΒηνα\ τχς εν εκείνον

λχτξείχς' βτα άποφαίνει του: Ιβίαίους 6) συνετά-

τέςους' ελατοί 7!ΧξΧ\οΙγΗ το ίόγμχ τψ ευ·

«■ί/3<5ί«ί,

ΛβοΓαιη ΪΖαάΑ- ΙβίίϊοηΡ*
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Veri! ai. Ait — pairm. \ f Sopho-

niae: Et adorabunt eum quilibet ex loco fuo.

Ex hoc praedicit diíTolútionem Samaritîci

ilmul et ludaici cultus, quam paffi fuut, extermi-

nati poil Chriilî paffiouem a Romanis.

, Verf. за. Vot -— fcimut. Quanquam

enim eundem Deum colebant Samaritani et Iudaei:

tarnen Samaritani ignorabant, quod omnium gen.

tium efièt dominus : opinabantur iïquidem, quod

folis Samaritanis atqueludaeis dominarerur: Iudaei

vero cognofcebant, quod omnium gentium eilet

dominus omnipotens. Ideo dixit ad illam , Vos

adoratis, quod nefcitis , hoc eft, cnius poteflatem

non cognofci:is: et feipfum Iudaeis connumera-

uit, dicens, Nos adoiamus, quod fcimus, quia

et ex Iudaeis erat progenitus, et Samaritanae Ia-

daeus videbatur. Deinde etiam inducit, quod

maius eil.

Verf. 3 2. Quia — tfi. Samaritanorum

falus ex Iudaeis eil : nam ab illis diclicerunt Deum

cognofcere, et idola refpuere. Aut alio modo.

Salus mundi ex Iudaeis eil, quum ab eis Chriíiuí

fît incarnatus.

Verf. 25. Sed — veritate. Vbi ludaeos

Samaritanis praepofuiiTet, rurfuin nunc Iudaeis

praeponit ChrifÜanos : vt fufpicione careat praela-

tio, et non appareat ludaejs gratifican, tanquam

Iudaeus. Vbi autem dixit, Venittempus: ne pd-

taret, iilud diflferendum, fubiunxit, Et nunc eil;

Cue iam imminet , inftat.

Veros

f) Haec vterqye etiam Cod. a.

bähet in contexto , pod irpovxvvrjarcre гш irxrpi.

Et quidem litteris maiosculis, quibus reliqna fi

eri contextuj feripta lunt. Eft ergo hoc n^anife-

сша



слрутлдъ ..v/.||, — з$. ¡{I

оц"х) К# Ttço7KWïi<Tovatv etvrZ tuertos гк T5je-x)Soph.a, n.

WS веитви..-] , _ i , .•

'EvT¿L>§SV •npoot,\octyaiv& T«V К«Т«Ли£ГД TÍJí.

cocixa.çetTix.tj£ çj*S vm ¡a$x¡'Kt¡s bccTgeiccs, ijy тге-

•nóvSciJtv èj*oÀoSp.tvSêvTçs Jtto fofxefiafV^ -(ffíft

Tíjv xq^oKTovîav. wpuv Sg vç«,, tovkc(ípÓví ' "

Verf. 22. 'T/^er — . eïicêfAW. El yotç

ЩИ rev avTov ôeèv ívíQovto o-auupeirtu xcù /eu»

oeuet «ЛА« (тос/ляр&тсц pev »jyvcouv, ort ttuvtoov

tZv èSvoév kvpios è^i ' fxcvoev yacç eotpctfetrZv

hjSoûoûV ¿B<rx¿^6tv ccvTov vTrshccfißxvcv ' ïaScciot Se

iylva>?x.ov , en TtavroxpacTceP e©i. Siec твито 7Tfètf

aurriv ei7tev , ïn v(*èis TtçoaKvvêÎTa , o ¿k o't'Sotre,

TífT¿<?<v, è тщ èfealctv нк oíSetre. tctuTovSs

ovvíT«Jze те7*~ ¡8$cÚok' Ц/исфч y&g фг}<Т1, tipcokv'

yvpsv, о о'!щц8])' Лот/ К£/ téiçoccitov'è/âhoc'SritTt,

r&l ïxiïciïc? ту qotyetÇHTtàj edo^ev. $тсс глесув^

Verf. 22. "On —i. fVv. 'H vœrtiflot та?»

сицаратш/ ек ruv IhScÚoov êçlv. èj* uvtuv yqlfr

epoebov etiïévctj rov Seov , qctTxyjvwo-KefV rm

«íiúóhaiv. ц цви hiPmç. i trturiíplx roZ xoo-'uov èx

ruvmàcmav. eç «ut<w yceç o XP,C*?S

Tftpev.

Veri! a j. 'АЛЛ' — dh.Y&etcç. TIçoti^

eus rêôv сощирнтт r¿s /«jceíeuf , vvv 7IPütii¿oJ

itúhiv rwv Ыошоп roùs %gi4Î»vov£ , net clvímo->

uros у претящая укщтец , ДО щтосг

Хссрф&оч rois tovSoúois, vs laSouos. ánw

cri tçxtreçj äefee , 'ka pn vopio-q ßpeeSuve^ циекщ\

К 4 'Aâ»j.

ftrnn indioom particnlae marg. in textwi trapi«
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VèroS item aderatóres dicît eos, qu' «n íe

crèdunt, qui de ecclefla funt, tanquam veré co¿

lentes , et non in vmbris feruientes , ficut Iudaei

et Samaritani : nam oninis horum feruitus vmbrà

erat et figura veritatis. Veri ergo adoratores ado-

rabunt patrem non in corpore, fed in fpiritu, hoc

eil, non per corporales vidimas, fed per fpiri¡>

tuales: пес in vmbris et figuris, fed in veritate:

nee cultum loco circumfcribentes, veluti Iudaei

et Samaritain, fed in omni loco dominatkniis eiuc

benedicentes dominum.

De folo autem patre facit nunc mentionem,

propter mulieris imbecillitatem : ñeque enim re-

pentinum dogma proponere ei oportebat.

Verfaß. Nam et — ipfum. Puta non

figuratiuos, fed veros: non corporaliter , fed fpi-

ritualiter immolantes. Dicens autem, Quaerit,

oftehdit,' qiiod legis ittirnolatio difpliceret, et fa¿

ne olim condefcendendo ílatuerat illàm, et vfque

àd id tempus fuftiriuerat, propter Hcbraeorum

imbecillitatem et crafiitudinem.

„< _ Verf. 34. Spiritus — adorare. Spiritus,

hoc-eft, incorporeus: ideo etiam calentes eum,

ípiritualiter colère oportet, non in vmbra, fed in

veritate: haec enim conueniens eft, ас Deiim de-

cet'."' Spiriuialis autem cultus, fiue latria, eft

ènimi modeftia, facrificium, inquit, Deo fpiri«

tus contritus: et oratio , facrifica» ait, Deo fa*

"crificium laudis: Et, vt vno verbo dicam, omni«

virtus fpiritualis, Tunc acceptabis, inquit, facri

ficium iuftitiae: vbi didto luftitiae, pro omni

yirtute accipitur, per quam homo iuflus efHcitur.

Verf. 35.

*) forte Xxrftvfföwiv , ft habet Hentenius, Ja

iex>u etiam eft жроакииуеоиям^



capvt^v* verb. 33. 24. 153

' * j*ÀÀm0,<vouV Je 7tçcvKvvriT(xs Af'y«» rès tíi-

çêvovtàs «V avTcv, tès rrjs IxkXyio-îxs , aîr aAn*

óaS? a-sßovrxs , цде/ 8x e'v cxieus ÀxrçèvovTxs-, àç

louiew« >(3fy cr«/uaf«T«/. тгао-а y«(> jj Kccrçeix

térxv , íxí» >jv ?ф/ TtfoTfamsts ty\s хкцЭегас,

evTot. ySv ci сскуЭт) 7rçco-xvvtiTx} XctTçëvovai 8)

Tüj ^«Tfî, 8» êv accfAcCTt, осЛА tV wvfj/^ar/,

y8TfÇ/V, a Ас* О"0)/лат/>с0»> Sutnaiv, «AAoc Six

<7rvfvf¿xTiKüév j цдц ¿k èv екни: псу тьяо:, «АЛ'

svxhr¡Setet, ись & те»» t/¡v Axrçeixv 7¡s^iy^o¿-

ÇovTfS, ms ïovSxioi цщ асщл^&тщ , аЛЛ* èv

irwr} тс7Гй) tÎjs Ss<moretxs хСтЦ evXoyUvres rev

Ilff< та itxrtjos Se fnóvov vüv тто/ита/ tcv Ло-

yev 1 Tflv at^fve«v T^í yweuKos. нк í'Sei yctç

ùâçôov ctvry то Sóypct uçoaxyxy&v.

Verf. 23. Ко/ yoèf — auTov. ''Hyouv,

8* TV7TIKOVS, аЛЛ' ÙAïlBlVCVS , 8 СГО^аТОСô>f ЭиСУ-

ivsiptjvtv, ort u7rctçé(T-A8Taf т# м/лму AerTft*«»

^ Aowèv o-i/yieaTa/SoíTOcíf xvryjv svcfAcSthrjcrt »

9xc*Aoí/ , ^ <ruvg%»frço-sv тс'гг, м# тчу t«v

i. : . Verf. 34. П«1?/и« — TtqocKvv&v, ITvfu-

/uos, T8Tf?/v, ola¿oparos, o\o rès Açtrçévov-

TocscivTcj), 7rvevi*xTiKws %çri ActTÇivetVi цдц 8K

sVaKix, «AA' гс хХпЬега. tçto yxç Bso7t(>t7fr¡s

¡caraAAíjAúf Axrçeîx. яуеи/лостмч Sè Ла«

т^«« fçlv, »j Taw«ve<SfocrJv»j. &vaix,y) yxç <Pn* y) PC je, 19.

<r», roc SeZ, mtvfAX auvrsrç^fxhov' i тг^са,

eMvíff&Mí' " ccTtÁtos Ttxaa Twu^a-m« oiftrtf

тете, yoí!f фцап-, mSokwhs*) Svaluv $tKtuca¿- a) pr, je, tu

v»;í. èvTMvS» Stxouoffvvr¡s VOOV/AgVtiS K«3eA<KÍí,

R 5 Verf. 35,



Verf. 35. — omnia. Inhîabât acî

eoriim, quae diíta funt, fublimitatem, fed modo

defperat, poíTe de í Iiis audire. Sed vade Sama-

ritanís expeäatio aduentus Chrifli? A Mofaicis

fcripturis. Scripfit enim Mofes, Propbetam

fufcitabit vobis Deus de fratribus veftris: tanquam

tne ilium audietis.

Verf. 2 6. Dtcit — tetum. Iudaeís in

fantibus ас dicentibus, Quoadusque animam no-

firam fufpenfam tenes, die nobis, an tu fis Chri-

ftus? non refpondit hoc manifefte: huic auterri

protinus fe ipium manifeftauit: nam haec aequior

il ] is erat. Siquidem ipfi non, vt crederent, difee-

re quaerebant, fed vt reprehenderent : ipía vero

fiatim, poftquam didicit, credidit,

Verf. 27. Et —' eiur. In hoc, id eft,

his diclis.

Vcrf! 37. Ac —■ toquerttur. Quod

quum talis eilet, cum vili muliere difputaret.

Verf. 37. Nemo — ilia? Tacuerunt,

honorem ipfi deferentes: ííquidem inftrudi erant,

це omnia magiíiri facia curiofe inquirerent: fimul

etiam fciebant, quod fpirirualibus illius vulneribut

pharmacum apponeret.

Verf. 38. Reliquit w. v, 39. Chrißut?

Venerat ad fenfibilem fontem , et inuenit intelle,

¿rualem ; atque accenfa eft igne ipiritualium vnda*

rum , adeo , vt et hydriam relinqueret et ueceffl-

tatem, propter quam acceíferat, curreretque in

ciuita-

*) Non cepit hoc Henteniuj. Eft enim vertigine

Coiripi , quod folet accidere iis , qui excelfa intu-

cmui-j aut ex loco edito deoríum fpeftanu Reddi



CAPVT- IV. - yens. 35—39. .155

, : Verbis 5. Aéyet -r- mxvrcc, 'lXtyylu

es9) Tiqos то Tftív ÇyiBîvTcûv ù^os , }{gtj Komàv

ct7taycPîvet ty\v 7tsç) там тыьтосу eucçcetatv. «Л-

Âeè 7íóaev о-хци^ятои: 7tçorSoxlx туя тё XÇisS

.fxtärifxiui; №7To tcùv luûamxwv y^x<pZv. eyfесф* •

yccç (jut>vo~4S' •П$офг\тгц>1') vfxïv oeyet^cret kvçjos o b)Dratjt|,

Beos êx rZv »Ssh<p£v vpuv, às sfjti. uvtov

Verf. 36. Myet — (roi. lois fjtèv Jov-

¡oúoic èmxetfjisvois ^ hîyso-tv' r¿oocc) mors tíjV с) lo, io,

il/vxw ril*àûv uiçets j ei-xs tj/jiiv , в <rv в ó %f<?ó? ;

¿jí c¿7itK^ivecro rere axtpôùi. txvtç Je xvtIxk

socvtov ètyxvêçtoo-ev. fuyvoyfAOVe^x yciç ctvruv

7¡v. SK&vot f*tV yoiç , ¿x net <тъ\нгш(тя êÇyTow

'¡ActSeiv , аАЛ' vtiîç tS KOúfJtaiSr¡iTXf avróv. ctvrq

« px$S<rot, èitiçsvas.

Verf. 37. K«j — «¿rír. 'Est» tsVü),

am tS, TäTwe heyophow.

Verf 27. К«/ — е'АаЛе*. "Otí, tj?A<« , •

jtereff <¿Vj juera yvvxmos svretâs J/fAeye-rc. '

Verf. 37. OuJas- — ctvrVjs; 'Eo-lywxv,

TtfxôôvTss ctvTov. TtsTicuSeviAevii yecç, то ¡áyi 7ioív-

TC6 тсс Ts hSxtrxxKa 7te(¡¡e(>yo¿£e<Qotf. âfxx Je

iylvMSKQV , от/ to7í •фи%<кв»£ т^ли/исеачу au

ras' ÇxçpxKov êfftr!B*io*№.

Verf. 38. 'Aipîjxfv — v. 39. удясяу

*HAÔev l?rî t»îv ой'сБчтчу mriyrjv, svçëcx Jè tíjv

vor¡rt¡v , 8t<mí кмцфЭп T¡x> Ttvç! гак vrvev/jtxTucôjv

vx/ActToiv, <¿e nsH то ctyyos ифшщ, цдц TV?

ЭДвоУ» Si r¡v TtuçiysvsTO , tffff ogotpêiv «V t»îv

-, . 7¡¿htVt

dit ita i ae fi repèrent xix>ivs , qued ipfura поя

abfurdum eft, сто fenfu GregOHus Naz. p. 15 9,

dixit » srpèc reu« a'ç



Ι56 · - I Ο Η Α Κ V ! ^ ] Λ >

οίυίοίειη , «ε ρορυΐυπν Οιηηειη ΙβΓοηι ίϋη\<Λ.

Γβ(: <1οοεη$ηο5, (ρυπι Γρϊπΐϋβΐίίΐ η»(ίΗ ίϋίπιηώ,

ΐεηιροι&ΐϊβ ουηΛα (ϊεΓρϊοεΓε.

ι ..■· .· ;

Ει νίιίεϋβ πιαίίεπϊ ίαρίεικΐαηι. Νοη «ίϊχΐί,

νεπκε, νί(1είε ΟΒπΠππι, (]υυπι ίβίηεη αΐάπα.

είΓε ΟΙιοίΙαιη: ηε άε Ιιυκκαιοώ γ& 2 ΓεϊρΓα ϊυάί-

02Γε νϊ(1εΓε(υΓ: ΐΏ3χί:τιυιη εηίιτι νίώεΒααΐΓ, οο§ηο

ίοβΓεευιη, <{υί εχρείΪΒΒαίυΓ , ίεά βΐϊο* νροβίίυ·

^ίεεϊ. νκριβ ϊΐΐοβ ιΐ)3§« βΚΓβΒβΙ, οίΓειτί βϊδ νε-

1ϋ(ί ({ιηικ&πι εΓοβπι, ίυοπιηι νί^εΙϊςέίρεοοίίΟΓυηι

ιϋείεέϊίοηεπι. δοίεΒβί εηίιη, ^αοίΐ II Γεπηοαίΐ

ϊΐΐϊαϊ νεί Γοΐοηι §υίΐ3Γει», ρΐΌΐίηιυ επρίϊ ίΐΐείΪΓβη·

ίϋΓ. Νϋιη Βίε είΐ ΟϊιιίΠαδ ? Ιιοο εΑ, Ναοί £ογ-

»ίίΓ«ΗϊοβΠ? Νβιη Βαείΐίαικίυ Ιο^ακμτ, Ιβικρϊΐη

»(1(1ΐ)1)ί(αη$, ν( »Β ίΐΐϊβ άβΐυτ Γεη(εη(Ϊ3.

« · . * ·

νεΓΓ. 3°· Εχϊηηηί — 'ν. 3 ΐ· Λ>ι»«&.

Υίοΐεηΐεί βαιιι ίίίηβΓβ ββίβίΤοιτι, ε( βΒ ίπιηιϊηεη.

<« ΓοΙβγϊ ζϊάοτε , γο§3Β3ΠΙ «υιη, Ν»αν Βο<5 ίη \θ·

βο ϊξούτων ϊάίνα Γίξα'ιΗαΐ, <{αοά ΡερΓ·«ΒβηΙιιι: :

\Α ίΐκειτι νεΗεπιεηίί$ εΛβιηοΓΪβ, ηοη ΐεΓηεπωίϊ.

νεΓΓ, 33. Αι ϊΙΙί — ν. 33.

ϊρΓε φΐϊςίεπ) είΒιπη (ϋεεΒΕΐ, Βοπιϊηυηι Γβΐυίεπι:

ίΙίΓείρυΙϊ νεΓΟ ^ε εϊΒο ΓεηίϊΒΐΙΐ ίιηε1%εηίε5, ίί3βίΐ-

!3ΐιΐ ίηίει· Γε: ηζϊΐΐ ϋ]υηι >ηΐεπΌ£*Γε νβΓβΙ>3ηΐαΓ,

νεΓΓ. 34· -Ρ*"* — <Ψαί· νοίαηίβϊρ

ίπ$, <|υί ϊρίυπι πιϊΓεΓβϋ, ε(ορμ$ ίΐΐίυϊ Οίιπίΐα ίο*

ΐυηίιιτπτ, Γ»1ήχ ε{1 ΒοΓηϊηυπι: Ιιβπο βιιίειη ναο(

οϊΒυιη Γυυιη, οίΐεη^επϊ ρεΓ Β2ηε γοεεπ) (Ιεβίΐετ»-

υιη, <^οι] ά? 1)0ΓηϊημΐΓ> ΒίΒεΒ^ί Γαΐυίε. ^Νί»11

Γκυΐ ψιϊ βώ'ί, ΟίΒΰίΤί οβηουρίΓρϊί! ίΐ3 ε< ίρΓβ '10"

ϊηϊοΗΓη ίδΐιιΐε», όΐςΐί »«ίβί» ίβ 8|>*γ6 ιηίΛο1";

νεί



ΟΑΡντ,ιν. νβιιβ, β8—34- - \5ΐ.

•πόλιν* Η&ί ΚοΙντα Τον ίημον ΐλκΰχτοί) τίξοε Τα*

\τ\σοΖνχ τίΟΜενασα ημχε, ρταν εντύχαμεν <τΐνεν,

μκτικοΐε-, υ7ΐεξοξχν ράντων των βιωτιχων.

Κα/ ορχ σοφίχν γννα*κόε. £κ &πι·, ίίΰτΛ
«Τι 5 ' . > < *'· « " ·■ >η

Ίάετε τον χριςον' χεατοι πιςενουνχ , ,οτι ο χξίςοε

|<;<ν' ίνα μη ίό^η χξίν&ν χφ'.ίχντνε πιεζ) ,τηλιχιί-

του πξχη/μχτοε' μίγιςρν γαίς ί$όχββ', τα,ίτυγνω-

νχ\ τον προσδοκώμενοι οΐλλ' έτεξαε κ«λ£ χξ/τ,άε*.

7νχ χ$ μχλλον χυτχε επισπχσητοιι. τίξοτείνςι ίλ,

τέτοιε* χα&»7τίρ τι ίελεχρ, τί\ν χ7ΐοκχλυ-^η.

τα>ν ιαιαιν χμχξτιων. εγινασχε 7<*Ρ> «

γενσωντοΐ{ των λόγων αυτού, σχγψεν^ησοντχ^

ανΤοΛ 'ΆχξαυτΊχχ^ <η^1^ μητί 'β^ότ^ν ό

χψ^όε; Λϊ-τίτβ, μίποτε έτ,ίε «ξ·/* ; υ«τοκ^<ν»«ηι

7Λ£, ««ν ίίτ«ί<?«£«ν, ωφ ποις χύτων γινε&αι

την χξίσιν. .·ιΐ· *·.·;:> 105'.> ι. '7 .· <· ■- .-·'-' ->': ?:::.·*1

' ν&ΓΓ. 5 ο. Έ£»)λ0βν ν/ 3*. '0α7'«

ΌςωντΒ! κύψον χβχμηχόταγ υτιί τε τηε έ^ΰΐ7ΠξΙ-

αε χ&ί τ?ϊ επίκαμεννιε ήλιακτίε φλογρε,. ύφ&τω»:

χυτον , ητύΐ , 7ϊχξεκχλουν φχγ&ν. , τ&το ($? φι*

λοτοξγίαέ ην7 « ττξοπιτ&χϊ*

νβΓΓ. 3«. Ό *— ν. 33· φαγ&ν; 'Ά«κ

τοί μέν βρώσιν ελνγε , τι>ν σχττίξίχν των χν&ξοί'

71ων οΐ μο&νιτα} $ πεξ) βςωσεωε α}&*!τϊϊε νο5ν-

τα, αποξΐίσι ττξοε χλληλονε. ηυλαβνντο γχς

ίκεϊνον ερώτησα], λοιπόν 8» εγμηνίυα 'τον λόγο».

νβϊί.34. Λίγ« — έργον. . Θίλ^βίτίτ

Τίΐμ-^αντο! χυΤον πχτξοε, εξγον χντΰ 17ΓΙ·

τχγεν χντω·, η σωτϊΐξΐχ των χνΒξώ'/ιων: τχντη·»

ίί βξωσιν ίχυΤ8 χχλεΊ , ί<α τί/ί λϊζεωε τ«υτ>)ί

ίμφαηων την επι&νμίιχν τηε σωττι'ξΐχϊ ταν αν-

θ?£*ν<»)ν. ^ ωσΏες γχξ ο Τξωγων επι&υμ'βί τηε βξω·:

σίωί' Κ£Η αντοε τΐηε σωτηςίχε ημών. πεμ*

φθηνοί <ίϊ νας» τί τίχτςοε-, φι^^> ψ$ οϊν&ςν·
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νεί ί3η(}ΐ!3Πΐ Ιιοπιο, νεί ίιουτ νεί Γηιηι ςιϊοίΐίρι.

(κ £επ6Γ2(ιΐΓ, νεί ρβίτΐ ΙιοηοΓειη άβ&τβηώ).

νεΓΓ 35· Νοαηβ —- ΐαηι. ϋίίαρυΐϊ ηιιϊ-

6επ\ <1ε ΓεηΠ&ϋί ϋιείΓε (ϋεε^Βηί, ϊρΓβ νείΌ 6ε ίη·

ίεΙΙεΛϋΒΐί ηαηο ΙοηυίπΐΓ, β( Ιιβηο οίΐεικϋί ΐη(}&Γ?.

Κε£Ϊοηε$ 3ρρε1Ι»η$ ιηυίικικίϊηεη) νεηίεηΐίύπι »ά

ίε δαΐΠ3Γ![3Π0Γϋπι : »1Β3$ 3ΐι(ειη (ϋ^ίϋε25, Οηαυάη

ζά ήάαη ρ3Γ3ί<« >11θ5. Ν3ΐη ει Ιΐιίεϊ ιηείΓι$ είΐ,

<|ΐΐ3β ίΙ> ίηίΐάεΐίοίε ιηείίϋικ νεί ΓερβπιΠίΓ , ει εοη·

ίεΓϋϋΓ »ά ΟΙιπΛιαιη. 0υειΠ3(ίπιοΗϋηι εηίιη βΙΙκιβ

Γβ£ε(ββ ραΓ3(αε Γοηί »ά ιπείΓεπι , >13 ει ίΐΐί Ηάβπι.

νεΓΓ. 36. Εί — αιήρϋ. Ει ψιϊ ίβίβϊ

ιηείΐΐ τεβίοηεϊ , ΓείτίΒυιίοηεπι α Πεο Γυπιίί : νηϊ-

μειΓβΙίΐι* ηαηι^υβ Ιο^ιμ'ιιιγ Ηιο άε οπιαίΒυχ δβπΐίπ'·

(90ΐι'$ 3ο Ιικΐ38ΐ$, ^ιιί εΓβη( οΓε(ϋ(υπ'. ,ι·

. · χ νεΓί.,36. Εί ηίϊίτηαηι. Οαΐ ΓέηΠΒί·

Ι«βι ιϋεΐίι 3§Γυηι, χοη£Γε§3ί ίτυέΐυηι 3(1 νίίίΠΐ

Μΐηροηίειη , Ιιίς αυίειη &ά νάβιη 3ε(επΐ30κ

νάΓ. 36. ^ — φι'ιηιιίϋ. VI οοη§Γβ·

£3(0 ΐΙ>ΐ Γ3ΐί ήτϋίίϋ , εί '^αί Γειυίηβυϊι Πωαΐ £3ΐι<Ιε.

«ί,εΐ φ^ϊ ιηείΓϋίΕ , νκ1ε»ί€5 Γαΐίεβί, εαηι Μ εοη·>

£Γ6§3(υπι, 30 πΐ8Γεε£ΐειη-εχ εο ΓεΓεΓεη(ε«: ϋΐβ

^αϊΗειτι , (βηφίβαι <^ιιϊ ΓεπιίιηιιιίΓ, ίίΐο νβΓΟ , ίΐβϋ1

«ίι ιηβίΓαϊί.. - ; .'■:.,·'; '■·, ι ..ι·-·~ί ·«

. 5βωίη3πίε$ ίί3^υβ Γαηί ρΐΌρΗείβε,, βί

αιιϊ ροΛ ίΙΙαπΊ Γυεηιηι, ν£ αιιΐ νβΐίείηϊβ

ίεπιϊη3υεπιη(: πιε{εηΙε$ βυίέιιι ΑροίΙόίί, ' ^όΐ πιεί-

ΓαεΓύπΐ ΗοΓηίηεχ ϊηβι3εΙΐΐ3Γε,, αα Γειύΐβπώΐ 3(1

1ίθΓΓ63 3ε[εΓηοΓυιη (3ΒεΓη3ευ1οπιιη. '

ίβϊτηο ρΓοιιεΛϋ.

."'·.'·.-' ν \ ΥργΓ.38.

*) της, οιηίιίίνΒ. '-·ίν··; ·♦ " .- »· ν> '··



ΟΑϊνΤ IV. νΕΚ5. 35—37· '59

7ΐοτ, ν χ&ϊ <& λόγοε εκ τα γεννησαντο: να, ^

ωβ ημών τον πχτεξΜ* ·.'.%.·· »■

νεΗ". 35· Ουχ —^ψη. Όί μαΒητα)

μεν πεξ) τα αί&Υίτα Βεςισμα ελεγον' αύτοε■ 8ε νυ*

·περ\ τα νον\τα φησ), Η£Η δάχνυσι τατον ενεςωτα'

χωςαε μεν ονομάζχν , τα τιληΒη των ερχομένων

ύ$ι\ Τίξοε αυτόν σαμαςείτων' λευκάδ οε αύτάύ

κάλων , ω: ίτοΐμαε 7ΐξοε τιίςιν. &εςισμοε γάς ^

τι π&ε, Βερίζασα αποτΐ^1) άπιςίάε< αυγκο-

μίζασα πξοε Τον'χξ&ον. ωσπες γάς τά λευκοί

γηίια 'έτοψα τίροε Βεςισμόν άσιν' ατω κάχ&νοί

71Ρ06 7τ/?<ν. ' '

ΥετΓ.36. Κα/ — λαμβάνει. ! Κα}ο&8·

ξΐζων τοιανταε χάξαε , άμοιβην εκ Βεα Καμβά-

ν^. 7κ(*Βολικωτεξρν γάς ενταύθα τίεξί πάντων

λέγει των μέλλονταν τι^έυειν σαμαςειτων ?(α£

Ια^οάων.

,·· = «, τ ·.» »·.»\ - - ' . ,:·-,..

ν«ΓΓ. 3^· Κ«/ — αΐωνιον. Ό //«V θφ'*

£α>ν αΐ&ητον γί&ον , συνάγει καςτίον &ε ζωη*.

•ηξόσκοαξον' ατοε <$? , «V £α>»ίν (άωνιον. . )

-': νβιΤ. 3 θ. -*Ικλ — ΒεςΙξων.- ' '-Λνχ , συν·

«χθίντοί Ιχβ-τβ τοιάτα καξτια, ^ ο σπείξαέ

ομα χοΛξν %9Η °' Βιξίσαε 5 βλΐποντεε αυτόν συν·

&%Βέντα «κβί -τούί 1^7^ αυ'τ« μι&ούδ ομου

χομιζόμενοι , β μεν, σπειραε , ο ίε, Βεξίσαε..

Σπείξοντεε μεν αν εισιν, β; πςοφηται , /καύ-

Ηδί/ οί μετ' ίκίίνον ' οΤα σπήραντεε τάε τιεξϊ

Χξίζα 7Τςο$$ησειε ' ΒεςΊζοντεε <5ε, ο< άπόϊολοι*

Βεξ'ισαντεε του: άνΒξωτιουε από τηε άταςιαεί

Τφϊ συγκομίσαντεε «V ταε άποΒηκαε των αιωνίων

ααρων. . . ' , ,

νβΓΓ. 37·. — δεξίζαν. Ό λογού ο

«λ*9»*ί·, τηε ποίξοιμίοα. - ■"■ ·", . !
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ν«Γ. 38. Ε§ο — ΙώοταβΊΐ. Ιά εβ, βε]

φκκΐ νο$ ηοη ΐ3θθΓ3ίΐί$. -„■·,

' Μαί. 38· -ΑΙη — ϊηίτοίβπ. Ηίεο ά\·

οτγ, οίίρικίβηϊ, αιοά οροϊ ΐΙΠί οοιηπυίΓυιη (ζά[%

β( ϊη ριοπιίια «Ω , 4ο οοηίιιΙεπΝ'βιη είϊ ίηιΐβ ϊππηίί-

Ιβικ: νΐροΐβ ρερίεέΐο εο, <}υ(κ1 ΙβΒοποΠαδ εί}:

5εοιίη3Γ6 η^τοψιε ουαα ΙίΒοΓε ίΐί ε( ί&τά\ι»ΐΐ, ιηε-

{εΓβ νεΓΟ οιιώ Γε^υίε ει νείοαοιε: ει Γεααεηώ

ίτυΛικ είΐ πιείϊκ. . < .·

ΡΓί^οεπίεΓ 3ΐι(ειη νΓικ εΛ ίη ευβη^εΐϊο ίΐ§ιι»

ξϊίϊοίί 20 ΐΓίεΟρΙιοιίςίχ ώώϊοηίΒικ, είΚο^οίοΓειπ

τε<1(1βη5 (ΙοΛιϊηίπι, ει ακαιβπαιη βΟΓυιη, ^υαβ

(ϋουηίιΐΓ, ΩίδϋϊρΓειη , ρεΓ ηοίβχ Πηιϊΐϊίυίΐίηεϊ ε(

βχαηρία: (ϋϊή φκκ) ϊυοιιηάΊιΐϊ Ίά ϊη «οτβί ίη^τβ-

«ΙίηΐΓ, (ιιηι «ροά ρΓοίυηα'ιιπ οοτά'ι ϊηρπηιϊΐϋΓΐ.«ί

ίβτπιοηεχ ς^υϊα'επι Γαηΐ Γβηίϊ&ΐεχ: Ϊηίε11ε<ί1ϋ8 νβΓΟ

ίριπ(ιΐ3ΐε5. ^ ' -%>

νβΓΓ. 39· Έχ — βά. ΟΗΒβουπςτιβ, ϊή-

ϊβ11ί§6 ν»Γΐ$, ει ^ε εο,- -φιϊ ηοη ετβΐ νίΓ εϊυϊ.

Αο( ε(ίβΕη ίΙΪΑ (οϊΙ»&β ιηιαίί» <&χ\1 ει , αυΜ βΓβηΙ

οοευΐίί. . : · ·.':■..·-.. -

Υ-βΓί". 4θ· Ο.Μ«»« — βρ«β? Ηίο

ΒΐιΓϋηι ήξωτφν., ίάπα ίΪ£ηί£ο8(, <}υοί1 ΟΙϊίβ-

α·ίΙ»βί.',.% ν. . ■ . " ν 3 ' ν .. - ··'■

νεΓ^ 4-ο· & — ν. 4 τ. ίρβυ,ί. 8βΓΠΚ>-

•ΜΠ 3ΐιΐεαι ι'ρΠίκ , Ηοο' φ\ άοφϊήη&νη ϊίίίικ. Γ ;." ·

5 : νεΓΓ. 43·. — ϋυτιβυ.!. Εχ Η\5, ί}υ«β

βΗΓΏ άοοεο(ε(.η 3ΐΐ(ϋυεΓ3ηΐ, οο^ηουεπιηί, φίο<} ηίο

♦εκ-εΐΐεΐ ΓβΙιωίΟΓ ηιιιικϋ Οΐιπβμί, ςα'οά !θΓ.Ββ.ρβΓ·

φιο., νεπί^Γεί ,11)0, νΐ φίϊΐίη ΓβΙϋΕτβΓ. Εικπιηί

") τί/ί ίιίχσκχλι'χς.

I 35 Ρ&ΜΪ-Ά V . . — > '*.'

*) Ηοο βΓ ρΓοχίαΤαη ΓςΗαΙίαηι βρύιΐ Ηβηΐεηϊιιπι βοη·

♦ηθμοί «β. .^/Τ·^ - · - Λ



ν«Π 38. *Εγν — κεκοπιχκχτι. Εϊ* *

$ϋ*χ κίκοοτ/«κο6Τ#.

νβΓί!38. "Αλλοι — «<Γ6λ»;λϋ$ατ·*;

Τ«ΰτ« λεγβ, ίβκνυων, οτ/ το Ιγ/^κθε" του'-

ΤβΛ' β)θγον, £βίΆο'ν ε<?< 3φ/ ίύκολον, ^ §άςσος

αυτοΤί βντευΒεν εμβοίλλων, ωε του εττιττονωτίςα

β§αόν«$· γΙνετα/' το §εξίζ&ν <5?, ^?τα χνίσι·

ας χ&ί .ταχέ»*, ^ τβ σπόςου ί'ςγον, 7β

ΤςοτηκαΖί όε ηοη μετχφοξίκχίί κεχρηται λ/·

£?σ« 7ΐοΚΚονχρ του ευαγγελίου , ·πΌ<αίν τ^Υ λίαί·

σκαλ/οβν ίμφχντηωτέςχν, Η&Ϊ την μνήμην των ■.

λεγομένων μονιμωτεξχν , £« τβν γνωρίμων «κο·

ν»ν ί^/ πχξχο&γμοίτων' τηε 2) «π» ηοΰτεςον «σ·

Ανομε"νν: τοδί" οίκοοαε' τ?ί 3) <ί? βα&ύτεξον ίντυ·

•παμένη:.τη κχξ$1χ. τψί α*<8ητχ μεν τχ $μχτοϊ, ί

πνευματικά οε τχ ν«ί/Λ«τ#.

νβΓΓ. 39· Έκ — ΙτίοΙην*. Παντοί,'■.

νόίΐσον» τ« 5ΤΡ£» τοΟί χν$ξχι , ^ τον ουκ χν^ξχ,

τ) ^ αλλ» ίοΌΐί «ττίν (Κντ^ πολλχ χεκξυμ- ι

νει-Γ. 4ο. 'Λί — νχξ* αύτοΤέ**) Πχξ$-

κχλουν χυτόν.

λίετί 40· Κ«/ — ν.4Ι· «υτ*. Τίντ?ί;

Λαχσχαλιοΐ* . ·

νβΓΓ. 42· — %ξΐ~όϊ· Έ| «ν ηκασχν

αυτού Α<?«σ*οντοί τ εγνωσχν , οτ; ουτο'ί- ?<?/ν οίλ»ι·

ό σωτηξ του κόσμου, ο χς&ορ, οτι, τηδ

ΦΪκονμίντίΐ χ7Τολωλυίχ! , ίίλθεν ούτβϊ <τ#σθί/ «ν»

7ο»;κ/ ///, I· Τ>μ!*
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ηυίειη 33Πΐ3Γίί3ηί γγιηΙγο ^ηίοΓί» Ιιφφ: ίΗ»

βηίη» «ίΒ%ΤαηΤϊ3 εϊυΐϋ εί οτ^ηί ίΓΓυπι*, ^ νΐ,ν^ω.

Γβΐ &ά Γε, (}αιιπΐ(|υβ ηυΐΐοόι' νκΐίίίρηΐ ίί^ήιι'ΐΒ,' οτο-

<]ίά,εηιη( ίη ευπι : , Ιΐΐ(1*Ν νβΓ.Ο^,/β πκι^ίί νεηίεη-

ίβιη ρ^^αβΜίΰυί·, εί βρϋ3 'ίβ ητ*ηειε νοίβηίβπ^.

£Γ3ϋΐ,ίές ίέΓεοβηί , 'ςααηι^αε ρϋϊία νϊ^ίίΓβηί ίϊ^η^

ιίοη α^β&ρί. Ου'οιηο^ό *γ§ο βεφαηϊ 'βριϊ^

νΊ Ηό$ ρΓ3είεπιεΐ? αυί: <^υ3 ,ιιΛϊΙΐί» ηβπ ρόφνϊ,'νΐ^

ίΒΐί-, - ήι^ϊ ϊβ ύά'ιο ηβΒεο^ηϊ, '3.άείΓε( , ΪΓο$ »α*«ρι^

<βίΊ «ΙΠ3ΐ)3ΠΓ,(1βΓ61βί·ς(^ .·' * ^"**' .. V*

δτ ΑΙί6^>ύ(επι·ί6ηιρΟϊβ δΗΠίβπταιιΐ τΐόή-ε#ίρρβ«;.'

τυπί ευπι, νιροίε 3ΠΊΪαιηι Ιυά'ίεοΓυιη, ^υί 3ίϊί-ν

υειΤυχ Γε ίηίιρίαϋαε εχειχεοβηΐ. Νηι» Ιιοο Ιοαρίϊί

ΐΛίςΕ^^Γ^Πιήό' ϊεοϋπθσ είρίΓβ, 8εί1 'ϊίΐϊ

βΗί ά) ίΠϊ$: 4ΗΙί ·Π^ϋϊΗείή νΐςυήι φίβηοΉ»

ΓΪ3β ίηΚίΒίΓβΙϊαήΐ, ίίΚ νείΌ ΰϊμίΐβϋεπί. ·

νβτΓ. 43· Ρ'Φ — ν:44· Λα£<τ*£ Οογ

ηοη Λοίβφ ■ (υηο ιεΛ» Οβρεπιβυιη , ο^δβ ρ&ίπ»

ίρΓιαί ίΐίφεΙχκυΓ, οϋυίϋίτι τειΜ: : νι^εΐϊοεί:

Ιιϊ, ^υϋη εα πιοι·303π(ΰιν4ηΗΐιυιη ηοη «ρρΐ/κι-.··

1)3ηί, ηεε οοϋειηρβΓΗΒβηι ίΙΠ, νφοϋβ ίβ,ιηϋϊβΓΟβ :

ΠφΐΗβηϊ £3ΐ™ίϊ*ίΐ3ί ίββΐΙετ ΟίΐαΤΗί ^εΓρε&μίη.'

ΟβοΓηοοΌ 3ϋϋειη ίέίΐαίιΐί. Γιί ΤεΓυί , αηο(1 ρτο-

ρίιείί^ ιή ραίπα Ιυ» ΙιοηοΓειτι ηόη ΙιβΒεβί, (]υΛ0Γ« ΐη

ηηβ νϊ^είΐιηϊ α.υ3ΐτί ε»ρί[ίχ ευβη^εΐϋ ίυχ(3 Μ»ί-

ίηίευιη ε( ϊηηεηΪΜ. ΝβζβΓβΐ αμ^εηι ρϊΐπ&.βΐιιβ

ρϊβίπίι <η(1ε1ίεεϋ.ηιβ(πΓϊρηϋ5, ίη <^ϋ3 εΐϊβιχ»

ηυίπίιΐί ίαεηί. €3ρεΓΠ3υιη νεΓΟ 1ΐ3Βεο3ΓΐΐΓ ρα- "

ΙΠ3 ϊΐΐίιΐί^ ιραοά ϊη ε3 η36ϊί«Γε{. Αίε εηίιη Μηχ-

ίΐίβέ'ύί, α.ηο3 ΓεϋΛ» Ν3Ζ3Τεί, νεηίεη$ Ιΐ3θίί3θ«

^3ρεπΐ3ϋΐη. '' '

.,, -ν νβΓΓ.45.

κχΰίλον μεν κττηλ&εν ας την γχλιλα'ιχν, ης "ή ι

Ηζτερνχονμ' ουκ ίίίχίας όέ , ήτοι έξαιρέτως ,' η\-~

3εν «ί χχτερνοίοόμ. . . .

 



<ΤΛ*νΤ ϊν. ΤΕΚ3. 43—44.

τί}ν. ευγνα/Αονίτεξοι <5? πολλω των Ιουδαίων ο'ι σα·.

μαξ&ταή. ούτοι μεν ?φ/ ΐ^ίλΒον προς αυτόν, χςχ

παξεκοίλουν «υτον, μείνα» πας αυτοίς, ^/ μ»<ί-

έ» σΐ)μ«ον ϊ&ίντΐί ίπΐςευσαν «V αυτεν' εκβίνοι $ε,

ίξ'Χ,όμζνον μάλλον προς αυτοί: εδ'ιωκον , θί- '

Λοντα μεν&ν πας αυτοί: εβαςΰναντο, 'πολ-

λα σημεία βλέποντες, ηπίςουν. πως ουν «κο*γ>

τουτουί '3Γ«ί'ίίθΡα//«ΐ', »; ποιας όικοαοσυνης , το<?

μεν μισουσι πξοσεοςευαν, των οε αγχπωντων απο·>

ττηοαν }

*Εν έτεςω ίε καιρώ ο'ι σαμαρεΐτα} ουκ ΐΜζαν·

Το κυτον , ως φϊλον ιουδαίων , των εχΒξάινόν·

των αύτόΐς. τούτο γάς ο λουκαςΛ) Ίςόρησεν εν^)^-9Λ*'$

τω τξΜΚο^ω ίευτεςω κεφαλαίω. άλλ' (κείνοι ϊτε·

ρ$ι ήσαν παρά τοίτονς. εκείνοι μεν γαρ κωμην

ηνλ της σαμας&ας ωκουν ούτοι οε , πόλη.

ν^τί. 43· Μρτ« — ν. 44. «%«· Δ<οτι

τότε ιίκ απηλΒεν ιδικως !) «V Καπερναούμ , την

Ιοκχσχν πατςβα αυτΗ, τΐ&ησιν αίτίαν, οτι ύ

πξοσεί'χ,ον αυτω ο/Ιν«υτ#, καταφςον8ντες, ω: ,

σννιί&ουί. το αννη&ες γάς ευκαταφςονητον.

Πδ ίϊ ο Ιησούς εμαςτνξησεν , ?τ/ προφήτης.. >

εν τ% ί$1α πατξίδι τιμήν ΐίκ έ'χει ι δ) ^ ζητησον .

Ιν τωτίλιι τδ «κος'δ τετάρτου1) κεφαλαίου τδ Ο Μ»κ.ι$, 57

κατά μχτ&αίον, είξησ&ς. ^ γαρ η μεν, .

νοίζρορετ ην πατρ)ς αύτ£ , πατς)ς της μητςος ·

ι^τλ; τϊί δοκΐίντος πατςος αύτχ , «V

αντί} τεΒξαμμένου' η <5ε καπε^ναοι)^ ΐ$όκ& πα* ■>

Τξ'ίί αυτδ , ίϋί1 κ«το<κδντο4· «V αυτ^'ν. φ*ισί γα^

ε μ&τΒίο&ος , οτ<^ κχτχλιπων την ναζαξί τ, Ιλ- Ο ΜκιΗ, 4> 13.

θ«ν κατωκ*1<τεν είς Καπερναούμ.

ί) νειΤ. 45·.

V/) ΛβΛ. Α. Νεο β^ηοΓοΐί Ηβηΐεηϊϋί. Ιύειη
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Verf. 45. Qtium — fcßo. Galilaearrt

ïntellige reliquas Galilaeae ciuitatesac vicos , prae

ter earn quae proprie ciuitas eius dicebatur. Fe-

ftum vero, pucha, veluti fecundo capite íígaifica.

fcùin eft.

Verí 45. Nametipfi — feflum. Nam

tomnes fímui ludaci Ierofofymam vndique concur

rentes feflum celebraban!.

• ' •

Cap. Ví. De regio.

Verf. 46. Vtnit — vinum. In Galilae-

ktn qüidem ventt propter eorum inuidiam, qui lu-

daeam inhabitabant: in patriam autem fuam non

abiit, quia ei non aufcultabant, et ne maior eis

accederet condemnatio. In Cana venit: primum

quideni inuitatus ad nuptias, nunc vero, vtfídem

quae ex fado prius miraculo acceíTerat, fuá prae-

lentia confirmaret: imo potius eos attraheret , ve-

ntenS non vocatus, ac patriae fuae eos praeponens.

" Verf. 46. Et — Capernaum. Regius

dicebatur, vel quod regio effet genere, vel quod

dignitatem naclus erat , a qua Regius cognomina«

bátur, vel quod ttfinifter eíTet regius. Quidam

itaque dicunt., hunc fuiffe Centurionem, de quo

epud Matthaeum et Lucarh facb eft mentio. Non

eft autem fta. Siquidem, vt alias eorum differen

tiae omittamus, ille CentUrio erat, hic Regius:

illîus feruu« aegrotabat, huiusfilius: et ibi morbus

erat paralyfis, hie autem febris.

Verf. 47. Hic — moritufus. Rurfum

l|?f»T«, íígnificat, Deprecabatur.

Verf. 48.

Ъ Tùp ergo, quod vnus meorum omittit, Codex

Hentenii videtur habuifie.
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Verf. 45. *Orf «W- ioçr^. TttK/btúecv

уон s Tcts aXXas 7íÓKas ^ кшрие ty¡s yecht-

Xcúots , 7ixçà t>jv StiÁdú&éfaccv ÛikÔùs ttxtçIÎx

ttvTqv' ècçTrjv <iè , rtjv та 7túd%u , ¿s èv тш iïev-

riç<*> хефаКоиш Ofd\jA(W7«/.

Veri! 45. Ka) аСто) yccç7) — êoçTyv.

'O/xa yàç èv îeçovcÀvfjtoiç tßgäioi "JtávTts "navra,*

К$ф. ч. Неф, той ßacrihutoü.

Verf. 46. *Ha9ïv — ot'vov. Elf тщу ya»

A/Aaíav ¡/.h «aSf, 'Six tov (pâévov tuv xaroocaV,

T«v rrjv laSuîoçv' etf ty\v QriB&aav Sè itaT^iSa ли

та a'jc и*7ГцХЬ«V , a>V juç ^ocj%Sirav аутш , j^/,

iva u>î p«£cy a¿r# укщтщ то xçlfxa. eis ty¡v ха

ма os r¡K&e , 7rçciûTov fAfv , ¡fcAíjS'eíí- «ff Tcv yáfxcv* ч

vuv á? , Trjv abro' та Tiçoysyovcros SxvpxTos ty-

yevo¡Áívt]v Titeiv ßsßatZv ту Transiría , x&i ju«A-

Aov «Jráí- ёфеКхо/леуоя , шя ïXSoûv «¿Tc'xAqTCff

H&l TtçeTtfJiïtaas xvt¿s тщ: TiXTçiScç.

Verf. 46. Ka¡ — xX7reçvx$v}t. Ba<r¡^

А/ко? iAîyero , 4 e¿s ix yiviss ßaeiXtxe , f¡ шг

à^ioû/xot ti xsxTt[\xhios , афг ov7rsç ёкаХ&то ßa-

ffiA/KcV, ri ¿s vTçtiçeTni. ßxff-tfuxcs. nvis fxh av

фаа)у, cTt qStcs sç/v è isaqà та> цатЬоиш^) 3^>g) Mattb.

гш' Xo\jxa /¿vtlfxcvevópevcs ¿KUTovTafXoí ' &K UC* 7'

Sé. wt yxp , wee tus olXKxs Icccmuîv ota&eçàs

ÄHTav , ex&voe /xev ixxTovTaçxos ovtcs os (oa-

ciXíxcs' xcçxeîvis /uèv eaAcf v&evtt ' та'та Se- vipe*

цду ixêi ¡jlIv r¡ vócos 7rxçxhvo~is' tvTuvBa

IfVÇiTOS-

Verf47. Qutcí — «.тю^^тщу. 'Hg«-

tect »¡To<, 7Ía^exáXeu

La. Verf4^
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Verf. 48. Ait — trtdttit. Non ínter-

rogafiue, fed affirmât i ue legendum. Nam hoc

dixit.generaliter quidem deprimiendo Iudaeos cum

Samaritanis collatos: quod tili absque fignis et pro

dtgiis credidiiTent: particularius autem Regiurn

obiurgando: etil enim fidei erat, quod abiiflet et

.deprecafus effet, ac vrgeret eum. Sicjuidem euan-

gebih quoque ait, quod qiium dixiflet Iefus, Va

de filius ruus -viuit, credidit homo fermoni, quem

dixerat ei: nondum tarnen recle ci edebat: et hoc

maüifeílum eil , eo quod intei rogauerit, quando

tegrotantem reliquiflet febris: volebat namque

dilcere, vtrumcafu, an Chrirt'i iuiTu, hoc factum

«flfet.

Verf. 49. Dicit — v. 50. ibat. Defcen-

de, inquif, priusquam moriatur: exifiimabat enim,

^uod port mortem eum refufcitare non poller.

Verf. 51. Jam — v. 53. habuijfet. Quan.

quam xo/-e\J/eV dicatur ícitus, induftrius aut elo-

quens: hie tarnen comparatiuum кор-фоте^ю

ngnificat faciiius, Jenius, tolerabilius.

Verf. 52. Et — febris, Nam procul a

Cana erat Capernaum : itaque non potuerunt eo-

dem die perferre nuntium de falute filii eius.

Verf 53. Cognouit — viuit. Quod in

illa hora, puta, reliquerat eum febris.

Verf. 53. Et — tota. • Nunc perfecte

credidit, vbi fanatus eft filius ipfius. Mérito ergo

obiurgauif eum Chriilus, qui cor illius nouerai,

dicens: Nifi iîgna et prodigia videritis, iiequa-

quam credetis.

Signa

*) Non eft follieitandum hoc vocabulam , etfi Hen-

tenius reddiderit, tolerabilius. Nam ihtv&éptaç.

feces
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«ΑΡντ ϊν. νκκβ. 48— 53· *θ7

' %γ£'48. ^7ίεν ~ ^ίυσφ. Ου κατ*

* Ιζωτήσιν χναγν'ωςεον * άλλα κατά . απόφαση.

'&7έε γας τζτο κοινώς μεν , Των σχμχς&των ύτίο-

'β'ιβαζών τους ίουίαίουί", ω: εκείνων πιςευσάντων

λ'χα σημείων τεξοίτων' ΐΟίιαίτεξόν <5?, τ£ βα-

σίλικϊί'καΒαπτύμενβε. (ί γχς 3φ/ Κίςεως «ν, το

«·»βλθ«ν, χοή 7(χςαχάΧέίν , επε^&ν αυτον'

7<*? ΗέΗ ° *όύιγγελιςη£ φνσιν' οτι '') είπόντος Η) Ιο. 4, $9.

Τ8 Ι^σζ' ττοςευου, ο νίίε σου ζ$' ίππευσε τ'Ζ λό

γω χντϊί' α'λλ' αν ούχ ύγιωί ίππευσε. τ§το

οηλον &πο Τ8 πυν&οίνε<Β»{ , πότε χφν\κε τον νο-

σ£ντα ο τΐυςετός. εβύλετο γχς μχ&είν, είτε αυ'-

τομάτως^, «τ? κατ επιταγην του χξΐΐοΰ τοΰτ»

γέγονε.-

νβΓί! 49· Λίγα — ν. 50. εποςευετο.

Κ«τά$»7$/, φησι, ΐί^ν απαΒχν&ν το παίδίον-

Ρίου. πξοσε$όκχ γοϊς , οτι μετά το άττο§χν&ν, 4 ' 1

^υν'οίτά/ ανά^ησαι *υτβ,

νειΤ. 5 «- . "Η$η — ν. 5 3· εσχε. Κομ.

ψότεζόν ΐντχυΒχ λίγα , το φοίοτεςον', το κουφό*

τεξον, το 9) ελευ&εξίω,τεξον. ·' ·' *" 1 *

νβΓί] 53· " Κα/ — πνςεΤος. Ίλόξξω γάς

τνί: κάνα τ\ κχπεςνχονμ ψ ,' ω^ε μ*ί $υνηΒηνχ{

αυτχς εν χυτή τη ημεξα κομίσόί^ τα ρϋαγγίλ/οί.

της ζωϊ\ς τ» ΤΓΟίΛ'ου.

νβΓΠ·53· "Εγνω —- ζ%. °Οτι εν εκείνη

τζ ωςα , δηλονότι άφηκεν αυτόν ο" πυξίτος.

να£. 53· Κα/ — αλ»?· Νυν επΐ4ε^σεν^

ύγιω!, μετά το υγιάνα} τον νιον αυτ3. καλώς αν

χα&>;'ψ«το αυΤ8, ό την ύαίςοΊοίΐι αυτ8 γινωσκων ^

είπαν" οτι *) ϊάν μη σημεία >($ τεξάτα 0 *»> 4» 4*-

<Α|ΤΡ, * ^οί πκιΰσητε*

1< φ . , ΚυςΙως

ίκεηιϊοΜί βώιη νΓητρ&ηι <1β οβηαϊΙ«ς««ϊΙ>πί·^
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Signa quidem proprie funt , quae fecundum

naturam fiunt, vt lañare aegrotum: prodigia ve

ro, quae fupra naturam, vt viuificate mortuos,

vi Гит praeiîare caecis, qttanquam abuílue criam

dicantur ediuerfo. '

Verf. 54. Hoe — GaHtaeam. Et priua

quum dixilïèt , Venit гигГит Iefus in Cana Gali-

laeae, vbi fecerat ex aqua vinum, non fiuftra

miraculi fecit meiitionem : fed vt oftenderer, quod

etiarri facto illo figno Samaritanis inferiores in fide

inuenti funt Et nunc quoque dicetis , Hoc he

rum fecundum fignum edidit Iefus, fimiliter car-

pitillos , quia etiam fecundo figno vifo, non po.

tuerunt ad menfuram peruenirc fidei Samaritano-

rum, qui nullum viderant.

Hoc autem dixit fecundum, non quod poft

primum nullum aliud ediderit in tota falaeftina,

fed quod роЛ primum , hoc fecundum in Cana

faclum fit.

Cap. V. v. I. Peß —• Iudaeorum.

Pentecofte. . , ■

i • Verf, I. Et Itrofotyma. Continue

in fefiis ad banc ciuitatem ventitabat: partim qui

dem, vt cum caeteris feftum celebraret fecundum

legem: partim vero, vt fimplicium multitudinem

attraherct. Nam in fefiis ex Omni , plebe con-

fluebant. : .

Verf. a. Efi — Bethtsda. Eft Ierbfo.

lymis pifcina in lodi fitu, qui dicitur Frobatica:

aut fimpliciter ita diclo iuxta veterum traditionem,

aut vt quidam dicunt, quod oues (quae Graecis

*) it ¿v ту yechXcúa.

г) афтесЗщ. A. male. Forte tarnen ita repaient

interpret , ■ • ; *
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.. . ΚυξΙαε §ν σημεία μεν είσι, τα κατοί φυσιν,

«ί τό άγιαζαν νοσζντας ' τέξατ» <5ε , τα υττε£

φυ'ίπν, το ζωοποιείν νεχ,ξουε ομματοΖν

τυφλοιίί·. " καταχξ^ικωί <$ε λέγοντα] ^/ Λι**·"

αντίον.

νειΐ 54· Ύοΰτο — γαλιλαίαν. Κα/

•χρτεξον εΐ^ών ' οτι ήλθε *) τταλ/ν ο ^«νί «ί Κ) Ιο. 4> 4&

τ>ιν καν* τ»?ί γαλιλαίοι: , οιτου ΙτΤο/^σε το υ'(Ια>£

βΤνον' β μάτην άνεμνησε τ5 &αυμχτοε, α'λλ'

ίμφοανων, οη τούτου γεγονότοί , ελάττϋϊ1)

των σαμαξατων «V 7τ/<Τ»ν εφάνησαν. ·){$ νυν σε

λεγων' οτ< τ£το πάλιν δευτεςον σημίΐον ετϊοΊηνεν

β α\9ονς' ομοΐωε κχ&άπτεται αυτών, οΤι ο«ν- >

Τεςον σημείον Ιμάντες , »?^Ί>ν*7θ»ίσ«ν εφικίιΒαι *)

τβ μίτςου τη: τι'&εω: των ου^εν εωςακότων σα-

μαξατων.

Δευτιςον γάς τ3το «πεν, οΰ% «ί ;κετα τβ

9Τ^>ι2τον 3) μηδενός ίτέςου παρά τΐίτο γεγονότος

ζν ολ% τχι παλοχςίνν , α'λλ' οτ< μετα το πφτοϊ /.

διυτεςον Τ8Το εν κανά γεγονε.

Οβρ. V.· ν. ι. Μετα

7Τεντ>ικο7>ί.

νβΓΓ. ι. Κοί/ — Ίεξοσολυμα, Συνεχόόΰ

εν ΤΧ4£ εοςτοϊίί επιχωριάζει τ% πόλε* ταυτ#, τ«-

τομιν, συνεοςτάζων άιά τον νόμον' τΐίτο $ε, τοί

πλήΒη των άπονηςων επισπωμενος. εν το»ε εοξ-

ταΊ: γάς εκϋ παν^μα συνε^εον.

ν^Γ. 3. "ϊϊΐ — βιι&βτίοί

(οσολυμοιε κολυμβη&ξχ, επ) τ& τοπο&εσ'ια τ%

χχλνμένρ 7ΐςοβχτικη. ουτω <5ε ταΰτψ ονόμαζαν

φίλα*, κατ» ναζάοοσιν άςχοάαν. η ω( τινεε
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VfößxTet appellantür) olim illûc congregarèntur,

quae in feil is erant immoiandae: et harum inteñi.

Da in aqua ilia purgarénrur.

« -■»•'**.. *

Verf. a. Quinqué portiaif habent. Omî

tes au t teftudines : has autem in circuitu habebat.

Sicut ergo diurna prouidentia, quae ibi operaba-

tur, pifcina fabricata erat, ita et porticus propter

fiegro tantes.

Verf. 3. In — v. 4. morbo. Per etitC

meratos morbos alii quoque fignificati funt. Di«

cens autem, (torito tempore defcendebat, docuit,

quod non femper fiebat miraculum, fed certis

temporibus: hominibus quidem incognitis, ve

rum frequenter, vt opinor, inantio: prOpfethoc

fiquidem in portictbas decumbebat multitudo

magna languenfium.

Verum caeteri fane, vtpote clandi et aridi,

poterant tempus obferuare : nam videbant turbari

aquam: caeci autem quomodo faДат aquae tur-

bationem cognofcebant ? Habebant certe miniftros,

qui id obferuarent,

• * г

Illa Vero pifcina figura erat pifcinae facri ba-

ptismf: ficut enim illa morbos fauabat, ita et ifia:

fèd illa quidem corporales: haec vero fpirituales;

Ш* ftatùtO tempore, haec autem femper : illa de-

fcendente angelo , haec aduenieute fpiritu fanâo;

Sam maiora funt noua veteribus.

„ . % .;< .. ; •'- : ' Cap. >

4} Tmmo tf. Vide Euftath. ad Нош. p. 1 J90, v, лч

«dit. Rom. "Í ' 1 x'
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^.ίγανίψ το Ηίίσι τα πςόβατχ -αυνχγε^^

τταλα/, τα μίλλαντχ εν τμ*ς ίοζτχΊε ίίυτιοίζε-

$«7 , Η&ί τ« τάτων έγκατα *'! Κείνου τα ΰδατοε

άτίοτίλυνειΒο^.

νβίΤ. 3. Πεντβ ?ο«? ί%8<τίβ· Στοα Ιςτ/ν,

« >ί^ίν λεγομένη κβίμοίξΧ, η Κ$ήΛ) ο &όλοε'

κύκλω $ε τχΰτχε εί%εν. ύε αν Βθίοίί δυνάμενε

ίνεξγάσηε !κβ , κολυμβηΒξα κχτεσκευαςο , ^

ίο»), Λα τ#ί νοσϋνταί·.

νοιΤ. 3· Έν —» ν. 4. νοσημχτι. Αιοϊ

μεν των α7ΤηξΐΒμημινων, ^α/ τα ά'λλα νοσήματα

ίϊΑ?λ»τα/. «7Γΰι5ν <5? , οτ< κχτχ κχιςον κχτίβαι-

ίεν , εδβχζεν , οτ; ί? πάντοτε το θα~/«α ?γ/ν«το,

άλλα κατ» κα*ςον μεν αΐγνω^ον το7ε χνΒξωτιοιε'

•αολλάκιε ί? οΤ//«/ τ£ ίνιχυτα. Αα τοΰτο γα^>

Ιν το#ί· ςΌοδί κατ?κ«το ττολΰ πλη&οε τωκ

ά<Βενάνταν.

Άλλ' ο; μ?ν %αιλο) ^α/ £>/£ο< ηδύνχντο ΐί»ξχ·

Ώ\ξ,ϋν τον κοαξόν. εωξων γχξ τας»σσόμενον το

υ&ωξ' οι ί« τυφλοί, ·ηωε\ <*&Ρ τ* γινόμενα &0'

ξνβα τατο εμχν&χνον. &χον $ε ^α/ ύπηξετχε1)

πχςχτηςαντχε. ', ·

Εκείνη « »ί κολυ/Λ/δίίΒ^α , Τνττοε ην τηε κο·

λυμβη&ςαε τα χγίου βχτττίσμχτοε. ωο"πεξ γχς

εκείνη νόσονε Ιχτο, ατω >^ χυτή. α'λλ' εκείνη

μεν σωμχτκχε , αΰτη <5β ·ψυχ<κα'Γ. ιψ^ εκείνη

μιν κχτχ τ/να καίξαν , χυτη $ε χεί. κχκείνη μεν

καταβαίνοντοε χγγελου, αυτή <5ϊ επιφατωντοε

του αγίου τινευμχτοε. μείζον» γχς των πχλαίων

τ» καινά.

Κεφ.
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Cap. VII. De eo, qui trigînta et ofto

annos morbo tenebatur. . ."

Verf. 5. Erat — morbo. Morbus тего

erat paralyfis. Alius tarnen erat hic a paraiytico,

de quo apud Matthaeum fît mentio, fiout in enar-

ratione decimi tertii capitis illius euangelii apertiifi-

me fignificatum eft.

Verf. 6. Quum hune vidijfet —« fieri?

Eum, qui multo tempore affiduus fuerat ac toie-

rantiffimus, caeteris praeponit: tum quod miiê-

ratione dignior eflet, tum etiam docens, quod

inter eos, qui fuperno egent medicamine, Deum

magis fledlunt, qui funt conftantiifimi. Non dixit

autem, Vis, vt te eurem: quia erat ab arrogantia

alieuus, et quia is, qui morbo tenebatur ipfum

nequáquam cognofcebat: ideo etiam nec fidem ab

eo jrequifiuit.

Interrogat autem, non vt difeeret: fuperua-

eaneum enim erat de re manifeíb difeere : fed vt

per refponfíonem omnibus oftendatur eius con»

flantia: vide enim, quid refpondéat.

Ver^ 7. Refpondit — defcendiL Sufpi-

cabatur, quod hoc propterea ipfum interrogabaf,

vt argueret , quod prae fegnitie fruftraretur fanka-

fe: aut quod in hoc prodefle fibi vellet, vt eum

in pifeinam immitteret: ideo etiam refpondet,

quod ob id falutem non confequeretur, quia he«

minem non haberet.

Dicens autem, Dum venio ego, alius ante

me defeendit, fuam oftendit perfeuerantiam, qua

tot ann i s fruftratus , adhuc tarnen perfeuerabat et

non defperabat, idque non fegnis , féd detrufus et

oífenfus, nec fie uegligentior efficiebatur.

Nos

*¡) xxraxapevov , pro ^pw^eve?. A',



CAPVT V. VERS. 5 — 7« *73

Ks(p. Z. Ueqt roC TQiaKovra октш

sty} sxovtoç èv ту dc&sveict,

Verf. 5. 'Hv — dStveiet. îloiçetrts vvt

щ wo&fveof. stsços Je s<?/v ovTcí 7totçoi rov V7TO О О МиА, 9, а.

fxarócúov (¿vqfJioytvSivTcc 7FC6çcù\vtikov> as lv т#

tS TçitTKcuSeKÙrov xf<р«Леиеи «JrS cree-

Çéçurcc êe$ÎÀa>Tcif.

Verf. 6. TouTcv îftwv — yeviâetf ; T»*

7ГоЛи%(>cv/û> 7rqo(Te8(>eiot %foi)ufvov 5) ^gy Kocçreçf

XUTCCTOV 7tÇ0Tlf*SL TûûV OCAAfitff, Т6ГТС fttV, «ff

iAfevoTffoy, тате if ^9!/ A(î«<rxi»v, от; гш*$ео~

¡Áfvaiv TÎjfs-. ctvoibev )ctT(¡ácts, ol xocçTgÇfXuTCiTet

¡jictWov Í7Ftxc¿i¿7tTovari rov âeov.

Owe «7Tí oí» Béh&s, âeçcc7tev(Tu ce, Sut

то owcc'//'7raçei' f ^ ^0'т< gx êyvàçi£e rSrov oäcss

с oiiBevZy. A» ráfro yoíf ouJe «u'rèv сигу»

'Egarai <5г, o¿% ívce рхЪг}' TTtçtrrov yctg

ittqí ffgoSykov 7tçctyparos /xotv&ctvetv ' «ЛЛ' lv<*

Ли T>jf amwfaeas (pccvrj Яссам r¡ xccçrsçlcc ccùrS*

eçcc yàq , т< piVoxf/vm*/. . .

Verf. 7. 'Азггх$>/Э»? — Kctrxßuivet.

'TTrú^Tsvfftv, on oteo tSto uvrov щелтцав тете,

Ъй èXèyfyi-, Stet $ct&v[x¡ctv TiçoïifÂSvov rriv î'acr/v,

r¡ on ßaXcyieyos xçwptvcrctf Ttçls то /3«A«v «v-

Tcv «V T»¡v xoÁvi¿i2t¡Bfctv. aso атгсЛсуётй/,

от/ wocfof то /и»} e%«v ctvb(>a¡>7rov c¿7iorvy%cívet.

»w»v oe oT< tv ш eçxof/ocf tyca , uXkos 7l{¡9

gfJlS KctTotßcävH' £$&£s rrjv KocçTsçlav «и'тв, 7TWS

èv rocérots ireeiv ct7r6rvy%ccvœv , гт/ Ttctçèpeve-,

¡{S¿¡ гх есфкато, ->щ tccvtx ¿ gccSupuv, aXhcc

7rctçccy%uvt£ô[jevcc те еящеи^орш?) хд\

ovTu vttÇKmy.



Nos autem breui aliqùo tempore diligenter

DeO adftàntes, fi non alTequimur, quöd opt'amus,

ftafim omittimus ac recedimus, pigrioresque red-

dimur. At laboriofum eft, inquies, continue

orate. Et quae virtus non eft laboriofa? Verum'

mot Jaborem habet, ita et lucrum adfert.

Verf. 8. Ait — embala. Non folum

erîgit, fed et grabbatum tollere iubet , vt miracu-

lum efie credatur^ et non apparéat phantafia ali-

qua. Nifi enim membra firmiter compada forent,

nequáquam grabbatum ferre poflent.

Hoc autem pluries feci>, eorum, qui impu

dentes eíTe vellent, ora obftruens. Nam et in pa-

ralytico, de quo apud Matthaeum, fimiliter fecitr

et in panibus eadçm de caufa, vt plurima frag,

menta relinquerentur, ordinauit: etei, qui a le

pra mundatus eft, iuífít, vt fe facerdoti oftende-

ret: et quum ex aqua vinum fcciflet, praecepit,

vt' haurirent, ferreiitque arcliitriclino: et quum

moi tuam fufcitaftet, praecepit, vt darent illi, quod

ederet: infertfatis fuadens per omnia huiumiodi, fe

non eile impoftorem, fed verum faluatorem com

munis hoininum naturae. « - .

1 Verf. g. Et — ambutabat. Sfmul et au-

ditiit, et fanitatem fentîens eredus eft: itaque nul

lius habita ratione, tulit ledum fuum et ambu-

labst.

Verf. 9. Erat — v. it, ambula. Vide

libertátem : ñeque enim folum non obediuit illis,

fed et beneficii autorem praedicauit, ac omnibus

praeftantiorem demonftrauit dicens : Ipfe mihi

dixit, ipfi obediui : fiquidem eum, qui me fanum

fecit, maiorem cundís ducere decreui.

Verf. 19.

t



С A ï V Tf v., .'v^t RS. -8 — It. *7$ï

'Ндо«, Jt Bet*x¿v rim Ktuçov ; тг^ôretîçiW*

Tis Ta¡ béai <madxio)S-> êoly /¿»í T¿%a>><fv , cjíveu.s

деу Л^'Я'с!', ?gy á7fo$<»T.óü¡tsy -, >щ юаъ1-ято*\

fjißv. «ЛА' sTtiTfovóvf фгутм, r¡ . $a\vex.ijs n^offtm^.

У$' Щ№ dçtrr\ йкът:Ь{ош\ Stôrt iïè «т/зкм i

?q¡¿a &oí tSto )&jj7fuief$rif.. . , >..,'»

Verf. 8. Aeyet — Wff<waT«. Ou fx¿-

voy dvi^r.aiy , uXhàx&f rev ¿fxßßxrov.xgotf xt-

A4w«ï "усьфЯо&д то âctZfJioty fxn ^t^f Ç)cùv- '

rotçlocxîÇt.ei.yùç M»î ацуе'лхуг] ra juíAjj ßsßxi*

us, ëjt ftv Tpv. xgxßßotTcv qiïvvxTo (pèçeiv. - *

Teûre <fè 7toKKx%¿v yteTiolriY.fv, Î7riÇcixt£oov

Tovç oivtu<r%vvTetv ßtiAo/xevove. 1Щ yçiç цдц sir)

Tiv Ttxox та! иатЬсиш tíxpxXvtov , с/ио/см'"9'яО*'«пЬ.§;14,

игпоп\кел tut та-v xptwSi , ota тоито A«\J/a-

va 7TèAAà or«£éçy.êvxaevn) ^ohetCp^rivocj' 1Щуь> п)Ммс.г4,ао.

ite&eeçt£HVf'à A?7Tfй Trpocrérx^e , *) ¿xutcv o) Matth, g, 4.

та leget" то viïàç olvov 7ioir¡axs, втггу aVrAîj-

<rfiy) ^ ivtyxêtv тш ctçxtTÇMAlvto' vfxçot p) lo. a, t.

dvuçfoxç , IvíthKxto oSvoti*) ctvTf Ç)xyèn>' q) Lu». $, j$.

<ft« ,t$>v ToUíTon 7¡(¿vto)V TTeiâaiv tovs dvoqTovs,

oT£¿K few йцхтет , oiAAcè. owr>7? dkr¡Si¡s- туе ■

jco/vÎjî: Tw.à.vbçù'nm фи<геи?.

Veri! д. Ко/ — $г^<гяг«т«. "Aju« t¿ г.

ifxçvrç, ?щ ¿/¿a TÎjp vyeixç xtäcpevcs, fofa

HSfj Komov p.r\lh C7rcÁoyt<rocfAevos, %Pt таг

KgccßßpcTov «yVÏ, ;$с/ 7teçis7tccTef. ¡

Verf 9. *Hv — v.u. TSspntoiTet. "Оря ,

itx^aïxv. è ¡xóvov yxp ¿y. Í7ieí<&r¡ TovTois, «A-

Aeè rèv fJefуётпу olvsK^v^e , ?(¿jc/ 7i(¡oTif¿¿Tt-. , (

fov TseLvTúdV K7te(pr\ve-> heycav' sk&vqs pot «ttsv,. ,

Ixe'vw TTeíSi/xocf. yàç íK&vós /ue Ixffd/xsvoÇf

íkhvov peífisvcc tíÚvtoív уо/л'^&у •nxqeaMvaaev.

Verf. 12.
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Verf. i з. Inttrrogauerunt — v. г 3. îotù,

Simul vt hominem fanauerat, fubduxerat iè pro*

pterturbam: partim quklern fugifans laudem ae-

quorum, partim «rero inuidiam amputans iniquo-

rum. Solet enim frequenter folus eius confpe-

dus, cui quis inuidet, muJtam infundere Ham

mam ifae. /

Verf. 14. Poßhaee -r— contíngat. Quum

iam et miraculi rumor defecíflet et tumor

Iudaeorum , occurrit ei , qui fanatus fuerar,

voleas animara quoque illius meliorem reddere,

reperit eum non in otio et fegnitie, fed in templo,

orantem, vt opinor, ac Deo gratias agenteni: et

admonet ilium, ne deinceps peccet, oftendens,

quod propter peccata aegrotabat. Minatur autem

grauius puniendum, u peccauerit: docens eos,

qui port poenam peccati гш fus delinquunt , atro.

cius puniendos, tanquam infenfatos ас contem«

tores, fiue in praefenti vita, fiue in futura, fiue

in vtraque.

Quod fi peccatorum fupplieium durauit hie

triginta et 0Д0 annos , quidnam poterit quispiam

dicere de futuro fupplicio ? vtique, quod aeternum

erit ac fine carens. Neque tarnen omnes morbi

a peccatis oriuntur, neque omnes peccatores ae-

grotant. Paralyticus quoque,' de quo apud

Matthaeum fit.mentio, propter peccatum aegro

tabat: ideo etiam dixit illi, RemifTa funt tibi pec

cata tua. Per tales autem admonet omnes: eo*

quidem , qui nondum aegrotauerunt, vt timeant,

ne morbo corfipiantur, et ita corrigantur: eos ve-

го, qui iam morbo fubiacuerunt, vt timeant, ne

deterius aegrotent, et deinceps cautius viuant.

Quisque



caïvt. V. V ers. ra— 1 4. Í77

\

Verf. i a* 'Hfотзову — v. 13. rónoo.

*Af¿» тш SeçomiZvoq rov uvB^ùmov, è£êv'ev<re,'

Six rov е%Лес, Teure Çevyoov rov Tr'ccgù txv

evyvo¡>pwe<;sf>m întuvov* reZrb да, яеетсягвву1

Tev ffeeçcc rw-xyvonfAove^tqm фЭо\оу. auBè'yocig

TtobJKoims o-^iis fièvov rov <pbQvov¡AÍvev , 7IoKkt}v

êvtivcq -фкоуес.

: Verf. 1 4. Мет» rxZrx — укщгоц.

IluçitKfj4*<TctvT£ï r¡St¡ m¿( rov âxv/Axros, rov

âvf*ov Twv iftotúow, évrvyxoíteí Acwàv rS âeçet-

TTEvBevTi, âéhcev ßehriaffoCf >\Xf rr,v yvXflV7)

avrov. еСф'итка Se xvrcv, ovk iv di foet $cc-

Siuftltt 1 oikh iv гш if(><xiev%cpevbv4 оТ/л«/,

H&j е\>%х(>1ЧЩ1Х ra> &eZ xitoSdcvrx- tixÇ'

cum f*?*, /лцкёп xpxçrxvetv , Setxvúa* on i£

dpxçricûv èvéaet' xTt&het tfö', à ъхКя atf*wçrti-

cet , %«fош хеЛасг/v , SiSxokom , <¿s o'i perce rtjv

ê£ xpxçrlxs Ttpcufixv itxhtv ùftxçTxvovres, %ct<

hsTtoireçov rtf*u(>yBiio~ovretfi ces ctvctiârirot

кхтхф?svtiraf , être èv ry nceféo-y sire èv

r% peKhéag , cire Iv oc/aÇctîçcus.

E» Se hrxZSx koAxcis xuxertwv 7fxperctBi}

в»? rçiccKovrосекгш ern-, rt otv riç &noi 7stçi ri\s

Ik« nohctaecûs ; ovroos yxç 'ccretoúmros è^i ng¿j

uicévtcï. ere Se 7ix<rxf а/ vovot è£ xpxpriâùv tIktcv

rocf, ùre Ticcbres oi apxtfrxMcvTes vocrcvci. цеу о

un'r¡f¿ovfvó(*evo£ Sè v7io fXxrâxiov nxfaAvTiKos,

I£ Jpxçriuv èvéuet, kxBoos Smhtmrxf- S10

HSH £K«vcv «f»jxfV, ct<pmvr#¡ <tji r3 x) Xfxxç- v) M«th. 9, 3,

rlotj ff^o. Лае t«v tpîout*!' Sè Ttxçàyy'eKKet 7rxaif

reis ph ur\7rw vofftwxcrt, Ç)c0êti&ai* f**l шщгоа»

<ri 1 -¿gj¡ StcçBoviâxj ' rois S) '/¡Sti vctrrîvxot , фс@&-

<ô«/» f*t} voario-cvat %«fcv^ зщ ивф*л1&&щ

•rrços rè péhAov* . \. f ...... ■ . i:- • -

tomut i//, . . M \ K»f
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Risque ergo noftrum fi iam aegrotaujf, di-

ttat apud fefe, Ecce fanus fadus es, non рессеа/

deiuceps, ne quid deterius tibi contiqgat... Qijod^

fi nondum morbo detentus eft,, apoftojicum ora^

culum apud fe decantçt, Bonitas Dei. ad poeniten-

tiarn te inuitat, fed tuxtá dufitjem tuani et çor iim«,

poenitens ,r iram" tibí recondîs. Ñon^jolum, antera ,

corporis membra adftringens fuam odendit diui-

nitatem, fed et i am diceiis, Not) pecces deinceps:

fiquidem omnia fe noile figniíicauit-, quantumuis

etiam arcana. , *>-.^«' v*. : . ;r.v . - '-

. * (V •. • . ■ ■-" '< Ч»'Л • • ^ ' ч

VerC 15. Almt — Jkmim. Abiitetnunv

tiauit:- non tanquam itiiquus, vt prodere;, fed

tanquam gratus, vt benefadtorem diuulgaret : nam

beneficium ac minae furh'ciebant, vt eum in offi

cio Gontioerent : . nec hfs tantum aliigatus erat, ve*

ium eriam мпеЬаЦ ne quid deterius pateretur.

Fcaefertim quod fi eum prodere voluill'et , ne*

quaquam dixillèt, quod Iefus eilet, qui fe fanaf-

let: fed quod Iefus effet, qui dixilfet ei, Tolle

grabbatum tuum ct ambula. Ipfe ergo , quia cri

men incurrere fe putabat, fi tacuuTet, beneficium

praedicauit. Gratus ¡taque ac libere loquens cen-'.

fendus eft hie homo, omnique carens accufa-

tione. . • ;

Verf t6. Ac — Sabbatho. Quantum,

ad id, quod apparebat, propter hoc: quantum

vero ad id, quod qceultum erat, propter inuj.

diam.

Verf. 17. It/us antem — operor, Vtrin-

que feipfum Deo aequaleni elle oílendit: et dicen*

Deum patrem luum, et dicens, fe operari ficut

■ illum:

1.1 •• . ' • ■



CAPVT v... » tute t4— 17.

beyir» nçoe stevtev' Яеиущд ytyovds, -ищкёгг

#1*dçratei 'Im fà\ ыжЫ. -.ni rôt укщгой' ei }è
& * ■ 9 Vt С Ы е* - I ». » . .

 

Rom. g, 4. j.

»ft|.W> 4Ща>г№| ¿bf»«if*(?««• creetvrài Jpytiv. eu

fèéw $è r« ff<píyj-oif го яиц» 7Fecçiff%ev ееьтИ

гц£ oháai Эеетутос ánéíetfyv, а/ЛЛев т»

-<¿W«v* (jwtéri eifxcífvmre. yùç iifaw&ev*, cri

tfmrci oliïe, ras «wóf^íjTeu. и: ". .ou ■,

' Veril 1 5. 'А^чЛЭ#у — úy/if. *Атг»?л9в

цдц ctvnyyetksv ч оих ut c¿yvaóf¿a>v , w»7tço$weh

«ЛЛ' «í evyvcóftm'', ivas eivUKtiPvçg tov eveçyèrriv.

fxcívj} y»Ç ng¿f »I eviçyeo-îx цдц r\ «7Г«Л»( í7no-%ev

áuTcV' ou juc'vov g$é&Y¡ ccv, dhhoc цец eCpoßq*

&ri, ' u«ri xeteov 7ioíBy, usyfeqv hußw cmôSèthv

T»jí той ExifpysTov àuvoiuiûûî. othhas te хоц , a

9rfoosvveu ToxjTov ераХето , eux ecv «этгк ст< »»tiräff

¿7'" O Ttpitjefets ре uy«ï" oeAA' ot< (Vjo-cCV í9/v, о

aVmv /ив* ,' cv tov kfaßßocrov treu »^gc/ 7ssf/тг«-

те». ci y«ç 'oOÎomcî fiaôèiv èç^rovv, ¿ fis hrohj*

èev civrèv vy/iq, сеЛЛсе t'is 0 einùv ccvfu, açov

Tov kçcc$&xtÔv (rov K&j TisçmuTei. cvtoï <5?, то

toxcvv гукХщсс aiyfous , tíjv eveçyeaîctv F<j>ijuce7j

Pvcrey, ' tuyvú/xcev ovv', Ц&4 7re1ru(>$ri<Tit!C(r}¿éyos o

¿tibiarnos ovtçs , цдц ¡jtépfcois wnwtus вкт*л "

. , Vçrf. 1 6. Кое/ — cxßßxrco- . 1м феи-.

Tov Q$ów, . ..

• '"Verf. 17. 'O hjircûV -— IfycpfitfAttf.

''EÍíí^gv 8) é«wro'v Trov та Эе% ÍKUTf^ocB'ev ,ядв

Tf тои ¿7í&Vt nctTtgx ïSiov tov ô?oV, Hf$;{C7to

Ma ,г,тсу

') «vrev. A.* ; r.-j.
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ilium : ое déinéeps íanquam puro horaini ацГси!-

tarent ei, fed tai^quau? Dea. 11а^ие,.диоДфск

tur ,> A'dJio.c vsquc tcmporis, contuiujtatem ópe-s

ratioftis^guißcat»■ .V *лЦ- , •,' ; . +.v *

.l,-r,i.n^:: ¿ , AQuüm auteró duplex intelligatur Dei opera*.

t¡o;; v'tja ficjuidem fígntfícat naturànun ab «xorjdio

ereau^nem , -altera autem poít illam, gttbereatio*

fieiu eo¡ pretiideotiatq-, -eáruinque conferuatkmem.

Primp quidetu llgnificato, celfauit die feptjmo ab

çmiu'bus..gpéribus fuis: feceado verofemper ope«

ratur, creaturam gjibernans, prouidens ac pon«

feruaus . illam»- Nee vetat vlla lex legislatorem

femper operari creaturarum fuarum ralutem. -

Obièruâ autem, quod de Sabhathi foluttooe

varnslocis aceufatus, interdurn quidém tanquam.

Deus refpondet, prout nunc: quandoque vero,

tanquam homo: volebat nanique, vt crederetuç

vtruinquèi, puta et fuà'diuinitas et incatnatio. 1

f ^ §ancli Maximi: Deus cum femel, vti

îpfenouïtj rerum conditaruin rationes et naturas

rerum in vniuerfum conftitüi'íTét, adliuc operatur,

non tantum iftarum rerüm. perduratiqnem , fed et

efficàcem creationem et própagationem partium,

quae iíla praedira funt facúltate. In materia enim,

«oc çÛ, in yniuerfa rerùm eíTentia, facúltateos

liabent partes per partes ex ¡fia materia faclae, qua«

rum geñerationem deus Temper operatur. Prae-

tereá e'tíani operatur partium ad tóturri conforma-

tionem, hoc eil, coniùncilionem omnium homi-

Hum, fecundum vnam mentis ad bonum motio-

nem , ad naturae rationem , vt fíat , ficut vua et

..v. " _ • " ' Il -, ... ' eadem

vipT.dbv , • adclit. A.

■ *) Haee vterque Codex in margine habet, • Hente-

hicfí hoft agnofrit, Videtuv aureín plura huiusmo-

di fdiolm Maximr pi-upter difikultatem et obfCH-

ïitatem ¡ta interpretations praetevrruülie.
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' Ыттг\я Sí voovpsvris i'h) ЭеS ty¡s г?yacías' ^

/WfV, yà^> uti/xcúvet , T4V хабт' «f%«4' oypiovçyitxv

%£>v (fitiertw rj ¡t, Tqf j¿tr www oÏKoveula'v

w^ove/av *ог/ o-ui/Tjjfrçow a¿T<íy " kxtoL )xh то

tîÇÔùtov <rr\f*tuvofASVev, KXTt7rctv<re.v iv ту illÀïÇX

ry eßUyqi cena 9) tw eçyuv лита" ката ¿i- то

¿evTtçov ctei êçyx^tTXf , olv.ovoßaiv Trjv ktÎciv

Trfovooú/Atvos ngj avvf%to\> ocvTtjv, véfAoï ¿Seis;

xoûAvei Tov vopc&ÎTnv tçyclgtahtf thxvtots тщ» сч»-

rriÇÎctV TOÙV XTKT/XOCTtoV CtliToZ.

Yluç»T*içt\aov Sè, от/ Stx<pôça>s 7ifç) Ttjs та

aotßßccTH hvaeas eyKotk¿f*fvos, яоте (льу, Sso-

7rgí7ió¿£ ocTrohoyêtTcq косЭлт!^ H¡H wv поте

êè, àvfyowwfmôôs. ißühtro yàç сс/ифсте?»

w^fufoÖay, xtf rt}v ôsÔTtiT» ccvt$, цдц vtpi tV

Wvb(><¡)7IY\<JW.

[ Ta «y/ou x) ftet%!(iov ' rès nçûtous vmv

ytyovoTav hoyas 0 Beos , цец тая каЭоКи тш

Ô'vtoiv ¿alus, X7ra£, деоТот, аьръКщссяхя, «Tu

U¡yoí£eTUj , ¿ peW tjjv tovtwv aur«v от^»í те

«v«/ смутщпап, аААсе Kôty t*}v xost' èvsçy&av

¿tl/Movgyíxv t«v e'v auVe7f ouváftm /usf<2v. ¿v y«f

ту i»Aj7, TSTf<ï/, ту хаЭсЛ* twv ¿vtcov ¿<r/ee,.

Svváuet virúexovpt та ката úseos; ти? uAjjî г)

ytvoueva ft$ema , ami rr,v ynvscriv aet o veo? f%ya-

фта/. £Tá ¡4tiv, èçyoiÇeTUj *щ tj}v %pos тес каЪо--

Air tüv fxfÇtKûîv ffcepowiTW , Âsyco d»j , . Trjv vetv-

T»v cèvâçofariov , ката fjilav Ttjs yvapys foti т»

каКес KiV>j(r/v, nços tov hqyov Tys (ßverews 'kooriv,

Ьа уЬцтщ 7j-«vr<üv, ¿wvrefpia псу r¡ аи'тч фи«
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eadem natura , íta tt vna fententia , confentiet» et

eodem directa, omnibus tt deo et fíbi inuicem

iunclis , par diuinatri prouidentiam.

. Verf. 18. Propter hoc -— deo. Dicent

énim, Pater meus, legitimum fe oflendebat: le-

gitimus autem filius acquali$ eß patri, quoad íub-

itantiam et naturam. , ,

Verf. ig. Rtfpondit ■*>- faeimtim. Quia"

fublimia de feipfo dicens perfequutionem fußine-

bat, quod i Iii ad eorum, quae dicebantur, celfi-

tuditum peruenire non polîent, fed tanquam Deo

contrarium eum peifequerentur, condefcendit

imbécil Jirati mentis illorum, et humilia dilpenfii-

tiue de fe loquitur, vt per haec facile fufcipereri-

rur: deinde rurfus ad lubiimia fermonem reducit,

et iterum hune ad humilia demittit: rurfumque

ad id, quod fublimius eil, denuo ad id, quod

humiüus: et ita per fublimia fímul et humilia ver

ba» tum aequalitatem demonítrantia, tum mino-

rifatem demonflrare äppareatia, fuum texit fer

monem, atque hunc iudicio difponfat, vt et qui

mente funt acutiores ac benigni , fumant a fubli-

mi.bus intelleclum conuenientem etiam de humi>

libus: et qui obtufiores funtaut mitlitt« ab humi-

libus confolationem aeeipiant, et quail de nomine

baec intelligentes, non turbentur.

t Veruntamen quanquatn verbâ firit humilia,

hoc etiam modo fub his excelfae occultantur fen,

tentiae: et verbis quidem caufam tradere videtur;

aduerfariis , fenfibus vero nequáquam. Quid er

go nunc dicit? Non potefl filius a fe faceré quic«

quam, nifi quid viderit; patrem façientem: his qui

dem, qui funt intelbc^u craffiorcs, poítñtiae. mi-

norationem prae fe ferfcftic fermo, propter dictam

difpenfationem : fubtilibus autem адмЦ(«$ет |R>
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Ciii нта ц&( yvoófitj pide , <гурфа>\0: ft' rxv-

TokIwitoî, 'Згл> те ncjy e¿KKr¡X.ois о~мхфЭЬт<м,

%'ec Tíjf Trçovoixs xvtts.]

Veri! 1 8- àix тоито — ârcô. Asymv

уоЦ» , от* о "кхтщ /ueu , { те ущо-iov шфешеГ ,ô

Об ущаюя шог, Teres1 тш 7гхт$) кхт cvalav Çtvinv.

г-; • 'Vëril 19. 'A7ttKç!v«To — vtoiÖvroe.

'EfrmS^nsf , ¿\J/»jAoí 7íe<¡) étxvTÜ Afycwv , tSuôiteто,

\лу\ iïwccfÀèvw fKeívwv ёфисё$х] tov v^Hs tZv Af-

yciiiwv, «АЛ* ¿s clvTi&fov xvtov oVbxo'vtiwv,

'evyxxTxßxivef ту át&eveíct ту: aieevoiae хСтмФ%

^ge/ T«7r«va фЭеууетец xcrt elxevoftletv , iva eu-

nxgtxSeKToe xvto'ií уещтх]. «reí 7¡xKn hti Tos

"ОфпАа toV Ao'yov otvxyet , xvBis in) rà тх-

"яаш tStov кхтхун' agj¡ Tixhn èiti то Оф^Ав-

тгçov , HS2/ аиЭ/г етг) то TrtwevoTffв»" ^ бгтси $

'tÀ{;>;A<2v ôjuoîî татгв^^у просты, twv /k¿>

'«•oVtjra èjuiPiMVo'i'Tûuv , tojp Si êKetTTbi&M ёрфМ'

v&v Sokovvtmv, ифх*у& tov KÓyov uÙtoZi xgj oU

Kovefxêi TouTov iv ) Kçl&et , мЧе tovs plv èfyjTtÇik

trjv SlXVOtXV 7\gj¡ l\jyV<¿(JLOVOM , Х7Г0 TtoV Оф»)А&>0,

H&i 7re(¡) t»v TXTreiVtoV, ty\v 7e^oai¡Kov&xv evvoixto

■Aajuj3aveV tcvs Si olfAßKvTf^ovs 7^ xyvœpcvxs,

dltO TW TXTTWCäV 7tX(¡XfXvb&i&Xj , Xffi dît 7IèÇi

dvSçùntav таьта voUvtxs , таеа'ттгсЭя/.

. ' ПЛ^» •» *Щ TXTtWX ТХ $/ЛХТХ, «АЛ#6

цеу ovTúós ' v\¡sr¡Áx тх Скокен^/л/леш *) jovToít

уощхтх' цдМ tous fjth ht^ecrt кхВьфЬа? Toîï il

tàtljÀavn % ¿SxfjiSe. т1 ovv фг\<п vZv ; ¿ SúvxTXf о'

vtoe 7Г0(&у#ф' ¿uvroZ bStv , rxv руп /ЗАетг^тоУ

тгате^вб areíouvToe. Tels ph 7tx%vTt(>ov vooZmvy

~$hc¿TTi6<rñ> iïvvxpeoos 9 Aoysf тгцофсйт , Six Trjv

faâèisuv otKoVQiAiXV tfis Si AiîrreTffçi', |ао'тп<

- '■■ "■ •'. * - т*

• 7. ^ЯЛИВИ»* •.. i.. -. - -t }

; Kiroxejcpvfiftevx. В.
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tius et ¡dentiratem , propter veriratem. Non pot-

efl entrh, non ob potentiae defedum, fed propter

infeparabüitarem : nam impoiïîbile eft , filiurjo,

quicquam faceré, quod non facit pater: quia non

eft alia filio poteniia ab ea, quae patris eft, feo*

eádem: quod 11 eadem eft, aequalis certe filius

eft patri.

> Ait autem Gregorius Theologus, quod ea.

rundem rerum formas intelligentes praebet pater,

filius vero perficit, non tanquam feruus aut infi-

piens, fed tancjuam dominus ас prudens, et vt

magis proprie dicatur, modo paterno, fiue iuxta

patris dominium ас fcientiam.

Propter praedida ergo didum eft, Non pot-

eft filius a fe faceré quicquam, nil! quid viderit

patrem facientem. Quod fi non propter haec,

quomodo poteniia non poteft? aut qupmodo fa-

pientiae eft opus praeceptore? quomodo etiam

omn:3 per ipfum fada funt? flue quo pado etiam

hominibus non erir imbecillior, qui multa a feipfis

faciunt? Nam et virtutem a nobisipfis eligimus et

vitiam. Multa quoque variis ex locis confequen-

turabfurda.

De praedido fáne verbo fubtilius difputauit

Gregorius Theologus fexto fecundi libri eapite.

Verf. ig. Qitaecunque ~ facit. Rur-

fum ab numilibus tranfit ad fublimia, vt praedi-

dumeft: лат fi quaecunque Ше fecerit, haec

filias

*) ¿vsyx^rav. В. Vtrumque did poteft. Sed

1 ¿vey%ápi¡TOv eñ , quod quis non fufcipiat, quod

aliqaa de caufla non euentuni habeat aut fa£la in-

dignum fit : ¿veyx">97lrV>* qood fieri non poffir.

Redit ergo fere eoilem Sed probo <¿v.eyxúfVTÚVi

propter proxîmum ¿vívSsxrov. I ta qaoque Hen

tern« videtur reperiüe« Sed nal» reddidit i«W>^
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fee jucTaAcv afff recvT&rnreii oW TW cchfôetav.

où Svvwretj yùç » à хат' еАЛя-фм Swa/Asae* аЛ-

hoc ката то5) ùveyxùçYirov' àvhotXTO* yccç ям-

êtv Tt tov viovi cuv anotés ô w«T»)f , itOTt ax hti

TúS OflSS ivVCCUiS \<¡ict 7ГЛРСС TYjV tS TtClTPOS , «АЛ*

JJ flSVTl? « Oí J? «UTJ?7.»fOf «f« 0 IHOf TCO WflÉTf*.

Фяо1$ ô $tefayfSe) yçriyépos, on тт «u-

tSv 7tçctyiÀXTaa> таг Txmovs hirnfjuuvtretj ¡xhp

7!осгщ, «т<теА« ô ù(èf , « <5aA<Ji<5ff , a'¿£ «'/¿a-

Bus, а'АА' f7f<<?»jjuowK¿)í т? ?(«y SecnroTtKus ,

eiicewrtgoy «tfev, 7fvstíf¿UTtKñs, r\Tot хата T4V

Д»а та ^Эгута aV «fjjt«/ , то a' üúytprcíf о

JieV Troiev аф' saur* «J?» , î*v /uifrv /3a¿7j-j» toV

тгате^а TfotSvTee. « yeèf cW та£та,. яг»г »j

íiívie^Mí 8 íuvaTO/ , »7 w<»f я' о*сф<а J«to/ Wa«

trxooActi , 4 wwí ts&vtol fi uvt5 èytysro , »'} 7Г*?

ö j^a/ t«v ccvâçÙ7rccv ci&tvfetços i^Otf, TW weAA«

9ro<ä'vTi»v аф' èotvtôâv ; ^gy ya'f гщ ccçtrtiv осф'

ictvrôùv edfsspeScc , n&j Kccxlctv , зтоААа noh-

faccxpbtv кготчх, IwaitoAaSrço-».

Ilffî i*svrei та Stt^ccSèyTps ^nrS KtTrrofxtçê-

ÇtÇov iiihaßev ô Bsokôyoç. ygyiyççiof h ra> tKTip

кефссЛсиш та wffi ùa dnSrffQ Ае'уа. *"•>•

Verf. ig. ЙА — itoiet. 'KrtormraifH-

voôv 1тг< Toi v^l^oc persßti tt«'A<v, côi ttçе&Jj? A<w»

таг/, e yafi- a »v tK&ves TTeiîj, r»vra о

M 5 ^ шее

feparabilitatem. Minas enitn ргоЬяЬНе eft, il

ium legiffe ¿x¿f№dV. 'Ovx íy%Mf3, fieri ne-

quit, fatis notum eft. *Avsyx¿p>¡rot autem habet

Gregor. Naz. p. si$. fin. quern locum fortafie in

mente habuit Eutbymius. Ibi fie: ovrcoç ciêvvx-

tov ng] ctveyxfipifrov -коту ri tov ¿tov,- 0 ou vom

4 TXTTjp. Sopni ad Luc. 16^ a 6, eft &vmi%<h-

. tfroç. -,

") Gregor, Naz, p. né, imt^
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Κΐϊϋί ΠπιιΊί(£ ίίιίΓι', νπ'ΐρΛ }«ο βί^αίΚί (& ψι,

ΡηεροηίηΐΓ βαΓοιη ηοη ναΐ^αη ΰιοάο <Μϊο Οπιΐ-

. "ΙίίβΓ, ίεά Μ'άΊ'ίαιηικ, (μιοά1 οαπι αε^ιιΑίϊ Γοΐεπώ

:« άΌηιιηίο ίβαΐ, νι βΓ8ϋ(3ί<ίϊ;0Γϊι 'βΠ. ,Λ *

ν«Γ. ίο. ' 'Ραη* — βιιΛί. Ιΐβταΐηί

!ίύΒΙϊητϊΒύ5 3<1 Ηοηιί1ΐ3 (Ιείεεηαϊΐ: ϋίΐί^ϊΐ 3υί£ΐη

ϋϋικη, ποώ ίοΐυιτ» ΐϋΐκμιαηι νηϊ§εηίΐυπι, Γβ<1 εΐίβηι

Ίαηφίααι εβάε'ιη ίβοίεηϊεην, εί ηίηϊΐ, <}υθ(1 ραίβΓ

'ηοΐϊί, ορεΓΜίίβιη. Νβ<}ϋε νεπ> Γυρειϊϋί άιάιο-

'ϋβιη νί^επί, θέίΐΐϊοϊ ηβ^αβ Ιίοβ ίή Ίόοο άί&ϋ·

. ηεπι ΌειηοηΛΓβΓ , 3ε ρ»ΐΓε, ηυιη3ηο ηιοίρ ϊηκΐ

Ιί^εΓβ οροΓϋεί, Γεά (Ιίυι'όο εί ΓυρεπιβηίΓΗΐϊ. {ίε·

'^αε εηΐιή ίϊΐίΐϋ 'νίίε^ "ίΐίτιτί φΓεϊρυΙυί, ηέςηε ρί·

*βΓ (ΙεηίοηΩΓβί , Πουϋ ρΓβε(ίερ^οί: Γε<! πιο ψΜηη

'<}εηιοηΛΓ3Γ , ίΐοαΐ πίιείκ, <μιέε ίοίιηδί εβΐυηίΐβιη

ι βΓυιιι ίηΐβΐΐί^εηα^ϊ ρι-αεΐεί: "ίΗβ «.υιείη νΜεΙ, ΓιοίΙ

,ίεπηό, Ο,ιπ' εβ, <|ΐιββ ίηίεΐΐι'^ειιάυπί άζΐζ Γυπί,

ρειΠαι : ει ίΐ3 η'α οοηιιηαη'εϊ ίϋ~ηΐ οηιηεϊ «ϋαΐηαβ

>ε« βί ΰϋΐϊ&έ.'·''·· ' · ^,'

ρ3Γίίγιϊύ ϋιεΗϊ&ίβ ροηβ{ίιί3ίιε'Γ!ΐ( , ιηβ^ηιϊηι <]<ιί·

<1ειη εΓ3(, ^οοα1 ίίΛιπη εΓ3<: Γβ(1 βΗίίηΐ- ήΗΟΓίίκιΐη

-#χοϊίίίυπΒ'εΓήί , εί ΐαβο η«τ ^ιιοά εΐ!3πι ίΜΪοη

■Ιιϊχ (ΙεήιοηίΐΓβΒίι βί <χρεη, ν( νοί «ιυρΓιΐΒ βώηίκ·

ιηίηι , ει βεΚοΓεα'εΗα'ηπ) &ά4ιιοχηιηΗ. / ( α .,. .

ΙϊΙη^& Γΐκ/α&^ίεευώι ΓαΒΙϊιηίϊ. Νβιη Π, νί ϋΐε,

ιίβ' οΐ Ιιϊε ,. <|οο8 ναΐί, νίΰίΛοβί, 3βηυ3ΐΐ8 νίίψιε

ροίεηίίβε βΗΐΒ εΠ οιιπι ρίίΓΡ. ν/υιβοβΓε -ΐίίφϊβ

'ΧιοχΛ ρβίεΓ, ,ρόΐεηίιαί άοοεΐ 38(]ΐΐ3ΐίί3ΐειη : ^υο<1

βυΓει» αιΙΗίϋυτ ^ Ουο$ νυΐί, 3υΐοπί3ίΐϊ ηηα)ΐΐί3ΐ)ίΚ·

ί3ίεαι. νεπιω Π εί ροίείΐ, εί αυίοπί&ίεην 1\ώ&,

^ιιοιηοαΌ ηοη ροΐείΙ'βΙίιιίνΓ^ίΛ^Γε είΒίσ^ϋβπ^

Νοη
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ομβίω'έ 9Το<α, Τσρί1 α,ξα *τοί ίκ&νω. το $ί

ζμοΐού! πςόσκ&τχι , ύχάτιΚω!, α'λλ' ί'ία μάί^ώ»

μ*» ϊ «τι μετ&τηί 'ίσι^ ί-α^μΐήί }{&} £«τ7Τίτεία*»

& κφάξητοη. .·, ..' ·:Γ

-·· ν«Γ 3©. 'Θ γαξ πβίτίΐξ ποι£. Ιΐ«-

λ» «·ττο των υψήΚων ϊττί τα ταττβνα μετιχωφησέ.

φιλ« τ<?ν υ/ον , 8 μόνον , ρονύγενίή , αλλ*

Κ9Μ , οκ τα αυτοί έτο^ντχ , >^ μ>$Γ αθίλ^το»

τα *«τ£< έςγχζόμβνΰν. &τε &ι- «ν», εττί τ» υ/έ*,

τ« βλεπή, έτ? ?νταΰθα, επί τί πχτςοί, τ*

ίάκνναιν , α^α*/ν4)ί·'%(>>) νο«ν , αλλοί &ιοπξε-

μαΒπττίί, ίίτε οπατης άείκνυσιν, ώ: <ϊιίάσκ&λο!?

*λλ' ό μεν-ίακνυσιν,^ άί ν'&Υ τ&5ν αυτών τίξοί^μά-

των' Τ8ϊ τνποια ενσιιμαινόμενοϊ ' οίε /3λ?ττ», ωί

λο7^ν επιτελών τα ενσ*\μ»ν&εντα, ουτα

κοινοί τοΰτοιί πάντα τα Βεοπξεπη 7Τξοίγματα. ·

\εΐΓ. 2 ο. Κα/ — Βχυμχζατε. *Έ.πα$η

χ&ράΚντον (σφιγΡε>. «α/ »)ν μενΛ το γεγονοί,

«μελλί μ Η£/ νεκ^ον ίγ&ξαν, οι» τ8το,«2τεν, οτι

νώ μ«<Όία τούτων αυτω εργ» , ίνα υα«£

ακύμαντε μαζο»·> ΐψί ουτα: εναχϋητε ) πςοε

χα νκΐν&ν,' ., . " , .

ιΥβΕΓ. Αι.. "Ωκτττες — ζΰ»ύ7ΐοι&. Άττ*

τ&>ν ταπέτων μβτ^λθίν αυθ<ϊ άη Τα ι'ψίτλα. «

γαρ, ασ7ΐες ΐΧΆνοε,ατω και ουτοί, έ? Βίλβ,

^ά)07Γ0ΐβ» , ιο-οάννχμοί χςα ο υιοί τω 7ΐ»τξι. τ#

/«ν βν , ααττιες ο 7ΐχ-τηξ ζωοτι&ι&ν , τί>ί $ν\άμεω*

Λία'ακί» «ιν ί(Τ0Τΐ»τα " το ίϊ, βϊ θ^λ«» τ!?ί· ί|«-

•/α£ τιιν άιια,ςα&Ηα£ίχν. ^7τβ »^ατ»Α

^ο// ιξρσίαν έ%β , ττιϊίί 8 ίυνατα/ ο υ*οί στο<«ν

«φ' ίαυτ5 «'ίίν V 8 λ'*ατ«/ βν χ«^<ί τέτ τιατςεί-,

,:ι*5-«?!/«χθ·^τβ. Α. νίΓοοιςαΓ ρπΛαΛ. Εχ Ηει«·«

βίο (ΐί^ιϊΐ 1κ« €«>1Κ^·4·, -;·: & '."'·

ι



Κοη ροίβί1.βΓ§ο Ππβ ρίΐΐΓβ, 'ψιίί νη» βί βκϊβηι εΛ

ίρίΐί ροΐβηπ& ει νθ1υηΐ3ί, 'Λ

·» νβΓΓ·3ϊ. Νβιρκ —ν.ΐ'ϊ.ραΙηΜ. ΑίύΜΙ·

πϋ&ιυ ϊΐεΓϋΓη (ΙβίοειιαΊι αα* ηιιηιϊΐι'3. Εί ηίσ βΓ§ο

νεΓ&υιη Οεάίί , ΐηϋεΐΐϊββηίίαιη,βΐΐ ρΓΟίιΙ Όευηι α!β-

οβί: (α1Ϊ3 εηΐιη, νί αΊχίαιΟί, ςώΓρεηΓ^Ηιιβ αΜςϊί;

ηοη Γοΐυιη ειΐΓβηϊ εχ ηοε ϊηι&βοπΊΐιβίβηι Ιοα^βον

πιπί: νεπιπι είίϊΐη, νίεβυίΐιρι νϊάεβιιιμχ,, εί ηβ

παΐάτ&ΐβιη ηοη είΓβ ήΊίαπι Γυίρίεειηυι:, 'οβφιβ ία

δα&εΐΐϋ ΓηοΓΒαιη' ο1εεί(ί3ΐηυ5,, (]υί ευηθεπ» εΖίβ. ρι-

ίΓειη ε( βΐίαιη »ε ίρίηιυηι ΓαικίΙιιιη ϊηίβ11ί§ΐ(, βί

νηίειηι είΓβ ΓϊηΛίβ ΐπηϊίβηβ ρειΓοηβιη ία&η,β

ρηεα'ίε&Ι. > 4 ,[ .Λ- »■.>»!

ΟυαηάΌ νβΓΟ ά'βά'ϊΐ ίηίίςϊυιη ήΊίο? ϋβ Ηοο,

ψΐΛπάο ϊά ΓπβΓΪί , Γβί βΛ αάπιοώπη οεευΐΐβ: .βί

ϋ3η^ϋ3ΐη 3ϋα*εηϋβΓ ΓβΓροη<ίβΓβ οροπββΐ, ^ηοΑ

ιηηΐ νί Ιιϊς §εηΐήΐ5 είΐ : αίίϊΠίεη φΐιηώο Ιιϊο §βηί-

Ιϋί βίΐ ? (^ιΐ3ηαΌ ρ»ΐεΓ £εηίία$ ηοη βΛ. Νορ ροΐ-

βΠ Πιριϊα'εηΊ , ηοη ρούβΠ, ϊη(]υ3πι, ίήιΐβίίίπ ιειη-

ροη'δ , 3ϋί Γεευΐί βΐϊευϊι» Ϊηίε11ϊ§εηίί3, φι» β*"

ΐΓεηιαιη ίϋψιοα' ρεηιεηΪΓβ ροίΓιηιυχ, εΐίαΐηίϊ

Π)3χϊηιβ νΓ§β3ΐηηϊ. '\_ ν'·- -

Ιυιϋεϊιιηι 3ηΐεπι οπιηβ «Ιία"·* ΗΙίο , νί ίιϊηεη-

ίβί ρΐΌρίβΓ Ηοο, ΗοηοΓβηί ειιιη, Πειιί ηοηοΐαηΐ

ρ3(Γειη. Εί ψιφη Οαιηβ χΐΐχΐΐ, Π^ηϊΗεβϋΐνεϋ ϊβ-

αϊεϊυηι ρυηΐεηώ βί ϊυαΊ'είυηι ηοηΟΓβηώ, <|αο5 νο-

Ιαεπί. Νβο Ι3ΐηεπ ρ3(Γβιη ίηα'ίείηα'ϊ ηικοπίβΐβ

ριίυβυίΐ. ΝΓ&αι £ οιηηιΥ, <ηιαβ η&ΒβΙ ρ^εΓ, ΑΙ»

ίαηϋ,|ρΓίείεΓ<}ϋ3ΐη £βηίίυιη ηοη βίϊβ, ηΐ3ηί£εί1υηι

βΠ , ηυοά β(Ϊ3ΐη οαιηΐ* αυϊβ Ιι&οβΙ ίΐΐτικ , ρ&ΐπβ

ίυηί, ρΓ3ε(εΓ^υ3ΠΊ είΓβ §εηίή»η. ΙιίάκβΙ βΓ£θ

βϋιΐϊ , βρρΓοΒβηίβ ^υϊα'επι ρ3ΐΓβ , εοορεηηϋε »α-

(ειη εί Γρίπία Γ311Λ0 , νβίαίί ίβηο ϊηΐβ11Ϊ£ίπΜΐ$ ία

οηιηίΒϋδ εΐικ ορεηου$. %



ΕΑΓΥί Τ. ίΚ9. 1 22. 2%. 1

Αότι μια ΗΙΜ Ί *ντη τιίτοις ίόναμίδ τι ϊφ} βά'

λιρ&. ·'.·■'· ' · ν'" ·' ■"'

νβι-Γίί. Όυίβ — ν. 33· πατίξοι· Άπα

τό3ν ι3·φί;λΛ)ν μετεςη Λοίλ/ν επί τατ#»·βν«. χαν*

τ*ΰθα τοίνυν το Αείωχε Άεοτίξεπως νο^τεον. τα

ΤΟίαυτα 7°^ ' "αθα!ί ε^ίΐκαμεν , οικονομικώς λί·

7«» 8 μόνον εντευΒεν Βεςατιευων την χ&εν&αν

τωνϊονοχίων, «λλα Χ£/, ««τον ο«Τ<·ν &ό*ωμεν,

φ χ&ϊ μη οΐγίννητον «ν«/ τον υιόν ύπολχβωμεν, μηα

ρϊ την ο-αβεΚλίου νόσον κχτχπίσωμεν., τον αΰ·

τον πατέςχ ύιον αγιον πνεύμα νοβντοίν

^/ «" τΐζόσωπον την άψαν τξιάίχ αΌγμχτίζοντοε

άνοητως. .ι:·:· . .· .'.·...»' .

Πο'τε ίε Τί)ν Κ£«Γ/ν $ε$ωκε τω υιω', ΰπϊξ το'

πότε, ν χπόκξισις. « ίε χςη τ< ^7 τολμηςως

άπογ,ξιΒηνο^ , «/«« τα> τδτον γεγεννιΐ<&αι. πότι

£ε ούτος γεγΐννηται $ οτε ο πχτης έ γεγεννητα/,

8κ ε?ι γαξ ·> 4κ 'ε^ιν ίύρ&ν εννοιχν τινχ χξόνου η

κΐόόνος, καθ' ην εφικί&(ί{ τίνος χκςβυ ίυνφάη·

μεν, « οτ< μάλι^χ βιχζοίμεΒχ.

Τ>?ν χ^/σ/ν ίε πασαν $ίίωχε τω νια , Ίνα Λοβ

τϋτο φοβύμενοί , τιμωσιν αυτόν , χα^ωί τιμωσι

τον πατίξ». πόίσχν ίε «ποίν , είηλωσεν αίμα την

τε τδ χβλοί£«ν, τ>}ν τδ πμόίν, όί άν ε'θελ#.

ν/ορ* επέβαλε τον πχτίξχ της εζασίχς τ5 Χξϊ-

νβν. β κόίντχ ι οσα ε%« ό πατηξ , τ* υ<5

, ίτλΛν οίγεννησϊχς , *) πξόίηλον, οτι >φ/ ποίν«

τ*, οσ« «%« β υ<οί, τ5 τιατξός ε'ςϊ, πλην9)

γεννήσεως, χξηα τοίνυν ό υιος , ευίοκίίντοί μεν τ»

πατςόε, συνεξγζντος ίβ τ£ «γ/βυ πνεύματος,

Ζσπες οϊςχ νοόνμεν Ηί^ τιάνταν αΰτοΖ των

εςγων. "

') γίννητός γαρ β Λόί. ■* >■ ·
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. _ νεπιπι Γαϊε οροιΐβί, ηικχί <Κ<3ϊθΠ65 Πβ, Ιΐοβί

βί πιηίίεϊ , ίη Ήκτε&ΐΆ ^αίαβιη <ΗιιΪΓα(ε 86^.οχϋ(βτ

♦ειτι Ιι^ηι(ϊθ3πΓ, ΐη εΓ63(ίε νβΓΟ Γίερίι» επ,ηη ίϊιιπ-

ΙϊηκΠηειη, κ ρ»η<Ιε(η ^υαη^ηι *ίΤίη>Ιί30οηεηΐ.

0ιι»Γ6.«υ·»9 άεάίί ιηά'ηΪΛΜ ίϋϊο ? Οαϊβ ηίΰ ίκ>

ιηίηειη ίθΓσΐ3υί{, ρεπϋωηκ]υε Γε£θπι>3<ιίί , »ο ίβ-

1αηπ3 άεϋίί ρΓβεοερί»: 61 νΓ, <}ϋϊ Ιιοπιο ί^οΐυχ βΑ;

ηοπιίιιεχ ίικϋεαΓβΐ: ηοη Γοίπιη, ΐβη^υαιη Γ>βιιι,

οιιΐ Ηοπιϊηυηι ηουίί ηβΐυι-ηηι, νετυιη ε(Ϊ9β),' νϊ

ποπια, ί[αί Ία ε* ίοΓηιβ ίεηοηυ ε Λ. Ε( <|ϋ3Γβ

βΐίϋϊ ίαπηααίΐ ηοιπιπεπι ? Οοίί ϊρΓβ είϊ Γβρϊεηίϊβ,

ν«Γθαιη εϋ ροίεηίί» ρ3ΐπχ. Εΐ ^υίτε Ηΐίυχ βϋ ηοη

ραίεΓ, ηεο ίρΪΓΪΓυί ίαη&ικ ΙιυηιβηϊΟΓεΓη αίΓυιηΠίΙ

0ηΪ3 οροΠε&βί, νϊ (]ΐπ ίπ ίυρεπιι$ βΐΐοΐ βτβί, ηιβ»

ββΓβί βπ'»«Ηη ϊηίεΓπϊϊ ηΊΐιΐϊ, ηε <3ιιο είΓεηΙί ΒΙΗ:

αιιΪ3 οροιτε1)3ί ειί^ηι οΓεβίΟΓειη τεοουαΓβ εοα·

(ηάίΐη Γιηγπ ΰΓε3ΓϋΓ3Πΐ: εΐ ^υί» ορυϊ νί γ&-

ίίοηβίε ρεΓ Γβίϊοπειη ίΐυβ νετΒυιη ΙιβεπαείοΓ βο ϊγ«

Γ3(ίοηϊΙίΓ;«!5 πίΓι-ΛίοπίΒαχ: ε( ΐ]υΐ3 άεοεΙ>3( ρεΓ ΐιη«

πιυίβοΊΐεαι ρ&ίπί ίιη3£ΐηειΐ), ευπι, <^υΐ *ά Ώεϊ

ϊπΐ3^ί[ΐεπι ί*3ί1υ5 ίαεΓβί, ε3ΐι><|υε ηιυίαυβΓβί, &ά

ρπίΚηβ.Γη Γβρα/απ (Ιί^ηίωεηι , νί ία οοιιυεηϊεηΐϊ

ιϊΐϋΐΐο οιηαΪ3 βειεπΐ. 1

ν"εΓϋηι Π εαιη ίιοηοΓ3υεΓΪπιυ5, Πευί Ιιοπογλ-

ιηιπ ει ρίίΓειη, οωπίπο είίίηι μαηεηι δίκιο 3ρρεί-

ΙϊΒϊηπυ* Νε<]υ30|ΐΐ3πτ," [ςά ηΊιυιη ευιη ίαεηϋεϊ,

ρ>{Γεηι ιιση βρρείΐβ&ιιηιΐί, ηε ρΓορπεί3Γε« οοηΓυπ-

ι^πιικ: ηοηοΓαΙ)ΐπ)Πϊ ΜΓηεη, Π«ιΐ ρίίΓειη: πβιη

άβ ηοηΟΓείβπηο είΐ, ηοη άβ βρρείΐβίίοπβ. ΑΙ)*

«Πυε νεπϊ εϋ Ιιαηο, ρβίΓεπι νοοβπιυί, (3η<]υ3πι οιβι-

ίΟΓβηι εί ρΓ0ευΓ3(0Γ8ηι 30 ηΐ3£ΪΠπιητ πυΠπιπι.

\ΓκϋίΗ Γ3ρϊρηίίΐΐϊιιΐ3ηι εΐ 3αΊΗΪΓ3!)ίΙέπι εοηϋεχ-

(αΐ'βιη ίϋ Βίαιη υπι ηυαιίϋιππ^υβ νεώοπιηι: νί €(

ά·

') «α/ , ίηΓεΓροηΐΓ,

*) η,κηνομεν. Β. ·.'·-,... ί



ΟΑΡνΧ. V. ν^&5. 33.33. ^£1

} ψν®0**ν·> *Τί ΤΟ ΟΜΤίΙξ » Η#ΤΟ

»ί, τα το/αντα, Ι^ί /«ν τ?ί ακτ/τοι» τ£/-_

ήί^βί·, τ^> Ισότητι* ίηλορςρ'- ετιϊ <$* τίκ κτ<<?«ν

ί5ολλθ6Χ«·? ?φ/ «"«Λ-^*^ όμο/οτητψ τ/ν*

τ< βτ,οί τον ανΒξω'ηαν «πλασί,,. ^..^^«('ίντοίΐί

β^νκίλ^σί, ?φ/ Τ£*ν ςντηςίουί £*τολαν ^

Γΐ(«!ν(ί"|««ν^ί'<ν^>)θ·«ί^ τ*? ομτ^ξύφους,

αΑλα «Λ/, «V «ί^Α^οί, ττεπαξαμεώί αΰτϊ}ε:\

Λαη ετιλασεν ο υιοε,.τον χνψςούπορ^ ο/οτ< «λ,

τοε'ί'φ σοφία ^α/ Λο^; Φ%^$ϊι?'8 Ρί^ΤβφΙ

^α/ <ίί*τι β *|%·β ί^ΜΓΊί 3>4

μι» το αγιον, ϊνιφ&ξύ)7ΐϊ\σε·, Λοτι ?σ*β τον αν»

ώον, μίναν 3φ} ΚΜΗΰ&νίΑ* ίνο4 &βΓ«*β* υ»<,

^ $ιότί |σ« τον ^^μφνςγρν, αναχαίνίσο^ το σι; ν*.

τ$ιβί», $ημ(<>ύ&ιηΗ#»

λογικά ν ι Λα τ$ Λό'ν^ 4Μ*Φ*£*ΐΦί'ίΛ! <»λ<ο»/*»

0}#· τά»ί 7Γί*θαν, ^ ^ίη-ΤΙξΐΤίΟν ψ Α* Τ»^ φ'Π&ξ',

ΛλλΜ»τον εικόνα τ$ ·χμτξθ£, τον χατ' β'χο'κ»,

5?5 πεποίημίνον παξκλλάζαντα αΰτψ, «V.

τβ πςότεςον ε^ν,μχΒψΧί ά£ία>μα? . Η# βυτ<»,.

ιΐ{*ΤΛ^λ»ίλαϊ Λα'ντα 7εν«θ«/. >5· ,·/■ . ;ι

Ει «ν τιμησαιμεν2) αυτόν , χα&ω; τιμώμεν

τ«γ ^«τϊ^α, πανταί· ?(«/, πατεξα τκτβν τιςοσ-

κγοξεννφεν \ 3) χίιχμόόί. «'λλ' ν<βν «ΰτον βοοτί*,,

πιετεξα μεν ί/κ ονομάσομεν, Ίνα μη συγχέαμε»

τ*ν ίί<ρτι;ταϊ' α? τ<>ν ΐίΜΤΐξα οβ τιμησομεν

ΤΓϊβι γ<$£ τ;/μ>ίϊ ο ,λρ'νοί » £ ττ^ϊ πξϋσριγοξίαε*,

καταχςηϊικόύϊ $ε , . ^α/ πμτΐξα Τΰυτρν χαΚονμεν*

*ί 7Τβ<«τ#?ν κα/ κηδεμόνα ^ Α/ίασκαλον ^<ίν.

ΕΤλί.τ>ίν <τοφ.α>τ4χηΧ-Η!Η &#νμα<τίαν πλοκή*·

Γ»ν υ\|/>;λ<Ζν «μα τα^β»ν»ν. φχμβίτίΜ' »?ί '

Τβ7ν

») τροσχγορευιτωμεν. Α.

^Τίμησα/μεν. Α. , .11 ..; . . . Γ
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ίο Ηΐ5, φί30 ίοηο ίϊίίΙβ'ΛήΛί 'ΤβΓπιο {ζοβ&' ίτιίοκ·

ρΪ8ΓυΓ, €1 ί:ίβ ηυΐΐο Πηί πηρ«ΐ!ΐτ)«ιΝ> ε», ςαββ

ροίΐιηοιίυπι ββπί. Νίίϊ εηϊπι ΓεΓε (Ιειιιίηείυ Ηα·

πιιΐϊί <3ίχίίΤεΓ, φΐΐΓβ έϋαιη ΓαΜιηΐϊ βίίεχιιίίΐβί.

Νβιη ψιί α*ε Γβ ΐΏ3^ηα άκετί <3ε!>εί , ςυυιη ραηκ

Ιο^ιιυΐυχ ίιιεπί, ρΓΟ εχου&ίΐοηβ Ηββεϋ (ΙϊΓρβηίϊιΐϊο

ηεηι: Παυϊίΐεπι ^ϊίρεηΓΗίόπβ ηοο ίβα'ί; Ουεπι

νεΓΟ ρ3πΐ3 (ϋοετε οοπυβηϊί, φίβηι οΙ> οβυΓβπι

πΐ3§Π3 1οφΐίίΐΐΓ? ηοη εηίιη <ϋΓρβιιί3ΐϊοηίϊ Ηοο βΛ,

ίεά εχίϊειηβε αιτο£3ή(ΐη. Ο^οά Π είίβιη ιήΐηοΓ

·Γ3ίηΊϊϋ$, ίϊουί ΑπΗπί ηυ£8ΐ>2ηαΐΓ, ^υαΓεβεφίφ

Ιεπι ρ3(π ΙιοηοΓεηι εχρεϋε&3(? ηεο (αηηιιη εχρβ·

νεηιιη έύνχι ΙογγογΑιτ ϊηου(ϊβΙ)3(τ φςβιυ:

ΛΓογΓ. 33· φ»» —- -ίΒαηί* Οαί ηοη πο-,

ηρΓβΙ* ιηοθο αυο ίίιρεπυβ αΐχίί, Ηοο είΐ, £α»ΐ

ρβίΓειη. Α(1(1ί3ίί 3υύεπι, Ουΐ πιίΠί ΐΐίαιη , ηοη

ϊίπ ιηίηοΓ3(ίοηεπι β§ηΐη*οβη$ , Γε<1 βΓβ Ιαάβεοπιιη

ο!»ηΐΓ3η$. ΡΓΟρίβΓ Ηοο βΐίίΐη βοηΐίηυε αά ρ»{Γεπι

Γβίυ ζίί , ροηεηϊ ΐηίεπιη εί Γυββ ηαΙιίΓαβ ηοΒϋϊίί-

*βηι. δΐάε* εηίπι οιηηητ Γεαιπίΐυπι Γαΐ αΊβηϊίβίειτι

Ιο^ϋΗϋιιχνίυίίΓεί, ηει{ϋ2φιαιη ίιιίεερϊίΓεηί , βχίΠϊ-

ηιβιΚεί, ευηι Οεο είΓε οοηίΐϋΓίϋΐιι, αυαηι εΐώιη

οϋ ρβικ-α ίιυϊϋχηιοιϋ νει-Ββ ϋΐυιη ρεπβφίεΓεηΐυΓ,

νείίεηίφϊε ΙβρΐϋβΓθ : ϋαβ- οιηπίβ ΓεΓε ι1επιϊκεη<3ο

1ο<}ϋϋ(ϋδ £ιιί<Ιβί, ηβΜίο ϋίοπιιη ΓεΓρεοΊυ, ηκιΐΐϊ Γβ-

ηε «ΙείπιηεηΐιίΓη ϊηάε ΓαίώερίίΓεηί. Ιαεο, νί <ϋχί,.

ΐηυί, ιηιΓοεί 30 ϋεπιρβΓαΐ (ίο(Λππ3ΐη. νΐεηϊιη£β-

«ήΐβ ΓβοιρεΓβίϋΓ, ηοη οοίιπη .-εχοείία 1ο<}ϋεΙ>3ΐϋΙ·,

0[ϋ3ΐιίαηι ΙιαιηίϋΒιΐϊ ρείΊήίίέέΒβί. Ι(αφΐβ φΐιιηι

νοοεχ ηιιηιιίεδ Γερεπ'ιηυϊ, (ΙίΓρεηΓβΐοΓΪίί 833 βχϊ&Ί-

ηιειηιΐϊ, νεί 6«μπι είυ* ηιΐΠΜηήβΐ» «άβρίεβααί, Πακ

« βχςεΐ&ϊ <1ϊαίηί»ιϊ. '-^'

*) γ«, Β.
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τόχ τότ« γ!ν&3α{ τον λόγον ευπαςοί^εκτον ,

Πίνε μ(ΤΧ τούτο μη /3λα5Γτ«θ*/. β γα^ μη $ιχ

συγκχτοίβχσιν τοϊ τχπ&νχ έλεγε, ΟίΛτΙ^χαί

ν^γ\λχ τΐξοσίπλεκεν $ ο μεν γχξ οφειλών μεγχ.

'λα.'ηεξί ίαντοΰ λεγ&ν, όταν μικςά φΆεγγητ*Ί%

>7ίξόφχσιν ί'%» την οίκονομίαν' οικονομικώς γάς

Τβϋτο ττοιεί' ο ίέ μικςχ Κίγ&ν οφείλων , τίνος ενε-

χχν μεγοίλχ-φ&εγγετοηί τοΖτο γχξ ουκ ν^ιν ο/κο-

νομίαί, αλλ εσχάτης χλχζονείχς. β <$ε

ίλοίττων ην ο ίκς , αί βί πί^Σ τον οίςαον εληξουν»

ίιατΐ την 'ί<την τω πχτξΐ τιμήν χτιστά ; χοή ουκ

' ει μόνον , αλλά χοή έφόβα , λίγων.

νβΓΓ 33. Ό — αυτόν. Ό ^ -ημών,

βί ελ,εγεν χνωτεςω, ήγουν, κχ§ως τον πχτέςχ.

τον Ήεμψχντχ ο*ε είπεν, ουκ ίλάττωσιν εαυτού

ίμφοάνων, οίλλχ τα ςόμχτχ των ιοχ όχίων εμ~

φξοόττων. οαί τούτο γας χοή συνεχώς ειι) τον

Τΐατερ» καταφεύγει, τι§ε*ς μεταΡυ την οίκείχν

βυγεν&χν. α τε γας τιαντα 7ΐςος την εαυτού

άζίχν ελαλβ, ουκ αν παςε&Ραντο, νομίζοντες

«ντίθεον, όπου*) γε χ^ άπΐ βςαχεων τοιύτων

βημάτων ε^ΊωΡαν αυτόν χομ ϊλ&ασαν ' «τε τταν-

τα συγκχτχβχτικως εφ&εγγετο, υφοςωμενοδ

αΰτονς, νολλο) χν εβλάβησχν. οιόπες, ως β^-

χχμεν, χνχμίγνυσι χοή κιςνχ τηνι 8ι&ασκχλ1αν.

ΤΤξος γας το ευπχςχΰεκτον γενειΒα/ χυτην, ον

Τοσούτον τοϊ ν-φηλα, οσον τχ ταττ^νχ συνεβοίλ-

Λετο. λοιπόν ουν, οταν ευςισκωμεν τχτι&νχς

φωαχς, οικονομικώς χυτχς λογιζωμε&χ, η

Τ# χ\5ςω7τότητι αυτού ταυτχς πςοσχπτωμεΥ,

ασπες Τα,ς ΰφηλχς, τ0 3ΐί'τ>5τ>.

Τνντ,ιν III, # νεΓ£»4·



ν€Γί!?4· .Αηηύ-τ— αιί&ηατη* ΛϋΓΓυυχ

^ΐΓρβηΠ*ϊθΓΪβ Ιοφίκαί·; Νε^υβ βηίαι αΊ'χίΐ, Εγ ς£β~

άΊι ιηίΐιϊ , ηβ ^Ιογϊ«ιγϊ :νκΙει;βίΐΐΓ.; (ψ.,ΐ ·$ε(ϊ φΐΐ πΐβ

ηιίίϊί, ηβ νίίΙεβίιΐΓ οίΓβΊ.ρίϋ Ιοςυϊ, Γβά,ίώβο, φ»

ίρΓϋπη ιηίΠΐΛ ;νΐ 'ϊχα 'ςΓεθβηί Τβπηοηί βίι», 0Γε<3εη-

'ίβ$ ρβΓ'ευιη βί , αϋϊ ίρΓυιη ηιίΠί. νίάβί, φοβία

νάΙε Πι (ίιΒΐίαιίΙ)ϋί οΙϊεβΓβ ΙααιηίΙϊίβΓ.)

νβΓΓ. 34· .Λ - ναιΐ(1. (*\\ Ιπ οοη-

<1επιη3Ποηειιι ροβΠ3β. Ο^ί ^ηίηι 'βτβ&Ί ίεπιιοηϊ

*ϊο$, ρι-οίεοΐο βίαιη εΐϊβιη οΒΓβηι&Βι>. Κείίιιαυϊ-

νχζ βΓ^ο , νϋ , αβϊ βαιη ηοη οβίβΗΐβί , βϊ ηεε βΓβ^

ά »(. ΗειΊιοιτεΙοΒ ιη υδ εΐ£θ ηο5 , α» -ρΓβεοερ(2 ό«ϊ

ηοη Γα-υίΐιιυχ. Ουπι ίηπ'α'εΐίβυϊ εηίιη εοΐίοςβ&ί-

ππη\ 0^«Γβ νεΓΟείώπι ίε«ϊθ «βίΐβ \ί\\ιά: Οιή

Ία ίυιη εκιΐϊι , ηοη ίηφωΐϋΓ.) ,; : '„

-^νβίθ34· $ι& — νϊίαηι. Μοιτίβιτι

-άίαί ηοη βΕΐη , <}ΐκ;ε Ιιίε είί , ίειί ςυαβ ί5ί , ϊ(1 οίί,

ροεΠΗίη. δϊειίί βίϊβηι νίοηι, ίηίιίίοηεπι , ^ϋ3β

<2!>ΐ βίΐ. ΤΓ3Π8§Γββΐΐί βηίηι ίηαβα'υϋΐβΐβ αά

ίκίοηι, ίΓβηίϋι Γβΐίφΐηηι βιϊβηι βΙ> ροεηα ϊηεΓβώι·

Ιοιυηι ϋίΐ ίιυίίίοιιειη Ηϋεΐίαπι.) *

'ν"βι·£ 2$. Αηΐίη — νΐαιαί. (| ■}· Οαυι

Γϋρεη'υχ αΊχίίΓεΙ: Οαεπιβ^ιηοςΙυιη ρβϋβΓ ίυΓεί(α(

ΐηθΓίαο« ει νίαίθοβΐ : ίο βι βϋυ$, (]υοϊνυ1ί, νϊιιϊ-

ίΐεΒίΓηβ^νίάεΓβΐϋΓ βίοπβπ,) ρπ>πιίκίι ηηηε, ^αοιί

. ηοο

β) Ηϊο ε: ίη ρι:οχΐηιΐ> ΓεΗοΙϋβ (3εΓε£Ιυ ΙβΙημ-31 ϊικει··

. ρΓβοιϊο Ηειηεπϋ. Ηιιηο ώείεϋυπι Ιπε ίη ΐεχια

βι·3εοβ Ηίϊ β%ιύ$ [ ] υοΐ3ΐιϊ.

' *) Αΐ> α'λλύΐ »ά Ιϊηβιη ϋηοϋί άεΓβηΐ βραά Ηεηίεηί-

' ιπη. ΕϋΓΐιπι νεΓο Ιοοο ΙβςϊπΐΓ : Νοη /βίαιη αιιίειη

)ικ , βά ίη βφιβηίίύκί φαοηαε β·ει]Ηεηίίν ίηαιηϊϊ·

βί«ί, φιοραΐΐο εί ιηείν, ΐί ρι·ο»ήβΐοηι, νίβΗ

&εάαίΗΐ-, αάνηοηιαί.

*) μη ίόξφ άφ'. Α. .

ν~) τχττανοΛ Β. . . ·>

• · > . * » · - λ



. .γει Γ 34· *Αμηψ .-τ οάωνιον. Πάλιν οι-

χονομικας φη<ην. ουκ &7Τ%8 γαρ, πι^ευων

βμοί, ίνα μη <ίο|# κομπάζειν'6) [αλλ*7; τ$

ψεμ^αντΐμε, 7ναΒ) δόζη μη αφ* ίαυτϊί λίγειν,

αλλ' απο τα πίμψαντοί αυτόν , ?^ οΰτω π*·

Ηεΰααχϊΐ τω λϋγω «ντου., ως 8ϊ αυτόν τω 7ΐίμ·φαν-

Τι «ντον πιςςυοντες..- ,ό<?αί, ττως το*} ταπεινοί

λέγειν , λυσιτελεΐ τ,αΊί υψιηλψς»

ν*Γί! 3 4· Κα/ εςχετ»}. Έ.)ςτ) κατά* '

χ^ισ» κολάσεων ο γαρΐ90*$ίνων τω λόγω αυτού,

Λ'«»'Τ«ί· ^/ αύτόν ' λοιπόν ονν, 'έ μη τηςων

«υ]τον, Γ8 πι^ευε* α<-'Τ&>. φρ'ιΡωμεν οι μη φυλάσ-

ςοντες , τ«ς εντολας του σεα. μετά των απιςων

γχς τετάγμεΒα. ζήτγ]<τον $ε ^ εν τω τςίτω κε-

φαλαίω το, ο1) πιςευων εϊε^ΰτον, χ κξίν'έτ'οη. 0 Ιβ« 1» »»·

$»»/ν. Θάνατον,

(Τ Τον 2) ενταύθα φψιν , α'λλα τον εκεί, ''τούτοι

χην κόλασιν' ωσπες ζωην, τψ άπόΧαυσιν

τψ εκεί. μεταβάς γας 'μτψ τ%ς αππζά: «V τψ'

Ίΐ&ιν, μεταβεβηκε λρ'7ίον χ^ή άπα της κολάρε- ,

ας των άπ&ων επ\ την απόλαυση των πιχων., '\

. , νβΓί! 35 . *Κμην ζήνοντρΗ.Ί -Ειπών

άνωτίςο), οτι ωσπες *5 ο πατήρ εγείρει τχς νρκρας Ο Ιο, 4. οι,

3^ ζωοποιέ*, χτω κ&ι ο υιος, ας ΐ7?λ«, ζ&>β7Γϋ<« '

7νχ μη οόζρ χο/Λ/Χάζαν,*)) επαγγέλλεται νυν

Ν 3 ' ουκ

') Ηοο ϊογο Μιοΐίο 03Γβϋ Ηβηίβηίι». Εΐο* ]οοο απ»

ιβηι ΑιΒίίαοητυΓ. Ιΐ3εο: Νοη οοηάιιηηαύύΗν ϊη:ϊΐ4±

άκϊο , κί(Τ ριιηίείΜ: Νοη ηρ,ξαΐ αιιίβηι , #«»ί #ιο» -

ΓίίκΓί ε-τΐάιηΐβί, βοί ά» ηιοτίε ίο^αϊίην ρενρί-

ιί«α, βταίίίύιι- εί άΐ νίία ^«Ιετηα. . · ..·"' ' >

*) ΕΓΪθηη Ιιβΰ ΓεΙιοϋο οβιβί Η6ΐΐΓβηϊϋ$.

ι») Ηίε πιιΊ'ιΐϊ ίηοίρϊΓ ςοπνιρηίιε Ηβητεπΐο», δοεϊΐ)»

βΓβο,βίικ Γαΐίαιη ίεςβΓβΓ ^Ι) γΑμ.κάζ«ιν &ά κομττχ-

ζειν, άβΐηιΐθ νβΓο, επ·οτβαηΐαΐί(1αβΓΓο, «1Ϊ3 ίηιεΓ-
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ηοη Ιοπ^ο ροή ΗιήρβΓβ νίϋίβοηίυπίί Πί ιτιόΓΐυο»,

ίεπηοηβιηφίβ ορεΓο εοιίίριτοΐ^ηιηυ'. Αα" 8'3ϊΚ3·

ΓΓΐ3η3ΐη φΐο(ρε (1ΐοεη$ ίίπιίΙίΐεΓ , ν"εηίΓ (ειιίρϋϊ,

Παε1ΐ0Γ3, ρβπ ιϊιο^ο 'ίκΜίαΊί, Εί ηυηο είΐ, %ηί-

βςαηϊ £ϋΐιΐΓ3β τεϊ ρΓορϊηφίϊοϋεπ). '\

ΜθΓ(υΪ3υΙειίι 3\κ1ϋιιπ Γϋηΐ νοεειΚ εία$ϊ; ^αο-

ηιο8θ?"δίηιαΐ8<:>ρΤβ'*ό1μβΓίΐ, οοηυειΤ* ουΐαί^υβ

3ΐιΐηια ρΓορπυαι οοτρικ, ιήοϊΊυί <}ϊιί βικίίεήηί;

νϊίβηιτϋΐΓϋί ϊη ιηυηάΌ νϊυεηΐ. Ηϊο 6Γ£ο, νΜ <3ίχίΐ

οχςεΙίΗ , ΓείρΑιπι Οεϊ Αΐίυπι νοεβικίο., πιγΓιμώ Γβι>

Ηΐοηεηι οΜαπβΐ, ΛΚβχεηί Ηυιηϊΐϊβ. -„,«· ν*τ·.-'.- .?

ν«ΓΓ 26. 5>ίαιϊ —'βιηεϊφβ. - ν"βΓ0ϋιϋ

3ε3ϊϋ, Ιιυαιίΐε βίΐ 'βΐ φίρεη&ΐΰπϋπι. ΙΜ>εΐ ηιϊ-

. ΐειη ν&βΐη ίπ ΓεπιειϊρΓο, Ιιος βΠ, βά ηιοάϋΐη £οπ·

ίϊί '£ς2ίϋπ« £»αΙ νΐΐϋιι." · · · · ν. · ■

ν«Γ.27. Εί — βαόιιηϋ. ίυ&άαιη β£·

ϊίιπϊ, <]02β ά\> νΗΟ^αο^αβ ίη ρεΓβίΙβ Γυηέ.

Γιε^υοιιΐεΓ 3ΐίΐεηι Γερεΐϊί ίϊκίίαϋίη, πΐ3£ί$ εθ3 «χ·

Ιειτβηϊ, νί ρ3αΐ3(Γηι ίικΚοβηι Ιιυηο είΓβ 0ΓεϋεηΓε5?

αύ ευηι 3<χαιτ3ϊΐί, η»ηίϋβ(ωη ΠΒί ϊικίΐςειη Ίηά*

ρ3Γ2ηί6».

νβι-Γ. 27. Ό«ίϊ~ — Ϋ. 28- 0«>3

Ιοίηό ε'Λ, χ{αϊ ίυα'ίάαηι ίυπιίη Ιιοηιίηυηι ,' Λ'

ρΓ3ε<ϋ<ίΗι (1ε Γβ ίρίο άοςιιίι, γΐΑε ιτΐ3§η3 εί ηοα

ϊβηπιιη ίαρΓ3 Ηοπιϊηεπι Γυηΐ, 1«1 ΓαρΓ» βηςείοδ

^υο^αβ, ε( 3(1 Γοΐυιή ϋεϋπι ρεηίηεηϋ, ηοΐΐΐβ πιϊ-

*»π: ρ.Γ3β^ϊίΚΐ£η είϊ εηίπι, ψιοά είΪ3«ι βϋοϊϋεί

ίΐί: Νοη βΓ£ο οίΓβη<1ϊ οροΛ«: ηβιη ^ιιαβ οοΙίοΓβ

*ρρβ·

*) Ργο , $ί ώχϊιηια &ϊ οαιι£αηι , λ\ϊα ΗαΙ>βΐ ίη-

ίβΓρΓβί. ' »

3) Εϋΐΐι^ηιίιυ βΓ§ο Γεςπίπκ άτβίηθίοηβπ» Οιγ^ΓοΛο·

ιηΐ, ςαί οοπγγη Ρβοΐιιιη δβΓηοΓαίβηαπι ίΐίϊριιοΐ.

νϊ^β Οηγίοίϊ. Τ. VIII. ρ. »3ο. ·Α. Ηικ ίρβ&Κ

•ΐίβιη ίς{}«1ίΗΠ) , <ιικ>ϊ1 εχ (ώάκβ νίίκίββφηεηβ
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ρ*Κ «ί μχκξχν ξχαοτιοίτισαι νεκξου:^ τον λό·

*νον 'ε'ξγω -πι^ωσχ^α^. χοή ετΐι της σχμχζε$τιο\ς

& ομοίωε βίςψωί, οτιχ) εςχετχ] ωςχ, πξοσε^ιχ· ^^^»ι.

χίν, οτι ;{οή νυν ε?<· 2(^4) είξΐίιζχμεν εκ£ τϊ$/

αίτίαν.

ΟΙ νεκςο) $1 άκουσοντοίΐ τγ\ς φωνή: χυΤου^

Ίίως·-, χμ» τω &ιλησχ/ χΰτον, της εκόίςου ψυ-

%>?ί ιπι-ςοίφθίση! «V το '$ιον σωμχ' ο'ι οίκον·

'σχντες νεκςοί , ζησοντχι πάλιν την εν τω κόσμω

ζωην. ΰ-φηλχ ονν είξηκωε εντχνΒ'Χ , τω κχλεσχ}

έχυτονν/ον τ§ πάλιν ίπΐ9κίχ§& τ»»· λόγον^

ΪΡξοόπλίκων τχπανχ. · ' '. ,1 «

, >ν<|τΠ 2 6. "ζχστίΐξ ■— Ιχυταϊ.. Το '$<Μβ^

Τΐί-π&νον κ&ι οϊκονομικόν' εχεί ί? %ωην εν εχυτΖ±

οίντϊ ΤΗ πηγχζ&ι, _\ ,,

νβτΓ. 3 7· Κβ^ 7ίο*είν. Κς'ιο-ιν, την

τό3ν βεβιωμένων εκοίςω. συνέχω: <5ε Ζξίφεί τη»

ηςίση , επ) πλέον εκφοβων χυτού: , 'ίνχ χχτχ

μικξον π&^όμενοι-, τπτον &ν»} κςιτην, πξοσΰςχ-

μωο~(ν οίύτω, κχτχσκευχζοντβ: εντεΰ&εν ημεςον-

εχυτοΊ: τον οΜχ*$ν.

νοιΤ.27. "Οη — ν. 38. τ?το. Διοϊί*)

0£ οίν^ςωπό: ίςιν, ο τν\ν κςΐσιν των χν&ςωπων

λχβων , το» πξο$$*\&έντχ οισχ^Χΐ πεξΐ εχν

τζ-, τχ μεγοίλχ, χ&ί μν\ μόνον ύπεξ «νθ^ωττον,

άλλχ χ&ι ΰπεξ. αίγγελον, ^/ μόνου ίντχ §εϊί,

μι\ &χνμάζετε τϊίτο. πξοείςητχ} γχξ , οτι,

ύίοε £ί< < χ&Ϊ λοιπόν ύ χςη σκχνο\ίλίζε&αι.

·· · , Ν 3· χγχζ

εά'ιά'ιΐ »ά Η. 1. ΒϊτοΗΐϋί. ΟοηΓβΓ εύ^τα ΤΗεορΙιν-

ρ. β 5 ζ. Α. Ο^ϊίΙΜ εχρίϊοβϋίο Τ. IV, ρ. 2?ί,

3)6. 3Π)1)ί§αϊ βΟτ. Οε<1ο, ίΐΐιιιη <3ίΐ» ορεια ίιν

ιηυιη Γβαβ'ε. Οι·ι§εη»ϊ , οαίιιβ Ιιυηο Ιοί'ΐιιη ϊιν

. 1 «ΓρΓ«»Γϊο ΙηιβΓΟϊΒίΓ > ΐιιηβα Τ. IV. ρ". 3 59· β^

$άο. ίτι νιος όΐνά»αητβυ έϊιν ζά Γαρβιίοΐ'3 ϊΰίξΐΕ^

(
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apparent propter humanae naturae hurhilitaténift

ea appareant tolerabilia propter diiiinae naturae"

ceifitudinem. Deinde aliam quoque de feipfd

proponit tremendam et arcanam póíeftatéSft

Verf. a g. Quia — v. at), condemnationii'

Tempus dicit confummationis feculi et vtçuerfàlis

iodicii: eosautem, qui funt in monumentis, dû

cit mortuos, quos fimul omnes repente ас virîuïè

arcana coaptabit, stnimabit, ас excitabit voce fua,

line iuflu, quo tunc per archangelum ciamabit,

Iu iuifu, inquit, in voce archangeli, et in tu

ba Dei.

Atqui non omnes funt in monumentis, fed ab

his , qui funt in monumentis , etiam eos figníficSS

uit , qui non funt in monumentis, ab his videlicet^

qui naturaliser fepuJti funty eos etiam, qui natu,

raliter fepulti non- funt. Ex monumentis auteln

prodibunt, hi quidem in refurreclionèm vitae 'aè-

ternae, illi vero in refurreclionèm condemnatio

ns: ifti ad fruitionem fempiternam, illi ad fup-

plicinm perpetuum. Alibi autem dixit, Et ibibunt

hi in fupplicium aeternum, iufti vero in vitam

aeternam.

Verf. 30. Non poffum —— indico.

Quemadmodum fuperius de operando dicebar,

Non poreft filius a le faceré quicquam , nifi quid

viderit patrem facientem : ita et nunc de iudican-

do ait, Non poiTum ego a meipfo faceré quio-

^uam, ficut audio iudico: hoc eft, non iudico

a meipfo, fed ficut audio a pâtre, vel ficut pateri

quod etiam aequalitafem ad patrem ac indifîeren-

tiam innuit. Sicut enim in fuperioribus Videre,

jta et hic Audire, intelligendum eft difpenfatorie,

et

*} I«lufa exciderunt, A, r — .
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α γάς φοςτικά φαίνεται, $ιά το ταπανον της «ν-

&ξωττβίαί φύσεως , ταϋτα φοξϊΐτά φαινέ&ω, ίιά

το υ\|/ο£- τ^ί Β'είαΐ. «τα πςοστί^ΐίσι πεξί έάυτ3

βτΐςαν φοβεςάν , *(<)!/ ά^^ητον οόνώμη,

ν?ΓΠ 3 8. *0τ< — ν. 2$. κξίσεω:. "ύ,ξχν

μεν λίγα , τον καιςόν τ5?<τ συντελείαε τΐ? κόσμου*

τον τ?ί παγκοσμίου κςίσεως. εν τοΊ: μν^μείοιί $έ,

Τ8ί· νεχςχε, έί ομΐϊ Τίάντας άΒξόον

ά$Ϋ\τω Συνάμα σύμπηξη, ?φ/ χ^κχαο-β, ^/

/ξαναζήσει η φωνή οίύτζ , »)'το; , το κέλευσμα το

$>ά Τ8 αρχαγγέλου τν\νικαΖτα φωνοϋμενον. εν

κελευσμχτι,*) γάς φησιν, εν φωνή άξχαγγε^ γ) ι Τ1κ^\6^

λου, 3(5^ ^ν σάλπιγγι Βεΐί.

Κα{ μν\ν 8 κάντε: ίν το7: μνημάοΐί είσίν,

«λλ* άπο Των εν το7ί μνημείο/ς [ έκλωσε β) ^/

Τ8ϊ ΰκ εν το7ί μνημείο/ς ,] άπο των κατά φύσιν-

τβίφέντοον-, }(&ι τύί μ$ κατά φΰσιν ταφένταε. εκ

ταν μνημείων §ε ποξευσοντα) , βί μεν , «V ανά- ' '

ΐαεοην ζα$£ αιωνίου ' ο'ι$ι, «V άνάςασιν κχτακξΐ*

νεωί' οι μεν , είί το άΤίολάυ&ν άεί ' [οι (5η , 7) «ί

το κολάζε<Βαι άεί.] άλλαχου <$? έλεγε ' Η#/ *) *)Μ»ίΜΜ0»

άπελεΰσονταή «το; «ί κόλαση αΐωνιον ' ρί <5ε ί<-

ΜΗΜι «V £α>ί?ν αΐωνιον.

νειΤ. 3 ο. "Ου δυναμό/ — κξΐνω. "ίίσπεξ

άνωτέςω πεξ) τ5 εςγάζε<3οη ελεγεν' ΰ ") ίννατα[*) Ιο. ϊ, ιβ.

β υ/όί- ποιείν άφ' ΐαυτζ 8<$?ν , ?ο?ν μ») Τί βλέπη

τον πατέξχ Ίίοιΐ&ντα' ητ<χ> νυν πεξ\ τκ κςί~

νπν φϊΐσ'ιν' ό ίΰναμα} έγω ποιεΊν ονκ ^μαυτΗ ου-'

ίεν. κα&άε άκουω, κ^'ινω , τατέ^η , ϋ κξΐνω άτ?

εμχυτϊί , άλλα κα§ως άκοΰ» πχςά τ£ πατςονί

ΐγουν ■, ωί ό 7ίατί[^ , οπές ύτ^ΰ^λοί το τιςίς «V

"ήατεςα Ίσον άπαςάλλακτον. ωσπεξ γάς

ανω το βλεπαν' ΒΤ* κάντχν§α το άκύαν νοητέ-
ν Ν 4. - ' . ·. τ: »^
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et vt Deo cönueniaf. Siquidem ñeque widere «î

Opus eft , ñeque audire, quum Deus íulla re in-

digeat. ...... , л *

- Veri! 30. Et — patris. Iufte, inquif, iu-

diqo, quia non iudico fecundum voluntatem me

ara, ñeque ego propriam habeo voluntatem , fed

fecundum patris voluntatem : nam illa etiam mea

eft: vna liquidem et eadem eft patris et filii volun

tas: fi ergo pater iuftus eft iudex, et fiiius vtique

»uftus eft iudex.

Oportet itaque in huiusmodi verbis , quae de-

milfionem ac difpenfatfonem fignificant , non ad

, ipfa tantum refpicere , fed etiam ad caufam ipio-

rum: in his enim caufa eft imbeçillitas mentis

audientium, et ne Deo contrarius videretur, ficut

variis in locis diximus. , . .

Verf si. Si — verum. Oportet eos,

qui facras legunt fcnpturas, iiitentionem loquentis

Iiabitumque audientis exquirere, témpora quoque

ac loca aduertere, infuper idiomata obferuare:

nec fimpliciter et vno modo cunda aggredi, fi le

gítimos fenfus velintdeprehendere, et non in nu-

dis maneré verbis, ас fallt circa elecciones. Siqui.

dem propofitus ftatim campus thefaurum habet

copiofüm : habet autem hunc multa obrutum ob-

fçuritate. Quis enim repente turbari non poíTet

audiens Chriftum dicentem, ii ego teftimoniurn

perhibeo de me ipfo , teftimoniurn meum non eft

verum. Siquidem ipfe dixit, Ego fum veritas:

quod fi veritas verum non loquitur, quisnamerit

qui vera ioquatur? Si quae de íeipíb teftificatus

e^ft, vera non fiint, nobis omnino perit praedica-

tionis

*) Йс addit A. re t/Ur. Ш y¿p s%u МЬщ*. Bis

frgo idem ícripfít.



«ΑΡν^ γ. .νκκί. ,30. 31.

4ν" οικονομικώς μ£ν, Βεοτίξεπως 8ε. Χ γ#ζ $&τα}.

τ5 άκίί&ν. άνενΰεης γας ο Βείφ.

νβΓΓ. 3°. Κ«/ — πχτξίς. Κξ'ινω οΫ-

φηπι, διότι & κξ>/να> κατά το Βελημα το

έμόν. ουίε 7«ξ> ?%α) Βελήμα*) Ί'διον, αλλά κατα

το τδ -πατξός. τητο Ιμον. 5?ι> γάς

Τβ «ντο Βελημα πατξος ^ υ/β. ?φ/ λοιπόν , ®

β τιατηξ κξίτης δίκαιο: , ;($^ ρ «/ογ α^αβ κξίτης

οΊχαιος.

Χξή το'ινυν επ) των τοιύτων συγκαταβατί·

κων τε χ&Ι οικονομικών ξημάτων , μη πςος αυτοί

βλέπ&ν μόνον, αλλά χ&ι πςος την αΐτϊαν, δί

ην ε§$ηΒησαν. αίτια γάς επ) τύτων , η ά<Βΐν&ά

της διανοίας των άν,ουίντων, 7ζο$ το μη δοκϋν

αΰτον άντΐΒεον, οκ διαφόςως είξηκοΐμεν.

νβΓΓ. 31. Έαν — οίλ»»θ>;ί·. Χ(>>? τοΰί

τχς 'κξάε γζαφάς άναγινωσκοντχς , τόν τε σκο*

τι ον τ2 λέγοντος, την ί'ζιν τ£ ακουοντος ε£»

ετοίζαν, ί{0% καιςοΊς τόποις 'ίςιν-, οτε πςοσ·

ί%βν, Η&ί τά ιδιώματα παςατηξαν^}^μη άπλωβ

χ&ί κχΒ" 'ίνα τςόπον επι'ενα\ πάντα, άβάλοιντο

τα, γνησι» νοήματα κατχλαμβάναν, }{£% μη

λοΤί τοΤί ^ημασιν εναπόμεναν , πλανάιΒα/

κατα τους αϊξετικους. αντίκα γας το πςοκ&με*

νον χωξ'ιον ε%& μεν πολύν Βησχυςον , «%« ίϊ τ£-

τον πολλ% κατχκεχωσμένον άσαφάα. τ/ϊ γάς

ουκ αν εύΒέως ΒοςνβηΒείη , χκΗων τα λε·

γοντος' εάν εγω μχςτυςω πες) εμχυτΰ , >ί Μα?"

τι^>Α* μου ουκ εςν άληΒης. ^ γάς αυτός ελε·

γεν' εγω *) άμι η άληΒ&α. χςχ εάν η άληΒ&χ Ιο. 14,

•υκ άληΒέυ% ,9) τ<ί άληΒεΰσ&'} εάν, « 7ΓΡί><

ίχυτίί μεμκξτυξηκεν , «κ βσ/ν «λ»θίί , πάντως

οίχεται ν\μ!ν το κεφάλαιον τη χηξυγματος· 'ίν»
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ft'onis furmna. Nam , . vt caetera finamus, quae

funt innúmera et fidem contingentia: vbinam po^

nêirrus ea, quae paulo ante de feipfo teftificatus

eít, quod filias fit Dei, quod aequalis ilii natura,

potentra et volúntate: quod creator, quód viuifi-

cator, quod iudex aliaque fimilia? ;»

Quid ergo dicendum eft? Quod quia talia de

íéipfo teftificatus fuerat , cognouit Iudaeos habere

in animo opponere fe ei ac dicere, fi tu teftimoni-

um perhibes de teipfo, teftimonium tuam non

eft verum. Nemo fiquidem, qui de feipfo fert

testimonium, fide dignus eft apud homines,

propter fufpicionem de nimio fui ipfius amore,

ideo praeuenit ас dixit, quod illi dicluri erant,

dicens, Si ego teftimonium perhibeo de me ipfo;

teftimonium ineum non eft verum , vt vobis ap-

paret. Itaque teftes adducit, etiam in hoc fe de-

mittens ad imbecillitatem illorum , et ex abundan-

ti cautione fíientium illis imponeos.

Quod ergo ait, Tefiimoniqm meum non eft

verum, non quafi affirmando dixit, fed quod illi

hoc dicere pararent. Quod autem haec ita iè ha*

heant, inde manifeftum eft. Quum enim in fe-

quentibus loquufus fuiifet dicens, Ego fum lux

mundi: diceutibus phariiàeis, Tu de teipfo tefti

monium perhibes, teftimonium tuum non eft ve

rum, contradixit dicens, Etfi ego teftimonium

perhibeo de meipfo, teftimonium meúm verum,

eft. Manifefiuin ergo eft, quod illud, oppofi-

tionis illorum erat , hoc autem intellects eius.

Siqu'dem illi pufabant, eum non «fie fide dignum,

qui de fe ipfo ferret teftimonium , vtpote homi-

nem: ipfe vero ediuerfo fefe fide dignum dixit,

tanquam Deum. Primum itaque difioluit excogi.

tatam ipforum oppofitionem, dicens id, quod

ipfi dicere parabant , et oftendea« , quod cogita-

tiones
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'εάίϊοομεν τοϊλλχ , ^ρυς-ία οντχ , χ$συΜκτίϊ

*α της ττί<?Ράι)?, πον' Άήσομεν, ά πςό βςχχεοε

ίμαςτυξΥΐσθ πιξ) έχυτϊί' Ότι υιός εςι τέτθΐ», βτϊ

Τσοϊ αΰτόύ κατά φΰσιν πα} ίΰναμιν Μα Βϊλησιν^

οτ» , οτι ζωοποιοί, οτι κςιτης οσοί »

*ο<αί/Γ«.· ■" ·.; . - '_·' - .··

Τ/ συν 1</ν είπϋν $ οτι Ιπειδη το'ιχυτχ -πες]

Ι«υτ5 μχςτυςησχς , έγν® τοιίί ιουδαίους ε'ν&υμχ·

μένους χντιΒείνχ^ είπ&ν' οτι1) εάν συ- μ&ςτυ1·

ξέίς πες) Ζ) σεχυτν , η 'μκςτυςιχ σον κκ' εςιν χλη-

Βίβ. χσεΐς γχς , εχυτω μχςτυςων , άζϊοπ&οί Η

ανΒςωποΐί, $1 υπο-φίχν φιλαυτίας" πςοίλχβε,

χ&Ι είπεν, ο εμέλλον ειπείν εκείνοι, λεγων' εχν

Ιγ» μχξτυξΖ πες) εμαντΗ, η μχςτυςΐχ μου ουκ*

ξ^ιν αλη&ης , ως υμΤν ίοκ«" τςοη λοιπόν πχςά^ϋ

πχςτυςχς , συγκχτχ&χίνϊ&ν'κχνταυ&χ τ% χ<Βέ-

νείχ χοτων , ίκ πεςιουσίχς- επιςομιζων

κύτους. _ ... .
β.Ω,<?? το η μχςτυςίχ μίον ουκ Ιϊ/ν αληθής,

ου% «ν αποφαινόμενος ειπεν, χλλ' »ί Ικ«ν»ν

τδτο ειπείν εν&υμϋμενών. οτι 8ε αληΒη ταυΤΧ,

8νλον εντεΖΒεν. επει γχς πςοϊων ελάλησε λίγων"

17» «μ<^ το φως τ£ κόσμου ^ τα ίςί)ί' είπόν- Ο Ιο. β.

τ»ν των φαςισχίων, συ*) πες) σεαυτπ μχςτυςείς' «Ο Ιο. 8, ι?.

»ΐ μαςτυςίχ σου ουκ 'έςιν αληΒης' χντείπε, καν') *) Ό. |, 14.

ίγω μχςτυξω πεξ) εμχυτϊί , ΛληΒης 1<?/ν η

τι^/α μου. πςόίηλον ουν, οτι εκείνο μεν τ>?ί εκεί

νων χντ&εσεως «ν * τβτο <$? 5 της Τούτου γνώμης,

εκείνοι μεν γχς ωοντο , ^ί>) χζιόπιΐον χύτον εινοη

πες) ίχυτϊί μχςτυςχντχ, ώς χνΒςωπόν' ούτος

$ε τύνχντ'ιον ελεγεν χζιόχιϊον ίχυΤον , ω£ θεον.

πςόύτον μεν ουν κατέλυσε την μελετωμϊνην αντί

θεσιν αυτών, εϊπων, οπές ειπείν ενε&υμίίντα*

)(ΰ^ ί&&Α&5 οτι γινωσκςι τχς διανοίας χύτων'

') Ει \ά Γβηε ΙπΓγ» 8 , ι }. εϊ βρροηυηί.

*) τΓΒξϊ ίχυτοΰ. Α,
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tiones éorum cognofceret. Deínde'etiarn'teftee

adducit manifeftos, et quibus contradici nequeat:

Iohannem , opera propria , ас patrenv -Primuin

autem ponit debilius testimonium puta Johannis.

Verf. 33. Alias — me. Scfo hune, in*

quit, quod apud omnes fit fide dignus, nernpe

prophetaDei, et a Deo accipiens , quae loquitur.

Deinde , ne quis opponat dicens , Quid fi ad gra-

tiam teftimoniuni perhibuit? haue etiam tollit ob-

ieclionem dicens:

Verf. 33. Vos — veritati. In primor-

ch'is euangelii (yi poft fermonem de Deo habitum,

dixit euangelifta, Miferunt Iudaei ab Ierololymis

facerdotes et leuitas, vt interrogarenf eum, Tu

quis es? et caetera. Tunc ergo muirá et magua

teírificatus eft de Chrifto. Ideo hurfe oicít. Vos

roififlis ad Iohannem, interrogantes eum : non au

tem mifiíTetis, nifi eum fide dignum cognouifle-

tis: teflimonium ergo eius refellere non poteftis.

Verf. 34. Ego — accipio. Hoc eft,

humano teftimonio non indigeo, quum fim Deus.

Et quomodo in teftimonîum adduxit Iohannem,

qui homo erat ? Primum quidem , quia teftimo-

ilium eius non erat ipfius, fed Dei. Ait eninj,

Qn\ mißt me ad baptizandum in, aqua, ipfe mihi

dixit. Deinde et aliam ponit caufain. Vide

çniin, .

Verf. 34. Sed — faîuifitir. Non quod

humano, inquit, egeam teftimonio, fed de lo-

hannis teftimonio difpenfatorie loquor: vt ei ere»

dentés, qui ef eft, et vobis apparet fide dignus,

íafui litis.

4 ** Verf. 35.
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■Зти Щ$ fMtçTvfcts irccçccyù <ra<pèis xofl cïvctvrtg-

'§rjr"ovs rç&s-, rev ¡mávvrjV,- râ oîxèicc eçyxi ?(¿¡J

<ràv markka. 'Ttqárty je r'i&wi r*jv гЛ«тт<м paç-

tuç/«v, rr¡v utcívvov. ■■—>

ÇtIGiV, ÄiOTt TTCCÇCC 7tOCVTO)V e%« то «£<e7r<ÇiVj

(fôkyyeraf. ara, "va /и») tcvriBqe« гк' ri eZv,

finies %ccçiv /AefjMÇTÙçwe j ,7rçoaveuç& y&f t«u-

rtfy T^v dvribevw , Xkyav' . *;о - л j

Verf. 33. 'Tfxeîs — «Л»$««. 'Ev7Tfe-

ei/Atcis, /лега rrjv .SeoXoyiav, Çtiah 0 euxyyeKi-

<T»jf' ôTe3) «^é<?«Aav-0 et icviïcîioi l£ íe^cceAu'jUíwv f) le. 1', ij,

îfç«i hevlras-, 'iva èçштцаахтп aCrcv , o-u W?

a ; та ê£is ' rére ovv èfAaqrvçme тге$ rev

7ГоЛЛ« цнухКа. Ли тг?тс Аеу'* *^

u««ff «7гг9«Лхаге тгрс? la>ólvvt¡v ieoùTwvres' ovin
Ч «i i j », г * »» / * »"v.- ; «
«v de ave^etKare , « yu»? açieitiïov avrov eywu-

мете. Ao;7rev ouv 8 Sûvu&e ъа^ау^хфа&щ rît*

ftuçrygjay avrS.

VerC 34. 'Eyà —.ЛсфОД* Tourist,

ovK olvâça>7ilvtif fxaçrvçlas Ыо^щ , Sief »V.

pfwí roV'fawvvtlv (Mtfrvçu 7tai¡áyei6, 'm&çofltov

руга'., 7Г§шта /xh, <5/<m »î ixaçruçla ccvtS, oJk

jjv «¿tou, «AA« ТВ &eS. ^тге y«£, от< o s) tt¿/¿- ï) Io, i, jf,

■фае fxe /Затгт/^ev êc urjcm, екшее pot &Tttvt.

sTtetra Sè r&rivt n&j uhhyv ecîrlav. cça yâç.

Verf. 34. 'AAAa — сшВцге. OJx «V-

Bqovnlvtis paçrvçias <5еоуи«/, Çvviv, «AA« т«

OTffî rr¡s ¡*&i¡Tvi>¡as гн iaoevvov Aeyw CHcevofuxâ)i>

?va та cm , }щ iïcxtsvTi C¡¿¡v ot%fQ7rteo¡> 7(et~

Vtrí 35;

3) Ц В.



.-. :.Ш&9$- - fí¡4.\y- kctntr 'Хдсеспд aç-

ípeijfa a diuino fpiritg , et Jucens his » H1 ?eiie-

Ьоддапсрессяр'. Lnçfmam autem .«um. yocauií,

tanquam obfcuratum excellent» lumine-;fo{%iufti^

tjae. Ipfe fiqujdem de Chrifto dicebat, jilùrn

Bportçt^retcere-y tne äütem'njmui. - ' n 7

AJiam qubque ob caminí ;appella:qit eutn Iq.

cernam, quU videlicet non ex fe doArinae lucern

Jiabehat, led.ex gratia fancb' fpiritus. De hoc au-

tem, vt opinor, praedixmper 0« Dauid» Рагаш"

lucernam Chrifto meo. „ . ,

„"l'J \Verf. V$. ^0/ -r- eiüf. Obiurgat hoy,

quod ñon vfque ad finem fludiófe ilíum =ôbfçrua-

ierint; voluiftis, ' iqquit; quodaih tempOrí exul

tare in luce doclrinaé illiüs , qúando orrinès vndi-

^ue ad eúm ooncurrebatis et poftmodum refrixiftis,

quanquam hacbnus illúm adtriíramini: nîfi ,enim

'fefrixifletis , teftimonio vtique illius credidiíTetis.

Dígni igitur eftis* qui redärgüamini, quod licet

hune fide dignum confiteamini, eius tarnen tefti-

■monio non credideritis. • - ' ... * 3-.У '

Verf. 46. Ego — miferit. Siquidem

Iohannis teftirnonium poterat quispiam calumnian,

tanquam ad gratiam factum: quanquam hoc vers

'diet non poterat aduerfus virum , qui omni cum

diligentia fuo fungebatur muñere , et apud omnes

.vehemeriti in admiratione habebatur: Verum ope-

,f* Omni fufpicione libera, cun&orum ora conten-

tiofa obturabaut, puta paralytici confirmatio, cae-

ieraque^miracula: quum apud eos client, qui cu-

rati efaut, ét plenara eis fícíe,m faciebant. Opera,!

¿nquit, ¡quae ego fació, teftifîcantur de me, quod

pater miferit me.

'V: No*
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.. . ,". ν^τί. 35· Έχ&νοε — φαίνων: Ό λνχνοε,

ο άναχχ*ομενοε τω πυξ) τα &&ουί ψνευματοε ,

φαίνων το7ε εν τω ακότα 'τηε ψμχςτίχε. λυχνη

αε αυτόν εχχλεσεν , ω: χμαυξω&έντχ. τ,ω υ7ΐξξ-

,βάλλοντι φωτ) τα ήλιου, τ*?ί· αιιαχιςσ,υνηε. εφγ

*γοΙξ χυτοε πεξί τα οτι ίκανον '') ί« χυ%χ· Κ) Ιο. 3,

?*»>., ψε <5ε εΚχττ$αθ],. , .

Κοή ετεςωε (59 λυ%νον «ντον ώνόμχσεν, ωε

-,μη ,οκοΒεν εχρντα. το φωε τί?£ ρίΰΧ^χ,χΚίχε^

«'λλ' «κ τηε χάςιτοε τα αγίου τινευματοε. οΊμοΗ

,<)ε, κεξί τούτου τίξοΗΤίε όια τα οαυιο ο >7ερ.ε ητο^

μχσα') λυχνον τω χςιςω μου. · , ,., ' ϊ) Κ ί|ΐ, α»,

ΥβΓΓ. 35· '3>«*· — αυτ$. Καθατττβ-

τ«/ Τ8τ#ν , «V μ>) τ^λίίί· τ*\ςι\σάντων αύ

ται τ»}ν <Γ7Γί?<}>)ν. *ιθ?λ>?σ«Τί γ«$> , <£>»ί<πν , αγαλ«·

λ<α3ίνο£/ τγ^ορ χχίξόν τινα εν τω φωτ) τηε <ίκ$Λ>

σκαΚίοιε -αυτά , οτε πανταχόθεν ποίντεε πςοε

αυτόν σννεΤξέχετε' «τα ί-φυχξοίνβνιτε , « τ^γ

μρχξί νυν Βαυμοίζετε χατον. « ίψυχξάν-

Βητε, τιάντωε άν κπιτίυ,σατε τ% μχξτυςίχ «£·

Του' ελίγχε&ε ουν, τον αυτόν χοή άζιοπιςον αμα*

λογκνΤϊΡ, ^ Α"ί τί^ευοντεε τ» μχξΤυςϊχ «υτ».

ΥβιΤ. 36. Έγβί — χπέςαλχε. Την με*

γάξ τα ]ωάννου μχςτυξίχν ηο^υνχτό τιε <ϊι«/3«λβν,

ύί 7ΐςοε χάξιν γεγενημενην , χόρτοι α$ε τατ§

4ζην Η·τι&ν κατ άνίξοε μετά νΐάνηε χχςιβείχε

φιλοα-οφαντςε, χ&ϊ σφόσζχ &χυμχ<3εντοε χυτοΐε>'

νά $ε ϊξγχ, Ώοίστιε υ-ποψίχε χ7ΐΥΐλΚχγμενα,

•ραν εμφξχττβί ςεμα φιλον&χον, ήγουν*) η του

ττχξχλΰτα συοφιγ&ε, χ&ί τά Κοπιά Βαΰματχ'

ψτχς' αχύτόϊε όντων Αϊ των ΒΐξχπευΒεντων , χ&}

'πΚηζοφοξάντων χύτονε. χυτά., φησι , τα εςγα^

« εγω ποιώ, μχξτυξϋ ττΐξ) εμού, οτι ο τίχτης

με άτιεςαΚκεν* - . . » ■

4) Μ»ϋιη ςδλ , ρϊα ^««^ .4
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■ «•' Non dixit autem, Teftificantur, qúod atr-

'eualis fini patri, fed, quod pater miferit me.

Atqui et hoc, etillud teftificâbantur. Verum etíi

maius erat, vt crederetur aequalis eiTe patri : mi*

nus tarnen pofuit, nempe id, quod tunc maxime

■^Ьс-1" -1 intendebatur. Volebat namque primo credi, quod

fe Deus mifuTet: hoc enim crédito, reliquum fa-

ciiius erat ad credendum. „•" , '

*" Sed quomodo opera teftificâbantur, quod

Deus eum mifiíTet? Teflifícabantur id, tanquam

'Opera folius diuinae virtutis. Siquidem , qui Deo

'Л W (' contrarius effet, huiusmodi faceré non poterat'i

•nam licet miraculis contradicere impudenter atfen-

•tabant, ficut vigefimo fecundo iuxta Matthaeum

-capite fcriptum eft, dfcentes, Hic non eircit dae-

•roonia, nifi per Beelzebul principem daemonio-

rum: fed ibi citius os ill is obftruitur , et vane nu-

gari conuincuntur.

■ 4 Verf. 37. Et — me. Vbi de ipfo tefU.

«nonium perhibuit? In fequentibus fignificabit,

quod in fcripturis: quanquam etiam , dum bapti.

'2aretur, teftimonium de èo perhibuit, dicens, Hie

eft filius meus diledus, in quo mihi complacitum

eft. Et rurfus, quum transformaretur. Sed

quum baptizaretur, licet audierunt, dubitabant:

quum autem transformaretur , ne audierunt qui.

dem ipil. Idcirco praetermiffis huiusmodi tefti-

jnoniis, ad feripturas eos transmittit, quas femper

in' manibus habebant, nec fas erat illis contradice,

re: fed hoc in progreflu facit: nunc autem, tie

expetant Dei teftimonium a propria voce, et a

propria perfona dicentes, Neque vocem eius au»

diuimus vnquam, neque fpeciem eius vidimus*

çonfitetur, quod ill*, didhiri erant, confitendo

> vera

S) à, abeûV A. max idem habet *tisuâév.' . .-'

i ^



ΟΑΡντ V. νκκβ. 36. 37- 209

Ονκ «^ί ο? μχςτυξα , οτ/ «τοί τω πχ-

?ξ)ι α'λλ' οτ/ ο τιχτης με οίπβ'φίλ.ζτ' καίτοι ΐφ}

ΤουΤΟ ΚΜΚ&νο εμαςτυξουν , ομοοί , β ) χοή μ£~

*ίν το πι<Ζευ&ηνχι , οτ; Τσο*· τω ττατξι, αλ

λά 7? το >?ττον τεΒακεν , «ί μάλ^α τηνικαντ»

νπαδαζόμενον. εβύλετο γχξ πςωτον νί<ί9υΒίνοΐ/9

%η ο Βεοί άπεςείλεν οίΰτον, τίιτα γάξ πι^ευΒεν

τκ Κ# το κλλο $άδια> ην.

Άλλοβ τιω: τα έργα Ιμαξτΰξουν , οτ* ο' 3ίοί

αι/Γβϊ άπεςαλκεν ; Λ/ϊ μονηί· έ'^α · Βαίοιε δυνάμε-

ΰβϊ. τοιαύτα γχξ άντίΒεοί 7ίοι&ν ουκ ηδυνατο. β

7*£ τ0^1 Βαύμασιν άντειπείν ανα*σ%ΰντα>ί

ίτόλμησαν , «V Ιν τλ> είκο^ω δευτεξα κεφαλαία

του κατχ ματΒαϊον \ςόςητα\ , λεγοντεε' ούτοί ^) 1ι)ΜβΗ. 19,14.

οΰκ εκβάλλε* τ« δαιμόνια, β μ»} εν τ.ω βενλζε·

/3&λ, αζχοντι των δαιμονίων" α'λλ' ευν ταχέως

βπεςομί&ησαγ εκεί , μάτην φλυας$ντεε ήλί*

χΒησαν,

ν&ΐ. 37· Κ«/ -τ- εμον. Που μεμχςτυ-

ξΐ\κε ττεξί αϋτοΰ, δήλωσα πςοϊων, βτ/ ϊϊ τ«7ί

γ^αφαϊί. Κ££/ μιίν κ*/ βαπτιζαμένου μεμαξτΰξη-

*£ τίεξί αυτοΰ, λίγων ' ουτο'ε1) εςιν ό υιόε μου ο 1) ΜίΐΛ, 17,

αγαπητός, εν ω*, ευδόκησα· πα/ αΰΒκ μετά-

μοξφαμΐνου. άλλα βαπτιζομενου μεν, « ^/

τίχουϊχν, άμφέβαλλον' μεταμοξφαμένου δε, ύδϊ

ηκουσαν αυτοί, δια τοϋτο ταί τοίαιίταί μαξτυξί'

βίε πα,ξαδςχμων, πξόε τάεγξαφάε αν του·; τπχςα·

πέμπει , ταε εν %εςα)ν ον<τχί «« , ~λ&ι ανχντίξ^η-

τουε. αλλ» τοΰτο μεν 5Τβ<« 7ΐξοϊων. νυν δε » ίνοι

^«7 άπαίτησωσιν αυτόν χυτόφωνον αυτο7ΐξοα*

ωπον μαρτυςίχν τϊί Βεζ , λεγοντεε' οτι 8τε φω·

ν>ίν αοτίί ακηκοαμεν πωποτε, ατε &οοί αυτού

εχξάκαμβν ' συνομολογώ /κίν, ο εμελλον λεγ<*ν

β) ηυ6ί%ϊ\σχ. Α, , ;

Τνηαϊΐ ΠΙ. Ο
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vero, ad reftam eos doclrinam reducit: daos in-

teljigendum, quod ñeque vox fit apud Deum, ne-

que fpecies: fiquidem haee eorporum funt, Deue

autem incorpórete «il naturae, aut potius fupra

corpus et fupra natural]}.

Verf. 37. Ñeque — vidiß'u. AtquimuU

ti vocem eius frequenter audiuerunt, et fpeciem

eius viderunr, ficut in feripturis de diuerfis fcri-

tum eft variis in locis. Sed vox ilia et fpecies fuit,

non fecundum Dei naturam , fed in hominis finù-

litodine.

Verf. 38. Et — vobiu Et quid, in-

quit, dico de voce, quae propria ipfius vox ef

fet, aut fpecie propriae ipfius perfonae , quum ñe

que fermonem eius habeatis nianentem in vobis,

quem per legeiii ac prophetas loquutus eft, etpu-

tatis , hune vos habere manentem in vobis , et de

jpfo gloriainini. Deinde confirmât, quod dixit,

hoc modo illud oftendens.

Verf. 38-. Quem enim — creditir. Nam

'quum fermo, qui per legem datus eft, acpro

phetas ciamet, quod pater filium fuuru miferit ad

falutem veftram , et quod vos illi credere opor-

teat, vos autem huic, quern Ule m i fit non credt-

tis, omnino non aulcultatis praedido eius fermo*

ni : quum autem illi non aufcultetiî, non habetis

eum , íiue donum ipfius: auolauit enim a vobis.

Verum , ne dicant , Si ergo vocem eius non audi-

«¡mus, quomodo ille tefiificatus eft de te, ait:

Verf. 39. Scrutaminiferipturas. Legales

ac propheticas, inde enim eft teftimonium apatre.

Vide autem, quod non dixerít, Legite, fed Scru

tamini: illi fiquidem legebant, at non ferutaban-

V 4 tur»
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&χ $ε τη συνομολογϋν, βίε φιλόσοφον αυτούς

άναγε* Αόγμα·, ίιίούί. νο&ν* οτι Μτε φωνη πεξϊ

§εο\ , «τϊ &ο\ε. τχυτχ μεν γχξ σωμάτων «V/**

β £ θίοϊ ασώματος φΰσΐί, μάλλον <5!ε, ύπες>

ασώματος ύπεξφνηι.

νβΓΓ. 37· "θυτβ — Ιωξάκχτε, Κοί} μην

•χολλο) πολλχκιε φωνην «ντου ηκουσχν , }{$

£ίβς αΰτου εωξοίκχσιν, ως ι\> τχΊς γξχφχ}; πενϊ

&χφόςων ίιαφόξω: ίςόξητα/. αλλά φωνην

«ΰ<»·, ηκχτχ <βυονν καθ" ομοίωση «»«

&ξώπα. ' -

νβΓΓ. 38- Μ υ>7ν. Κ*/ τ/ λίν»,

<Ρ»Ι!Τ*, 7ί££< φωνής αύτοφωνοϋ ηά) «σουί αΰτο*

«τ^οσοί^βυ; αλλί β<ίί τον λογον αυτοΰ έχετε με·

νοντχ εν ύμ7ν, τον οιχ νόμου η#/ πςοφητων λαλψ

φέντα, « Κ9¥ οί'?<Οί , τβτσν βχβν μένοντα εν ύμΐν^

Η0( επϊ τούτω σεμνύνε&ε. &τχ κατασκευάζει

β βϊξηκεν , άποΙε*κνύων χυτό.

νετί. 38· *Οτ< βν — τίις'ευετε. Έττ»

γοΐξ ό μεν Λα νβ/κβυ χοή πςοφητων ίβθ«ί7) λόγοί

/3οα, οτ< ο πχτηξ άπέϊβίλε τον υ<ον «υτδ έβ!

β·ωτ»>§<α ύ/ίβν , οτ/ %£>ί ΰ/καϊ τούτω πιςευ&ν*

υμας ίέ, βν χπίςαλεν εκείνος, τούτω £ πιςίυε,·

τβ' πάντως ού πςοσίχετε τω ^ηλωΒίντι λόγω

αυτά. μη πξοσεχονχες $ε αύτω, (ΐκ έχετε αυτόν,

ήγουν, την χάξΐν αύτίί. άπεπτη γάς «0* ύμων.

ΐνχ $ε μη άπωση, οτι ει μη φωνην αυτόν

Μκηκόχμεν, πως ίμαςτύξησε σοι, φησίν.

νβΓΓ. 39* 'Εξευνχτε τχς γςχφχς, Ύχδ

νομικά* χ&ι πξοφητικχς. ΊκεΊΒεν γάς η πχςχ τα

πατςόε8) μχςτυξΐχ' οςχ <Ι?, πως ούκ &πεν ανχ·

γηάσκετε , αλλ' ίςευνχτε. χνεγίνωσκον μεν γ«ξ,

Ο 2 «V*

7) νόμος , ρΓΟ λόγος. Α.

*) αβΜ-ί^βί , ργο πχτ#ός, Β.
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tur, idcirco eos fcrutari iubct: nam quum ea,

quae de éo font, obfcure fcripta fint vtiliter et dit

penfatorie propter ;imbecillitatem progenitorum

ipforum, ne exciderent ad deorum multitudinem,

jubet nunc eos fodere, vt ea quae alte in modum

thefauri recóndita funt , poffint inuenire.

Verf. 39. Quia — habere. Putatis babe-

te» verum non habetis : quia fnperficietenus folum

eas legentes, non inuenitis ilium certum vitae aeter-

uaefonteni, qui eft Chriftus. Quia ergo putatis

in fcripturis vitam aeternam habere, et propter

dicbm caufam non habetis: fcrutamini profunde,

Vt inuentam habeatis. t

Verf. 39. Et — tne. Teflificantur, in-

quit, de me in perfona patris, vtpote arcano mo-

do a patre infpiratae his, qui eas fcripferuur<

ConiundtO Ef , abundat, quod in Hebraico idio-

Biate frequens eft.

Verf. 40. Et — kabtatis. Vitam videli-

ret fempiternam. Deinde, ne fufpicarentur, quod

amore gloriae taita diceret , ait.

Verf; 41. Xlloriam ampio. Non

amans earn, aut ea indigens: neque enim fol lu-

cernae lumine indiget. Verum quam ob caufam

fiaec dicebat? Vt omni modo ad fidem eos attra-

beret , per quam habituri eflent vitam aeternam.

Verf. 49. Sed — vobif. Vos, inquit,

tanquam Deum diligentes me repelláis, quod ma

ipfum faciam Deo aequalem : Sed mendacii argui-

toiini : ego enim noui vos , quod Deum non dili-

gatis. Quomodo? Quia de quo ille teftimonium

perhibet, et per Iohanuetn, et per ópera, et per

ícriptu.

s) Forte t»¿ Sriuuvpov* .<



6ΑΡνϊ*ί ν. νεκ3. 39—"4*· 3Ι3

βυκ ηρευνων <5ί· «α τΐίτο κέλευε* εξευνχν. επεί γείζ

.συνεσκίοί?ο τα τγ?{Ί αυτ£ γεγξχμμενα, συμφβ-

ςόντως ν&ί οικονομικοί , οιχ την των πξογόνων

αυτών χ<&ένβίχν , 'ινχ μη εκτιεσωσιν «V πολυΒείχν,

ίπιτάττει νυν βιοςΰτταν, ΐνο$ τχ εν τω βοίΒπ

χβίμενα, κχΒάτιεξ τις9) Β,ησχυξος, ίυνηΒωσι»

ευςειν.

νβΓί] 39· "Οτι — εχαν. Δοκατε μ£ν

»χε*ν , ουκ ε'χετε δε , διότι ετιιτϊολαιως τχΰτκβ

ανχγινωσκοντες , ουχ εύςισκετε ταυτην, ήτις ες)ν

ο χξ'ϊοε, η πηγή της αιωνίου ζωής. επει ούν <5Ό-

χεΊτε μεν άπό των γςχφων ζωην αιωνιον 'ε'χ&ν, &Μ

έχετε <$? , Λα την $ηΒασχν χιτίχν , λοιπόν εξευ*

νχτε ταύτας εις βοίΒος , ίνα ευςοντες εχητε.

Υΐτί. 39· Κα/ — Ιμδ. Α< μχξτυξΐϊσαί,

<φν[σι , ττί^ί ίμ5» πςοσωπω τ5 πχτξος, οιχ πχξχ

*·£? ττατξοί εμπνευαείσχι χποξξητως τοίς γεγξχ*.

φόσίν αυτοί:, πεςπτον $ϊ ενταύθα, το ΧχΒ*

ίβξχϊχόν ιδίωμα.

νοΓΓ. 4®· Κ«/ —- εχητε. Ζωην αιωνιον^

λίλονότ*. «τα, ίνα μι) ύπολοίβωσιν , οτι φιλοδοη

£ων λΡ^3 *"« τοιχντχ , φησ*ν.

νβΓΓ. 4Ι· ΔρΡχν, — λχμβάνω. *Ου

φιλώ-, οίχ μη Χξηζων χύτης, χδε γχς ο ήλιος ί«ι

τα/ λυχνιαίου φωτός. κο7 τ/νοί ενίχβν τα το/αυ-

τα ελεγεν ; ίνα κχντοιοτξόπως Ιπισπχσητχ\ χύ-.

του: «V πίζιν, $Ί ης έμελλαν 'ίχειν ζωην χίωνιβν.

νβΓΓ. 43. Άλλ' — ίχυτόϊς. 'Ύμ&ς

μεν, φησιν* ως δηΒεν άγχπωντες τον Βεόν, οίτρ.<&*

θ«<θ? με , οτι -ποιώ εμχυτίν Ισον τω Βε!& ελέγ·

χ?(Β« δε -ψευδόμενοι, εγνωχχ γχξ ύμχς, Ότι ονΚ

κγχπχτε τον Βεόν. πως 5 οτι τιεξ) § εκείνος μχξ~

τνξεί3 διοίτΰ ιακέννου, Λα τ«ν 'ίξγων*

Ο 3
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fcripturas, hune vers non recipitis. Quemadme-

dum ergo primum arbifrati, quod eflem Deo con

trarius, me repeilebatis: ita nunc, demonftrata a

dictis re/tibus veritare, debuifTetis accurrere. Sed

fruftra ia<ftatis, quod Dei zelo me auerfamini.

Kam quam id inuidia facialis, hoc modo iПат oc-

cultare nitimiai.

Verf. 43. Ego — me. Nomine patris

|nei , fiue miffus a patre meo , ficut ipfe teftatur

et ego confíteor, et non iuícipitis rae.

Verf. 43. Si — recipietif. De Antichri»

fío hoc dicit, qui veniet nomine proprio, fiue a

feipfo, tanquam ipfe Deus eifet, qui fuper omnes

eft. Taxât ergo impudentiam Iudaeorum, quod

eum repeliereut, quum fe diceret, noffe Deum,

et ab eo milTum effe, nec conuinceretur Deo eiTe

contrarius: iiJum vero, qui fe diceret non noffe

Deum, et a feipfo venire fe iacbret, ас maniré*

flifinnè dignofeeretur eífe Deo contrarius, rect-

perenr.

, Deinde ponit et caufam infidelitatis eorum,

quod propter gloriae amorem non crederent: no-

lentes enim Chriftum fupra fe honorari a multitu-

dine, obfurdefcebatit, et aures vltro claudebant ad

veritatem: omniaque faciebant, ne a gloria, quam

habebant apud multitudinem, exciderent.

Verf 44. Quomodo — accipitit? Nato

ipfa impedimento eft. . •

Verf. 44. Et — quaeritis? Quam fo-

lam quaerere oportet, ea quae eft ab hominibus

poftbabita, etfi vos contrarium faciatis. Poftquatn

ergo vndique filentium illis impofuit , omnique ve»

nia
ч

*) irperidevet} tednt viró. A. « •



ίΑϊντ'ν. νΕΚ5. 42 — 44·

Λϊώβ των γράφων ■> τ&τβν νμαε « προσΐε&β.

-ωτττίξ· αν πξοτεςον, νομιζοντεί μ? αντισεον,

*)Κα.υνίΤί' ατά) νυν, υπο των αξημενων μαςτυςι·

ων άπο$αχΒείση: τηϊ «λ>β&ιχ(<, ωφ&λετ» πςοσ~

$ςαμ£ν. οΐΚλά μάτην χ,ομπάζετβ & άγάπψ τί

Βεϊί άποςξΐφε&αί με. Αα βασκανίαν γάς τ£τ·

ψτοι^ντε! , συσχιάζ&ν ταΰτην επ(χ&%ε*τε.

ν«Γί 43· — Τί? ονόματι

τ5 πατξό: μου, ηγουν^ άποςχλεα παςά τϊί πα*

Τξοί μου , βΰϊ αυτοί τε μαξτυξεΊ , καίγω ομολό*

γω, ά, $εχε<Βε με.

νειΤ. 43· Έαν — λη-φε&ε. ΐΐες) τπ

κντιχξϊτου τχτό φησιν , οϊ εΚεύσεται εν τω ονό~

ματι τω 1$ίω, τ^υτεςιν, άφ' εαυτϋ» ωί $η$$ν,

«υτόε ων ο ΐπ\ πάντων Βεόί. χα&άπτετα/ ουν της,

αναιαχυντίοίΣ των Ιουδαίων, ωί αυτόν μεν, τον ·

λέγοντα αίενα) τον Βεόν , η&4 όμοΧογχντχ , «ττ-

εςάλΒχ/ πας αΰτζ, μη ελεγχόμενον αντί·

&εον, αποσ&ομενων' τον ίε φάσκοντα, μη είίε-

ναι εκείνον, κομπάζοντα άφ' εαυτ5 ηκ&ν,

Η#/ πςοίηλότατα $ιαγινωσχόμενον άντΙΒεον, πξοσ*

ϊιμενων. - * '

ΕΤτ« τΙΒηαΐ κ.«/ τ«ν αίτίαν τ>?ί άκριας «υ.

ΤύΕν, οτ; Λα φίλοδοζ'ιαν 8 πι^ενουσι. μη Βίλον-

τ«· *) 7ΐξοτιμη3ηνα( αυτών υπο τζ πληΒβυι

τον Χξίςον , εχοόφευον , ^/ ε/χυον εΒελ^σΐως πξοε

την άληΒααν , κ# πάντα εποΐουν , ύπιξ τ& μη

εκπεσέΊν τηί $ό]-η! , ην (ίχον παξά τ5 πλήθους.

νβιΤ. 44· Π«ϊ — λαμβάνοντα; Έμ*

ντοίίζα γχξ αυτη. -

ν«ι-Γ. 44· Κα} — ζητείτε; 'Ήν μονην

μμ ^τβν, τ?ί πα^α άνΒξωτι-ύίν *<#ταφςον'δντχί%

β' ^/ ι5/*«ί τουναντίον π&ε7τι. πανταχόθεν τοΑ·

η* (τταβμίνχ: αυτουί·, άπο$ξί£αζ ιτάσηδ

Ο 4 «"«ν*
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nia indignos eífe demonítrault , accufàtorem deín-

ceps i Iiis adhibet, puta ipfum Mofem legislator

rem eorum.

Verf. 45. Num — patrtfn. Iuxta vfita.

fam ac confuetam mferrogátionem eft hic fermo,

ac fi dicat, Etil me id oportebat faceré, non ta.

rnen faciam, quia clemens fum.

Verf. 45. Eft — Moflí. Vtpote non

credentes his, quae de me fcripfit: et ita пес Uli

eredentes.

Verf. 45. In — fperatis. Tancjuam in

duelo, em populi, tutorem ac mediatorem in his,

quat' ad Deum funt. Sicut autem de feripturis di-

cebat, Putatis in ipfis vitam aeternam habere: ita

quoque nunc de Mofe ait, In quem vos fperatis.

Kam ab his, quae ipfi fua ducebant, illos aggre-

diebatur.

VerÍ46. St — fcripßt. Si fide dignum

eum duceretis, crederetis vtique mihi: vobis enim

praeeepit ille, vt me audiretis,

Verf. 47. Si — credetù? Si ¡llius fcrîptis

increduli eítis, quem vehementer vos honorare ас

laudare iaclatis: quomodo meis verbis credetis,

quem vehementer inhonoratis et contumeliis appe-

titis? Sicut ergo prius de lohanne, quem admira*

ri videbantur, conuicli funt, quod eum defpice-

rent: ita et nunc de Mofe, cui credere fibi vide

bantur, oflendit, quod ei eifent increduli : et fa-

gaciter femper in caput iJlorum torquet, quaecun-

que pro ipfis faceré videntur. Quis ergo frans« ,

greíToreft, isae, qui coaceufatorem habet ipfutn

legislatorem, an ii, qui ilium habent contra fe¿

accufàtorem?

"** €ap.VL
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ffvyyvúfjitii ¿vx^lovs y Xcwov tÇiîçnnv ctvrols

xocrriycçov avTov тоу /лшИага, tov хороЭётгр

Verf. 45. M»j — театра. Кат ifшщ-

ctv'y&iKrjv o XÓyos , or; « ц$ ,tâei\ue таге Ttoir^

aocj , «АЛ' ¿ notfoot , x\ífc¡Kanos a>v.

Verf. 45. "E«?iv

t}¿vTcev, ois yseç] èpov 'íy^x^e, иду outoûs anet-

SévTCûV аСтаз.

Verf. 45. Efe — яЛя/sutTV. 'fis «V

¿tj/jtacyuyov ксц nçoçÛTW цдц fxto-'iTrjv та ttçcs

Bsóv. axrntç № 7ief>) Twv yçctÇiMV eheye' SokStb

h ccvTcus £щч aiáviov ï%etv цтсч цду wefî pxv-

asóos фцеЬ' eis ov г\къ\ште. ovni тт oheím

%&(¡¿I¿£VGS XVTOVS.

Verf 46. — tyçx-феу. E* ÀïÇOT

vov ivofj'i&Tf, im<¡ivtTi xv ipoi. hsTeíharo yxg

ù/*7v IjuS xxtetv.

Verf. 47. 'E» — TtiÇevfftTt; 'Et reus

tneívov cvyyçctQciïs атпчяте» ov StxÇfçôvTees

r*pxv tvtprifxêiv цо/лях^те , 7tS>s toïs tfxtie

фуцлхоч тчёыгете, ov $ix(pe(>ôvTa>s атцлх£ете ц$

(^Киафщцате; axnssç ovv tîçÔtsçov-, ¿tt) те »<»-

cívvcv, ¿oKíívTas xvtov âctvpccÇetv, й'Лгу£е хсега-

ÇçovSvtxs' утею цсц VMV êm rS ¡Amalois ■> Jcxtfv-

ras xvtw m^îveiv , 'ûes^sv xthçhvtxs ' Kg/

svuii'Y.oLvccs eis TJjv Keâ)a\riv avrav 'йгмтег'Ян

•navra Tot aoKsvrx v7tsç avrav. Tts av rnaçane-

/uef , 0 arjv^yoçov í%üiv tov vopoâérqv, t¡ ci шщ-

yoçov avrov typxts \

•■ J

О 5 Cap. VI.
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Cap. VI. v. i. Pofihaec — Tibtriadit.

Mare Galilaeaè , fiue Tiberiadis. Nam ftagnum

Tiberiadis vocat mare Galilaeaè, ficut in euânge-

lio iuxta Matthaeum didumeft. Abrit autem il-

luc , cedens furori principum populi, accenfo ob

praedida verba.

Vcif. 2. Et — qui infirmabantur. Qui

te figna particularius non enumerat? Quia lue

•uangelirta circa dodrinas et condones ac dogma- .

ta magis verfatur. Propter figna autem, non

propter dogmata turba haec fequebatur, craffius af-

leda: illa vero, de qua apud Matthaeum, obftu-

pefeebat in dodrina eius.

Verf. 3. АУ"tendit — fuis. Afcendit îa

tnontem, docens nos requielcere a tumultu ac tur-

batione, quae in medio populi eft. Nam ad phi-

loiophiam facram apta eft folitudo.

Frequenter quoque folus ipfe montem petit,

et pernodans orat, docéns nos, quod eum, qui

maxime ad Deum accedit, oporteat ab omni Jibe-

rum efle turbatione, et locum inquirere liberum a

tumultu et turbatione.

Verf. 4. Inftabat autem — ludaeorum.

Et quomodo non afcendit et ipfe ad diem feilum,

fed quum omneslerofolymaproficifcerentur, ipfe

vadit in Galilaeam, nec folus ipfe, fed et difcipu-

los adducit? Quia figuratiuam legem tacite iam

difloluebat, occafione fumta ab inuidia ludaeorum.

Non poft longum enim tempus finem erat im-

pofiturus figuratiuo pafchae, vero deinceps tra-

dito.

• <-•»<-• , .

•' Cap.

.•) 7«9X¿^«. A. , \



ΟΑίνΤ VI;: /ΛΈΚί. 1—4··

Οϊρ. VI. ν. ι. Μϊτχ* ταντχ — τιβεζιάδοε.

1 ϊί Θαλάσσης της γχλιλχίαε , ηΤσι, Τ?ί Τί-

βε^άδοε. Βχλασσαν γάς τηε γαλιλαίχε , την

τιίΙες*χ$αύ λίμνψ φησίν , οίϊ «V τω κατα ματ-

Βά*;ν Λ-Αίλατα/. άπηλΒε <5? ε'κβ, νπεζιςάμινοί

τω θυ/χώ τα>ν άξχοντων τ5 λ«4? ι απο των

|χίΐΌ)ν λόγων χνχφΒεντι.

νει-Γ. 3, Κα/ — ά&ενιίντων. Διχτϊ '

απάγγελλα κατ Η$οε τα σημ&α ; ίί©'τ< ο βυ'αγ-

γελι^ηε ούτος πες"ί τάε $ι$χσκαλ!χε , ^/ Λμΐ1»·

γ§ξΙχε ·, τα δογματχ μάλλον καταγίνεται,

ώα τα σημ&α α?, 8 Αα ταί ί«5ασκαλ/«ί, φ

Όχλοε ούτος ηκολιίΒησε ,2) ηαχυτεςον διχκείμέ

νος" ο δε ττα^α τω μχτΒοάω ,'") εξεπλησσετο επ\ η)Μ»η.γ, *«.

το &$χχ$ τβ σωτί^οί. , αί*

ΥογΓ. 3· Άν^λθί —»- «υτ«. ΆνΜλθίΡ

βί το ό'^οί, ττα«ίευων »;μαί Λαναπακροδα/ α'ττβ

των Βοςΰβων τ«ί ί'ν μ?σω τχξαχηε. επιτ^·

δαον γαρ πξοε φιλοσοφϊχν η ερημιά.

Πολλακ<? οη κα/ μίνοί χυτοε το οςοε κατα-

λαμβαν», ?φ/ διανυκτερεύει , >^£/ ίυχρτα/, Α-

ίασκων >}/«αί , οτ» ί« τον μάλιςχ Βεω πξοσιόντχ

πάση: χπηλλχχΒχι ταξχχκε, χςή τόπον επιζή

τα» κχΒαξον Βοξΰβα χ&ι τΧξχχης.

Υ6γ£ 4· *Ην <5? Ιγγοί — Ιουδαίων. Κα)

πως άχ αναβαίνει αΰτος βί την εοςτην, άλλα

ττα'ντων επαγόμενων &ι τα ιεξοσόλυμα, αυτοί

έρχεται είς την γαλιλα*χν ; &κ χυτός (*ονοε%

αλλά τους μχΒητχς επαγόμενος", &ότι ηςί-

μα λοιπόν υπεζελνε τον τυπιχον νόμον , άφβςμην

λαμβάνων από τ£ φΒόνου των ίβδχίων. ^α/ γα^

«χ «V μακξάν έμελλε παυΒηνα/ το τυπικόν πα-

ιχχ·, παξχ&$»μίνου λοψον τβ αλκθινίΝ
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Cap. VIII. De quinqué panibus.

Veril 5. Qimm fußulißet ergo — ifit?

Diclum eil de his in fine vigeíirai quinti capitis

eüangelii iuxta Matthaeum, vbi habetur, Iefusau-

tem dixit eis: Non eft illis necefie egredi , date

vos illis , quod edant.

Verf. 6. Hoc — quid effetfaSturus. Ibi

«noque de hoc difputafum eft. Quod autem ait,

jTeritaiis eum, humano quidemmodo intelligitur

iuxta datam ibi enarrationem: dinino autem mo

do, vt tantundem fit , ac fi dicatur, In defperatio-

nem de remedio eum coniiciens: vt defperationem

faflus , diligentius cognofceret , fuifie miraculum,

quod ipfe^facbrus v erat : nam fi vtcunque facluin

effet, nequáquam tale apparuiflet. Siquidem tan-

quam Deus nouerai, quid refponfurus effet Phi-

1¡PPUS-

Aiunt autem quidam , quod Dens aliquem ten

tare dicitur duobus modis: vel vt imbeciJlitatem

•eius arguât, ficut nunc in Philippo: vcl vt illius

fortitudinem oftendat, quemadmodum olim in

Abraham: icriptum eft enim, quod etiam tenta-

.uerit Deus Abraham , quum offerre ei filium fuum

in holocauftam praecepit.

Verf. 7. Refpondit — aceipiat. Vide

imbecillitatem mentis Philippi , qui virtutem diui-

jiitatis eius intelligere non poterat.

Verf. 8- Diät — v. 9. muîtott Vige-

ïimo fexto capite euangelii iuxta Matthaeum etiam

de hoc difputatum eft, Excelfiorem itaque meri-

. teni

») «vY?. A.

Inciufa^ exciderunt. Л, шох legitur ibidem ietget

et ¿vigíen/.
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Κεφ. Η. Πεζ) τών πέντε άζτων

των δυο ίχθνων.

Ύϋτί 5· Έποίξοκ ουν — ούτοι ί "Ειςη-

ναή πεξί τύτων εν τω τβλβ τδ «κος·£ πέμπτου

κεφαλαίου τβ κατα ματ&χίον, ένθα κείται, τ·

ο ίί?σ«ί εΐπεν*) «υ'τοΤί·, «' γ,ξείαν ε'χ,ουσιν άπ- η) Μία, 14· ι*.

ϊλθ«ν. 3βΤε ηυτοϊε ύμεί: φαγ&ν.

Μΐΐ£. 6. Ύρυτο — τ/ έμελλε ποιεί*.

Έχεί Κ9ν ,Γί{>' Τίίτβ ο^ιασεσάφητα). το παςχ-

ζων αυτόν , άνΒξωποπξεπωε μεν νοείται , κατ*

την ίν.εί ξηΒείσαν εζηγησιν ' Βεοπξεποίε £ε , οίντϊ

τδ βϊ άποξίαν εμβχλλων αυτόν, "να την χπο·

ξίαν ομολογηνάε , άχξιβ^εξον χαταμάΒη του

μελλοντοε γενί&α/ θαύματος το μεγεΒοε. « γ«£

άπλωε εγενετο , άχ αν εφχνη τηλιχζτον. ώ θίθ£

«/α£ εγίνωσκε, τι 'εμελλεν ο φίλιππο: άποχξΐ'

8ην»/.

Φασ) $ε τινεε , οπ λέγεται ο &εοε π&ξχζΗν

τινα κατά ίνβ τξόπουε, η Ίνα [ελέγζν*) τ»)ν α'οδε-

νειχν αΰτϋ , ωσπες νυν ιΐίϊ Τ8 φιλίππου 7 η ϊίνοί]

την άνίςείαν αυ'τ5, ωσπες πάλα/ επ\ του

αβξχάμ. γίγξαπται γχς ■, οτι κ& επείξαζεν ·) ο) α«η. 33, ι

ο Βίοε τον άβςχχμ , οτε οηλαίη χνενεγχ&ν αυτω

τον υιον αυτΰ «V όλοκάξπωσιν ') ενετελλετο·

νβΓΓ. 7· ΆπεκςίΒη — λάβα- 'Όξο»

τι)ν αΊΒίνααν της ίιχνοίχε τδ φιλίππου, μη 8υ\η-

δεντοε εννόησα/ την ίΰναμιν τηε Βεότητοε αυτί.

• νβΓΓ. 8· Λ«7« — ν. 9· νοσύτουε; *Ει>

τα είκοςω εκτω κεφα,λαίω τί6) ματ&χίού

πεξί τύτα άβλι^ττα/. υψί)λ«Γί£«ν /««ν ««ν έ'»χ·

μ ., I ._ . ,. ,.-<ϊκ»·

») ίί/Τίλλετο^. Α.

βί τϊ χκτ» μ*τ$&ον. Α. * ■
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t#m habebat Andreas quam"Philippus: ad id farríen,

quod perfedum erat , non attingebat. Cogitabat

enim, quod ex paucioribus pauciora faceret, ex

pluribus autem plura. Ideo etiam addebat, Sed

lia": с, quid funt inter tam multos?

Verf. i o. Dixit — qttinquies mille. Praé-

dido carite latius de his didum eft. Non funt au

tem turbati difcipuli , fed protinus cognito , quod

miraculum operaturus eflet, abfque vila haefitaiitTa

obediuerunt. . /

Verf il. Accepit — valebant.. Ineocá-

pite etiam der his inuenies.

Verf. 12. Vt — v. 23. qui eomederant.

.Similiter ét de his. Iuflît autem colligi, quae fu-

perfuerant, non oftentationis gratia, fed ne phan-

tafia appareret, quod fadum erat. Ex fubieda

autem materia et panes multiplicauit et pi fees:

non, quod materia indigeret: ileut nequepoil re-

furredionem opus illi fuit materia, fed vt ora Mar-

cioniitarum obftrueret, qui creaturam calumnian»

tur delirantes, aflerendo non elfe a peo fadam.

Verf. 14.. IUi — mundutiv O manife-

fiam gulofitatem! quum innúmera prius vidiflènr,

quae hocerant mirabiliofa, nihil tale confeífi funt:

quum autem impleti funt, tune huncefle prophe-

tam dixerunt, qui ex Mofis promiflione ab eis ex

peda batu г. ¿

V ' Verf. 15, Itfut — fohii. Papaé! quan-

ta eft gulae tyranuis, quanta eft mentis iftorum le»

uttas ас mutabilttas? repleto enim ventre omnia U-

lis, erat, et propheta et regno dignus. Chriftus

vero

7) хщеа, addit. A,
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λοίναχν ο άνίξίαε παξοίτον φίλιππον ουκ ί'φΒά

σε 8ε 7Τξοε το τίλ&ον. ενόμισε γάς, οτι από μεν

ελαττόνων ε\άττονα ποιησ&' από όε πλαόνοον

πΚείονα.η) Αα τβτο πξοσεΒηκεν' α'λλα' ταΰτα

Τ< Ν* τοσντουε }

νβΓΓ. ίο. Είπε — 7ίεντα«ισχΙλιοι. 'Εν

τω 8ηλ.α&εντι κεφαλαία» πλατΰτεξον πεξ) τύτοαν

αςηται· 8« εΒοςυβηΒησαν ίε οί μαΒητα]., α'λλ'

αντίκα γνόντεε, οτ4 Βαυματουξγησα/ //«λλ«,

αίιςχκτω: ύπηκουσαν.

νβΓΓ. II, "Ελα/3* — ϋ'&λον. ΈνΙηά-

να πες) τύταν ενςησβιε.

νβΓΓ. 1 2. 'ίΐί — ν. 1 3· βεβξαχόσι».

Όμΰϊως χεβ πες) τύτων. εκελευσε ίε συναγάγει»

τά πεςισσευσαντα , ύκ επιίείζεαε ένεκεν, άλλ'

'ίνα ^ι»ί ίο£# φαντασία τιε το γινόμενο*, εζ ΰπο~

καμενηε σε νληε επληΒυνε τουε αξτουε

τουε ϊχΒΰαε, «δ αυτό τε τβτο, χοή ίνα εμφςαγζ

τά ςόματα ταν 8) μαςκιαν^οϊν , ο'ίτινεε Αα/2άλ-

λβ<τ< τι?ν χτιονν , ληςϊίντιε > βτι «χ έ^ν αυτ»ι ττβ/·

τ»

νατΓ. 14. Ό< — κόσμον. *Ω πξοίηλψ

γαςςιμαςγίαεί μυξΐα μεν πξότεξον Βαυμαςότϊ·

τχτα Βεασάμενοι, «ίεν το&τον αμολόγησαν"

οτι ίε ενεπληΒησαν , τότε τπτον «να/ τον πξοφί*

την ελεγον., τον πςοσ^οκοίμενον αυτοίε από της

μούΰσίωε επαγγεΧίχε.

νβΓΓ. 15. ΊησοΖε ·— μόνοε. Βαβ*).,

ττόίΐ) τηε γαςςιμαςγίαε η τυςαννίεΐ πόση τη{

γνώμης τέταιν η ευκολία I της γα^ξοε γάς εμπλη-

&βίσηε, πάντα ην αυτοις,*) ^ πςοφητηε,

!) μαρχιανίίϋίν. Α,

») βντός. Α. .V ·· . · -
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vero fugît : oítendens, fugiendas efle dignitates hu

manas, ас terrenos honores, et defpiciendos eflfe,

qui hic clari fünf.

Atqui proplieta dixit., Ecce rex tuus venit tibi

tnanfuetus. Sed regnum dixit coeleite, de quo ipfe

quoque Chriftus ait, Regnum meum non eft efc

hoc mundo.

Cap. IX. De ambulatione in mari.

Verf 1 6. ait vbi — v. 17. Capernaum.

Defcenderunt non fponte ftia, fed ab eo coacti.

Dixit enim Matthaeus praedido vicefimo fexto ca-

pite, ftatimque compulit Iefus difcipulos, vt con-

fcenderent nauigium, er fe praecederent in vltçrio-

xem ripam, donee dimifiíTet turbas: quumque dimi

fiíTet turbas, afcendit in montem feorfim ad oran-

dum. Fada autem vefpera folus erat íJIíg.

Horum omnium caufas ibi fignificauimus, et

illas¿iege; in quibus tarnen omiíTum eft, quod

poftquam turbas dimifiíTet, cum ftupore fignum

admirati funt, vbi ad fe mente redüfient, etreuer-

û decreuerunt ac rapere eum , vt çrearent ipfum

regem. • _ ,

Verf. 17. Et iam timbrât — v. 21. ibant.

Non venerat ad eos, hoc eft, non apparuerat eis,

lîcut poftmodum fecit, fed permifit eos tentari.

In fine autem praememorati vigefimi fexti capitie

euangelii fecundum Matthaeum, et vigefimo fe»

ptimo de his omnibus inuenies. Quae vero ie-

quuntur, praetermjfit Iohannes, vtpote ab aliiscon-

lexipta. Itaque eg fcribit, quae »b ajiis omifia

«laut.

Kos

9) тгярвхЭЬтя. A*
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βχσιλ&οα αίξιοε. ο $ε χξίςοε φεύγει, παίδευαν

φευγ&ν τά άν&ςωπινχ χξιωμχτχ, χοα τχε γη'ίν^ε

Τιμχε, κχταφξον&ν των εντχυ&χ λαμπςων.

Κα/ μην ο πξοφητηε ε\πεν ' ιδού*) ο βχσι- Ρ3 Ζκ\ *,

λευϊ σου 'εξχετχί σοι πξαύε. χλλοί βχσιλείχν

«7Γε, τν\ν ύξχνιον, πεξ) ηε χυτοε ελεγεν ο

χςΐρόε' η βασιλβία*) η εμη ΰκ Κιν ίκ τ£ κόσμϋ ς) Ιο, ι», #.

τούτον,

Κεφ. Θ. ΏεξΙ του εν Β-αλάσσ·^

πεξίπάτου.

ν«Γ. 1 6. Ώε& — ν. ΐ7. κχπεξνχουμ.

Κρότεβησχν έ% εκόντεε, α'λλ' άνχγχχι&εντεε ύπ

αυτού, ειςηκε γχς ο μχτ&άΐοε εν τω ξηΒέντι είκο-

ςω έκτα κεφχλαίω, οτι Γ) εύ§εωε ηνάγκχσεν «")**««. 14, υ»

ο ϊησοΰε τόνε μχ&ητχε, έμβηνχ/ εΐε το πλοϊον* 3**

χ&Ι πξοάγειν αυτόν «V το πεξχν, ϊωε έ χπολ\ΐι>

σ% τουε Όχλουε. ^ χπολυσαε τουε οχλουε, χνί-

βη «V το οςοε κχτιδίχν πξοσεΰ%χ&αι. οψΐχε^ϊ

γενομενηε , ην εκεί μονόε.

Ύρΰτων <5ε πάντων τχε χιτ'ιχε είηλωσχμερ

Ικβ. ^/ οίνάγνωΒι τχΰτχε. επ'ιςησον $ε, οπ

μεθο άτίελυσεν χυτουε, ύπεςεζεπλάγησχν τ$>

/τημείον, χαθ' εχυτουε γενόμενοι, ■χο^ λοιπόν εβϋ'

λευσχντο ςςκφηνα/, ^ άξπχσα/ χύτον, 'ίνοί

ποιησωσιν χύτον βχσιλεχ.

ν«Γ. ΐ7· Κα/ σκοτία η% — ν. 31. υπη-

φον· - Ουκ εληλυ&ει πςοε χύτουε , χντϊ Τ8, £κ

Ιπεφάνη χυτοΊε , ως εποίησεν ΰςεςον ' «λλ' χφη-

κεν αυτύε πβΐζάζειΒχ{. εν τω τελεί $ε τΰ πξο-

μνημονευΒεντοε εϊκο^Η εκτα κεφχλαία, ^ εν

τΖ εΙκΌ^ω ίβδόμω πι-ξϊ πάντων τύτων ευώσειε·

τ« ίζϊε ίε πχςηκεν ο ]ωάννηε·> ωε το7ε χλλοιε

ίϊΰξη&έντχ. λοιπόν ίςοςει τχ ίκείνοιε1) πχζ$-

&εντα.

Τοηιηι ΠΙ. Ρ '&μ$6
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Nos ergo «L'os enerfatores fequutk oflendi-

inus banc fuifledeambulafionem fuper mare, quam

Matthaeus et Marcus fcripferunt.

Chryfoflomus vero coniecbns ait banc aliara

fuifle ab illa: verifimile enimefle, quod illa priue

fuerit. . Deiude poft aliquot dies turbae decreue-

runt, vt râpèrent eum , veluti diclum eft: quo

cognito rurfus Chrjftus in montem dilçeflît сцф

diícipulis, ibique folus feceffit, fiue inquiete fuit:

difcipuli vero in4e defçenderunt ad mare, de hoc

admoniti: et cpnfcenfa nauí venerum Caperriaum,

putantes, eum pedeftri itinere venturum : fed rur-

fum нов HiuLto poft jn fnári ad illos venit: et pro

pter hoc, inquit, euangelifta ait, Et iam tenebrats

erant, nec venerat ad eoslefus: ac deinceps accl-

difle dicit relrqua , ficut hie feripfit: et in ilia qui-

dem deambulatione çxterritos difcipulos exclamaf-

iè, in hac vero folum timuiflc, quod timor iam

effuetudine minor fuerit. Et ibi quum dixiflef,

Ego füm , nolite timqre i nondum certiores faólos

"fuifte, ideoque Petrus dicebat: Domine, fi tu es,

iübe vt ego veniam ad fe fuper aquas: hic autern

protinus certiores faclps effe, quod iam affueti ef-

•fent. Et tune non qnieuit ventus donec ingreflus

reffet tin nauim : nunc vero , vbi tantum loquutus

eft, facia eft tranquillitas: etne nauim quidem iri-

.greiTus eft, fed quum velleut eum in nauim acci-

pere, repente nauis peruenit ad terrain, et ipfe

poft illam. .

Verf. за. Sequenti die — v. 24. Iefunt.

Turbam, quae ftabat ad mare, dicit eos, qui vé

nérant,

■) Tom. VIII. p. 2ÎÎ. D.



CAPVT VI. VEM.S. 17— 24. 337

*Hf*«ff fth tZv rois äXKcie ifyiyriTciue секс-

ЛвЭ^ЛУТ*?, c¿7re¿eí^etf4ev то* etvrcv шоц M

Ttif B«Xx<r<n¡s 7isqíttutcv , ov о /лсст&04$£ è

potÇKts ') ùvéyçcfl/xv. О Mere. 6, 47

'Ô $è3) "Xgveysopce ?o%x£c/jiFvês фуочу, Ire-

çev &Щ tStov 7r«g snéivov. eines yxç , íkUvov

ysvs&Uj Tjçértçcv' нта цеЬ' rips'çxs tivxs rod

$%Лои? ßüXsvirxSetf cciptoiaaf auTcV, eus ètçtjTXf.,

%щ âo<7Tîv, yvcvTx T8TO TGV , OCvBlÇ Aof-

WFfflRr«/ ttçcs то оfoi fterx Twv ftaBrjrwv, xgj¡

dm%a>$o~«f йе« póvev , tfrcvv , r¡9v%ico-otj pevev'

Toxis St fxoidriTccs étcéí&ev KxTxßH\v«i ¿9ri rrjv boí-

X«¡r&ctv, fiforçonithrecs тёто, цду ifxßxvTxe

tíff TO ItXoÍOV, ff%«0«/ 7fÇOff TY¡V KX7TFPVXOVf4t

ohfiivovs, uvtov 7Г?£еь<тоц TixXiv hr) rt¡s BaXoía-

vüs ? KSH th&éiv 7rçès xvrovs ¿k eis /uxkçxv' Six

гёгс yoiç тор tvayysXt^r¡v «V«v , ort щн ') t) lo. 6, 17,

(ntoTix t¡$r¡ ¿yeyóvet, ц$н оСк tXnXvâet tiços au

reus 0 lyooZs i псу toi Aetna yevf&xf, ku&Ùs

tílTOS tyÇU^&. ИСЦ Iflrî 1л1у tKetYOV T8 71е£(7ГХТ8

Toùs i*ocbt\TXç (poßriBwras àmy.çayîtv' fztÎ <5ï

т«тои , <Pc&v\br¡veti (xevov, èXotTTcvcs (f)cßov yevo-

fuivov , Aac Tjjv iJif cryvíjíbfúív ' ^/ ex« /xév,

ttTfóvTOS' êyu") ei/ui, ш (poßai&r , ¡sita iwA*/- v)Matt. 14,87.

Po<PofitiStW"«v ' fto хм 0 7tsTpos eXeyev, KWif, л) *) Mete 14. et,

« tu et , KèXsovov jug w«cf o"f tX-Jeiv í7Г/ та loos-

tos' èvTXvbot pe sv$éa>s gnXyçoÇoçfârio'Oiv , èâct-

Ses Kcmcv ysvopevoi' к&1 тёте ¡jlív ¿k monxan

o cïve/AOS , x%(¡is XV eia-rtXâev eis т» 7cXoïov ' vvy

<îiî <P<»vY\<TXVTos fÁOVov , ухКгущ yiyeve ' ^g£/ ëii

eter/hSsv eis тр nholcv , xKKx bshoMTccv Kxßeb .

ttvTov, xItÓ те eis t>?v ущ 1^лЭе, KS¿¡ «Стоff

o7t¡veo аСтЗ*

Verf. эз. T# Í7rxv§iov -— v. 34. !>|cro~v.

0%Лоу é<?»í»cÓT<» ^réf«v T^f &xK«vo-ris Лг-ул,

P a foví
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ϋβΓίΐηί, νί Γ2ρίιιηι. ίρϊϋιη 0Γε3Γ0π(*Γβ§ειη: πβπι

αυΐΗΤ) ϋΐοηι ηοη ϊηυεηίίΐ'εηί, ΒαοίΐηΙΐη ΙϊίΐΟΓβ οο-

£ΪΜαι(6$, 4ϋ'^ *Λ"ΐη. β(Γ«ί. νίάβΐιΐΓ ργ§ο πιαηοιίϊ

βίΓε Ιιϊε Γβαηο: α*Όα φιυιη ίΐίααι ηοηάιιιη ηυιεΓεβ·

Γε ΓβοβΓίΐ ευβηξεΜβ, ηιεΓαβ 3ΐιοη(1ε ίηεβρϊΐίΙΙοέπϊ:

νΒί βΐ·§ο νίάίι Ιυιοβ, φΐοά.Ιείίιι ηοη εΐϊεί ΙΒί βί

ς»έίβΓ9. ΕΛ 3ΐι(ειη ίοΓηιβ ηβεε «ΙώΓβιιϊαιίοηκ.

Οαο(ί βυίεΐη ΓεςυηιΐΓ, Δΐϊβε νείΌ Γυρεπιβηβ-

Γ3ηϋ η3ϋίοαΐ3ε 3 "Γίοεπαθε ίαχϋα Ιοευπι , ν8ί οοιηε*

άεΓ3ηΙ ραηειη , ροΛφΐ3Πΐ £Γ3ΐΪ3$ ε^εΓ3ί άοΓηίηιίϊ,

ϊή(εΓΐρ£|υΙιΐίαεβ 3(1 β^αϊηαηάανα , <]υοί! ροΠαιο-

άαο) ίΐΐββ νεηεηηί : (3π4εηι εαϊιη αείρβΓαηΐβδ ίυ-

ίρίειίΐ Γυηί, ί[υο(1 ρε(1είΙπ ϊιϊηετβ ςίΓε» πΐ3Γβ ίώϋ£

ίε(: κίεο β( ΐρή* νεηεΓυπΙ 03ρεπΐ3υιη (ραεΓεηίεί

ίυπι : ααΐΒ &ί ρΐυιϊιηυιη (ϋυειϋπ Γοΐεί.

νεΓΠ2 5· Οανηιψαι ϊιιιιιηψειϊΐ -— υ^ηΐβ'ύ

Νοη ΐηίβΓΓθ§»υεΓυπΓ εαηι , φΐο ιηοάο νεηϊίΓεί, νϋ

ίαηίαίη ίί§ηιιηι (ϋΓοεΓεηί, ηε<}ΐιε Γβ£ηο <ϋχε·

πιη£, Γειΐ 1η'$ Γείίφΐί εοερβπιηί βίΓεηΐβπ ιΐϊοεηΐεϊ,

Ου3ΐκ1ο ηαενεπΐίΐί, ί^οοΓβιΐδ, (}υρά «οϊ 3. Ιβ ρεη-

χ1εΓειηιυ? ΑίΓεπϋ302ΠϊαΓ βηίειη, νΐ ηιεηίαπι ϊΐβ·

Γΐιιη εΐϊ 3ρροηεΓεί: ηβηιΓεηιβ! ίβπ'βπ', βί Ιΐ^ιιπεη-

ίεχ, 03εΐεπ5 οιηη&ιΐί Ϊ3ΐη ΰοηΓυιηΐϊί, α!ε Γβοιιηφ^

ΓΪΪ3 οο§ίΐ3ΐ>3ηΐ : ^υβη^υβπι ηοη οηιηε* «η Παιϊ1ίΙηι$

<3ε1ϊΐ]υεΓβηϋ. πϊξΐχν νεΓο (Οεαί εί ΐΓ3η$ Ιαίίηε) ιϋ-

οίίϋΓ α*β νΓΓος{υε ιεπηίηοπιπΊ ηιβπ'ϊ ώ'ΓεΛβ ορρο-

ίιίΟΓίιπι , ' ίΐ^ηιίκαηίβ Ιιαϊικιηοάί νοεββυΐο ηοηβ

&00 1ίίω$, ηυηο νεΓΟ Ί\\ηά.

νειί'. 26. ΚεβιοηάΗ — βιίηταίϊ ββίχ.

ϊίοη εχρβα1)!, ν!>ίφΐβ πΐ3ηίυείυηι είΓε 3ο Ιεηεπι,

ϊε(1 φΐυίη αΊ'ίαριιΙυϊ ΟΓβίΓϋϊ 3ε Γε§ηϊ$ ήιεπ'ί, ΐιιηε

ρΓ3εοερ(οπ οραϊ βΛ Πίιηυΐο 30 Γεπηοηε οίϊϊυΓ£3-

ΐοπο αά Ι3η§ειΐ(1ΐ3ηι ει εχεϊί^ηςίιιι» ϋίαιχι^ «^υοά

3> ϊψΗ, ρ«3 κυρ/ου. Α,

ονν, βίίβΛ. Α-



Λ Α ΡνΤ-.νΛ- ν.|;*ί, 28 — 36. .32^

χαυβ Ιλ&όνχα: άξίτάσα} αυτόν, Ίνά ποιησαχτιν

αυτόν βασ/,λέοο.. μ») εύξόντεε γας αυτόν , . Ί'ςαντο

εν «τα; αιγκχ,Κω, ό/αλογιζόμενοι, τΐ γίγονε. $οκ£

ο*ν ?λλ37Γ3ν ό λό^χοί-. μ^πω */ας ανοτκαυσκί

τδτβν ό ίυο^νγρλ/ΐίτί , αυΒ& ετερω^εν ηςΡατΰι

είττα» οτε ρυν «οεν α ο%Λδί· » οτι ιηοους ουκ εΐιν·

ϊκη, ^Λ σ%*ϊμΜ $& Κ/ του/β συντο*

Το ίέ, αλλ» ίε 3?λθε πλοιοίρια εκ τιβερια-

οο!, εγγύς τα το-ηου, οτιου εφαγον τον αςτον, ευ*

Ύμρι<ς·ήσχντο$ τα1) κυρίου-, μεταζυΚογ'ιού ες*ινΎ
> V» ~ γ' 5% ο.** * § τ ν> *

βί οηλωσιν τα υςιςον ελν!;«ρ ανΤα* Τ*;** ο ουν

εζχποςιι&εντες' υ\ωπτευσαν ■,' οτι επεζευσεν Ιπ\

ττή! Βα^κάσσΥ]!. οίοι τατο γάς χ&ί ηλΒον «V Η*-.

»ε^νβκ>υ/^, ζηταντες Λυτόκ Ικ« γ«£ ΤΤολλώ

ΰιοιτξίβειν «<ώ&ε». . ·..;..". ίί. ν .·

νβΓΓ, 25. Κ«/ ευξό'ντεϊ — γίγοναί} Ου»

φοίτησαν αυτόν , ττοβγ οιεβή', ΐνα το τηλικατον^

?>ΐμ«ον μχΒωσιν , β'ίίε ττε^ί τ?ί βασιλείας &7ίο\\

αλλ« ταύτα τιαξεντες , ηρζαντο κολακενεν,

'/οντες ' . 7ΐοτι οΖν 4) ώίε παξαγέ^ονας^ λα^αον^

ήμαί τουί εκκξεμχμενας σοι/, εκολάκευον σε , 7ν<*-

5Τκλ;ν τςάτνεζαν αυτοί: ττα^αθ»)*». απχζ γ«£

ΐμπλϊΐ&εντεί , λοιπόν Κιχν&υσαμενοι , τ«λ-«'

λα τ;χντα οεντεΡΧ ενόμιζον. α] νχντες βε ^σ«ν

τα το/αυτά εζχμαςτάνοντες. πέραν <ί? λεγ^τα/»

εκάτεξον τ5ν Ι^τ' ευ5·«οί£· «ί<τ<κ«μέΥί<»' πε^ατω*

τ^$· ■θ-αλάο-σ^ί· , σηλαντος τ5 τοιάτου ονόματος

ννν μεν τ^το, νυν σε Ικ«νβ,

' νειτΓ. 36. "Απεκς'&νι τ~. ίχορτά^τε.

Το τιςοσνίνε: 7{α} ομαΚον , α πχνταχα χςησιμον,

αλλ' σταν ό μα3·^τ>?ϊ παχύς ?@ί/ να>θ»|ί, τότβ

χΐντςου τ^ί λιίασ'κΐίλω,. 3(9$ ι λόγου ΨΓλήτ

κτικα>τέξον %ξο£ τα καΒικε^ο^ ^ <5/εγβ^.«υ\

? 1 το%
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hîc fecit lefns: fimul quidem increpan* íes, tan.

íjuam aflentatores , fimul etiam rriéntem eorum

detégerís, et vtrinqiie ¡líos corrigens¡ Ait enim,

Quaèritis me, non qued figna vobis oftenderira,

fed quod vos pauerim ас faturauerim : non , vt vi-

fis fignis credatis, fed vt cibos edentes fáturemini,

quod ert mancipioi um ventris ас guloforum. Le-

niter autem et,parce illos arguit,'nec in reprehèn»

fioueinftar, fed ftatim crocbmam adiungjt,

Verf 37. Operemini —• aeternam. Clb

ram habéte , non cibi corruptibilis , fed incorrupti»

bilis : non qni carnem pafcat , fed animam nutriat:

bic aytem eil fides, yt in. progreffu diduruseft.

Operationetn vero pereuntis cibi, hoc in loco ap-

pellat earn, quae neceíTaria non eft, fed fuperflua,

fiue permanentem et continúala follicitudinem cibi

fenObilis, nam quae neceíTaria eft, non prohibe»

tur. Ideo etiam Paulus in multis epiítolarum lo

éis, non foium perniifit propriis operan manibus,

verum etiam praecepit dicens, Si quis non vült

opeiari , is пес edat. ,.

Sicut ergo de Martha dicens Chriftus, Mar-

tha, Martha, follioita es ас tumultuaos circa multa,

atqui vnum eft neceífarium , non prohibuit liofpi-

talitateni, fed praepofuit diuinorum fermonum au-

ditionem: ¡ta et nunc dicens, Operemiui non ci-

bum, qui périt, fed qui manet m vitam aeternam,

non praecipit tantum operari cibutn animae, quan-

quarn fit magis neceflàrius , fed admonuit, corpô.

ralem cibum obiter curare, animae vero, tôto

iludió. Qp/erémini, induit, toto animo, omni cu.

., ra,



ΟΑΡντ-ντ/ νκκί. 36. 27· *9*

Τβν-, οϊίεξ ο Ιησούς ενΤΛνΒχ πεττοίηκ-εν , αμα μίν

ε-πιτϊληττων κύτύϊί, α?: Άϋλαξιν, αίμα, <5?

<ςην γνοόμην αυτών άνχκχλΰπτων , χμφοτέ-

ς&>3ίν αντους όίοζ&Βμινας; λέγ» γα£, °τ> ζ*ΐτ&:·

■τέ με, ουχ αί σημ&χ ^ίζαντχ ύμίν, αλλ* «V

.$ξΊ;-ψ«ντ« ^/ %ί£τα'σαντα υμαί' ου'% ίνα ση·^

μαχ βλέποντες πιςευητε, αλλ' ίνα βςωμχτχ

ε&ίΰντες %οςτοίζη<&ε , ίττ^ <Μ κσιλιοοίίλων

γαςςιμάςΎοον. ΐίςοσηνως χ&ι μετά φε%(ί?ς-

έλεγχα, οι>'% ί^ατα/ βίχξί των έλεγχων,

αλλ» 3(9^ $ι$ασκχλίχν -τίΡοστήΒησιν. ,

νβΓί. 37· Έςγοίζε&ε — αΐωνιον* φρον~.

τΐζετε, μή τψ. βξωσεως της φ$&Ρομενης, αλλα

τ«ί αφΒοίρτου, μη της τρεφύσης την σςίρχχ,

αλλα τ»?ϊ τξεφασης την -ψυχην. αυτη οε ί<?<ν η

ττ<<ϊ<ί , ύίί- ττξοϊων ερ&. ες'γασίαν γας νυν. λεγ«,

8 τι}ν κναγχΒίίχν , «λλα τ»?ν περιττην, ητοι%

Την εμμονον διηνεκή φςοντίόα της βξωσεως

τΐής αΙ&ϊ\της. ' η· άνχγκοάα γχς ακώλυτος. Αβ

^/ β 2Γ«Σ/λβί· τίολλαχζ των Ιπ&ολων,- ίί /«νβν

ί-ττετρρψίν εςγ.χζι&η τχ*ί ϊο!*4ί χεςσ)ν , «λλα

οιχ§ζ>η$ην ϊ'νρτβλατβ, βτί « Τίϊ^ β* 3ΐλ«χ)»Τ1ί·Γ.|,ιο.

Ις^/οίζΐ&χ/, μι$ε ε£)ιετά+

"Χΐσττες ψ ίπ) της μάργας άκων ο χςι^ός'

μάρ$χ,Ζ) μάς&α, μέριμνας τυξβκξβ πεξϊϊ) Ι*»», 10,41.

πελλά' ίνοε.οί εςιχρείχ' 8Κ Ικωλυσε την φιλα·

ζενίαν, αλλα πςοετίμησε την Των Β&ων λογίων

ακξόχσιν * 8Τω ί(#/ νυν , «των" ίξγχ£ε$έ, μη

την βρώσιν την «πολλυμενφ, αλλά την μενου-

σχν «V ζ4)>ίν αΐωνιον * «κ. εκωλυσε το ίςγοίζε&α}

την βρώσιν της σαξκος' οίναγκχίχ γχς' αλλα.

Ήςοετίμησε Το εξγχζε^«( τηντ^ς -ψυχής" χνχγί

κοχοτέςα γάξ* "λ&ΐ τίαρψειεν έ'χβν παςέςγον .

μιν την σωματικην βξϊ)}σϋ> ' ?^γ*ν αί την ψυ%ι-

ζην. ΐςγοίζΐ·£)έ , Τβ>ισίν, όλοφίίχύρϊ, ^αντοιατζό-

V 4
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ra, cóntínue: non iam hoc, iam iílud, fed hóe

amplius, illud vero minas. ,

Verf. 37. Quem — dabit. Quem ego

dabo vobis ad operandum, quem ipfe demonm*3-

bo acquitendum. Ne autem iatfiare fe videatur,

ruribm ad patrem recurrit, dicens.

Verf. 37. Hnne — Dem. Configna^

liit, fiue in hoc appofuit, vt hunc cibum daret vo

bis. Vel, demonfirauif, fuoque teflimonio ma-

nifeflauit. Nam ef oftendere quoque'dicitur figna-

re, ac fi videlicet fuo refbmonio fignauerit verum

* efie Deum.

Verf. 38. Dixerunt — Dei? Opera Dei

vocant, quae Deo accepta funt. Interrogent aü-

rem, non vt ea operentur, fed vt etiam ipfi vi-

deantür difcipuli, et ita ad cibi fuppeditattonem

attrahanr.

Verf 29. Refpondit — iÜe. Nam priili

variis in locis docuit, quod a Deo miflus effet.

Verf. 30. Dixerunt — operaris? Con

finera tnagnam dementiam : paulo ante cibo fatu-

rauit illos, et protinus obliti tant! miraculi fignum

requirunt: deinde gémis etiam requifiti figni

addunt.

Verf. 31. ' Patres .-— ad edendam. Scri-

ptum eil in bbro Plalmorum. Quum autem mul

ta figna coram patribus ipforum fada effént, hü-

ius maxime meminerunt propter ventris tyranní-

dem, exi Mimantes fore, vtipfum quoque ad fimi-

\t fignum faciendum irritarent, puta, vtetfeci-

bq

ovv, abeft. A.

f) éàeoç, abeft. Ai



"7Τοοε, διηνεκωε, μί\ τάδε, αλλα Τοίε' μάλλον

μεν Ο 5ν τβτβ, ελαττον $ε εκείνο. . . -

νεΓΓ. 27· ΛΗν — ίωσει.

ιίμΤν Έςγοίζε<Β«), «ν «υτοϊ ντίοδείζω κτά*<Β«/. ϊνβίι

ίέ μ*ΐ <5ο£# κομπιάζειν, επ) τον πχτίςα ποίλίν

κνηΤξεχεί, λέγων.

Υαί. 37· Τδτον —- θίόί·· Έσφςάγισεν,

ήγουν, πξοεχ&ξίσατο είε ΤΒΤίτ, ««· το ίιδόνοη

Τ«υ'τ>?ν ΰμ7ν. ^ απε$ε*£εν, ίφανίξωτε, Α» τ^ί

ϊ&υτίι μαςτυςίαε. σφςαγίζπν γάξ λέγεται >φ/

Το αποίεικνύΉν, ωε τό' ο λαβών ") α,υτχ την μας- β) ι0( ^^

Τυξία,ν, εσφξάγισεν, οτι ό Βεοε*) άλη&ηε

ν^Γ. 2 8· Είπον — 3*5; 'Έςγα τον

&ε5 χχλϊίσι, την εναξετηση τέτ εςωτωσι <5ε,

8% Ινα ίξγασωντα} αυτά, άλλα κολχκευοντεε,

'ίνοί Ιό^ωσι μαίϊητα) αύτο), ουτωε ετκ- ,

σττασωντα/7; 7!ξοε χοξϊΐγίχν τςοφηε. , .

ΥεΓΓ. 39. 'Απεκξϊ&η — εκείνο/. Πςοε-

$$οι%ε γάξ §ιχφόςωε , οτι παςα του Βεου α,τιί.

ςοτΚτοη. ■'·. - ■· 1 .'--·;· 1 ■

νεΓΓ. 3 ο. Έΐπον ·— ίςγάζν', *Οξα,πολ·

λτίν οίνοιαν. πξο βςαχεοε εχόξτασεν αυταε Τξο-

φτ>ε, ν&ΐ τϊίτοιύτα Βαΰματοε αντίκα επιλεγό

μενοι, σημείον επιζήτΐΐσιν' είτα Τα «<5β£ λ&*

γ&η ΤΗ επιζηταμενου σημείου.

ν«ΓΓ 31· Ό; πατεξεε — φαγεΊν. Τε-

γςχπταΐ εν τ% /3</3λωέ) των ψαλμών, πολλών 1>) ΡΓ. γ%, *4«

οε σημείων γεγονότων ετίι των πατεξων Χυτω'),

τέτου μάλ&α μνημανενονσι , οκ* τν\ν τηε γαζξοε

Τνξχνν$χ, νομίζοντεε ΙζεΒίζειν αυτόν, εϊε το

Κοϊΐισοι\ αυτόν τούτον σημεΊον, ο7Τεζ εμελλεν

V 5 «μΤίλψ

7) Τβν Χ$ΗΜ,



»34 •* . "ta- паи N"r-ï

bo íktiarer. Sed a obliuiofi ас ihgratí ! nom» рай-

lo ante panes et ptfcetad fatietatem in loco deferto,

ediftis? - y

' Simui quoque mihi hic obferua et adulation

tiem ipíorum et inuidam maiitiam. Neque enim

dixerurtt, quod Moiés illùd feciíTet fignmn,. rtç

hunc deprimere vjdírentur , il Mofem ef cómpa-

farent: neqüe, quod"Deus ipfum «didiflêt, ne

hunc Deo aeqiiarent: fed abiblute dixerunt, Patres

noflri comedérunt manna in deferto. Quid ergo

is, qui difponit firmones fuos in iudicio? Noft

arguit eos, fed blande refpondet: Oportet enim,

vt praedidum efí , interdúm quidem arguere;' m*

terdum vero difpenfatiue.cleraentem eflb»

Verf. 33. Dixit — codo. Quia- patán

bant, manna elfe panem ab ер quod proprietor

kim appellator, eo qnod feriptum effet, Pàuem

de coelo dédit eis: corrigit^rróneám eorunröpi*

niotiem. Nam ibi feriptura aërem improprie vo-

cauit coeiu.m: queniadmodum efiam dicuntorvo.

lucres coeli, Et rurfum, Intonuit de coelo do-

minus. л

Ait ergo, Non Mofes dedít tune nationi ve-

flrae panem, qui proprie dé coelo fit, fed pater

meus nunc dat vobis panem ab eo , quod proprié

coelum appellatur. Nam ficut pater pröprie dieu

tur coeleflis, ita et filius coeleffis , et propriè pa-

ois , vrpote cot hominis coniùmàns.

j Verf за. Eum qui vsrus cß. Siquî-

dem ille panis (îguratiuus erat, me, inquit, prae-

figurans qui fum ipfà Veritas; Quemadmodum

çnim

s) ô, abefr. A. f . .■

9~) etyxyov то fiávvxi Ai , , ' -,

') ¿pavs Hvpiuç. A. *' .•::."'* ~ • t.v
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•ϊμπΧήα&ν.ΰώτους τξοφηε. οίλλ\ 1» χμηίμονιε}^

ηχοίξ&οιΐ Η χντοϊ πςο μικςίΐ χψιαε ^

Ιχ&ύοιε εΐε χάξον /φάγετε ίν έρημα τίτιω $

Κ«(/ παξχ τηςα μιι κχντχυΒχ την κολακ$ί·

αν αυτών, χλλχ πονηξίαν. ύκ &πον γάξ,

$τε οτ< ο8) μωϋσηε ε&ο!?ινε το σημ&ον, οίίμενοι

ϊΓΛ/ί^βν «ν'τον > β. τον, μωνσίχ τύτω. αυγχβψδση,

Ητε οτι. ο Βεοε αυτό 7ΐε7ΐίίηκεν, Ίνχ μη Βόζωσιχ

έθισαν άυτον τω Βεω. $ιχ τ£ γο χτϊολυτωε «πον*

' οί ιιχτεξεε ημών το9) μχννχ εφαγον εν τρ (ξημα^

τί ουν ο οϊκονομων τουε λόγους χυτΐί εν κςίσ&ί

ουκ έλεγχα τύτουε, οίλλ' ομχλωε άποκξίνεται.

χςη Ύ&ξ·> ω: πςοάςητχ/, 'ϋοτε μεν έλεγχαν, πο

τέ ίϊ οονεζικχκϋν όϊκονομικωε.

νει-Γ. 33. Είπη» —< Ηξχνου. Έττ*» υ7Τε-

λάμβανον, χο μχννχ χςτον «να/ «κ τ« κυςίωί

Ιίξχνου, $ιχ το γεγςχφ&οη, χςτον εκ τ« #ξχν£'

λοίθδτβί/ την εσφχλμίνην υΤίόληΛ)^ αυτών, ηρχ*

νον εκ«> "Τ"" βέη·* «^ί κατα%^>7?<κίι)ϊ η

γςχφη. ωε^, οτχνλεγν, τχττετ&νχ' τπ ου-

ξανου' χ&ί πάλω, ^0 εβξόντησεν ΐ£ 8ξχν5 ύ Ο ρ£ «7

Φ^ί7·(ν «ν, βτ< 8 μωυσηέ οεόωκε τοτε τω γενα

υμών τον χςτον εκ τ« κυξίωε1) έςχνου' «λλ' *

πχτης μου Λ) νυν $$ωοΊν ΰμϊν τον χξτον ϊκ Τ# κυ-

ξίαύί ύξανου. ' ωστίεξ γχξ ο πχτης , ύξοίνίΰε ' άτια

ή&ϊ ο ύαε όςχνίοε, χ&ι κυςίοοε χςχοε^ {ώε9) ςη~

ξίζων κχζίίχν άνΒςωτιοο. '· ..« .

νβΓΓ 33· Τον χλχ&ινίν. Έκ«νοί γχξ $

ά'^τοί,] Χυτίικοε ην, πξοτυπων, φησίν, εμί

τον4) κυΤοχληΒααν οντά. κχ&οόπες γχς εκ&νος

^ 4νω&(ν

2) ουν, ρΓΟ νυν. Β. _ . ,

Τ) ΙηοΙυΓϋ οτηϊπίΓ. Α.

τον αυτόν ιίλή&βχν. Α;



enira ille defiiper defcenderu?, eos, qui partícipÁ-

bant , pafcebat ас roborabat , ira et ego. Sed ille

ab aere, ego autem a vero coelo: ille quidcm cor-

Íiora pafcebat ac roborabat , ego vero animas. In

equentihus autem ponit generaliorem differentiain

inter figuratiuum panem, et eum, qui veruseft. ,

Verf. 33. Pànii tnm — mundo. Proprie

panis Dei, fiue diuinus eil, qui vere de. coelo de

scendit, et vitam aeternam dat mundo credenti :

Îiuum ille vitam ad tempus daret, non mundo,

êd folis Hebraeis. Vitam autem aeternam intelli-

fee, non iîmpliciter, qua viuent communiter

omnes homines , fed beataui, quae erit in con»

tinuajrequie.

Verf. 34; Dixemnt — ißüm. ' Àdhuc

fenfibilem intelligentes huiusmodi panem prae

yentris ingluuie hune petebant, non femel^ fed

iêmper accipere,

Verf. 35, AU — vitae. Panis viuifîcans,

et qui, vt dtélum eft, dat vitam aeternam : nam

¿a proprie dicitur vita, quae aeterna eft: quae

eniin ad tempus durât, non vita eft, fed vitae ima

go. Panem autem vitae, fuam vocat diuinitatem;

{íquidem ipfa panis eft, qui de coelo defcendit.

Tandem verb etiam corpus fuum vocat panem.

Verf. 35. Qui —- vnquam. Venit qui-

fpiam lad eum per fiderrj : ipfa enim eft via ad il

ium. Non efuriet, inqiiit, fame, quae ab in fi-

delitate procedit, et non fitiet vnquam, fiti, quae

ab incredulitate nafcitur, fed gratia diuina reple-

tus, et ipfs deinceps nullius indigebit, fed aliis

potius

S) Inclufa abfunt. A.

°) Ttivrw rev ccprav. A,



caívt'vu ver?, за— 35. аз7

avcûSeV Kccraßxs етргфв цац tyÇwvve rès /легк-

KotyißoivcvTxs' ётикосуш. аЛЛ' mavos f*èv [in')

ra xèges' еуш Se Ix rS ovrus ¿pxvovk xx\elvos

pev] етрефе f@¿¡ s¿$oóvvue ега/лхтх' èyoo Se \pu%a'iy

itPoïùv Se Keyet X&I rr¡v кхЭоХжште'рxv Six(pcçccv

m те tvkixS xptov rS xhtiânë.

Verf. 33- 'O yxg xptos — xco-pw. 'Q

xvp'tvs xjtos Tö SeS , r¡Tovv, с Setos xptcs êçîvj

в S* TIS OVTUS ¿PXVCU XXTxßxS, Щ/ ¿CüJÍC XiúúVIOV

SiSovs тш ксо-иш rZ'TitslvcvTt. sxelvos ухе

ЯРОсгкшрсу eoioov , 8 та> костри , «Л/\«

y«f Tc7f ißpcuois. Çwrjv Se xtcóviov vóet, ¡j.y) тгр

¿7sKüos, r¡v çfjtTovai xoivùs Poivres хуЪроуло^ «Л«

Л« T)JV fXXKXPixv i T»JV *V *7ГвЛ«и<Г« onnvexii.

Verf 34. ETttov — tStov. ^Ет* ««9>f«

TOV VO(*l£oVTiS TOV TOtSroV6) XfTOV, V7T0 KcU¡J.XP-

ylxs ё^цт*1<тху xvTov , aij%X7ix%hxß&V) аЛла

W«VTöT«.

Veri з 5. ËTîre — £air¡s. 'O «freí в
5 ч « S ч > / ft ft « ' е V .? *
^«»)ÇÇf j в yWtf*' CMlWWOV OtOOVS, ODS ЩЩТЩ. Q»V\

yxç xuçiW, r\ xîoivws. V y«f TTfОСУ.ШРos , où

xuçk»? £û)>j , «ЛЛ etKtoV Çuys. xptov ) de Çams,

Tt)v Эеотцтх ёхитё Afy« vvv. хЬт*1 yxp à'çTos

1% tS ¡spxvov xxTxßxs. 7ÍQ0S ГШ т*!Л« Ss , xçy

то txvrë <tu¡ax xptov хсеЛ«.

Verf. 35. 'О — TtúntoTe. "Ер%етоц

тк rrtpos uvTov , Six rtjs Trfceus. хиту yxp 8) jj

e'aoí- OS xvtÓv. à ju)j , фг\а) , tjjv «7Гв

Tris e¿7ifi'ixs . TTeívxv ' ^ ¿ ¡*r¡ Л-ф^о-^ тг«7Готг,

rrjv olmo rtjs xTuçixs cífyxv' аЛЛа 7!Kr\cbets rt¡s

Seíxs %«f<rof, xvtÓs Tf X7rPos$tv¡s ечщ Komiv,

m

7) í¿, omittit. A»

*)t}, abeft^A. • ...
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»otius neceflària fubminiftrabit, docena ас eru>

diens illos.

Verf. 36. Std — crididißis. Vídirtis me,

fiue, cognouiftis quis ego fim, et a teftimónio

Iohannis, et a fignis, quae edidi, et a tefliinonio

fcripturarum , quas vobis aperui, fed voluntarle

malum operantes non creditis. Quando aurem

hoc illis dixit? Verifimilequidem eft, hoc dictum

eíFe, etfi fcriptum non fit.

Verf. 37. Omm — veniet. Hoc fer.

mane demonftrat, quod pater adducit ei creden-

tes. Siquidem dicit et Paulus. Per quem vocati

eftis in focietatem filii eius. Ait ergo, Omne il.

lud ad me veniet, quod dat mihi pater: hoc eft,

Qmnis qui datus fuerit mihi a patre, omnis, qui de-

duclus ab eo fuerit, hie veniet ad me, Ыс credet

in me, et non quilibet fimpliciter. Inde autem

confirmât, qúod vult pater, vt credant in eum.

Itaque, qui in eum non credit, aduerfarur Dei

voluntati. Dat autem et pater filio, ducens eos

ad fidem eius: et filius patri, adducens eos ad il.

Jum per fidem.

Verum, fi venit is ad filium, qui datur a pa

tre, culpa ergo rarebit, qui non venit, vtpotenon

datus a p,atre. Sed pater illos daf, in quibus prae-

cedit bona voluntas : neque enim haec per fe face,

re poteft, vt credant, ablente Dei adminiculo, ne-

que illud auxilium, nifi praefens fit et bona vo

luntas.

Verf. 37. Et — foras. Neque hic, a

mea famiiiari täte, ñeque ibi, a regno coelorum:

eum,

TrctrpoÇf proveí?. A» ... - . (
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1щ ¿rífete fxähhsv ётгхфёвга, otóxoKov x&j кят-

*J%av UVTOVÏ.

Verf. 36. 'АЛЛ.' — •nfíkvsrs, 'Eafot-

кхте fie, ¡íyeuv, syxáxetre, ris «ju/, otTsó re

4rr¡s.fÁXfTvf!xs loûxvvtv, <¿yr¿ re rcov atifxeioov, wv

етю'щса, ^г/ xito rr\s pxçrvçlxs t«v yçccQUv,

' xs C/MV xveTtTv^a' аЛЛ' è&fAoxxKcvvTes , & да<-

■tjivere. ubre м тоите «тг?v «итсТг j «xoí, тете

ft¡3t¡vxf fisv , /и») yçxÇ^vaf Si.

Verf, 37. n«v — Тато -Tixfeti-

«■/y ó hoyos, ort ¿ 7totTt\(¡ 7iPa<Txyet xiru rois

•nts'evovras . <pv\rA yc¿Q tí£¿¡ 7íxvXcs' m §d) екЛ^- ¿) iCor.

&яге eis iccwcovíotv rS vtë xvrë. лёуег ro'twv, crt

7/üv v/.eivc 7TÇOÇ í¡áI ti£& , с Slêoùat ци o 7ixrnçt

TSTt'T;, 'Trois, es iïoôtj fxoi Traças rS9) BeS, es

iwtyt&g Trxf1) xvrov, oircs >/£« tífis pe, cv-

ros 7tt~evcei fut, xgjf oi% X7ikws , i rv%(¿v. et-

revBev Se v.xrxav.ebú^et , on âeAet ô пхтщ , Ъх

7ri<??u<r<w<nv eis xvTov, Kcmov, о /лу 7Ti^evonr

eis xvrcv èvxvrtevrxf rZ BeXrifjLxri rS BeS. ШвЬ

9t цец о 7гигщ rZ Сta , omfySv xvrovs eis rrjv

TrkíV xÔtS' %су О VICS ГШ 7tXTft, Hfcaxyotv С№-

Toùf etuV« , Six rrjs tí fcsias.

'АЛЛ' ei èxèîvos tf%eTXf itfas rev vièv, o $b-

Beis Tixfx rè 7i%rfcs, xvuírtos aqx о [tri íá-

Bàv, c¿£ y.i) SoBeis TCXfx rë Ttxrfés' «ЛЛ' 0

ъхтщ gy.etvevs SiiïaxTiv , ¿v f¡ nqocúfeats ctyaBrj.

Ите yßif.. хиту Svvurxf нощчсц tskov, oÍ7iovoi/\e ,

t7iS 7:xfx fë BeS %eiçxya>ylxs' Sre цгу ixeivH

o-vveçye* , ju»? Tixfùaqs xyxbr\s 7!fecuqeo-ea>s.

Vfiri. 37. K«/ — íjyo. "Our hiTuZbx,

eç» rr¡s 'éfj^£ ■ciKeiàcreais , tírs taei, e£w rrjs ßx-

( vtheíxs

-',-„'.,•• ,4 ■'

*) vncpâ ri irctTfôc, A. ....
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eurn, qui non vtcunque, fed redo animo àd me

venit. , - н'. .

VerC 38. Quia — me. Non, vt faciam

voluntatem, quae mea eft, fiuepropriam, ñeque

enim babeo propriam, fed voluntatem ei us, qui

mifit me, hoc eft communem, quae et mea eft

et illius, quorum ficut eft vna diuinitas, ita eft et

vna voluntas. Defccndit autem de coelo fecun-

dum diuinitatem. ,

Verf. 39. Haec — die. Atqui omnes

tunc refufcifabrt , et qui falui erunt , et qui peri-

bunt, tarn fidèles, quam infideles. Sedirefurre-

¿tionem hoc in loco appellant earn, quaeeritad

requiem, non quae ad fupplicium. Et ex his

pftendit , communem eíTe patris et filii volunta

tem, vt omnes falui fiant: ob id naroque et Щв

mifit, ethicaduenit: ille dat credentes, et hic fer»

uat acceptos.

f f Ne perdam, hoc eft, ne mea culpa

aliquis pereat. Nam et fuperius dixit: venientem

ad me non expellam foras. Relinquitur ergo, vt,

ÍI quis voluntarie exeat et voluntarie pereat, fya

culpa hoc patiatur. Neminem enim deus vi

trahit.

Verf. 40. Haec — die. Eundem decla«

rat fermonem, frequentius eum inducens, ne fa

cile reiiciatur, et vt firmius difcant, futuram eilè

refurredionem , ac fidei, quae in ipfum eft, re-

penfioneni, fpiritualiuuique certaminum, quae

hie toieranfur retributionem, qua fi non funt frui-

turi in praelenri vita , at faltem in futura, Omnis

autem,

г) iyeS, addit. A.

Í) Indufa Codex vterque in margine exhibet. Hen-

teoius non habet» -' ■ . ■
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aiKeíctff rSv ovçavmv. tcV l^Xfifum Jé, ou'%

аяЛде, ее'ЛЛ' cç&ws.

Veri 38. *ÛTî — pe. 'Oup¿ iva 7Tí«w

ЧйЪеКгцла Te ff<eV, ^Vo/ , то í'Jiov* ¿Jé yàç2)

\%a> líSmv' «ЛЛ« те Bêkvpa tS Tié^avjós (лг„

rcvrhi, те jwwov «e«wu те цд«/ é/wctJ, <ív ais /u/oj

Seérr¡s , атл> иду £v ВеКща, ttfCTotßfßtgu iè еж

rev ¿{ctvS , ту Beórf¡Th

Verf. 39. ToûVo — vptçeç. Ka} priv

navras àva^aet тете-, touV aooBivras, x&j

revs »71еКа>Котая , цец tous tti^ovs, г$у tovs

dnteovf «ЛЛ ocvá<?x7tv êvraZBa Keyet , rr¡v Î7t)

UTtoKavvety è r>jv ¿71) Ko\xtrei. есф' ¿v Jé фг\ап,

áetMvciv, ort xcivov Векуцх tcZ 7iarços

ToZ wow, то rtuBíívaf navras, otoi reZro yàç o

/uév tt,7ik<íethjv , o' Jè 7ruçtykvsro. с pèv aio%at

revs 7rt<ièvovras' o Jé Tfa^aKaytßävaov <r<ú£et.

["iva3) fjttj aVoAéffúu, mré<ftv, "va /и») é£

fatfS oírlas Ú7r¿Ar¡ra¡rts. ц$ àvmtÎça> yàç etym'

CT' TOV lf%0jUgVOV Wfo'ff JUS OU /UJJ Ы($сскш eç».

Xoîttovouv, в Tiff av éxscnW г£гЛ$я, ?ф/ é*{f*

atfoAijray, wafa rrçv t'auTou xtrlay tovto

9raV%«. cJJévcc yaf 0' Becs Ttços ávúyxr¡*

Verf. 40. Teuro — qpsfeç. Tov avrov

KÓyov (ra0Y¡v¡£ei, avvexése¿ov uvtov hnx^v ,

¡un iùtt-ncQ>\ï\Tos yévnraf, цр/ 'iva ßeßeuoTtqov

(¿ocSaitTw, ort ccváscco-ís éV<, цсц rtjs Ws ccvrov

ufaras ctpoißri, иду tûov èvraZda тыиатшт

uyoúvítiv аут«я сdoc is , y&f « ум\ ката тем 7nxçcv

roc [h'iov Gt7ioKuC<n¡on , «ЛЛос ye кхгес rev. \хгК*

'Çomut 111, Лоте.
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autem, qui vldet filium, oculis videlicet íideí,

hoc eft, qui credit in euro,. . . лл«' , -■*..

Verf. 41. Murmurabant •— v. 4a. pfe/iren«

di? Quando panëm déclic eis, impíeüítqúe yen-

trerh , et prophetam efle dicebaht, et regem crea,

te volebant': vb'i véro de coe'lefti pane et fpirit'uali

cibo, vitaque aeterna diflçruit, turbabantur ac ge

nus ipfius attenuabant, de quibus bene dixit Paulus :

Quorum Deus venter eft. Nam fingebant fe ih-

dignari, quod dixiflet, De coelo defceudi : quum

verjus indignarentur, Tjuod rurfum èos non'pauif-

fet'i ficut Iperauerant. Si enim ob illud indignai

ti fuiffent.interrûgaflent vtique, quomodo panis

élïèt, quomodo de coelo deicendiuet?

Chriftos autcm non dixit, Non funi filiuiló-

fepli, ñeque quicquam de genere fuo docuit, fçiens,

quod illi nondum andire poterant admirandum fui

partum, et multo raihus aeternam fuilgeneratio-

nem ac natiuitatem: ideadifpenfatocie de his rebus

fertuonem praetermifit, ne vno oíFendiculo íuhJa-

to aliud excitaret. ; .' ц {' . f\

« *■ ' * r'»'-,"f

.... Verf. 43. fie/pondit'— v. 44. tum. АссеЛищ

ad fe dicit, non qualemcunque: Jîquidem et Шг,

et multi alii ad ipfum veniebant: fed eu'm, qui ex

íide eft. Quod autem dicit, hoc eft: ^íeritonon

creditis mihi , neqüe enim attradi eftis a patre, vt-

pote indigni: nemo enim ppteíl venire ad me, fiue

eredere in me, nifi pater, qui mifit me, traxerit

eum. Nam et fuperius dixit: Omne, quod itt

mihi pater, ad me veniet: et illius dicti lege enar-

rationem, quum etiam ad propofiium verbum

conférai.

Verf. 44.

4) t~¡s addendum , aut reí» paullo ante omittendutn.
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μοΊε τΐηε ψυχ**» ο ϊϊ'ίΊ β ^τ*^υ»ν «V «υτΛ.

νβΓί4ΐ- Έγόγγυζον — ν.4«. κ«τ«/3ε-

φηχ.α', Οτβ μίν οίξτον 'ίδκκΐν αύτοΊε, ^ τ»)»»

γονϊίξχ ενεπληπ, ^/ Τίξοφην^ν ιλιγον «ν«/,

ίϊ«/ βασικέ» ποίησα/ νάιλον ' οτβ οε τ» βυ-

£*ν/ου οίρτοί) ^ 4) πνευματικηε Τξοφηι ζνηϊ

αιωνίου σαλίγετο, εταςοίσσοντο, η&\ εζηυτέλι-

ζξί τογίνοε αυτόν , »ν') θ«? 9 κοιλία1) καλώς *) ΛΗ» 3,

β»* 5Τ««Λβί·. Ίίξοσετηιουντο μεν άγχνχκταν,

φότιαπεν, οτι Ικ τ£ ούξανα κχταβεβηχα' 'το

$ άληΒεε, Αγανακτούν, ίιότι ουκ 'έ^ξεψε 5τα«

λ» αυτούε, οχ 7Τξοσε8όκων. « γ«£ αϊ εχ«νβ έγόγ

γυζον 7 ηξωτησχν αν, πΖε αξτοε ε<ςί , παίίκτϋ

(ϊξανου κατχβεβηκεν ;

Ο σε χξ*5ο:, αχ εντΟ* , β·π βυ« «μ< ωοί <»-

«ΐ]φ ■> βη'ίηβοιζΐ Τ' πε£< τβ γενουε χύτα, γινιί*·

σκαιν αυτούε αττω ίυναμενουε ακΐίσχ/ τον Βαυμα*

*ον τόκον αύτα , πολλω μάλλον την ττροχίύί-

Μ·ν αυτα γεννησιν. οικονομικαε ουν παςεάξχμε τον

πες) τύτου λόγον , Ίνα μη 'έτεξον σκάνίαλον οίνο»»

{«ν, ετεςσν εμβχλχ, ■·.,.,·,. Ί .

ν«£ 43· Άπεκς!&ν — ν. 44· 'Λυ'τόν.

"£λ«ι;ο*/ν ττ^οί εαυτόν φησίν , β τ^ν οίπλωΐ ' ίτιεϊ

1{&ί αυτοί, άλλοι πολλοί ηξχοντο.πςόε αυ

τόν άλλα την έκ π&εωί. ο σε λέγει, τούτον

Ι?<. &κότωε £ 'αιςέυετε μοι. & γάξ ειλκύι&ητβ

ιιχξά τ$ πατξόε, α: άνάζ>οι. #σ«* γχξ £'νατα}

ελΒαν πςοε εμε , ήτοι, πι,ευσχ/,&ϊ: εμε, εχν μη

» πχτηξ ο πεμψχς με ελκΰσ% αυτόν, έιξηκε γχζ

}φ) χνωτεςω ' οτι 0 "πχν, ο οί$ύ>σί μοι ο 7ΐχτης, 0 Λ> 37.

"Χξοϊ εμε ι\£ά' χνχγναι&ι τδ ταύτα $ητχ την

ΐζηγησιν , συμβαλλομένων βίε τό πςοκείμενον.

0^2 νεΓΓ. 44·

ΡθΛ6, »» κκλίϋς, &μΙ αν δεον την κοιλίχν.



?>44 *• *'*»»»»! ib

Verf 44. 1й -— ' <#*. . Eum videlicet;

Цт ad me.venentj, yel in me cr.ediderit. Rurfurn

ergo repetens , Et ego refufcitabo eum , propriam

demonftrat dignitatem, et per taliun\ fernionunj

frequentiam , carpit illorum mfenfibiiuatenï.

Verf. 45. Scriptum efi—~ Deô. Addidit

boc confirmans , quod pater illos attrabat, qui ad

le veniuní. Omnes, inquit, puta ad euiy venien

tes^ et in eum credentes ac volentes: Stqutdem

nullum attrahit nolentera» - •• .- j,

Verf. 45. Onmit — me. J Qín audiuif

intellecluali modo. Ne enim íuípicarentur, ipiî

rudes et crafii, quodfenfuali modo audiar quis-

quain a pâtre , videns eum humano modo, ait :

Verf'46. Nxm^ vident. . 7 Vt fçnfibili-

ter ab ер audire poifit : Deum enim nemo vidit,

▼nquajiv,^, \-; J ^л.'^./. , :;с':СЛ-:з

Verf. 4 6v -Nifi JDeo, Nifh's, qui r)a«>

fus eft a Dèo. Hoc eftfm nunc fignificat, Efle a;

Deo. Eíquare id non pofi^it manifeftius? Propter

illorum infenfibilitatem: fi enim, quunr d»xiuet¿

De coelo defcendj, oifsmjiiculum paflliuht, quid-

ijam illi^ accidiflet fi iq^tiam, planius dixiflet;?

Verf." 46. Hic vidit patrem. Vtpöte eiuSr

dem naturae, fubftantiae, et fcrentiae, et qui eft

in finu patris. Atqui etiam fpiritus fandus vidct

eum, tanquam et ipfe.enlsdem naturae, fubftan-

tîae et Icientiae, et quae eft in pâtre: fed nondum

tempuserat , vt de fpîritu fando doceret: nam qui

'à ,Л-л: . ■ ■. de

") Incluía abfunt. A, , ; ;. „.

7) ê , omittit. A. .. ( . .

■j ov , pro UV. В.

") Incluía abfunt. Ai. '■■ «* î- ï



CAPva*. vi. vers/ 44—46. *45

Verf. 44. Keif — îpégcç. Tov t'AÖovr«,

StfKctwi , çtçîV f/xè, «rouy, Tcv 7С^еьаа,мтсс eis

iftè. 7ie¿A¡v oZv, то 1{сц iyco о1ш^г\<та> ccàrcv.

irecçodaMvet yccç то oIk&ov ocfyx/uat , ?ф/ ту avv-

. s%eioí Tw тынтом hóya>v кхЪшйтоц Tr¡t uvea-

¿)tl<TÍccs avTÓüv.

Verf. 45. 'Efi yey^x/A/Asvcv — Stou.

TöTs тёЭяхе, ßeßcuav, ort о ъктцр iAxJ« rèe

ЦХР№№ nços oídtqv. TtavTSS dt', о; tf^opevoi

UtlhOVQTi 7TÇOS OiVTSV , C( 7flZSV0VTS£ «f CtVTOV , Щ

et ßovXÖpsvet. [ovSèvot yctç*) ßouhöfjtevov]

/Лхив,
• • , . /

Verf 45, n«í — fíf- 'O «xouwv, ve.

ffâ)i 7rej>! í/мои. í'coí yaf £t»| vTioKxßaxri , w«%áí '

evTFf , s'tí oííóí/rcüs axou« t<í 7F«fa тЗ warfci, _

Verf. 46. 'Qu% — êùçxy.sv. "\vct Hçtf

e«<0«Twï хъощ ttooç- «Jt5- &te\>) yaç ovSeis ¿cé- g) ЬЛь ig.

gerne ■яссцоте.

Verf. 46. '£* /u»j —r- &е$. 'Ei ¡jlyí ô yen-

vqSeis ïk та твтр V«f díjAo? vuv , то 7) ô «у

гтгх^х та ЭеЗ. ^ »«*Т1 TçavoTsçov ауто тк-

Betxe ; Six TW itteívw xSíveixv. ei yxç , eivóy*

tos , cTi WTxßeßwx ёк tov «vçxvov , «rxavdgj.

X'hBwccv, tí çuk otv èxfl/jjcravj в ^ tçuto ÇJxîh* 1

* ■ i

Verf. 46. 'Aurèi ioûgxKe r«v театра, 'ft? •

TÍJf etvTttí ¿alas v^fj 0vtrsai£ цсу yvcciftogs, ngj m

èv Tols hcátíoís тои TtaTçès. хдц Н$И тс mf*S\

pet то ctywv cçcc «irrçv, oûs цд4 «Сто тця opvTtis'

Ütrlocs f&f фшеф yvtovsacs , *) ojv èv тш

nctTÇÎ. огЛЛ' атп» Kcuças Siícc&xéiv ! тои olyîev^

au.,,. iu ,-av- ' 4



¿46 lôftAtfKTI*

de filio adhoc non crediderant , nequáquam de fpi-

ritu fanclo credidiffeat.

Verf. 47. Amen — aeternam. Hocetiam

fuperius dixit, quum ait ^ Vt omnis qui videt fi. «

lium , et credit in eum , habeat vitam aeternam.

Verf. 48. Ego — vitae. Praeterea et hoc

in fuperioribus dixit. Eft autem pañis vitae, tan'

quam doctrina nutriens animas, vitamqua confer,

uans , et liane aeternam. Paulatim autem hos ad.

dlicit, ас Ieniter, quae ad diuinitatem fuam ipe.

öant, aperît.

Verf. 49. Patres —J mortuifunU Quia

în fuperioribus dixerant, Patres noßri manna co-

mederunt in deferto, nunc comparationem facit

inter illud manna et hune panem, qui videlicet de

coelo defeendit, et eft pañis vitae.

Veri 50. Hie — moriatur. Qui de coe

lo defeendit, vt nutriat, ac immortales reddat.

Deiiide fermonem explanat, etdocet, quis fit pa

nis, quem dicit.

Verf. 51. Ego — vitae. <— Semper vi-

uens ac vitam praebens.

Verf 5 1 . Qui — defeendit. Quoad di

uinitatem. Superius quoque idem de feipfo variis

in locis dixit, iteratione excitans eos, vt interroga-

rent, quomodo eflet panis viuus feu viuificans, et

quonam modo de coelo defeendiflet. Verum ilfi

folam ventris curam fpeclantes , caetera omnia fu-

peí Aua ducebant, quemadmúdum praediximus.

Verf $Ь Si —■ atíermm. Si quis do.

¿Irinae illius particeps fuerit. Nam qui eam par

ticipât, ex eö comedit : liquidem et ipfa cibus eft

animam



CAÎVf VI. VERS.:47—fi. »47

WHVVBS ou» âv htl<ttv9xv ltt$ rav olylov «jTítí-

Verf. 47. 'Адо1> — tùciviov. Kxj хшвте-

^« a»f тате, XiyooV '!vxh) кAs à Beaçôiv том h) lo. 5,4».

imoV Kpy Tt^kvm eis xvtov , r^g ¿iw^ewctf'víav.

Verf. 48. 'Eyaî — ¿«?f. "Etí «vcuWfcu

R7TS 49V т5т0. «fTW ($£ t4k Tïis £#?f , 'XS TÇ(фобУ

т# Ых<тх\1и txs "фуЗС**" i »W ffuyKfariv т»?у

¿íw>;V, TxiiTty, tîjc oùûviev. хата /juxçcv

Ль dvxyet TovTovs, }(сц cfjixXms хяокхКъятн

та Tísqi тц£ èxvxS Ьеотцтев.

' 1 Vérf; 49. 'О/ itccrkçts — cevtbavov,

*F.íre ' 7r%o\ctß0vTes &7T0V есСтш' ort*) ci- Traffic 0 lo, í, |iv

í}/x<5v /¿a'vva ефлуоу èv ту êf>tipa> ' иы&тщ vu*

avyKÇuriv ¿ksÍvov те tov /лхМмх цец tcvtov tíD

xçtou, tov ёк tov ovçcivoy KXTxßxvToS) 4W> т5

а^тои Tiff ,

VerC 5©. OuToV —; xTtoSx'vfr 'О Ijj

t5 èçxvov KXTxßxtyaiv , íWxsv та З^л^о/ кдЦ{

хЭхшт1сгХ(. «ira ахфщ^н tov Ло'уоу,, Н0У «"

Soiffxa* тк iw 0 oÏçtos, ov téyes.

Verfiel. 'Еу(» — 'О «е^

Verl! 51. 'О -тг х«та/?а'г. Ту Вестп-

ft. ущ^ xva>Teçu> Se таита ягг£< tauT« йю-фо^соя

«я* г ту <ruve%««, etBlÇm xvtovs «> то if*?;

Ttjaxf , íTüjí afтог гЧ» ÇutlÇcs , KW 1<4f, °v*

çxv& KXTaßeßr^tv ' ауЛЛ' skUvoi Ttços \хощ\ oçcav-

Tes ty¡v ôeçx'/reixv xíjí yx=ïl>cs, памтх тиЛАа,

Iffe'TToi w/jitgov, ès 7rçoetçщхцем.

Verf. 51. 'Ea'v — uiàîvcc,. ' 'Eav Tis /ле-

TWlCtl тчг 'faSççcTXXÀlxs airrç. täff yxç *'£ Чи*

tovj 0 peTahapßxwv txvtí}s. pçôxrisyàç Hfft

QL4 «vT«»
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•nimam nutriens. Viuet in aeternum , fiuefera-

per, vtpote nunquam moriturus morte animât:

mors autem animae ert feparatio a Deo, quemad-

modum eciain mors corporis eft ípfius ab anima

feparatio. Nam ipfa anima corpus viuificat, aui.

mam vero Deus.

Atqui plures perierunt, qui docbinae Chrifti

fuerunt participes: fed î Lit tali parficipatiane male

vfi funt: nunc autem de his efl fermo, quiea bene

vil funt, non de illis, qui earn prauorum com-

mixtione dogmatum, aut conuerfatiônis prauitate

corruperunt. Oflendit ergo, quod praeftantio-

rem litis ci bum tribuat, quam fuerit manna, quod

comederunt patres eorum in deferto : tili liquidem,

poftquam comederunt, mortui funt: qui vero ex

hoc edunt, viuent in aeternum.

Verf. 51. Et — efl. DuobusmodisChrï-

ftus dicitur elfe panis, fecundum diuinitatem vide

licet et humanitatem. Poftquam ergo docuitde

modo , qui fecundum diuinitatem eft; nunc etiam

docet de modo, qui eft fecundum humanitatem.

Non autem dixit, Quem do, fed quem dabo:

daturus namque erat in vltimacoena, quando furn-

tum panem adlis gratüs fregit, deditque difcipu-

lis, et ait, Accipite, comedite: hoc eft corpus

meum. ' л

Quaere ergo fexagefimum quartum caput man

geln fecundum Matthaeum : et vbi pofitum eft,

In remiffionem peccatorum , lege totam enarra«

tionem: ac inuenies, quomodo corpus eius fit

panis.

• ' • - Verf. 5 t»

i. * . .... ■» - '

') TeAAoi fiev ekotßav, A..

*) Forte xç7\vctyÂvw, vt ante«, et mox itxtySit-

fxvrvav.



*υη\% τξ&Ρ&σχ την -φηχην. ζίσβημ 3Ί βί τ!5ν

«Ιανοί, «τουν, «β, «ϊ μηδέποτε άποΒνησκων

το* ψυχ/κον θάνατον. %ί/υχ<κο$- θάνατος, ο

»7ΐο τΐ? χ»ς$αμ06' ωσπεξ ^ σωματικού

&«νο6τοϊ , β α^β* τ^ί ^υ%?ί· χωξίσμό,ί. ζωοι γάς

*Ό σωμα μεν ■> η^νχη' τ^ν ·ψυχ*ν οΊε , ο Βεόί.

Κ«/ ^ί>)ν, πολλοί1) μετελαβον της δίδασκα·

λ'ιαι τ£ %^<?5) άπωλοντο' αλλά κακ»£·

ί%(>>ίο·αντο τ# μεταλη·φ«' ννν ί? πρ^; των καλώς

αΰτϋΖ) χςωμίνων ό λόγος , & ττί^ϊ τίν διαφΒε»·

ξάντων αυτήν, επιμιξία δογμάτων πονηςων, %

φχυλότητι πολιτεία!, έ<ί«£ρν οϋίν, οτ< κί>«ττον«

«("τον τάτθίί δ'ιδωσι τιαξχ το μάννα·, ο ϊφαγον

ο'ι πατεξες αυτών εν τ# ΐξημω. εκείνο μεν γάς οί

φαγόντες άπεθανον, εκ τατου δε ο'ι.τξάγοντκ^

ζησοντα/ «V τον αιώνα.

ν«Τ. 5». Κα/ — Ιϊ7. Κατα ιίυο τ^-

ΛΌυί ά^τοί ΙςΊν ο' %^ςοί·, κατά τε .την θεότητα,

Μ&ϊ κατά την άνΒξωπότητα. διδάζας χν πες) τ£

κατά τ>;ν θεότητα , νυν διδάσκει πεξ) τ* κα

τά τ»?ν ανθρωπότητα. ι

Ουκ β%πεδε, οτ< ον δίδωμι, α'λλ' οτ< β ν ίω-

αα>. ίμελλε αυ'τον δωσβιν εν τω τελενταίω

δίίτινω, οτρ*) λαβών τον άξτον , ^/3) ευχαςι- 1)Μβ«.26,α6.

ςησας, έκλασε, ^ εδίδου τοίε μαθητάϊς, χ£{

Ζπε' λάβετε , φάγετε" Τΰτό εςι το σ&^κα' //ου.

Ζ>?τ>)σον «ν το ΐ^ηκο^όν τεταξτον κεφάλαιον

τ5 κατα ματθα7ον,4) ένθα κ«τα/, το «V

έφεση1) άμαξτιων, άνάγνωθι την ε£ηγησιν ολην, 0Μ«ι. :<,ι».

^α/ εύξήσα: πως το σα/ζα αυτ£ άξτος.

'' ' ' ■' " 0^5 ν6ΓΓ5ι..

'*) ίιβηίηι έύχαριίησχς ΏΓα ίιι 1οα>, ηορ $ι/λοκ>ρί«|

Ιι&βηι Οοάϋ. ΕητΙι^φ. βι ϊΐϋ ρέππβίΐί,

4) 513^> »*>β& Α.



а5<э .tî ivvMrvtv^n

Verf. 51. Quam — vita. Dabo in mor.

tem. Hic enim crucifixionem fuam praeGgnat¿

Dicens autem, Quam ego dabo , vltroneam fuifle

fignificat huiusmodi paflîoncm. <■ • : .■ \ ! л

Verf. 52. Dteertabant — ad cowdendum?

Turbabantur, non potentes fermoni credere, quod"

hoc impoflîbile videretur. Narrt quum omnia fe-

cundum naturam inquirerent, nihil, quodfupra

naturam erat, admittebanr, Л w

Vetf! 5 5 Dixit — vobit. Uli quident

hoc impoflîbile iudicabant: ip/e vero omninó póf-

fîbile oftendit : ñeque id tantum , fed etiam necef-

fariüm: quod etiam fecit ad Nicodemum. Addit

aqtem et de fanguine, fignificans de pane ас pócu

lo, quae, vtdidumeít, daturus eraj difcipulis in

vltima coena. Rurfus autem vitam dlcit aeternara

fine beatam. • < '•',■'>/.

Verf 54. Qui — eeternam. Continue

in fermone de facraroentis immoratur, rei necef-

fitatem oftendens, puta, quod hoc оamino fieri

oporteat. ' . :

Verf. 54. E¡t — die. Crebro fermonem

de vita et 'refurrectione repetit, cupiens eum

menti auditorum inprimi. Quae ergo variis in

locis praemiilmus, ea nunc in fummamcolligenda

funt, Ex quo omnes homines reiufcitandi funt,

omnesque perpetuo vidurî , intelligere conuenit

refurredionem iuflorum quidem, earn, quae erit

infruitione; peccatorum vero, quae in iupplicio,

Rurfum vitam aeternam iuftorum, 'earn, quae

erit in requie: peccatorum autem, quae in tor-

mentis. . 1

Verf. 55.

í) ¿irepQvtüi TrtyxiexQuref. A.

й) aQéâpa ¿áúvetrov, В. . ... . .l. ....

7) Malim, vptivjifttfami, ,



6Α?ν¥.νχ. νβκί. 5*—·$4* #51

νβΓΓ. 5>· *Ην — ζω$ϊ. Δαην,

θάνατον, ενταύθα γα£ τ*?* ςαύξασιν αυτέ

σημαίνα. το <$ε, «ν εγ» ίασα, το εκοιίσκ» έμφαι

να τ« τοίύτα τιάΒου:. ·,

νβΓΓ. 5?. Έμάχοντο — φοβγβν; Έτβ*

ξάηοηο , μ») δυνάμενοι οτ/^ευβν τω λόγω, λβί

το ίοχβν οβίυνατον. ποίντχ γοις κατά φυσιν ί£-

ψτάζοντεε, «<5εν υπεξφυεχ 5) ηαξεβεχοντο.

ναί. 53· ΕΤττεν — εαυτοΐε. Εκείνη

μεν » «ίυ'νατβν Τ«το υτιελάμβανον' αυτοί όε ία'χ·

>υβ·<ν αυτό <τφό$ξα 6) ίονατόν' }{£ρ[ ύ τβτο /κο-

νον, οίλλα ^(97 αναγκαίον, ο7ΐεξ επ) τ5 ν/κο·

£ημου τίετίοι^ΐ. πςοστΙΒησι <$ε πες) τα οαμα-

τοϊ , σημαίνων Ί) τιερ) τη οίξτου ^ τδ ■χοτπξίίΐ,

α ϊμελλεν, ως αξητα/, 8&αι το"ι: μαΒηταΊί εν

τα τελευταίο* δείτηω. ζωην άε πάλιν λεγ» , τ»}»

οΗαίνον, ήτοι, την μακαξίαν.

Υαί 54· Ο — αΐωνιον. Συνί^ϋί

φ« το'ν ττε^ί των μυςηςίων λόγον, $&κ*ύί το οίναγ·

χοΖσν τδ 7ΐζοίγμΰύτοε} οτ* τίάντοκ γενε&αι τδ-

νβΓΓ. 54· Κα/ — ημίξ»· ΤΙυκνωί*)

Ιλίττ» ^ τ°ν τ?' ί^ί4, » τ''ί «να,5'«<7ί-

<»ί λόγον, βαλβμενοΐ αύτον εντυτίωσ»] τ% ίιανοϊαρ

των ακουόντων. « ίε ϋιχφόξωί πξοεςαλοίμεΒοι,

ταΰτΛ νΰ* συλλήβδην άνακεφαλαιωτεον' οτι εκρ

Ήοιντες ανΒζωτίοι άνα^ηαοντ»\ , ^ τίάντβί ζ*ι~

βονται οάωνίως , τίξοσηχ,α νοβν οίνάςασιν, εΐ{\

των 8ιχ<χ4ων μεν, την επί άτίολαΰσϋί ετη των

άμαςτβολων δε, την Ιτι\ κολάα&' 3{0$ αυ £«»}ν μεν

άιωνιον ι ΐ7ΐ) των ίικαίχν , την εν απόλαυσα ' επ]

$ε των άμαςτωλων , την εν Λολάσα.

νβΓί55«

8) Ρΐεηιηςαβ Γρϊήΐα Ιεηί ΓαϊΙιηΒΐ €ο<]ίοβ$> νΐ Ιιΐο
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• Veri! 55. Cetro mim — potuu Verus

eft cibus, fiue aptiflímus , vtpote animam, quae

propriiífima hominis pars eft , nutriens : et fimili-

terde fanguine. Aut hoc dixit, confirmant, quod

non aenigmatice , ñeque parabolice loqueretur.

Verf. 56. Q<« — tilo. In me manef, vni-

tur mihi per tranfumtionem et communicationem

meae carnis meique fanguinis, et vnum corpus

mecum efHcitur, ac particeps vitae, quae in me

eft: quod fi ille in me eft, vtique et ego in iJlo.

Verf. 57. Sicut — patrim. Sicut, qui

femper viuit pater, mifitme, ita et ego immuta-

feiliter viuo, eo quod à viuente patre natus fim.

■j- In cognitionem nos inducit, <^uod priuci-

pium habeat, et non fit absque principio ficut pa

ter. • Aut etiam alio modo: Propter patrem , id

eft, quia pater viuit: nifi enim ille viueret> neque

ego viuerem, quia vero ille viuit et ego viuo: et

nifi ille haberet, quaeçunque habet, ñeque ego

kaberem , quaecunquç babeo. Siquidem nobis

omnia finit eadem, exeeptis perfonalibus proprie-

tatibus, л '

Veri! 57. Et — тс. Quemadmodum

ego viuo, quia natus fum a viuente patre, ita et

qui edit me, ipfe qiioque viuet, eo quod me, qui

vita fum, ederit, vitamque participauerit.

Verf 5 8. Hic — qui defeendit. Hic, pu

ta, qui vitam praefiat fempiteruam.

Verf. 58- Non — mortui /tint. Non

mortui funt, qui ilium ederuut, videlicet. Sicut

patres veflri comederunt mauua et mortui funt.

Verum ficut hi, qui manna illud comederunt, car

ne

9) xkySiji enim , non oXjp-9wç , Iegit.

l) omiccic. A. Maljm tollere prius'^Sfr.
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Ver£ 55. 'Hyùçaccçj; — 9reW. 'ЛЛ«-

èt\e s) faê ßföiffis, vtc'i xuffovruTti , às то xv

ÇHMTctTov fityos тё oivBçamov т?ёфа<теб , ti\v

%*fV то «i/K« íf, o /¿elus. r¡ txvtx «те, /Зв-

ßcutov, on ovK uívty/лх Keyet, ¿Se •na$otßohi\v.

Veri! 56. 'О — лита. Ev е/ло) f*het,

hovTctf pot , A« т?г fJitrahrf^tois ^gy koivowIccs

rtjs; épris axçKcc цац тё 1цё ш/лито: , о-исг-

ewyuoV у'ттоц , ><*/ ¡asto%os t>¡s èv è/ucî &«tyc'

« o îkhvo£ èv sре), 7гссутшс xccyù èv otvTa.

Verf. 57. КаЭдаг — nxTÎçcc. Коь&о*

¿«v cc7ií<set?é pe o'*) £<wv woít^i ¿t« хаую ¿»

c¿-7¡oc(¡ctAXÚKTois , Aoi то у«>у>;Э>?кЛ/ íjc Çoovtos

ifXTqôs; 1 1 • . . . i . ^oí! . ! »

[Ttowew;*) if**»3) eicdy«, тё í%«v

K^ foí exci/ «vaf^of,1 £i&m(¡ i псстщ. г\цсуёте-

Çoos, Лес те toV¡woW?«.4)> « /üi} yotç-, èxèivce

ï£ti, ewfé гу« *6>an'' èxavos £#, xo¿y<¿^

щ£ et p^.hèivos в^^ .осга ¿Sí iyà «%cv,

оо-а é%». »er« yosf jf/jiü waW«, twv тг^вв--

■ ¡ VerС 5 7. Ка}-—-ер£. iv "ÇlTneçèyù Çx,

Six то ■ycvftidífvety èxiffîrroe TrdTçès.i- «тю ô

Tf«y<¡DW jue, y.ccv.eivoî ^¡s-erxfi : Aoîs та'Щшут

èfjà тг\у ¿Wjjv, ^5t/ psTxhK.pßxvetv n?s geeîjf.! . .5

. 1 "Verf. 5 S, Ö.vt#. !¿-¿>' KKTecßxe.' Ыгое'.,
« » » -j / , ibiüv ft .• "s/> yisiii' i.,

о Сщу tuxviov %oeifyw? '

Verf. 58. 'Ou — u7isBxvov, 'СЬх омгс?

BxvëvTXf, oî TÇaôyoVTeç xvTcv Sr¡Aov£rt, xccBoos

ефхуоу oi ItxTsçes \>ршу то- pcíyvu , т^сц dfteBoc-

voVf HSHipWi шаъц oí то poLvvx txme фьуоутея

. :щ. ■:„.'. . '■;-.! ■;>■>.. :■

2) Haec in margine babent Codices. , :,

') Hentenius reddrdit, ac fi legerii : oí yvxnv iJftHç

4) inte^ige, ¿w n¿y¡¿.
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ne mortui íunt, itaet qui peñera hunc edunt, car

ne moriuntur. Sed hi foli, quum in fpe vita»

aeternae moriantur, non videntur morí , fed ob*

dormiré.

Veri 58. Qui — aeternum. Mérito fer.

raoni de pane ac de vita immoratus efl , feiens il-

lum quidem neceílárium , hanc vero dulcem ho-

1 minibus: panem fane corporalem corporalibus,

ípiritualem autem fpiritualibus: fimiliter et virarft

corporalem corporalibus , ípiritualem vero ípiri-

tualibus. ' i ■

Verf. 59. Hate •— v. 60. aüdire? Duras

еЙ, hoc eil, aegre admitti poteih Hic ferma,

puta, deipfo comedendo : >quis illumpoteA admit-

tere? Qui vero hoc dicebant, edifcipulis quidem

eius eraut, non tarnen e duodecim, fed e íeptua-

Qujdam vero ex his fuifiè aiunt, qui alias ab

èo edoclrerant: nam etalii moid frequenter feque-

bantur ilium. Qui ergo difceíTuri erant , fibi fci-

licet patroctoabanmr,- >,ч qtram- poti us ^dnuenienti

tempore remanftffe oportuerit ac obediflfe in eo,

quqd difficile videbatur et'uon defperaiTe : nam ita

duodecim Uli fecerunti. Candidi iiquidem difci-

puli efl, omnia, quaejubet praeceptor, , absque

curiofitatc excipere, et vbi fefe offert opportuni-

tas, verecunde de hi? interrogare, quae cius exce-

dunt intellieentiam. ',ТУ* l*

Veri! 61. Scient -— offendicutoî Sane

et hoc diuinifatem eius demonilrabat, puta, quae

apud ilios occulta erant, ferre in medium: nam

occulta apud fe murmuraueraniy '-

„ . •„ Verf. бз.



0ΑΡντ:ντ, υεκϊ. 58—^6ι, 355

οβπεΒχναν τρ σχξκ), · §τβ$ κ& .οί τον χξτον τατον

Τξώγοντες άτιοΒνησκουσι,τη σχςκϊ χλλ' έτοι μά

γοι &έ-4Χ7ΐ$ί ζωης αιωνίου χτιοΒνησκοντες » « <1β-

κδ<πν χττοΒχνβϊν , «λλ' υττνδν. > Γ

. νβιΤ. 58; Ό — χιωνχ. Ίκχνως ενίιί-

■ τξι^ε τω πεξ) τ» άξτου^ πεξί της ζωης λόγω,

γιναχτκων, τον μεν χνχγκαΊον , την ίε γλυκϋχν

ΤίΤί ανΒξωποις ' τον μεν σωματικον χξτον^ Τοις

σωμαΤιχοΊς ' τον $ε πνευματικόν, το"ις πνευματι

κές* την μεν σωματικην ζωην , τόίς σώματι·

κοϊί' την ίε πνευμχτικην , τοϊι πνευματικούς.

ν«Γ. 59· 'Ταΰτρβ — V; 6ο. άκουαν}

Σκληροί «'ϊ'ν, ήτοι, ΰυσπαξάδεκτος. ουτοί ό λβ-

γοϊ, ο του τ^ωγαν αυτόν, τα συνατο/ αυτόν

7ΐχξχ$έ%ε<Βαΐ', οί τούτο ο*ε απόντες, μάνητα)

μεν χύΤοΰ ησχν ' ουκ εκ των ΰωίεκοί $έ ' χλλ' Ι»

των εβ§ομηκοντο£.' '>'

• Τίνες <5? φασίν, οτι Ικ Των χλλως *) μχΒη·

τενομενων χυτω. πολλοί γχξ ίτεξοι ηκολου-

Βουν χυτω -πολλάκις, μέλλοντες ουν χποπηΰχν,

ΰηεξχπολογουντχ)- ο^ηΒεν εχυτων. ί'ίβ ($ε αυτούς

χνχμ&νχι τον πςοσηκοντχ κχιςον , πυΒε<Βα/

πες) του ίοκίΖντοί §υσχεςου£, }φ/ μή απχγο-

ξΐυαν. ουτω γχξ ο'ι ίωβεκχ μχΒητχ} πεποιηκασι.

μχΒητου γχς ευγνώμονος, ' οίπεξιίςγως πάντχ

δεχειΒα/ τχ του <ϊι$χσκχλου, ;φ/ Καιξου κχλζν*

τος, εύλαβως εξωτχν πεξ) των υπερβαινόντων

την χύτϊί 3ιχνοιχν.

νβΓΓ. 6 1. 'Ειδως — σκανδάλιζα; Κα}

/χς χ&ι τουΤΟ τηϊ αύτου Ββότητος απόδαι^ς ■> Τ·

τχ χπόξξητχ χυτοϊς φίςαν εις μέσον. καΒ' ίαυ-

τους γχξ οίπο^ητως ΐγογγυζον.

νβνί. 62.

*) ΕχΓΓί ηνίΓηβΓϋΐπ <3ιιο(ΐ6θίπτ ει Γβρπιη^ΐηΐί > 6? Λ>

τχξα μαθητών φιολονδησαν χυτά:
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Verf. бз. Sí — erat? befreit, quid

Dicetii? Lequitur autem de futura fui in coelutn

ailumtione. Afcendentem, quoad humanitatemî

vbi prius erat, quoad diuinitatem. Qui enini pot-

eft banc camera reddere coeieilem, poteft vtique

et ipfatn eibum homiuum efficere.

Verf. 63. Spiritus — quiequam. Spiri-

tum nunc vocat intelleclum fpiritualern eorum,

quae dieb funt. Similiter et carnem, intelligere

•a carnaliter : non enim de carne ipilus, quae vi-

uificaf, nunc fermo eft. Ait ergo, Haec fpiritua-

titer intelligere, vitam praebet, quam fupra di-

xt: carnaliter vero ea intelligere non prodefi

quicquam.

Verf 63. Verba — funt. Spiritualia et

viuifica funt: oportet namque non fimpliciter ea

intueri, id enim eft carrialiter intelligere, fed aliud

quippiam imaginari, et interioribus oculis ea afpi-

cere, tanquam myfteria , nam hoc eft fpiritualiter

intelligere, " , ■ u." •

Verf 64. Sed, — ipfum. Non foluin

praefcientiam , fed et clementiam fuam oftendit:

quia non a tempore, quo murmurare coeperunr,

verum etiam ab initio cognolcebat credentes, et

tarnen omries pariter docebat.

Verf 65. Et — meo. Propterea, quia

videlicet funt quidam , qui non credunt¿ Conti

nue autem Deum patrem fuum uominat, docens,

quod non fit filius lofeph, ficut illi putabant.

Verf. 66. Ex —; ambulabant. Ex hoc,

id eft, ab eo tempore, abierunt retrorfum, hoc

eft, abfeiili fuut ab eo, qui videlicet antea mur-

.1 mura-
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νβιΤ. 63. Έχν — πςότεων; Αείπ*

Τβ, τ< έξβίΤΒ) ΐλεγβ οε πεξί της ες υςεξον ας ου-

ρχνον αναΚή^εοα χυτού, χνχβαίνοντχ , τ% άν-

\ξωπότητ( ' ο^ταυ ?ν το πξότεςον* τ% Βεότητι.

β 7*? δυνάμενοι την σάςκχ τχυτην ουςάνιον 7τοι-

ϊ|σ«/ , ίυνατα/ πάντως χύτην τςοφην χνΒςω-

<πων άπεξ'γχο'χι&χι.

νβΓΓ. 63. Το 57ν?υμα —- βα^ν. Πνεύμα

λτ/β νυν, Το πνευμχχικως νοείν τχ $η&ίντχ.

ίμοίως σάςκχ, το σχςκίκως νοείν χντά.

ού γχρ 71εζ) της ζωοτιοιου σχρκος χυτΣ νυν ο λόγος.

ψησι τοινυν, οτι το μεν πνευμχτικως νοαν τχυ-

τ« , ζωην πχξέχει , την άνωτέξω λεχΒ&σχν ' το

$ϊ σχξκικως νοείν χυτοί , ου<5εν ωφελεί.

νβιΤ. 6$. Τχ ξημχτχ — ε<ΐι. Πνευμχ-

ΤΜΧ χ&Ι ζωηξά Αο χξη, μη χπλως «V

οίΖτχ βκίπειν' τούτο γάς εςι το σχξκικως νοβν"

«λλ' υ-ψηλότεξόν τι φχντάζε<Βχ/ , ^ τσ7ί ενίον

οφΒχλμοϊΐ χυτχ κχτο7ίτέυβιν , λ>£ μυςηςιχ' τ2·

το γάς εςι το πνευμχτικως νοείν.

νειΤ. 64. Άλλ' — χυτόν. 'Ου μόνον

την ττςόγνωσιν, χλλχ το άνεζίκχκον χυτού

ίείκνυσιν , οτ< ουκ χτιο τ» γογγύσχ/, οίλλ' ε£ οί£-

άνωθεν εγΐνωσκε, τους ππευβντχς,

του: μη π&ευοντχς, ^ ομως κοινώς 7ΐάντχς

εόί$χσκε.

νοιΤ. 65. Κχ) — μου. Δ/« τ£το, τίοΊ-

βν$ αιχ το είνχί τινχς, όι « πιςέυουσι. συνεχώς

ΐτχτέςχ ίχυτϊί , Τον Βεον ονομάζει-, Αίασκων,

βτ; ουκ ές^ν υ'<ίί τέ? Ιωσήφ, ως εκείνοι ωοντο.

νβι Γ 66. 'Εχ — τΐεςιεπάτουν. Έχ τύ-

του , αντί τ£ , έκτοΤϊ. χπηΚ§όν <ί? «V τοϊ ό?τ«Γ»,

«τουν, χτιεσχίι&ησχν, οϊ χνωτίξω γογγυσχντες.

Τοηιιΐί III. Κ. ·ν<σ»



358 '. ? «И AN NU

a.

tnurahanf. Retrorfum autetn iutcllige mihi, ad

vitam priorem , ad quam reuerfi funt.

Verf. 67. Ait — abire? Non dixit, Abt.

te et vos: nam id repeilentis effet, fed blande in-

terrogauit, oitendens ilbi opus non effe minifte-

rio illorum, ñeque fe circumducere illos ad often,

tationem , quodque nullum velit inuitum retiñere.

• Sed ñeque aegre tulit aut redargüir illos, quiretror-

fura abierant, veluti faceré folemus, ducentes hu-

iusmodi fadum , contetntum aut iniüriam: quia

íomnia gioriae amore facrmus.

Verf. 68- Hé/pondit •— ttbibimus? Petrus

fratrum amatory pro fratribus omnibus refpondet.

Domine, ad quem abibimus? vehementem erga

ilium amorem demonllrans, quod videlicet nemi-

nem babeant, quem ei praeponant , non parentes,

non cognatos, non amicos, et, vt femel dicam,

neminem inter omnes. Deinde ne hoc dixiffe vi-

deatur, quail non fit, qui eos fufcipiát, fubiunxit.

Verf. б 8- Verba ■— hohes. Verba, quae

-vitam concilient aeternam. Vides, quod verba

non erant quae praebuerant offendiculum, fed au-

ditorum fegnities: et quia carnaliter ea intellige-

bant , non fpiritualiter. Confequens etenim ac

heceuarium ïuerat, vt ilia dicerentur propter Iu-

daeorum de manna fermonem. Oportuit autem

auditores aut fpiritualiter ea iiitelligere , aut, fi id

necdum poterant, his primum fulceptis, poilmo-

dura de his diligenter interrogare.

Verf. 69. Et — vhíi. Trîgefîmo tertio

iuxfaMatthaeuii) capite dixit idem, Tu es Chriilus

iîlius Dei viui. Sed tunc quidem Cbrifius illum

beatum praedicauit propter eaulàm ibididam: nunc

vero,



ΓΑΡντ νί. νβκϊ. 67—69. 259

ίττίσω^β νο« μοι, χ&\ τον πςότεξον βίον αυταν,

νβΓΠ67· ΕΤπΐν — ύπχγβιν} Ουκ ππεν,

««τίλθετδ 7(97 ύμ&ΐ_' τβτο γα£ οίπω&ουμίνν ην'

βλλ' ομαλωε ηςωτησε, ίακνυε, οτι 8 $εϊτα\ τηδ

Αακβν/αί . αυτών , βίβ πεξίχγα τοΰτουε , επι-

ίακννμενοε, Η$ή οπόθεν», μη βαλόμενον, βιίλετοη

χατίχ&ν. ό'τϊ $ε εδ&νοπχ&ϊΐσεν , χτε κχτηγόξη-

οε των άπελΆόνταν «ί τα οπίσω, όπερ ποιέίν

άω&χμεν ημεΊε, κχτχφξόνησιν ^ ΰβξΐν ' τα

πξχγμχ κξΐνοντεε , σ\ότι μετά φιλοίοζϊχε άπαν

τα πςοίττομεν. ; *

νεΓί! 68. *Απεκξ!5η — οίπιλευσόμε&χ;

Ό ττετξοε , ο φιλχ^ελφοε , ΰπεξχπολογ&τχ(

ττοίντων των χδελφων' κυςιε, προε τίνχ χπελευ*

σόμε&οι$ το πςαε αυτόν φιλόςοςγον εμφχίνων,

οτι ουκ 'ε'χουσιν ϊτεςον τιμιωτεςον χυτχ , 8 γονείε,

£ σνγγενεϊε, ίί' φίλουε, ορχ χπλωε τίνα των

απάντων- ατοί, Ίνχ μη $οκ% τ&το είπαν, ώι 8κ

ίντοε ΤΗ υποδεχόμενα χΰτούε, επηγχγε.

νειΉ 68· 'ΐημχΤΧ — ε%«ί\ 'ίημΧΤ»

ζωην χΐωνιον πςο^ενουντχ. όξχε , οτι ά τοϊ §ημχ*

τα ην τα σκχνόαλίζοντχ , α'λλ' η χπςοσεζίχ των

άκουόντων , ^α/ το σαςκικωε νρεΊν χυτχ , μη

ττνευματικωε. χκόλουΒον μεν γχς , 7^ χνχγκα*;·

ονην, έκείνχ $η&ηνχ/ , οιχ τον πεξ\ του μχννχ

λόγον των Ιουδαίων ίίβ* δε τους χκύοντχε ■> η

'τΛευμαηχωε οίκοΰ&ν χυτχ, η μη τχτο δυναμέ

νου! , δεχε<Βα/ μεν τχΖτχ , υξεςον δε φιλομχ&ωΰ

εξωτησχ] πες) τούτων.

ν«Γί 69. Κα/ — ζωντοε. Κα} εν τω

ΤΡίχκοςω τςίτω κεφχλαίω Του χχτά ματΒάΊον

το ρίυτο «ττί' σύ «"') ο Χξ^οε, ο υιοε τ£ θί« ,η)Μί1ί·Ι^>

τβν ζωντοε * α'λλα τότε μεν ίμχκχριιεν χυτον

Κ 3 όχζι-
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Véro, qiiîà communiter dixit, Nos credicîirhus d

cognouimuâ, feparat ab Ulis Ifcariöten, tânquarii

¡am fluduantem. - * • .- -, ',' ■

Verf. 70. Refponät — »legi? VíóC im

férrogatiue légendum eft.

Veri 70. Et — v. 71. dttodecim. Num

ego vos, inquit, duodecim elegi? et tarnen vnus

ex vobis in nuJlo mea adlutus eledione, vtpóte li

berum habens arbitrium ad virtutem etvitium, dia-

bolus eft, fiue diaboiicus, et diaboli minifter.

Significat itaque in volúntate ас eledione hominis

fitum efle, vtfaluetur, aut pereat.

Quid.am vero Hlabolum hoc in loco intelle-

Üsrunt infidiatorem. Nihil ergo nouum, quod lu

das quum eligeretur bonam habuerit voluntatem,

poftea autem fit immutatus, tanquam libero vfus

arbitrio.

Cap. VII. v. т. Et — mtfficfö.

Non enirii poterat, id eft, non erat fecurus, vt

verfarefur in Iudaea: tanquam de homine enim

hoc dixit euangeíifla: nam ficut homo nunc formf-

dat, non mortem fugiens, fed homicidis parcens,

et quia tempus fuae paffionis nondum aduenerat.

liquidem oportebat eum interdum quidém manera

inexpugnabilem, vfpote Deum, quandoque vero

tanquam hominem difpenfatorie cederé.

Verf. 2. Erat — Scenopegta. Haec ce-

lebrabatur in memoriam diei , quo primum Mo-

. fes

•) oí ¿perijv. A.

7) âk, interponit. A. f

*) Interpretatur ergo leñionem Chryfoftemi , a^ev

i¡¡ov7txv, pto>fte\$t quam reite boc loco repu-.

diauit



CAP. VI. VERS. ?0.?I. CAP- VJI. VIRS. 1.3. 2б I

с Yjfi^os, $i#tm suet faS&acfv tíirlccv' vZv if,

t7ietor¡ navas et7tsv., cti петн^еикссцы Щ1 syva-

xctpev , Ям? ¿AAí* tov \<JWt>uí>TiQV che aúrwvi í¡a\f

' wethevofxivov.

Veri! 70. *A7rtKçlBri — í£íAf£a¿<íjv j

TevTo хат îçcûTY\an xvccyvwîéov, ' '

Ver/170. K<*/ y. 71. àceSexot. 'Owt

iyd, фка-ty, uftaf ToCs $àêswn èfeÁF^oífxtjv ; ^gy

Ди^г ¡£ yjAtov ets , *íí» Ttjs waf' éjuS fjcAoyijr

c¿7ícvc¿¡j.svos , as oiVTefciSGiqs6) 7iços oiçsrïiv

Kuy.wc.Vy iïicfâoKçs fÇ/f, rjyovv, iucßohmpSi rqu

,èi»(icKç\i Ù7Co\jqyôs. (HïiXqv Sv, oti h tji 7sçoouçS'

cet tS ávfyúnsov xêirotj, то craà^fjÔçK/ r\ «VeA-

AvîÔ.ûî/. .

Tms'Ss iiotßohov vvv, tov inißHhov èvôytrecvt

ííiíÉV7) cue хемусу» ty та IxAeyftö«/ /хгу, «yac»

2&»jy 7rçocàçsaiv e%&v Tov Ufiïotv' uVefey <îe jus гас»

'ßkr.bnvotj Tovtov, 0)S nyre^WTtev.

Çaj>. VfL v. i. К«/ -г* йпшгёщ, '

Ot) y«ç «%fv "j l%pvaictv, ¡¡yovy , 0¿x «%*f acV*-

{«y lv щ hvjicúpí ттещтгсст&у- ¿s 7teç).cèv§(>u>7tô\),

yctç TÔuTo &7ftv 0 cvccyy&tWi. at y»? ávb^air

líos vKifsiKksTo vvy , è фе-úyav tov ' фауатеу,

ttXkoi (pèfècfjtfvos tav Çovéav , НЩ op oirtta v.pu-

qls jjy tS TToiSovi avrov. ei« ущ çtvTov Ttork

(A$v, ces Swcc, pèv&v «%«f«Tcv, ноте ¿é, as.

çÎvBçoûTÎCV , \>71С°ХЩШ OÎlCOiipfXlKciûS. .'•-!

Verf. э. *fcïv тг- 9%У№с-пцу\х*г> "Autjj.

hçTçt^sTo eis ¡ÁVYíyufiv r¡¡s ypeçois, хаЭ' \\v о \и&»

: % з -: Щ*

diáuit Tbeophylaílus. Flamen e-tatjonis Kc abri-

J)ii¡t Chryfoftomum , deeçptum foitafíe loc¿ íímil|

Marc. 6, 5. Lai-gjor certe erat cficeififi rriatemi ex-

plicandís' illis , oí-a tity-j ií¡oveíxv.

 



'аба i о н a mi i i ■"' "■ ". v . >

fes diuinum fixit tentorium, quod a Befeleel fabri.

catum eft.

Verf. 3. DixeruHt —r- etui. Filii Iofepfij

qui adoptione pater eius erat.

Verl'. ?. Tranfi -г- fads. Fingu&t qui-

dem de bonis fuadere tanquam cognati et amici

familiares, fiais vero eorum prauus erat, ab inui-

dia piocedens: conabanrur fiquidem ilium in Iü-

daeam pellicere, vt ab Ulis occideretur, qui eum

quaerebant interficere. Caufam autem praetexé-

banf, quod oporteret difcipulos quoque eius, qui

ibi eranr, fiue turbas, quae ilium in Iudaea fequé»

bantur, intueri figna, quae ipfe ederet.

Verf. 4. Nemo — ejfe Iuxta faciliorera

intelledum et qui in promm eft, videntur ilium,

incitare, vt tranfeat, iuxta profundiorem vero,

fcoinmata in eum iaciebant, tanquam in timidum

fimul et gloriae cupidum. Siquidem in occultd

quidem qutppiam faceré, timidi eft: quaerere au

tem palam efle, fiue manifeftum et gloriofam,

gloriae cupidi eft. « ;•• « '- . ' . >>\ " .*

Verf. 4. Sí — mundo. Si haec figna vé-

re et non apparenter facis, manifefta teipfum omni

bus Iudaeis. Sufpicabantur uamque figna haec

phantaftice fieri. |

Hinc ergo manifeftum eft, qûod etiam ibi

miracula ediderit, quae omnia praetercurrit Jo

hannes, quemadmodum alia multa: feflinans ma-

gis ad ea, quae nouam aliquam afterebant narratio-

nem , et quorum alii nullam fecerant mentionem.

Peinde caufam etiam dicit talis fufpicionis..

Verf. 5. Ñeque — eum. Ñeque ipfi ci*.

(Jebant îa eum, tanquam in Deuin, Âttamçq



ν. «Λίνα; νπΛ νί^5. 5—^5/ 1<ϊ$

έπηζε ττςωΤον την κ,ατχσχΐυα&είίσαχ υπ*

τί βεσιΧεηΚ σάχν σκηνην*

ν«Γ. 3« ΕΓττον — χυΤ8. 0/ Τίί Ιωσήφ

νιο), τ» θεσ» πατξοε αΰτδ.

νβΓί 3· Μ?τοί'#ηθί — ποιεί:. Π^οον

9Τ6<δντ«/ /«ν ετι~ άγα&ω συμβαλέλιαν > «ί συγ-

νΐονηξος, «κ φ&όνου τβχΒβίί. πείξωμενοι. γχξ

μιτχΊΜ'γ&ν τζτον «V ττμ' Ιαυδοάαν , <νβ αναίςε-

Βζι πχξχ τ<£>ν ζητβΰντων χ7ΐοατίϊνχ^χνΤον^ ^ίξο·

βάλλονται*. %ο Κ&Ι τους εκεϊσε σγτ^ί. μα&η-

τ«ς αυτού, *?το<, τοΰϊ ο%λ6υί, τοϋί Ιν Ιουδαία*

•ραξε,πομ&νας οΐυχα, §εα>ξφ τ« σημεία, «β

ν«ι·Π 4, Όυιϊείί·: -τ- «ι/«/. Κα/τα /«ν τ}

ιΐξο%είξως, νοουμενον-, δοκουσι παςακνϊζ&νμυτονκ

'ίγα μεταβχ' κατά <5ε το βχ&ΰτεξον άτίοσκο^-

φτουσιν, ως Ιϊείλον αμα χο^ φιλοΰαζρν. το μεν

γας.ίν κζυπτω τι ττοιείν, $&λου' τα 8ε ζητ&ν εν

νια$ί>ησια &να(, *}Τοιτ φχνεςον* άπόβλε7ΐτονκ

φιλόδοξου,

νειΤ, 4·. *ΕΙ V κό<τμψ, ταϋτα,. τ»

"νημεχα 7ΐαέ&χ ου φαντάζεις-, φανεξωσον

σεαυτον πασιν ιουοαίοις, υ7ΐω7$χενον, γας χ&\ \

τκ σημεία , ωε φαντχσίαν.

Δί}λον ουν εντεύθεν , οτίσ.ημεία εϊτοίησε· χοί-

»«,. α τιάγτα παςεβραμεν ο Ιωάννη:., ωσπες χ&ΐ-

αλλα πολλά > σπεΰοχν μάλλον ε-πϊ τα φεςοντα-

Ρένην τα/χ βιηγησιν , ?φ/ <$ν οϊ άλλοι ουκ ετιέμ\η\·

<8ησχν. βτ« λεγβ ^ το ο£τφ τη: τοι,χΰτΐΐζ

ύπ&φίαδ* Λ «·■ ' ,' ι

νβΓΓ 5· 'Ο^ -τ «ΰτο'ν.. 'Ουσ* «υΥοί"

(ΐΐΐ'ΐίΐιον «ζ αυτόν, «'ί 9* θίον, οίλλ' »^Λ)ί οί νυν

• Κ 4; "_ ^



>б4 ' I О H A NN I s

hi, qui tunc tales erant, magni pOflrriodum erfà*

di funt, muliaque a multis pro ilio paffi funt,

Jacobus videlicet, et ludas. Quid ergo is, qui eo-

rum corda nouerat? Non reprehendit illos, taa-

quam malos et infidiatores, fed patienter refpondet

ad intentionem ipforum.

,. Verf. 6. Ait —г adeß. Tempos, qud

conuenit, vt ego in Iudaeam vadam occidendus,

ad quod vos laboratis, noudura adeft: quid ще

vrgetis ante huiusmodi tenipus? . . .:

Verf. 6. Tempus autem — paratim. Terh-

püs, quo vos in Iuaaeam abeatis, femper in prom-

tu eil, mihi impedimento eft tempus, quod non.

dum adeft: vobis autem nihil eft impedimento,

quum iam vna cum ludaeis fentiatis.

Verf. j. Non — vos. Vtpote amicQS

fuos et viia fecum féiitieïites: quia vos ad euûi

acceditii'., Mundum äutem dich, Iudaeos mun

dana fapientes.

Verf. 7. Me — fint. Mihi autem ininy-

cus eft, quia ego oftendo, quod opera eius mala

fiht : ideo ego nurtc non accedo ad ipfum occiden-

dus, fed quum tenipus aduenerit. Oftèndit ergo,

quod ob id potius oderafit ipfum Iudaei , qujd fi

los argueret, quanquam ipfi dicerent fé eum odííft,

quod legis transgreífor eftet, Deoqüe contrarius :

et quod non folum fâbbâthum foluëret, fed et pá-

trem fuum diceret Deum, aeqùalem fefefaciens

-гРео.

' . Tu vero mihi coniîdera , quam manfuete ta

lent fratrum confilium , quo iufidiis appetebatur.

Nos vero non ira, fed ftatim indignamur ac mole-

ile ferimus, oinnibusquC rtïodis tâlés vlcifcimuf';

quo erco pació cfiicipuli eius erimus?- •
1 . * V ' ■■ • vVerf.8.



β Ανντ' ΥΙί. ¥##5. 6.

ϊΰΐ5γοι, μεγάλοι γιγόνατην 'υςέξον, ΐτολλα

^ΚΚξά πολλών ύπϊξ Λυτού πεπόνΒασίν , 'κίκώβοί

ν&Ι ιουίάε. τί ονν ό τχε χχςσΊαε Οντων «σα;'ί£

ουκ ηλ·έγ£εν αυτού: Χονηξουε ^ ίπιβέλαε, αλ

λ» μακςοΒνμωε άττόκςίνεται πςϊε τον σκοπον

οίυτίν. (

νβΓΓ. 6. Αίγ^ι ' — κάξ^ϊό: Ό χαιςόί

ο ιμίε, ο τ5 άτηΧΒ&ν με·'νίε'ττίνΐου3αίχν ι άναχί

ξώησόμινον , ωε σπαράζετε , &7ΐω πάξείι, Ή

με κατΐπεί.γετε ττζο τ£? τούτου καιςΐί $ .

ν«·Γ6. 'Ο σ* κχιζόε — ετοιμοε. Ό κ*/.

Ρΰί ο υμέτερος, ο ΤΗ χπελΒ&ν όμχε 'βί την ίβν-

οαιχν πάντοτε^ εςιν ευ%εξτιε. εμο) μεν γχς έμπο*

$ίζ&ί τό μηπω παςβίναι αυτόν ϋμΤν Οΐ , ·· ύ$εν,

ϊυμφξονχσιν ΐ($η τοΊΡΗοι/σκίοιε.

νεΓί. 7· Όκ — υμχε. '£ΐε φιΧ&ε αυ

τί» ομόφςοναε. ό)ο νμ&ε υπάγετε εΐε αυ'-

τώ/. κοσμον γχς λίγεϊ , , τ#ί κοσμικά φξονζντάε

ϊου$χίου:. .., ,-;

:· , ο&βκΓ, 7· . 'Ερ*. Η-κφ» : %ιόί ά)

νβ, Αο'τ* εγω χποϋακνΰω , βΐ*ι τα ε'^γα αυτίτ

βο«)^α εϊί. ·Αο εγίώ ουρζ^υπάγω «V*) αντον άξτι,

άνιαρεΒησόμενο'ε' α'λλ'.οτε ό ,χαιροε \"Κ(^ϊι. έ<5«-

ζίκ ουν, οτι σ/α το ελεγ%«ν τ&ϊ ιονοοκονε- ^«αλ-

λβν εμκτέίτο , « ;φ/ εκείνα Φλέγον,, μιρ&ν αυτόν,

άε παξάνφμον, άντίΒεον , στ/ # μόνον ελυε η) Ιι». $, 1 8,

το σάββατον , αλλα χ&ί πχτέςχ {λέγε τον

$εβν , Τσον εαυτόν πΌ&ίν τω Βεω.

£υ 8ί μοι σκοπα, 7ΐωε πφάωε ψεγχε τψ

ΙπΙβαλον συμβαλην 'Τόον ασελφαν * ·ΐίλλ, ουχ

$μβΊε ύΰτοοε , αλλ* « β^&ίωϊ · «,/«»αχ*«!)«ίν ^

τχετλιοίζομεν ^ ττάσ* τςόποιε άμυνίμεΒα του$

Τβαίτουε. ποϊε §ν εσόμβΒχ μαΒητα} άν'τί : .

- Κ. 5 ν«Γ.8.

«ίί Λυτψ. Α,
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Verf. 8. Fot — ifium. Hoc eft prae-

cticlum, puta, fcenopegioruni. Vos qui amia

eftis Iudaeorum , qui periculum nullum timetis.

Verf. 8. Ego — ißumL Non dixit, Noa

tfcendam, fed Nondilm afcendam, hoc eft,, non

nunc afcendam , eo quod nunc viuat ac vigeat ex.

candefcentia Iudaeorum. Irrationalis, namque te-

meritatis eft, fefe in manifefluffl çoniiçere :, perb

culum. \ • < - • -,

Verf. 8« Quia — imptetum eft. Tempus

vitae rneae, qua in terra viuo. Quanquanr euim

circa futurum pafchacrucifigendus erat; adhuc ta

rnen oportebat miracgla operari aç doçere , mul-

tosque ad fîdem attrahere. Non eft ergo ferino

timons, fed difpenfationis; nam ft tunc in ludaeam

abiiflet, omqipo ipfum occidere tentaflent; quod

II captüs tancjuam homo "öccifus fuiflet, datum

fuiflet irnpedimentum his^ quae dicîurus ant fa-

iflurus erat Г ft vero non fuiflet captus , fed tan*

Îiuam Deus euafiflet, incarnationj eius non fuit

et habita fides, Tempus itaque debita modo dif-

ponit. , .• * - ,4 * ; .4 » fv ■

Verf. 9. Hau -c v. 10. feßum. Cum

eis non afcendit, propter diclam caufam, et ne

«nanifeftarent euro Iudaeis: poftmodum autem

afcendit, quum iam furor illorum reprimí incipe-

ret, vtfcirent, qui timorem eius arguebant, quöd

timidus non eflet, fed congrua difpeniàtione vte-

tetur.

Verf. 104 Non — oceuHo. Quafi laten

ter: adhuc enim verebatur» expeclans donec per-

• . .. .. и. [ ■ ftae

*y Repudiauit ergo Chryfóftotni ieöiönem. qui tôx,

loco wira habet. Vide Chryfoíl. J. VIII. p. 28 j, E.
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όΛΛϊγ£-8. 'ΎμεΊς ταυτην. ' Ίην 7Γ£·-

βρημενην ■, την των σκηνοπηγιων. υμεΊ:, οί φίλοι

Τ«» ιουόοαων » ο; μηόενα χινουνον υτίοπτευοντε:. ι

«κ1) οΙγχ@αϊνα> , αλλ' έττ» ανα/δοκνα , τίίτ&ιν, 1

8 νυν άνχβ&ίνω, ί<α τβ ζέειν >φ/ άκμάζειν νυν τον

Βυμον τοβν ιουδαίων. Βςασντητοε γάς οίλογίξου

το ?3Γ;^<7ΓΤ«ν εαυτόν είε τιςό&ηλον χίνδυνον.

ν«Γ. '8. "Οτι — πεπληξωτα). Ό και·

ςοε τη: εμη: εν τ% 7# ζνηε· β γάς κατά τν

μέλλον πχσχα <?αυ£8<θ«/ εμελλεν, «λλ' ε<ϊ&

■ χϋταν ετι &αυματουξγησα} , χ&ι ί/ία^α/,

πολλά: «V πίςιν £νισ7Τοίσα&α{. 8 δαλίοίε

τοίνννρλόγο:, αλλ οικονομία:. « γαξ απηλ&ε

τότε β'ϊ Τ»}ν Ιου^αίαν , πάντως αν επεχείςησαν

άνελεΊν αντίν. β μεν χειςω&ει: , ωε οίνΒςω·

ττοε,*) άν^ΐξέΆμ^ ενεποδί&ησαν αν, ια λέγειν

•Ποών ■ εμελλεν * « δε. μη %&ςω&ειε> λ)ϊ θεοί,

$ιί$ςχ , ιϊτΓ<<ί>!3·>7 αν >? Ινανί)§<»5Τΐΐσ/ϊ αυτίί. λοί-

. «Γβν «ν οικονομεί*) τον κα{ξίν. ·

• ν«-£ 9· Τ«υΤ«Γ:—.ν: Ιό. &ρΉ»ι.

αυΤοΤί· μεν χκ άνεβηί δίοίτε την φηΒέίβ-χν αΐτίαν^

}(»/ ίνα /χ>| φχνεξάσωσιν χυτον τοκ Ιουδαίόκ' υ<?«·

£βν ο'έ αν?λθεν, αναμένου- λο,ιπον Τ8, 3νμδ αυ

τών. χατα5«λλ?<£)«ιί ν ^ "να γνωο^ν οί $αλίχν

«,ντίΐ χχταγινωσκ&τε: , οτι έκ £<?< ϊβλβί.» «λλ*

ύκονομικό:· .,

ν«Γ. ίο. Όΐλ — κ^υτττω. 'εΐίκθυφί-

«τ/ ντηζελλετα^ ττεξίμενα» χαυνωΒηνο^

τελεόν

ΟγπΗι» Ιι&1>β« β(ΐ«η οώ«. Τόπι. IV. ρ. 4©». Ε,

ϊο άείηεερ».

») άφιρί&ι. Β. ,γ ;

ν ...·ι .·



аб8 - " i о н а к к i s • *.'л j

fecle deferbui'íTet ferocitas illorum, et ne cogno-

feereturetiam a fratribus Cuis. ■

Verf. il. Iudaeiergo — fißo. Pulchri

Ane illorum opera in diebus feílis, quum illos

«aedis facerent occafionem. Quunvenioi in fefto

occidere eum propofuiíTent, vtpote tune etiam ad-

uenturum propter publicum conuentnm , eo пол

inuento, bine inde errabanf.

Verf. ¿i. Et — Ule?-, 'Nequt.fpm fuo

nomine volebant appellare propter odium: oil en-

dit tarnen Termo quendam irae tumorem. |',

Verf. la. Et — terbif. Turbado *t

*ontradkflk>. ' 1 "t > ■'

VefC ia. Quídam — iß. <Ju_i videlicet

mente corrupti non erant/. \'"

'v Verf 1 2. jfíü >n*r; mundtHH. Qui

с te corrupti erant Mandum áutem 01й1,гч(Цу{ц-

ЧЙпепцс-.^ ïv- u .- -, . • * '. ¿ - ч *./ 'й

Verf. 13. NüUut~+- Yudaeorum. Nultó»

.^огитл \qui*dieebafít,-Boi\us,eft, loquebatur dp

.eo palarn,. ßue audiejjtibus magiftratibus , propter

timoifim ílloturn, Д. 4\,.,v.l • '...•«-■;;'•

Verf 14. Qunmaufem 4am -■— ttmpfam -tt

docebatl." Afçendit quidem, quum cognouiflet

extindam èiTe -illorum -ferocitetem. . Docebat au-

tern , ortendens fui admirationem. r*oftquam di.

-iwidium' fefti рега<Йцт .erat, quarto videlicet die

fcenapegiorttm ? nain jfeptem ; ditbui ilia cfb>

brabaut.

Verf. 15.

• ' I) tttjtâya -àvTÔn.- -'ЗДЗДопет weptatn сот-

probat etiam Cluyfoft. Tom. VIII.p. 488.U.

*) Malim, irwv,u.¿vii)v. Poteft taroeivet hoc defiehdi.

Ex Chry foftomo , qu» hk сопйгцбШнет m^tauit,

nihil efficitur.
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Têhfàv Toy Buftov, ц& Im pfato) ymSig р$г Tole

diïehÇole ctvrë.

Verf. il. 'Os ovv lov¿ave/ — hçry. K«-

Aot yf 5) oeuVojv тс* гV tomí1 ècçTcus китсрЭнорсстес,

oLtyoçpyv <póvov 7ГО№(лёvote s) civrotï. ngcfxeheTq-

ootvTSS ydç h> ту ècçTi} tStov dvekèiv , de tyivî*

■AoZrcC dl« Tt)v 7tCtVyyvÇtV Ц&1 CCvTOV CU/UTXflCfF<70-

Verf. il. Koty — éxéfvor; 'OvS' cvo/uce-

çÎtStov BsAovTocf y.ccÁÜv, èid то futro: , с/лл>?

в Kóyoe ёрфсиуя xctvvaxrlv riva, тё âv^ë.

Verf. 13. Ко/ —- ï%Xote. T«f«%of,

dfTíhoyía.

1 Verf. i a. '0< — l?;y. '0< d$id<pâegci

rov vovy.

Verf. 12. "АЛЛе< —

Veri. 13. X)v$de — iovieúav. 'Ov$&e

fSv heyóvTuvi oTi dyubie ¿51, 7iaq§ti<Tlcc ihá-

Л« tifç) uvtS, nyovvt ete S7¡y¡kqov тш Obf%¿VT«r,

¿jc¿ ток <pó@ov ÇCvTUV.

Verf. 14. "Hin íi — îffiv,*) ' 'Art-

• ßti fiev, ort1 tyw <r/3f(ôiVT« тоу ôu/xcv otu'-

т<»у" io'ummi $e , dWxvvft» то иътоутоу ÍocvtS.

fjts<rov<rr\s ¿t Trjç toçT^e twv ащ\с7тщуш\ , tjyovv-,

ту тети^ту гцлцсс. htrot yccç »jyuffai wçrotÇpu

etvTiliv,

Verf. 15.

7} Scîlîcèt, loco #^?.ayr legit КО07101/. Negligentia

id accidie. Nam et Chryfofl. vulgatum habet. Tqm,

VIII. p. 288. C. bis. et E. et A.

8) Neuter meorum agnofeit vocabula >yt/ ¿á/áatKe.
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Verf. 15. Et — quumnondidicertt* Ad-

•mirabantur, non ea, quae docebat, fed quomo-

do litteras noflet, quum non didicnTet Confide-

rabant enim ea, quae docebat, omni fapientia eC

ie plena: пес taita eura роЛГе docere exiflimabent

absque cognitione literarum. Op'orfuit autem

cognofcere, quod Deus eflet, ipfa fapientia, et

qui ошпет adinuenerat viamprudentiae.

Verf. 1 6. Refpondit — me. Quod dicit

Mea, veritatem oftendit: quod autem ait, Noa

mea, difpeníationem ad honorandum patrenj ас

Deum, et ad oltendendain modefliam , vtque fa-

cilius ipfa reciperetur. Neque tarnen ob id falfum

eft, quia diipenfatorium: nam quae filii funt,

omnino funt et patris: ficut etiam, quae patris,

omnino funt et filii: vtraque enim funt ambobus

communia, vtpote aequalibus.

Alio quoque profundiore intelleclu. Quae

mea apparet elle doctrina, non eil mea propria,

neque enim vllam habeo propriam , fed patrii eft,

vtpote illo eádem per me docente, propter natu

rae ac voluntatis identitatem : et quia verbum il-

Jius fum, quanquai« enim ego alia fim hypofta-

ils, ita tarnen dico ас fació omnia, vtnosvnum

eile intelligatis.

Verf. 17. Si — loquar. Voluntatem Dei

vocat nunc, operari virtutem , et praphetiis, quae

de ipfo funt, attendere: virtus fiquidem purgat

mentem, prophetiae vero ipfam lucide docerit

A feipfo autem loquitur, qui ea, quae fuae funt

voluntatis, loquitur. Deinde etiam fyllogismura

inducit, cui nullatenus poffit contradici.

Vcrf. 18.

9) perú v¿vr¡q aeÇixç. A*
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νβΓΓ. ι $> Κα} — μη μεμα&ηκω: $ ΈΒαν-

μαζον, οΰχ ά εδίδασκεν, άλλα, πω: γξάμματχ

οΤσε, μη μεμαΒηκω:. κατενόουν γάς, α εοιοασκε*

πάση:9) /χετΌο σοφίας, ?φγ ουκ ανευ ειδησεω:

Ύξοιμμοότοΰν τοιαύτη δύναιΒα/ δι.δάσκ&ν υπελάμ-

@ανον. είί« <5ε «βυτουί κσρτευ.&εΐ' συν«5«ν, οΤ<3·ε-

ο'ί Ι^ιν1) αυτοσοφία, αυτό:0) εζευςάν πάσαν Ο*»*)».]Λ7·

οίον επιςημη:. ;

νεΓΓ. 1 6. ΆπεκξΐΒη — μ». Το ι/εν,

εμή, αλ*ί·7ε: το σε, ουκ ε/*>7, ο<κβνσ///κον. «ί

τ/^ί}»» ίε του 7ίατξο: Βεου , ^/ «*" άττόοαζίν

μετριοφροσύνη:, «ίΤο γενέ<8α( αυτήν ευτία--

ξχάίκτοτεςαν. ουκ ετιποη σε ακονομικον , ώα Τ8«

το ψευδέ:, τα γαρ του υιου ττάντοα: τ5

•πατςόε' ωσπες ^ τα του πατξο:, πάντα:

του υιου. κοινά γχξ άμφβΐν > ώ:Ίΐοι:.

Κα} καΒ' ετεξον §ε Τξόπον βαΒότεξον. $

φαινόμενη εμη διδαχή, ουκ ϊ^ιν εμη 'ιδΐω:. «<52

7«Ρ εΎ,ω ϊδίαν , αλλά του πατρό: ε^ιν , οίί ε*κοΰ
'»*>·»/ Ι»(ι/ 5Χί >« ~
τα αυτα εκ&νω αιοασκοντο: , οια το ταυτον τη:

φυσεα>: 2) Βελησεω: , ^{Ο^ διά το Οινα] με λό·

*/ον οίυτου· « Ύ«ς ΐ(£<4 άλλη υπόςασι: ίγω\ άλλ*

Ητω λέγω ^/ πςάττού , ω: νομίζε<Βχ) ημα: ϊν.

ν«ΓΓ 17· Έ«ν — λαλω. ®έλημα τβ

3ίΰυ λεγ» νυν, το εξγχζε<&α( την άξετην

πρόσεχαν ταΊε πες) αύτου πςοφητείαι:. ν αρετή

μεν γάςκαΒαίξα τον νουν' «/ πςοφητθίαι σε οιδά-

σκουσιν αυτόν τηλχυγως. άφ' ίαυτου ΰε λαλβί,

ό τά του ίδιου Βεληματο: λάλων· «Τ» επάγα

^ συλλογκτμον άναντί^ηΤον,,

νοΓΓ. ιδ.

*) Μ»1ϊπι, ίΐιν, η αντοσοφίχ.

*) *£Η 9βλφτβο»ζ. Α&ίοηΐ, Α. ·
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VerC 1 8. Qui -r efi; Gloriàm íntellí-

gît hoc in loco honorem: nam vbique parrem ac

Deum pratponebat, et ad ilium omnia referebaf,

etiam propria opera: qui ergo gloriam ïuarn non

quaerebat, quam ob caufain aliena docïurus erat:

qui auiein aliena non docet, fed quae illius funt,

qui mifit ipfum , omnino verax eft.. „ .

Et vide quomodo omnes ad fidem , quae in

fe eft, attrahebat, ac dicebat, Qui non honorât

filiuiH, non honorât patrem , qui mifit ilium. Si-

quidem ex hoc propriam gloriam quaerere videba»

tur: non tarnen, quafi propriae amator glorias,

haec dicebat aut faciebar, fed quad hominum cu

piera falutem: nam hanc per fidem, quae in ipfum

«rat, procurare opbi tebac. Pater namque dixit,

Hic eft filius meus dilectas, in quo mihi compla.

citumeft, ipluni audite , aliaque multa huiusmodi

per prophetas.

Verf. iß. Et — $fi. Nequeenim iniu-

ftus eft, qui eius quaerit gloriam, qui mifit ilium.

Quidam autem iniuflitiam hoc in loco mendacium

intellexerunt. Plurimaë itaque eranr caufae, cur

humilia Clirifius loquerefur: tum ne ingénitos

eíTe putareturr-aut Deo contrarius crederetur : ad

haec, propter auditorum imbecillitatem : praeterea,

vt homines doceret modeflos eile, et nihil de fe»

ipíís magnificum dicere: demum, vt tanquam ho

mo loqueretur, ac propter alia huiusmodi. Vni-

ca autem caufa erat, cur fublimia loqueretur, cel-

. íltudo videlicet diuinitatis. '

» Quia vero hi Iudaei duo crimina ipfi impin-

gebaut, puta, legis transgreílionem, et quod Deo

eflet

г) Hentenius ante t¿5$ ¡Hterponit ерх, que tarnen

пои eil opus. ■■ • ,

t) foiéxiie». Af .... ,
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νβΗ*. ι8· Ό — ενν. Δόξαν ϊνταΖΒα,

'την Τιμήν φησι. πανταχού γαξ τον πχτέςα ^

Βεόν πξοετίΒβι , αύτω πάντα ανετ'ιΒβι ,

τα «χυτού κατοξΒωματα. μη ζητών ουν $ό%αν

ίίίαν, τίνα ένεκεν έμελλε» ετεςα $ι£άσκειν·, μη

ί^οίσκων §ε ετεξα, άλλά τά τον πέμφαντοί αυ

τόν-, άληΒηί ϊ'τ< πάντως.

Κα/ πω:3) πάντα! «λχ? πςόί την «V εαυ

τόν πΊ^ιν $ ν&1 'έλεγεν , ο Ό μη τιμών τον ιί/ον, Ρ) Ιβ· ϊ» ■

Η τιμά, τον πατέςα τον πέμψαντα αυτόν ; 8οκϋ

γχξ ίντευΒεν ίο^αν ι$ίχν ζητϋν' αλλ1 ουχ, ωι

ΐόξηί Ισια: έξόόν, ταύτα εποιβ* κ#/ ελεγεν '■ α'λλ',

άί Βέλων την σωτηςίαν των άνΒξωπων. αυτή γάξ

ρικ τηί «5 αυτόν πϊ<ίεωί , ου>% ετέςωί , έμελ

λε γΐνε<&αι· ειξηκε γάξ ο πατϊ,ς' ουτόίΐ) έςιν ρς)Μ»ιιΗ.

υιόί μου ο αγαπητοί, εν ω4) ευδόκησα" αυτού

άκοΰετε' άλλα πολλά τωαυτα Λα των πξο-

φητάν.

Υΐχί 1 8. Κα/ — ε<1ιν. Όυκ άίικα γάξ

ο ζητών την ΰόζαν του πέμψαντος αυτόν, τινέί

ίϊ αΑχ/αν έπ) του παξόντοε, τό ·φεν$οε ενόησαν.

του μεν ουν ταπεινά φΒέγγε&α/ τον χξίςον, πολ~

λχτά αίτια-, τό μη νομ«θ>/να/ άγεννητον, το μη

ίόζα) άντίΒεον, τό ά<&ενέί των άαουόντων , το

&$άσχ&ν τους άνΒςωπους μετςιοφξον^ν μηβεν

μέγα λεγ&ιν πες) ΐαυτω\\ το ως ανΒςωπον λέγειν,

άλλα τααΖτα,' τ« <5? υψ^λα') φΒέγγϊ&χ/

μια αιτία-, το υ-ψοϊ της Βεοτητοί.

Έπε* οι \ου$ά\οι ούτοι6) λ'ο εγκλήματα

ίπηγοναϋτω, παςανομίαν η& άντιΒείαν-, οτι τ« Ν

, ϊλυι

ύ-ψηλόν. Α.

*) ούτοι 3ΐ>εβ. Α.

Ταηιιι III. % .
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effet contrarius : quod Sabbathuïn folueref ^ ac par'

trem funm diceret eiïë Denm, aequalem fefe fa-

ciens Deo , veluti feptimo capite praedidlum eft.

De vno quiderû ibirefbondit eis, oflenfo, quod

Deo contrarius non effet í de altero autern, nunc

refpondet, etoflendtt, illos potius effe legis trans-

grefTores.

Verf. 19. Nonne — legem? Legem vni-

uerfaliter appellat, legalia praecepta, quae dedit

> Mofes, 'quem a Deo ipfa detuliffet, et ea iilis fcri-

pfiilet. Interrogat ergo, Nonne Mofes dedit vobis

legem, quem honoratis, ot pro quo belligeratis,

cui loquutus eil Deus ?..

Verf. 19. Et — legem. Fach, fiue, feiuat.

Deinde etiam addit, quomodo non feruent legem.

Verf. 19. Quid — interföcere? Quum

lex dicat, Non occides, quid me occidere niti-

mini: neque legem femantes, ñeque Mofen veri-

ti, qui earn vobis tradidit? impudentiae fiquideoi

eifl , legis âccùfare t'ransgreílbres alia legis trans-

greífione.

Verf. 30. Refponätt — interficere. Hoc

VJicit turba, volens rem gratam praeilare magi/lra-

tibus, eteum, qui omnem excedit honorem, in

juria afficiunt, in gratiam primatum, qui iniuria

digni erant. Negant antem, fe Uli procurare

caedem propter fceleris grauitatem: et vt incau

te deirieeps ambulans , traderetur infidiatoribus.

(f t Scieiis autem , eos impudentes effe ас rurlus

ed iram incitar! , omittit quidem magis eos argue-

re» ne impudentiores fiant. Nolebat euint conti

nuo eos ad irain inflammafe. Iucipit autem defen-

fîonem propler fabbatum. )

Verf. ai.

7) «vroi , abeft. A.

*) iidâaxe. A. . ') Шляеу. A.
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ϊλυβΟ το σάββατον, ^ οτι πατέςα ϊο*ιον έλεγε τ) ίο. », ι$,

τον Φίον , Τσον εαυτόν ποιων τω Βεα>, καΒω: ίν τω

έβίόμω κεφαλαίω πςοείξητοι^ ' πες) μεν τοϋ ίνο%

ιχ» τούτοι: άπελογησατο , ίείζα: , οτι ουκ ί<?/>

«ντίθίοί ' ατί^ί τδ ετέςου , νυν απολογείται»

3φ£ ββ'κνυσ/ν, οτ< αυτοί ') μάλλον είσι παςοίνομοι» ,

νεΓΓ. ΐ9· 'Ον «— νομον; Καθολ^χ**·

λέγει νόμον, τα: νομικά: εντολά: , α: 3ίίύύκε*)

μαϋση: , ί'κ τ5 θ?£ κόμισα: αύτά:^ ^/ γςά^αδ

ταύτα: αυτοί:, εξωτα ουν, & μωϋση: εοώκεν9)

νμ7ν τον νόμον , ο πας ύμίν τιμώμενο: εχΛ-

κουμενο: , ω λελάληκεν ο Βεό: ;

νειΤ. 19· Κα/ — νόμον. ΠαεΊ, ηγουνϊ

ττίςεί. «τα πςοστίΒησι, ^ πω: ον τηςουσι τον

νόμον.

νβΓί 1 9· Τ/ ;— αποκτείνα) ; Τ# νο'μ*

λέγοντα: , # φονεύσει: , τ< σπαράζετε φονευ·

σ«/ , /κίίτ« *) αυΥον τηςουντε: , μ>;τί> τον μωϋσεοί

ςιίίοΰμενοι, τον βεάωκότα υμ7ν αυτόν $ οίνοχ$&>

γαξ , τον: παςανόμου: εγκαλείν ετεςω παςα·

νομϊαν. | ,

νβιΐίο. Άπεκςί&ιι — άποκτεΊνα/} ,' .

Ο οχλοϊ τβτο' φ>)σ/ , χαςιζόμενο: το7: άςχουσι.

ϋβς'ιζουσι μεν τον τιμή: επεκεινα , «V τιμήν

οίϊΒεν των υβςεω: αίσιων οίςχόντων. αξνβντο) <ίί

τον φόνον, Λα το μΰσο:, Ίνα αφύλακτο: λοι·

πον κατα^ν τοΊ: επιβαλέυουσι.Ζ) γναυ: $ε αυΤΗδ

άνοασχυντ^ντα: «Γ ο£7»;ν πχλιν ΰποκινουμί·

νου: , άφ\ΐ\σι μεν επ\ πλέον ελίγζχ) τρίτου: , ίνά

μτ\ άναισχυντότΐ'ςοι γένωντ»/. κ& γάς ουκ (βάλε·

το συνέχω: τον Βυμον ακ'ταίν εξοίπτ&ν. απτετα\

<ίϊ τι\: απολογία: τη: πες) τ5 σαββάτου.

δ 3 νειΓ. 2 ί,

*) τβν νόμον.

2) Αϊ) ν^ονς 3<1 Ηηβιη ΓςΗοΙΐϊ οιηίκίι Ηβικειηαι,
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Verf. ai. Refpondit — mirammi. Vnun?

opus dicit, illius in fabbatho curationem, qui tri-

ginta et o<3o annos in infirmitate vixerai, de quo fe-

ptimum narrât caput. Et omnes miramini, fiu$

turbamiui, aut tumultuamini : namhierant, qui ex

eo tempore in Га 11 ¡entes quaerebant еиод interficere,

Deinde ait , Mofes tradidit vobis circumeifionem,

et fabbatho circumeidunt , quando videlicet o¿}a-

uus infantis dies fabbatho occurrerit. Iam ergo

argumentatur. Si fabbatho circumeiditur homo,

quqmodo ergo de cireumeifionis opere Mofen non

a«cufatis, quod opus fieri praeeeper/t in iàbbatho ?

p . • Verf. a a. Propterea -«- homintm. Didio

fropterea, non eft hic çaufae cedditiua, fed vuL.

gari modo àc fuperflue Hebraico more ponitur,

Dijcit ergo, Mofes tradidit vobis circumciûonem,

et in fabbatho circumeiditis hominem. Quae au-

tem in medio funt verba, addidit, ofiendens quod

licet Mofes illam tradiderit, attamen ante ilium

fuerat. Ait enim. Non quod ex Mofe fit. Tra-

"ditiit vobis illam , non quod a fuá legislatione prin-

cipium funiat: non quod tunc inceperit: fed ex

•jjatrlbus efi , qui tempore Abraham fuerunt: nam

jlli primum data eft in praeceptum: et tarnen,

quum aliunde afeititia videatur, firmior fabbatho

efficitur.

Verf 23. Si — fabbatho? Vt non con-

temnatur lex Mofis, quae de circumeifione efl.

Ipfam autem dixit Mofis, tanquam ab eo traditam,

.ficuti diximus. Ait ergo, fi cücumcifíonem acci-

pit homo in fabbatho, mili; iraícimini, quod to-

tum hominem fanum reddideriin. in labbatho:

quum Moll non fitis indignad, с|ш ante me per-

mifit circumeifionem fieri in fabbatho? '

' Totum
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νβΗί,Ι* Άπεκξ&ϊ θαυμάζετε. '

ΐξ^ον λέγει, την εν σαββάτω υγ&οιν τ« τςιάκον-

Τα οκτω ετη έχίΙ'Τβε ε'ν τ# «<ΟρνβΛ , ττί^ϊ ο*

το εβαομον ιτοςβί κεφχλαΊον. "πάντες &'ανμχ~

^ετε, ^"/ουν, Βοςυβεί&ε, ταζχττε<&ε. βυτΐ* γα^

»)σαν ο< τβτε μανίντες Κ&1 έκτοτε ζϊτζντίί αυτόν

άποκτ&να/. &τα λέγε%, οτ; μω'ύσης πχςε$ωκεν

αύτοϊς την πεξίτομψ, εν σαββχτω ιτεζί'

τεμνουσιν, όταν ίηλαίη η ογ^όη ημεξχ τη 7ΐΧ4·

ίίου «V σάββατον κατάντησα ' έπειτα συλλογΙ-'

£*τ«/, οτ< £* πεξίτέμνιτοη ανΒφωποί εν σαββχ-

τα, το ίε πε'ςιτίμνειν εςγον, πας &κ εγκα*λ«τβ

,μνυσεί τω -εντίΛλαμενω '4ςγον εν σαββάτω.}

λίετΐ. 22. Δ;α — αν^ςωπον, Ύο $ιχ\

Τ8Το, ουκ ε^ι νυν αΐτίολογίκον, Λλλ' απλώς κ«-

τά\ κοιτά συν^Άοίν ίβξ&ϊκ^ν. λέγε* ίε, οτ* /χαιύ'-

σ?ί τταξ'ε^Λκεν υ/α7ν τγ\ν πεξίτομην, εν σαβ·>

βάτω Ίίίβίτεμνετε άνΒςωπον ' τά εν τω μέσω

φήΥ& τε'Β&κε, ΰ&κνυων, οτι β μωυαης 7ΐαζ·

έδωκεν νμ7ν αυτήν, άλλ' βν τταλαιοτί'ξα αΰτ5 ί)^·

<Ρ>ΐσ; γάς'- ου% οτι εκ Τ8 μωϋσίως είί, τατε^ι,

•παςϊϋΰύκιν ύμ~ΐν αυτήν, ου'% %Τί\κ της αΰτ8 νομο

θεσίας οίξ'χ/,ν λάμβανα, ουχ Ότι έκτοτε α,ξχετομ,

αλλ εκ των^ηχτ'εξων ε?( , των πες) άβξχαμ·

ίκανω γαξ τϊξωτω ενεΤχλ%. ομως , ε#«σρβ-

Χτον ο^οκζν , κυξιωτεξον γίνεται τ£ ααββάτου*

νετί. 3 3· Έ< — σαββχτω', "ίνα μη

άθετηΒ^ ο νόμος μω.ϋσέ'ως , ο τίεξ) της πεςιΤομηδ.

τ5 /Κ4>υ(7έ'α>ί σε'αυτον «7ίεν, ΰτί' αυ'τ£

ίοΒέντα , κΛθύϋί ειξίήΚχμεν. φησ) τοίνυν , οτ< «

•πεξιτομην λάμβανα αν^ςωτιοί εν ϋαββάτώ, εμώ

ίξγίζε&ε, 6Τ* ολου ανΒζωπου ύγάαν αξγασά-'

μ*ΐν, αφέντες χολαν μωϋσ» πξο εμ§, τψ ετατφ'*-

ψαντ/ έξγ&ζε&αι φξκριμην ιν σαββάτο^ ■ ··■·■· .

§ 3 ν<)Α?ν
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Tótum autem hominem dixit: nam quum tofum

eius corpus paralyfi diffolutum fuiffet , totum red

didit fanum. Aut oftendit, quod non corpus tab

tum , fed et animam eius curauerit.

Verf. 24. Nolite — afpe&um. Ne iu-

dicaueritis ex acceptione perfonarum , illi quidem,

tanquam apud vos magno et praeclaro rémittentes

accufationes , me vero , quafi vilem et inglorium,

accufantes.

Verf. 34. Sed — indicate. Non ad per«

íonas fpeclautes , fed ad res ipfas. Item et aliter.

Circumcifio quidem folum Hebräern fignum erat:

quod autem a me factum eil , integra fuit fanitas

«с Veritas eius , quod fignificabatur.

Verf. 25. Dicebant — v. a 6. dicunt. Si-

quidem íllentium illis impofuerat.

Verf. 26. Nun — Chrißütl Tuncenira

et principes in turba erant.

Verf 27. Sed — erit. Atqui principes

veftri interrogan" ab Herode, vbi nafciturus effet

Chriftus, dixeruht ei, In Bethlehem Iudaeae: quin

et prophetiam, quae hoc fignifiear-etf' addiderunt:

quomodo ergo nugamini, dicentes quod Chriflus,

quum venerit, nemo cognofeit vn de erit? Prae-

terea, fi hunc noftis vnde fit, quomodo quidain

ex vobis dicunf, Hune non nouimus vnde fit?

Hoc modo malitia non intelligit, quod fibüpfi

eontradicat ac plane mentiatur: nam eft quaedam

animae ebrietas. <¿

Quod fi quis dictum illud, Vnde fit, non de

loco et patria, fed de genere et patre intellexerit,

dicere poterit, eosdixilfe: Huius quidem genus
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„ "Ολον χν&ξββτίον &ςηχε , Λοτι ρλον τό σόξ-

μοί α,υτΗ πχξχλελυμίνον , όλον ύγ<Γί· Ιτίοϊηνεν' $

ενεφηνεν, οτι α το σωμού μόνον, «λλα ;φ/ την

"^τυχην αυτέ* εΒεςχπευσι.

νεΓΓ. 34· Μη — ό\|//ν. Μ»; Κξίνετβ

7ΐςο<τω7Ζολϊΐ7[Τΐχωί, εκείνον μεν, ω: πας υμϊν μί'

*νχν χύύ ϊνόοϊον, χφιεντε( αΐτίχί, εμ? ίύί

ίΐ/Τίλ^ ^/ αοοζον , Μτιφμίνοι. Ν

νειτΓ, 24, ΆλΛοί ΗξΙνοΰτβ. Μη ΤΓ^βί

τα ·7ίξοσα>7ΐα βλέποντες, α*λλα π^οί τ« τίξχγμχ-

τ«. Ιτέςας °γχς· η μεν πεςιτομη , σημϋον ην

μόνον έβξχίαυ' το $ε τιχζ εμ3 ϊξγχ^ΐν , ολόκλη-,

ξο: υγεία τ5 σεσημχσμίνου, . - ,'

νοιΐ 3 5· 'Έλεγον — ν, 26. λεγ<?υσ/. Κα/τ

7«£ ΓΆεΐόμιτεν χυτούι.

νεΓΓ. 26. Μ^βτβτι — χξ&ό:; Έντό5

ν«£ β' Χξ%οντεί ησχν τότε.

χοντ?> ΰ/Κίΰν , εξωτηΒεντες <χκξχ ηςω^ου , 5Τ» ά

^/-<3£· γεννόϊτχ)·, «ττρν αυ'τω* ει/^ βηθλεέμ τη: Ο Μμ*,*,

νΜχία:. κεϋ 7ΤΡοσε$ηκχν χαι την τ«τ« δηλϊίσχν

^οφηΤ^"**1· 8" φλυχξ&τε, οτι ο Χξι^ο;^

βτχν εςχητ&ι , ουί^ϊ γ<ν<νσκ«, πό$εν ε^ίν' χ\τ

λα /(£(/, « ϊ"$τον _) οίόχτε, πο&εν ε?ι, πωίεξ νμων

«λλο< λργουοπμ, οτ** ΤΒΤσνΟ «ζ οϊίαμεν, τίόΒεν Ο *Ί« 9» 4*.

Ι?»' τούτον η 7ΐονηξΙα, ενχντιολογίαχ κί# ψευ-

ίομενη πξΰφχνούε , # συν^ο'*· μέθη ν«£ «Οτϊ . ·

ψνχηι.

Έ< <5ε τ<ί τρ , 7Τε'θ«ν χ 8 %<£ξ) τόνου ν&ΐ <πχ-

τξ'^οί, ο^λλα 7ΐεςί γίνονς χ&/ ποοτςος νοησχ, «Λ·ΰ(

»)', αυτ&ϊ λε7«ν, οτι τύτου μεν ο'ίοχμΟι το γίνοί

$ 4 ■ ■ Η$Η



Johannis

et patrem nouimus, puta lofeph, vt credebafur:

Chrifti vero genus et patrem nemo cognofcit, eó

quod non fiat háec litëris prodita, vt did poífint.

Verf 28. Clémabat ■— ßm. Clamabat,

confundens eos, dum ill i de induftria maie age-

rent: fimul etiam omnibus manifeftans, quae a&

îplîs occulte dicebantur. Dicit autem, Et mi

noftis, quis fim, quia Dëus: et noftis vnde

fim, quia a patre Deo: quanquam vos fare

fîngatis, quod a lofeph fim progenitus. Di-

cebat autem., quod ilii ipfum nouerant a teftimo«

nio lahannis, de quo dixit, Alius efi, qui tefti.

moiiium perhibetde me: ab operibus fuis, de qui-

bus ait, Ipià opera, quae ego facio, teftimoniurn

perhibent de me: et a fcripturis, de quibus fimi-

Jiter ait: Illae funt quae teftimoniurn pecbibent

de me.

Et qubmodo dixit vigefimo iuxta Matthaeum

capite, Nemo nouit filium nifi pater? Quia illud

de natura diuinitatis fuae dixit, hoc autem fimpli-

citer de notitia, quod Deus fit Deique filius.

Verf 28. Et — veni. Etiam hoc, in*

quit, noftis: nam et id praedicbdocentteflimonia,

èt maxime, quia gloriam prbpriam non quaero,

fed gloriam eius , qui mifit me.

Verf 28- Sed — me. Pater ac Deus,

qui videlicet mifit me, ficut promiierat per pro-

phetas: quod fi verax eft, qui mifit, vtique et vera*

eft, qui miflus eft, quum eiusdem fint naturae.

Verf 28. Qiiem — nouiflit. Vtpote

negantes ilium operibus. Ait enim et Apofto-

*) Incluía exciderunt. À.

J) âè , loco %ац. В.

") àôévttf fis éx r« ¡uiorjty TpotjTotêiâe. A

"*) en, abeft. A,
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t

fyîf rov тгхтёрх, [Srih.*tot rev4.) ia¡tfl$, és Ш-

к«" та ¿2 %f<?¿* то yiW ^gt/ Tov TtxTiçx ,] ¿Jar

yivúü7Keíi ha ro fxrj ¿tiras х\'хуеурхф&щ.

Veri! s8- "Exçei^ev — eipL "Екря^вщ —.

^vrffHW aureuV, ¿í ¿5fAox«>t8í'T«í', a/xo* Si

цо/ ?r¿V/ «pat'ff«у , та крьф1ш: Traç cevrav Ai*

yóf/evx. hèyet Se, от* их/ле olSxre, ris etfxt' ort

&eos' хфо^хте, itóbev e\ynl' oti etc 7Txtpos Эеи,

<¿s) К£/ s*6) т5 1а><тг\ф etSév&j fis 7ГРо<пгсчх<&е.

dShxj Se auVcv uvTHS tKeyev' «Tie те t?î /¿oí£-

•tvp'ias îaxvvov, 7iep) ¿ мрщем' ortv) àkhes è^)v v) Io. j, t».

e uctPTupZv 7tep\ èuS' cenó те toûv epyaiv аита,

STif* oov enrev ort1-) xvtx toc eçyx3 x eya> дао/а), Ю Io. s,}6.

tt)V сpolas еф*1 ' on Ijc«Vcí/ y) «uiv «/ {jucptvpSvcc} y) Io. j, 39.

STífJ EJUS.

Кос/ -тг5s- sv Toy «xoïâî кефх\х1а> toZ KXTX '

(xxtBouov, èiewev, ort ¿Seis*) èiriytv&iaxei то* ¿) Matt, il, 27.

viov, et /ли 0 7totTt\p; ort t-Ketvo pev ente nePt tjjí

Çv<rea>s Trjs BeoTtiTos xvt$' tSto Se, 7iep) tov

etSèvxj ot-пКшя-) oti fe) Beos %gtj vios SeS.

Verf. 28. Kay — 1Л»?Ли9л. "OiSxre

Hçfi тЗто, фунт1. x&j TSto ухр x] SnhûûSèiaXf

yLXPTvPÏXf SiSxctkcvo-iv. xXAtus те , 7) ет/ "3 <0 *•« 7» Ц.

«Î т»?у ío'|av tíji» ¡í/av ¿jjToj , осAA« rr¡v Só¡*xv rS

<n'efv\i»MTÓs ¡as.

Veri! з8. 'АЛЛ' — ¡At. 'O 7tXTí\p xgq

Beos, cos n'eyityxs це, xxBoos Six tmv т1Рсфг\тт

STtïiyyeÎKxTO. ei Se xkySwos ¿ 7ré/u\|/«r, oíAífr

ôivos XP06 wj о перфВя! i Tíjf 8) auVS фи<7?»

Verf 28. dOít — o'íSxrt, 'ii? To7* é'^

yeíff dpvovpevoi ctCrôv. фуе) ухр о X7iôçoXos*

S 5 on

*) rjfc «vt^ff. A. quod Heoteaius ctiam habet.
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las, Confitentür, fe iiofle Deurn» fa¿hV aufem

Xiegant. , .' '

VerÊ29. Ego — fita. Quia ex ipfofum,

ex ipfo nàtus fum. Nam et in fuperioribus dixie,

Non, quod patrem qoilpiam viderit, pifi is, qui

a Deo eft.

Verf. a g. Et Ще me mißt. Continue de

miffione loquitur, volens ilJis perfuadere, quod

a Deo miflus eflet, nee Deo contrarius effet, fient .

antea diximus. Simul etiam ad medendum diui-

nis verbis quibus illos oftçnderat, quae frequenter

verbis humano mote diclis permifcebat. >

Vérf, 30. Quaerebant — apprthendere.

Kam aegre audierant dicentem , Quem vos non

fiouiñis. v. •

Verf. 30. Et — mamim, ^enebäntur

fiquidem ab vnita ipfi diuina virtute,

Verf. 30. Qiiia e'mt. Qua teneri ac

pati decreucrat.

Verf 31. Mult't —- Шцщ. A praediélis

íignis, et a fermonibus modo didis capti.

Verf. 31. Et — fecit? Çrediderunt qui;

dem, nou tarnen perfeiiîe; nam dicentes, Chri-

iius quum venerit, oftendebant fe pon fitmiter

Credidiife , cum elfe Chriftum , fed dubio modo,

ytpote abietfi et leues.

Aut id ex fuppofitione dixerunt: Ponamus

poftmodum ventqrum eífe Chriftum, veJuti di-

eunt principes facerdotum: Chriftus ille, quem

ipfi dicuut, quum venerit, ццщ hoemagis admi-

randus erit? nequáquam.

Verf. 3a.

9) tviffyç. A. Tale quid viâetu» reperifle Hente-

nius. Sed ita corrigeudein effet ьщ^тагц.

i :
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от<*) Seày opoXoyxatv àSévecf, reif Si eçyoïs oef- b) Tit. î, i*.

VOVVTOtj.

Verf. 3-9. 'F.ycJ — в/и/. Д/о'т< sj* xvrë

eù%0 CTI T®v Kctrêçx Tif itôçxKev, « /uij ¿ cív c) Io. <, 46.

Wafа те

Verf. 29. Koèxêtvêç \is xTttçet'h.t. XvvexcZs

heyemeç) rijs хтгоъокця, /SaAc'jufvos- и&асц cev-

tcvî, cri m Tov Bsou хъкъхХтщ , цец еСк

CCVT&SOS, ¿s 7iqoKxßövres ф^ХХ/ЛЫ. к/лх ¿e

зщ eiç Ôeçcc7reictv rZv TtçoGiÇxp'evœv xvtcî'ï Эес-

STfgînwv ^>jju«ra)V, à 7rxçsfAlywe nohKxxts rois

Verf. 30. 'E$tovv — Ttixauj. 'EttAjj-

ytivocv yxç , oc'xqv<r«VTfff * ст< ¿V J/k«ï ûx ciSxre.

Verf. 50, Кос/ — 'Етг« ^ovto

y«f àcçxra>s y ûtf» tÎjî èvéfftis9) «uV<3 Ô«osî

ovvcipeus.

Verf. 30. "От/ — cttJreû. 'H т5 ffuÂ-

Vérf. 3 1 . П0ЛЛ0} — иJto'v. 'Y7ro' те

Tœv 7t^oKxßövTa>v су/лит , tîwo tí T<wf е*рт;

bíVTcw ÁÓynov tothoúxéres.

Verf. 31. К«/ sVoíVfV} 'Ei ng¿f sirj»

qevtTtxv, аЛЛ cù% иу«а£. «ягоуте? yoef , otí •

oTccv eActy edetfcttv, ort tsx tiriÇtvffeev

ßsßxiocs, ccvTov etvxf rev %f<?cv, «AA* «/u<p</3<s-

А<ь>? , coi ccyeÄeuoi иду xovißoi.

*Н хаЭ' v7rcösav rSro Smv, ort Эл^игу,

'érsçov «vom tov ^C/t'oV, ôjî ci açxovrss Aeyouavv, „

0 JCf'ÇoS', ¿v aùro; Ç>xo4v,otxv гЛ% , /л>} т/ ¿Was?

Ved 3»,
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Verf. за. Aitdkrunt —■■ haec. Audierunt

fequeuti videlicet die. Munnúrantem vero, fiue

cum murmure aduerfus principes loqueútem.

УегГзз. Ei — ettm. Tanquam commó.

uentem populum ad feditionem. O dementiam,

magis autem infaniam ! Quum ipjí frequenter fen-

taífent, nec potuiflent, miníílris rem cquimifèrunt:

Mt de furore cönfolatiorrem acciperent, fuam au

tem imbeciilitatem occujtarerít. .

Verf. 33. Dixit — fum. Multitudirfi

quidem loquebatur: intendebat autem ad mitíiítros,

qui miífi erant: eft enim placationis verbum ad cor-

reptionem infaniae illorum, Adhuc módico tem

pore vobiscum fum, fignificans tempus vsque ad

pafcha : hoc ergo folum expecbte. *".

Verf. -534 Et —, ще. Quum afluruar in,

coeium.

Verf. 34. Quaeretit inuenietit. Si-

quidem verifimile eil, quod multi eorum recor-

dati ipiles quaelieruut eum aoxiliatorem, et maxime

dum Ierofolyma caperentur.

Verf. 34. Et — venire. Vbi tune ero.

Significat autem fellionem ad dexteram patris.

Verf 35. Dixerunt — v. 36. venire? Af-

fecli quodammodo lunt ad fermones eius, quibus

placabantur, et quaerunt inter fèfe, non intelligen«

tes ea, quae dicebantur. Difperfionerü veroGrae-

corum dicebint Gentes, qüae vbique terrarum dif-

perfae eraut, et nullo prohibente inter fe coinmi-

feebantur , quum ipfi folam inliabitarent Palaéíri-

nam, et a lege prohiberentur -caetcris comraifcert

gentibus.

Verf. 37.
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- ν«·ί! 33· "Ήκ&σββν — ΤαυΤΛ. 'Ήκβυ-

ϊ«ν , εν έτε^α > δηλονότι, γογγυζοντο: <5ε,

ρ/γονν^ νυν γογγυσμω τω κοίτα των αςχόντων*

λέγονΓοί"

νειΤ. 33. Κα/ — «ιίτΛ. Ώγ άποσχΐ'

ζοντα τον λαόν. α τ^γ /καν/αί·, μάλλον <ίε τί/Γ

ανί/βίί! αυτοί ΐίολΚάκΐί ΐ7ΐ%6ίςησ<χ-ντϊ<; * η& £%

Ισχΰσαντε: , το<ί υπηξετοα: το πςοίγμχ επέτςε'

-φαν, τόν Τί Βυμόν 9τχςαμυ$ΰμβιο, χ&ΐ τψ ά&ί-

νααν εαυτών συγκχλυπτοντε:.

νειΤ. 33· ΕΤττεν — αμι. "Ελεγε με'ν

ΐίξος το πληΒο:^ απετάνετο_ δε πξό: του: άπόΓ

ςήλαντα: τους υ'π,ϊίξετοα. α~υσωτΐϊ\τιχόν $ε το

μα , πξο: χ'αταςολψ τη: μανία: αυτών, ετι μι·

κςον %ςόνον με& υμών &μι, τον αχξΐ τΒ τιάσχοί

ίηλων. τατον μόνον αναμείνατε.

νοιΤ. 33· Κα/ — με. "θτ? *νχλιφ$£

3: τον ύξανόν. <

νειΤ. 34. Ζητήσετε -τ- ευξησετε. Έιχοϊ

γο\ξ·> πολλού: ε'£ αυτών μνημόνευαν αυτπ , χ$

ζητβίν αυτόν βοη^όν , ^μάλλον, άλκτχομενων

των Ιεξοσολυμων.

Ϋενί. 34· Κα/ ->-? Ιλθβν. "Οπου βΐμ) τό

τε. $ηλο7 <5ε την «τ* τ5 8ςχνου εν $ε£ιχ τβ πατςό:

χαΰειϊςχν.

* ; νει-Γ. 35· Ε?«*» —: ν. 35. ελθ«ν;

"ΐ.παΒόντΐ7ΐςοί του: λόγου: αυΥ£, ΰυσοϋπη&έντεε

αυτ8:·> Κ&ί ζ*ί^^^ πςό: ίαυτύε, μη νοπντε: τα

ξηΒέντα. ίικσποξχν μ των ελλήνων ελεγον, τέί

έΒνη , ί/ά το άεσττα'ξ'θα/ πανταχού , >φ/ άκωλΰ'

τω: άλληλοα έ7πμίγνυ<Βχ{ , αιίτο» ^οΊ^ν οΣκδντίϊ·

την πχλοίφην , η&ι τιαςά. τίϊ νόμοι χωλυόμειοι

β7Πμϊγνυ&αΐ{ τβϊ: αλλογενεσιν. ·>

ΥβγΓ.37·



I О И Л N К I 9

Verf. 37. In — bibat. Primus ас poßre«

mus dies didi f'efti fcenopegiorum magni habeban-

tur, quia in his ftudiofius in vnum colledi diuinis

vacabant, eos, qui in medio erant, in deliciis

«onfumentes. Tunc ergo, quum vnusquifque com

pleto iam feflo in donium fuam recelïurus erat,

decreuit volentibus dare viaticum ad falutem: et

claniauit, ofiendens, qua libértate loqueretur , et

vt omnes audirent: multi enim erant. Dixit au«

tem , fi quis fitit, fiti dodriíiae, veniat ad me et

bibat potionem fpiritualem : ñeque ením eos con

voco, qui non fitiunt, fed qui ardenter appetunt

huiusmodi potionem.

.' Verf 38- Qui — viuae. Ventrem hic

dicit , cor: veluti quum dicitur, Et legem tuam

in medio ventrîs met: ilumina vero aquae, fpiritus

abundantiam, diuinae giatiaeplenitudinem: Viuae

autem, hoc eíí, femper operantis, femper motae:

nam quum diuina gratia animae infederit, fons ef-

ficitur, femperque featurit. Petrus fiquidem et

Paulus, et quotquot illorum fimiles fuerunt, diui-

nam gratiam in corde inundantem habentes, non

flumen, fed flumina coneipiebant, multo fluxu

featurientia, quae quiequid àçcederet, attrahe-

bant, et infidelium vaniloquia vudis obruebantac

demergebant. . ; ,

Quinto autem capite dixit ad Samaritanam,

Aqua quam ego dabo, fiet in eo fons aquae falien-

tis in vi tam aeternam: et ibi rurfum lege fimilium

verboruni enarrationem.

Paß

') Stix.7KxXiK.lv. A,

% Videtur aliquid deeflTe. Ex Hentenlo colligas , il

ium legifie, êyévwro, r^v. Potefi tarnen intelligi.

3) VWTÎÇOVTXÇ. ß.
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νβιΤ. 3 7· Εν — πινετω. Κα) η πςωτ))

ημεςα της <ϊηλωΒε*σης εοξτης 7»ν σκηνοπηγιω*

Ηδί *ί εσχατ»; μεγάλη ενομίζόντο. $ιο κ«/ σπίυ.

δοαότεςον εν ταυταις συλλεγόμενα, το7ς Βείοις

ϊσχολχζαν , τ«ί εν τω |«ϊσ·« μάλλον βίε τξνφάδ

άνχΚ'ισχ,οντες. τότε τοίνυν, οτε, συμπληξουμί·

νης >ίί>? τίκ εο^τί/Γ, εμελλεν άναχωςέή εκαςΐϊ

•ϊκαίε, βύλετα] ο^υνα/ τοΙς (&χλομένοΐ6 εφόδια

πξο: σοΰτηξίαν' ;φ£/ 'εκςκξε μεν, $ηλων Τί^ 7Γα£-

όησίαν αΰΤΒ, Ίνα πάντες χκονσκσι , πολλοί

οντες. «7Γ? ίε, εάν τα Αψα , Α'ψαν ^χσκαλίας,

ΐξχεαω ττςόί με, ?φ/ πίνεται πόμα1) πνεύματα

χόν. τβί γάς β λψαντββ # συγκαλά αλλα τβί1

Ασίκαωί εξωντας τ5 τοιύτου πόματος.

νει Π 38. Ό — ζώντος. Κοιλΐαν ενταυ-

Βα λέγει, την χαξ$ίχν, ως τό' τόνά) νόμον Λ) ργ, ^

σου εν μέσω της κοιλίας μου' ποταμούς ίε ύδατος,

την ίββψ/λ«αν τ5 πνεύματος , την πλημμυςχν

■τηςΒείας χάξιτος' ζώντος σε, ήγουν, ά& ενες-

γοΰντος, αεικίνητου* οταν γαξ η Βεία χάξΐί ενι·

}ζυνΒ% ψυχή, πηγη γ\νετα\, βλΰζει ίιχ·

παντός. Η£Η 7<*ξ Η£/ πίτςος , παυλος,

Ισοιχατ εκείνους,2) την Βείανχάςιν εν τ% κας^ίβί

πλημμυξασαν έχοντες, & ποταμον, αλλά ποτα

μούς λόγων ηφίεσαν, πολλω τω ξοίζω φεςομε-

νους, πάν το πζοστυχον παςχσυξοντας,

τάς των άπιςων κενοφωνϊας επικλυζοντας , ^/ 3)

καταποντίζοντας.

Κα} εν τω πεμπτω 8ε κεφαλαία) προς την σα-

μαςατιν &πεν, οτι') το υοωΡ, α οωσω αυτά, ε) Ιο. λ.

γενησεται εν αυτω πηγη υοχτος αλλομενομ «£·, -

ζωην αίωνιον. χςμ άνχγνωΒι πάλιν την εζηγησιν

Των τύίχτων ζητών.

ΜϊΓ«
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Poft didum autetn , ficut ait fcriptura , po«

nenda eft diftindio. Multifariara enim praecepil

fcriptura credere in ilium.

Verf. 39. Hoc — eutrt. Hoc, pula,

Flinnina de ventre eius fluent aquae viuae. De

fpiritu vero, fiue de fpiritualibus gratiis.

Verf. s 9- Nondum — fanBus. Nondum

erat in iiliî, qui in ipfum credebant: nondum da-

tus erat difcipulis eins.

Verf. 39. Quia — glorißcatuf. .Quia

nondum gloriflcatus erat per crucem: nam cru

cen! vocat gloriam, fiquidem quum caeteris omni

bus eflet opprobrium, vtpote magnorum crimi

nuffl fupplicium, foli Chrifto gloria lada eft: vl

tio videlicet magni amoris, quo nos dilexit. Quis

namque, modo grato fit animo, audito, quod is,

qui omnein excedebat honorem, tantam propter

hominum falutem fuftinuit ignominiam , non glo

rificaba eum?

Ante crucem ifaque difcipulis non dedit fpiri-

tum (ándum , fed poteftatem fpirituum immun-

doium, vt illos eiicerent et curarent omnein mor-

bum omnemque languorem: port crucem vero

dedit fpiritum fanclum. Quum enim peccaflemus

ac Deo aduerlati fuiflemus, inimici eius eramus:

gratia vero fpirims fandi, donum eft, donum au-

tem amicis datur : oporfebat ergo primum orTerri

pro nobis victimara, fierique reconciliationein ас

inimi-

+) Tta Chryfoír. Toro. VIH. p. 499. D.

O peúaovrxf. В.

") ííy¿o¡/, abeít- A. . .

Haec nulle modo penderé poflunt ex vocabulo

vpoTEVixdrjvcy. Hentenius habet, fieri. Puto er-

gu, legeiidum efle, |к$с/ yevé<âcy xxTtxXXxyqv.

. Chry-
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Μετα <Ιε το, καθαί β^εν η.γξαφη,4) νττοϊ

ςικτεόν. ΰιαφόξωε γάξ ΙνετύΚατο η γςαφή πι-

ςίν&ν β? αυτόν. - !' ;"··'' ν, ·.·

ν«ΓΠ 39· Τβτο — «ι/τόν. Τ5το, τγοΪθι/ϊ

το, ποταμό) εκ τηε κοιλίχε αυτού βεΰσουσιν')

νϊατοϊ £αίντο£·. ττε^ί τ£ πνεύματος <5ε, βτουν,1

9Γ£ξΐ των ττνευ^«τ/κ«ν ^α^σ/χαταν,, . ? . ,

,·. νεΓΓ. 39· "Ουτίο» — χγιον. 'Όυπω ην,

εν τοιε ττιςευουσιν αε «υτον, ουττα» ί/ν οεόομενον

ιόίε μαΒητοαε αυτ8. * '

νβΓΠ 39· *Οιν — ΐ!οζά$η. "Οτι ουτία»

είοΡά<Βη , λ« τ« ίαι^οΐί. ο^αν γ«> καλ« , το'ν

«,αυ^ον. το<ί /^εν αλλοιε απασιν, οναοοε ην*

αε μεγάλων εγκλημάτων, επιτίμιον ' μόνω ίε τω,

%ξ&ω $οζχ γέγονεν , ωε μεγάλης άγάπηε τη:

πςοε ημάε επιτίμιον. τίε γχξ ευγνώμονα ψυχην

έχων, άκοΰων τον επεκεινα πχσηε τιμηε τηλίΊ

καυτών άτιμΐαν υποςάντα Λα την σωτηξίχν των

χνΒςχ7ΐων:, ϋο'ζάσεϊ τ5τον;

ΙΙξο μεν ουν του ςχυξΐΐ, 8 πνεύμα χγιον6)

ίίωκε το7ε μχΒητάίε, χλλ εζΗσΐχν 7Τνενμάτωνΐ)Ώ Μβιϋι,ιρ,ι,

ακάθαρτων, <$?ί εκβάλλ&ν αυτά, θε^α-'

βέυβν πάσαν νόσον χοή πασχν μχλακίαν' μετα

ίε τον ςανξον , πνεΖμα άγιον. Β7Τ« 7°^ » *1\*<Χιξ~

τηκόνεε 5(^/ πξοσκεκςονκότίε , εχθ^ο) ημεν τ^\

ΒεΗ' υ) <5ε χάξιε τ£ άγιου πνεΰμχτοε , οωξεά

είιν' ») <5κ ο^ωξεά τοΊε φ1Λάιε βί^οτα/. * έ'ί« πςότΐ'

ξον πςοσενεχΒηνχ/ την υπες ημών Βυσΐχν , ρ<ί# 7)'

χαταλλαγ^ν^/ κατάλυσα τί?ί ε%3·^αί·, »;τ<£- 8)

■ /·■·:<■;· ' ΐτφΛ-

ΟΗγ>ΤοΟ;. Τ. VIII. ρ. 3όι. Β. ίίϊΙιβΒβί: ΐ^,τ^ν

¥χ$ρφ έν τη σΆρΫι'κΆτχλυ&ηνέιι', γενε^α/

τον $εοΰ φίλους, τότε λαβαν την ίωρεχν.

8) ΕίίΛχη ητις ψ άϋΐυιη νϊίΐΘΐϋΓ.. δβά ϊΐϊ β:ίίηι Ηεη-

ΐοηϊαϊ. Ναηο ιπβΐίπι ροή &νσίαν, Ιϊιΰό ?(2ί/ > β*ί·

Τθ»»?ίΧ ///. Τ



90« I 0 H A NN I S
с?- .' - •• ; a 7 Mfv n у ■

inimicîtiae folutionom, quae erat caedes agnî ra

tional^ ac mors Chrirti : et tune donura darî.

Verf. 40. JSäutÜ propheta. De qua

ícripfit Mofe», vt Гаере diximus. Et veré hic

erat : Sed ipfi fimpliciter eum prophetaro eflfe opU

uabaritur , ficut Mofea , et non tanquam Deum,

Verf. 41. Atü *¡- Chrißut. Et verebic

etat: fed et hi nudum hominem eñe exiftimabant.

Verf. 41 Alii — venit? Atqüi nequ$

bic in Galilaea natus eft.

Verf. 4». Nontie — vtnitt Atqüi et hic

inde erat : fed ipil voluntaria malicia patriam huic

dhiulgabant efle Nazaret, vnde erat mater, et qui

putabatur patet eius, ne, íi ex Bethlehem eñe

diceretor, propter prophetiam C'hrillus efle ere-

deretuc ;

Verí 4 %. Stditiv *—• tum. VnaquaqiMi

parte Jiro fua opinione rixante.

Verf. 44. Quidam — mm. Tanquam fe.

dudorem videlicet.

Verf. 44v Sed — mannt. Vtpote inuifi.

biliter cohibirás, veluti fuperius oftenfum eft.

Ver£ 45. fcnertint — v. 46. коню. Abie-

fönt quidem eum ligaturi : reuerfi funt autemad-

miratione fermonum eius alligati. Ilii ergo , qui

miferant, quum inultos eius audifíeoc 1ermones,

imulfaque vidiflent niiracula, ac propbetias de eu

legiíTent, iudicantes fefe lapientes , nihil profece-

iunt:

y Ív'»tU,X^¡(HV9(. A»



CAPVT vu. vjeks. 40 —46 Л9Д

ij ffÇetyn jS XoyixS ec/xvS, 0 Sctvuros- rS %ç

t{¡¿¡ тоге йо&ущ rrjv iïooçexv.

Verf 40. ПеЛЛо< — щофчтце. UfÇt

си /лооСауе tyçct^tv, us 7ioKhxxis eifjxxpsv' %ôft

dhrjâûùs cutos *¡r осЛЛ' cívtoi 7rt¡o<pr¡Ttiv uvtov

wnXus eiváf v7tthot¡Jí^ot,vov , us Toy /xuvfféct,

VerC4i. "АЛЛ» — %et<íls. K«/c¿A»j-

Verf. 41. *АЛЛе/ — %^%етщ\ Кос)

tôt ovros sv ту yctkihmct ysysvvijrxf.

Verf. 43. 'Ou%î — tçxrretfi Кос/ pw,

цсц oZtcs èxêiSev t¡v , «АЛ* sBeKoxxxus ntxr^ot

цдц o *) vofAtÇcpevos tiutyiç ctvrov , "vx fxYt , lie

ri¡v jrçoÇyiTeictv.

Verf. 43. Ех'нгря — btvróv. 'ExaVcw

juifcvs ÇtkovetxcZvros.

Verf.44. T/vFf — ctùrév. "SùsTrhotvov

Verf. 44. 'АЛЛ' — %êiçois. 'Е7Г?%о/Л.

vus kcçcctus, us v&j xvwrsçu cWíjAotoí/.

Verf 45. ""НЛЭоу — v. 46. av&fam.

"АтгЯлЭ'су /ufv, afooYTK ctùrév. Í7ixvH\k$ov tSt,

SsSévres ciCrc) tu dxv/jxrt [ruv *) kéyuv XVTOV.

or /ulv тг^фаугк-, TioXXuv Koyuv avrov

UKov<rctvres , 7iokkx Sxvpxrx] Sexadpivoiy

tytj rus 7tsçl avVoî/ 7rçoÇ>nreixs civxynúvxovreSy

T a ?^

') Incjufa exciderunt. A,
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YoritY tjürVerO ttiiïïl : eraht, örnnino edíuerfo ab

viia concione capti futrt: nam mentem habebaiit

'incorruptani. Non ergö mentem folum ac pru-

déntiam, eorum admirari dignum eft, fed et loquen-

,di libeítatem. Ñeque enim dicunt, Dimifimus

siliiim,.jre fieret diifcnfio in populo, ñeque aliam

frngiint excufationem , fed ipfam dicunt veritatern,

ac ¡Utus preedjcaut iapientiam. •

v. c Verf. 47. ■ RefponderuM — jfedutii eßit?

Vide inuidiae dementiam. Nam quum interrogare

oportuúTet, ас difcere, .quid löquutus eflèt, ipil

'nihil horuifi praéftolantur, fed Iratirn eis adulad-

tur: parceiites etiam et hon auftèris verbis vtentes :

¿ímebant enim, ne perfekte illi adhaererent.

t ., t Verf. 48- Num quit v. 49. Ugtm*

Quin haec maior eft veftri accufatio , quod. turba

jcredidit,. vos aútem'non credidiftis. Legem vero

Ämpliciter appellant, tôtam íacram fcripturam.

c-.T«xVeri! 40л Exm-andi futit. Atqui lex illos

execratur, qui legem coiitemnunt: vos ergo exe^.

^crándi, gtri legem' coiitonnitis: Шь vero legem

íeruant, crecientes in eum: iubet namque iex ere-,

dèfe in Deum. ., . . t .

Veri 50. . ¡Áit — V. 5 1 ¿faiiat ? Addi-

dit eüangelifta, Quum effet vnus de numero еот

ïum: ofténdens, quod etiam quidam e principibus

rerediderant: licet ipiî dicerent, nullum ex piinci-

pibus'credidiffe in ipfum. Arguit ergo eos Nico-

deinus, quod legis efleüt transgrefTores : occulte

tarnen et paucis verbis: nOndürri enim conuenien-

fem adeptus- etat loquendi liberíátem. Nain {i

non condemnat lex", priusquam audiat, et со-

gnofcat: ipfi vero condemnabant eum , antequam

»udiifent



σ;>Φο< σ^κουντεί, «αεν Χ7ίωνχντο' ο'ι $ πεμ~

φίτεντεϊ τϋναντιβν άπαν, χπο μιχε όημη^/οξίχ:.

έχΚωιταν. α^εκχ^ον γχζ άιοίνοιχν αχον. τοίνυν

τψ <τΰγ.ΚΓΐν χυτών μόνον ί?ί &χνμχσ«(, χλ\».

νε£ την ·παξξησ!χν. ου γ«£ λίγουαν^ «τ/,λα το"

μ>] γένεσαι τβυ λάου ^ασ/ν χφήχχμεν Αυτόν*

Ηϋ\ τιΚχττοντχί τίνα πξόφχσιν, α'λλ' αυΤ/Ιν λε-'

γ«σ< την. οίλη§αχν , ^ κηςυσσουσι %η\. οίυ'τβυ

σοφϊχν, »

ΥβΓΠ 47* 'Απεκξ&ησχν —- πεπλκνή<&ε%

"Ο^α φ&όνου μχνϊχν. <$εον γα^> εςωτησχ) μχ,

&*ν, 'τί εΆοίλησεν' ο; <5ε ουκ ^νέσχοντ© , αλλ*

ίυ&υϊ χολακευουσιν χυτουε, ετι φαοόμενοι , ^αί.

οΐ/κ χυςηςιχ χςωντχι, όεόοικοτεί » μη τελεον χυ«>

τίϋ 7ΐρο<ττ(Βωσι.

νεΓΓ. 48. Μ>? τ/ί· -γγ ν. 49· νόμον. *Αυ-

τυ μ&λλον η μείζων κχτη^ΰξΐχ υμών , οτ< ο' /^έΊ»

ό'χλβί επΐτευσεν ' υαβί <$ε ηπιςνικχτε. νόμον ίβ.-·

«Γ«υ3α λεγ8σ<, ττιν ίλ^ι* 'μ>χφην Χ7ίλωί,

ν«·Π 49· Έττιχχτχςχτοι ααι. Κ«/ μην

ο νόμοι εττικχτηξχσχτο τοΊς χΒετουσι τον νόμον%

νμ&Σ εϋν επίκχτοίςχτα, οι οΙΒετουντες τον νόμον'-

εκ&νοί οΐ τηζουσι τον νόμον, τι&ευοντεε «V χΰτον^

κβλί'υβί γχξ_ ο νόμοε ππεν&ν βίί τον £εον,

ν«£ 5 ο. Α?γ.« ιτ. ν. 5>ΐ· Το<ί<ίΓ

ων ε£ αυτών 7ΐςοσεΒηκεν ό ευχγγελιςηϊ , Βακνυίτ,,

οτ·ι κοή' τίνες ΤΛ-ν χρχίντων ε7ΐι?ευα·χν% « 'Λ&{

τοί «ττον , οτ; ουίβί· Τ(2ίν οίζ%όνΤω)> ίπ&ευσεν «V-

αυτόν. έλεγχα ουν χυτούς ο' νικό^ημος πχςχβοί'

τχς του νό'μΧ, πλην λελη^ότως μετχ φ&~

οους. α πω γχξ την ■πξοαηκουσχν «%ε τιχξ^ησΜν^

Τ 3
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eudiflent et cognouiflent, legem vtíque tranigre.

diebantur;

Verf 53. Refponderunt — est Num

ideo illi es auxilio, quod eiusdem fis regionis et

patriae? Vide, quam alpere ас ferociter reípon.

qeant?

,. . Veri! 52. Scrutare -^— furrexerit. San«

ilium fine difcufiione condemnare non oportebatj

ipfi vero iniuriófe dicunt: Interroga et difce, ne»

que enim nofti fcriptuias. Verum , Ci eas non по-

uit, quomodo vos de legis transgreifione arguit?

Scire autem oportet, quod ea, quae ab hoc

loco habentur vfefue ad eum , quo dicitur, Iterum

ergo loquutus eft Ulis Iefus dicens, Ego Cum lux

mundi: in exaftioribus exemplaribus, auf non in»

ueniuntur, aut obelo confoilà funt, eo quod iüe-

> gititna videantur et addita. Et hüius argumentum

eft, quod nullus ea fit interpretatus : nobis warnen

afcimus eft etiam haec declarare, quod vtilifate

non careanf , ficut et Caput de mutiere in adulterio

deprelicnfa, quod inter haec ponitur.

VerC,5?. Et — fuam. Indignati ob fer-

nionem Nicodemi, ac timentes ne forte etiam

quifpiam alius fimilia diceret.

Cap.

*) Hic interpretation!! locum obtinet hoc vocabulam.

Sed Cbi-yfoftonuis roultoties id triboit Euangeli.

, fee: Vida T. VIII. p. tos. E. 306. A.

3) Hunc locum laudat Ricbardus Simonius in hiftori»

criiica textus N. T. p. 145,

*) èirf. Simonius.

bAo>? omittit idem.
я) »ufißyj £иг'урхфх nunc »ppellat , Codices Chry-

foftomi, eosque Noui Tolhmenti, qui cum fcholiis

font. Crifis Eutbymii arguitur vocaculis, -^ay rw-

. - no
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vi/«v«/, «¿re»! jeoiTfje^voev oíJtcv Wfö Хоуоицф

Verf. 5a. *A7r^/^4<««v — «; M») т?г

«eJrîîi- «VTf %<ÚfCtf Щ( 7tQLTÇ$QS «v» í«* TOOT*

Verf. ja. *Ef¡twti<rcv tyqysçretj. К«/

fíj}v, ovx H7ífVi ort "я^офцгце |ç<V» «АЛ1 от*

»ceroCKf<$?юу «vTQV «ff|çt«ï<4î «v %f»í * oí d*Ü

upf<ïix«f \êyowt,v, IfaeTíjTcv*) W (*cc$et eu

ctíar r«í урхфсс:. }{щ et etÎK ctoVv

«r^f lîjuaf %\ry\e mt^aßctiyovXQts tov vô^evj;

y/v«<x)<«v, or< та Arn/âev

т£, 7roÍAtví) 8v èXockr\<rrv aZrôif 0 hitt.oZç , Aí\g)t>, tu,

y<cv* syco то <P»f Г» ког/лоц ' Ttotçei *) reis

ttxgtßicriv àvTeyfotÇcii , я fufJjT«/, t? o>/3é^

Л<<г«/. oV <P«/»wtoé/ 7rccçéyyçcc7rroc ^/ 7rçoaB^.

щ ' t¿¿rev Texpqçw , то /u^Jf rev ^wreVe-.

//ос5) сЛ«г цщрочеуящ avTav,Ke) vetçccTfo* ¿i

о/лип: ц'/uîv y&i retZru &х7&фу<тец* вх aneiçov

yàç (kßeXetcts aviïè то iv thtoíí хефссХснок , тя

Verf, 5 3. K«¿ -** «*¿t«. *Qfy<iôivrei

#?ri ту Аеул> Tcî> vticoSi/tou » ^ фо/ЗяЭ&ти^

г-:. - :. , . Т 4 С||Ч

rev Ttniívpmv. Eadeiu de canfTi Торга foUicitaujt

I.ucae 9, IU Eathymius debebat »lofle, Cbryfo-»

fiomum excluÇfl* etiam Matth. i|> 16 — 2}. et abe •

per multa Copióte de hoc loco difputaui ¡11 mea

V, Tett. editions. Ntanc tan tum adido , legi ilium

locum in Euangeliario Gathano, Oçïobrisdjc VI¡T.

vti iara norauwai Wetftwiiui.
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Cap.Vni. v..T. Iefus autem .—- Qt'marum*.

Declinans nodlurnas infidias.

Verf. a. Summo —~ illos. Populum hic

appe}Iat«o$, quidicebant, Hic eftvere propheta:

itemqueeos, quidicebant, HiceílChriflus: quod

non ferentes Iudaei, vide, quid malignentur ?

Verf. 3. '■ Adducunt — v. 4. adultevium

perpetrantem. î-ri avrçÇtàça> , hoc eft, nmnife-

íle et deprehenfe, ira vt negari non poffit.

Verf. 5. In — v. 6. Шит. Cognofcentes

enim, edm mifericordem efle ас compatientem, co-

gitabanr, quod effet illiparciturus: et ¡ta habituri ef-

lentadueríus eum aecuíationem, vtpote legis trans-

greífione illi parcentem, quae fecundum legem

lapidanda erat.

Verf. 6. Iefus — terra. Quod frequen«

ter faceré folent, qui refpondere nolunt importu

na indig«ac]ue rogantibus: cognita enim illorum

niachinatione, fingebat fe in terra feribere, пес his

atteudere, quae dicebant,

Verf 7. Qttum — iUam. Vide fapien-

t¡3ra eius, qui ipl'a eft fapientia. Nam fagacjter

illorum decepit machinationes: fimul et feruando

legem et parcendo mulieri. Siquidem ei , qui ex

ipfis a peccato immunis effet, permifit, vt earn

lapidare inciperet: feiens, omnes peccatis elfe ob

noxios.

Verf 8. Rurfumque — terra. Vt dum

ipfe in eos non reípiceret, erubefcerent lenius re-

darguti: vtque ita illo in fcribendo occupato, li-

ceret

7) Pro vulgari , Iefns autem, quod Hentenius edidit,

vterque habet , tyawç.
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Οβρ. VIII. ν. ι. Κ«ί ί>ισουϊ7) — ελαιχν.

Έκκλίνων την λα νυκτός επιβ&λην.

ΥεγΓ. 2. 'Όξ&ρου — αυτούς-. Ααον εν*

ταΰθά' φησι , Τους λέγοντας, οτι ουτός έςιν άλη-

&ωί ο πξοφητης, τους λέγοντας αυθ/ιτ, %τί

ουτόϊ 1%ιν ο χξίςος- οπές &κ ενεγκόντες ο\ Ιουδαίοι,

σκότια, τϊ πονηξευοντα)}

νειΤ. 3· "Αγουσιν — ν. 4· μαχευομ&νην

Έκ αυτοφώρω λίγετα/, το αυτελίγκτως , αυ·

τοφανως, πξο$ηλα>ς. ..·,··

νειΤ. 5· Έν — ν. 6. αυτίί. Γίνωσκον-

τ«" γαξ1 αυτόν ελεήμονα συμπαγή , πξοσε§ό·

κων, οτι φείσεται αυτής , - Κ&ϊι λοιπόν ε^ατι κατ-

ηγοςίαν κατ αυτού, ως παρανόμως φ&8ομένο\}

της από τη νόμου λι&χζομένης.

νειΤ. 6. Ό <5ί 'ιησϊις — γην. "θπες

εΐω&ασι πολλάκις ποιαν οι μη Άελοντες άποχρι·

8) προς τους ερωτώντας άκα*ςα >(ο$ άνά^α.

γιους γαρ αυτών την μηχανην , πξοσεποιεΐτο

γξοίφ&ν βϊ την γην, ^ μη πρόσεχαν, οΓϊ

ϊλεγον.

νεΓί 7· 'Ώγ — αυτήν. 'Όξα σοφϊαν

της αύτοσοφίας χατασοφιζομενην ευμηχάνως τάς

μηχανάς αυτών. οξΧ , "7ΐως αμα χ&ΐ τον νομον

ετηρησε, της γυναικός εφβίσατο; επετξε^/ε

γαρ τον άναμάξτητον εξ αυτών άξ£α&α\ Τ8 λπ

θορολ«ν αυτήν , βοωε^ πάνταςεν άμαρτίαις.

νειτΓ. 8· Κα} πάλιν — γην. "\να μη,

βλέποντος «V αυτούς, αίσχΰνωνταΐ , §αον ουτω£

ΐλεγχΒίντες, ^/ "να , ως αύτΰ ση&ιν άσχολου-

Τ 5 μίνα**
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ceret eis fenfim abfcedere , antequam manifeilius

condemuarentur ; nam fua fumma bçnignitate etiam

ipfis pafcebat.

'Verf. 9, At Ш — pofiremoT. Nullut

enim feipfura a peccato immunem dicere potcrat.

Verf. 9. £t — v. io. condemnauitl Re-

cedentes namque dimiferant earn intaclara, vtique

non condemnatam, quod ad fe pertinebat , alio-

qui oppreflnTent earn, : f

Verf." 1 1. Quae — condewno. Nam fi

illi, quum homines fiñt , te non c'ondemnaueruiit,

multo magis ego, qui Deus Ann, legisque domi

nus ^ te non coudemoo.

Verf. it'. Abi — jieccatteris. Saris enim

erat talis diuulgatio, et coram tot aduerlariis eru.

hefcentia profupplicio : piaxime quum fciret, quod

iiiam toto corde poeniteret.

Verf 1 %, iierim — mindi. Vfpote men-

tem hominum illuminâns, et ab errore duceiis ad

veiifattni, a peccato ad virtuterh: et tanquam il-

luilrans ac exjiüarans animas çorum; quemadmo-

dum in proortnio praefentis euangelii diflferuimui,

vbi dicitur, lit vita erat lux hominum. Hoc au.

tern dixit propter diuerfas de fe opiniones iHorum.

Verf. i ». Qui — tmtbiïU, in errore et

peccato.

Verf. 12, Sed — vitas, Aeternae,

Veri! 13. Dixerttnt — v, 14. mium.

Quaere circa media feptimi capitis , vbi dicitur , fî

ego teflimonium perhibe,o de me. ipfo, teíhmo*

nium

') De (]uibus fupra 7, 4©. 4.1» ..*.

*} Incluía abiunt. A.



caívt vïiu viit. 9—14. agfç"

preveo «í ri у^хфн», f|î? еыток vvavocx^irxf

0ceveçarriçec£ KxrxyvátTeas. цду «íruv y«f

tyelStro, Si vveqßoKw xq^ót^Tos.

Verí. 9. '0' Si — t&xcùTajv. 'QuSàs

yxç ccvecpdfTtrrov «V«v êxvrov íqSúvxTo.

Verf. 9. К«/ — v. i o. nérbteun \ 'Avec.

%açS\àxvTSS yàf, афЯкау «eJnjv aytToy" faet Si

¿vftcv, Ttoivfois ngïf xy.utxkçitov ■> то in xvtoJs. \

5 yàf ay crvviiTXev xvT^v.

- Verf it* 'H — xxTXKçiva. Ïj ya£

IkSvoI , UV&ÇarXCI OVTeS , OU KXTtKÇIVXV trt % 7io\-

fAxKhav ¿Si êycti at KXTctxçka, Beos a>v, x&j

•Verf. ЦГ. Ilcçêvcv — x/xxfrxve. 'Af-,

Koûvrof T» TJjAflia'rou bqtxfißis , ^gc/ т»?? baTttov

rcaérav eitrxvvris, eis .Tifxaçîxv. iyva yxq xvrr¡v

ftc¿¡ pfTXVotiQ~x<Txv ôhexxçSias.

Verf. i a. n«Xiv — построй. 'Sis фа-

ri£av rov vSv Tav xvBeaTSav * ц$ çSi\yav x7ro

tÎjî 7rhxvr¡s eis Tífv dktí&etecv, «зге tÎjî olpxç*

rias e»f TJ^y ùçeTqv, )<ец as катх\о1ц71ш* x&j

ÇçatSçvvav то rjyt/jiovmov xvTav , tuteóos %g¿/ tv

irçootiAtots тЗ TTXçévros eùxyyeXiov SuXxßcfxev,

hbx KÜrotf то, J^c/A) t¡ Çàri чу То фа* там «у- V)U. ut» '•

BçâTsav. тЗто Sl «я* , Stx reis Titçi ixurS Sut*

(ßcgovs vTrohtyets*) xCrav.

Verf. is. 'О '— (TKOTicf. liv ту TrXxvg

t(&f TV XpXÇTiCÇ.

Vérf. i з. 'АЛА* — £x%s. Ins oùavlov.

Verf. 13. Elffüv — v. 14. цси. Zr¡Ti\-

eov Ttt(¡) тх fihx tS {ßSopov Xf<p«Xcw'eu , [тс*)

iocv') iya pxçTvçà 7reç) èfAXvrë, rj puçTvçix ¡mv 0 ïo« f> •*■



|00 ΙΟΗΑΝΝΙβ.

υϊυπι πιβοιτ» ποη είϊ νεππη : ίη ϊΙΙιβϊ Π^υίοΙεπι βΠ3Γ-

Γ^ΐϊοηβ εΐϊαπι ίιτιΐα$ ίαΛα εΠ πιεηΐϊο. Ουΐίΐβαι νεεο

•ίιιηΐ ^υο(1ί]1υί1ί»π(ΐααπι1ιοιηο (Ιϊχβπϋ, Ιιοο αυιειη

ίαη<ρ3ΐη Οευ$: οίΐεηίίειίϊ, Γε ηοη ηυάυιη είϊβ Ηο·

Γηϊηεηι, ρΐ'οαι ϊρίΐ ΓυΓρϊοβΙιαηΐϋΓ.

νειΤ. 1 4· Οηία — νιηβήηι. Α ρ&ΐΓβ ϋβο.

νβΓΓ. Ι4· Εί φιο ναάο. ΚΑ ευησ!ειη ίρίΐιπι,

ροίΐ βηεηι 1ιυίθ5 α'ϊίρεηΡ.-.ίοηϊί. Οηί» νεπ> ίοίο,

φΐοά 2 ρα(Γβ 1)εο νεηεπιυ , ει αΑ βυιη ίρΓυπι ^3-

4ο , νΐϊςαε βΐι'ιΐϊ Πει Γιμη ε( ϋεικ. Ιία^αβ ήάβ

(Ιί^παχ ίίιιη ει ίρί» Ηιίεϊ , ίΐσιιί εί ίρίβ. νεπ'Οϊ.

νειΤ. Ι4· νοί — ναάο. Νείτϊίίδ , ίίευί

οΠεηάϊΝϊ, ΠουΙ Πιηυΐβΐϊϊ, ΗοοεΠ, ηεΓειΥε νϊάβ-

ηιίηί, ϊη νεπΐ3ΐε (3ΐηειι Γοΐΐίί: \άζο βΐΐαιη ίυρεπιυ

άίχίΐ , Ει ιηβ Γοϊιί$ , ει ναώε Πηι ίοΐιίί.

νειΤ. 15. Ϋο* — ηι/ΜοαΠι. Οβι-π&ΗΐβΓ,

ΓεπΓυβΙίΐέΓ, α-3ίΓο πκχίο, 3ΐί ΊΑ Γοΐυπι, (}υο<1 »ρ-

ρβιεί, ϊπίυεη{ε$, ηϊΐιϋ^υε Γυβίίηπιιχ 30 ΓρΪΓίΐυβΙβ

οό^ίίβηΐεχ. δςίεηϊ ϋϋΐεηι , εο$ώ'ΛϋΓθϊ, Εκρβιε,

Ιϊροΐεί, ηοηρμηϊίηοϊ, <γιϋΐ& ϊπάϊςεηιυδ , αίΐ;

νεΓΓ. ΐ5· Ε§ο — ςηιη^ηαηι. Νοη ία-

ίΐίοο ηιιηο, Νβπι ει ίη Γυρεποι;ίΙ)ΐι$ (επϊο οβρϊΐβ

«ϊίχίΐ, Νοιι εηϊιη πιϊίΐΐ ϋευ$ ήϋυιτι Γϋϋηι «η ιηαπ·

<]υηι , νΐ ίυ ^ίςεί «ιαηοΐυιη , Γεο! νΐ ΓαΙυείυΓ ηιυηαΊκ

ρεΓ ίρΓιηη : εί ΓαΓΓυιη 1ε§ε (1ι'#3ΐιι ίβί ειΐ3ΓΓ3ΐϊοηεηι,

Νβ βυίειη ϊΐβπιιη άίακιΐ, Ριτοριερελ ^ίςίί, Νοηϊο-

ύΐοο, ί^υί» ηοβ οοικΙεηιπβΓε ηοη 3ΐκ)εϊ, ϊηίεΠ:

νει Π 1 6. (^ιοά β -τ- ξβ. νεπιΐΛ βΛ,

Πα? ΓβΛυπι, ει ίδίη νβκ ςοηίίειηηο ' νοϊ. ϋο-

*) ττροζ αυτόν.

,3) έπαίγ, οπιίΠο ϋ. Α, ...



ΟΑΡνΤ VIII. ν«Κ3. 13— 16. 3®>'

ΰΰκ ε?ιν ώλϊΐ&ήε. εν Τ2/ ΐζτΐγή&0ΐ'γΗξ εκείνον] ^

τϋτο εμνϊΐμονεΰ&τ]. φχσ) αί τινεε , οτι εκείνο μεψ

&7ΐεν ϊ ύΰί- χν^ςωποε , τ-5το ίε, «γ θεοί-, εμφαί

νουν , στ< «χ ε<Γ< ψ/λοϊ οίν&ξ(Λ7ΐο5 ·, Φε οίντο) υτίο.·

Κχμβάνουσιν. ■ »

νεΓΓ ΐ4· "θτ/ — ηλθβν. Έκ πατξοξ

θεοϋ.

νεΓΓ. Ι4· Κο£/ 7Του υποίγαι. Έ,ϊε2) χύτον,

μετά το τελοε τ>?ρ οικονομίας τχυττιε. επ«3)

βΤίίίϋ , 6Τ< εκ πχτςοε 3*5 1$λθον , ^ «V αυτόν

υποίγω, πχντωε υη$ του θεου «μ'> ^ΘΥ θεοί-."

^ λοιπόν οοζιόπιξόε είμι, ^ χύτόπιςοε, ωΰ

χΰτοχλή&είΧ.

νεΓΓ ι4· 'ΎμεΊε — υ7ΐοίγω. Όυκ Α\

ίχτε, ωε <5οκ«τε, «V φθάνετε ·, ωε ττςοσποιεί&ε.

τ'ϋ γχξ αλ>!«7«« ριάχτε. βιο χνωτεξω &πεν ,

βη11) κοίμε ο7<5ατε, χ&ι ο'ΙΙχτμ πό$εν β>»<. ίΐοΐο, γ, 3|,

. νεΓΓ.; 1 5· . " 'Ύμέίε —τ κς'ινετε. . Σχ?κι·

κωε·> οα&ητωε, πχχυμεςωε, 7Τξοε μόνον το φχι-

ήμενον . βλέποντεε , ^/ /*»7<ϊεν ύ^λότεξον }φ}

πνευματικόν ίννοονντεε· βίο^οόε ίε χντουε μέλλον·*

τϋύε&7};£ν , ό'τ< τ(5¥'Α«τ< ου κολχζβίε- ήμχε , κ£<«

«ΚΓ«£· ονΤαί, « (ϊΰνΏ,. φΐ>ΐσϊν' (, ·. ·>;;;.. .;

;'. ' νεΓΓ. 15. .Έγ» —■ £Μνα. '■ 'Ουκξίνω

νυν. ο7ΐΙο~ά) γαζ, εν Τω τςϊτω Γκεφχλα4ω,'

ηπεν' «0 *γβος χπέξείλεν ο Βεοε τον νιον χυτον'^Ιο. 2. Τι

τον κόσμον , <Ί'« κς>/νί; τον κόσμον , «λλ' ί'ν«-

σω$% ο κόσμοε Μ χυτ5' άνάγνω&ι κοίλα τ^ν

Ικβ ^ίί3·«σ«ν ίζύγησιν. Ίνα μ>) ^α/ «^θίί- «7Γα)-

'«ν, οτ< τίτο λεγ«ί, 8 κςίνω,- ώε μη &οί§-

§ων κχτκκςίνοίΐ ημχε , έπιφέςβι.

νεΓΓ. ι6. Κλ εαν — .|?* Άλυ3ϊ)ί·

«?/ν, ήτοι, ος^ϊΐ, ύικκίχ. 3^ λοιπόν χλη&ύόε

Υ.ΚΤΧ'
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ίη(3β βίίίΐη' άϊάί , ςαοοιο<}ο νβπιιη βί ΐϋ&άαιρ

ηιαϊη.

νβΓ<! ιδ. Ομ'ια — ραΐίτ. Οαί» ίόΐηι

πρπΓυιβ, φΐϋαώοα, ίβ<1 ε#ο βί ρ*(βτ: Π<}ΐικ1επ\

οιηπΐί ηοοίι ίΐιηί οοηιαιυηϊα: ει α,ιιϊα, <}ϋ<χ1 β§ο

ϊικίϊοο, Ηοο ει ραΙβΓ: νπϊοηϊφ Ηΐηέ>ο6υ$ είί νοίυη-

&£, νΐ ρΓ3β(1ΐ<3υΓη εΛ: βί ρβίει· νοϊ εοικΙεαια&Ι,

ςμί ηοη οΓεαΊίϊϊ ίϊΐίρ Γαο ςαβμι ϊρΓβ ιηίΠί.

νβΓΓ. ΐ7· Ροττν — ιβ. νβΠΓΗ ^ϋβην

■ώηοαΊια) νοί ΐ&ΰαιη : η·αι πιβ (Γβπ5§ΓείΓθΓεπι άί-

εϊΐίϊ. 0ϋθ(1 Π άυοηκη ηοαιίηαη) ΐεΑϊΐηοηϊυπι νβ;

Γυιηεβ, ϊπάζ οοΙΙί^βΓβ ίρΠ ροίεΠίβ, <|ϋο<1 ιηιιΐίο

πί3§Ϊ5 άύοηιηϊ ίιιάκιιηι ιΐιώ'οΐυηι νεπιιη εΛ εί ιη»-

χΐιηβ οΐΐιιηι. Ηαίικιηοϋί Βαίεηι οβίουπ» ίτε<|ΐιειι·

ίβΓ Ιο^ϋϊιαΓ ρΐΌρίβι· εοπιιη ϊηώεαίΐίΐαίεηι : νϊ ϊΐΐίί

φΐίώεηι οεοαΙίΕ Πηί, π>1)ϋΛϊοπ6υ5 νεεο ΟΙιπΛία.·

Ο» 0»*ηίίεΛ·. Ια οαιη&ικ '«τ£0 ϋαιϋίΒαβ εαυ&βι

Ιηαο »£ηοΓάιο. ··-'■' 1 μ"·!· ■ · ·. ν?ί

ν«ΓΓ. 18. — Μιηρβκ ΚογΚιπι αά

ϋ, ψίοά (ϋχβτβπί, Τυ (εΛι'ιηοηίυιη ρει-1ιϊ6β$ 0*6

ίείρΓο, Ιιιιηο ίβοίί Γεπηοπεηι ώεβηε: Ε§ο ΐβΠϊπιο-:

βίαια ρετηϊ&βο άβ ιηβΐρΓο, είίαπιΠ ηεπιο ρετηί-

*εβί α"ε ΓεϊρΓο, β§ο Π<}ϋί(}εηι (ΑΟ^υοοα ϋεικ: ββ-

πιο αυΐεπι ΐ8Π^υ»πι Ιιοηιο. . - - ;'.·..·

νεΓΓ. ι8. Εί — ραί£τ. 8» β£θ νοΒίβ

ίϊ(1ε ίϋ^ηιΐϊ ηοη νϊίΙεοΓ. Ρεη &υ(«η (είΐίιηοηίμχη

<3ϊεβα$ ρεΓ ριορΗεοιη: Ροίΐιϊ (β ία Ιυεεηι Οβα»

Ι.ϊυηι: Πιιε νΐ Ιιιχ Πϊ Οεηίίυιη. ΡταεαΜΙΙιιαι βίΐ »α-

ίειη ίερίίπιο είίβπι εαρίίε, ^ιιοηιοΰΌ ρβίεΓ (Ιο ϊρΓο

ίεπιί ΙεΠίπιοηϊυηι, ν6ϊ (ϋοίΐϋΓ, Εί <}ΐιϊ ηαίΐί πιβ

ρ3ίεΓ, ίρίβ ίε(Κακ>αίιηη ρβΓίιίοαΐι άβ ιηε.

4) χζτχν.ρίνκ. Α.



ΟΑΡντ νιιι. νκκ». ι6— 18· 3°3

β<ϊ<ν ^ κ^/ανί οβυτί.

νοιΤ. 1 6. "Ότι — π*ττις> "Όχι μόνο:.

&κ ει/κί κξίΜων-, οίλλ' «γα ^ ο' Τία,ΤΥ\*. κοινοί γάξ

τίμϊνποίντα. εττ», οπεξ εγω Χξάω7 τούτο

ίφ/ ο ττατϊίξ. ίν γχξ άμφοτίςοι: , α& πςο&ςιιτα/ί

ΛΤίν^ταε τω α,ύκαλμΐΫω 7ίχξ' «υτδ νιω αυτί.

νοΓΓ. Ι7· — ε<><. Τωνμετίξω, «V

ιβιίτβί βξεν&νε<&(. τΐχςάνομον γχξ εμε λέγετε»

«' ί? ίιίο χνΒξωπων ») μχςτυςίχ <£ΚήΒηί , το «-τ
 

Γ^ϊνοί ο£ τ« το/«υτ« ττολλαχβυ λεγ»^

λ« τ»)» οί<£)εν«οίν «βυταν» ίνα εκείνοι: μιν &η

άσυμφχντί^ το7ί" ^υνχτωτίξοίί •χ,ξ&ιχνοΊ: εμ*

φ»νν\. κα/ντων αν των τοιάτων τοβντην γΐν&·

*κε τήγ χιτίχν. ;

νεΓΓ. ΐ8· Έγω ιμαντον. Παλ.*

9Τ£ο$· το, .συ #ε£< σεχυτβ μχςτυςέίϊ, ποι£τχ$

τον λόγον, ?7« β/**» λεγαν, ο' μχξτυξων πεξ^

ίμαυτΐί > « ^ο£/ βΌΊκί μχξτνξεϊ 7ΐεξ) εχυτ5. έγ»,

ριν 7αί' αϊ .σεοί·» βοβί <5ε, αϊ χν&ξωτιοί,

ν«·Γ. ιδ. Κοί/ »«τ^. Έι μη ίγ»

$οκω ΰμ7ν χαοτικοί, μχςτυξίϋ γχξ Αοί τοΰ 7Τξ>ο·

φ^του λίγων ' ϊ$ουη) τε$«κ* σε «V φϋϊ εθναν, οι") 1·£ 4*, <·

[ ήγουν·, β) «ί το &νχ/ φως Ι&ναν.] Ώςοβίςητοη

$$ ^ εν τα ίβο^όμω κϊφχλχίω , τταϊ ο' ττοίτ^

μχξτνξ& 'πεξί 'αυτα , κ«το^ το, ^ ό") η) ,β· I» 17-

ΐίϊμ-^ιχς μϊ <7τχτ*}ς^) ΧυΤβϊ μεμχςτνξηκε πες)

Ιμον.

νβΓί: ϊ9«ί

β) ΙηοΙαΓα «χάάβΐΊΗΚ. Α. ...»

7) Λντο(, οιηίκίϊ. ί. ^ .
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νΰΓί 19. Όίχΐταηί — ίκιιτί ϋΐοείιαηί

Ιιοο π"η£εηί«5, Γβ ϊ§ηθΓ3Γβ ^αβηιηδηι αΊοεΓΟί ρ»,

(τειη, 30 ΐεηοηιεϊ.

νεΓΓ. 19. Κβ/ροηάίί — ηιιιιτη. Οαεπν-

αθιτιο^υπΐ Ππιαίβίΐχ: ηατη ίη νεποιε ηοίΚ$, <}υεηι·

1 3()ιηοίυηι Γαρεπαχ οΩεηΓαιη εΛ. ΑυΙ Ιιοο (ϋχΪΓ,

ςυί* ΠιηυΙ^ΒΐιΙ Γε ΓοΪΓε, _ ςροιΐ ήΊϊυ$ είΤεί ΙοΓερΙι.

Ε)ΐοίί βΓ§ο , Π Γηε ίΐα εο^ηοΓαίίχ , νΐίϊπ^ίίίχ, ηε-

ούε ηιε ηοί1ΐ«: ηοη Γιιπι εηίιη γΊΙϊοϊ ΙοΓερη: ηβ·

ψιβ ρ3(Γειη ηιειιιη: η&αι ΙοΓερή ηοη είΐ ραΐβΓ

ηιεικ. . ■·'.;· "· ~. ..-.·<. · ,

νεΓί!ΐ9· 5» —■'■ νίί^ιΐΒ (Οξηοαίβΐίπ. Νβιη

Ψηϊικ' Γαηιυ$ 3ΐηΙ>ο Π3ΐϋΓ2β. Ιη (Ιεοϊιηο ΓεχΙΟΈίίαπι

οίφίΓβ (1ϊχ« ΡΙϊΐΙιρρυιη,',Ουί νκΐΐΐηνε, νϊ(ϋΐεΙ

ρϊΙΓεπϊ', Πυε οο^ηουπ'ί,'ίπίεΐΐεχίΐ. Νβηι νίίΐοηειη

βι οο§ηϊίίοηεπι ώ'ςίι, ηόα ΓεηΟΒϋειη, ίεά ίηίεΙΙϊ^Ί-

ΒίΙέΐΒ. δέί ψιϊα ιηε ηοη ήοίΓε νο$ ίιιηυΐ3ίϊ«, οοη-

ίε^αεηϊ ειϊβηι βίΐ, ντ ει ραίΓεπι πιεαιη νοβ ηοη ηο£

ϋβ Βαρύ*. " .· ··· — '·:·-'' .? * '.'<..-Ί

νεΛ» ΙίΒεΓε ά'ι<Άν. $\ξαϊύΐΆΏΪ( αυΐεηι Ιοουιη,

οίΐεηίΐεηί αΊοεικΚ ΙϊΙιεΓίεΓεπι ίρϊιοί <3ο<3ογΪ8.

ζορίιγίβαυιη νεΓο ΓηεΓίυτί ΓεροΠίοπυΓη εΓ3Γ, 0Λ

αμύ Ιρύμέύϊχΐαιαβ (μίδ^Γ^εΠηιο ρπηιο ίιιχί» Μ*τ·

ςυηι οβρίΐβ. ' '■ , «,^. >ν<ν

'·' νεΓΓ. 2 ο. Ώΰαηϊίηΐεηιρίο, ΡιΑ1ί<:«: ηαητ

ίη (ειηρίο εύ^πι βΓ»ί §αζορΗ^ΐΗαυηι. ;

\ΓεΓΓ. 2θν £ί — «α»;. Ουαπι ϊΐ» ΙίίεΓβ

ΙοΓηιεΓεαιτ. . ■ ν

νεΓΓ. 3α Ομϊα — ειαι Οαί οοπφΓβ-

ΙααάΊ εί χβρί ροίΓεί. Αάηυο βηϊηι οροιίεδβΐ ειπη

4 03ΪΓ3-

*) ΙηοΐοΓ» «1>Γιιηϋ. Α.

*) μα ψατΓΕ *ν , οβιεώ οιηϊίΠί. Α.
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.τ- τ ΓΙ νβΓί Ι9· "Έλίγβν —■ σου} "Ελιγοντΐί'

Το, ' προσποιούμενοι χγνο&ν, τίνα λέγα τικτίξ»·,

Κ&ϊ ττ&ξάζοντεί. ■-· · »' >. .··.

Ι.'.» ' . · ■ . ·.·· . ' ■ .·> Ν

Γ:.νείΓ. 19. 'Ατιεκξί&η — μου. [Ώί8)

ΐίξοσποια&ε. τ$τ αλητεία 7°^ βκ$*τρ,] χαΦοίρ

^ανοβτέξα ίείηλωτοί- η τούτο είπε-, &ότιπξοσ-

επαουντο, γινωσκ&ν χΰτον υιον του ιωσηφ, λίγων^

« ούτω: ο'ιΰατε, ώΐ 7ΐςοσποιεϊ$ε έ'τί ε/« ο/'ίοί·

Τί" ου γχξ εγω ΰιο: τ5 Ιωσήφ '~ £τί τον πχτέξοί

μου ' *) ύ Ύ«ξ ο ίωσηφ πχτης μου.

ΥογΓ. 1 9· - Ε; — %8βίΤΒ αν. Μιχί γχζ

αμφότεροι φΰσεως. >(&ι εν τω έκχοα&κχτω ο* κε-

φαλοάω πςοί τον φίλιππον &ςηχεν ο") ίωςακωεο) Ιο. 14, β.

ίμε, ΐΰΰξχκε τον πχτίξχ, ήγουν, ο νενοηκω:^

ο γνουί. είδηση γχζ }φι οξχσιν, ουκ αΐ&ντιίν φη-

σιν , άλλα νονιτήν. έπε} $ε εμε πξοσποιε~ί&ε μη

αδένα/ , οοκολύΒω: ™ν ^οι,τέξχ μου πξβσποι-

α£)ε μη είδενα/. - ; ' ">■''-. > > '.

ν^ιΓ. 2ο. ΤχΖτα — γχζοφυλακίω^

Ταύτα τά πα^ησιχ^ικχ. ίπεσημ%νχτο γας τον

τόπον , δεικνύων την παξξησίαν τέτ διδχσκχλου.

γαζοφυλάκιονδΐ ;~το Βυσχνξοφυλάχιον , πες) ου

τιλχτυτε'ςον εν τω τεσσχςακοςω πράτα κεφα

λαία) του κχτΑ μάξκον άςήκαμεν.

.' · .11 . ι.'.; ,:ι;« ·. , <4. ,;■ . ... . ■>

Υ?γΓ. 3 ο. Διδάσκων εν τω Ίεξω. Δήμο*

σία. εν τοΰτω γάξ ην κ&ί το γαζοφυλάκ/ον.

νεΓΓ. 2ο. Κα/ — αυτόν. Ούτω ττα$ιι·

σιαζόμενον.

νειΤ. 2θ. "Οτι — αυτζ. Ή τβ συλλ»ί-

φΒηνα/ 3φ/ άνα*ξε&ηναι αυτόν, ΐί» γχξ τούτον

Τοηιμ 111. V ί«



ιηΐΓβουΙα ορβΓίπ «ο ά"οοΐ?Γεν ήιυΐίοηόβ Μεσ»

ΐϊηυε »υ(ειη ηοο ό\α(, οΠεηάειυ^ ηυοιΐ £ιβν|ΐι*β-

ΙεΓ κΐ ίεηοηΐεϊ ηοη ροιυεπιηϋ, 61 φΐοά ηυικμίΒαι

ροίεηίίοΓε» ειπη ΛρρΓεΙιβικΙεηϋϋΐπ ίυίίΤβηί , ηί

ίϊ ίρΓβ νο1αϊΐΓε{. -«.· \λ "· - .· V.,..

ΫειΤ. αι. Όϊχΐί ·— ναάο. ΤΥποίβο &

, . Λ/ΈγΗ 3 ϊ. Εί (μιαιηύί «», Εΐίβίη ίϋρβΓίι»

ΤίΟΟ (1'χίΐ, β( ΐβΐ <1βθΐ3Γ3(11Π) είι.

νεπ. 3ΐ. Εί —■. ητοήιηύηι. Ε§ο νεηι,

νί το» Ιϊ&Γίπβιη 30 οιηιιί ρβοο^Ιο νεΠΓο: ^Ιιιβ νβ-

γο οοΙοίΑκ , ίίΐη &1)εο , ε( ^εϊηοερί ΐιι οπιηί ρίο

£3ΐο νεΓίιο ιηοπεαιϊηί, <^ιιο«1 ζ\> εο ϋοεΓβπ αα-

Ιυειίη'5. ■ ^ . : . . , -λ . ·.-'.,

Ρεεε»(ιιιη βιιίειη ΐηίεΙΗ^β 6(1*309 Ίά τ ςυρθ 3(1-

υεΐ"Γϋ5 ίρίυιη εταΐ, (}μϊ* άήειίεςΙϋΓΪ ϊρΓιπίι εΓβητ,

ϊη ηαο ιηΟΓΗΐί Γυηί, ηάρρε ρϊρρίεΓ ϋΐικ! ϊϋ^αΐαΐί

*Κοπΐ3ηΪ5., νείρβίΐβηο εί Τϊίο, V:·. · 'ν"

Υει-Γ »ι. ζ$ιο -—·■ νριιη. Ηβ,εο ίτβ-

ςηεηίετ «ίίοιί^ ζηϊπιβϊ ίΐίοιίίιη ςύπεαίίέίΐϊ « εχ-
ϊετΓβηί'. "', . , ' , *\ '*"'.■

ορί3{33ίΐ(, Ιιος εΠϋΐη ΓυίρίςαΒίιιΐιΐΓ. Οαίιί εκ^ο

ΟΙιπί}υ5? Τοίΐίί )ΐϋ!ϋ4Π)θ(1ί ίυΓρίεϊοηειη , οίΐεπ-

(1ϊ(^αε , <^υο^ ρεοεαίυπι Π( , Γέ ίρίυιη ίηΐεη'ηΥεΓβ.

νειΤ. 3 3. Εί — ίβϊι. Εχ ίβΓηι, ηοη

<)ιΐ0(} ο'όιρυϊ βΟΓυιίι ϋεΤΓέιηιηι είΓεΐ , ίεά ψιΐΆ ρπι-

«ϊβηπ'» ίϋοπυη είΓεί ιειτεηϋ ε( ρΓβιιβ. Ναιη εί Ρβα-

ίιΐϊ ώ'εεπ3,' Νοη β(ϊϊ$ βχ εβαιβ: οβηιειη βρρείΐβΐ

ρΓϋ(1εη(ί3ΐιι ςβηιβίεηι.

*) η$ , ϊηίβΓροηίΓ. Α,' ·



«Γι ΒοίυμοίΤον?γησο(ΐ άσ^Ο/ Η&Ι>πόλλίύΐ «V

5Τ*ΐ<ν ιτπσποίσχι&οιι , »ί ^/ πξολχβίντει «ί»>ίκ*>ι

/^εν. σνκί%α><ΐ<Αί τ£το Λ^γβ, ίβχΐ'υί., οτι πολλοί-,

κ<ί Ι5τ;χβί')7β·«ντίί »κ «ίυ^'θ^ιταν , ><α/ -οτ' ου$

2ςε£βν 2κςοίτη?αν αν αυτόν, «* /«ί1) αυτοί }$ε·

λ*ι<τ*ν·

. νεΓΓ. 3ΐ. Είπεν — υ<πάν»». ΜΐΤχβχί*

κφάποτηχ επιγείου ζαφ$ΛΙ )Κ1 ;·■· ,γΛ.ί-ϊ."· Γι

' ν*ί£αΐ. Κα/ ζητήσετε- με. Κα} χνώτων

ΤΒΤΟ είπε, ^ ηςμηνενΒη εχ&. >ν

νβτίαι. Κα/ — αποθάνετε.· *Ηλθοι»

ΐλευ^εξνσων Ζ) υμχ: οίπο πάσης χμχξτίχς νμωνί

ίίπΗ ίε-ουχ ηΒελησχτε, χπίςχομχ}, η&4 λοιπόν

ίϊ πάση αμχςτίχ νμων χποΒχν&ι&ε , #9 ι&?λ)}ι

σοΜΤίί" άπχλλχγηνο^ «υτ^ϊ. ν>·;ΐ

Άμχξτίχν ίε νόησον, την «V αυ'τβν ι 0<ο«

τ< έμελλαν χνελείν χύτον , «ν 2/ α'πεθανον , «το/,

ί» κατρσ^άγίΐσαν υπο ταίν $ωμχϊα>ν,

αχνού κεΗ τϊτον.

νειΤ. 21. Όπου — ε*λθ«ν. Συνεχή

ταύτα λεγβ , κατασβαν αυτών τα? \|/υ%αί *<α/

νεΓ^ 3 3. "Ελεγον ι— Ιλ$<ϊν; "θ ε/3»τ

λβττο, τούτο .^α/ νπίλχβον. τί ονν ο %ϋ$Ρ*ί

χναιρεί την τοιχντην υπόλφί'ν, ν&ϊ Λ-ίκνυσίν,

·Τ< χμχξτιχ ε<?< το χνελείν εχι,τον. - ,

Μπί. 2 3· Κα/ — ε'?έ. Εκ τ?ί γη:, ονχ

οτι το σώμα χυτών εκ τη: γη:·, α'λλ' οτι το φξο·

\ημχ αυτών γύνον φαΖλον. Κ£Η ο πχυλο:γχξ,

λίγων ονχ.Ρ) ε',ε εν σχςκί' σχξκχ, το σχςκικον Ρ)Κοι».-|,*,

φςόνΐίμχ λέγει. ' , , ' , . , ; "

V 3 ' . νβΓΓ.33.
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v.. > Verf'33.' ¿go — fum. O^cöflö: nfttt

tjuod ipfedecoelo veniflet, fed quia, prudentiaeiu»

cöeleiHs eiïèt ас diuina. Deinde fermohem fuum

explanar.

"" Verf. 23. J^os —liot.' Mundum hicdi-

titmundanam, prauam, ac terrenam prudenti3rö.

Qeemadroodum enim Spiritus dicitúr, fpiritualis

ièpientia, et Caro, carnalis: ifa et Terra ас Muû«

dus, terrena ас inundaría. Ait ergo, Ego non

ficut vos fapio, vt me iplum interficiám.

tf о Verf. 34., Dixi *r-i. veflris. Adhuc eôs

exterret volens perfuadere. ' •• i

• Ver£ 34. Si enim — veßr'u. Si non

crédiderkis, quod ego Ilm, videlicet Chriftús fllius-

Dei, moriernmi in peccatis veflris, detenti ab eis.

Nam qui пои crediderit, et per baptismum a for

de peccati ablutus fuerit, omninö in ilia morietur,

et cum ea refurgens dabitpocnas.

Verf 25. Dixtrunt — es? Sublannan-

tes hoc dicebant ac tentantes,

Verf. 35. Et — vobis. Defections eft

ferrno iuxta confuetum loquendi modum. Tale

ettautem, ác fi dtceret, Omnino fuperfluum eft

etiám, quodvobis loquar: пят omni fennone in-

digni eflis, vrpote tentatores.

Verf. зб. Multa ¿~ indicare. Multa de

Vobis in accnfationein dicere polTern^ et iudicare

ad puniendum, fed nunc nolo, quia пес pater

meus vult. Praedixit enim, quod non miferit

Deus filium fuum in mundum, vt iudicet mundum,

fed vtfaluetur mundus per eum.

Verf. 26.

') ViJe variantes leîliones Cedd, Euthymii in uperis

principio Hotatas. ,• t'



. \κί. 23· Έγ» — «V*· Έκ του «^ανδ,

•ύχ ότ< «« του έξχνου ήκεν, «λλ' οτιτό'φρόνημα

α,ΰτου χζοίνιον 5έί0Γ. βτ* σχφηνίζει τον

λόγΟΚ , V :.·,,:. ■

νε{·Γ. 23, *Ύμ&( — ΤίυΓβυ. Κοσμον εν-

ταΖΒού λέγβ , το χ,οσμικον ^ φχΰ'λον^ γηϊνον

φξόνϊΐμχ. ωστίίξ γας τί\ευμχ λίγετα/ , το πνιυ.-

μχτικόν φςόνημχ , σαςΙ* το σχςχικόν βτα/

7*ί Κί*/ κόσμο: , το γ^ΐνον κοσμικόν. φη,-

σινουν, οτι εγω ουχ, ορίυ^»ί, φξονΖ, 'ίνχ χτ:ο-

χτ&νω ϊμαυτόν,

νεΓί ?4· ΕΤττον υμών. *Ετ< ίχφοβπ

«ΰτους &αλόμε';ο: τχ«σα/.

νβΓΓ. 34- Κάν3) — υμών. Έοϊν μη 7ίΐ?

φυσητέ* οτι εγω &μι, Αίλαάί ό Χξΐςόί, ό ύιος

Τβ άκ&α,ν&φΐ εν το»ί ρίμαςτΐομε ύμων,

συνεχόμενοι χυτίϊίί. ό γχξ μη τϊιϊεΰσχϊ, Αορ

βχτιτ'ισμχτοί οίπολουσχμενοί τον ξυττον των

κμαρτκόν, εν αυτόν -πάντω: αποΒανϋτχι ,

μετ αυτού χ\>κΐχί , όοίψ όωσα.

νβΓΓ. 3 5· "Ελεγον — β} φχυλίζοντεχ

Τβτβ ίίλεγον, )ψί 7ΐειξχζον.τεε.,

νεΓΓ, 35· Κα/ — υ^Τν. ^Κλ&τίτικόν

το ξϊϊμκ κατ ν,Βος. ο <ϊε λ?γ«, τβ<οντον ε?ιΛ

όλως, οτι λάλα! υμϊν, Ίίεξίττόν εζιν. ο$νοί£ι<>Α

γοίς εΐε πχντόε Λβ'νο" > ττεις&^ο^'

νειΓ. 2 6. Πολλά —- κςίνβψ. Πολλοί

ίυνχμχι πες) ύμνν λαλ^ν , «V χχτηγοςίχν , π§γ

χςίναν* ώ το κολα'σβί/ * οϊλλ' ου βιίλομχ) νυνκ

&ότι οϋβε β τιχτήξ μου βύ\ετο^. ·πξοείξ*ικε Ύχξ*

οτι ουκ*) χττίξεϊλεν ο &εο£ τόν'ύιον αυΤου «ί τον ς) Ιο, Κ ϊΛ

%όσμον , ϊνα κ^/ν^ τ?ν χόσμον , ρ$λλ* σ*θ^ β.

νί<χμο$ $ ί«ντ^·

V | " ν-ειί: ?6,
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Verfaè. èed — efl. Qui foi fit nie, n6n

vt nunc iudicem, fed vt faluetn. Aut verax eft,

quum me lucem mundi nominauit. Ecce, inquit»

pofui te in lucem Gentium , veluti fuperius figai-

ikatumeft. -, . -

Veif. 26. Ш tgo — mundo. Audiuiäb

to etiam hoc inter alia, quod ego fim luxGentium;

•et inter alia etiam hoc dixi, quod egofim luxmua-

'di. Quod ergo audiui, hoc dixi.

Ver/! 27. Non — dicebat. Non cogno«

tierunt, quod de patre eis dicebat, qui fibi natura

pater eilet, Verifimile enim efi, quod dubitantes

inter fe rogábante Quis efi , qui mifit ilium? At-

'qui frequenter eis de ilfo difleruerati Vide, quo

tnodq fernionibus erus attendebant, imo pottos,

<juo mödo mente capti erant? Mérito ergo dixit

îl.lis, In pritnis quod etiam loquar vobis.

Verf. 28. Dixit — fim. Quum fufpen.

deritis me quafi hominem in cruce, tunc cogno-

feetis, quoi ego fim, videlicet fiiius Dei et Dens.

Nam tatujuam Dèus dixit, Ego fim.' Cognofcetis

autem hoc a fignis, quae tunc fient, quibus con-

tradici non potent, et a relurredione mea a mor-

tuis: infuper etiam ab ira diuina, quae tune genus

cûmprehendet Iudaeorum. Siquidem poflquani

ilium crucifixerunt ét fiupenda ilia figna facia funt^

icribit Lucas, quod omnes turbae, quae fimul ac-

cefierant ad fpeclaculunl tAud , et videbant, quae

fiebant, percutientes pecbra fua reuet tebantur.

Cognofcebant enim, quod vere diuinus homo «t

fet, et Uli compateretur creatura: quum autem lo-

qui non audereht propter timorem-principum, per»

. cutie.

*) ytvouivtmj. В.
i ' s.
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. ΛΖβΓί 26. 'Αλλ' — ΙΙϊμ^α: μ^

χ,ξϊνοιι νυν, άλλα σα>σα\. η χΧηΒη: ί'ς<ν, ονο-

■μάσχ: μβ φχι τδ κόσμου, ιίού γάξ , <ρ«σ< , τ^-

&*κο/ σι') «V φαί ίθνώ, »ϊ άνωτίςω $είη· Ο Ι·Γ. 49, <·

ΊΛ^γΓ. 26. Καγώ — κόσμον. "Ηχούσα

αυτ£, Τοβ, τ* αλλα, Η$ί/ οτ<

ϊΒνά*· β2Τον, τ», τε άλλα, ^ Ότι ίγοβ

&μι το φοόε του κόσμου, Ό ουν ηχούσα, τούτο

βτιον.

νβΓΓ. 27. Ό'υ» — ελεγεν. Όυκ ψγν»·

σαν, οπ πες) τβ πατςό: αυτοί: έλεγε, τϊί φυσ&

πατξο: αυτί. &χο: αυτού: διαποςπν πςόΰ

άλληλους, λέγοντα:, τίί ί?ιν β πίμ-ψαι αυτόν |

καίτοι πολλαχι: αυτά: τΐεςι εκείνου,

τοσούτον πξοσείχον το'ί: λόγοι: αυτού, μάλλον

<$?, τβσ&τον •ίίταΐ' φςενοβλαβεϊ:. είχότοι: %ν &τπν

αύτοΊί, την ') άςχην, οτι χ&ί λαλω ύμ'ιν. Ο *β. Ι· »ϊ<

> 28· Έαττεν ·*— "Οταΐί κ$>β»

μάστ,τϊ με, ω: ανΒςωπον , «π! ςαυς.%, τότεγνω-

σε<&ε, -ο η εγοί είμι, δηλονότι ό υιοε τ5 3*5 > :><5</

δϊόί. «ίί 3?οί */α£ β^ηχί το , ?7« «V4· γνωσεφβ

ίε τ5τοχ άτίό τε των τηνικαυτοι*) γενησομενοον

άναντίξ^ητων σημείων, ^ αίτιο τη: εκ νεκς#ν

κναςάσεω: μου, να} μην χ&Ι άτίό τη: £'κτοτ?

%ατ»Κη^>ομενη: το γίνο: των ιουδαίων Β.εο'μηνία:χ

μετά γάς το ^αυςωΒηνα) αυτόν, γένεσαι το*

φοβεςα εκείνα σημεία, γςάφει λουκοί:' οτιχ&ί') ύ·1·«Λ »}> 48·

κάντε: ο'ι συμααςαγενομενοι όχλοι ίπί την. θί«·

ξιοον ταυτην, Βεαιςουντε: τα γενόμενα χ τΰτιτον^

τε: ίαυτνν τ» ςιηΒη υπες^εφον. έγνωσαν μεν γάξχ

•τι θβ<?ί ανΒξαητβ: οντά: ην , ^ σ.υμτΐ.άσ%& αυ\

τω η χτϊσι:, μη φΐξύνσα το ΊΐάΒος »ύτν· μ$

τολμωντα Π λ«λ«ϊ»- <Μ τον φόβαν. ^«ι- άξγ,όν*

V 4 τ«?ν,
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cutiebant pecrora fua, fignificantes dolorem infe

riorem. Sufpîcabantur namque futurum eflè, vt

malum aliquod irremediabile propter ilium omne

genus ludaeorum concuteret. Nam et Centurio,

et qui cum eo erant, feruantes Iefum, vt ait Mat.

thaeus, quum vidiiTent, quae fiebant, vehemen-

ter territi funt, dicentes, Vere Dei filius eratifle.

Sed et ipfi principes ludaeorum cognöuerunt

tunc, quod Dei filius erat, et Deus , quanquam

pTopriam conculcauerunt confcienffam , nimia in-

uidia ac infauia. Ait eiiim rurfum Mattbaeus>

Ecce quídam de cuflodibus venerunt in ciuitatem

et renuntiauerunt principibus iîcerdotum vniuerlà»

quae acciderant: et congregati cum fenioribus ac-

cepto cnnlilio, pecunias multas dedeiunt milit'ibus

dice ¡fes, Dicite: Difcipuli eius nocle venerunt,

et furati funt eum nobis dormieutibus et caetera.,

Praeterea, quoque Iofephus, qui et ipfe Iti-

dacus erat peritiffimus, fcribens calamitates ludae

orum , quae ab eo tempore coeperunt, ac Ierofo-

iymorum captiuitatem , fatetur propter Chriñum

efíuíam eíTe adtierfus eos diuftiam iram: et occifa

elle a Romani* tam multa ipforum mili». Quia

enim, quum eos curare vellet, agnofcere eumno-

Juerunt, ideo aíFedi fupplicio» quis effet cogno-

üerunti

Verf. a 8. Et — loquor, Nam fi illud

tunc cogtioueritis, omnino etiam hoc fcietis, quod

* meipfo facio nihil, fed omnia quae vult pater,

quum

f) той treio-fiov усу iidem Codices Euthymii otnittunt

etianj in contextu apud Matthaeum. Cbryfoito-

nnis hunc locum negljgentilliroe traâat» Lucatn

potius, quam Matthaeum interpretans. Vide

. Tom. VII. p. 8*6. E. Ceteri Codices N. Tefta-

tuenri cum fcboliis, cuiusmodi ad manus habuie

Euthymius , ifta feruant. Id intelligitur ex mea

ecütione.



ΟΑΡνΤ νίΓΙ,' νΕΚ3. 38. 3*3

'ΤΊχά , ετυπτον" τα ζηΒη αυτών-, σημαίνοντες την

■ίντός « Αυνην. υπωπτευον γάξ, οτι κακόν άνηκε-

Έον το γένος απαν πείσετΟή £ΐ αυτόν, γ&ι γάξ

ο") ίκατόνταξχος οι μετ αυτ5 της^ντες ν)Μβκ.ϊ7,ϊ4

τόνιησϊίν, ως φησι μχτΒάίοί , ϊΰόντε!5) τα "γινό

μενα, εφοβηΒησαν σφό^ςα, λίγοντες., άληΒως

θίβ υιός »?ν ουτοΓ.

- '» Άλλα χο£ι αυτο) ο'ι άξ%οντες των πυλαίων

έγνωσαν τότε οτι 3εα υιος ην, νέος, & ;(«/

πεπατη-Λααι την ^συνείδηση εαυτών, $\ νπεξβο-

λην φΒόνου μανίας, λίγα γάξ -πάλιν ο ματ·

Βάιος' οτι") ιοού, τίνες της κουςωδίας ελΒόντες χ)Μίκ.ι$,Π'

βί τηνπόλιν, απάγγειλαν τοϊ{ αξχιεξευσιν άπαν- ,}·

τα τα γενόμενα, ^ί/ συναχθίντεί μ?τ« των

'πςεσβυτίξων , συμβύλιόν τε λαβόντες, οίξγΰξΐχ

Ίκανχ ε'$ωκαν τοίς ςξατιωταις , λέγοντες" άπα

τε, οτι οι μάνητα] αυτ2 νυκτός ΙλΒόντες , έκλε

ψαν αυτόν ημων καμωμένων , >φ/ τα ' " ' "

"Ετι γε μην Η*/ τάί έκτοτε των Ιουδαίων συμ-

φοξα,ς, χοβ την αλωσιν των Ίεςοσολυμων, συγγξά-

φων ό λογιωτατες εν ιουίαίοις Ιωσηπος, ομολογά,

οιά τον χξι^ον 6) χεΒηνχι κατ αυτών την τοιαΰ-

τ*)ν Βεομηνίαν , %ώ κατασφαγ^α/7) τά: τοααϋ-

ταί | αυτών μυξιαοας υπό ^ωμαίων. επε) γάξ

Βεξχπευομενοι, γνΰνα/ αίτον &κ ηΒελησαν, κο-

λαζόμενοι , έγνωσαν , τ/ί ην.

ν€ΓΓ. 28· Κα/ — λαλω. Έι γάξ εκεί

νο γνωσε&ε τότε , πάντως ταύτα , οτι απ

εμαυτΰ ποιώ ου$εν, αλλά πάντα, ά Β'ελε* ο πα-

V 5 - ' τη'ξ.

ε<3ίποηε. Εγ£ο ΕιιΐΗ^ηιϋ αοβοΓΪίίί νίΙβΓβ Υιοζ 1β·

(:ο ηεςιιίΐ. :■ , ' ϊ ,

β) ίεχδψαι. Α.

7) ΕοΓίι^ιηιϋί νίϋβηΐΓ οοηΓοηίΙεΓβ ΰ3βύβηι Ιοιηηίι Β»·

ριίΛββ βΓ αβάβπι Οκϊίΐί. νίίβ ΙοΓβρΗ. Ληπς.

1λ\>. XVIII. 5> ?. Τοπι. 1. ρ3§. 883. Ε»η<3βιη Γερ·

κηΐΐβπι Γβρειΐί ΕυΛ^ιηίιι» ϊηίια 3(1 Ιο.,ΧΙ. ν«ι£,

47,



quum enîm aequalis illi fim, Laec volo quae ill*

viilt: vna fiquidem eft voluntas, ficut et vua poten-

tia: et quod ea, quae docuitme, haec loquor: nam

ille mens eft , ego autera verbum : de operibus

namque dixit etiain fuperius, Non poflunu ego fa-

cere a me quicquatn : et lege etiam dt<fri illius in-

terpretatiónem. De fermonibus vero iterum di

xit,' Mea dotlrina «ou eft mea, fed eius, qui mi-

fit me:, et de hoc eliani lege explanationem.

Verf. 29. Et — efi. Ne pufaremui,

quod maior eflfet is, qui mifit, curat hüiusmodi

iufpiçionem dicens, Et qui mifit me, mecum eft,

tauquam inleparabilis, mifiife fiquidem difpeuià-

tionis, eft: efle autem cum eo, qui mifit, cohae-

rentiae fiue conglutinationis. Nam Guida trinitas,

quae aequaliter omnem impiet locum, afeipfi» noa

lecemitur. , . ,, ■ .

Verf. 2 9. Non —• femper. Sí hoc , vt

homo, aft, tantundemeft ac fi dicat: Qtiod quum

Deus vbique fit iuxta illud, Nonne coelum et ter-

ram ego impleo? magis tarnen in his efle dicitur,

qui eo digni funt. Si autem, vt Deus: propter

fandae trinitatis infeparabilitatem hoc dicit , quae

proptiis quidem diflinguitur perfonis, vnitur au

tem dignitatis ac fubftautiae identitate.

\A veço, Quae placita funt ei, facio femper,

aut tinqottin illi obediens fecundum humanifatem

dicit, aut tauquam illi áequalis fecundum diuinita-

tern ac volúntateme Quod fi ea, quae placita funt

ei , facio femper, gratum illi vtique eft accedentes

etiam fabbatho curare.

Intellige autem , quae deprefla fint verba tan-

quam diipcufatoria propter imbeciilitatcm Ii^daeo



«

•5^. Ίοοε γάξ αΰτω ων, α θ?λ», τχΖτα Β4Κλ.

4ν γαζ νμίν Βελημχ, ωσπες μία ^ΰναμιε'

βτι « εοΊ$χ.£έ με-, ταύτα λαλώ" νουί γκξ

εκείνοε , ·, λόγοε ί'ν«'· πες] μεν αν Των 'ΐξγων είπε

οπίσω, οτι ου >) ΰννχμα) εγω'ποι&ν α,ττ εμχυ- γ) Ιο. $, }ο.

τδ «ίεν' κβ£/ ανάγχωΒι πάλιν την ΐζηγησιν εκείνα

τ5 ί»;χ5. 7Γϊ?1 ί« ταίν λόγων ανΒιε &ξηκεν, οτι ζ) Ιο. 7, ιό.

»Ι ί/ω; ο<σαχ»; , ακ Ε£Ί» » αλλα τ# πεμ·ψα\τ

τίε με' χ&ΐ άνάγνωΒι ν&\ τψ πεξ) τάτον εςμιχ-

*άχν.γ. .. .; . .... , ΐ ,·7

νειΤ. 29. Κα} — εϊιν. "ίνα νόμισα-

μεν, «τ/ μ&ζων εϊ*ν ο πεμ-φαε, Βεξαπευε* τι\ν

τοιαντνν υποφίαν , λίγων ' ^ ο πεμ-φάε μερ

μετ ίμου ε^ιν, ωε αχωξίςοε. το μιν γχξ πίμ·φχ)Λ

ΤΥ\ς οικονομικέ ί^ι' 'το ό« μετά του πεμφΒέντοε

«ι α/, τί)ϊ χλλγ\λουχίχε. »ί γχς άγίχ Τξιάς, επί-

βι\ε πάντα; τοτιον πλέουσα, ίκυτη: ού όιί-ϊΐκίν.

νοΓΓ 29. Ουκ — πάντοτε. Έι >ί?ν»

»ί ανΒξωποε , τατό φησιν, εςιν ειπείν, οτι παν

ταχού μεν εξιν ο Βεοί, κατχ τό' όχι") τον ονξχ- 1) !«τ. β}, 34·,

νον τί/ν γ}?ι> ίγω 7ΐληςω; μχλλον ί? «να/ λε·

γεται εν τάϊε «ζίόιε χΰτα' « <5?» ώ θίοί, Α«

' το οίχωςι^ον τ>?ί χγίχε τζιά^ον, βιβξΐίμίν^ς μεν

χάε ίδικακ ΰπο~άσεσιν 3 ήνωμενηε 3ε τ# ταυτί-

τήτι τύι5 ασίχε κ& Βεότητοε. ;'· ''.*'"·

Τά άςε^χ ύί χυ'τωποιω πάντοτε, 1} ωε π&·

£όμενα αυτω κατχ τϊ\ν άνΒ<ζωπάτϊ\ΤΆΎ η ωε Ίσοε

αΰτω , κ«τ« τψ Βεότητχ ^ ΒιΚι\σιν. «' <ί? ζρβ

άξεςχ αυτω 'ποιω πάντοτε, άξεςον αυτω χξ»

**β νχββάτω ' Βεξχπευαν τουε πχξ·

Ιαμίνουε. , . ' '·.

'!'Γ » Δί%ου ίε8) "τα τα7Γ«νοί ξιίμχτχ, ωε οίκον'ο~

μιχχ, άα Τ^ν ά&ίν&α,ν των ιουδαίων, ωε κ&

•Γ. . '«. Γ2£ΐ! « -Γ. ^-.-^ .Ιίι ?><·».'' · · ;Ί-· ·'! προ~

-.
.( .' ·· ·

_
·

*) οιηηώ, Β.
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rum, ficut in fuperioribus rételtiníU! nam huíus-

inodi magi s vulgus attrahebant, iîcut et affine ex-

eniplum. Vide enim , quod fequitur.

Verf. 30. Haec 1— вит. Quando ad hu-

fniliorem fefe. demittebat fermonem, tune crede-

bant: non tatnen, vt oportebat, credebant, fed

vulgari modo credebant humilioribus eius fermo-

nibus, non recipientes fublimiores, Quod feien«

Chriílus, nititur illos corrigere, quod fuum eft,

vbique faciens: licet ipil citius ab eo recedebanf,

«t ad iniurias inagis defledebant.

Verf. 31. Dixit —- Judaeof, Ad eos,

qui tunc, vt di clum eft, crediderant.

Verf. 31. Si — tritu. Si vos perman-

feritis, ficut alii non permanferunt, de quibus di

xit cuangèlifta, Mnlti ex difeipulis eius abierunt

retrorfum, et iani non cum eo atribulaba nt. Si

'vos, inquit, perfeueraueriris in fermone meo, fiue

in doctrina mea, quam ego docebo vos, tune ve

ré difeipuji mei eritis, nondum enim eltis.

Verf. 32. Et cognofettis veritatun. Hoc .

efl, me: ego enim, ait, fura veritas. Cognofce-

tis a me veritatem. Nam omnia legalia figura,

vmbra et imago funt yeritatis.

Verf, 33. Et —<- vos. Apeccatis.

Verf, 33. Refpondtrwit — eßeietnini?

Omitientes dicere, Quid ergo, Faifa eít lex? fal-

fane eft Iudaeorum feientia? hoc quidem non di.

cunt: ñeque enim haec illis curae íuerunt, fed de

miuria corporalis generofítatis indignantur г fu Ipi-

cantes,

f) я ¡nterppnendam videtqr. Eft enim haec alia in-

tèrpretatie , diuerfa a priori,

') 'fëùifoit A,



Τΐςολαβόντες τιαξίτ/^λαμεν. τα τοιαύτα γάζ

μάλλον έφάλχοντο τον: πολλού:, τό παςά* ,

ίαγμα ίγγΰς. οςα γ«ξ·

,, ., ,νβΓΓ 3°· Ταύτα —— αυτόν. *Οτβ «V

το τχπ&νότεξον χατηγαγε τον λόγον , τοτ« επί*

5ίυσαν" ουχ ω: εχξϊϊν δε επίςευσαν, α'λλ' άπλω:

«τίςΈυσαν το7ί ταπανοτέςοι: λόγοι: αυτΰ, μι)

τιαξαδεζάμενοι του: υ-φϊΐλοτίξβυ: , οττ?£ βίαί β

χ^/ςβί··» π&ςατα\ διοξΒουν αυτούς, το εαυτ5 "παν

ταχού ποιων, « αυτό) ταχέα* απεπηδησαν,

ττξοε υβξ&ς μάλλον εξετξοίπϊΐσαν.

νει-Γ. 3»· 'Έλίγίν ·— ίουδαίουί. Υίξοϊ

τους πεπιςευχότα: τότε , κ: β^τβί/·

ν«Γ. }ι. Έ«'ν —- *<?£· 'Εαν υ/*«ί· ίμ·

μείνατε-, ω: των άλλων μη εμμανάντων , αν

«3Γίν ό ΕυαΤΥίλί^ίϊί·, 6*ί πολλοί *) άπηλΒον των Ιο. ί, ίδ.

μαθητών αϋτου, «V τα οπίσω, ΐφ) &κ 'ετι μετ

αυτόν πεξιεπάτουν. εαν υμεϊί εμμάντιτέ , ^ού,

τα λόγω τ<£ ήκω , ^'γουΐ' , τ# Πασχαλιά μου, $4

διδάζω υμα:, τότε άλη^ω: μάνητα} μου '

Ηττα γοίς ες*.

νοΓΠ 3ν4» Κα/ γνοίσκΒε την α'λ>ίθβαν.

7^ > φίσ/ν , β/χί >; α'λ»;'θ«α. 5) γνά*·»
οτίθί τ>?ν αλ>)θβαν ττα(>' ε/κΐ·. ταν νομιχοί

πάντα, τόπο: ^α/ σκ<« ><α/ άκων τί?ί· άλϊ\&&'

ας είσΙ.

νειΤ. 33· Κα/ — ΰμόίε. Άπό των

άμαξτιων.

νοιΤ. 33· Άπεχξ&ν,σαν — γενησε&ε;

Αφέντες είπαν , τ/ α/ν; ·ψίυ<ί:ί· β νβ/κοί ; ^«ί/-

Α)ί >} των Ιουδαίων γνωσι:; τ&το μεν £ λέγασι'

των τόιύτων γας ΗΚ εμελεν αυτοί:" ετιί τ% υβξ0

δι τη: σωματική: ευγενή»: «γκναχτ^σιν, υηο
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cantes , quod tanquam feruts altearas hominis dix©*

sit ipfis , Liberabit vos. Mérito ergo dicebat Io«

haïmes , Ne videamini dicere intra vos, Pati еш Ьач

bemus Abraham. Huiufcemodi fane eraut IuJaeo-

fum gloriatiories. Nam quum de propriis virtuti-

bus gioriari non poíTcnt, progenitorum nobilitatem

tí^ponebant. Quid ergo Ciirifrus? Non conuiëit

«Os, г quod faepius feruilTent Aegyptüs et Babyia-

¿iis, aliisque diuerfis gentibus: fed banc quidem

pfaeterinifit feruîtutëm , vt quae nihil animaè ge-

nerofitafi officiât: de peccato vero ait, quod ilJi

nocet, feruituti earn fúbüciens, cuius efi miferri«

ma feruiius, a qua non alius liberabit, praeter

Clirifium ac doiflrinam illiu«,, ^ ;'.

• Verf. 34. Rifpondit — peccati. Often-

<]it, quod fuperiiis fignificauerit aniniae feruitutem

,ac peccati, npneam, quae vi humana contingebaf.

Ne autem dicetent, Mofes nos ab hac liberabit:

per Cmiliiudinem oftendit, quod quum fit iHe ièr-

uus, taleœ «m habeat poteftatem: fed ipfe, vl-

jiQte filius^

Verf. 35. Semurautem — attermm. Ser-

VUS non açcipit in haereditatemdomum dominifui,

filius aecipit ipfam in haereditatem. Itaque non

habet ille-. potefiatem liberandi, quum fit feruus:

ego habeo potefiatem liberandi , quum fim filius,

et maneam in domo patris mei на acternum, et

haereditate accipio poteftatem ipfius. Nametfupe-

rius dixit, quod iudicium onuie dédit filio Ac ruf.

fum, Et pote(iatem dédit ei eriam iudicium faciendi.

Verf. 36. Sï — tritit. Nunc enim non

vere übet i eíiis, quum ferui fadi litis peccato:

( quando

*) Baptifta nimhutll.



cap vT ¡vm-xí. /у*ь* 33—36. fig

'7tr9¿axtvre9,i t¿s ¿íÍAwr avBfwTtou rtvor «wSv au-

Toie-, ?t< èhtvôeçàeta uptôts- etKoroos tsv e*) <a*

ecvvJff '¿hsys ' /uíj O dcfyr? Aíy«v íV êaurcTf * тгя- с) M»tth, ¡, ».

T¿fи t'Xfl^ey rov а/Sfавс/д. тв<«ити yetf tc¿.t»v

buíewa*3). eeùx?7A,06'':'eie' Iм} ¿%ovt*s yàç ohelcue

ccçercus ivasfMivyt&Xf , rqv тол> nçoyôvav etjyévet'

Uv Tvçot$àkhovTo. ri oZv 0 %ç^ts\ ськ г\Кгу£п

twrws,- èa\ev<ravTXS шултят'мк цдц

ßxßvAoovlots ц$ iïixÇÔçets xÁKois '¿BviatV аЛЛа»

ßkxnrevvxv rtjv -v|/u%«c»jv f¿yéveav ' тхг^) Jè T>fff

ccfxaçrias фуга, tins avrriy ßhxnret у.хгхЬн-

XSítoí, fis п ¿HÁeící %аЛгтгататч , ÙÇ? i¡s shew

SiSotCKXhix CtvrS. . .

Verfüg^-" 'AniKfläti — c¿ pat frías*

Двкуиру, jj-п <5ííA««v hetpyvev xvooTsçaiy tíí? г£

ci(*Kgt¡pts, ¿,rr¡v h Svvaietcts xvSçeynov, 'im ès

«»> etnoovtv * вт« ó uoovans tiuxs ¡¡AsvBep&cet rxw

T«ff> óetxvyffi oicc nxqx¡ioht¡s , cr< fx«-

l'es- è^w/otv, âjîhos сок,. «ЛЛ «utoí, tpsytçs,.,

Aof ¿ xA»ifnvoju« tíj» cikíuv tS kvçiov xvrS' о

woe xhqçovopêi xvrqv. ..homo* f'xéívéí4) f%«

éfcacrlcív ihevBs^Sv, SoZhcs m' ёуш %%a> s^galav

shevSeçcvv., vtos w, xjfl phony iv ry ohici rov

Ttxrçôs fxov ««, Kgi/ KÂriçovcpôûV TJjv êçscrixv etv-

rov. eine yàç on¡veo ' oti rt¡v rf) /cfiV пасху d) b. j, a».

ÎéSeûiiS roy 'viM' щц nxhtv* è^aaixv e) ïÎcwcev e) Jo. »7.

«vT« KgAb> noi&v.

Verf. 36. 'EaV — ecsSe. Nùv /wtv y«<»,

•vk xh*i$bs «AsJôifо/ , otSahujJiiyoi ту xpuç-

■ ., T«*'

4) Mofes fcilicet , vt modo dixit, , .i. . \
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qaando vero vos filias überauerit, nemo qui con*

tradicat. Deûs qui iufiificat, quis eil,, qui con*

demnet? corporalem fiquidem libertärem datetiam

homo: fpititualem vero folus filius, tanquam pro

prie dominus: quia proprie etiara haec eft libertas.

Deinde relidis caeteris eoruin peccatis, cogitatio*

nem, quam apud fe tradlabant, in medium ad

duce, nouerat enim iam eos refilifle; et blande

diciC -. i i't -л ;,:. ;...v'l.. л(

, Verf/37. Noui — inter-ficen. Xfanife-

flè quidem non dixit, Non eflis, adhuc eis par-

cens .'"verum latenter hóc fignificauit , Nam quiá

jne occidere quaentis, non eflis. "Ule fiquidem

ftèrafnem iniuíre peremir. 'Sicùt enim libertas ab

operibus, quae liberum decent, tíírenditur, ita et

coghatio. : ronrt autem etcaedis causam. • ■■'<".

Verí 37. Quia — vob'u. . 'V SefrmO meae

do&rináe, quüm fit fublimis, non habet locüin

m vobis, qui mentera habetis a prauitatè côaréla-

tam ác riumi détracbm. Ecce enirrí repufiíris,

quae paulo a'nte exceperatis , haec fetré non po

tente/. Ne autem diçant, A teipfo. haee loqueris,

fubijungk: .; *"- . . >t t

Veri! "38. Ego — loquor. Quödcogno«

tii apud patrem meutn , quod ab eo didici.

Verf. 38. Et — facitii. Homícidium

videlicet: nam patrem illorum ílgnificat nunc dia-

bolura. Quemadmoduin enim a paternitate Abra,

hae repulit eosopenim diífimilitudo, ita ad diabo-

li paternitatemaíreritillosoperumfimilitudo: fiqui

dem et ille homicida eil, de quo manifeíiius dicet

in íequentibus.

Ver£39.

*) rov хост ¡xórov фоуоу. A.

*) j, abeii. A.
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.TÄf ete Je 0 wçf ¿/¿ó»- éÁev&egácrei , тот* ¿Jes

e dvTihsym. BecíO а&ксиши, ríe с xxTcucgtvuv-yO Л«п». g, 94.

tí?v f«v 7*? OtoHXTiK,¡v «Afuôff/flfv otvSççyncf

SíSwcrt' rr)v Jl \í/u%<K»ii', /¿<W 0 wcí, cJí jaW<yc

xu^íoí-. í.w» rçgc/ xuf«»? xmty\ eAsvJeftx. arce,

dipèts retí xKKxs ctCrcuv xpxçrlxs, eis fxécrov

Луе* tr)v fM^sTúo/Jm- s) eywt yxt> xvravs rjóy

.яяоя*1<}п<пхутае, X&4 o^xKws <p*i<rlv. >

Veri 37. ÖTJoe — xttokt&vou. Фсеу*-

Çw? julv cv» «ttív » or/ oJx eve, (petoifxsvcç cev-

,T*v «Vi* AtAqSoTws Je тсуто доцАаисуу, от»

èeçlct X7I0 TùùV s'gyOûV S&XVVTXf, TùûV 7tÇe7rcVT<ti9

'êhsvSeçcç, 8та> x&¡ r] avyyhetX. ji^tjtJí Si щ

rr¡v atTÍav та (ßovov.

' Verf. 37. "Or; —' ¿jjítv. 'О hoyos /лои,

é hSaoxxAixos , и'фггЛсУ ас, a %oogü èv vujv

tels %%nat voZv êssvooftêvov \упо ÇixvAÔt*itos

%аи'ец evgepevov. ídey yxç , х7га0о~х<&е , «

яг(>о (Àtxçcv 7T«fE$é¡*cc&e , çéyetv oívtcc- цг\ dvvet-

jxevoi. j'vct Jè yu>j «twovv , »Vo osxvtS t^vtx Л#-

- Verf. 3$. 'Eyw — Л«Л«; йО fyw

ptxgx Tw 7гкт§! fxçv, 0 'e'fjixBov X7i' avY£.

«„ . . . Verf. 38. К«/ — TroiêtTf. То ¿*&{e*

■ tfoKTaViSv. TtcíTegx yxg xutûûv éuCpcúvet yvv, тсу

iixßohov, wo-Trfç yxç TY\S 7rotTçÔTriTos tS OtßgX*

CtfA êx/Зж'ЛЛв CCUTOVS , г] Т0СУ îÇytUV CifOUOIOT/lf'

ëras âçx ту 7) TrctTçÔTflTi tS J/a^oÀa euriraêf

№¿TOU(, r] TVM.'éçyCùV OUBJOTYIS, XoIkSvOS yÙÇ olVm

bqw7fpxTcvos , 7ie(>\ ou nço'mv Цё (pocvegwregov.

Verfaß,

1) тЩ icaTpônjroç, A, .

Tomuf III, X
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Vert 39. RefpondeVunt eft. jíótríñ;

lelligentes ., quem diceret patrem ipforum, rur-

fum ad Abrahae cognationem confugiunt, Chri.

flus ¡taque manifeflius eos obiurgat.

Verf. 39, Ait — faccrttis. Iuítitiam.

Veril 40. Nunc — interficere. Cogita-

tíonern ¡Ilorum frequenter arguit, confúndemeos,

Vt corrigantur. j . .

Verf. 40. Hom'mètH — pain. Verba

каёс, Vidi, et Audjui, difpeniàtorie accipiendaet

iotelligenda funt.

Verf. 40. , Hoc — fecit. Vt quaereret

trecidere hominem, qui veritatem loquutüs fuiiTet

ее iflüocentem.

Verf4t. Vos — vtfiri. Homicidiumet

lîq4iod aliud efl malum. . • .

\rerf, 41. Dixerunt — Dam. Quia iu-

fla ratipne oftendit eos indignos eile patemifare

Äbrahae, in qua plunmümgloriabantur, infipien-

terdeirtceps ad Dei paternitatemrecuriunt: eo quoá

dicat fcriptura, Filius meus primogeiiitus ïfraè'l.

Et hoc antem honore iuílis eos deiiçit argunientis.

Stfd tjuonam modo ipfi temeré Deum patrem (bum

.appellàlit, quurh Chriflo dfcenti patrem fuum ene

Deum indiguarentur? Quia ¡He natura futmi eile

patrem dicebat. Quod autem dicunt, Nos e ira-

pro na'ti non fumus: intelligitur própter gentes,

quae ab Ifmaël deícendebant , qui ex feruili con-

greflu Abrahae, ex Agar videlicet ancilia natus

«rat, quum ipil ab Ifaac defeenderent, qui ex le*

gitimo

. *) щ vori<70ívtBi omittit. B»

ytyevyusda. A.

iaclufa exciderunt. A,
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ΎβτΖ 39· Άπεκξ&ησαν — εςι. Μ>}8)

νοησαντε: ■, τίνχ έλεγε πχτεςχ χυτών, πάλιν

%ττ\ την του χβςχχμ σνγγένβιχν κχτχφείγασι.

λοιπόν ουν ο χξιζος φχνεςωτεςον χυτών κχ&χ*

9ΐτετ»(· '

Υΐΐί 39· Λεγ& — εποιπτβ αν. Τ>|ν

ΥβΓΓ. 40. ^ϊίν — χποκτείνχ(. Συνε%«*

•έλεγχα την μελίτην χντων, εντςίπων χύτούς%

νπως οιο(>§ω§ωσιν. ·' ί

, ν^Π 4°· "Ανθ^ωπον — τίχτξοί· Το

ίωςχκχ το ηκουσχ, ως οικονομικοί ίεκτέον^

νοητεον.

νεΓί! 4°· Τούτο — εποίησεν. Τβ £>7τ«ν

οίποκτ&νοη χν&ςωπον% χλη^ειχν λελχληκότα

Ο&ϊ χ&ωον.

νβΓ(1 41· 'Ύμ&ς *— ' «/««ν» Το χ'νΒςί)·

^ίοκτονϋν, « τ/ πονηξόν.

ν&(. 4». Είττον — θίον. *Ε*« ίυλο-

7»? χπεδθίζεν χυτούς χνχζίους τη: πχτξότητος

τδ κβξχχμ, εφ* | μέγα ίκόμπχζον , λοιπόν

άνοητως χνχτξεχασιν επ) την πχτξότητχ του

οφ το λίγ&ν την γςχφην,Ζ) νια- πςωτότο-ΐ) ϊ««Ι.4»*2.

Κ6£· //β ϊσξχηλ· εκβοίλλα ΰε τχΰτης χύτονβ

της τιμής, ευλόη/οις ομοίως χποδείζεσιν. α'λλοβ

«ΤίΜί· αυ'το» /κ?ν κόεως πχτεςχ ίχυτων λεγασι τον

3ΐον, τω ίε Χξΐ'ίω, πχτεςχ ϊ$ιον λεγοντι τον

θίο'ν, Ι%αΛεπα«ΐ'οι·; διότι εκείνος φυσά πχτίξ»

ϊχυτχ 'έλεγεν χύτίν. το ίε, ημείς εκ ποςνείχς β')

γεγεννημε$Χι νο&τχ] μεν, Λ* τα Ι£ Ισμαήλ

κχτχγόμενχ ε&νη, ογ εκ Υαλικής συμπλοκής εγεν·

ί'ί;^ τα> άβςχχμ , [εζ') χγ&.ς της δέλης ' οίτ4

χντων Ιζ Ίσχχκ κχτχγομέ'νων , οί ε£ ευγενούς

Χ 3 γάμου



3^4 .-i - 1© BANNIS i

gitimp Abrahae matrimonio, ex Sarra domina ipfius

Agar erat progenitus. * . - ' >

Dicunt autem aliqui, quod ad inferendam

ipil iniüriam hoc di\erint execrabiles illi , eo quod

dicerent, non efíeeumnatura filiumlofeph. Quan-

do.autem.attenuare,eum volunt, tune filiumlofeph

ipfum appellant: interdum quidem hoc, interdura

vero illud nugantes, et nunquam veritatíadhaererí-

•tès. Atqui mufti eorum e-ftupco. nati erarit, muí-

tis namque illegitim!« nuptiis Iudaei copulaban-

tur': verum filet etiam hoc , properans ad id, quod

maius еД.

. v.. v . VerC 42. Ait -r txiui. Natus, veLm&

fus fum. ; ,

4';". >Y?íÍ! .43.' Et veni. Advo%' -

* : •■Verfi 42. Neqwe vmu A propria vo

lúntate, quum propriam non habeam voiuotatero,

yt iàeDkif diclum eft.

Veri! 42. Sed — mißt. Vt pater fUiutp,

sVt mens vei bum, .

Veri! 43. Q«ß»-i — ogíwfdtis'í\ ,Quare

fcai quae tí medicuiitur, non intelligitis? Deinde

~addit et caufam , cur ipfi non intçliigerent illa.

* ; ' Verf. 43.. Quia — tntutn. ' $foq pote-

ftis, fignificat nunc, Non vultis. Quia non vultis,

"inqnit j" intelligerc fermonem meum , qui de fub-

Jími doctrina eft, propter animae veftiae prauitá-

' terri ; quae hümi detracta eft , et nihil fublimeiroa-

' ginatur. Quia vero dicers aufi fuerant , patrem

' fuuni efle Deum , qnum Abrahae cognatione io-

■ digni eilent, libere loquitur, et in eos, tanquam

'- * iuime-
V . . i ■ • «' ! . •

*) ita On'genes Того. IV. p. fa7-.il/.' ^ О .
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*γάμευ ίγεννη&ΐ τω χβξχάμ,'] εκ σχ^χς τη:

κυςίας της άγαξ.

Αεγουσι ) όε τίνες, οτι πςος υρςιν αυτού

Τούτο είπον ο'ι εναγές, ίιοί το λέγει&αι, χύταν

μιΐ «να/ φότθί υιον τη ιωσηφ. οτε $ε εζευτελΐσχ/

τβϋτον ίϊελχσι , τότε χύτον υιον τ« Ιωσήφ Ινομχ-

ζουσι, 7ίοΤε μεν τούτο* ποτΐ ί? εκείνο φλυαξϊίν*

Τ«·, ^/ κάποτε τ% χλη$είχ συντιθέμενοι }φ)

μην πολλοί αυτών εκ πορνείας εγενν^Β"ήσχν. πολ'

λουί γχξ πχςχνομους γάμους ιουδαίοι εποιουν.

αλλχ τούτο σίγα, πξος το μείζον επαγό

μενος.

νειΤ. 42. Είπεν — έζηλ&ον, Έγεννί^

Βην, ϊ] άπεήάλψ.

\τ6γΓ. 42. Κα} ϊ\κμ. ΤΙξοί ύμχς,

νβι-ί:42. 'Οοίβ — ελήλυδχ. ΆπΌΐίία

Βελημχτος. ου γχς 'ε'χω Ί'ο^ιον &ίλημχ, άί πολ

λάκις είξϊ!ΤΟ{.

νειΤ. 4»· Άλλ' — άπίς&λεν, '£Ϊ£

ΏχτΥ,ξ υαν, ως νους λογον.

νετΓ. 43· Δ<«τ/ ΐ— γινωσκεΤε ; ί\ιχτ'ι

τκ λεγόμενα τίχξ εμο~,3) ου νοείτε $ (?ιτχπςοσ·

τΐΒησι την οάτ'ιχν του μη νοείν χϋτχς χύτχ,

ΥεΓί. 43· "Οτι — εμόν, Το, 8 ΰννχ-

<0ί , Το Η βχλει&ε σημαίνει νυν , ρΤι χ βίίλε<&8

σννϊεναι τον λόγον τον εμον , τον πεςι ^ογμχτφνΎ

ϋιά φχυλότητχ ψυχής , χαμα} συρομένης,

μηΰεν υψηλοί/ φχντοιζομένης. επει ρ! ετόλμησχν

απείν , πχτέςχ ίχυτων τον Βεον, ο'ι ανάξιοι χε^

της χβξαχμ συγγενείας, πα^ίίσιάζετο^,

ίττάγ^ τιίτο&ι «ίίί ανιάτοις, φχνεξωτΐςχν-

Χ 3 ^Αϊγ^»

3) Τββίμΐϊ, ροββ νρ^Τδ, Β,
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immedicabiles, manifeftius infiigit Villaus, quod'

jpforuiii impudentiae refpondear,'inflationemacela»

tionem arrogantium reprimens. •

Verf. 44. Vos — tfi'xs. Vos ex patre fi

lo ertis, nempe diabolo: verter ille pater eft , dia-

bolus videlicet. . ¡

Verf. 44. Et — txpíere. Patris illius ve-

ftri: defideria autem illius funt, homicidium et'

inendacrum, fiue obliqua et corrupta vita, velu»

confeqiienter dicet.

Verf. 44. JUe — initio. Interfecto pri.

mo homine Adam: nam ipfe mortem ЦП propina-

_uit: deinde etiam occifo filio illius Abel, liquidem

ipfe fecit frairem eius Cain in eum infurgere, quum

prius ad inuidiam ilium mouiiTet.

Verf. 44. Et — ßttit. Non permanfit,

iipc eít, in recia via non quiefcit, fed odit huius-

modi conuerfationem.

VeiÍ44. Quia — 10. Sed èdiuerfo men-

dacium.

Verf. 44. Qituni — loquitur. Propria

loquitur. Nam proprium eiys eft mendacium:

fiquidem ipfe primus adinuenh illud , et primus il.

lo vfus eil, quando ad Euam mentitus eft, dicens

illi per ferpentem, Non morte mûriemini, Et,

Eritis ficut dii.

Verf 44. Quia mtndax eji. Ex eo tempo

re, et in pofterum mentiens.

Verf. 44. Et pater ipßttr. Mendacii, vt

qui primus illud adinuenit, ficut dictum eft.

'. ■ Verf. 45.

*) rkyyrft ¿vximjtSyrt». A. Male. Illud habet

etiam Chiyfoft, T. VUI. p. ) 1 8. E.
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ягЛ»ГУ>}и>*) »vTi$$07tov Tt¡s xveUtT%vvrlxs ecCràîv*

ката^ёЛЛсиу то' фиечим X&j tcv кортеоу т«»

одедо'уод

Verf. 44- 'Т>«£ — kl. 'T/u«í fc т*

Tiaerfci g'x«vcu eçè , та oiecßiheu. , v^ay яг«т>7£

sk&vcs è^iv , о' ikxßohos.

VerÇ 44» Key — tfoí«y. Ta wwTpoV

vfJLvv fjcfívout fTriSupíeti') is ccvtS, to áySrgot-,

TroKTcvav , To x^fuoV , «тону , ó ffKohtos

Verf. 44. 'Ejcaw ■— àqxfrs. ToV

Тоу àlvâçùmov Kreivxs , rov xócífA- auVóV yccç «u-(

T<w Tcv Bxvxtcv yrçot^évticev. eirá )щ rev vto\

cfuTö Tcv áf/эгЛ elvehw. airas yùç cvJtv

Tov uSehtyov Kctiv l7txvk~r\siç> щщтсся rai ф&оча>,

Verf. 44. Ко/ — fV»jxsv. 'Qujc щцк-.

veti rovrhiv, èv т2> cçSZ ßly ¿k ávx7txuirotfx

ecKKol fÁia-eí rrjv roixirnv 7toMreíav.

VerC 44. "От* — f*ÙT#. 'ЛЛЛ« тоц-

vctvrlov, ^?ucW.

Verf. 44. "Orxy — hxKeï. Ix'SfxKx-

Xeî. V<W yxp xvrS те ■феЗЯо:- avToe yxç ttçw-i

Tos [è£euçev )xvTo, цац tiçSitoç} !%ffoxTo xv~

r¿¡, ■^evaxfÁívos tí^os rm eoxv, ore eXeysv «иЧ

т# íwt та Щт: , ort *) o-j Ьхщгш #тгсЭс4У«<Эе, h) Gen. j, ^. ¡M

цдц , c'tí èfffç^f , eJí Зев/.

Verf. 44. "От< J?J)f «Wv« vExT*ts.^

€fS TÚ t|íjí -Jl/ltV&ÓyLiVOS.

Verf. 44. Ka/ ¿ 7Г«т»)^ «¿tou. K«y о*

Ъхтщ xôrë, »jVo;, тг£ феi/oW r «JtcV Içîv, <wV

kçStos è%evçàv ctùrè, koc&wï &1>цтщ.

X 4 Verf. 4 1,
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Verf. 45. Ego — mihi. Nam fi metN

dacium diceïem , crederetis vtrque mihi, tanquam

id dicenti, quod proprium eil parfis véftri: quia"

autein doceo veritatem, non eréditis mihi , vtpote

alienum ab eo docenti. Veritatem autem vocat^

quum alias doctrinas, tum quod fiiius ipfe fit Dei.

Verf. 46, Quis — peccato? Si ira non

efi , quod quia veritatem dieo, non creditis mihi,

dicire: quis veftrum argurt me de peccato, qaorf

a me fiat, vt propter illud videamini non credere ?

Verf. 46. Porro ß — mihi? Si ñeque

ideo, quia veritatem dicoT non creditis mihi, печ

que quifpiam vefhnm a'rguit me de peccato, fane

veritatem dico: Si autem veritatem dico , quarevos

non creditis mihi? Poflquam ita conuiciteosde in-

dufiria peccare, vlterius ratiocinatur. ■

Verf. 47. Qui — tflis. QuiexDeoefi,

verba D?i recipit, eisque paret: vos non recipitis,

ex Deo igitur non eflis : et ex confequenti menti

mini dicentes patrem vos habere Deum, et ex Deo

elle. Loquendo itaque de creatione, emites ex

Deo funt: iuxta modum, vero familiaritatis, ioli

îlli, qui verba Dei audiunt, eisqne obediuní , et

amoribus, quod rationale eil, oltenduiit.

Verf. 48. Refponderunt — hohes 1 Per

interrogationem legendum eil. Vocabant autem

eum Samaritanum, vtpote non exacte fei uantem

legem, ficut illis videbatur, ñeque traditioues le-

niorum: tales fiquidem eränt Samaritani. Däemo-

nium vero habeutem, tanquam Dei honorem in

feipfum deriuanrem : nam tales funt daeiliones: fed

'' , » n'c
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ν&ΓΓ·45· Έγύί)·— )ί»<. ψι μεν 'ελεγον

ψευδοί, επ&εΰσχτέ μοι χν, ως το ν'Λδΐ' τ£ ίτοβ»

Τ^οί" νμωνΊ^) λέγοντι' διότι -δε την χληΒ-αχν.

σκΛ) , ίί πιςέυετέ μοι , ωί το χλλοτςιον χύτου

βΜΛαχοντι.' οίληΒαχν δε καλ«, τοίρ τ? οίλλχέ

αύτου διδχσχχλίχς , την, οτι υιός εςι τον

νβΓϋ 46. Τ/ί ■-— 'άμαςτίχς; Έ; ^

λο'τ< την χλη^&χν λέγω, χπιςεΐτέ μοι, αίτχτ*,

τ«- ?| ύ/καίν έλεγχα με πες) χμχςτίχς, [υπ'

$μ$ΰ ) γενομένης , '/νοβ δοζητε δι |κ«'ν»)ν άπιςεϊν.

ν«τ£ 46. Έ/ίέ — μ*ϊ Έγ*™, Αβτι

την £»λΐίθ«οίν λέγω, χπ&βίτέ μοι, έτι τ<ί ε£

υ/*Ζν έλεγχα με πες) χμχξτίχς,] χςχ άλη§&χ%

λέγω' β χληΒειχν λέγω , <5/«τ/ ι5,α«£ « 7Π-

$έυετε μοί? έταί ϊλεγίοίϊ.αυ'τουί- εθελοκάκου*-,

'ίτι συλλογίζεται· ,

νεΓΓ. 47- Ό — Ι?ί. Ό «ν Ιχ τ£ θε»,

τ« βήματα τη θε« 6έχετχ\, ^/ ΤίείΒετχ/' υμεΊς

£ ίε%εο9ε, ουκ α(>« ε'κ τ» θΐβ ε^έ". ?φ/ λο/ττον

ψέύαηθβι λέγοντες, πχτέ^χ 'έχαν τνϊ' &εον

ικ τ£ θί« «νο</. κατα /κεν 81» τον λο'γον της όημι·

ουξγΐχς, πάντες Ικ τβ 3?8 «σ<* κατοΐ οε τον της

οίχαότητος , μόνοι ο'ι τχ βήματα χντου δεχόμε·

νοι, ?φ/ πειΆόμενοι, χπο τ£ Τξοπου το γνη·

σιον δεικνύοντες.

νειΤ. 48· Άπεκξί&ησχν — εχ&ς; Κατ1

Ιρωτησιν χνχγνω^έον. σχμχξείτην μεν «ν χύτύ*

'ίλεγον, ως μη χκριβως τηξδντχ τον νόμον , ών

κυτοϊς είο'κ», μηδέ τχς πχξχδόσ&ς των πρεσ*

βυτέξων. τοιΐίτοι γαρ ο'ι σχμχςεΐτα^. δχιμόνίον.

$ έχοντα, ως την τδ 3*8 τιμήν εις έχντρν ελκον-,

- Χ 5 · - -1 '■ ΤΛ;

8) ΙαιΜα ίίΠιηΐ. Α,



fcic tanquam is , qni in veritate Deui çrar, ilji vero ,

quafi fedu¿bres. . • .

Verf. 49. Refpondit — habeo. Deum

non dehoneflo, ficut daemones, nec ipfiim hono

re fuo deiicio.

•'■ - ' , • • . - . ■'■ , ■>

Verf. 49. Sed honoro patrem. Honorans

jiamque patrem oftendo , vos non habere Deum

pattern, seque ex Deo efle. ( Siquidem ignominia

eft eius, qui homines beneuolentia perfequitur,

patrem eíTe homjcidarum.

Verf. 49. Et — nu. Samarftanum ac

daemoniacum appellantes. Itaqae patrem hono

rans oflendi, vos Deum non habere patrem: vos

autem filium ignominia aflicientes, honore priua-

flis et patrem. Praediclum enim eft, quod, qui

non honorât filium, non honorât patrem, quimi-

fit Шцт.

. Verf. 5 q, Ego — mgam, VindiYtamcon-

tumeliae феае.

Verf. 50. Eft — iudicef. Pater, propter

quem honore mepriuaftis, et ad quem fiiii igno

minia tranfire cernituf. Nam etil omue iudieium

dédit filio, non tarnen , quod fe honore priuaue-

rit, fed quod verbum patris fit filiuS.

Vide autem, quod quando patrem fibi'dixe-

runt efle Deum: libere refpondit, et grauiter eos

obiurgauit: qtiaodo vero contumelia eum aftece-

runt, modefte refpondit ас manfuete. H'ncenim

nos docuit, vt admiifa in Deum vindicemus, in

nos autem negligamus. Nam et ipfe facbm in fa

iniuriam praetermittçps, ad admonitionem con-

uertitur,

Verf. 51.
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•τα. τοΜντα γχς οι δαίμονες, α'λλ' ο' ωςεγ

ΜΛϊΙ&είΰύ ϋίοί , οι βι , α>£ απατίανίϊ.

ν>ι·Γ. 49· ^Κπεκξ'ι&η — ίχοο. Όυγχζ

ατιμχζω τον Βεον, βος ο} δαίμονες, νδε της τι·

|4»ίί αι^τδ ίχ/Βα'λλα αντόν.

ΥεγΠ 49· Άλλα τ/μω τον τίατεςα. Τ*.

^ωϊν 7<*? τον τίατεξχ, άποφαίνω, ύμας μη έχον

τα: πατίρχ τον Βεον , [ μηΡ |χ ") τδ θεβ οντάς,

άτιμ'ιχ τας φιλχν&ξωπου·, πχτέξχ πνοή Των

άνΒξωΐτοκτονων.

νβιΧ 49· Κα/ — με. Σχμαςείτην

δαιμόνιον εχοντ» ονομάσαντες, διότι τιμών τον

πχτεςχ, χτϊ'εφηνα ύμας μη έχοντα: πκτίςχ

τον Βΐόν.] άτιμάσαντε: δε τον υιον, Ατιμάσατε

τον τιχτερχ. τίξοάςητο) γας , οτ< ') ο μη τιμών ϊ) ίο. $, ζ%.

τον υ<ον» έ τιμα τον τιχτίξχ, Τον τιΐμ^αντχ

αυτόν.

νβι·Γ. 5 ο. Έγ» — Τ»)ν ίκδίκησι»

τη: χτιμίχ: μου.

\αί 5 ο. "Ε^ν — κςίνων. Ο τιχτης,

δΐ ο ν ητιμάαχτε με, ^ ττξος ον η ατιμία του

νιου διάβαιναν οιδεν. είγοίς την κρίσιν πασαν

δεδωκ,ε τω ύιω , αλλ' ου'χ ώς ΐκβχλων ίαυτον τδ

κςΐν&ν " αλλα Αοτ; λο'γοί τβ "ηατςος , ο' ϋ«ί·.

"Ο^α 7Τωί, ο'τ£ μεν βττον τιχτΐξχ ίαυ-

των τον Βεον Ιπαέξη'ηάαη )^ σφοδςω: αυΤων >

καθίίψοίτβ" οτρ σ? αυτόν ητίμασαν, επιεικώς

άπεκρίνατο χοή 7ΐςχω:. εντεύθεν γαρ ίπαίδευσεν

ημάς, τα μεν ας τον ϋεον εκόικαν-, τα όε ας

ημχς ττχξοςαν. ν&ι χυτός γαρ παςαδςαμων την

βϊ ίχυτον υβςιν , Ϊ7» πχςαίνεσιν Τξεπετα].

*) ΙικΙαί* ΛΓιμλ, Αλ
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Verf. 51. Amen — aetêrntim. Quaere

in hoc nono capite, vbi dicitur, Si quis comede.

mi ex hoc pane, viuet inaeternùm, et iliius lege

enarrattonem., Nam ex hoc intelliges, de qui

nunc morte loquafur: dequaquumiili non intelle-

xiíTeot, rurfus eum contumelia afficiunt.. ;

Veri! 53. Dixerunt — habeas. Nunc

magis. Dixerunt autem hoc, quail Deo fe fecit

fet ipíé maiorem. .

Verf. 52. Abraham — prophetae. Qui

Dei fermonem feruauerunt,

Verf. 53. Et — v. 53. facis? Con/è-

quens fane erat, vt dicerent, Num tu maior, es

Deo? verum non hoc dicunt: ne Deo ipfum com-

parantes, viderentur eum potius honorare. Vo-

lunt autem ipfo etiam Abraham minorem ilium

oftendere. Nsc dixerunt fimpliciter Abraham,

fed patre noftro Abraham, rurfum gloriantes, et

de cognatione Abraham fefe iadante«.

Verf. '54. Refpendit — efl, Nihil eil,

ficuti vos fufpicamini: nam hoc ad illorum cogi-

tationem loquutus eft: fimile illi dicens, Siego

tenimonium peihibeo de me ipfo, tcftimonium

nieum non eft uerum , quod iuxta medium fepti.

mi capitis polltum eft, eteius lege enari ationem.

Verf. 54. F-.fi — me. Siego-, inquit,

magnifico me ipfum, videor vobisroetitiri: eft pa

ter meus, qui magnificat nie. Nam pi'aedidio

quoque capite fimiliter dixit, F.t qui mifit me pa-

ter, ipfe teftimonium perhibuit de me. Primum

autem viam praeftruit his,, quae didurus eft, ne

gloriari

cwTU , addit. A.

2) Hoc hon exdudit vocabulum ußpcexu, quod vter-

que in textu habet , fed irrgfe't то toV Tccfpèi з/,£шу.

Accu-
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. . ' Άμ»}ν — βίωνα. -Ζητησονε)/

τω ενοότωχεφαλαίω, το εάντκ*) ^«737 *κ τβ'του Ιϋΐο, 6, $γ,

Τϋ οίςτου , ζη&ετ&ι βίε τον χιωνχ' κνοίγνω&ι

την εζ)ίγησιν αύτα. νοήσει: γχς εκ,Ά&εν , πεξϊ

πβία Βχνχτου λ?γ« νυν. 7ίεξ) ου μη νοησχντε:

ίχβνβί ■> πάλιν χτψχζασιν αυτόν. " '■

. νεΓί", 53. *Ειπον — Νυν μάλ

λον, «πον <5ϊ τ«τρ, αν εκείνο» (ϊηΒεν. πΐίουντοε

ΐχυτόν μ&ζονχ τ» θ«?· , ,

ν«Γί! 53· Άβςχχμ — τιςοφητΗ]. "Ο*

τι\ξησαντιε τον λόγον. τη Βε84 ϊ.' -.'-τ: . ■

νβιί. 53. Κ«/ — ν. 53· ποι&ε', \κό-

λ8&ον μεν ην1) ειπείν, μη συ μείζων « τ$

«λλ' 8 λίγουσι τ3το , 'ίνχ μη , συ?/κξίνχντεε αυ

τόν τω &εω, βό^ωσι μάλλον τιμαν αυτόν. βά-

■ λοντοη <$ε αυτόν ίλχττονχ χ&ί τζ χβξχαμ άπο-

-φηνοί/. Χ&ϊ έΟί απόν τ£ χβξχαμ,2) άλλα του

πχτξόε ημών, κομπχζοντεε πάλιν, τφγ τ$τ συγ-

-γινείχ τζ αβξχαμ επίσεμνυνομενοι,,. ■

ν«:Γ. 54· Άπεκς&η ■+- 1<?/ν. Όυίίν

ί?;ν, »ί νμείε ύπολαμβοίνετε. πςοε την εκείνων

■ γας ύπόνοιαν τπτο &πεν , Τ<7ον λέγων τω , εχν ι) 1) Ιο. $, |Ι.

ϊ·ν<« μαρτυρώ περ) (μχυτα, η μαρτυρία μου «κ

• εςιν αληϋηε οπεξ κ«τα/ πεςι τχ μεσα τα ι/·οβ-

• /κου κεφαλαίου" ^ χνοίγνω&ι την εϊζ$γησν «υ'τί.

νεΓί! 54· "Ετ/ν —"//ρ. 'ζ,οιν εγω μέγα- «

λύνω, (^Επν, εμαυτον, <5οκα> νμίν ψευ^Είθα/'

ρ^/ν β /αλυ'ναίν ο πχτης μου. χοή εν τω

ξηΒεντι γχς κεφχλαίω όμο'ιωε βίπεν, οτι™) ?φ/ <η) Ιο. ί, ί?.

β πέμψχε με πχτης , αυτά μεμαςτνςηχε πες)

*μ5. πςοΒεςαπέυεί ο μέλλε* εςείν, ϊίνα μη

• ■ ίό|»

ΑοαΐΓ3ΐίπί άΐχίΟβΓ, ονχ άχλΖς «τον, αλλ* ,κβ·
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gloriari viáeatur. Vulí enim adllruere, quotl ma-

ft>r fit, quam Abraham : nam hoc in praefenti поя

dixit, propter ipforum impudentiam.

Verf. 54. Quem — v. 55. eum. Non

cognouiílis eum, vtpote opei ibus illum negantes.

Dick enim et Apollolus , Confitentur, fe noiTe

Deum, fadis autem negant. Vel etiam eo, quod

non agnofcatis filium eius. Didum ert enim, Si

me cognofceretis, et patrem meum vtique cogno

fceretis. Vel eo, quod non feruetis eius fermo-

nem: nam fi cognofceretis eum, íermonem eius

ferWtretis,.

•r . VerC 5 5 . Ego auttm noui eum. Non fo-

lum, quum ex ipib fiai, et eiusdem fubíbntiae,

naturae et fctëntiae, fed etiain tanquam íermonem

eius feruans. Nam et fuperius dixit, Ell verax,

qui mifit me, quern vos nonnoítis: ego vero no

ui eum quiaabeofum.

Verf 5 5 . Et — mendax. Vos enim men-

timini dicentes, Deum veitrum' elTe , quum non

cognofcatis eum, vt praedidum eil. Notitiam au«

tem et cognitionem dicit, nolTe fimpliciter, et

cognofcere, quod fit Deus et pater, non fdrç

Dei naturam. Nam ipià non folum cognofci ne-

quir, verum etiam omnino ininteJligibilii ell et in*

acceflibilis, пес tantum hominibus, fed et coele-

llibus virtutibus.

Verf. 55. Sed — ferко. Vides, quod

Dei fermonem feruare, fi^num fit, quod quis

Deuui cognolcat. Timeamus igitur, quod Del

praeccpta non feruamus, tanquam cum eis confti-

tnti,

t) I« contextu, illo in loco Codd Eilthymli babent

vulgatum ¿ky&tvét. Sed Cluyioft. referteA^^í.

Tom. VIII. p. 294, 295. aliqauties, ".
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xty*xä£av. &¿\erctf ' ydç KUtec&xèvoitretf,

ort p«£»v ¿V< т£г dß^xoc/Ji. (puveçôiç yàç vvv *ж

«Я!в TÍro , wet тч»* aVoM<r%uvT«iív аьтму. . « •

Verf. U-x Ov — v. 55. avrcv. 'Ou»

iyvojuccre ctvrov, us rois tçyoïs dfivëutiw ccvrcv.

<py\d) yàç ^97 0' ditoboXcs , от< ") ôfcv ofXoKoyoZ- n} Tit. i,i<,

tfW wêvctf, Tels t5e eçyots xçvovvroïj. чхдц, ùs

"/лц èyvuKÔres ToV'vtcv etvr$. 71^ощще yoiç , ст<

Л") íflí fldWf, ToV "7lCtTÍ(>* fiOV -fllWf UV.Q) lo. 8, tjj

^, <¡Jf /u>) rrtçëvrts tí»1 Ao'yov «éutí?. « 7»f soVre

uvrèv'i imçêsrs »v тоу Koyov ctvrSi -' • '

л ' i о Verf. 55. 'Eyù oe oToee o»Jróv. 'Ou /и óve p,

í¿ ctvrë, ^ tjjí свит?? аочаг ^gy $¿<r* ^

«yvwfffûjf ¡¿v , oihKot x&j , wí rov Xóyov avtS rt¡-

яг^л-фа? /ле , ov vpets UK ctootTi syu at ciocc ecu*

TcV, on 7iuç ecvrS

'' " 1 Ver£ 55. "Ко/ — •vl/fuViif. ^euJfiSe

■y«f vf*êtSy Kîyovrss orS) Seos v/jtwv Içiv. byùç

iyVGCKCCTS avrOV, US 7ífÍ5«f>)T«/. èi(ïlrl<TIV St

yvüítrlv <j5í?rtv, t¿ eiiïêvotf щ1 ynúvwn аагЛюг,

от/ F"; ôfèf 7rurrjç , 8 ftws) ryv rtpe pútreus

rS &së. otvrtt yccç Su f*¿r¿v ccyvutcs , аЛЛа

tíuvtsKus àvevvctires dve7ri%àçi!\Taç , ^ вJ

ftóvov àvâçâTTets , «ÂAes ?<зу rewf tùjgU»Uug

Svváfisffiv. .. /! 1 • : , :

'* ' Verf. 55, 'АЛЛ' — Tíjfw. 'Ofai, sr<

то , Tov KÓyov rS BeS T>)f«v, <rr¡fx§cv ht rS «cSí-

ví^ ottjVov. (ßüßti&vfjiev Tolvvv ci rus forohás T8

Э« f«4 ÇvhoirTovTes , rctrró¡Asvot perct r£v

ccyvo»

4) ¿, interponit. A.

, abeft. A, R»fertuí ad n'<f^«v ^ yvxtat.



üjtf, qyi Цешп ignorait.. Deiiide probat-, qao^

jmaior fitT quam Abraham« v .. • , i} . - ;

Verf. 56. Abraham tneum. ' Exulftruir,

ßue, concuçiuit. Diem autem,fuum dfcit, diem

^ЩОП&'* " . . * s« '

-ii,: ...» G-: " . Vejf .5 ft. Efvirfit, et gauifut eß. fön*

füs eft propter fálutem n¡undi. ' fnaeçognou.if.naw.

que myfiírium. crucifixionis Chrifii. Defiderauk

?i i ( .• V'dere diem ipfius etviditilJum praefiguratum et

fdumbratuiii, in die, quo filiumfyum Iiàac obtUr

lit in holocauftum, Didi.cit. eniiri, quod fiç.u£ jpf¿

non pepercit filio fuo diledo propter Deum, ita

tieque Deusparcituruï effet filio fuo diledo propter

feoininem. Et quemadmodum ille portauit ligna

holocaußi fui, ita. et ipfe pûrtatUFUs effet ligiwnj

A* t. .cI С' «rortis fua*. Veruntamen, ficut illo non paffo

fuppofi*us-eff\ari'e«ï ¡ta et hoc metiente impailïbi-

li, humanitas eius occiià'eiW Quod fi diém .eius

videre defiderauif, . vtique hoc erat,, tarjquam

inaroris.-, , , "~ .>K'n ?••'/•

•Vëril. ST- Et — yïdi§ïï \ Putabaut eairc}

eum fçrme effe quinquagenarium, propter muí»

tam eius peritiam et expèrientiam. Quaedam au-

tem exeœplaria habeqt, Quadraginta, quod vi-

detur effe verius. .', '.

. - Verf 58- Dixit —• fum. Tanquain Deus.

Et non dixit, Egoeram: fed, Ego fum, qui fem-

' -i« - г РеГ

- e) 1пс1иГа abfunt. A. < - "' : :v

V 7} Inclufa.abfunt. A. Ibidem legitur, vpoSmruTio-SUr

GUV

3*) Scilicet' CliryToftotm, ' qui àudafler ¡ta cerrexít.

Vide Tom. VIII. pag. 324. CInyfoftomum fequi-

tur vnus ex Codicibus Mpfqueniibus N. Teit,

qui eft, eum fcjioliif<, ; Qrigenef. qui Тою. XX. in

loan
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çyvçoyntb У T«v Bei», «те* xctTuifKsvocfa, »yf/

">.;oo Verf. 56. 'Aßfxx/л — l/xifv. 'Hy«A-

kmaaro, iiyow, €7reSv/xr¡<Tev. [ripsçotv *) Je «Jr»

' Verf. 5 6. Ka/ , f >?. ï%oi-

{í»fi Six TV ашгщ'юл) тё паяной. Tiçoyi'cCs yxq

To pvçrçiov tíjí çxvçûûo-soûs тё XÇ'SÎi- èitêâvfjàh

<rej/j.. «fav тг/У ypêçctv xvrë, ЩЙ &¿rv avryjv,

£7rçc<TXixyçx(piiBèi<Txv'') цдц] SiXTV^CüBHaX^ if

Ту ¿¡(¿¿(¡a, кхВ' r¡v xvyveyxe re» vio» хитё то»

foxccK eis ÔAoxxÇ7iao<Tiv. spxôs yxç , cri u>(J7igç

avTCS ovx èOeiauTo r5 viov xvrë rë olyx7tr\ro~\

Swi tcv Steé»' ovtoûs àêè 0 Btos фАо-traj тё viov

иьтё tS úyx7¡t¡Tcv , oíd toi avSçarnoy. y^&j

atmeç qhtos sßxsxae тх £uÁx rriç ¿Acxaf7r<j¿<rr-

ocs avrë' нта> ххк&ме /3«ÇflfV« тс £¿Aov тё Э«-

VXTOU XvTë- 7thY\V KxBct7ieÇ Т8ТЯ ¡AetVXTOS X7TCC

Sous i, 0 kçics èrvBrf ата> Kx\eí\ov ¡xkovros ¿7¡x-

Bövs, то. xvBçtoTtivcv xvrë рфхуш&цо-етш. «

Se s7isBvfJLY\<jev îScîv Tqv qpéfxv xvrë » <¿s f*ú£o-

yOS 7IXVT0ÛS.

Verf. 57. Ka/ — ètoÇXKUC, "ílwvTO

y«f uùrov iyyvs eívxj птцимьт» èrwv, Six rr¡r

•7tokv7ieiçleiv xvrë- rivet Sè t»vs) xvriyçotCpùH»

TeaGxçxnovrx yçcc(fiii<Tiv , c7tet> Sok& äy.^ißi-

çeçov.

Verf 58. ETwev — eifAt. 'Q.ç èeêe.

Hgcj ovK elzev tyà r¡i¿*iv, «ЛЛ' syá> йуи, о xet â>v.

то

Ioannem Ьаес data opera interpretstur, hune ver

film torum praetermifir. vü/Tijwjtx feruant Cy

rill. T. IV. p. 585- C. 'lheophyla& p. 690. E.

Seuerus in Catena Coideriip. 243. et Codices prp-

batieres omnes.

Tomus Ш. Y
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perfum. Fieri fiqûide'mrei creatae eil í §ümvefo>¿

increatae et creaíae. • • • \ _ . . j

Verf. 59. Tulerunt — tum. Veloces

ad caedem. Exafperati funt enim putantes iaiurià

affedum efle Abraham: Gmul etiam, vbi çogno>

uilTeot, quod Dei aetemitatern fibi vindîcaret.

Verf. 59. lejas entern occuîtatus ifi.. Per

diuinitatis potentiam inuifibilis eis effectue-. ---

Verf. 59. Eb — tempío. VI illcxüm fe*

daret furorem. -

Verf. 59. Pertranftens — ilïorum. Quuni

illi etim videre non pofl'ent. Et quare nondiiïbi-

nit illorimi virtutem,. et manii'efte receffit? Quia

nee fie crediturr erant. Etenim tempore paffio-

nis fupinQS ilt.ös deieci>, eorumque afpeclus obfeu-

rauit, et non crediderunf. Nam anima reproba

nihil eil peius: licet enim ligna videat ac prodigia,

iuatu tarnen femper retinet impudentiam,,

» . Verf. 59. Et ita prattiribat. Ambuiabat

ira, non appsrens îi Iis. 1

, Cap. X. De caeeo a nattuitate.

Cap. IX. v. i. Et — nattuitate.

Confirmando, quod dixerat, fidemque faciens,

•quod Deús eilet, ílatim venit ad miraculum ma

ximum , et v.fque ad id teniporis nunquam faclum.

Siquideui et alii caeci yifum receperunr, verum qui

a nariuirare cOecus ímílet, nullus vsque ad id tem-

.pus. Îdèo etiam, qui viYum recépit, dicebat, A

fecuio

Inclofa abfuiir. A. hr:?-,;ç, quomodo etiam Eu

, i ftathíós fcribit , qui cum KTi'-tyç comparar, pro fub

{iantiuo accipio, non, vr i.utiptes, p> 0 adieftiuo.

*)' Ita ptfeiurtique Clu-yfoitonius watoiie laudar, lo.

1 8> 6. stcieov ■хрр.щ.
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το μεν ουν γινίβοη, κτίσου ' το ίε&μ), άκτίςου

ί%9}9) κτίσου.] ι

νβΓΓ. 59· *Ηξχν — αυτόν. Όι ταχ&ε

ΤΓΡοί φόνον. ηγρ'ιαναν γαρ ι δόΡαντει υβρι&ηναι

τον α(άςααμ· αμ& όε χ&ι γνοντες, οτι χιοιοτητα

θ«5 7τεξΐτί3>ισιν εαυτω.

ν€ίί. 59· ΊφοΖ: $ε εκςυβη. Άόςατοι

»υΤο7ε κατέςη , τ?7 εξασΐα της θεότητα.

νβΓί. 5 9· Κα/ — /^ου. 'Ίνα κατχϊοίΧ%

ο Βυμο: αΰτων.

ν«ΓΠ 59· ΔΛλθων — αυτών. Μηϊσχυ-

οντ«ν 1$&ν αυτόν. >φ/ Λατ/ «κ ε£έλυσεν αΰτων

τι}ν ίΰναμιν φανεξω: ανεχωςησε; ίιότι ονθ'

*τ<»ρ εμελλον ππευειν. Η&ΐ γοίς εν τω κα*ςω τον

φοίΒουε υπτίουι1) αΰτονε έ'^ψρ,. ?(«/ τα? ίψ«ί

αυτών εσκότισε, χ& %α επίςευσαν. χ$ενγας %«-

ξον ψυ%>?ι.' αττίγνακυ/αί. καν γκξ. σημεία

καν τεξοίτα-, μένει την αυτήν έχουσα τιάλιν ανοί-

σχυντιχν.

νβΓΓ. 59· Κα/ παξηγεν ατού!. Έ/2«Α-

ζεν όντως , /χ>) φαινόμενο: αΰτοΐε.

Κεφ. I. ΙΪ££* του «κ γενετής

τυφλού. '

Ώρ. IX. ν. ι. Κα/ — γενετής.

Οί,'ύαίύύν, κ είπε , ί(α/ τηρούμενος, οτι ·σεοί ?<?<ν,

βι&ι?? εςχετα/ επ) θαύμα μέγιςον , ;(#/ /«/πω

χ^> τοτρ γενομενον. τυφλοί μεν γχξ και άλλοι

ανίβλεψχν " τυφλός ίε εκ 2) 7^ϊτ»;ί· #ίί#ί· ά'χ{Ί

τότί. άο κ«/ άναβλέψας ελεγει; εκ Τΰ αιόόνοδ <ύ Ό. 9.

Υ 2 ουκ

*) γονητ^ς, Α.
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feculo non еЙ auditum , quod aperuerit quifpiam

oculos caeci uati. .

Verf. 3. Et — nafctrttar? Interroga-

bant, nort quod hoc aUt illud omnino fufpicaren-

tur , quemadiriodum infipientes Iudaeï : nam hone

peccaife, antequam natus 6lTet, impoífibile erat : por

ro pro parentibus puniri iniuûum: fed finis fer-

monis talis eû. Paralyticus qüidem propter pec-

cata fua aegrotabat, ficut ibi didicimus: de hoc

autem, quiddicis? quis peccauit, hic an paren

tes éius? nos enim nequchoc,, ñeque illud dice-

re poilumus , omnino con.turbati confilioque de-

ftituti.

Verf. 3. Refpondit —- eràt. Non omni,

ne a peccatis hos dicit elfe immunes, fed quantum

ad id , vt caecus fieret, et illos et hune fine pecca-

to eíTe aíTerit.

Hinc itaque difeimus, qùod pro parentibus

qui peccauerunt non puniuntur filii. Quanquâm

•enim in libro ExodideDeo fcfiptuin eil, Keddens

peccata patruni m iilios , intertiam et quartam ge¿

nerationem: hoc tarnen propter folos illos diclum

efi qw ^-Ifraëlitis progeniti, eíTent idolis immo-

»laturb Nam' quia iinitati fuerunt lmpieratem pa-

reotum fuorum, qui in Aegypto idololatrae fue-

rant, mérito fupplicium illorum reddidit e»: fi-

quidem quorüm aequalia fuere- delicia, horn-jn

¿equalia quoque funt íupplicia. Pofímodum vi^o

legem ílatuens, ait per Mofen, Non morie/riur

filii pío patribus, ñeque pattes pro filiis. Et rur-

füs per le/.eciel dicit, Quae vobis efl parabola haec

in terra Ifraë'l, vt dicatis, Patres comederunt vuain

acerbam,

*) ti, abeft. Л, '
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«Λβ ήκ'βυ&ίΐ, οτι ήνοιζί όφΒχλμού: Τυφλ5 γβ*

•γεννημένου. ...

νειΤ. 3. Κα) — γεννηΒη', Έςωτωσιν,

«χ ώε τζτο κχντω: η εκείνο υτ:ολαμΟ>άνοντε{,

%αΒχ7ΐες α* ανόητοι Ιουδαίοι, τό μενγας άμαςτΆν·,

Κξο τη γενναιΒ^να/ , αουνατόν" το ίε υπες των

ηβνΐνν κολάζε&χ/·, άδικον' αλλ' 'ε'ςιν ο σκοποδ

*τ5 λόγου το&τοι. ό μεν πχξχλυτοί οια' τάϊ άμαξ'

τία: αυτ3 η&ενα , καΒω: εκεί μεμαΒηκαμεν.

νπξΐ τ4τϋ 8ε,3) τϊ λεγεα; τ'ΐί ημχςτεν; ουτο: η

ο'ι γονείς αύτχ ; ημ&ε γχξ ντε τητο , «τ» έκϋνβ

ΑυνχμεΒα λϊγερ , παντελω: εζχτιοξαϋμενοι.

ΥβίΕ 3· ΆπεκξΐΒη -τ- αυτού. Όυ παν

τελώς αναμχςτητιΐί χύτοϋ φηβ-ιν, αλλ' οσον είε

το τυφλωΒηνα/ τζτον, χνχμχςτητονί κχκείίουδ

Κ# τπτον.*)

ΈντευΒεν λεΐ7ίόν*)' μ&νΒχνομεν, οτι τιχτε-

{>χν οΐμχξτχνόντων » κολάζονται φώδεί. β γάς

ν&ί *ν τη ΐ£ό$ω πεξ) τ5 Βε8 γεγςχπτα)" οτιΤ) Ο Εχ°3, «, $4

άποοιοουε χμαςτια: πχτεςων ίπ) τέκνχ , £7x1 Τ£<»

τ>?ν τετχξΤΥΐν γενεάν' χ'λλχ ίι εκείνου: μίνας

εϊξνται , του: μίλλοντχς εκ των Ισζχηλιτων «<5ύ*

λολατξησχ]. επεί γάς εζήΚωσαν την ασέβεια*

των εν οάγϋτίτω είδωλολατξκσαντων γονέων αυχ

των% χτι'εδωκεν χυτο~α τψ τιμωςίαν εκείνων είκό~

τωε. ων γας Ισα] χ] αμαρτία/, 6) τούτοι! πα\ πάν-,

τωί χ&ι α} κολχιτ&ς. υφξον γχξ νομοΒετων Λα

μωϋσίως, φησίν' έκ') άτίοΒχναντα] ττχίάεί ΰπες ί)0*η». *4.ιί·

πκτεςαη'ί «ίί πατέρες υπεξ τιάρων* χο^ λα Ιεζε

κιήλ "πάλιν λΐγεί ' τ! υμϊν*) ή παραβολή αυτή, ΟΕζβεΙ). >$, »,

λεγόντων, ρ» ττατεςι: 'έφαγον ομφχκχ, κά) ο\ *' **

Υ 3 βοον.

1ε ί]ηίςΙ.

Ο ^μ«ν·3·χνα>μ5ν. Α.

*)\*τιΰν. Α. !- .
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acerbam, et dentés filiorum obflupuerunt? Vioo

ego, ciicit dominus, íTerit deinceps parabola liaec,

fed eorum , qui comederint vuara acerbam dentes

obfiu'pefcent.

Verf 3. Sed — ipfo. Opera Dei vocat

formationem oculorum caeci de puluere. Quia

enim in confelfo erat opus fuifle Dei, formationem

corporis Adam dc puluere: hicetiam oculos caeci,

puicherrimam corporis partem, format de puluere:

vt hinc indubie Deus appareat, vtpore aeque potens,

vt Deus: nam qui puicherrimam partem it* Íor-

mauit, poilet et totum formalfe.

Aut opera Dei dicit occultam dignitatis íüae

potentiam, quae tunc magis apparuit. Quid ergo?

nifi liic damno affeclus fuilTet, non poteraut aliter

manifeflari Dei opera? Poterant quidem, fed ñe

que Ine damno afîeclus eil, imopotius beneficiara

accepit: per caecitatem oculorum corporis , aptos

habeos animae oculos. Nam quae illorum eft vti-

litas, fi hi claufi fint? Licitum itaque fuit crearon

caecum hunc creare , non puniendo , fed diípen»

fatorid modo, vt opera Dei manifefiarentur , et

hie ex eo apertos haberet animae oculos.

Quidam vero didionem Vt, non caufalemef-

fe dicunt, fed eius, quod futurum erat fignificati-

uam, puta, quod opera Dei manifeftanda erant

in ipfo. Et ílmile eíTe aiunt, quod dicitur, In

judicium ego in mundum veni, vt qui non vident

videant, et qui vident caeci fiant: aiunt enim figni-

ficare, quod qui non vident videbunt, et qui vi

dent excaecabuutur : fíquidem non proptèrea venitr

vt qui vident caecî fiant. Praeterea et Paulus dicit,

Lex fubiutroiuit , vt abundaret delictum: ñeque

enim

P Ita etiam laudat Chryfoft. Tom. VIII. p. $27. B-

•) ф»уу. A.



βΑΡνΓ IX. \ΈΚ5. 3· 343

οίόνΤίδ των τέκνων"1) ώμοδίχσχν. ζωίγω, λέγε*

χΰςιοί , « εςχ) η πχξχβολη χυτη' οίλλχ των

φαγόντων τβν Ό'μφχκα ώμο&αίσουσιν οί οδόντες.

νειΤ. 3· 'Αλλ' — *ΰτω: "ΐςγα του

5ί« λ?γ«, την άτιο χοοϊ πλοίσιν των οφΒχλμνν

Τ8_ τυφΑοϊί. 1·κα όμολογουμενον εξγον Βεου

β* η »7Το χαρ: πλρίσΐΐ τδ σωμχτοί τ£ αίσαί/Μ,

«ίϊί χοοί αυτοί πλοίττΗ τοΰί οφΒχλμαυι

7Β τυφλού , το καλλ/?βΡ μ?£θί τ« σωμχτοε » Σναβ

^ντευθίν φχνείηΒ) θεοί άναμφιβόλωί, οίχ τοϊ

Ίν« τω Βεω ^υνχμενρ:. ό γ«ρ το καλλ/ςΌν Μ?ίΌϊ

#γοι τιλασαι , βυνΛτοί τ" βΑ°ν ττλασΛ/. >

*Η ££γα Τέ? θ?8 , τ^ν χεχςυμμίνην 2& ■

νχμιν της Βιίτητο: 0£υτ£, ητις τόνε μάλλον Ιφχ*.

νη. τι ονν, (ϊ μη εχολχϊ&η ουτοίχ ύκ εν$ν ίτεξως

φχνεςωΒηνχ/ τχ\ ε'ξγχ τ5 Βε5 ; ενην 9) μεν , αλλ*

8& ουτοί εχολά<Βη , μάλλον μεν ουν ευηςγετηΒηΛ

τηε ττηξωσεωΐ των τη σωμΧτοε οφΒχλμοίν.,

«ναβλίψχς τούί τηί -φυχη:. τϊ^χξ 'όφελοί ίκ&1

νων, όταν ούτοι μη βλβπωσ.ινί εζην ουν τω κτίςη-

τυφλον χυτον κτ!σ&(·, ΰ κολχςικωί, χλλ' οίχονο-

μιχω: , Ίνα τε τχ 'ίξγχ τ8 Βε5 φανεςωΒ% ,

Λυτοί εντευΒεν άναβλ(ψ% την "ψυχζν.

Τ/ν?5· <ίε το Ίνα,· £χ χί'τιολογιχον λέγουν*

ενταυΒα, αλλοί δηλωτικον τ5 μέλλοντα, ότ*

. φανεςω&ησοντα] τχ εςγχ τ» θ«3 εν αυτω; τοιΐ$>«

τον*) $ε «νοί/ τό' «ί κζ'ιμχν) εγω, «V τοΥ ν) 9»

χόσμον τϋτον ηλΒον, Ίνα οί μη βλέποντες βλέ~

ττωσ/, κ*/ βλέποντες [τοφλοί ·*) γ^τωντα/. σικ

μαίναν *γΧξ, οτι ο< //>}. /3λί'ποντίί /3Λί'ψ80·<, ^/

β/ /3λε^οντ£ί} τυφλωΒίσονται. « τ5τ«

ί)λθρννίνά οί βλέποντες τυφλό) γενωντχ). ϋ£Μ, *

ϊ7οίυλοί (5* «ρ^σ/ν νόμοίχ) πκξ&τηλΒξνι Ίνχ.πλε·*^019*^10-

ί*) ^ν^ν ^ι/ν. βΙ)ΓοοΓ. Α. -,

α) τϋτον 6έ. Β.
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enin* propter hoc fubintroitiit, fed âit quöd fùbfb-

quutum eil , vt abundaret delictum , et multa huí

îusmodi. Siquidem et hoc fcripturaé idioma eftt

Joquendique proprietas. . , .' ' ,a- j

j . Vèrf. 4. Me — me. Me oportet opera*

f¡ opera, quae me patris eflfe filium oftendanf, et

aequalem Deo: me oportet maiiífeflaré me ipfum$

quod hominum Ilm amator, vt homines pêr hm

iusmodi opera ad fidem, quae in me eil, atrradi;

non perçant: quahdoquidem enim carnem aflumn\

împoilîbile eft eos aliter faluos fieri, niiî per fidem*

qua in me credent.

Verf. 4. Donee dies eß. Donec praefens

durât feculum, donec vita baec cotififtit, donec

hominibus operan" concedhur.

Verf. 4. Finit — operari. Venit futu>

rum retributionis feculum. Qupd autem operatio-

nem dicat hic, qua in ipfumerederetur, ex eo ша-

nifeftum eft, quod fuperius dixerit, Hoc eft opus

Dei, vt credatis in cum , quem ille mifit:

Chriilus .namque praefens feculum vocauit

cliem, eo quod £>perationi aptum eft : futurumve-

ro noclem, quia in eo non fiént opera. Paulus

autem ediuerfo , Nocretn dixit praefens feculum

propter errorem et ignoranttam ac tenebras pertur-

bationum animi : diem vero, futurum, eo quod

nihil horum kabebit. Ait enim , Nox praeceftit,

dies autem appropinquauit.

Vcrf 5 . Quamd'm — mundi. Et eos, cnîi

tobtenebrati furit, oportet tlluminari per fidem,

priusquam a mundo tranfeam. Décimo quintó

■ » - - autem

*) fndufa exciderunr. 'A.

4) t« véptyobvrii , addît. A.

*) те ïpyw. А,



с ар vT ix. 4» 5. $45

4Weir# те •жа^хиганца. [a3) y«f б** rvroiretp-

«<r»ÎAÔiv, «ХЛ* ort fxfkha •лХеошасц то 7iuçoi-

Ьтта/иог.] Hçff тгоЛЛ» to<«Ùt«. iSlwpx yxç rçgef

rero rîîf yçuÇris.

Verf. 4. 'Ejuè — /иг. "Epe «Je* içyxÇg-

rol í|7«,4) ret SetKvvovtx /ле vicv та т,х~

rrços, цсц taov тл> 9*áú. %f»j tyxnçovv f/uasuT<sYi

wf <piAÚvS(¡a>7icv , 'Iva. twee raw toiovtoov sçyow

(ypqxycoyovfxsvoi Ttços TKV «f êfis Ttfctv с) avSçtw

not , pi] oinÔKaiVTOCj. с/лси yccç boivbçoo7:r,o-avTOÇt

elêvvxTov (гаЭущ тпх tregois, « fxy¡ Six tJJí «V

Í/иг 7S¡*íio¡>s. -

Verf. 4. "Ecdí q/UFfct fefo *Ea>ç 0 7rxçm

tùoovfîiv, eoos с /З/'íí ovTos ffvvêçwev, 'êtes ifeçt

Tois oivb(>ûû7tois êçyx£e<Qxf.

. Verf. 4, *Eçxer<t1 — êçydÇe&cCf. "Eç~

"Xjstttj в /«éAAwv оыш, от? -¿Set: iïvvxTXj îçyxÇe-

сЭ«/ rô m^sum «г içyxalxs yàcç 0 tixçcûV

xcuçôî. ó fjtsWaiv ùvrx7ioSô<rtons. on Se èçyx-

cixv îvtxvBx , t»jv та msevetv , Лгу» , tîrçAo?

duo та а7Г«1/ о'яч'оч»' ~ст;>) тате' ¿V/ то ¿fyov та у) to. 6, îj

0га , ivas 7Г<?гtjcríjTf cv XTiiçetXsv Ík&vcs.

О fetv cuv зд^ог tjfxêçxv fxsv г'хаЛггг, toi»

7TXÇCVTX vcï<Zvxn ¿id те5) èveçyov' vvtcrx о1? , то»

(¿eÁhovToi , Лас 5) то xtçycv. 0 êt 7txvKoç rèyxv-

TiOV, VUJCTOÍ /UtP, TCV TTXÇÔvTX 04Ш1Х, Six Ttjv

trXccvriv цеу tyiv xyvotav то стхотс? ra>v ттх-

&w' rj/xiçxv Sé, toV ju¿AAovt«, iïoc то /unJfv

%%HV VÚr*n' фт1уоС£, Щ Vw|s) tffOfJeo^V, rj г) Rom. 13,

гцле^х '/¡yyixív.

Vèrf. 5. "Otoív <— xo'tryuou. Kay %f>j

Tous èo~KOTKriJi£vovç фа>т1£е(Вх1 Six Ttfew, tsço

та ¡xsTu^^vxj ре хпо т« -лоцлои. з(сц h т*

Y 5 - тшм-

^^ti r^v ¿vTxvéSonv. i Sé. А.
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autem cepite latius de hoc loquitur. Quid ergo*

quum in coelo eft , non eft lux mundi ? Eft vtique,

fed nunc de conuerfatione fua in terra dicit, fimul

et ad fidem adhortaos, et propioquam eíTe mortera

íuatn fignificans. „ r «,

Verf. 6. Hit diStir— ram". Quare fo-

lum puluerem futntum non illeuit? Quia folus

puluis fine aliquo humore non linitur. Et quam

ob caufam fputo et non aqua lutum feeit? vt iputo

adfcriberetur miraeulum. ' •

Verf. 7. Et — Silohe, Lauari iubet, often-

dens, quod nulla fit pulueris neceffitas: fed ее

yfus eft folum, vt oftendat fe efle, qui ab initio

corpus Adam de pulusre formauit. Mittit autem

eum ad pifcinam Silohe, quae longe diflabat^ vt

appareret fides ac promta caeci obedientialneque

enim vlla erat apparentia , quod pifcina ilium ef

fet curatura.

Verf. 7. Quod — mijfuf. Quodvocabu-

lum Silohe videlicet, quod" eft Hebraicum, inter-

pretatione fonat Mifluj: ideo, vt opinor, quöd

tunc caecus ¡lio fuerit milfus: praefignabat nam-

quae pifcinae appellatio id , quod futurum erat.

Verf, 7. Abut — videns. Abiit nihil

haefitans, fed coufeftim obediens. Atqui verifi-

militer dicere poterat. Quid hoc fibi vult? non

potuit me curare? nuni fortaifis illudit me, fru-

flraque mittit? nam frequenter ibi lotus, nihil ac-

cepi vtilitatis. Item et aliter. Si futurum eft , vt

lutum me fanet, quid opus cfíx vt in dida pifcina

lauer?

7) 17, abeft. Л.

s) évirçaQîj. В.

у) Tffeç, А,
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ν.

τεχ&ί&κκτω <5? κεφαλών πλατΰτεςον τκς) τού

του λίγε*, τΐ αν, ίν τω αξχνόύ ων, &κ ϊςι φωε

Τΰ κόσμου ; ε?ίν. αλλά νυν πες) τηε ίν τ%η) ·γζ

ίικτριβηε αύτα φησύ), αμχ μεν πξοτςεπόμενοε

«ί 7Τ<?<ν, αμα ο*· τον όσον απω ϋχνατον αυτού

•παςαδηλων.

νβιτΓ 6. Ταΰτ« — τυφλά. Αιχ-

τΐ μη %ουν μόνον λαβών ίπεχςισε ; διότι ό χους

άνευ ίγξα τ»νοί χκ ίταχθίετα]. κ&ι διχτί ούχ

υδχτι, οίλλά πτΰσμχτι πηλον εποΐησεν$ 'ίνχ τω

πτΰσματι ίπιγςχφν 8) το Βαυμχ.

νειΤ. γ. Κο« — σιλωάμ. £ΐ/\|>αα9«/

μεν κέλευα, όείκνυε , οτ< ου χςειαν &χε τ« %οοϊ"

αλλ' Ιχ^'σοίτο τούτω π^ο'ί το Αοα£α/ μόνον, οτι

αύτό: ίϊιν ο κατ άςχαε ίκ χοοε πλχσαε το σώ

μα τη αδάμ. αποςίλλει αυτόν ε\ε τϊΐν κολυμ·

βηΒξαν τα σιλωαμ, πό^ω ασαν, 7νχ φχν% η

<η\^ιε ευπείΒ&α τα τυφλά, χδε γχξ ύποφί»

τΐΐ ην , Ότι η κολυμβηΒςχ Βεξχπεύσε* χύτόν. *

•πολλών γχξ κχΒεκχςην εκεί κ&ι νιπτομίνων

λχομίνων , ουί«ί εΰξε ποτέ νόσα 9) τινοε άπχλ·

λαγην.

νβΓίτ 7. *0 — άπεςαλμενιε* "Οίτες

όνομα* το σιλωαμ δηλονότι, ίβξαϊκον ον, ίξμη-

νευετα) άπεςαλμενοε. ο\μα\ ομ τον χπεςχλμίνον

Ικβ το'τε τυφλόν. πζοεδηλα γας η τηί κολυμβη-

Βξχι κλησιε τα μέλλον.

νε:Τ. 7· '/ίΤίηλΒη βλέπων. 'Λπηλ·

Βε, μη διακξιΒεϊε Όλωε, χλλ' ευΒεωε ΰπακου-

σαε , καίτοι είκοε ην βττ«ν, τ\ τδτο βάλετα\\

οΰχ ηδΰνχτο αυτοί Βεξχπευσαι; μηνοχε πλάνα

με, κ&\ μάτην πίμπα. πολλχκιε γχς κψοβ-

μενοε, α&ν απωνχμην. χ&ΐ ίτέςωε ί? , β ο πηλοί

ΒεξΧίΤίεΰσβ , τ/ί η %ζάα τβ ν/ψαί&ίί/ άε την

είξη



lauer? fi vero illa rae curatura eft, quae fuit luti

neceífítas? Sed nihil huiusmodi ant dixit, aut со-

gitauit: fed fimpliciter credens, quod ea, quae

ad falutem fuàm conuenirent, et feciifet et iulTiíTer,

obediuit et abiit, et per talem fidem non eil fua

fpe ftuftratuS.

Verf. g. Vicini itaqüe — v. i r . vifum re-

eepi. Quid ais? Homo talia faceré poteft ? non-

iduiii enim eognofcebat euni etiam eíTe Deum. Non

dixit auteln, E'xfptiit in terram: nam tunc non vi-

i derat, fed, Lutum fecit et inunxit öculos meos:

hoc namque fenferat ac fenfu tadus cognouerat.

Sed vnde didicit, quod Iefus diceretur? Ioter-

rogauit proculdubio eos, qui tunc praeièntenserant,

Verifirnile enim eil , quod etiam priu« de miracu-

lis íllius audierit, ideo etiam incunclauter illi pa-

ruit, vt diclum eft.

Verf. >2. Dixertint — Uli? Nam re-

quirebant illum vqui infaniam ipforum aufugerat:

et quafi folum id audilferit, inueftigant eum.

Verf. 1 2 . Ait , Nefcio. Nam quum in-

unxiftet, et ad pifciuam abire iuifiifet, continuo

dífceílerat, fugiens plaufum demiraculo.

Verf. 13. Addutun t — v. 14. oculos.

Quum illum non inuenirent, hunc adducunt, vt

demonflrent, quod Sabbatbum foluerit, ,

Verf 1 5. Rur/um — video. Non ínter-

rogauerunt, Quomodo vifum recepifli, fed quo-

modj»

''.) Tori A.

*2) Chiyfottomus, vt folet, verfnm 15 et «6. confun

dir. Vide Tom. VIII. p. 534. A. Hune ergo fe-

quitur Eudiymius et Theophylaitus,- etiam in in-

terpietatione p. Ó97. C. Similis confiïlio eft in-

fia i j, 7. ». et in 1ош centum alus. Sed altero

loco



CAPtT- ix. vbrí.' 8 — 15.

«f»J¡U¿VHV KObvußtlfyciiV $ ii fX«ttf ÜCTTfUCT«,

т/ff Щ %e«ce те тгчЛси ; с«ЛЛ' *<Йу toiStov tj «sm,

ij ihoyíaotro. Ù71à£>s cSg mstvoxs , ет< т« OTfe«1

îacr<v aura ^/ 7is7iolïine шлЩ яеостётсс^еу , lare-

ç£)« . XTiYihâe , ОД/ tÎjî roiotvTTis mÇeeis ctî

Verf. 8. О/ cuv yeVovFf -— v. 1 1. ctvè-

/ЗЛгфа. Tl Aêyeis; «.v^çamos tcixvtx <L'v«-

TCCj ; cv7teu ухе èylvaiaKsy ccvrev , j(gc/ Becv. outt

«Vf Si, cri htrvvt ххиш. oJ% Imex ухе тот?»

лЛЛ or< -aríjAov encurtas, 1Щ £7rtxS,0's Hcv tcuä

¿(pSxKpcvs. у&ето yxf од/ eyv« тсито ex т?£

'АЛЛ« TTe'dfV f'f««9,ív, ot< fycroCr AlysT«/;

щешгщоя тете1) ttxvtoos toví 7tM(>c\TXs. eir.oe

ухе ОД/ nçoreecv çcKovetv 7iee) rm BxvfAxrxv сви

те, ho од/ c¿7raetteya>í ьщка<теу аьтё, к«Э*г

ète>]Totj. » '

Verf. 12. FÎnev — «caves; 'E$rcvv

■ухе ctbTov, SíxCPvyóvrx rt¡y ¡auv'mv ctvTu>v} ц$

ees ftóyov укнаху, <%v»jÁaTScív ecvrev.<

Verf. 13. Aèyet' cvk âïiïoc. 'Enriad:

yccf од/ hretKxpsvos a,7fetâitv eis Ttiv xeKv/jtßi-

Bçxv, xve%úiey\<rsv ctvTiKct-, (ptvyaov rov x7io тоv

dxvpxTos xeórev.

Verf. 13. "Aysaiv — v. 14. ¿(pbxKpoút.

Mtj evqcvTss sKetvcv, xycwi thtov eis xnclet^y

Ttjs Xwetos tS crxßßxT8.

Verf. 15. Tlxkiv — ßKenoo. 'Оу)с щк-

Ttivuv, 71MS2) ccysßhsi\jxs , «ЛЛ« Tiœs x\étf>£ê

en

loco Codices etiam fingir et confufe eos làudat.

Mdtoiies, cum mrerpieres, Orígenes, Cbiyfoflo-

snus et alü dicunr, Euangelift» aet Apoiblus пом

\ ' * hoc
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modo aperuit oculos tuos ? dantes occafionem ca-

lumniandi euirt de opere prohibito , fcilicet in fab-

batho: ipfe veroquafiad eos loqueas, quiiarnau-

diuerant, ferraonem abbreuiat. J

Verf. 1 6. Dicebant — obfemat* Non

eft a Deo, miiTus videlicet, vel non eil ex Deo. J

Vérf. lê. Alii ■—- eos: Nam qui ex Deo

non eft, ex diabolo eft, et omnino peccator eft.

DiíTenfio itaque et tunc, et prius fadra eft: fiqui-

dem, Non veni, inquit, vt mittam pacem in ter»

'ram, fed gladium. Sed non perfeuerauit. Rur-

fuin enim vniti funt inftantibus pharifaeis.

• . Verf. 17. Atunt — ocuior? Hocaiunt

.lion ilji, qui dixerant, Non eft a Deo, fed qui

ab bis diuifi erant: ne enim illi patrocinan videren-

.tur, eum, qui virtütis eius experimentum fumié-

rat, conitituunt ambiguitatis iudicem.

Vérf. 17. ,At — eft. Prophetas voca-

bant diurnos viros. Aperte ergo dicit, qirod a

Deo effet, nec iram timuit dicentium, quod non

effet a Deo, Firmus enim erat, et veritatis ama-

tor, ас aéquus homo.

Verf. 1 8. Non — vifum reeepijfet. Qui

dixerant, NoneftaDeo. Sed о infenfati, fi non

ita eft, quod cum caecus eiTet vifum recepit, quo-

modo Cbriftum calumniamini , quod ilium fabba-

tho faiiauerit ?

Verf. 18. Donee — v. 19. nat'ui eft? Vi

de malitiam, rigide interrogent, putantes illo«

exterrcre: vtdum hi negaflent, tenebris oftbndere-

tur

hoc, fed illud dixit; non illud, fed hoc probandum

ell. Id etiam hoc leco fecerunt Euthymius et

Theophylaflus. Vterque enim in contextu vulgÂ

tam /feruat leftionem.



«8 τ&ε οφΒαλμέιϊ ίιίόντβε οίφοζμην τ5 διάβα*

λβν αντβν Ιπ) Ιςγασία χεκωλυμΐνν ο^Βιν εν τ»

σαββΰίτω. ο ίε, ωε τίξοε οίκηκοότοίε ηίη τ» κατ-,

«ντον λίγων·, έπιτίμνα τον λίγο*.

νβΓΓ. ι6, "Ελιγον — τ^Μ,ι 'Ουκ ες7

•χαςοί Βίΰ, απεςαλμίνοε δηλονότι* η ουκ 'ί^ιν ίκ >...·-·

ί/ίβυ. , · ' -
.■ι, . ' ■ Ί ϊ II *· ϊ ι . . : : γγ. Γ - *

ΥβΓΠ 1 6. "Αλλο/ — αΰτοΤί. 'ΟγοΙςμϋ

αν Ικ τ*.- 3*5 , Ικ τ5 &αβόλον ?=τ» , η# . ποίντωβ

άμαςτωλόε ΐζι. σχίσμα μιν ουν χ$ή τότε ν&ι

αΐξότρξον^ίΐ/ετο"1) &κ*ϊλΒον, γάς φησι, βαλ&ν*)Μ»ΐ(,ΐο,}(,

άξψψ επ) την γην , * οίλλα μκχοαξαν ' αλλ ουκ

επΐμεινεν^) ψωΒψχν γοίς αυΒιε, «πικ&μίνων

των οίξχόντων.

ΥεγΓ. 17· Λίγίίσι ~~ οφΒχλμουίϊ Λέ-

*/ίί(Τ< τ5το, ου% οί ειπόντεε, οτι ουκϊςι π«^«θε5,

αΚλ ο\ σχι&ίντεε «V αυτών. Ίνα γοίξ μη ίόζωσι

άύνΦΫοξ&ν αυτω, τον Κοιβόντα π&ξχντηε δυνάμε

νε «υτ« ποιούνται χξίτην τηε αμ,φιβολίιχε.

: \ νβΓΓ. 1 7· ' !Ό~—' £<?/. . ΏξοφητΛΐ Μτ

λουν, τουε Βάουε ανδςαε. οίντιχςυε ουν φησιν*

οτι παξά σερεζί, κ&ΐ ονκ ίφοβη&η τον Βυμον

τίν λεγόντων, οτ< οκκ ες1/ παςα «9ε5. ς(ξ£οε γας

ην φιλκληΒηε ^ ευγνώμων.

νβΓΓ.Ίδ. Όυκ — οΐνέβλε-ψεν. Όι

βίποντεε , οτι ουκ ε=τ/ παξα Ββη· α'λλ'. ω ανοη-

τοι ! «* ουχί τύφλοε ων αν*/3λεψε , 9Γ<£ί διαβάλω

λετε τον χξίςον·,· ωε ΐν σαββάτω ιχσοίμενοψ

αύτόν ;

νβ'ΓΓιδ· *Εωε — ν. 19. Ιγιννή'Βηί °Οξχ

ΉονηςΊοιν. αν&ςωε εξωτωσι , τίξοσδοχωντεε εχφο-

βαν ρίύτουε-, ϊνα τύν»> άξνησαμενκν , ί&ισκια-

,
·
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■tur miraculurn : et aiunt? De qwi voydîcftis, qtred

eaecus natus eft? mentientes videlicet et dolofe Ц.

roulâmes, yt >pfi lefu gloriam quaeratis. :. "

Verf. 19. Qttomodo — videt? Si" cae

cus natus eft,:'

Verf. a o. Refponderunt — v. ai. ne/ci?

mus. Quum de tribus interrogati fuiflent: vtrùm

hic effet fiüus eorum , vtrum caecus narus efFet, et

quomodo nunc videretí de duobus confiientun

quomodo autem nunc videat, ignorare fe dicunf,

unientes. hidaeos, ficut in progreíFu njanifcfta*

bitUC ■».»»■• . 1 ' ->5

.. ' . '. ' ..... ._•

Veil! 2V.' Ipfe — ' toquéfur. Sefe extra

periculum couílituentes, ad еиш qui curatus e,rat

interrogationem remittunt, vt-qui ineiusmodiquae-

ftione fide dignior eis eiFet.

" . VêrÇ â à. * Jffqec'.^ ¡extrafyaagogam euer-

retfir. ' Çonipirauerant, pacîum feet rant.

Verf. аз,., Propter — interrogate. Rиг-

Fus ídem dicîti perílriiigens illos tariquam tímidos,

et qui ignorare fe fimulauerant , -ne extra fynago»

gam, fiue çongregationem eiicèrentur : filio autem

tbtius cértamüiis onus imçofuerant,

... V7erf. ,24. Pocauertint — Deo. Glori

fica Deum, vtpote ab eo fauatus, et non a lefu,

Verf. 34. Nos — eft. Abfeilte illo hoc

diciris fceleíti: nam quum ille praefens eilèr, et vos

paulo ante inteirogaret, Quis ex vobis arguit m*

de peeçato, ne mutire quidem potuiftis, ora a ve-

titate obturata habentes.

VexFa5.

*) InteUige . o evocyyeXiíqí.

s) roùç yevëç roi vors гибкой. . •- .



ΟΑΡντ.,ίχ. ν*κ«,.ΐ9—34. 353

το '$χΖμα. κ«/ φχααι , ον υ'μέϊς λέγετε , 2τ#

τνφλος εγενή,Βϊΐ, ψευδόμενοι, ΑιλβίΑ), Κ£/

χςυςγϊίντε! , )^τω 1*19$ ίο'|αν πεξιπασμένοι.

. » νβΓ<! Γ9· Π«ί — βλϊττα; 'Ειτυφλο£

$γεννή§η· ·'··'<·.' ■·.·.''

νβι·Γ. 20. ΆπεχρίΒτισχν —« ν. αι. ουχ

οιόχμεν. ι ςιχ εξωτησεντες, « ούτος ιςιν ο νιος
 

^λωΒησετχ/.

νβΓΓ. 2ΐ. Αυτοί — λ«λ>?ο·«. 'Έ£<» κ/ν-

&νβυ . καθ^ωντεΓ ίχυτους, τον τν&εςχπευ'

μενον πχςοιπέμ7ΐ8σι την ίρωτησιν, ως χξιοπιςότε-

|ον «υΥα>ν εν τω τοιύτω ζητϊΐμχτι,

Ύζτί. 3 3. ΤχΖτχ — χποσυνχγωγος γεγ

βυνχγωγος $ε , 6 εκβεβλϊΐμενο: της συνχγωγΐς.

ν«Τ. 23. Δ<α — ίξωττισχτε. Ύο χυτο

<πχλιν λέγεί Βιχσυςων χυτούς , Ο ίβλου'ί-,

Λ* το μ>ί χποσυνχγωγους γενέΒοη προσποιού

μενους μεν χγνοείν , Τω ΰιω $ε τον χγωνχ ολον έπι-

φοςτίζοντχς.

νετί 3 4· *Έ.φωνϊ\σχν — Βεω. Δόξχσον

Τον Άεον, ως πχξ χυτού ΊχΒείς, 3(#/ μη πχξο$

Του Ίησου.

ν^ί". 34· Ήμ&ς — εςιν. 'Απόντος

τούτο λέγετε μιχςοί πχξόντος, γχς , ^/ εςατνι-

σχντος ΰμχς ενχγχος' τις *) ί£ υ/ζωι/ ελέγχε* με Μ I* 8, 4*.

7Γί(>ί χμχςτΐχς' ουκ ήδυνίΒητε «ίί γρνζοη («οιόκ, ε/<-

φξχγίντψν ϋμ7νβ) τ2ν νομάτων υπό της χληΒείχς.

νβζΓ.25.

^/««ν. Α. /

φΓοΜΙΗ III, Ζ
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Verií,;35. Refpondit — vû/ro. Non di

xit dubitahdo, An peccator fit nefcio, fed nugas

huiusmódi more dubitantis repellens. Nafn in pro-

greífu rnanifeftius hoc ofteodit dicens, Scimus,

quod peccatores deus non audiat. .' <•. . '

' Veri! 26. Dkcerunt —■ otulos? Quum

ah omni parte repuJfi eflent, nec quicquam eorum;

quae voluerànt, efTeciflent: rùrium ad primuni

quaefitùm reúertuntur: ideo etiain is , qui curatus

fuerát arguens illos , non iárñ titnide, led iiberius

ioquendo refpondèt. ' •

Ver£ r at. Refpondit •— audiflis. Neç

credidiftis. .

Verf. 27. Quid — atidire? Quam ob

Caufara ruifus audire quaeritis?

Verf 37. Nam —■ ßerif Dicens, Num

tt vos y ortendit, quod ¡pie paulo ante fadus e£

Tet, et coufidenter id fatebatur, non metuens

illorum ínlaniam: adeo fortis eft Veritas, vt e.os

libértate repleat, iqui ipfain elegerint; mendacium

Vero íldeo imbecille, vt eos quoque, qui fortes

funt, reddat tímidos.

; Verf.2g. Comithíí — difcipuli. Neqire

Mofis: nam fi Mofis eflctis , vtique et Chrifti eí--

fetis. Si crederetis , inquit, Mofi, crederetis vti-

que mihi.

» Vcrf si). Nos — fit. Vnde miíTus fit.

Atqui vaiiis in locis docuitvos, qui fint ferentes

de fe teflimonium : puta Iohannes, opera quáe

facit, ét pater qui et Deus. At cene de Mofeau-

ditis, non autem videtis: huius vero opera noa

auditis



CAPVT ix. Vers. 25 — ag. 355

Veri! 25. 'Атгек^&п — ßXs7la>. To,

« ccpaÇTtoXÔs ê~iv, ovK oliïx, a JW«¿a>v няеу,

ÙAX\èv a-xwocTt iïi~x£evTos, 7ixçx7ien7tôfJievos

rov ToiovTcv фКушфоу. ttçoïùûv yxç (pctveçociTeçov

4t7roÇ)tùve%ctf hèyav' о$»(Ш*) от, ort ссиаргш- с) lo, о, ti.

Л»у о -Jfcf оих comet.

Verf. 26. ETwcv — офВхХцоь:; ïlxv-

rcc%cSiv x7roKÇov<&ivTei., "<щ (л'/iSèv, t¿v 1/3«Acv-

TO, iïvWI&SVTee XVVVXf , 7toÍKn en) то 7tqírsqov

$§шТЦ{лх ççé<PsvTXf. we J(9y K«T«yvouV «иг<£>|/ ¿

Tebeexnev¡á!¡vos , ovk sti цеВ* Ско^оК^я , «ЛЛйб

ЯК^ЦеМС^МШТе^СУ X7I0Kglv£TXj.

Verf. 27. "Аягек^'Э»! — цкоь<тхте, 'OvK

Veril 27. Т< — cÍK¿etVy Tlvo: Ъекщ

TTothtv prêtre xxcvetv.

Verf. 27. M») — ysvsiBxf; 'Enrnov,

ст/ f»; v/jteti, eoeiçev, ort xvros теше esi,

Bx^xXeoos ш/лэАоууо-е , ¡ayí iïetXixcrxs rr\y

¡ÁXv'íXV XVTMV. êTOOÇ î(T%UÇ0V Щ xKïldetA, 71X§§Y\-

cîxe èfA7ïi7rAûo(rx tovs ihepevevs xvty\v , el

TÔûv X7re§Çifx/jièva)V èiev ' то -tyeviïos тьухут'щ

ccéàevh , âethovs' à7reçyx£ôf*FVov p$y tovs <V%u*

VerCîg. 'EAoííof qo-xv — ¡j.xBv\TXf.

'Ovcïè тЗ ^oovo-éùos. eiyxç tS /лазйаёшг уте, н&(

- т£ %?яё XV г\те. « уoto d) Ыякете, фцвч, jua>i>- d) lo. у, 46.

ff» , èTCtçêueTt àv ifJLol. . .

Verf. 29. 'Н/д«£ — I?/. Tlé&ev «Vi-

<¡xXr¡% ' xgj /¿ijv £ict<pôçui lí/íos^W v(axç, Ttves

fjtXQTvçSai neçi иътё, oTi о ïaixwris, ort тх

ëçyx, л зго/«, отi о "пхтщщ! Sees' ссЛЛада?-

ф ftepCffioit (tív , хквьете , ¿ ¡At¡v 0Хе7гете ' та

Ъ а Цух
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auditisfolum, verum etiam vïdetis, et ñoñis, quoá

oculi Hut auribus fide digniores.

Vêrf 30, Hé/pendit — oculos. Quod

quum yobis ignotus fit, et inglorius, meos ape-

ruit oculos, taleque edidit miraculum. Nam fi

de infignibus eilet et gJoriofis , nequáquam tantunj

eíTet miraculum. Itaque niagnus quifpiam eíl,

quanquairt vos nefeiatis vede fit>

Verf. 3t. Seimus —; antíii. Vide соп-

texturatu et quomodo miiabiliter argunientetur ac

fermonem augear. Vete enim non exrerioribus

tantum oculis illominatus efr , fed et interioribus.

Nam quia in praecedentibus dixerant: Nos íci-

mus, quod hic ¡ionio peccator eft: tune quidem

more dubitantis fermonem repulit, nunc vero tan-

qüam libértate plenus, oftendit liunç non elfepec-

catorem, fed porius Dei cultorem ас Dei volun«

tatemadimplenieai. Siquidem acihuc eum hoini-

nem eíTe fufpicabatur , vt diximus. Peccatores

autem Deus non audit, in huiusmodi videlicet mu

raculis. . *

Verf. 32. A — v; 33. qvicquam, Quic

quam fimile. Caecinamque ocutos alii eriam ape-

ïuerant, caeci vero a natiukate nullus. Magnitu-

do itaque miraculi diuinuin quempiam eíTe eius ef-

fedorem ofiendit. Nam qui maius süquod edit

miracûlum, quam fW vniuerfa humana miracula,

Vtique maior eft cundís honiinibus.

Verf. 34, ßefpondttunl — nos? Non

tuleriint manifeftam redargutiuirem ac praeejaram

vidoriam: coouerfaa.utcm malicia in fuum ipiorum

Caput» 'indigtiati fünf illi (veentes: Peccator omni-

no

?) оф&я)фЛе, orrtittit. B,

8) yevi/7]TÎjç- A.



CAPVt IX. VERJ. 30—34. 357

• i'fyec № thtov , н fxóvov ecKovsrs , аЛЛа ;ф/ /3âf-

•Ktre i o/'jflíTí, c'r< ¿фЭхА/io) wronv tftsortpH.

Verf. 30. ''totmPibq — сфЪссКроь;.

Kitmfin ccatifios тщ xaoços oov, otvtaçe ¡aCv tus

¿(pBxAfiOVS, %0¿¡ TtrnolwtV TilAlKtíTOV SoiZtfU.

«ytifi S?v tmv Í7Ii<twúúv цш evScPcov, OVK àv то-

ffûbTov >)v !jctvfiCt4ov- a>4t fxeyocs ris è^iv, et ш

tî/uef eu* cî'J«T? , 7Гг'Эгу g?<V.

Veril 31. "OiSctfitv — aW«. ВЛе-яг

. cúvecrtv, "Яш: Sxufixviws <rvAAoyl£etxf, цсц ccvfcet

tcv Aoyov. ефа)Т1(&ч yxp cvrws , ¿ тсиг г£м fió-

vov otyBxAfiovs , xAAx ;t&¡ tous èV<jcv. ¿*;r« yàç

"KQoAxßcvTis rjjxeis') oVjflíjuev, ст< o àV- с) l». 9, 34.

Spartes ovtos xfxxPTooAÓs hi ' тете filv èv <r%rç-

uetri Siscc^ovtcs 7SccPBXP¿(ra,To tov AÓycv' . vZv Sé

TragçritTtcis cav fiscos > «тгсоеткуи» tötov /и»; ovt«

ccfictPTwÁcv , et fit] xgif fixAAov Beoaeß?} , то

' Séhrifioc Ttí Эгй 7ro;í~vTflí. |'т< yxp xvBpm7Iov t¿"-

tcv vHeAoi.y.ßavev , eipi¡x,ccfiev. ху-хетшАт Se

' -é Beos 8K t¿néet, fit} Toarais Эаы/иаэч, <$»î-

ÁOVCTl.

^ Verf. 32, . 'Еч —( V. 33. s'Afv. *Ot$v

те*»тсу. rv<pXoZ fièv yxp i¡voi^xv xAAci7)

сфВхАроъе' Tvtyftë èxn) rytvertit , ¿Seis. Лс<-

дау roivuv, то V7tepßcihhcv та óaú|x»Tof, &«c'v

ietKvúet tov ipyecfyv xvth. à yàp fiêi^cv

-l/rOtVTûûV TXV XvBpO)7llvXV BxvjJLXTùùV 7TC<WV, fitii'

■£ot)V xpx 7to¿vTo>v xvBpoÎtïoùV è4iv.

Verf. 34. 'Атгрк^&цггед — r¡fiáis \ Ом

yvsyKCtv tov Kttfi7t^cv theyxov, %¡ff t¿v 7reçi<Px-

VYIVÍkW 7ISPlTPX7ítÍ<Tr¡S v) t^S 77V.'*iPlciS Y.XTO%

Tt¡S (XvrZv Ki<f)uAr¡í, egyi^f'vTfí vßgi£ov*j au-

\ Ъ з т.4»
1. '
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no flatus es , flue ab initio , a prima ftatim aetate.

Infipi enter namque opinabantur, propter peçcata

aliqua effe natum caecum, vt oflenderent, eum ef-

fe peccatorem. Atqui etiamfi peccator erat, fee-

mones eius probare oportuit, fi veri eflent: quid

enim abfnrdi dixerat ?

Veri! 34. Et -r— forai. Ab ecclefia et

concione repuleruQt praeconem veritatis, tanquara

Chrifti difcipulum. Quum enim miraculum calu

mnian non potuiíTent, imo potiu» ediuerfo celebre

iliud vehement! ас curiofa inueíftgatione reddidit

fem , fuum eíFundunt furorem aduerfus euni qui

Curatus fuerat.

Verf. 35. Audiuit — Det? Venit vtma-

ius conferret beneficium illi , qui propter fe fue

rat eieclus, quodque bonorum caput eft tribuir,

fefe illi praebens cognofeendum, ac verum efficiens

difcipulum. Quod autem ait, Tu, propter illos

dixit, qui non credebant.

Verf. 36. ,Re.fpondit —• eum? Spe bo

na ad fermonem eredus eft, tanquam paralus ad

credendum: et difeere quaerit, quisHam Ht: ne«

que enim feiebat , quis eilet.

Veri! 37. Dixit — tß. Vidifli eum:

nonprius, fed nunc. Non dixit, Ego fum, qui

^eperui oculos tuos. Vult enim fimplicitatem ac

praeparationem fidei illius oflendere, ad eorum,

qui praefentes erant vtiliiatem : ac confufionem eo

rum, qui quum mulla edocti efteiit, multaquefigna

confpéxiiTeut, non tarnen adhuc credebant. Nam

hoc folo audito, Et qui loquitur tecum. Tpfe ert,

ftatim credidit: fermo namque animam illius re«

pente tetigit: quunrjue bonam illam inueniflet,
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rev* hiyovrte* d^utfT^Xef «ru lymy&iis еЛам,

iíyovv, rrjv ccf%y¡Vt SK 7içooTris цКшая. úiíehá¡Ar

ßecvov yàiç uùrov 4\>oy¡tws x $1 âupçx'ictç rtvàs

~rv<pKo$ ysvil\bfiväj , 1 eíFeííráíw^iv ,тЗ Svcq' ctCriv

àuotçra>KÓv. kcÚtoi киа^ГшКоя et¿y qv"," rès

%óyovs toutou iïoKipccaetj» «* éfiJfStës «Vi»

vi yàç ÜxoTtw ei"Stv\ ''-i J

Verf. 34. Koff ' "™r T$»' r ''A&epwdylf*

Vöv t7róln<rccv roy WPvKçt т»f «AijS'eàf , cJf ыо{-

ötittiV àqïjev ra Xefíü. un awtiifirvTK yfit rnv\~

£всс<тщ т,ь> iiceuuçcTij TisvoíVTiov oí исслКру 7T?f(-

рецтоу etvTo Si» Tt¡s. 7ip\y7rçxyuc(Tvit]s <фщ<тееу'щ

геяАх) Хф фЩоу '"tuyú гщ 'fyfánítyj.

/u«£ov eC£çysTti<Tt»v тсу ixß\YiSevTX ol auTov, ^g¡^

VerC -3-6. - 'AireKÇ&tf-*- avrcy'y Jd.'An-

 

„. '.^.Ve^ly 37,, £7^, -r- . l?<V. . .^л^»ц»с вин

¡rey.» ¿ ■veérsñw , *АЛ« ví/y. , а» . «tj-sjí,, , ¿yaí

o ou¡aí¿«f тоик офуиЛшци <хдч .ргАетщуа^

/,**<jfl^ To cc7regis(jyov this Ияеазя «итои}>

 

uóvov yùç ccKovaxí, eft o hxÁav förtkmp, Jliíñf-

«иЭиг brktùÇMV.- tiif&To ■зух^-. frjKcyo?

os - vi Z, 4 ^

"5 v¡d«w addendiyn. -\' .*,.т.:« ,v<(4w> ^*
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éd cognidohem ас fidem еагдШит^Ьадк. VîcJfe

«niai. " s

'' Ver£38. jïtilte ■—• tum. Adoraùit, cbn-

ïrmaos fe credere.

^, VerC 59. Et — fiant. Atqui fuperius

dixit , Non mifit Deus filium fuum in mundum»

vtiudicet mundum: Sed judicium vocat hic conde*

Innatiûhém. Adcondemnatiohèmj îhquir, quorun-

aim ego mcarnatusfumcnàm intèrprëtans fermonem

âddir, Vt 'qui non vident, hoc eft, qui'iudicantur càecï

mente propter fcripturárühi ignoräntiam, hi vîdeant

lùmeii veritatis apertis animae èorum oculis, ao

qua« ih m'e' eft ïtdè. Qui aùfém pe'rfpîcacés vi.

dentur propter fcripturarum notitiam, hi pötiüs

non videánt, claufis eorum inteiioribus ocùlis ab

mfidelitates • " ./.:.'• г.- :■■

Dícltonem vero Vt, neque hic opôrtét intellù

gère caufaliter: Non enim propter hoc venrt, vt

qui vident caeci fiant, quemadmodum etiam de

Vt* in praecedentibus iigtificauimus, fed quod

futuri fit fignifîcatiua: futurum, inquit, eft, vt

t|ui non vident videant, et qui vident cäeci fiant.

Г Àut, Id Judicium ego in mundum veni, hoc

,e/t, ad difcernendum, ad feparàtionem-horum ao

illts, vtappareat, in his quidêm profpeclus liberae

voluntatis, quae a bonitate pröcfedit: in a lire ФЙО

ftirntis excaecatio, quae a malitia egreditu'r.

VerC 40. . Et — to. Qui quondam fúe-

rant cum eo, pofîmodum autem rcparat« erant.

Nam quidam pharifeei fequebautur, vt vidèrent et

audirent , quid faceret ас loqueretur. ч.

Verf. 40. Et — funks) Nam ficut ali

bi dicebent* Nemini feruluimos vnquam: ttj'E

■J'J. ■ - J . r fluPro

abeft. A. • : « « -
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í(¡á yol?.

Verf. 38. 'O — «vt«. tlfccexvvn-

ITS , ßeßoUUV ,' 0Л £7!ksV<TS.

Verf. 39. Kay — yhtovretj. Ka/ ¡xtiv

сп'ктш èiçwev ' отJ) eux «7rïç«XfV ó Эрsí тсу 0 ífl. j, 17.

wcy a¿T¿* «f tov jcot/ucv, '/va Kf<v# tsv ícó<r/uew ,

ícAAa Jtf//uoe vuv, то зс&так^а Лгу«» ст< «г

Ъестсскррсс êyoù svr¡vB?t¿7nr¡ací tivoov. еферiur¡vévt¡o\>

yccç Tev Acyev, <p»¡e7v, free oí /х»; /SAíttcvTfss

fíyouv, cí dcxouvTfr тифАо) tov vot/v, т# a'yvo/a

T»v 'yja<pô>v , outo< ßhe-nwai то фок тг\я biÁy-

Эй'ау, iïtctvciyêvToiv ctvTols tcav \J/u%<jcwv е'фЭаХ-

¿tí<¿v и'тго TÎjf er ffts Tthfok ' ctvTo) os >, !ci {JcKcÙV

Tes ô^uftfÇx«f , ту yv<¿<ret toov yçatySîv , ovrc»

¿uaAAov ¡¿y ßhs7[toGt , fxvaxvrav -oùvto7s Tùov îv<5o»

¿(pbcCKfJlúúV ¿710 6¿7Tt^¡CCS.

КсртаиЭа de то wat, tí vc«v оитюКо-

ytKOV. 8 yoCÇ ОМ tSto rjhâev, 'tVOt Oí ßhi7COVTSS

JV<PKo) yîvOûVTCCj, C¿A\CC ($t\\oùTlKOV тё fffAAcVTCf,

oTi (ÀiAKaaiv oí jaïi ßki7iovTes ßhe7ietv-, rça/ oi

(&KS7I0VT£S ТифАйсВо/ , OOS Щ{ TlgOhOlßÖvTSS 7tS'

çi тё fra TictçeaiiiiA&ùùaxptStt.

t *Й eis xçîfxx èyà> eis tov xoVjuov tstcv ') 5/Л-

Эо», cIvt) та, eis SiccKÇio-tv $iot%&%itrfxov TS-

jcçv те KooKeivtov , iva <ßav# Toív ¡jth, rj s¡* olyct-

by\s 7íqoau(>hí<i>s ccvocßhe-^ts , toov (Sí , 4 ex ttcví/-

jaV yvoó[Át¡s oÎ7toTv(pKa)0-ts. . , ,

Verf. 4П. Ka/ — uvts. 'О/ ЯГвте ov-

tpí /чгг' «Jt¿* , tkf^ov if aVc^a'vTfî. jj oí cvrfr

УМужаита. Ttvh yùç фщнтсио; TCa^eiTitvTo^

^Вл^гогтеу ^ aWcvTFf , ¥! ifoiu y^¡ htthü.

Verf. 40. Ко/ -— Icr/uív; "Slant? а'Л-

Aa%S еЛеусчЛ ¿üm*) SdnteuKctfASv ъьуцятг' g) le, », ;*

2-5 W>



дбЭ , ,- — .-. r« О H Л/N к, \ ß - , , э

{îupro паи' non fumus: ita et nunc ad fenfibilia fac

tum inhiabant, et de corporali folum caeçitate ülos

pudebat: ideo de hac interrogent, cognofcentes,

quod propter eos didus effet Termo.

Verf. 41. A\t — peccatum. Deinfideli-

täte videlicer¿rtnam refporiderepoffetis, Nön \id¡.

mus flgria. ' '

Verf. Nunc -rr Fidemus. Vos hoc

dicitis: egoautemnon: ii enim videretis , crede-

retis fane mirapulis, quae ego coram vobäs operor.

Sed quantum ad apparentiam, videtis: quantum

vero a.d veritarem, non videtis, mente excaecati.

Iuxta fimilitudinem namque mens videt, et mène

audit, caetera aatem omnia саесд funt et furda.

• Verf. 41. Peccatum ergo veßrum mantt.

Manet absque venia ; quia drcentes vos videre pec

videntes, voluntarie excaecamini ab inuidia et ma»

Jitia. Oftendit ergo, quod corporalis vifus, de

quo gloriantur, hos condemnat. Simul qtioque

çum, qui antea caecus fuerat, hiuc confolatgr, ac

firmiorem in fide reddit. > • -

Ne autem dicant, Non idcirco tibi noncredi-

mus, quod non videamus, fed quia tu populum

feducis: oftendit per parabolam, quod non fedu-

dorfit, fed paftor. Et primum quidejn fignapo-

jyit fedudoris ac corruptoris: Deinde confequenter

pafioris et faluatoris, vt ex his cognofcatur, vtnun

fedudorfit, an paftor.- "-V -• .

Cap. X. v, I, Amen уг-' iajro.

Anagogice hie per oflium intelligimus leges v Cue

feripturas, eo quod ad Dei Cognitionen! mducanr,

ее

' *) De bocprOuerWo videTFîichOTumadWatbn. Phaf-



CAPVT IX. VERS. 40. 41. CAPVT X. VERS Ï. 363

•

цен , Ix *) vtoeveius 8 yeymmeâx ' 8ra> tyij vuv h) io. », 4*.

щos rot xl&r¡Tx Ks%^vuai fxcvov , rrjv daijiu-

r(x,r¡v rv<p\axrn liitw:%moyrx\. Jw me) rxvrrs

. içoûTtuat , yvóvres , от/ x&j <й «vtcví ыецтщ

] hoyos.

-и Verf. 41. EterfV — ¿yixerlxv. 'Ova

oîv &%ert xpxerlxv, for) rg efarpiuc, J^AcvcTa

ya£ x7ioKoyèi&Xf , oti ov% ¿xee¿-

Kct/xev тсс ауцих.

Verf. 41. Nuv — fi\£7Toiusv. :' 'T^es

Г8Г0 Ksyers, iyt» §s 8. « ухе ißhlriere, int-

<fevíTe ccv, oís èçyct£c)Aotf Sxvpxtrtv ivoSiricv bjJtôoV.

«AA« rZ iïoxêtv fisv ßhtттегг , тj il хХцЭ&х, н

•jSAtwere > rm>$Aw/u¿ve< rov vovv. хатх ухе rr¡v

irxçbifxixV vcvs*) oex W¡ vevs xxoúet' rx<¡ «A-

Лвс 7fxvrcc Tv<pXx }&i Ktitpú.

, Veri 41. 'H ovv xpxçrîx CuZv Me-

\'et xavyyvwzos, S10T1 Xsyovres pA?7r«v, в /Зл/-

, ттетг , eBíÁOTv<pXo¡TTcvrs£ Съо (p&cvop ^ тгв-

vtielxs. eïïetfye rolvvv, on »f ffco/AXTiKrj c^aff/r,

I<P' g ¿«iy«Aosu%ouo-<v , xùtïi tovtovs xxraitKX-

¿e*. я(лх Sé 1<$£¡ rov 7le\v rvQAov svrei&ev -irxfs- ,

цчЬцахто, wf ßßßxiOTfPov. «s tjjv Tffedt'¿1ttq>-

yxcaro.j '.

. . Ivos oe f*r¡ ei7lomiiv , от; cu% w? 8 [ÓM7iQ?rts

aV<Tcu/M¿v , «Aä' «V tiXxvwvtÓs <тоц rov hxcy-,

à7lèïïeiKvùei Six 7Txexßo\ris , от* сJ»s £7/ тгЛогуз?»

«AA<¡¿/,ars//uijv. иду TiçuTov /Usv rl&qat та ,ywpi-

;<r/¿ttT$>T# TthdvoM цд?1 Au/*«3vesy фтвь Kxfyefcñs

.ra т§ ¡xcifjtévos otgif at»Tr¡(¡os , ívce «V «итдау

«rs TtKxvos èç)v , «те тго^Ч".

, Сар. X. Vf I . , . _ "Ajf^nv ■— Лв5»К«

^vxyayikúos BùçktY ¡xiy i>bovfxev hraZBoty rois

vopovs, rjroii rxs yecctyxst hot to «Wy«v «V

'
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et tranfímm onincm , quiaáuerfus diuinum cultutn

eil, haereticií acGentibus excludant, populumque

a daemonum infidiis cuflodianr. Caulas vero, со-

Чгат ас prouidentiam óuium. Ouesautein Ifraëli.

fas, populum Dei. Nosautem, inqait, populus

eius et ones paícuae eius. Qui ergo non per fcri-

.ptoras ad curam populi Dei ingreditur, vtpote won

vteus eis, nop. iuxta.iilas gubernaus, fed afcendens

aliunde, quail oftiuin tranfíliens, aut per alium

irrumpens introitum, il]e non.pairor, fed fur eft

et latro: fur quidem, tanquam voient ea ad fe de-

riuare, quae non coQueniunt: latro aütem, tan

quam deuaftaus.

Hniusmodi fuerunt ante eum ludas et Then-

•das: pofi eum vero pfeudochriiti et AnticJjriflus, et

fi qui funt alii feduclores. Attingit quoque fçribas

ac phanfaeos, -qui docebant doctrinas, praecepta

homiuuin, legem autem transgrediebantur» Vidi-

fli quoumdo fur-em, laftonem ac fedudorern de-

fciipferit? confideraetiampaflûris infignia, quibu»

dignofci poffit.

'' . Verf a.' Qa/ •— ouiutii. Qnalis ipfe erat,

vtpote fcripturfô vtensi etfectindumeasgubernans:

quanquain enim etiamin fabbatbo operaretur, ea

tamen 'dibtna crant ripera, quutn lex prohiberet

huinana, mie fernporalia ac lecularia,

Vei'f. 3: Hait oftiariur apirit. Oñiarius

juxta auagogen Mofes erat, vt cm" concredifae fudt

diuinae leges. Tali ergo Mofes aperit, etàd oui-

Í) Hic femina fparguntur "Cörniptionis verdi

Quoniam enim loties hoc explic

ftoriUas, qui ante Chriftum vénérant, id

8,'inculcarúnt, irp'iefiw.''-
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Βΐογναιαία», *(θύ άπύκλ&ην πάυαν χ.λτ» τηε

ίυσεβείαε πάξοΰον το7ε αιρετικοί* χοή τοίε "άλλη-

σι , χ&{ φυλάτταν τον λαόν άνεπιββλευτον το'ίε

βαίμοσιν ' αυλην <ϊε , την επιμίλ&ανκαύ πήνοιχν

τκν πζοίόατων πξοΙόαταοε, τουε ια-ξαηλιταε,

τον τϋ Βε9 λαόν. ημείε') δέ,φησι, λαόε αυτ£, Ο ΡΓ· 94· Γ»

Κξόβατα νομηε αυτί. ο τοίνυν μη διά των Ύξα·

φων «V την επιμέλ&αν τ« λακ τί θ?£ «σερνο-
^ . » ' ' · «· ϊλ > ■ ϊ >
/κενοί , ωε μη χξωμενοε αυταιε , μηέε κατ αυταε

πολιτευόμενα, άλλα άνχβαίνοβν άλλχχόΒβν,

ύί ύπεξπηδων μεν την Βΰξαν , τέμνων δε ίτέξαν

πσοδβν , εχανοε &* ποιμην , α'λλα κλέπτης ε?< »(α/

λ%*ϊηε. κλεπτηε ^εν , «ί· βαλόμενοε τά ^ προιτ-

ηκοντα «V εαυτόν επιτπάσα&α/ ' λ^^ί *ί , ά?

λυμεων.

ΎοιζτοΙ ε*οι *) ττξ'ο αυτ5 μεν, ιουδαε τφ/ θει>-

<ία$·· μετ' αυτόν ίε , βί -ψευΑίχ^ςο/ , ^ ο α'ντ<-

"χ,ξΐ~οε, χ&ί ειτινεε ετεςοι πλάνοι, παςάπτε-

τοη9) 8ε των γραμματέων χο/η φαξίσοάοον,

των διδασκόντων*) άιδασχαλίαε, εντάλματα α'ν- ΙΟΜμτ. 15.9-

Βςωπων, τον νόμφ παξαβοίνόντοον.

τΐωε ύπίγξχ-ψε τον χλεπτην λ%3ην πλά·

νον ; σκόπα Τ8 ποιμενοε τα γνωρίσματα.

λ/ει-ί. 2. Ό — προβάτων. "ΩστΓε^')

χα) αντοε, οία χςωμενοε τάίε γςχφάίε,

κατ αυταε πολιτευόμενος. « γαρ ^£χ/_ εν σαβ·

βάτωβιργάζετο , αλλά Β&α έργα. ο γ«£> νόμοε

τα άνΒρωπινα εχωλυσεν , ^τβ/, τα βιωτικά.

νειΤ. 3· ΤΰυΤαι ό Βυρωρόε ανοίγει. Θυξω-

ξοε κατά άναγωγην, ό ^ύυυίήΐί·, ωε αύτοε Ιμπι-

ςευΒ&ε τουί νόμουε τ£ θεί. χ« τβ«υτ» ουν ό

") χχδάντετχι ρΙβΓπτηηοβ (3ίοειβ ΓοΙεΓ. 5βύ Ηόΰ

. . <)υο(]α6 ίβΓΓΪ ροιείΐ. τηχρχψχαίοΐ] βίΐ 3ρα«1 ΟβΙβ-

ικκη ΐη ΟΙοίϊϊβ ρ. 88. β<3ϊΓ. 5:βρΗ.

7) ΗειιιεηίΒ5 νϊίΐβιΐίΐ Ιε^ίΐΓβ, 0ίΌ(.κ\ . .
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um curam admittit, vtpote cognofcene eum. Scri«

pfit enim , vt eum audirent. . , - ,

Verf. 5. Et — audiunt. Obediunt, pa*

renf, ac fequuntnr: agnofcunt enim illam. Oues

autem dixit, eos videlicet, qui vere oues funt, di»

gni , vt pafcantur. Nam heut, qui per oitium

intrat, hie pailor eil: itaet, qui vocem eius au

diunt, vtdidhim eft, hi oues funt: qui vero non

ita fe habent, ab ouium ordine auuifi funt.

Verf 3. Et — nominntim. Etiam hod

pafloris fignum eil, Cuiusqueouis diligentem often-

dere curam: ñeque enim illas vocat nominating

qui íuigulas diligenter non agnoícit, ob fummani

de vnaquaque curam.
■ - \

Verf. 3. Eteduciteas. Ad pafcuà: pafcua

autem rationalium ouium , doctrina eil diuinoruin

fermonum, quae animara nutrit acpafcit.

Verf. 4. Et — vadit. Redo eas trami*

te deducens, et pro eis pugnans. Atqui pailores

contrario modo faciunt, fequentes oues, quarum

habent curam. Verum pafcendi ars huius pafto-

ris maxime admiranda eft: nam et oues funt ratio

nales. Siquidem etiam , quando difcipulos emit,

tebat, dicebat: Ecce egomitto vos, tanquamoues

in medio luporum: paílores vero extra lupos mit-

tunt oues. Vadit autem ante eas , et tanquam is,

qui primus conuerfationis viam caleauit , et ficut,

qui ea fecit, quae docet.

Verf. 4.



ΟΛΡντ *ί 'ν£Κ6. 3·4· 3$7

/υιωνσης αίίοίγ&, «V καμίνι, €*<τ$1%*τ*ι αυ

τόν «V τ>?ν ίτημίλεφχν Των προβάτων , ως γνωξ'ι·

£οον αυτόν. 3(κ( γ«| εγ^αψεν, β'τ' αύτ*1) ακοιί- Ο0«βί. ΐί, »}.

«τϊ.' · « :. ') ■·..;·. —- «. ·.',>

' ν«ΓΓ. 3· Κ«/ — άϊιουα, "Υπακούουν,

•πβί&οντα/, χ&ΐ άκολου&ουσιν' επιγινωσκονσι γάς

άΜίν. ν» πρόβατα «ττεν, */'το<, 'τά «λ>;θά>£·

ττςόβατα, τά άζια ποιμοάνε&α\. ωσπεξγάςο

ανερχόμενος $ιά τ^ϊ &^ξο»ς, ούτος ποιμην ϊςΐ

οντοο %&/ οι της φανης αυτ£' άχουοντες , ως

τ-*/, ουτα πξόβατά είσιν ' ς'ι « μ)} «τ®*· ε%ον-

τΐί, τ>?ί Των πξοβάτων τά£εωε άπι£$άγησαν.

νοεΓ. 3· Κ#/ — κατ' ονο/*«. Κ«/ τϋτβ

νάθ γνώρισμα ποιμενο: , τ^ν «V εκαςον πρόβα·

•τον ακ^αν φςοντιοα όηλουν. ου γας αν αυτα κχ~

Λεσο; κατ όνομα, μη γνωρίζων εκατόν άκξίβως,

§χ της βϊ εΉαςον άκξας φςοντϊίοε.

ΥείΓ 3· Κα/ εζάγά αύτά. Έττ) νο/οίν.

>»β/<ι) (ίε ταν λογικών προβάτων, η διδασκαλεία

των &είων λόγων, τςεφασα ^ πιαίνασα την

Α>ν%ίν. ■ - , " .

νβΓΓ; 4· Κ«/ — πορευετα\. *θδηγων

αυτά «V ευθ«αν , πξοασπίζων αυΤων. }{χ)

μην οί- ποιμένες τένχντίον ποιονσιν, Όπι&εν των

προβάτων άκολαΒϊίντες ' «λλ'»; 7Γο<//«νΓ;κ>ί τοΰ

ποιμένοί τύτα πχξαδοζοτάτη , διότι τά πρό

βατα λογικά. γάξ ^/, οτε τόνε μάνητα:

άπ&ελλεν,8) ΐλετγεν' ιαου,.1") άποςελλω υμάς, ηΟΜΜΜΟ.ιβ.

φς πρόβατα εν μέσω λΰκων' οι 8ε ποιμένες 'έζω

λύκων άποςέλλου,σι τά πρόβατα, ποςευετοί] δε

εμπςοΐόεν. αυτών , ?φγ άί πφτος τεμων την

«δον τ?,£ πολιΤίίας, ποιησας , ά διδάσκ&.



%И - t О H- А К 1

V«rf. 4. Et —г fiquuntyr, Ps>r vefligía

ettm fcquuntur, eadem incedentes via, ipfiusque

legibus parentes. -. .

Verf. 4. Quia — etas. Quae eft ex

fcripturis, quibus afliietae funt, ex cognitis vo^

ci bus.

- Verf. 5. Alienum —- tiocem. AHeni Xunfe

qui non intrant per oilium. Non nouerunt autero

vocem iilorum oues, vt quae non fit a fcripturis,

qui bus afliietae funt, vt didum eft, fed a ventre

ipforum.

Verf. 6. Hoc — Jefus. Hanc para-

bolam.

Verf. 6. IUi — ipfis. Obfcure eqiro/^Q-

quebatur, attentiores eos reddens. Deinde alip

modo feipfum et ianuam vocat et paflorem.

Verf. 7. Dixit-— ouium. Per quod io-

grediuutur oues.ad fupernam manfionem. Necjue

èiiim quifquam aliter ingreditur, nifiperipfum,

et per fid.em , quae in ipfuui eft , ac per eius do-

clrinam.

Verf 8- Omnts — lairones. Quotquot

a feipfis venerunt, quotquot venerunt, rfon per

praedicfîum oftiuni, vt ludas et Tbcudas, et Oquis

(tiius huiusmodi: prophetae namque non a feipfis

venerunt, fed a Deo miili funt: nec aliunde, fed

per ofiium iutrauerunt.

Scire enim oportet, quod frequenter fcripte-

ra vniuerfalem repraefentans formam, particularem

infinuat iutelligentiam. Nam quod nunc dicit

Omnes, non fimpliciter fignificatonines, qui ipfum

praecetlerurtt. Simile etiam eft, quod ait Dauid,

Omnes

гщс/, abeft. Л.
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.....ρ ΥογΕ 4· Κ«/ — «κολίτθβ. " Κατ'}%νοί

β*Ζτω %πετ«ι, βχίϊζοντχ την χύτην οίον,

τβϊχ νόμοα χΰτ£ πα&όμενχ.

,, νβΓΓ. 4· "θτ< — αι/Γί?. Ουσαν εκ Των

ουνηΒων γξχφων , εκ των γνως!μα>ν φωνών.

νε:Τ. 5· 'Λλλοτςίω — φωνην. Άλλο-

τλο< /κ?ν , οι μη εισερχόμενοι ίιχ τνα Βΰςχ: ' ουκ

ο/σχσι <ίε αυτών την φωνην τχ πξόβχτχ , ω: μη.

χπο των συνηΒων γςχφων, ω: ειςητο^·, οΖσχν*

«λλ' ατίο κοιλίχ: χυτών. ' '

ν*νϊ. 6. Ύαντην — ϊησουί. Ίην πχςχ·

βοΚψ.

ν&ΐ. 6. Εκείνοι —' αυτοί:. *Ασαφώς

γο*ξ ελα'λβ, πςοσεκτικωτεξου: ποιων αυτού:.

&τχ τξόπον ϊτεςον εαυτόν ονόμαζα ^ Βόξχν^

^97 ποιμένα.

Ύπϊ. 7. ΕΤττΐν — πξοβάτχν. Δ< ηδ

&σεξ%ΰ\>τα/ τα τΐξόβχτχ α: την χνω μχνΰξχίί

ίτεςω: γοις ουκ ασίξχετχί τι: » & μ*ι Λ χύτου,

>Φ/ τη: βί αότον πι^αω:, Τ^5 &ντου

σκαλίχ:.

νοΓί! 8· ΐΐάντε: — λ#7αί. "Οοτ; ^λ-

θβν, οίφ' ίαυτων, οσοι ηλΒον, μη Λα τ»?ί· πςοβι-

ςημενη: Βόςχ: , οίί ('ίίιίαί ^ Βευ$α: , κ#/ « τ/?

τοίϋτο:. οι πςοφητχ} γχς ουκ ηλΒον αφ" εαυτών,

«λλ' άπεςάλησχν εκ τέ? θ*»,51) ?(£)£/ «κ «σ^λθον

χλλχχόΒεν , αλλά ί/ά τί^ί Βΰςχ:.

Χξη <ίε γωωσχθίν, οτι πολλάκι: η ΎξΧφη

χχΒοΚικον τύπον σχηματίζουσα , μεξικην. έννοιαν

εν^&κνυτο), το γας ποίντε: ϊυ», « πάντχδ

απΧω: $ηλο7 του: πξο αυτί}, τοιϊίτόν ίΐΐ κο% το

Τιοτηιΐί III. Λ ά. ίαυϊτι·
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Отяе» declftiaueruhti iîmill inutiles' facti Cant:

tales liquidera non erant, qui etiam tunc Dcura

colebant. Et illud Salomonis, Omnia funt vani-

tas : neque enim talis eft virtus.

v' -Eft auteni vbi Otrinis, idem fignifiirati quod

nullus, vt in dido illoSaluatoris, et nifi breutatí fuifc

fent dies Uli, non fiereí falúa omnis caro, jd eft,

nulla caro. In illo quoqiieDauidico verfu, Ët non

dominetur mihi omnis iniuftitia, hoc eft, nulla.

Multa quoque funt fímilia. *• " .'"

Veri. 8- Sed — рци. Qui veré eraof

bues. Et hiuc manifeftum eft, quod non com-

prchendetat etiam prophetas; nam bus audierunt.

Verf. 9. Ego Jum qfliwu, Vèrbiïepett*

tlone fermonem.confirmât. ¿ '\,.;r

Verf. 9. Per '— Jaluabhur. Per mea

praecepta, il quis ambulatterit, laluabitur afcen-

oens in fupernam manfione'm. о-Ач

. ; - Verf. g.. чг- .egredietitr. Ad^mnem

mundi locum: quod.de Apoftolis facTuhi щ. \..\

Verf. 9. Et paftua internet. Non fpiru

tualia folum, fed et témpora lia : nam omnia, quae

fuut credentium, eis data funt. .

.* -Vetf. iof JFnr r—. perdqi. Non venit

propter falutehi ouium, fed Tantum adfurandum,

maclandum, ac perdeudum. Nametii, qui fur-

to ablati funt a Theuda et luda , iugulati funt ct

eontinuo perirrunt. '

f f Diabolus furatur quidem , cum prehendit

animum et transfert ad fe eí ad ioluntatem fuam :

- • Madat

. . .-. -, ....
') irp<>xeiT6¿f. B. .
л) Haec in margine habet Codex vterque, Caret iii

4 H*hter)ius;
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JbtyTrmi*' -%dvr*e*J é^fiíAivav , о/ме ц%£&л>§щ- *f- '?» fe

ftotp. ¿ yccç *SM 1« T«wx«uT« Эее<р<Л«?- ngi/

Eç< de, ors To ягас* то oxideis агщшт, <»$•

•Го тй {T«TÍífet' eí) /ия ÍKO^o0<úótit:uv оццр*- P)Mi«.a4^s.

¡PMf lxiïv«/, ¿jc àc iaoíót; 7rctacc aeLgç-, rtypvv, où-

cs/xia ffocç]"' гщ то Íkví'tikÓV k&I /¿»¡?) хатоски- q) Ff. 1 ig, ijj.

pievapita) /noxi икал dvopíoc , rourfei, priiïejulci.

HflV ЯоККя toixvtx.
V*- .:.:j,v'. ■ :.. -; ■'•.»• • -•: ■ ■■; ■ :

Verf. 8. 'АЛЛ' — nçô&otTet. То2 аЛ^

Bus 7t(>eßarce. xecvreZBev ovx> (S^Kov, oti ¿ ovpt-

!7re^íéA«/3e ^дс/ Teuf 7IÇофцтке. ■ '■ тetircwv yoff

ijKOUCTfliV. '.\

Verf. 9. 'Eyœ «'/.с' V Bvça. Тш <¡mXx-

çucapâ) tS £чтг? ßeßouci tsv Лсуоу.

Verf. 9. Д1 — ошЬцо-етец. Дю та*

¿/*¿*v èvTofiSv èccv ris ¿Sevirq , ffuBfoetetf , «Vff-

%o¡nevos eis rtjv ctm polvo*

. Verf, 9. Ког/ — ¡leKev(TSTtí^. 'Щ.ясе*

tee Töftov Ttjs oíxovfjiévt¡Ci c7reç Ití\ тшу dno^ihost

ykyove. ,

ta " Verf 9. K«/ vojujjv sCrfa-et. *Ou

xi)V i«tw , «ЛЛог <га>/лхтшцу. TtoívTct yccq т«с

TbV 7flÇevOVTO>V CtVTOls1) TtÇOSK&TO- l.^'.^O

■ . т Verf. 10. 'О хЛгя'щ? — о5ягсЛео-#. Ou»

щ^Хетоц êtx оштцц'ию t&v KfcßccTaiv , e» ./u»?HÍ«¿

то хЛ£%|/«/ ^gc/ ЭJa«/ <x7iohe<roij. т(дц yccç }щ

et Khcc7iêvTss ¿no Beviïcî iouoV, ёафссуцассу*

ц$ц cctioúáovto 7¡cc%ccvtIx,x.^

['О2) hüßohos KhtTttet nht отг KafxßotvH

Да а т«



^7¡» *° ' ~ \Ь"* A N VÍ l 'i " " л J

Macbit áutem , quandô ïnterficit ftudium eíüS ec

mortificat refpeclu vitaé, quae eft fecundum vif--

tuteni : Perdit vero, qüándo inemoriam dei tollit^

ne recordari poffit iudicii futuri. . ,a

Verf. io. Egú — kabeant. Vitatri: hic

quidem, earn, quae fecundum Deum eft, qua

abundantior eft regnum coelorum: ibi vero bea-

tam, quibüs abundantiórá funt, quae oculus noa

Vidit, et abrís non audiuít, et in cor hominis noft

afcenderunt; aut etiam perfecta fandae trinitatie

•CQgnitio". . ~ '~ —'/ ' '. .'

, Verí^i., Ègp bqtouî. Vertjs, Supfe-

rius hamque Oftium appellauit feipfum, proptec

caufam ibïdictam: hie auteru Paüoiem, tanquam

Tie* qua* paftoíís fùnt praeftántem , quae praeter-

mittentes paitares tudáéorum reprehendùntur pet

prophçtam Iezeciel:, {dçwjuibus paulo poft dioemus :

JPraeterea etiam tanquam fèrmonibus artis pafeerf-

ai, ad fupernam congrégaos manfioneni.

A ,\ Ie-eliis quoque locis Ouis vpeatur, et Agnus,

ÄC Vidi^ja/et. Pontifex , ali.içque mille .nominibus,

iuxta vànos cfilpenfendi modos.

-■л- : l'Vérí i i.v. • Pafter —н omínis. Rurfiim

«a ponit, quae turn paftoreni^ turn mercenarium

defignent. ;

Verf. i a. Mercenarias otttt. Inter-

prttatur-, quis dicatur Mercenarius, is videlicet,

cuius non funt oues proprrae. Lupus veroanago-

gice is eft , qui perdit-, et qui de malo gîoriatur,

aediabolus, qui etiam Leo dicitur^ Draco, Ser

pens, Scorpiùs, Afpisac .Bafilifcus, multisque aliis

«OHjinibus, iuxta illius varias malitiae verfutias.

*<•- Verf. 13.



fx exvxë Btbúftqrcc. Bvet ре, ст& pÇ>à£et rtjv

7recctípe<Tiv аитде, voted Tteos rrjv ivetPtrev
2 ' . > * íV «ÍJ - _ 4 _ r Ь ' '
fcóBÍJV «7ГеААи<7У:<Ч» 0*£Щ( ?*\V XXTX tieov \JLW\~

fitiv ctvTiji ф,флу£е$ , »че ftij ovvccfictj цщраъЬфЪ

tíjí (лвККйо'Ця xf/ersaoff.]

*•■' Verf; fó'. 'pyaS-' — 2a>rfv hrwj-

ôx /и?V , ft)v штх ôecv , *;г "TftPio-ffêrspov , >; /3«t

mheix toov ovpxvccv' «c« Jf, ryv fAXKXçîxv ■> its

•nspitrcrórspov , ar) è<p<txb.\jàs cv% аУе, н*/ вирО iCor. s, jt

CVK rjttovire , KSH èorï kmpSíxv xvBpoÍ7rov ovk dvißift

ij xgj щ TfÀeice i7ilym(Tis tÎ/s а'у/aí tpixSos.

Yeçf. i i,. 'Eyeí %x\ós; 'Ö a'ArçSrçr.'

¿Ya» /uèv euv, Bvpxv ttxvTov cûvôfxxct, &ix ty\v ixet

¿y¡SéÍ<TXV XtTiXV' SVTXvâx $ 7TC¡{xévX » «£ТаТ#

фоцлмая. wcwûVra, à Trafат^k%o\rss ot voipíves

TW îçviïcùoyy , cyetplÇovxctj iïtec roZ ЯРO0t¡TOV îf£?-

*МЧА i, î iPispsv ovk eis ftx%Px*v. cri dp Xj#»¡

<pi îTfçV Tí/V iy.éi&ev ytûvHpxv eyyxyovjci,, Коуоч'

vroi/JtxvTDctjç imçypyis^ '

'Ey «'A/ty/f if , TTfçfixroy KxK^TXj , ^

oejuvôf, ?$с/ афхут ,. xp%hpsvs, цоц ixvp'm

ИГ£в? TöMf 7to)$yr$,nfä'QIWOplctS XVT%; j ■

Verf. Ii. 'O TFo^t^v —г- <nqoßxra>v. Пес-.

Л'У Агу« та %afa>tT»îf<5ïX« тви тс Tfoiptvos щц>

гё /ц/оЭатвй г • ч '-V* .

Vérf. 13. *0 (*t lotto's — TTf о/Затл,'

'HffMIWUOTe, Tíf S<?W jU«0WTO£o ÇT< OUX eíc! Т»

TiPoßxrct î'A.cif. Au«et if xvxyooymZs , ¿ Aufííaw

KXKÓSo^oif x&f o StxßsKos,' oçis ндЦ htm

XéyeTXf, agtj Jfa'itaiv, j^y c^«1, axopnjtf)

цдЙ «W(f, rçgc/ ßx<TiAl<jy.os\ ту я;оАА« íVef»

") KKi Verf. i J,
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Verl! 13. Mercenarius vero — сиГае, Ütíñ

Vbique pröpr¡ani quaerit falutem , aliorum neglN

gens: qui autem veré pafior eft, cOntrarium fa<

tit, propriam negligens, ouium quaerit falúterm

Duos itacjue pofuit corruptores, feu vaflatoresi

ёш» videliçet, qui vénic, vt furetur etmaclet, ac

perdát : alterum vero , qui videt lupuin venientetí*»

et deferit ouesacfugit. Per primum quidèmTheur

dam ac Iudam infinuans: per fecundum autem Iiw

daeorum magiflros, eorum curam non habentes,

qui fibi concrediti erant, irao gregem potius prcu

dentés. Quod etiam ilJis exprobratur , vt dictum

eft, per prophetam Ièzeciel dicentem, О pàilore*

Ifraël, num paflores feipfos pafçuut? nontlö óüBÍ

ipfas pafcunt paftores?'

Deinde opera quoque pafloris recenfet, quaé

praeterin ttebant: quia neque errantem. buem re>

ducebaïit, neque perditam requirebant, -neqtie

contriiam alligabant, neque debilem curabant: quia

feipfos, non oues pafcebant.

De vtrisque ergo quae dixit , feipfum in exem-

plum conflituit. De primis quidem in eo, quod

le ait venilTe , vt vitam habeant , et'abundantius hà-

beant: de fecund is vero in eo, quod animam fuam

ponat pro ouibus. Siquidem ex hoc , quod ani

mam fuam ponat pro ouibus, confirmât etiam,

quod venerit, vt vitam habeant, et abundantius

habeant.

Dicit enim et Paulus, Si quum inîmici eiïë-

mus» reconcilian* fumusDeo per mortem filii eius,

multo magis reconcilian falui erimus. Et rurfum,

Qui proprio filio non pepercit, fed pro nobis tra-

didit

Redde : His fermonibus ergo ab vtrisque fe Jefa-

rauit. Nefcio, quid loco âttçqae legem interpres.

Forte irxpéfyirs. Sed nec hec conftruôio ad-

mittif. ' : •. T ^'
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"^"УЛС^^ 'О & ftiSwrit — rtfoßccrtov.

TIosvT«%oü yotf tjiv ¡Slxv (raiTtiglav £чт«, t«v

j¿7\At¡}v Gff(*A<»v * ó <Й «Aij&vV notpriv tovvxvtIov

яго<в, T4f ic»t»Tou ecfttAôùv, rr\v twv nfoßefTwv

£цтеи iïvo ow s§me Kvpewxs , rev igx°Hsvev*

iiçc* xÁrvj/g ящЫауцдц хтыКгщ оду tív Sfw-

çeDvr» rev Аи'хсу içxôpevov , оду cc<pdvr& roi

•RçôfàctTK од/ fyeiyovTcc. Sut тё TigaíroO tov

Sevêgtv оду WÍíív atvrrrèjjisvoe ' <$л* it тЗ оеите-

-çcu TeuV bvèeùoùv íiSxanocAtvs , «(PfwrifSvrxit

váuv é¡jms7[i^sv¡Jtivmi, оде/ nrço&iïôvTae то Ttoi/xvtcvt

e7teç оду 8tx тё тт^офцтои îe&mrjh , av щцтец-,

çMetSiÇcvruj Äeyovras 1 .« oí ') noiixèvtc î««*¡A, /¿»7 ф Ezeçk,î4,

ßotrx&triv éxvTcvs oî %оцА.к\гя'> ¿%) Toi Щ0@ащ

ЕТт# хатосЛ^уе» ОДУ *?У« T* orcift&eiy

м irocf¿rff^ov , cr< ¿Tff то tfeTrAuvtifiêvov è7iêççs-

0çl>) 8Tt то x7toha>Kos f£f£»)'rei>v, ¿tí те ffyiTf«

TÇi/A/xévov iai(TfÁovv , ¿re то xfâoùÇovv ёЭе^хтгещ

vcv, f»auj»î íVuTouf i ОДУ су' т# ща$#то1 t/3e»

cjwv. . , . v ,

'Ev off ouv átoev , olp(poTtt>oov íifewrsv 4) tafc

toV. t5v 9Tfa)Ti»v j«v, ív IhB&v, Ьх ¿iaij)/*)

t%a>ai \ оде/ ^ef<ачгоу í^cuítí ' тфу íguT^faw de , «i

T# ТЧУ,фл!^ЧУ «¿TÍ Seivtij V7tfÇ TÔûV 7t^oßcCTä3V,

(67Г0 уощ тЗ Tiff \^u%jjv ашта *Эс~у«/ итге^ twv

що&«.тЩ Ißeßataxrg оду TQ ёЛЭ«у, "vos £a>»w

*%»сн, оде/ ifeptjo-ov txmt.

Г' ,$»<rl о* од/ 71*ZKos- «О Ix^eî WTSfг *«r-, lO Rom. j, №

цККауцце* тш BiZ hol t» 3«У*'тоу т5 и*5^ит^

9ГоАА<3 ^«AXcv х«т«АА«угутег ашВщого/леВх^

TfoîW . Ь ye °) !т|' »í<« ** è^6=i>«T«?» <^ЛА' v) Rom. 8,. з

' *> oíí¿vw% addit. Л-
;
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didit ¡llum, quomodo non cum ¡lio omnia nobis

donabit? • '• . - . >

Verf. 14. Ego — bonus. Et quomodo

non dixerimt il lí , quod et prius, Tu de teipfo te-

flimonium perhibes? Quia tunc refponfionem ae-

ceperant, quae ipforutn ora etiam deinceps obtu-

iaret.

Verf. 14. Et — mas. Per praefcien-

tiam , tanquam Deus. Ait enim Mofes , Nouit

dominus, qui fint eius. Et Paulus, Non repulît

dominus populum fuum, quem praefciuit,

Verf 14. Et — mis. Per veram cd-

gnitionem, tanquam ab intelligentibus. Nameum

cognoueruut a teftimonio lohannis, ab operibuj

ipfius, et a teílimonio patrie, de quibus leptimo

capite praedidum eft. Oftendens autem cogni*

tionem fuam abillorum cognitione longe differen«

tern, fuam aequauitcogiiitionipatrisdicens.

Verf 1 5. Sicttt —- patrem. CogüMo-

nem dicit earn, quae fecundum naturameft, de

qua etiam vigefimo iuxta Matthaeum capite dixit,

Nemo coguofcit filium nifi pater, neque patrem

quifquam cognofcit, nifi filius.

Veri 15. Et — ouibus. Animam meam

pono, relinquo, morior pro ouibus, vtpotepro

meis:
• * » 4 «•••., . .

*) Ex Chryfoft. Tom. VIII. p. îss. С. non ex Codd.

'N. Teil, haec laudanit. Hic enim mos interpre-

tum Graecorum, vt non folum fuperiorum inter-

pretum explicationet) fed loca litterarum faciarum

etiam ira, vt (uperiores, répétant. Êigo multa (î-

roilia habet Origenes corn Clemente Alexandrine,'

multa Chryfoflomus Cum Origene, multa Cyiil-

lus cum Origene et Chryfoftorao. Id etiam maní.

feftum
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virtç jî/июу Ttxvrav •netçéSçûxev ecvroy, liZs eu%»

ovv uvToi тсс 7ro¿vTX iíi¿ne) %ху&тоц\

Verl! 14. 'Eyú — xxKÓs. Kx¡7¡Zsax

«TfOV XVTûô-, 0 KÇH îTfCTfÇOV, OTi ffù*) 7Tff( ffSCCV' x) Io. s, IÍ.

Г» IXCtÇTVçêtS J АвТ/ TCTf T»jY CC7TCKÇltTIV fAxßoV

im4o¡Ji¡iev7xv xvtovs цсц eis то í%t¡e.

Verf. 14. К«/ — f/и«. Каетс* 7rçôyva>- ,

<w, J&eóí. (pi/»' ydç~iÂa>vo%s' eyvay) xvçios y) Num. ig, f.
* >' i л* \ с » жч э / i roll a Tim о

теме ovtxs ctvr¡¡. }Щ о vxvkos акг) хъшахто ,9

о Seos Tov Kxov xvtS, ov Ttçeéyvai. • • . 2) Rom. 11, »,

Verf. 14. Ketj — tpZv. Кхт eV/yv«-

«r/v, as avvtTtov. ÍTtkyvaax*yx% «urcv» duo те

rr¡s yixçTvçlxs ixoínov , tÔûv ê'çyav XСта, щц

riff t5 tîxt^os lAXÇTvçîxe^ neç) âv h тш ißt**

pu» кефхКоиа 7rgoei¡r¡TUf. iïetxvvw ог t»jv cxvtS

yVùûdiV &Хфо%ШТЦХ\ HoKha TY¡S £ХвУДО, «TM«»

túvTt¡v ту та 71xtços kêyav.

Verf. 15. КвсЗдо — TCXTtça. Tvatw

Лёу»> Tljv ххтх <f>v<nvy Tieçi r\ç Uff êv та eixoçcô

мфхКша та ххтх ихт&кЪу &7reV aSets") êiri- a") Matt п. »»

ynaaxet Tov и«)У , et i*r) о тсхтщ аде том пхте(>х

Tts êmyivaxncet , et о vies.

Verf. 15. Kxj —— tPfoßcertt*. Trjv ■фи-

yflv \âo\) TÎ^nfxt , яф1п1Л1, в/поЪщаш v7tèç тт

irgoßxToov ) »ío»t«v it»»y /-tot» * è «Pe nKxvos ov*

A a 5 «v

feftum fit ex Codicibus N. Teftamenti , qui cate

nas ; commentaries, et fcholia habent. In huius*

modi locis ftandnm eft Critico prudenti et fedulo

Codicibus N. Teftamenti. Qui enim Patres pro

pter opiniones fuas dogmáticas contra Codices N*.

Teft. probant, ii fine vilo dubio et fidem Criti

can) et fidem Cbriftianara prodidernnr. Pertídum

vero etiam et ab furdum eft, vnj eiusmodi teftima-

nio plurium vim tribuere.
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ηιείι: ΙείίυΛοΓ νοΓΟ ηο^ϋίέ]ΐΐ3ΐή ιηόπ βΐίβίί ρ

Ιίί, <|»Μ » 'ΙβίαοαηΐυΓ/ *

νπΓ. ϊδ, —"Αογ, ΟιΐίΙίΜο&ίοίβίβ.

§ΐ$: αΊΌϊι βαΐείτί άέ ΟεήΐίΙήΐί.

νειΤ. 1 6. ΙΗαχ ηηο(}μι ορότίιί »μ αϋιιι&η.

Οοη§ιε£3Γε ίοΒ ιηεβιτι ρίίοεηςίϊ άοΛνιαοχη.

νβιΤ. ι6< Μί;*— §ηχ. Εχ Ιικίίΐεί» ε(

νβι{!.;'.».$*, Ι^ηαίρββοή Ηοπιιη εί ίϋο-

Λ'βίΠ,' ΐ7· ΡνορΙέτα* -~ ηβατα. Ού%

ιτιοπογ ριο όηιΒοί ηιεί$, ^υβε ε(ΪΕηι ΐρΠικ (αα(ζ

«|υΐ3 ίιηπιϊηυΐΏ3ΐτΐΗ{βΓΓϋτήϊ- Που( εί ϊρΓε. ΟίΓρεη-

ΓαΓθπιΐ5 ίΐβφΐβ Γειιηο εΛ, ηυί ηϊηϊίοιηίηυϊ 3Πΐ1><>

ϊΐιιη ίίειχιοηΛίϋί ϋε^υβϋοιεω. ■ , . ·. /

Οιΐί<3 εΓ^ο , ρΓΐικ ποη «ίϊΙί^εΙϊ^ΛΐΓ ? νύψό

οπ>ηίΐιο, φΓι* Λ1ίυ$ ει ςΙΗεθχΐϊ, ίβαεπί^οβ ρ&ιπί

νοΙυπ(3(εηι. Νβιι) <3ε εο άϊχη ρβίερ, Ηϊο εΛ ίΐ-

Ιίυί ηιειίϊ (ϋΙεΛυϊ* ϊπ ^ρ^ο ηιίΐιϊ ςοιηρίβαπιπι εΠ:

Γεα* }ιοο: ί3ΐι^υ3ΐη ηοίυμι ρΓ3ο[εΓΐ«ίΠΐ: πβιιι νβπΐί

ίη Ιοοϊϊ όε Ιιοο άααιίί: (υην»1ϋ)ί , ΐυιη εΐΐ?ιη νΗ

αΊχΐΐ, Ρ»(εΓ άιϊΊξϊι (ΐΙϊϋΗΐ. '-.'. Ν»}ϋ<? νει-ο θε ηάΊ'

ΙείΠίοηϊϊ ς3ϋΓ3 Ιο^ιΐίΐιιι^.^υο^ ρΓΟ Ιιοιηίη&ιιβ αΐθ·

ΠβίϋΓ,

νβΓΓ 17. ίΙ(τιι#ι βιηιαΗΐ £α*η. Ια Ιιοο

(|υοί}ΐιε Ιοοο VI* ηοη εΛ ε#υΠι1ίί, [ΐά ^εοΙβΓβΐϊυ»

<ν'υχ, (^αο^' οιήηίηό ίαή}ΓϋΠΐ $β. Νεφίε εηίιη

ρι ορίεΓ Ιιοο ροηίί, νί ίιεπιιη Γυιΐ)3( ϋίοιη, Γε<3ρο·

ηϊί (|υίϋεηι ρ*ο ηιοικίο, Γβιυίι ιαίειη, νί ΓοΡειιηι

ΒκιαίΓβίίΛ : ··" '«: ■ ■" -» * 7 . · } · ·ν

νεΓί! ι8·
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«ίν &ώτ4 βίί/το&αν&ΐί' ν'πίς γ£ν Λλοάβίμίνων παξ'

αυτού. ■' '■'·>' '· '*

: νβίί. 16. Κ«/ — ταυτυ$·. 'ϊηίΤΗμα·

βαΐκου Γβ/χβ». λί'γ* ^ τ** ^1

ν«£ 1 6. Κοίκ&νχ μι <5« α,γχγαν. Συνχ*

νβΓΓ. ι6. — άκύσασιν. 'Ύπχκου-

σουιτι , π&&ησοντά{. . ..

νβΓΓ. ι6. Κ«/ — τΐο'ιμνίΐ. 'Έκ τ« τ&ν

Ιβυ&άων των ί5νων συναφΒ&σ*. \

νβΓΓ. 1 6. ΕΓ$ ΊΙοιμήν. Τούτων Τί χαχ»1

νβΓΓ. ι γ. Δ»α τ«ϊίτβ — "θτ; απο-

θν^'ίκω ταν πςοβοίτων των ίμων, «του»1,

τωνχύτόυ' οη άμί φιλάνΒςαιποί , ω: αυτός, οι

κονομικοί μίν ουν ο λόγοι ' εμφαίνει ομωί το

Ίσον οΐμφοϊν.

Τι ουν; πςότεξον ουκ ϊ\γατιατο\ πάνυ μεν

Ουν. Ϊ7Γ« Η$£/ Λβί» θίγοΐ7Ιί]ΤΟί , ΤΓΟ/Λ))/ το

Βίλΐίμα τΰ πατςό:. 7ΐεξ\ αύτϊί γας ατιεν ο τια*

οότο'ί4) ϊΐ<ν β υ<ο'ί· μου ο' αγαπητοί, ί\ ω *0 Μ«ιΗ. 3,17.

ηνάοκη^χ. αλλά τούτο μεν, ωε γνωξιμον παξηχ,ε.

&αφόξω: γάξ πες) τούτου ε&βαζεν ίν όίλλοιε τι

ΐλιγεν' οτ< ο' Γ) πατϊ\ξ φιλεϊ τον ΰιόν'ο) Ιβ_$, βο,

7Γ€£< <5? τίίί , Λοβ τον υτ,Ιζ των άνΒξωηων Βάνα·

τον, «7«Τίΐί, φ^ο-λνΐ/κ.

'.■ νβΓΓ 1 7· "ίνα πάλιν λάβω ανΤην. Καν-

ταυΒα το Ίνα , ουκ Ίξιν αιτιολογικον , αλλα ^·

λ*>τ<κον τ5 πάντωε εσομενου. # Ααί το~τ*

τιθ»)<πν, ίνα πάλιν λοιβν αυτι?'ν" αλλ« τίΒηνι

μεν ΰτίΐς τ5 κόσμου , λάμβανα μ ο&υτ>)ν άτίΡ τ5

φανην»], 0Τ< §(0(. :■ . ·..· , ;

• * '-. 7 . νβΓΓ. ι8.
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ν&ί ι8· / . .^«ιρ — »κ#. ■ Ιηαϊΐο, ΙϊΟδίίί,

ηβΐηο πιε αιοηϊ £Γ3ΐ1ϊι ηοίεικεπκ

νει:Γ. ι8· .&</ — ιαΐ'Ρ/ο· νΙΐΓόΐίεικ, βπ-

^ιΐ3ΐτι Ιιοηιϊηαηι βπίβΙογ. δεπηοηϊ 3μ(εή> ϊαιιηο·

Τ3(ϋΓ, ίϊ^πίβθ3ΠΪ ΙΏΟΓίεΠΙ Γϋ3ΠΊ,' «^1130 ρβΓ ΟΓϋΟβΠΙ

ΓαίιΐΓΛ εί! εΐ ΓεΓϋΓΓεθίόηεπι εχπΐ0Ηυϊ$. " >'

νερΓ 1 8· Ροίιβαϊαη — ηιιατη. ί^οΐεΟλίεπι

Ιαίβεο ί3ΐκ}υ3ΐη Οευβ όιηηϊροίεηχ, όιήηειη^ϋε 1ΐ3·

Ιϊεπχ νπίυίειη. ν&πβ ϊρϊ(ιιγ 3ο ίτυπτ3 ΙββοΓβηΐ ίπ-

ΙκϋβίοΓβϊ, ηιειιοΐεηιε: φκιη^υβιη ροίίαιοάϋπιάε-

ιηεηίεχ εχρι-οί>Γ3Γκ1ο (Ιϊοε&βηί, Λΐ!θ5 Γαΐυοβ ίβοΐί,

Γείρίαιτι ηοπ ροιείϊ Γ3Ι1111111 ίηοεΓΟ. ... ι

ν&ή. ι8. Ηοο — ηιιο. VI ροπ3Πΐ 3ηί·

1113Π1 ρΓΟ ΟϋίΙϊϋ$, νί Π10Γ13Γ ρΓΟ ΠΙΙΠκΙο. ΝδΓΠ

ρΓορ(ει·ε3 ϋΐυιη (Νχίάειιιηί, ο|υοϋ Ιιοιιιίηεί άοεε·

1)3ϋ, ε( ι'11θ5 ε ίβηεΒΓΪί ε(1ιιαεΐ33ϋ 3(1 Ιϋοεαι , 3 ρεο

εβύο 3(1 νΐπϋίειη , ζ ηιοπε άΑ νκαπι. *

Οαυπι εΐ"§ο Γυρεπ'ιιχ (ΙϊχϊίΓεΓ, ΡΐΌρίεΓβ3 ά'\1ι%\1

ΐηε ρ3(εΓ, <^αΐ3 ροηο 3ηίιτΐ3ΐη ηιε3ΐη: νοΙυηί3ίειυ,

ηυ3ΐη α(1 ηιοΓΓεπι ΙιαΒβΒαί Π§ηίβο3ΐπΐ: Ιιϊο νεω άι·

οεηχ , Ηος ρΓβεεερΓυηι βςοερϊ 3 ρ&ίΓβ ιηεο : οπεη-

<1ί(ρ3(π$οοη(]εη·ιη30οηειη, νί ίρΓε ηιΟΓβΓείυΓ. 5ϊ

ίΐιϋειη ρπβεοερίο ορικ ίυΪΓ, (}υοιτιθ(1ο (1ίοεΙ)3ί, Ε§ο

ροιιο ϋΐδίη 3 ιτιβίρΓο ? Εϋ ροΐείΐαϊειτι ΗίΗβο ροηεη»

ώ ε3πι? εϋ3π(βΐΠ3, Ε§ο ΓιιΐΏρβίΙοΓ ροπυχ? η3ΐη

ίαΐϊί ρΓ3εοερίο ποπ ίπώ'^ςΓ. ΝϋιίΙ εΐ£0 ζΙΊαά οίΐεπ-

(Ιϊγ ρ3ΐιϊί ρΓ3βοερίυηι, (]ϋ&πι Γοΐβιη οοηΓθΓηιϊΐ3ίειη

»ϋ ρβίιεηι: 1ιαίυ«ηΐ0(1ϊ ίϊ(}υϊ(1εΓη άϊίρεηΓβίοπβίυηί',

ρΓορίει- βυίϋίοπιιη ιΊη&εςϋ1κ3ΐειη , νείπά ίι ε^υεη-

16Γ ώ'χιπιυϊ. 1 ■ ι . , „ ■ .

νβΓί! 19. ΌιβΊηβο — ν.2ο. αηιϋίϊι?

Γ)3επιοηί3ί:υιη 3ο ίηίβηυηι ειπτι (1ίοεΙ>3η{7 (\\ιάΓι

ιηαϊαΓβ Ιιοηιίηβ Ιηουεηίεπι , ηυυηι Ιιϊηε ροίίϋί

οο^ηοΓεεΓε οροιίαίίΐβί, γιοά ϋειίί είΓβί.

■ * ,7 νβιτΓ. 41.

ι
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ΙΓβΙτί »8· Όυίβί — εμ5: "Αχοντοί·,

ΐΐγουν , ί?ί«'ϊ /« Βχνατοϊ, /*»} βαλόμενον.

ν«Γ. 1 8· Άλλ' — ε/κου. ,Έχουσ/ΰκί·,

φιλοίνΒξωπο:. ενο^ιχτςίβε* §ε τω λόγω, οΎιλών

τον Αοί ΐαυςου θάνατον αυτ5 , ?φ/ τ?}ν «χ νεκξοίν

ανάβαση. \ ·.,·,..

ν«ί ι8· Έζϋσίαν.ι— «υτ»;'ν. Έζιισϊαν

%%α, ώ 3ϊο? τιαντε^ΰσιο: ^ τίχντοΰΰναμο:,

λοιπόν, ουν. μοίτα*ο: ' ο πόνο: το7: βπιβαλευουσιν,

εμού μη Βίλοντού , β υ^εξον ο) ασύνετοι όνα-

ί'ιζοντε: ελεγον' χλλα:Λ) εσωσεν, εαυτόν 8 δόνα- ά)Μ»κ.87,4».

τ*/ σΖση., ' ^' ,"( '( ,

.! Λ^γΠ ι8· Ταβντί}ν — μβ. Το 3«να/

Τ»}ν ψυχ»;ν /-ίου υ7Τ?£ των π£ο/3ατα>ν , το χποΒα·

ν,είν υπ/ξ τ5 κόσμου. $ιχ τούτο γχξ αν«λον αυ

τόν , βιότι ε$$χσκε τον: α\Βξώπου: , εζηγεν

αυτού: άπο σκότους &: φοΖ:, άτια άμαςτ'ια: «ϊ

άξετην , από Βανατου βί £α»;ν.

'Ανωτεςω^εν ουν εϊπών' Αα') τοΰτο ό πατης^ «) Ι», ιο,χγ.

με άγχ7ΐα, οτι εγώ τίΒημι την ^υχην μου' το

εκύσιον τ5 Βχνάτου $ε$ηλωχεν * εντχυΒχ 8ε &ζΐ\·

χούί' οτι ταύτην την εντολην ελχβον παςά του

ττατξό: μου, το κχτχ γνώμην τον πατςό: α7ΐο·

Βνησκ&ν εσημχνεν. « γάς εντολή: εκείτο, 7ία>:

βλεγεν ; οτι Ο ε'7» τΐΒημι χϋτην χπ εμαυτ5' ■χ&ί, Ο Ιο· 17. II.·

οτι εζασϊχν έ'χω ΒεΙνα) αυτήν πξό τύτων'

οτ/0 εγώ ειμί ό τιοιμψ ό καλοί, ο τοιζτο: γχς ^) Ιο. ιο,ιι.

Ιντολί)$· β ^«τα/. 8ίίν &ν . ετεξον η εντολή τ£ τχα-

τ^οϊ (ίβκννσ;^, ι} μόνον τί}ν π$>οί τον τιχτ'εξχ όμό'.

νοιχν. οικονομικά $ τα τοιαύτα, ίιοί την τών άκΗ' # ,

β'ντων ά&έν&αν, ώ: πολλάκι: άςηκχμεν.

νεΓΓ 19. Σχίσμα —> ν. 2 ο. άκοΰετε;

Δχϊμονωντοί μόαν'ομενον αυτόν ελεγον, ώ: μεί~

ζονχ η κχτχ ανΒξωπον φΒεγγόμενον , δίον εντευ·

Ββν μοόλ-λον γνώνχι, οτι Βεόί ενν.

να Γ 2ΐ.
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ν^Η! 3ΐ. ./ίδι —- αριτίτιΐ Η^βς βΓ^υβ.

(μοΙ ηοη είΓε ώιεηιοηίβεΐ , β ΓαρβΓηίΐίϋΓβΗ ιπάιονι,

Ιοπιγο ορεΓβΐίοηε. ΟΗπίΙαδ- νετο ηοη οοβΓ^αϊΐ

60$, αυϊ Ποί έοαίυιηείΐβηι ίηΓεΓβΒίΐηί: πβγπ Γυρεπα«

»1>οη(1ε ϋΐϊδ Γ6ΐροη<ίίΝ α,υβπάο (ηχετυηί, Νοηηβ

οεηβ ά"κ:ϊπιιΐϊ ηοβ, αυοα* 53ΐη3ΠΓ3ηυ$ β$ (υ, αάα-

ιοοηιυιτ) ΙιβΒβϊ ?

ΡΓββιεΓβ» εοηηιιηβΐΐοίόί 1ιιαίθ5Γηο<3ί Γεπηοηεί

ηοη εχ ιίΪΓεΛο ίη ίΐίαπι είΤαηϋεΒβηΐ , Γβα* ϊηΙβΓ ίβ

Ιβΐί ιηοάΌ αυξώαηΙαΓ. Τβοβη'ί ίο^υβ άΌευϊί ηοι,

ϊίεβί ίηϊυπ35 εοηυεπβπιιΐΓ, (Νίβε ηοη άΪΓε&ε ίη

ηο« ε(Γύπ(1ϋρίυΓ; ηοη Γοΐιιπι βηίω πιο(υ$ ηοη φ

λΑ \\η\\ι$ΜΛθά\ Γεπηοηεβ, ΓςΗ ηε^αε ηιαΙοΓυπι *ά·

ίκνίαι εοϊ ιηεηιϊΐΗΐ, ίΐςυΐ βχ Γε^ϋεηίίβιυ Βΐ3ηί£β.

Λιιηι β& ' ,'

ΑΗο ίίβιη ιηοαΌ: .Τβοιιίί νκ!εη$ ί!1θ5, ψιι ώ

Ιϋδ (1ϊβϊ(}εΙϊ3η{ ρΓΟ Γε ΓεΓροηάεηίεί : εΐ γή& Ηί ηβ

Γβπηοπβ αυία'εαι ΡΓ&αί άί§ηΐ, ααί Ι&ηιο νίίο ιηίη-

οηΐο ίί3 ςβΙϋίηηΐδΙϊίηίηΓ, '* ' . ■

νβ,ΓΓ.2 2. ΡαΒαβιηΙ — Ιινο/οΐ^ηιίι. Ώα·

<}ίοβίοπ3 ίειηρίϊ; Π<}ΐιί(Ιβηι (}ϋ0Γ3ηηίί ΓοΙεηαΗβΓ

θ"ίεηι ΐΐΐυηι οοΐεοβηί, α^ο ϊίεπιιη ΓϋΒ ΖοΓοΙώ&ΙιεΙ

38(1ϊπ\:3ΐιιπι, ροΛ Γβα'ήϋαι βχ ςβριίμί&ΐβ ρετίβ-

Λϋΐη βΠ. , . .,' ;.

Υειί 22. Εί %Μ8/ ΐΥαΛ. Νοπ ΓοίοπιοΙ)

βΐπί ϊηίεηιρβπεπι , Ιβ<1 βηβιη ο!> ϊηβ<3ε1ΐθΐβιη.

Τβπιριΐϊ 3«(ειη ίηηυΐί ρτορΙεΓ (1ε<ϋθ3ίίοηεηι ρπ-

α»« 3εώη*ι-3(ίοηΪ£ (ειηρίί: ηβι» Ίϋ& χϊταίβτ αιιία·

πιηυηι οε1εΒΓ3θ3(ΐΐΓ.

νεΓί. 3 3. Εί — ΣοΙοαίοηϊϊ. Νβιη «ΐίρΓί

£βΠθ 3(ίεΓ3ΐ.

νεΓΓ24· α?αΐίηαΐ£4ΐΓν*ί — Ιαάαίί

8ρβΓ3ηίεϊ, βΙ> είϋ5 Γεπηοηϊοώ 3ΐΐ(}υ3Πΐ Γε βοοερία-

ΓΟί εοηΊρτεηεη^εαιϋ οα&ΰοηειη, Πΐ[υίϋβαι, αήυιη
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?.;,;..,νΥβτΡβ|« "Αλλ*/ — α'νβ/γβν; ' Συν/Αβζ

γΐσΰ^ντο^ τχΖτχ μη «ν*/ $α*μρ,νιζομενού, απο

Ζϊΐ$:'.ϊ)&εξφν*ίε ^οινμοιΤΛνξγΙαί. ο ίε

βυκ ελέγχει 'τβώ νβςίζονταί αυτον<, νξολαβοίγ

γάξ ίκακωε απελογησατο 7ΤΡΟ! αυτού!, οτε βττ&ν'

« Η}ψο^ω£4λέγομεν Άί*ξίίν σαμα^είτη* « ον, Η) Ιο. ί, 41-

ι^όαιμόνιον * /',·..'.

'Άλλωί τε ΚΟ/ , ουκ ο'^θου «"ίίΚ αυτόν Ιχε-

ίωβ-αν τοίύτο\£ ύβρΐοκνί λόγου:, άλλα

, ίαυτονί «φλυαρούν «τα. »ς£)£/. ατ/ιίσ-αί·,

επαίίευσεν ^μαί, μ>ί ΐ7ΐιςξέφε<&χ/ των /κ»ί ϊ£ βΛ-

•θβυ 7Γ£δί «ΐ^ία* χρβμίναν Ιβςεων. α μόνον γάξ ονκ

νπεξξάφιι των -τοιούτων,λόγων, αλλ βυί' Ιμνηνί'

χοίχηατβν^ντοϊέ·) άτιο των εφεζηε 8ηλον.

!Κα/ καθ·1 'έτεξον ίε τςόπον εσίγησεν, ο^Λ

(Τουί ίσρ^ίίδβνταί απ αΰταν ΰπεςατιολογχμενίκ

αυτά ■, βτί «ίϊ λογί* ^β*** ή«β»Ό< α|<«, >«τ*

Τ7\λικοΖτον ^α^μα &τω: ύβξ'ιζοντΐδ» . .. . . ί

ν«·Γ 32. Έγενετο — Ίεξοσολΰμοιί. Τα

τ5 ναβυ. εωξταζον γχς λαμτΤξω: ανά παν ετοί

την ημέςαν^ καΒ' ην τό δίυτεςον νττό ζοξοβάβελ.

όΙκο$ομη$ε*ε άπηζτϊ&η, μετχ την εκ τηε ούχμοί*

λωσ/αί ί$ανρβον. ι . '}'

ν«Γ. 3 3. Κα/ χβιμων ην. Όυ //ονβν

α7£?£,:.αλ^α ^/ έ£ άτιις'ιχε. τΐαςεσϊΐμ&ωσατο

Λ? τρν *φι§ον, ύ'ά τα εγκαίνια τη: πξωτηί οιχβ*

$^«ί ..Τ^; ναβμ. εκείνα γάξ κατά το μετίνωξον

κωξτρίζοντρ. .. . . / , . , .. ,, , *}

'Ύτιί.· »3. Κα/ — σολομωνα. >■· Παξην

γάς τ5 «{*τ# αύτόδ. ,;

: ·;ΥειΤ. 24· Έκυ'χλΛκταν — ιουδαίοι. ΪΙξοο··

ίοκωντεε, άτίό των λίγων αυ'τ5 ίξά£χ<3»ί τινοϊ]

κφοξμης «V, ί%ί$ινιγ. το7$ ϊ(ς$οί: γχξ αυτόν μη^εν '

εγκκ- '
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jâe operibus 'nihil eum poíTent arguere, a verbis

praetextum aliquem inüenire cupiebant, neque

enim ipfi a malicia celTabant, neque ipfe a demen

tia quiefcebat.

Verf. 94. Ш dixtrmt ti. Fraudulenter

etdolofe.

•

Verf. 34. Qiiousque — fufpendit? Su-

fpenfam ac dubiam tenes inter fidem et infideli-

tatem» ' '. • >

Verf. 24. Si — libere. Manifefre, ver.

bis non obteAis. Atquî plane fciebant, quod ho<

dixiflet: ideo etiam in fuperioribus decretum fece-

rant, vt, fi quis confiteretur eum eile Chriflum,

extra fynagogam eiiceretur, fed nunc fini ftra men

te hoc interrogant, audirevolentes, quomodohoc

diceret, vtdifputationeita procedente, magniqurp-

piam rurfum de feipio loqueretur, et оссаПолеш,

vt dictum eil, ilium comprehendendi acciperent.

Ipfe vero huiusmodi cognita vafritie, neque nunc

hos tentantes arguit: docens, non ad omnia coar.

âuendos eflè tentatores: fed multa patienter elfe

irenda.* ' .' , - .1 ¡ t

Neque dixit , Quomodo me , tanquam fide

dignum interrógaos, cuius teílimonium repulHlï»

dicentes, Tu de teipfo teílimonium perhibes, te

ílimonium tuum non eil verum: quem legis trans*

grelTorem appellaílis, Deo-eöntrai ium ас fedticlo-

rem: peccatorem, Samarifanum, daemoniacura ac

infanum, talibusque multis nominibus: quem la-

pidibus appetitis et perfequimini, ac occidere fe-

ib'uaris. Verum nihil dixit huiusmodi, nec ma-

lorum mcmiuit, docens iakiriarum obliuioucin

erga



ΟΑΡντ χ. νβΚ5. 34· 385

ίγκαλαν δυνάμενοι, επϊΒυμχν Χΐϊΐ των ξημάτων

ρυξαν τινά ττξίφασιν. έτρ γας αυτό) της κακία:

βΜγον , ϋτ αυτοί της ανεξικακίας,

νβΓΠ 3φ Κα} ελεγον αυτω. 'Ύπιίλοΐΐ

3{0$ δολεξως.

ν?ΐ[. 24· "Εως — αίςθκ·) Άιωξ&ς,

<*ναξτχς, μεταξύ ') πίςεω: ά-πιςίας.

Υενί 3 4· Έ< — τίαξξι\σία. Φχνεςως,

άτίαξακαλΰτίτως. καίτοι σαφώς εγίνωσκον, οτι

τούτο λ£γ&· §ιο ^/ τ,ξολαβόντες συνεφωνησχν,

'ϊνοί') εάν τις αυτόν ομολογηση Χξΐ^ον, άτίοσυνά- ν Ιο· 9» «·

γωγος γενητα/. άλλα νυν σκαια γνώμη τούτο

ΙξωΤωσι , βαλόμενα Ίΐξοσΐξωτησα^ , πό&εν τούτο

λέγει, Ίνα πξοβαινύτης ούτω της συζητήσεως,

φΒέγζιηταί τι μίγα πάλιν πες) ίαυτ8, λά·

βωσιν άφοξμην , .ως είςηται' αύτος σε , γινωσκων

την τοιαυτην μηχανην, 8$ε νυν ελέγχει τούτους

Ώ&ίξάζρντας ·, πα*$έυων, μη πάντα τους επιβου

λεύονται έλεγχαν, άλλα μακξο&υμως φέςείν

τ» πολλά.

Κα} ουκ &πε , πως 8) ως άζ'όπιςον εςωταΤε,

ον την μαςτυξΐαν άπεδοκιμάσατε , λέγοντες"

συ *) πες) σεαυτου ^αςτυςβΐς , η μαςτυξία σου Ό ίο. 8, ΐ|,

αν* εςιν άληΆης' ον εκαλεσατε παςχνομον ^ί/

άντίΒεον πλάνον άμαξτωλον, σ,«Μα"

ςείτην, κ&ι βαιμονωντα , 5(57 μ^όμενον, ^/

πολλά τοιαύτα, ον λι&άζετε χοή ωωχετε

άνελϋν επείγειΒε $ άλλ' 8$(ν Ται^τον άπεν, ουο

ιμνηνικάκησε, ΰιαάσκων, άμνηςΐχν των φΒχσάν-

ταν

<■ μετχ ν/ίειας. Β.

*) ώς, βΐίββ. Α. ΛΜοιη ηοχ β, ρκ> ·2. ;>

ΤοηΜί ΙΠ, Β1>
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erga eos , qui condemnare properarent, fed maQ-

fuetiilîme ad interrogationem refpondet.

Tu vero mihi confideraperuerfam aç conteii-

tiofam Iudaeorum mentem. SiquidejM quando

concionatur ac fermonibus docet, dicunt, Quod

fîgnum oftcndis nobis? quando vero miracuLura

operatur , ас démordu atioues operibus exhiber, di

cunt, Si tu es Chriftus, die nobis libere. Quum

fermones docent, opera rèquirurit: operibus cíá.

ruañtibus, fermones petunt: ad contrarium Tem

per maligne transmutad. Quia ergo dementiae

erat, operibus eum praedicantibus, a fermouibus

quaerere teílimonium, vide quo pació refpondear,

fimgl quidem manifeftaus, quod non difeendi сац-

fa interrogarent, fímul etiam fignificans, opera

fuá amplius ac vehementius clamare quam verba.

Verf 35. Refpondit — creditis. .Dixi vo-

bis de quo interrogans, non verbis folum, verum

etiam operibus : fed non creditis: vane ergo et cu-

riofe interrogatis.

Verf. 25. Opera — v. 26. dé me. TeíK-

ficantur, quod ego (im. Rurfus autem addit, No

mine- patrismei: ne Dèo contrarius videatur.

Nomen vero hoc in loco quidam dixerunt di-

uinitatem: quidam autem fonitudinem: alii vero

potentiam. Nominatur enim etDeus, et Fortis

etl'otens, aliisque modi's fimilibus. Siquid autem

patris eft, idem eil et filii. Quia ergo a folo ver

bo f« credituros elfe fimulabant, leniter oftendir,

.quod doloie agerent, ac fi diceret: Si operibus

KxiQn creditis, quomodo verbis credetis?

Veril 26. Quia non — unis. Ego li

quidem vniueiía, quae boni pafloiis funt, prae

ftiti:



ΰΑΡντ χ. νεκ8. 34— 36.

,Τβ>ν κατ.α-^ηφίζε&αΐ «ςαότχτα δε πςός τητ

ΐξωτησιν αποκρίνεται.

Συ δε μοι σκίπβί το διε^ςαμμενον χ&τ φιλά-

νβικον των Ιουδαίων, όταν μεν γάς αημηγοξ^

$ιοί λόγων διδάσκη, λέγπσι, τι σημ&ον1) δ&κ- Ο Ιο, », ι%,

ννβ$ί ημ7ν·) οταν δε §αυματουςγ% , διά των

εζγων παςε%η τοις αποδείξας, λίγΗσιν ' <η συ 4

« %ξ&αε , «νπε ημΊν 7ΐχ§ξ?,σ1ά. των λόγων διδα

σκόντων, εςγα ζητουσΊ' των εςγων βοωντων , λό<·

«νβνί αΐτουσι, προς το εναντίον α« κακοη&ως μ?«9»

καμένοι, επ& οιιν ανοιχς ην, των εςγων ανακη-·

ξυττόντύον αυτόν, ζητείν την από των λόγων μας*

Τυςίαν ' οςα , πως άποκςίνετα/ ; όμου μεν εμφαί·

ναν, οΤι ου% ένεκα τη μχ&έίν εςατωτιν η γάς ·

■πκενουσιν' ομΗ δε δήλων., ότι το* 'εςγα αυτού

μείζον των λόγων κεκςάγχ&ιν.

νειτΓ. 35. Άπεκς'βη — πιςευετί. ΕΊπον

νμ7ν, πες) ου ερωτάτε, 8 μόνον δια λόγων , άλ

λα· δΐ έργων , άλλ' ύ πι^έυετε. μάτην οΖν

εξώτατε, χ&ι πεςιίςγως. ·

νειΤ. 3^. Τα εςγα — ν. 36. πι-ευετε.*)

Μαςτυςεϊ, οτι εγω είμι. πάλιν δε , τό εν τω ονό

ματι τη πατςόί μου, 'ίνα μη δοΡν άντΊΒεος,

Όνομα όε νυν, τίνες μεν, την νεότητα είπον*

Τίνες δε, την'ισχΰν, άλλοι δε, την ε^ΗσΙαν. ονο

μάζεται γάς, $εος, ηώ ισχυςός, εζου-

σιαςης, χ$ τά τοιαύτα. « τι δε τη πατρίς, τη-

το χ&ι τη ΰιου. Ιπει ουν προσεποιουντο^ πεκ&ηνοη

άπο ·ψιλΐί βήματος, δείχνυα-ιν ομαλως, ότι κα-

κουςγουσιν , ώσχνεί λέγων ' « το7ς έςγοις ύ πι·

ςευετε, πως τοϊς λόγοις πιςευσετε', ,

νερΓ. 36. Όυ γάς — Ιμων. Έγω μεν

γας, ω£ ποιμην κάλος, πάντα τα του κάλου

Β β 3 πο(·

ν) ΗβηιεπϊΐΜ οππίϊΐ: *λλ' υμΆο ον-ιτιιίνβτ*;. *
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Aiti: vos autem a cognatione ouîum mearum voï-> J

ipfos feparaftis. . - . ."»

Verf. a 6. Sicut — v. 37. me, X>e his

fuperius drâum eft.

Veri! à 8. Et ego — aeternum. Et de

hac vita frequenter diclum eft et data interpretado.

Verf. a g. Nee — mea. Quisquam ex

his, qui illis iníidiautur. Manutn veto dicitvirtu-

tem ac poteftatem fuam. Hoc autem dixit, quia

ftatuerant Iudaei, vt, fi quis conïïteretur eum ef-

fe Chriftum , extra fynagpgam eiic'erctur: confir

mât enim , quod fruítra laborent.

f I Rapere quidem ex inuicb dextra eum, qui

non vuk, nemo hoftis poteft : poteft tarnen dece-

ptutn, et eum, qui fe ipfum prodit in errorem du«

cere. Hoc autem , поп per inukbm dextrara, fed

per voluntariam leuitatem eius, qui recedit.

Verf. 39. Patet — tfi. Maior omnibus

inudiatoribus, vt dictum eft. Rurfusergo, quod

ait, Dedit mihi, difpenfatorium eft. ' -

Verf. 2\). Et — nui. Ne autem, hm-

xjusfm impotens, videatur> auxilium a pâtre pofce-

re, fubinttih't:

; Verlies Ego — fiimuí. Vnum poten-

tía, fiúe eiusdeni potetitiae: quod il vnum poten-

tía , v'nohi Гапе et diuinitate et eíTentia» et natura.

Diceiis ¡taque, Ego et pater, dualitateni fignificauit

perfcjnarum , diuerutatem hypoftafeon: fubdens

âùtëm , Vnúm fumus , dignitatis vnitatem , ¡den-

titatem eftentiae , naturae et potentiae.

Verf. 31.

*) Haec in margine habent Cc-dd. A. B. Hentenms

non habet.

*3 vito rov. A. 3) *Sv , abeft. A.



cap vT X. vk»ï. вб-р-30.

.Toùs- tíjí Tíwv 7r§oßocTav trvyyeveíces.

Verf. зб. K«%V — v. 37, uot. ''EífJf-

tCij,7StÇi rovTOûV UVCûTSÇûi.

v. t VerC 38» Кее'у» — ím«v«. Ко/ я>£<

тй? Î<MS rctvrtis ttoAAomcís- èi^rcef x&( ЩЦЪ*

ytvTOf. ••'•)*;' :> . • - •; *

Verf. 2 g, Koff oôv. — //ou, Tis, rZv

Í7r$8KFVCVTajV CtVTCÏS. %èfÇCC, ig Asy«, Tt¡V

¿</v 5ф/ e£ê№«v ecôrcu' tovto й вягг, SUriffwe'

фшщаю hv^cüit , fy«*") gav т<г avrèv сцоХсуъау m) lo.^ jj,

¿figiiov, . e¿7iQPV)¿o¿yoúy»s ywntcq. ßeßcyoi ущ,

çTt ets Kevcv ая8$х£жю.

l 'kçitciaccj *} [xsv , Ix rys dr)rrr\rov hfyüe*

•rev ßxXcpevov , cvittV è%Sçès SvVCiTotf ' dita*

wKav^aau II tcv e¿7rxr<áuevcvyaú 7ГРсЫё)'та éxv^

TCV OUYXTOif. X&j ТОЫО, OV 7ICCÇCC TïjV CtfXX'XfiV

iïsfciccv, аЛЛес 7taçoc T»jv uvre^éatev iv%g£«crçi*

V.erC 29. 'О катщ — ¿V/: , M«¿W

srcévTûJv. ra¡v t7ti$8heu¿v,T<»v i cos ét%Y\ra¡. тх«Л<к

çuVj то агааже /од oÍjcovo^íkcv. ■ .

Verf. 29. K«¿ — //«. vIv« $ Sáfa

eís à$eviis., @er¡$éi§X{ tîxçcc1) tcu 7jroJTfcí¿

frqydyev'

Verf. 3©v 'Eyoi -r- fo>f«4 AEv , и«т«*

r>jv JJyflSft/v r í/Vew » rccvTcSvvctiMi. « ¿£ fV K«TO¿

ТЧ»' íuvflP/xf»., gi/ «f« J0y fear« tíjv fyeórtirot

sV/«v Çvirtv. ouifth ovv3) т$ eiTièiV' èyoo

¿t&tpoQov VoüV- v7ieÇotatxv ' iu¿ iïs rS , É'v gtr/uen,

r»?v pcvctiï» Ttjs ôfcnjref» Го TflCiÎTi.y ríjs- «V«*S

$lW«Jf ^/ ¿VVCCfXfilS^ . .

Bb 5 VerCíi.
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Verf. 31. Sußuierant — г«ж. Quia na

tura filium Dei fe dicebat: nam hoc figuific»*,

Vnum futnus.

ViJe' ergo, quomodoconuidi finr, quod non

difcendi caufa interrogareis, fed occafionis alicu-

Jus arripiendae, qua eunv comprehenderent , vt

dixitteus. .' л . .... f

Et quare dedit eis occafionem? Quia volebat

eos. a'feipíU couuinci, quod tentaient, tnalmnque

luaçhiuarentur. Pi aeterea non oportuit omnia di-

fpeniatorie loqui , fed etiam denudare in parte ve

ri tatem.

•'• Verf. 33. Rtfpond'à — meo. " 'Quae me '

patri aequalem oftendunt.

Verf 33. Propter — vtet Propter quód

opus, quod me non oilendat patri eife aequalem.

Opera ergo me patri aequalem elfe praedicant, et

ego taceo. -,;>*>, ., ■ '. 1..

i • -_■ '

Verf. 33. Refpoyderunt — Deiim. Inte

rim ergo bona eife ëius opera fatebanrur: quod il

bona funt eins opera ,;°1iaec eadem teilantur, quod

non blafpliemet, dicerisfèfe Deum eífe: ílmtenim

Pei opera et non puri hominis.

Verf 34. Refpondit — eßisf Hoc m

Joco legem appellat, librum Pfalmorum: nam id

in ilto fcriptum eft. Lex autem dicitur liber ifte,

quia ea, quae in eo habemur oracula^ funt a Deo

afflata, et quia homines mitruuht et cörrigimt.

Verf 35. Si — v.^6.fum? Solui, hoc eft,

excidere, reiici. Sancbficauit aufem, hoc eO ».e»

parauit, elegit. Quod autem dicit idem eit , ac

ifidiceret: Si Deus illos dixit Deos, quum homù

nes



CAPVT *. Vfcfts. 31 — 36.

Verí 51. 'Eßd^xauv — ávtóv^ Д/o'ri

vtov fë BeS фьсг& et7fev èavrcv. rcvrc yàç í¡¿-

(pdÜvei то, sv è&fxev. ■ ■ > ' . ,

ftccâêtv ¿qúúTúúvtss, аЛЛ' V7ièç той <ïçxj*xéàxj ri

vet ифо^/лгц; eis t-nibeaiv , ¿s ъ^с^фпреч.

. Kt¿) iïixrl SéicùKFv xvrcHs хфо^\лУ\у\ Sien.

ißüXero vvv xvrovs v(fi èccvraïv iKeyxßrivuj 7Г«-

çec^cvras цсу Y.ciY.cvçycZvrxs. xXKoos re èè , eux

¿á« ííxytx ohbvofAtKclk héyetp , «ЛЛсе >ф/ yvpvëv ■

V«í. 3-3. *Атсех^1Ьц -—• A«xvucv-

r« /ue Icrov reo 7Icít(>\.

Veri", 32. A<oc — fxs; ts.ià,T:otcv 'íqyov-,

(áyi Semvvcv /we Ttrov t¿> 7nxrçl; тсс i'çyx cvv , Tuov

j*¿ ты 7TXtç) xriçvTTiicrh Kiev Èyoûi*) амжцега).

Verf. 33. 'A7rexçlSti<TCtv. —- Bscv. tueb'

kxXcv eçyov « ÁtBcc^sfxév <re, аЛЛа <5/c¿ $Хх<тфц-

fxíctv. titas evv ш/лоХоуцяху кх\х roc sçyei ceviS'

« (Jf KXhX TX ÎÇyob Xvvë-, XvTX TXvTX fAXÇTV-^

çvvaiv, ort a рАхо-фурЗ , Asyw èxvrov âsôvK.

цух yxq eiai SeS, цеу ovk «V§fл.'?Г8. ф/Лг?.

* VerC 34. . '.ApieKÇ&yi —i l~íj Nc'/Uei*-

f7rí TÍ 7!X(>ÓvT0S y Tï\V ßlßheV TûùV -^XÁy.toV фц—

trív' h íKe'tvy yxç rSro укурх7!тщ' rnèi цдц ОЛЬ.

Tí) VCfXCS, те тх iv xvry Sec'7tvsv~x Äcytx^

xgj Six to ircttiïxyayêiy r&f (¿vó/xl^eiv roue x\y

âço07tCVf>

• Virf.35, *E> —, v. 36. ' ЛиЭ-îf-

vbtf , avr) rou » 7¡sum , xbert¡br¡vou. tfyixae ,

¿ktÍ те, хфы^ктп , è^eXê^xro. t о? htyei Tcië-

rov Hm eî èx&vovs &7¡z bfès в Seos^ eivBçoÎ7rcvs

Bb 4 • с '^Tíscf4

4) ¿Vio trtyjjata, A.
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nés elfent, de me dicitis, Blafphemas, quïa dixî,

Filius Dei fum? de me, inquam, quem pater fe*

parauit, elegit ас mifit in mundum. t .

Humilius autem irta loquitur. Prirnumnam>

que deprimit et concederé videtur fermonem, ac

humiliora loquitur, quo furorem illorum confo-

letur ac mitiget: deinde fubdit etiain fublimiora.-

Verf. 37, Si — v. 38. crédite? Aboperum

aequalitate , aequalitatem ac identitatem cum patre

eftendit. v . . -.;

• • Verf. з8. Vt — eo. In me pater con-

ipicitur: nihil enim aliud fum ego, quam quod

pater eft, permanens tarnen filius: et nihil aliud

pater eft, quam quod filius, permanens tarnen pa

ter. Qui ergo filium nouit, et patrem nouit: et

qui patrem cognouit, filium coguouit.

Vel aliter: Filius eft in patre, tanquam ima-

ginis pulchritudo in archetypo: pater vero in filio,

tanquam exemplaris pulchritudo in imagine: ima.

ginem autem patris dicimus filium, non qualem-

cunque fed per omnia fimilem.

• Verf. 39. Quaerebant — v. 40. ibi. Vbï

magnum aliquod fignum feciflef, fugiebat propter

populi plaulum ac laudem. Vbi etiam magnum

quippiam de feipfo loquutus eflet, fecedebat pro

pter rabietn inuidorum: illi concedens5 vt per

fuam abfentiam ceflaret ac quiefceret. Abiit au

tem in locum, vbi Iobannes baptizabat, vt prae-

fentium memoriae fuggereretur fignum, quod fa-

$umfuerat, quum baptizarctur, ac Iohannis te-

flimoniuim, quo de eo teftificatus fuerat, et ita

ciederent, quod fane etiam faclum eft. Vide

enim. . j

Verf. 41 •
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οντχς- ίμε ύμ&ς λίγετε , οτι βλχσφιϊμεϊϊ, &ό.

Υί^τίον υιός τ£ θεί ειμί, εμε, όν όπχτης αφω-

ζΐ/τεν* ίζελεζχτο }<&ι ΰΐπίς&λιν «V τόν χόΐμον, . ι

Συγκχτχβχηκως $ε τχυτοί φτ&ι. πςάότον

γοίς χχλοί κχ&υφίιι<η τω λόγω , ^ τ«7Τβ-

νότεξα φΒίγγεται , -7ίΧξχμυΒουμενο( τόν Βυμόν

αύτων' έ'ττβτα επάγε* τα υψϊΐλότεξχ. ι ■ ·.·,·.;·.„ ·ί

νοΓΓ. ς?. Έ< ν. 38. 7η<ίενσχτΐ'.

*Απο της τίύν ε'ξγων ϊσότητος ^ τχυτότητος την

ντςός τόν πχτεςχ Ισότητχ χοή τχυτότητχ

£αχννα. ' Λ ': '.' ! -1

Λ^γΓ 38· Γνβί — χυτω. "ότι εν ίμο\

ΒεοϋξϋτΧί ό τιχτηξ. Ηο^εν γχς αλλο εγώ , >ί οτιες^

ο 7ϊχτης, μίνων ύιίς' Ηοεν αλλο ό Ίίχτηξ-, ι\

οττεξ εγώ, μένων ττχτης. ο ονν τόν υκν γνους,

τον ιτατεξχ εγνω' ο τον κχτεζχ μχ&ών, τον

υιον εμχϊίε·.

Κα; ϊτε^αΓ οε. ο μεν υι:ς εν τω τΐΧΤζι, ως

το της εικόνος κχλλοε [εν τω*) χξχετνπω' ο §1

•πχτν,ξ εν τω ύιω , ως Το Τ8 'Πξωτοτϋ'που κ«λλοί

εν] τ# είκόνι. άν,όνχ δε τη τίχτξός τον υιόν λεγο-

μεν, 8% άπλας, α'λλ' χπαςάλλχζτον.

Υενί. 39· Έζητονν — ν. 40. εκ». "Οτχν

μεν μίγ» Τί σημ&ον πο^νη , φεύγει ο\χ το» κξό·

τον χ&ι τψ ευφημϊχν τΰ ϊγ^Κου' οτχν £ε μεγχ ΤΗ

ττεξί εαυτέ* φΒεγζητομ, χνχχωςεΊ <5/α τον θυ»

μόν των φ$ονεξων , ενΆοουί- χυτω λωφησχι

λτ)£χ} τ? Χ7!»τίχ χντζ. χπηλΆε ίε1 «V τόν το·

ΊΙον, οχη ό Ιωάννης το τΐξότεξον ί&χ-πτιζεν , ; Ίνώ

χνχμνϊΐ&ωσιν οι πχςόντες τδ γεγονότος, οτε

εβχτιτϊί&ιΐι σημείου, ;φ/ τ7,ς ιωχν\8 μαξΤυξ'ιχς.,

ην εμχςτυξϊΐσε πεξί χντΰ , }<οή ππευσωσιν , ο οη

χ&ί γεγβνεν. οξ» γχξ.

Βί> 5 νβΓί.41.

5) I ηίΙϋΓϊ εχ^ύβίιιηί. Α.
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Verf 41. Et — trant. Confîdera, qao-

modo inter fe argumentabantur? Iohannes qui-

dem fignum fecit nullum, hic autem multa: ma-

ior ergo hic eft illö. Deinde aliud quoque fumunt

excellentiae fignum : quia etiaifi , quaecunque de

hoc dixit Iohannes vera erant, rebus ipfis iam de«

monftrata. Dixerat autem , Qui poil me ventu-

rus eíl, fortíor me eft, aliaque multa et magna.

Alibi etiam, Et ego vidi, etteftimonium perhibui,

quod hic fit filius Dei,

Aliter praeterea declaratur fimpliciter hic fer-

mo. Johannes quidem fignum fecit nullum: at-

tarnen omnia, quaecunque de hóc dixit, vera erant,

et ideo teftimonium eius fide dignum eft. .

Verf. 43. Et — tum. Vidifii, quan

tum eis fîvofuerit locas , et a peruerfis hominibus

leparan? nam frequenter ob hoc edueit ipfos et

ab illorum conuerfatione abducit, quod etram in

vereri teframento feciiTe apparet, quum longe ab

Aegyptiis in deierto Hebiaeos mformauit ac cor-

rexit., . . .'; -

. Сар. ХГ. De Lázaro.

Cap. XI. v. ï. Atgrotabat — /шил

Deinde etiam fignum addit, quo Maria cogno-

fcatur. -

Verf. 3. Erat r— atgrotabat. Huiusmo-

di opus notam ac celebrem effecerat.

Verf 3. Miferunt ■— cum. Non abie-

tunt, fed miferunt, vtpote fiduciam habilites:

nam multa iliis erat cum eo familiaritas, Praeter-

ea

*) Leae quidem eft, Ted ex leeioribut difcitur Crifis

N. TeKAraenti in grauionbus. Vnde hic '¿vrou,

loto
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νβτΓ. 4*. Κα/ ' ^ν. Σκοπεί, 9τά>ί

5Τ£ρί ϊ'αυτοοί συλλογίζονται ; Ιωάννης μεν, ση*

μ*ίΰν εποίησεν $(ϊέν' ουτβέ- <ϊέ πολλά, μείζων οίροί-

ουτοί εκείνου, «τα λ#//,ρ·'*>'ου3·< *τ*ξ°ν σϊίΗ**η

ον της υπεςογ^ς ' οτι 5(§γ πάντα , ρσα. «πρ ?«-

ββννίΐί τΓίίΊ5) «υτ», 'α'λΥ/θ»! Ιό τ<£ν άποτελε-

σκατών ψβονενΤΛ' είπε $ε, οτι οη) οπίσω μον;*)Μβη. |, ιι.

ΐξχόμενοί, ΐσχυζότεξός μον ί<?ι , άλλοί πολ

λοί Η&-/ μεγάλοι, οτι χΰίγω*) εωςακα <0 Ιο. 1,34.

μεμχξταξηκα^ ©τ/ βύτοϊ Γ^/ν ο υ/οϊ τ£ 3ϊ8.

'Εξμηνένβτα] ύε έτεςως άπλνάίτςον ο λό- ·

γος' οτι Ιωάννης μεν σημείαν επο'ιησιν Χ$εν , πάν

τα ομωβ·, οσα άπε πεξί αυτού , άλη&η .ην,·

Λα τίτο »ζιόπι^σςη.μ»ςτυζ1ααυτ8.- »

νει:Γ. 43· Κα/. — αυτόν. ΕΤ<5ί£». πόσον

αυτούς ωνησεν ό τόπος , '■ ^/ >5 Των 'π'όνήξων άν·

^ξάπων απαλλαγή" ; Λα τ«τβ γα^> πολλάκις

α,ντονς εξάγε* απάγει της εκείνων συνχσίας,

οτρεξ βνν ίπ) της παλοκάς φοάνετ&{ πριτ,σας,

πόξ^ω των οάγυπτ'ιφν-, επ\ της 4ξημο<α τους εβξθ4~,

ονς διοιπλάττων (5υθμ'ιζωχ: ... :·

Κεφ. ΙΑ. Πεζ] του λαζάζου, ·

Είτα πςοστί&ησι η&ι γνωξίσμα της μας-Ίας.

νστΓ. 3. ' %ίν:'— η&ενε*. Τνωςιμον

$ιαβόητον αυτήν το ταχτον 'ε'ςγον εποϊησεν.

Τβΐ'ί 3· 'Απ&άλαν — «υ'τίν. Όυκ

απη'Κ&ϊν , «λλ' άπεΐ&λαν , ως θα^Κσα/. χίλ-

λ>?ν "/«^ ίΓ^ίϊ αυτόν, οίκείωσιν. , άλλως τ.ε όε,

1ο<:ο το,ότον ; Εχ ΟΗι^ΓοίΙοιη. Τοιη. VIII. . ρ3§.

364. Ε. .... . . ..

ι
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ea tanquam raulieres debiles, et veluti Indu de-

tentae. - Siquidein, quod non defpicientes mife-'

rinf, poftmodum fignificauerunt, quando venien-

0 multa cum feftinatione occurrerunt.

Verf. з. Dicent'es —r- aegrotat. Hoçdî-

xerunt, cupientes eum ad mifericordiam attrahere.

Nam adhuc tanquam hominem audiebaiit, ma

gnum quidem, non tarnen etiam Deum,

Verf. 4. Vt audiait — mortem. Non

dirigitur ad earn, quae proprie mors eft, fèd ad

fomnum aliqoem: nani quae propria mors dici-

hir, vsque ad communem omnium durât refurre-

«ftionem: haec vero et mors dici poteft, et non

mors: il lud quidem, propter diuifionem animae

et corporis, hoc àutem , propter mo* futurum re-

fufcitationem.
v. y •>•>:•..,

Vert 4s Sedpro gtoria Dei. Patrls..-v

<: у VerC4¿ Vt ->- tûm. Nam gloría partis,

gloría filii eft. Item et hic dichones Pro, et Vr,

non caufales funt,' fed fignificatiuae eius, quod

euenlurum erat. Nam pater et fiiius glorificando

erauÊ per euni. Д u*.;T l'y. i ! . .' . '*

Quidam vero per gloriam njtelligunt crucero,

hoc eft, pro çrucifixione Dei, vt crucifigatur fi.

]ius Dei per eum. Cogníta namque a Iudaeïs Laza-

çt refufcitatione, huiusmodi magnitudine miraculi

ad

. 7) Ita Codex A. etHemen, : SedCodex B. eontungit

textutnah ¿AA'úrép rîji ad il içùrîfi. Ornitrit ergo

interpietatienem: Twirurpoi , ac continuo proxi-

mum fcholium fubiicit : ¿\í£x ухртои ir»rpàç x.r. A.

*) Origenis ad hune locum interpretado intercidir.

Çfyrylortornjis multqties âô{-xv de cruce explicit.

Sed ad hurte ldcum Toro. VIH. p. 369 nihil гере-

rio. Nec Cyrillus tale quid habet Tom. l\7. p.

677.
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цсц ¿i ybvcuKBS xcdev&c, цду als kc¿ts%¿/¿evotf

ra nsvBet. ort yxp ov kxtx0pcvcvow oLuèçet-

A«v» fdJjAiWírav uÇfiw, u7T«yT>j<ra<7«/ хита fis-

rot TrcAAîjr tíjí егтгаочг.

* Verf. 3. Леусио-л/", —: «<ôfv«. TívTo

ttftOV, £7ri<T7TCt<TCC<0«f XVToV &S OIKTOV @8b.Cf*SVCl{.

4Ti yetfi, oos ccvSpoiwa), TtPocr&Xov, peyxXu /w¿>,

"яАчк ы%) btu\ ■■ ' ■•» ; '

Verf. 4. 'AxetVdK- — uetvarev. 'Ovyl*

VíTOtf 71PCS ÔXVXTCV KVPlúOS, «ЛА« 7TP0S UTJTVÍ»

t<v«. Sxvxros yxp kvpIcús, o pk%pi Ttjs xoiiirie

ccvxçxo-tus ' ovTcs de , 1Щ Вместо: , в' Э«-

у«то£ ' tí jutу , Six TW Six&vfctv Tris -^vx/ís ){$

rev aápxTos' то Se , Six Tt¡v oaov &7Га xvctixaiv*

" Verf. 4. 'АЛЛ' V7ISP rys Scfys roZ &eov.

ToV 7ÍXTP¿s. 7) 1

Veril 4. hx — «ит»?р. До'£« yoíf Tcw

TTXTPcs ц èojgx rS ùt§. xxvrxv&x Sé то ùnlç

Tí. í'v* , CUTlOÁoytKX , «АЛ» SriXaTixà та? Í)C«

ßnaouevou, ort f«¿AA« So^x<Br¡vxj о ихтщ S

viàs Si xvrqs.

Tivès 8) íe de'£«v , Tcv Çxvpov vcëvres , ;u»?.

vivovaiv , on V7ISP rtjs çxvPaèeas rS BsS , <v*

ЪХуроиЩ o ¿íes tS Эеё Si xvTtis. '¿¡/.sXKcv yccp oí

iovSalci , rrjv dvccçxaiv ту Хх^хря ¡jixScvtss-, rjjf

v7Tff/3íAa те Toiúra bxv¡¿XTos е^хф^ух/ típos

CtKX&-

677. A. qui ibi, thrhp TÎjt iôÇijç той dsov, de fi«

lio explicat. Difientir ergo ab Euthymio. Obi

ter addo ex Cyrill. 1. 1. p. 676» E. ad: avrq ¡y

¿Sévetx x. т. Л. Aéyef fiAvmi таити, o xùptoç,

où% "vx «твЛ^мтвв oí avSçiairoi хжхуусЛаз&с

TÛii elie\(patç reu Xcc^apov , xKX' wt d'BOt; irpoXé*

yuv ro èio^svov , on irpo; âoÇocv •d'goù iwpx те

пи -irpùypxTot stTTOTéXto-pa x. r. A.
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ad irifanabilem exarfetunt infaniam : et feffini ex«

iurrexei uat , vt illum occiderent.

• Verïl 5. Dïïigebat ' —* Lazarum. Noq

tantum propter fidem earum, verum etiam pro

pter alias ipfarum virtutes.

Verf. 6. : Vt — Äi. Praediclam m¡.

fit refponfionem, qua eas confolaretur: ipfe vero

adhuc permanfit expeclans, doñee animara exha

lare» ас fçpeliretur, vt nemo diceie poffet, quod

iplum HOjnluiii mortuum excitaffet, fed ebrium

aut viribus defectum, feu numine aíflatum.

Verf. 7. Deindt — Herum. Praedtcrt

Ьос, quo arguât illorum rimfdttatem ab infidelitare

enianaiitera , er , vt höc praecegnitp , non turba-

rentur fubito re infperata. Erat autern ßethania

in Iudaea. . \

Verf. 8.' Dicunt — illuc? Nunc, id eft,

paulo ante. Nam et pro illo metuebaflt, et ma.

gie pro feipfis.

, Verf 9, Refpondit. — v. 10. eo. Exem-

pío eos exbortatur, quod, quemadmodum fi quis

ambulauerit in die, videlicet in vnaquauisduodecim

diei horarum, non offend it et caetera: ita etiam,

fi quis iii luce virtutis ambulat, non offendit, in»

cidens in aliquod periculum, quia lucera virtutis

videt, et viae ducem habet. Si quis autera am

bulauerit in tenebris malifiae, offendit, quia lux

non eft in eo. Vos itaque in luce ambulantes non

oiîendetis. Arqui etiam ipil offenderunt, feu pe

riculum pafli fünt, fed non tunc. Dum enim

compreheuderetur dixit, Si me quaeritis, finite

kos abiie: nam de illo tempore nunc fermo eil.

Inte!-



ε*ρν? χι. νκκβ» 5 — Ι0· 399

άκά&ρκτφ μκνΐχν, ^χνχ^ψο^ σπχδαίως «V

το ατ?"οκτ«να/ αυτόν. · ,

ν«χΓ 5· ΉγατΓββ' — Κχζχξον- Όυ μό

νον <5/α τ>)ν 7Γ;7/ν αυτ^ν , αλλα *«ί Τθί αλ-

λχί τύτων χξετχε.

νεΓΓ.6. 'ίΐί — ΐ\μεςχς. Την μεν ττςο£-

ξηΒείσχν νποχξκτιν έπεμπε πχξηγοςων χύτοίς'

χύτοε $ε εμεινεν ετί', πεξίμένων , ίνα α'πο'ττκίυαί

τα<£># , μηβίνχ ουνχ<Βχ/ λεγ«ν , £τ< ουκ

'άτιοΆχνόντχ χυτον χν&ησεν , α'λλα κα^ωθ&τα,

$ Ικλύθεντα, η κάτοχον γενόμενον.'

ΥειΤ. γ. "Έπ&τχ —- ττχλιν. Πζολίγβί

Τούτο, <»Μ τρ ελεγ£% τ>)ν χπκίχς δνΧίχν χν-

■Των, ?(«/ 'ίνχ πςομχ&όντεε, μη τχςχ%Βωσιν

οΙΒρόον τότε, τω οΙπροσόΌκητω τ8 προστχγμχ*

τοί. εν τη Μάοαχ γχξ ψ η Ιόησχνιχ.

ν&ιΓ. 8· Λϊγ»σ/ν — Ικ«$ Ν·7ν, αντί

Τ» , ΤΓξ'ο μικςου. ίίβλ/ίβν /κίί> , ?^

τέί* το ο1*· 7Γλϊον , υ'πϊζ1 εαυτών.

νεΓίΙΐ)· Άπεχς&τι — ν. Ιό. χυτω. Δ«*

πχςχ$είγμχτοί 7ΐαςχ&χ$§ύνει χΰτουί, οτι ωσπες

εαν τα πεζίπχτΐϊ εν τη ημεξχ, ψ/ουν, εν εχ,χςη

των $ω$εκχ οίςων της ημίξχ: , ου πςοακόπτ&

τα ίζηί" ουτω εχν τΐί τιερπιχτχι εν τω φωτ)

ττ,ς χςετηε, ου πξοσκόπτεί «'? κΐνίυνον , οτι τβ

-φωε τη: χςετηε /3λ?ττ«, χ&ι ε$ΚΎ&τα/. εχν Π

τα τιεξίττχτν εν τω σκότβι της κχκΐχχ, 7ΐςοσκό-

9ΓΤ«, οτι το φως ουκ έ'ςιν εν χύτω. Κατιόν ουν

ύμΆί , εν τω φωτ) πεξίπχτΐΐντεε , ου ττ^οσκο-ψε-

τε· 7{^ι μην αυτοί προσεκο^χν , «τουν, εκιν·

^ΰνευσχν ' α'λλ' ου τότε. συλλχμβχνόμενα γχζ

ατιεν ' «^) εμε ζητΐίτε, χφετε Τούτους υποίγειν. ρ) Ιο. ΐ|, |,

■ηεξ) εχείνου γχς τί κΜξΰ νυν ό Χογος.

Νβ«Γοί/
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tntelligítur autem et alto modo. Si quií am-

bulauerit in die, non offendit et caetera: hoc eft,

Si quis ambulauerit in me aut mecum, qui fum

lux et dies: narftquamdiu, inquit, in mundo fum,

lux fum mundi: non offendit ad vllum pericu-

lum, potentia ilquidem ac virtus mea deducit

■ilium.

Verf. i *• Hau— v i %.dietrtt. Ipfe d icebat,

Amicus nofler, ofleiidens neceffariam elTe ad eum

profeclionem. lili vero dicebant, Saluus erit fi-

'ue fanabitur, volentes eius confilio obftare: non-

dum enim metum abiecerant.

Quod autem dicit, Vt a fomno excitem eum,

facilitatem refurrectionis ofiendit. Hinc ¡taque il-

los intelligete oportuit, quod de morte et refurre-

dione eius diceret. Quomodo enim profeclurus

erat ftadia quindecim, vt eum a fomno excitaret?

fed opinabantur, aenigma aliquod efle, quaita

multa dicebat/ ,

Verf. 14. Tune — manifeße. ff Aperrc.

: . * VjkC 14. . Lazarus — v. 1.5. Ш. Gau-

deo, quod non fuerim ibi : gaudeo autem propter

vos, vt plenius credatis, quum videritis eum relur-

geutera. Nam fi ib¿ fuiffem, vel nonfuiffet mor.

tuus, vel non tantum apparuiíTet miraculum, vel

fufpicioni fuiflèt fubiedum, vt praediximus.

Verf. 15. Sed — eum. Nemaliuoli er.

ga amicos videamur. Haec autem, Non eram

ibi: et, Eamus, ac fimilia tanquam homo dicit.

Verf. 16. Dixit — eo. Apparetquidem

magnae lermo audaciae , verum potius eft timi-

ditatis ac infidelitatis: diffidebat namque, quod

aoyi

f) Inclufa abfuat. A, "
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Νοβτ«/ 2ε ΐτίςαοί, οτι εάν τις πεξίπα*

τ% εν τζ ημίξΧι ου πξοσκότιτε* , τα ε£ης.

εχν τΐί •πεξίπχτΐ} εν εμοϊ , είτουν , μετ εμού-,

ου ιτςοσκόπτα , οη η ίΰνχμ'α μου ο2ηγεϊ αυτόν.,

νβΓΓ. ιι, Ταύτα — ν. Ι3· λεγα. Έχ«·

»ί μεν εΐπεν , οτι ο φίλος %]μχν , εμφχίνων ά-

ναγκαίαν την ειςαυτόν άφι^ιν' αυτό) δε είπον, οτι

σ»θ«σίτ«/, ήγουν, υγιανεϊ, βαλόμενο^ εγκβ'ψβ^

την όξμψ χυτού. ϋ7ΐω γχς χπεβχλοντο τον

φόβον.

Το «, ινα εζυπνίσω χυτον, το $οί2ιον τη:

αναβάσεως ύτίοφοάνει. ία» 2ε χυτούς ε'νΤευΒεν

γουν συνιενα/, οτι πες) τ5 θανάτου τ*Ις «V**

ςχσεως χΰτ3 φκσί. [πως 9) γάξ αν έμελλε ττο- .

ξευ,ε<8χ( ςχ2ια ττεντεκχι2εκα , ω<ζε εζυπνίσα] αυ

τόν ; άλλ' ενόμιναν οϊΐνιγμχ τι &να\ , οία πολλοί

έλεγε.]

\εΐ£ ΐ4· Τβ'τ* — πχ$§ησ!χ. Φάνε*

νείΠ 14- Αχζχςος — ν. 15. εκεΊ. Κχι

χαιξω, οτι ουκ ημψ εκε$. χχίξοο όε, οι υμάς*

Ίνα ταςεΰαητε πλέον , οτχν ϊβητε αυτόν χνιςχμε·

νον. β γας ην εκεί, $ ουκ «V απ&χνεν, ί\ ουκ

αν τηλικΗΤον εφάνη το Βχυμα , η ύπαπτευ·

■&>? αν , ως τίξοαξηκαμεν.

νβιΤ. ΐ5· Άλλ' — αυτόν. "ίνα μη <5ο-

ζωμεν άφιλόςοξγοι. το 2ε ουκ ημην, Η£Η τ° εογν

μεν , Κ5¥ το* το<αυτα , χς ανΒςωπος λέγε*.

νειΓ ι6. ΈΪπεν — αΰτου. Δοκβ ^

ευτολμΐχς ό λόγος, 'ε'ςι 2ε μάλλον 2βιλίας Κ&Ι

χπι^Ιας. ηα'ι^α γαξ, οτι ου 7ΐξοσ·Λο^ουσιν , α>σ

ΤΙξΟ'

*) ΗοορΓβειίιηιίίΓο νοαώαίο, ιβχίαπι ωηΐοηχϊΐ Ηβη-

ιβηίυϊ.

Τοταιίί III.
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non offenderent, vt praedixeraf, et propterea opi-

nabatur omnes fimul cum praeceptore occidendos

elfe. Non tarnen increpauit eum Chtiflus, fole-

rans adhuc eius imbecillitatem. Didymus vero

quafi. geminus dicebatur, quod fimul cum fratre

natus eilet.

Verf. 17. Quum igitur venïjjet — fiptiU

tum. ' Ipfe quidem mortuus iuerat, poftquam/b-

rores ad Chriïtum miferant eodem fane die: hic

vero manfit in loco, vbi erat duobus diebus , ilto

videlicet ас fequenti: tertio autem dixit difcipulis,

Xazarus amicus nofler dormit et caetera: in quar

to abiit, quum expetiraffet, donee oleret, vt ma-

gis nianifeOaretur fuae magnitude» potentiae. Só

rores autem non ampliüsad eum miferunt, de fra

tría vita iam defperantes.

Verf 18. Erat — v. îç.fuo. Graece

qui'dem dicitur, 7içoç rets tisç) pdföctv щц pot*

çlctv ■ eft autem Graecanigi fermonis idioma, idem

iignificans, qùod adMartham ef Mariam. Verum,

quo paclo confolabantur illas, quum indubie

amarent Iefum ? Aut propter nobilitatem illarum:

aut propter alias virtutes: aut propter calamitatis

taagnitudinein.

Praeterea non erant hi ex eis, qui omnino

mali erant, quod ex eo manifeftum eíT, quiamulti

crediderunt in eum.

Verf 20. Martha ergo — fedebat. Ipfa

fob , vt hoc audiuîf. Non communicauit autem

iorori, lie ilia quoque exeunte, tumultum conci

tareis, qui ad confolaudum vénérant.

Verf. ai. Dixit — v. аз. Deus. Sifuif-

fes hie, frater meus nou fuiflet moituus: petiuilTes

наш



ΟΛΡντΜΚ νΕΚ5. 16—33. 4°3

Μξοαττε, )((% δ*ά τούτο πξονείοΉα συναναίξεΒη·

ννη πάντχς τω διδασκάλω' ουκ επιτίμησε δε αυ

τά ο χξ,Κοί , διαβαςάζων ϊτι την άι&έν&αν αυ

τού, δίδυμος δι ελέγετο , διά Τύ συνάμα άδελφω

γεννηΒην»}.

ΥβΗ! Ι7· ΈκΒαν ουν — εν τω μνημεία.

Αυτοί μίν ά'πέΒχνε, μεΒο άπ'εςπλαν α} άδελφα]

ΤΓΡϋΐ τον χριςον, κατ αυτήν άρα την ημεραν'

©υτβί σε εμ&νεν, εν ω ην τοπω , όνο ημέρας-, αυ*

την τέ, ετεςαν. κατά 8ε την τςϊτην είπε τοξς

μάνητα*:, οτι λχζαςος ό φίλος ημών κεκοίμητοη;

τά εζης. εν $ε τ% τετάξτ% άπηλΒεν, πεξί-

μάνας, ινα οζενρ ι ω^ε πλέον φχνηνχ/ το μέγα·

λβον της αντ5 δυνάμεως, αύτχ) δε οΰκετι άτιέ*

<Γ«λαν πςός αυτόν·, άτ$οψουν«ή λοιπόν την ζωη»

τ5 αδελφέ,

νοϊΤ. ι8» *Ην ·— ν. Ι9· αυτών. Ώςοδ

ταε πεξ) μάξΒαν ^ μαςίαν, τατες» , τίξος μάξ'

Βαν μαξίαν, ^ τούτο γάς Ιδίωμα λόγου,

αλλά πως αΰτάς παςεμυΒϊίντο , φίλχς ίίσχς τ3

ϊησΗ ; πάντως , η δ»ά την εϋγεν&αν αυτών , η δ»ά

τάς ά'λλ«ί άξΐτάί · η διά το μέγεΒος της <τνμτ

φοξάς.

"Αλλως τε , ουδ* ησαν ούτοι των πάντα πονη*

ξων. χ&Ι τούτο δηλον άπό του π^εΖσοίή πολλουβ

οιΰτων,

3 ο, Ή ουν μάξΒα —» ίκχΒίζετο,

Άυτη μόνη τΖτο άκουσανχ , ουκ Ικο&ωσατο ^

ττξός την άδελφην ι ϊνχμη, κάκ&νης έζελΒονσης,

ΒοξυβυΒωσιν οΐ παςαμυΒουμενοι,

νειΓ 31. °*Ειπεν ν, 3 3. Βεός, Έ>

Ζδε , ο* αδελφός μου ουκ άν ετεΒνήκερ, ητήσω γάξ

9 &
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namque a Deo, ne ipfe moreretur, et indubieau-

ditus fuilfes, vtpote Dei amicus. Nondum enim

eognofcebat, quod , licet vt homo aberat, tarnen

vt Deus praefens erat.

Verf. 33. Ait — v. 34. dit. Quod ergo

dixerat, fcio quod quaecunque popofceris a Deo

ilabit tibi Deus: non dixit quod eutn refufcitatu-

ruseflet, led ne a Deo abiiceretur. Siquidem non»

dum conueniëntem de Chriílo habebat opinionem,

ficut пес difcipuli, qui tarnen, tut ас tanta et au-

dieratit et viderant.

4 Verf. 25. Dixit vita. Virfus refur-

reclionis et fons vitae , qui exfulcito vitâmque tri-

buo, tanquam Deus. Primuíh ¡taque modefte

loquutus eft dicens, Retarget frater tuus: at ill^.

non intelligente, detegit iam оссикаш fuam pote-

ftatem , et attollit meutern eius.

Verf. 25. Qui — v. 36. aeternum. Ët-

iamfi nunc moi iatür praelenti morte, viuet vita, qua

in futurum viuitur, hoc eft, beata. Etquiadhuç

viüit praelenti vita, nequáquam morietur futura

morte, hoc eft, mifera. Haec dicens oftendît

illam cffe veram vitam, veramque mortem, vtpo

te inuariabilesi, et omni inter fe fuctefllone caren

tes ^ et de illis maxime curandum eíTe.

Verf. 26. Crediç fwtl Me tfte refurre-

âionem ас vitam et caetera.

Verf. 37. Ait — vewturiiî erat. Quod

magna de fcipfo dixerit, cognouit: quomodo au-

teni eadixerit, ignorauit:. et propterea vnum inter

rogara, aliud refpoudet. Sed vnde id fciebat,

5) ¿T^abeft. A,

4) ¿voL^trctj videtur legifle Henrenius.

4. ') Wi abeft. A.
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âv rov &*o\,$) v7tiç тё /ля UTtobxvHv etvTo\

зщ йащои&щя ocv , tus Sso<piÁ.qs. ov7ia> yxç iyU

vcoaxsv, on et a>£ QtvSgm>7tos tfaiyv аЛЛ' щя

Ôeos hup^v.

Verf. 23. Лгу» — V. 34. quepa. *Й.<?в

цдц то e¡d«, orí cax «v битуар tov iùecv, oaoaet

coi 0 Secs, ou та dvxswxj"') auVèv вягеу*

ссААх тггр] rcù* /uíj x7io^¡<pr¡votj auVoV та $fqu.

¿íTí» y«f «%г Wffí та ^fí^su tïiv 7[Poawovauv

^7fÓhr¡\¡JtV, yMP 6Vf Ci ¡ÁuBt]TO¿¡ , KXiTCI to*

охита j(a/ roiuvrcc 0 dv.Q¿axvT&s »

Í.SÓVTSÍ.

Verf. 35. Еида. — ¿Igjj. 'Ц Súvx/Jix T»f?

àvxçxatoos , цсу t) ягчуч T?f ¿únjí, o dmZv гщ

о Çûûûûv , ms §eós. 7TpZtov fjièv oZv игтр'юя &тгщ

юогщаетец о\ оодЛфос aov' sueívtis <5g f*rj auwei«

atISt C¿7rOKKÁV7lT6t Á0I7I0V Tt¡V KSXPVfXjJliWy

aiotv uvtS\ :щ dyxyet rèv vovy auVi??,

Verf.-35. 'О — V..3 6. tùiïvot. Kuir

olvo&Ùvi] »JpV TCV èVTUvfyu §XVUTOVr ¿JJO-£T«/ TJJV%

г«« £qjv. тчк uukupIuv. щ о £oqv 'Íti¡ Ttjv svtuZ«,

âu&ijv, а ur¡ хлодхщ Tov Ixe áoívoíTov,, toV,

ccBKhiv. tuvtx eurcúv , édet^ev , ст< 7) snüvx elam

d^ïlBïjs £wr¡ >Щ xKïfànï SoCVXTOÇ , CfiS а'уаЛЛо/лк

ЧГМ Ц$Ц dSiukyflt щкшюу uxXt^x фроупчёоу^

Veif. 26. Ibïivets тоито} То ff*k «V«£

Tt¡v dvxsxatv , ngj¡ ty\v £щу , ц$ та é$*¡s.

Verf. 27. Aèyet — èp^ôusvos, *On

fih ueyxhu îîf^î t'aura8) eyv»" 7r«f <î&

txvtu 6t7!tv , tjyvót¡aí. hu tSto erePov îpoityi?

ôètax, éVffcK dTicKP'mTcij. ÙXAÙ néSei/ tybo¡y'

Ç-c 3 g%tv%
*) r^y, abeft. A. < *••->• >

P or; xçxêivfa A*

' *J *vr2,- A,"
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quod reípondit? ab his, qui in eum credebanr.

Nam et 'quod fuperius dixeraf, Scio quod refurget

in rcfurreclione in nouiifimo die, ab ipfo Chriflo

dedicei at, et a difcipulis ipfius. Nam frequenter

cum iilis apud eas hofpitabatur.

, Verf. a8. Et — vocat te, Expedanj,

magnum aiiquod bonum a fermonibus eius, cur-

rit et vocat claiiculum forarem , ne . qui praefentes

erant ludaei cognofcerent, ac infidiatoribus fortab,

íis eum proderent. Dixit autem, vocat te, vt il»

la citius occurreret.

Verf. 39. Illa •— tum. Prae vehement!,

quo eum perlequebatur honore.

Verf 30,. Nondum — Martha. Erat ad-

hue ibí, docens eos, qui fecum erant, et docendi

praetextu expeclabat illas, ne accederé videretur,

tanqiiam gloriam a miracylp captans, Aut hoc

dixit euangeliila, oilendens, quod et quae voca-

uit^ et quae vocata eft, adeo velociter cucurrerunt,

vt eum illuc praeuenefint.

"*'"" Veri: 3 t. ludaei ergo — ibi. Sequuti

fuilt earn, veritis ne quid lortaffis contra feipfam

perpetraret. Fadi runt autem telles mitaculî , et -

iam non afeiti.

Verf. 33. Igitttr Maria —- frater. Quan.

quam forore feruentior erat erga Chrilíi hono

rem: ftquidem ipfa procidit ad pedes eius: ea-

dem tamen dicit , eandem de iílo habens op¡-

nionetRr- , ' ,

Verf. 33.



ΟΑΡντ XI. νΕΚ8. 38—·33· 4^7

σκεν, $ άττεκΡΪΒη > άτιο των Χι&υόντων «ί αυτόν.

%£Η Ύ*ζ 07Ιΐξ άνωτεξω είπε, το οΤία,ί) οτι ς) Ιο. 1 1, »4.

αν«?>ί<Γϊτα/ εν τ% άνχςάσει, εν τη εσχάτη ημεςοί'

υπ 9) αυτά τε τ5 Χξ'^5 διδάσκοντος εμχ&ε,

«τγο των μαΒητων αύτζ. -πολλάκις γάξ πας αυ*

ταίε μετ' αυτών εζενοδοχ&το.

Α/ει-Γ. 38· Κ«/ — φωνα σε. Ώξοσδοκή*

σασάτι άγαΒον από των λόγων αυτά , τξίχ&,

3$&Ι καλεί την άδελφψ λάΒξχ , Ίνα μη ο'ι 7ΐαςόν-

τε: ιουδάίφΐ τϊίτο γνωσι, κ&\ Ίσως χαταμψΰσω-

σιν αυτόν τοΊ: επιβαλευουσιν. απε δε , οτι φωνεΐ

σε, 'ίνοι Βάττον άπαντήβτ}.

νεΓΓ. 29· Έκ«ν>) — αυτόν. 'Ύποπολ.*

ληε μάλα τη: 7Τξο: αυιόν τιμή:.

νεΓΓ. 30. "Ουπω — μάςΒα, *Ην ετι

διδάσκων τβ: συν αυτω, πςοφάσεί τη

διδάσκαν, ττεξίμενων αυτά: , Ίνα μη οόζη ενιτιη~

Αχν, ωί φίλόδοζο:, τω Βαΰματι· η τουτβ «7Γβν

ό ευαγγελική: » εμφαίνων , οτι κ&{ *ί κχλίσχσα*

3(&) η χληΒείσα τοσούτον όζεω: 'εδςχμον , ω: πςο»

φΒάσα\ αυτόν εκεί,

νοιΤ. 3». Όι ουν ιουδαίοι — Ικ«. Ήχο»

λιίΒησχν μεν, κχΒεζοντε:, « πα τι μϊλλοι κχΒ

εαυτή: διαπςάζα&χ/. γεγόνασι δε μάξτυξε: τΐ|

Βχυματο: άπαςάγςχτ^τοι.

νεΓΓ. 33. Ήουν μαςίχ αδελφό:. Ε»

ΚοΗ Βερμοτεςχ ην τη: άδελφη* 7ίΡο: την «V αυ·

Τ·» τιμήν 7#£ > «υ^*Ι εττεσεν &:του:ποόχ{

αϋτζ' αλλά γε τά αυτά λίγα , την αντψ Η£Η

αυτη 7(εξϊ αύτζ υπόληψη έχασα.

€β 4 νετΓ.33.

*) *τ\ Α. * ■

*) ΡϋΠβ
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Verf. 33. Iefuf — fpiritu et turbauit fe-

ipfum. Non ea dixit ad illam , quae forori dixe-

rat: tum propter eos, qui finiul aduenerant, tum

etiam, quod fciret futurum eíTe, vt per otium ea-

dem ab illa difceret. lam autem commota in ipfo

humana natura ad compaffionem (Solent namque

qui liumani funt, alios videndo lachrymantes, ex-

tirari ad mifericordiam).

ïnfremuit ípiritu, hoc eft , affectum cohibuit,

ipfum reprimens: torue ac auftere prae turbatione

intuitus eft: йе cum lachrymis interrogaret.

Nam fpiritus dicitur hie turbationis affeclus.

Quum autem infremuiflet, turbaüit feipfum fiue

concuilit: contingit enim, vt concutiantur fupe-

riores corporis partes eorum, qui ita infremunt.

Quidam vero Spiritum intelligentes diuínita-

tem eins, interpretantur, quod acriter humanae

naturae comminatus eft per diuinitatem : et con-

Cuffit earn comminatiqne perterritam.

Verf34. Et — v. 35. Iefuf. Tanquam

homo et interrogat et Jachrymatur, aliaque facit,

quaecunque effe hominem ipfum confirmant: tan

quam Deus vero quatriduanum ac olidum iam mor-

tuum fufcitaf, caeteraque operatur, quaecunque

teftantur ецт effe Deum. Vult enim vtramque

fui naturam agnofci/et ideo nuuequidem humano

more, nunc vero diuino, varia demonftrat»

Verf. 36. Dicebant — tum. Videntes

cum lachrymantem.

Verf 37. Quidam — moreretur. Impo-

tentiam ei exprobrant, et ironice dicuiit,- Qui cae-

ei oculos aperuit: eo quod iftud non fecerit, nec

illud
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νβΓί 33· Ί>ίσ*ί ·*-* πνβυματι.2) 'Ουη

»7ΙΒ πξοε αυτήν, α ^/ ττ^οϊ την άΑΐλφην,

τβΰί συνελΒόνταε' αμα 8ε χ&ι εγίνωσχη, οτι

μαΒησεται ταύτα ·π»ς εκείνη: κατά, σχολών.

χινηΒείσηε 8ε τίϊί Ιν αύτω άνΒξωττΐνηε φυςτεωε

&ε συμστάΒε*αν' το γάξ οξχν έτέξαε δα-Λξύονταε

ΐξεΒίζ&ν οΐίε ΐίξρ! οΤκτον τοχϊί φιλχνΒξωπουε.

Ενεβςιμησατο τω πνεύματι , τούτον, ετίί-

τίμησε τω 7ΐάΒ& , αναχαίτιζαν αυτό , 8ςιμύ τ<

χ&ί αύϊηξον ενεβλε-φε τ% σύγχυσε* , ίνα |κ>; με.

τά <5ακ£υ«ν ποιησητα} την ϊςωτησιν.

ΤΙνιΖμχ Ύ«ς ενταυ&α νοείται, το ττάΒοε τηε

ονγχΰσεωε. εμβξίμησάμενος $ε ετάξαζεν εαυτόν,

ΐργουν, διεσασε. συμβαίνει γας Τινάσσεσαι τα

ΛναΤεςωμεςη των ατωε εμβςιμωμενων.

*- *Γ<ν?ί ί? πνεύμα , την Βεότητα αυτ£ νο8ντεε,

ίξμηνευουσιν, οτι ενεβξίμησχτο τ% χνΒςω7ΐ1\η φυ

σά εν Τ5 Βεότητι, χοή εζλόνησεν αυτήν φοβηΒεΊ-

σαν την ιμβξίμησιν.

νεΓΓ. 34· Κα/ — ν. 3 5· »ν*Γ. ^ 'Ω,ί

άνΒξαποε μεν εξωτα, χ& ίχκξΰεί, τάκ·

λα ποια, οσα βεβαιοΰσιν , οτι άνΒςωπόε εςιν'

ωε 8ε Βεοε, άνιςα τον τεταςτάίον κ*/ ο$ω$ότα

νεκξον, χ<£ τ* λοιπά ενεςγϋΐ, οσα μαξτυΡΗ&ιν,

οτι Βεόε εςιν. βύΚετα] γάς άμφοτεςας αυτά τάε

φυσαε 3ιχγ<νώσκε<&χι , Η(& ίιοϊ τ5το τά μ\ν άν·

Βξωποπςεπωε , τα Βεοτίξεπωϊ επιδείκνυτα/.

ΥεγΓ. 36. "Ελεγον — αυτόν. Ίοίντιΐ

αυτόν ίακςυσαντα:

νεΓΓ. 37· Τινϊί — άττοΒάνχι. Ά$υνχ'

μίαν ον&ο"ιζβσ*ν αυτω , είζωνευόμενοι λεγασιν,

ό άνοίζχί τουε οφΒχλμούε τ2 τυφλζ' άπο τ5 μη]

Ο ο 5 τ<»*

*) χ&) έτάρ&ζεν εχυτον , ςιιοά πιει οιτιΐΐίαηι , ϊηιεΓ-

ρΓβ$ εχρΓβΠιΐ. νοο»1)ο1ϋΐη /χ\ίντ]9ΐν, Ία βη·

ΓΛοΙϋ, τί(]ειοι βιίβπι ιυβή Ιιβεο.



: - - - < t О il A « N T t

ülud feciíTe arbitrantes^ Ignorant fiquidem id,

quod fadurus eft, illo maîus efle: nam maiuseífc

mortem, quae iam aduenerit ac dominata fit, CO*

pellere, quajn accedentem prohibere. -;.\

'» ' ' Verf. 38. Iefus ■— monumentum. Lachry-

matusquidem eft, fínens naiuram , quae fua funt>

oilendere: modicam 4achrymandi fuper mortuoe'

menfuram tradeus nobis. Deinde rurfum infre-

mit, ас affectum cohibet, vetans, ne vitra mo-

dum progrèdiatur. ' > '

Verf. 38. Erat —- v. 39. lapident. Qua«

re non fufcitauit еиш iiiipofito lapide? Vt qui Ja-

pidem fuftuliífent, et primt grauem fenfiflfent odo-

rem, potiifimum miraculo teftimonium exhibe-

rent. Siquídem etiam propter hoc non refufcifa-

uit eum ablens, fed cum nidus veait ad monu

mentum, et reuinduni iajciis fèpulchralibus ac fu-

dario excitauit , iuflltque, vt foluerent eum, ad in-

fallibileni miraculi deuionftrationem , vt ab his

omnibus veriíás teftimonium acciperet: et ne rur

fum, quemadmodum de caeco, vlla . remanero

pbffet ambiguitas.

Verf. 3 9. Dicit — efii Iam olef, et ideo

impoíTibile eil, èum refufcitare iam сип upturn.

î\Tam praediclum eft, quod nondum de eo conue-

nientem liabebat opiuionem: nec ea, quae fibi

jlle dixerat , iutellexir.

Verf. 40. Ait — Dei? Verifimile eft

enim , hoc etiam eum dixifle iili : Aut hoc fibi vo-

Jebant, quae illi dixerat.

Verf. 4 1. Siifiuhrunt —* mortuut. Su-

flqlerunt eum a loco in quo iacebat.

Verf. 41.

"f) 9Ïi »beft, A.
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ϊΤΟί^β·»/ τούτα, καχ&νο ψϊυίίίί· ο'ιόμενβι. άφοουαι

, οτ<, β μέλλει ποησοί], μείζον τζ γοΐξ χ«*

λνσο^ ίπιόντατον θάνατον, μείζον το πκςαγενό'

μενον 3^/ χνςιβΰσχντοί άπελάσο^ αυτόν.

νει-Γ. 38. Ί»)σ5ί — μνημείον. "Έίίχ'κξυ-

6ε μεν , άφεί: τ»?ν <βυ'σ-<ν ενσ«£ας&οί/ τα ίαυτ^ί··-

ο'λί'γον ί?, μετξχ των επ) νεχξοΊε ίακςΰων παςχ·

&$ουΐ ϊίμ7ν. είτα πάλιν εμβςιμα,τ&ι τ£ ^«θβ»

κώλυαν εκπεσείν βί άμεΤςίαν.

νεεΓ 38. 'Ήν — ν. 39· λ/θον. Δ/ατι

βΰίί «ΐϊ?>)σίν αυταν επικείμενου τα λ/'&β; ίνα*)

βί τον λ/θον α^αντ?ί, ^/ 'Χξωτβι τϊ?ί οαμης

οσφςχνΒέντεί , αυτό! μ»ξτυξϊ\σωσι μά,λιςχ τω

Βχΰμοιτι. Λα τούτο γαζ> ?^ ουκ οίπων οίνε^ι^σιν

αυτόν , 3(ί£/ /«τα πολλών ηλ5εν εις το μννμείον,

Κ*? §ε$εμένον κε^ίαα 4) ^α/ σαδχρίω νγειςεν αυ

τόν, πξφσετοίζε λυσα/ αυτόν, ττ^οί οίνχντί^'

(5>}ΤΌν απόάείζιν τ£ Βαΰματοι, Ίνα Α« πάντων

Του'ταιν »ϊ αλ»?θ«α /^α^τυ^θ^, ?φ/ μ») πάλιν>,

0ύ£ εΉ'ι ΤΗ Τυφλού , γενητα} Τΐ£ αμφιβολία.

νεΓΓ. 39· Λίγα — *»«·; 'Ήίίί ο^ ^7

λοιπόν, αδύνατον α'νατ^να/' αυτόν $ιεφΒοξότχ.

πξοείξϊΐται νας, οτ< έττ» πε^ί αυ'τέτ' τυν πξοσ·:

»ίκ«σο6ν ν'ττό'λϊΐψίν «%εν-, ου'ίε οέ βτΐϊν αυτ^, νί-

ν?ί)κε.

νειΤ. 4ο. Αργά — θεοΰ, Έ/κοί γαρ,

>^ τούτο ειπείν αυ'τξί, ^ τούτο νοήσοί/ ίλ'ίβυν,5}

ά «ττεν αυτρ.

νεΓΓ. 41. ""Η^αν — κείμενα. *Ηξαν αυ

τόν α'#ο τ« τοικί , 'όνα ί?ν κ«'/<ενοί.

νεΓΓ.4ΐ.

4) χ-ηρ'οας. Β.

») Αί/ίοί>. Β, Ρονιβ ; '
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Veri! 41. lejui auttm — me. Vide di-

Дiones 5urfum, et Gratias ago: vt a Deo miflfas

elle credatur. Ipfe iiquidem in progretm docet,

hanc eife caufam. Dicebant enim Iudaei, Non.

elt hic a Deo. Sed ¿quomodo dixit, Quia audiili

pie, quum precatus non fit? Non eil precatus,

oibndens, quod precatione opus Uli non effet.

Dixit autetn. Quia audifti me, infinuans volunta

tis identitatem : Gratias tibi ago, quia voluiíli, quod

ego volo.

Verf. 43. Ego — çaidit. Semper vis,

quae volo : nam eadem vtrique voluntas eft acmens

çadem. Deinde addit et caufam huiusmodi gratia>-

rum aclionis humiliumque verborum,

Verf 42. Sed — dixi. Dixi, gratias tibi

ago, quia audifti me, propter imbecillitatem cir»

cumflantium.

Verf43. Vt -— miferir. Niwnboc ma

xime neceflarium erat. Qui enim credit, quod

Deus cum niiierit, eius etiam credet fermonibus:

quum aliis, turn his, quibus fe Dei efle filiurn

onendit: qui autçm hon credit, quod Deus еищ

nnferir, is neque eius- fermones fulcipiet. •

Verf. 43. Et — firat. Voce magna cla-

niauit, oftendens, quod animam vocet non prae-

fentem, fed proçul abfentem : vtque. omnes, qui

praefentes erant, audireut banc autoritatiuae po-

teilatis iuffionem: et quum in opus deducbm

vidèrent, fublimiter de eo, tanquam de Deo,

fentirent.

Non dixit autem, Refurge, fed veni foras:

cum eo, qui mortuus fuerat, tanquam cumviuen-

-tç colbquens. Siquidem apad Deum etiam mor

tui

*) Hentenius legit, çpx et svx&pitö.
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νβΓΓ. 41» 'ΟοίΙηοχνύ — /κ*. Ό^α')

βίνα, κ«/ «νχοίξίςβί, 'ίνχ 7Γ<<?£υθ#, οτ< ττα^α τ»

θεί? χϊτεςχλη. αυ'τβΓ "Τίξοϊων Αίασχβ , ταυ'-

Τίΐν «να/ τ>}ν χίτίχν. ελεγον γα? οί ίουίχίοι, οτι

ουκ £<7·ν 067Γ0 α'λλα πα>ϊ «ττβν, οτ/ ηκουσοίυ

μου ; ου γαρ ηυΡχτο. ουκ ηυϊχτό μεν , εμφαίναν*

οτ» ου σ«τα/ ευζαοαα/ «7Τ? σε > οτ» ηκονσχε μου*

υΤίοΰηλων το τχύτον τα ΒελημχΤοί· ευ'χαΡίΤ»

σ«, ο Γ/ ήΒελησχ:·, έ 3ελ«.

ν«Π 43, Έγ« — οΐκάεα. ΪΙχντοτβ

Βίλ&ι , α θελα. τον αυτο γαΡ χμφοτίςοιε Βέλη·

μχ, η αυτ»; γνώμη, ατχ πξοστίΒησι ^ την χ\τ'ι·

αν τυιι τοιχΰτη: ευχχξ&ίχϊ, ^ ταν ταττ«»·αί>ι

{$>1/.χα'των.

νεΓΓ. 43. Άλλα — βττον. Το ευχχ*

ξιςωσοι, οτιηκουςοίι μα, Οι» την χι&ένβχν τα*

τρε^ε^αταν.

νεΓΓ. 4^. "ίναβ -— χπίςειλχε. Τούτο

γχς ψ χνχγκχιότχτον. ο γάς ·ππεΰσχ:, οτ» ο

Βεο: χυτον χπίςαλε-, πιςευσα πχντω: η&\ τοΊύ

λόγοιε χυτά, τοΓϊ τε χΚλοκ, χ&ι τοΓί πεί>< του

«να/ χυτον υιον τα. 3εου. ο όε μη τιιςευσχς, οτι ο

Βεο£ χυτον χπίςαλεν , βίε τουι λόγου: αυτί

πχξχίίζετχ/.

νεΓΓ. 43· Κα/ — ε£<». Φων^ μεγχλν

εκξκΰγχσεν·, ενίίίκνΰμενοΐ, οτι κχλθϊ την ψυχή*

ού πχξασχν , αλλ χπϊίσχν 7ΐοξ$ω, κ&1 'ίνχ 71άν

τε: οί 7) 7ΐχξόντκ χχάσαχτι το ε£&ιχ<ΖΜον τούτο

χελευσμχ , >^α/ όταν Ί'ίωσιν βϊϊ 'έξγον Ιχβχν, ύψη·

λο'ν τ» κ&) Βεο7!ςε7[έ*ς πεξ) χύτα εννοησωσιν.

Όυκ «ττε οε χνχςηΆί , α'λλα σεϋ^ο 'ΐζω' άς

ζχ\τι τω τε&νηκότι (ϊιχλεγόμενο:. πχξχ γχς τω

Βεω }{£μ οί νεκξο) ζωσι. τατο ουν ίςιν , ο ϊλεγιν'

* , V ' ι
ΟΤί

7) */ ττχρόνπζ . (ΙβΓαηΓ. Α.



I О H Л NN I S

fût vi'uunt. Hoc ergo eft, quod dtcebat, Venit

lempus et nunc eft, quando mortui audient vocem

filii Dei* et qui audierint, viuent. Videeniei«

quid lèquatur.

Veri 44. Et —fqfiüsfepukhralibus. Vin-

culis quibus mortui obuinciri (oient. О maximum

10 duplum miraculum ! Non folum , qui iam oie-

bar, Teibrrexit, fedetiaui, qui obuinclus erat, exiuit

a monumento. Itaque gratiarum aclio, diipenfa-

riöniserat, iuífio ас opus, autoritatis: illa propter

praefcntiüm imbecillitatem facia eft , haec autem

propter eius potentiam et vir'tutem accidit. Pro-

pterea in praecedentibus dicebat , Si non fació ope

ra patris mei, nolite credere mihi: fi autem fació,

etfi mihi non vultis credere, operibus crédite.

Verf. 44. Et — er*t ébuinffa. Paruafa-

fciola, qua ad hoc vsque tcmpus vtuntur Hebraei

ad tegmen capitis.

Verf. 44. Ait *- àbirt. Vos cum fol-

uife, vt et taillis ferat (eiljmonjum, quod non phan-

tafma , fed ipfe vere fit, Et finite abire, ne cum

со ambuians laudis ac plaufus caufa fiat: vtque per

otium perfedius fermentar eum, qui volueriut.

Vrinam autem et mens mea in affecüanum

monumento fepuita , earumque fafciis alligafa, ac

infenfibilitatis lapidem fgperpofitum habeas , et

iam olida graui peccatorum odore, yerbi fcraione

refurgeret. .

VerC 45. Multi —• v. 46. Itfiu. Non

fanquam admirantes, fed quaïi de praefiigiatore ca

lumniantes: hi autem funt, quidieebani: Nonpo.

tuit hic, qui caeci oculos aperuit, faceré, ne hie

Bioreretur ?

Verf. 47.
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ίί-».*} εξΎ/ΫΟΙ &ςα, ™ν οτε οϊ νεκςο) αχ,ύ- Ο ίο. Γ» »ϊ·

σονται τ?ί φωνί/ί του υιβϋ τίτ οϊ άκάσαν

τκ ζησοντα/. οξα 7«£ -.

νβιΤ. 44· Κα/ — καξ'καε. Δεσμο~!ϊ

νεκςοςολικοΊε. ω μεγίςα $ιπλΐί Βαυματοε ! οά

μόνον σεσηττωε ων άνεςγι, οΐλλά $ε$εμίνοε ων·,

ίζϊ)λθϊ τ5 μνημεία. γ[ μίν ουν εϋχαξ^ία, τ»?ί

οίχονομίάε' το ίε κέλευσμα χοή το 'ίξγον, τϊ\ε εζα·

σίαε. έκβίνη, οι» την εκείνων άίΒένειαν' ταύτα

ί)ε, ηα την τάτα ίυναμιν. &χ ταύτα πξολαβων

ελεγεν βι οΰ') ποιώ τά ες^/% τ2 ·πατςόε μχ , μη 5) ι0. ίο, \γ.

πιάνετε μοι. β παω , καν εμο) μη ταςευητβ*

το7ε 'ε'ξΎοα πλεύσατε.

νβΓΓ. 44· Κα/ — τίεξιεδεδετο. φακιο-

λ/ύι> μ»κξω, ο'ίω χξωντα^ μεχξΐ *ΰν ίβξάΊοι

καλΰμματι κεφαλήν

νβΓί! 44· Λε'γ» — υπάγειν, 'Τ/κ«ί

οίυτον λύσατε, Ίνα κ#/ »ί «φ»; μαςτυςησχ, οτι 8

φάσμα, αλλ εκείνο: Ό'ντωε ε^ϊν, χ&4 άφετε υτιχ·

«/«ν, ίνα/κ^, μετ αυτού πεςπτατων, ευφημία:

αύτω κρζ/ κ^'τ* γϊνητα/ άίτιοε, κ& κατχ

σχολών τελεωτεξον αυτόν 8) ττεξΐΐξγοίζωντ»ι οϊ βα·

λόμενοι.

Ε'ί'ϊΐ <5ε χ&ϊ τον εμον νοΰν , εντεΒαμμενον μνι\·

μείω των παΒων , §ε^εμίνον κειξίαα ανταχ,

^ λίΒον άνααΒησΐαε 1-πικείμενον έχοντα,

όζοντα συσωοΊα των άμαξτιων , τω λόγω τ£ λβ«

γα ΐζανα<ίϊ\να\.

νβΓΓ. 45· Πολλοί — ν. 46. )ϊ\σουί. θΰ%

ωε Βαυμάζοντεε , άλλα ^αβάλλοντεε , οίε γόη-

τα. ούτοι οε εισιν οϊ είπόντεε' ουκ ηίΰνατο ουτοε,

ό άνοίζαε τουε οφΒαλμουε του τυφλού, ^α/ τα

'&*·

νβΓ£47·
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Verí 47. Coagregauerunt — tr. 48. gen-

Um. Tollent, fiue, perdent. Speciofum au-

tem praetextum imponer? volentes infidiis, quas

aduerfus faluatorem ftruebant, ac populum contra

eum mouere molientes, timoremcaufabanturRo-

manorum, quia, il omnes crediderint in eum,

exiftimabitur, tyrannidem meditari: venieritque

Romani, ас perdent vniuerfos, tanquam tyranni-

dis ас defeäionis participes.

Atqui ipfe defedionem non docüit, quin po-

tius centum Caefari exfolui permifit: quumque po-

pult regem vellent eum conftituere, aufugit, et

frugaliter oberrabat, ac vitam probifllmam omni

bus proponebat: quae magis eft fyrannidis interi

ms. At ipil, quanquam non expeclabant, пес №

raebant, fed prae inuidia perditionem Romanorum

in praetextum aflfumebant: ea tarnen paíli funt,

quae caulàbantur: non quiaChrifto obfequut! funt,

fed quia et non paruerunt. Nam propter ilium

traditi funt, vt etiam teftatur Iofephus. Et ipfi^

quidem praetextum fumferunt occidendi ilium , ne

a Romanis internecioni tradereatur: quia vero ос

çiderunt, internecioni traditi funt, et quaefecerunt,

vt effugerent, ea quia fecerunt, non eífugerunt.

Verfüg. Vhus — Caiaphas. ff Appel-

ktus, nimirum.

Verf 49. Cum ejf$t Pontifex anni illius.

Quum in legis transgreffionem iinpegiflent, is qui

potens erat, a Romanis pontificatum in annum

eiuebat: et ipfe quidem principatum fuo anno ob-

tint bat:

?)'IiicI«fa abfunt. A. "

^ Vide fupra ad Cap. VIII. verf. 28.
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• ■„» Τα·!! 47- Συνήγχγον — ν: 48- ε&νοε.

Άξϊίσιν, ήγουν, χπολέσ&σιν. ευπςόσ-ωπον δε

χφοςμιΐνεπι&είνοη τρ κχτχ τ£ σωτηςος επιβαλ-χ

$ελοντες, 7(57 Τον λ«ον κινησοη κχτ χΰτα μηχχ·

νωμενοι , 7ίςοφχσΐζρντχ{ τον φόβον των §ωμοάων,

«π ιάν πάντες πιΐεΰσωσιν «V χυτον, υ7ΐο7ΐτευ·

Βησετχ{ τνξΜννίοοί μελετχν, ελενσονταή ο]

^ωμό»α, χ7Τολεσ8<τι πχντχς , ως κοινωνού:

νης τυςχννίδος ^/ χ7ίόςοΐσ1χς, ' '. '

■ Κα} μην χυτό: μεν χποςχσίχν ουκ ίδίδοϊζίν,

αλλ»· χ&ΐ μχλλον ΐ7ίίτξί·φε κν,νσον άποδοΖνχ]

καίσχςι, >^ 08λομίνων των Όχλων -ποίησο^ χυ'·

τον ■βασιλεχ ■> έφυγε., ?(#/ ίυτελωΐ πεξύςχετο,

ρ^ν χξ&ον υ7!ετι3ετο, χτίεξ χνα*ξεσις ες-/

μάλλον τυςχννίδος' \χυτο)9) σ?, β ^α/ μ>7 7Γ^ίσ(-

δοκωντες, χλλ' εκ φ&όνου πζοεφχσίσχντο τ^ν

ξωμοάων χπωλείχν, ομως ττεπόν^χαιν , χΉςοε-

φχσΙσίΧντο , & σ<οτ< ετιά^οντο τω %ξι~ω , χλλχ

διότι ουκ 'ετίάίΐοντο. δΐ εκείνον γχζ πςοεδό§ησχν,

ως ·χ&ι ϊωσηπος1) μχξτυζέΊ. κε^ χυτοί μεν πςχ·

φχσίζοντο χνελ&ν χύτον , 'ίνχ μι] έζολο&ζευ&ωσιν

ντιο (ίώμαίων' επεί δε χν&λον, εζωλο&ξεΰ&ητχ·/

}(&} α,ττες, ως διχφευζόμενοι εαζχ^χν, τχυτχ>

επειδή επξχ£χν , 8 διέφυγεν.]

νετΐ. 49· Ε?ϊ — κχϊοίφχς. Όνομχζό-

μενος, δηλονότι.*)

νειΤ. 49· Άςχιεξίυς ων Τ8 ενιαυτα εκείνα. ■

'ΐ^οκ&λχντων γχς «V πχξανομίχς , ο δυνάμενος

ίνιχυσίΐάχν ωνέίτο την χςχιεςω·τννϊΐν χττο των

ξωμοάων , «νΤοί μεν ηξχεν εν τω ενιχυτω χυ

τού,

2) ΟίτιϊίΠϊΙιΐϊάαοΙϊαίνοοβ^αϋί,ΓβχΓϋΐη οοηίοηχΐίΗβη·

ΐβηϊιΐί. Εοιοπι Ιοοο ϊΐηεπι ίη οοπιεχία, ροίΐ &αΪΛ·

ρΗίί, 3ΐ1(ϋ(ϋΓ ιιοκιίηι. . ^ . , .■ γ

ΤοηΐΗί 11ί. ΒΛ '·',.;.;, . ;.,· .
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tinebat: qui vero antç ецт tenuerant, aflîdebant

ílli, fímulque cum eo eonfultabant, dicli iet ipfí

pontífices, quod etiam ipíí principatum tfnutíTeuí,

de quibus etiam in euangelio iuxta Matthaeum fU

gnificauimus. ■ ... í • • :

Veif. 49. ■ Dixit — quicqtiiim. ' Qijc

Vtile fit, 4juöd expédiât, adeo fegiiiter affeííir.

Veri! 50. Nec д., jr. dixit,* НреГ:

Quidnam ? Vt vnus homo moriátur pro populo.

у; ; Vetí. 51; Sed —»- nations. Non quod

dignus e$^, vaticinatüs ell, led quod poutifexeí-

fet anni illius: non propter propriam virtutem, fed

propter pomificalem dignitatem. Adhuc etfim di-

Mina gratia in {empto permanebat: quae ore ЦНц?

vtçns, cor non tetigit, .,' .¡ .' J - .

. Prophetauit autem, quod futurum effet, vt

Jefus moreretur pro natione'IudSieorum. Fro ipfi«

panique mpruius eil, vt eos faluos faceiff:. die*-

bat enim, Non fum niiilus, nifi ad oues, perditas

domus Ifra#. Et rurfum,.Ec aninjani Hieaín po

no pro ouihus. Ne autem prp ipiîs foiis mori pu»

.t«tur, addit euangeiiita: .. > , - <;. ■

Verf. 52. Nu 't~ vtium. Sicut «nim noa

pro foiis.Iudaeis incarnatus eil, verum etiam pro

caeieris : ita fáñe et mörtuus eli non pro folis Ulis,

fed et pro his. Nam , quae docebat et fadebar^

etiam pro his erantr vt, quum illi in piimis didi-

çiiîeut, veluti qui etiam primi Deumcognouerant:

pomnodum et alius liocerent. FiJios itaq^ue Dei,

Gentes nomiiiauit, vt qui filii erant fufuri.

Et lias liquidem Chiiilus oues iuas , ab eö,

quod futurum erat, appellauit. Difperfas autem

^ .'ob

*) Incluía allium. A.

*) Incluía abíunt. -A<; • «
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•roe, о» ir'fo uvröu Se awr\<$çsvov ¿(gy9) evvfßc^-

&evcv eevr» , KXhAsptvct Щ1 xvto) dç%iéj>£s , «Je

á<9^ ocuVoî ùçxteç&TevffctvTes. [ttf^î 4J <иу I»

Verf 49. ETtfw — é&iv. JOuo% <ruyu<pf-

Verf. 50. 'Ovtö — v. 51. «тге. Tsroj

WcÍby j тс iva «f xvBçqo7IqS xvoSxvy Cmïq too

Ломи.

Verf. 5 1. 'АЛЛ' — fönte 'Ои?с«?

xt-foe, 7Tfae(pYiTev<rtv " aAA', £ç dçxtsçeùs av

Îit fvtccvTcv inetvcv c¿ <îï oh&xv xçrrriv' oíAAí¿

(« то x^xteÇ(tT,K°v d^uifMC. Sri yxç r¡ âetx %oí-

f<î 7ixçt:p£VF Tqj vxàî, riTts тш so/xxTi xùrov

^r¡<rx¡jihr¡, rrts KctgSixs o\>% %-фхто. . ч

ITçoe^i'/Teuw jf , cr< í'^fAApv o' htrovç dito*

&vií<rxetv v7tèç та éSvovs rZv loviïuituv. vTTtç xvi

T&ív yoíf XTTsSfXVS, OTtitOX^flùV <TO)(TXj XVTOVÇ.

theys yxf ovx*) o¿7ts^áhfiv , « ¿u»7 «V т« srfo'- OMatMj.af.

ßxrx Tx «VoAcyAoT« e/xcu b(>xr\X- [ 5) тга-

A<v eA?yg" ") T4¿ -фихцу рои TiBt\y.( ътге? rôôv v)10, ,0> 'í«

hqoQxtw. í'vo¿ J*¿ уи>/ dc£# etôrav pévw xito^

Veri. 5 2. Ка/ — Ь- £i¿Vtf ycèf ivjjv-

&ÇûS7r*itrev , oJ% v7Tff Tcijy Jot'áWíav /wc'vcdv , xKXet

Tuv «AAojv Hhav" srcuí ^57 «7r¿-

Saw, oJ% u7r¿f exeívcov ¡jióvaov, хККос ^/ ь7Гб^

tí/tóhv. x ух^ ёшхаке xcy faciei, цсцлтЦ rov-

Taiv tjtrxv , IV« 7tçoy]ycv(*êvùoç wava рхЭомтея;,

vs >щ 7i(¡uTci TïxKxj rev Bsàv faiyvóvTss -, Í7iet-

тх toÚtovs oioçij*twt' TtKVX fAiv ovv rS BeS,

Tx ê'âvti oúvófxxffev , ¡¿i jA.eKh.cvTX yevê<Bxj.

Kxj yxç^ ê %(>яс\- Tt^ößxTX «итоП Tocaros

7t(>QVt¡y¿l>ívse\., oblo TH piKkovTcS, iieffKcç7ri<rixba

Dd a ¿i,
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bb varia de Deo dogmata, eo quod boflum noa

haEerent paítorem. Congregaret in vnum gre-

gero, in vnarn fidem. Caeteri vero non quafi

vaticinium* fed quafi confilium fufcipientes, fuf.

fragiis illud coniprobant.

Verf. 55. Àb — tum. Atqui etiam priuS

ïllum occidere tentabant, vt praedidum eil, fed

nunc cum confilio et deliberatione fententiam de»

creuerunt : nunc cum omni animi promtitudine et

Audio annifi font. • . . ■. , • .

Verf54. Jefui —fuis. Iain non manifefte

ambulabat, fed abiit in regionenu, quae deferto

vicinaerat^ videlicet in ciuitatem, quae dicebatur

Ephraim», de tribu Ephraim. Nam humano more

feipfum feruabat, dum adhuc tempus expecbret.

Quomodo ergoputas,turbabanturdifcipuli videntes,

ilium humano more fefc feruantem ? .

Verf55. Inflabat. — pafcha. De regies

ne lerofolyuiorum.

Verf. 55. purificarentft. Secundum

fcgem. ' «

Verf. 56. Qtiaenbant — feßumf Pill-

ebra purificatio cum inllcliis et ad homicidium prom*

titudrne. Feßum itaque commutauerunt in illius

venatidnem.

Verf. 5 Deckrànt — eutti. Admiran-

dum pontificum praeeeptum, proditio ad mortem.

O fceleítos, quibus primordiis feflum honorant!

quibus animis caedefn ípirantibus celebraturi

funt 1

, , ' : . 1 Cap.
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iè, Tols Sixtyâpais Keçi &eov Ыурха^ 7txp«, то

иц e%etv noijAivcc xxÁÓV avvxyxyq <5f, eis iv lioU

f¿VlOV , ¡JlloiV Tti^HV. 01 Sé ÁOI7Io) , Ou'% ûùS 7ГЦ0-

фцт&хух аЛД' ¿$ cv^ßü^tiv Лс-ycv oí^x¡jísvoíx

■Verf. 53. 'А7Г' — xvTcv. Yieq /¿¿iv >(gcf

4fPCTgPSV èfy\TiSV XVTOV X7T0KTeivXf , dos 7iQoeiçy\-

TUf' xKKx vvv /лета crvpßishii? )щ очсгфрл)? iictí-»

gooirxv Ttiv yvoûfjiïiv , vvv (лет» 7txffY\$ TTf

<r7rxSi¡s é7ie%eí(>r¡(rcüv. ■ . ,f /

Verf. 54. . 'Iwovs. -y uùvoZ. 'Ovv.tTk

ÇlxvepZs ifeçte7rccTet, ccAÂçc çc7it]A^ev Щ tîjjh

%<ûeav tv\v èyyùs tï\s ègqftSt ttyovvi eis Ttohiv

è(p?x)p s) ovoßctQpt'VYiv, «Va та фиЛ«'^5С9.Ч

§фрх1и. x\§pa>7ilvws уtip ас0?& txvTov, xvxuê-

Ч < ' _ ~ * -'О. п ~ Û ' «
УШУ STi TOV KU4PBV. 7I00S CUV OiSi ijopv,óeiSja¡ TCVS

ftetôtfrtès , oewvras avrsv dvSpmslvas сгш^о*

fAevcv y ...i l

Verf. 55. *Hv Se lyyvs -г- та 7txv%x.

*Ек T%s %<¿pxs tojv UpoaoAv*f¿(t)¡>.

Verf. 55. %/x olyv{<TU(xtv êxvtovs. Ксетл"

Tcv vópcv.

Veçf, 56, 'E^ífrav -»-» lofrijVj К«Ло£

clyvio-fxos, ретсс biißüÄtiff 7rpo<X4phea>s pttu-

(povov. T»}v êepT^v ovv êtioiSvto Ьцрхтеоу «ита. .

Verf. 57. Afás;')c«er«v —1- etuVev. ©«im

//««DJ iw áp"X¡izpíav п. evTc^y, TreoSoalx Í7¡)

vaVútf. со Tmv xvoítÍcúv-I o'tois ¡asv 7lPäoij/.lckS т//и<»о>

vnv ¿cptíjv', o'i'cus Sè -^vxùist (p¿VQv7fvtÚvcfi$¿

• , ' . • .
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Cap. XII. v. i. Ie/iif ergo — v. a. ta»

Ipfe quideín eo venit, paulatim Ierofolymam

appropinquans i, quum iam fuae paífionis tempus

iuftaret, fïrriulautem, vt difcipüfí Lazarum, qui'

a mortuis furrexerat , epulantem infpícerent. Só

rores vero coenam ei parauerunt , tanquam magi-

ftro et benefaclori fumino, ас plus quam ho»

mini. . -?

a * ' \

Cap. XII. De ea, quae vnxit domi

num vngueutó.

Verf. 3. Maria ergo — preciofae. Pifti-

çae, hoc eft, purae, et ad puritatem ас mundi«

tien) ordinatae : aut etiain appellatio quaedam eft

haec vnguenti.

Verf. 3. Vnxit pedes Iefu. Tanquam do-

mini fui , tanquam Dei. ' : \;

. . Veri! 3. Et — eins. Öftendens magni-

tudinem, qua eum prolèquebatur, reuerentiae ас

fidei. .Lege quoque fexagefimum fecuudum ca

put euangelii fecundum Matthaeum, quod etiam

ad praefentia conducit.

, Verf. 3. X)omuf astern — vnguenti. Narrt

etjmundus fuaui Chrifti Iefu odore implendus

erat.

Cap. ХШ. De verbis Iudae.

- . Ver£ 4. Diçit —■ v. 6, portabat. De hoèf

rhanifefte diclum eft praedi&o capite, vbi habetur,

Amen dico vobis, vbicuuque praedicatum fuerit

hoc

7ÏW, addit. A». ... . ...... .• * ,



CAvvT xib vir«., i— б. 4»;

v. i. 'О ouv Itiaovf — V.3. etvrZ.

AuTCi ¡Á(V yXSeV ÎJC«, 7rXtlO40t£ä)V КССТСС fJilKÇOV -

rtís Uçs&èhvixoii , èyy¡gorros r\fa tS хеирё7) rë

ircLSas uùrë' äfjtoc Jf, fut 8) о) ринита} Bpcttrw ;

та/ toV vskçw ávx~oívrct XÛÇptÇav èSiovroe.

dhKÇXij Se ifcol^aav etvra SêÎ7ivcv , ййг ^liec.

егхсхЛм, Щ sùs^ysry., ущ \iTttq uvSçarttov.

К*ф. IB. ITf£i Tifc аАнфасгуд rot

KVÇIQV (JLbçùû.

Verf. 3. 'H ouv fActçl» — TtoXvrlfxov.

«f XCcBci£OT1¡T#, f¡ И&} 7!Çt(îYiy0ÇÎct Tiff П>* TÓVT9

fiVÇOV. '

Verf. 3. "НЛв-фв reùi T/óícts той tytrov,

*£ls ifаъ'стн ссСтЦя , ùs Bsë.

Veri! 3. К«/ — oí¿r£. 'Eviïetxvvplvn

ГС pêyéSos Ttjt eis ctvTov Ttfxtjs цсц »ff. [dvec-

yvaBt9) Je y^fjf то ê£i>iK0Ç9Y SeuTeçov Kt<p»Xtuov

тыштл i¿e6T$cupVi XÇWipéCov eisTX TiecçôvTct.]

Verf. 3. 'H&ohicc — fxvça. "Е^еЛЛв

yùf 0 Koa-jjtos TtM^ûob^votf Tris evoeStcts тои

Квф. ir. Пбф ш H7T8V tovSaÇy ,

Verf. 4. Aéyet —- v. б. f/3«Va<f?v. *Êh

g*ITei{ 7tsç\ тётей ffxQûos Iv тш fahcoBevTt юфеь*

htúai , hb* кИтщ 70 ' ùpw x) Âfy» vpiïv i gnou %) M»«. »i, 1 j.

Dd .4. ■■ ixv

*) Ante <'V, iâd\t x&j. A.

Inclufa abfant. A.



424 ЮНА К N I 8 T. '

hoc enang«linm et caetera : et eorum tofam quae¿

re interpretationem. .

Non autem arguit Cnriftus Iudae propofitum,

magna dementia nitens emn conuertere. Verum,

quomodo fciens ipfum furent, permifit omnino .

fcruare marfupium ? Propter itlius imbecillitatem,

vt inde fuam foueiis auaritiam, ob earn non inci-

deret» in praeceptoris proditioném.

^Verf. 7. Ait — ifiud. In diem fepûltucae

meae feruauit vnguentum , fiue in tempus fepul-

chraemeae: tanquam vaticinata, propinquam eiTe

mortem meam. Hoc autem planius ía ipiît Mar

cus, quod et de alia muliere dictum eft. Aiteriim: ,

Praeuenit, vt vngeret corpus meurn in fepulturam. '

Moris liquidem erat cum viiguentis fepeiire cor

pora, vt coníeruarentur. *

Verf. 8. Pauperis — habebitit. Apud

Marcum vero dixit , Semper pauperes habetis vo- '

biscum, et quûm vojueritis, poteftis illis beneface-

re. Dicendo autem, Me non femper habebitis i .

fuggeflît ill is de caede fua, quae paulo poft futura erat.

Verf. 9. CognouiC— v.u. lefum. Chri-

ftum occidere quaerebant fumto praetextu, quod

folueret fabbathum, et fe Deo aequalem faceref,

quodque multi in eum crederent. Lazarum vero

quare? an quia reuixerat? quod ergo crimen eft

rcuixiífe? Itaque tota res eft iuuidia. Nam inuî-

debant non benefadori tantum, verum etiam be

neficio affedlis: ideo quoque caecum foras eiece-

• ' rant,

*) Incluía abfum. A.

*) Nemo opinecur, Hentenium legifle egtrt. Sed -

habebitis dedit, iementiam fetutus. De cenfu-

fione temporum fupra difputauit in praefatione.

Vide praei'at. ad Euang. Matth, pag. Hi.

3) Incluía abfunt. A. '•■.•« ' ,;
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Ι«ν κίτςυχ^ το εύαγγελιον τατο , εν ολω τ» κο

σμώ, λαλη^ησετα/^ ο εποίησεν αύτη , «V μνη-

μόσυνον αύτης' ^ £>?τ>ίσον την 'όλην εξήγησα

ίβυτβυ. : >

[Ουκ ηλεγί*ε*) <ίε τον σκοπον τα ό%^<-

ςβί, τ# πολλή μΜΧζρ&υμ}» βαλόμενος επί^ςέ-φο^'

αυτόν, αλλά πας. κλέπτοντα αυτόν &$φε,. βαλ-

λαντιοφύλχκα «νοί» 'αντον αχνέ; πάντως, Αβί

την «»?ν«αν έκανα , 5'νοί τ>5ν φιλαξ^υξίαν εκεί

θεν παςαμυ^άμένος,· μη $ϊ αυτήν εμπεση «V

πξο^οσϊαν τα Λσ!«σκοίλ«. ]

·>.ί νβΓΓ. 7· Είττεν — βίυ'το'. Ε/ρ τ>}ν »7^ρ-

ςαν τα ε'νταφ/ασμου εφυλαζε το μύξον, ηγαν,

«£· τον κοαξον τα ενταφιασμό* μα, ωσανεί πςο-

φητΐυασα τον πλησιάζοντα μα θάνατον, τδτο

$ε φανεςωτεξον ο μάςκοε εγξα-φεν, §η&εν ν^ή πε-

ξ) της άλλης γυναίκας, είξηκε γάς' οτι ') πςοε· γ) ΜβΓς.

λαβε μυζίσοη μα Το σώμα «V τον ενταφιχσμόν.

ε&ος γχξ ην, μύξοις ενταφίαζαν τα σώματα

πξός το οΊχξχειν. *

νειΤ. 8· Τους πτωχούς — , έχετε. 2)

[17^» 3) ο? τα! μάςκω άξηκε' πάντοτε*} τούς ι) Μ«ις,

πτωχας έχετε μεΕΐ εαυτών , χο^ οτκν Βίλητε,

$ύνχ<&ε αυτούς ευ ποίησα^.] &πων <5ε" οτι ίμε σε

ου πάντοτε έχετε " υπόμνηση αύτόϊς. ενίβαλε

της μετ ελίγον σφαγής αυτά. < .

νβιτΠ 9· 'Τ^ψω — ν. II. Ιησουν. Τον

μεν χξκόν ίζήτουν άποκτβνα/, πξοφασιζόμενοι,

οτί λύει το σάββατον, οτι Ισον ίαυτόν πακχ

τω Βεω, ^ οτι πολλο) πιςέυουσιν εις αύτόν%

τον <5ε λάζαξον Λοβτ/> ονοτ; α'νε<^σε; ποίον,

'έγχληματο άναζησ»); φΒόνοε ουν τ$ πάν, ίφ&ό-

νουν γαξ ού μόνον τω εύεξγεταντι, άλλα τοίε

εύεξγετουμενοις. ο\ο ^/ *βν τυφλον ε^εβαλον 'ί'ζα,-

Λ Όά 5 ^
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rant , et Lazarum interficere yolébant : adeo eraat

non jinuidi tantum, fed et veloces ad caedem.

Propterea de eis quoque dicebat prophefa, Manus

eorum fanguine plenae funt. Mordebat etiam il-

los, quod inflante feílo plurima turba illud relio,

queret et ad ешп cutteret.

. Verf. 13.. Pofttro ■— v. 13. ei. , Ne

propter fe Lazarum occiderent, lerofolynia ve-

nit: fimul autem, vt populus cumramisfibi oc-

curreret, et coníternarentur infidiatores , pofient-

que ad mentem fanam redire, Acceperunt autem

ramos, in fígñum vidoriae, his eum, tanquam mor

tis vidorem, venerantes. -, .

, . Verf. 15. Et — Ifratl. Hoc maxime

Iudaeos praefocabat, perfuafam еЯе turbara, quod

a Deo veniret. Quaere autem quadragefiuio quin

to iuxta Matthaeum capite, vbi dicitur, Turbae

yero, quae praeibant et quae fequebantur, cJama-

bant dicentes, Hofia na filio Dauid, et eius lege

interpretationem, ac fequentiumduorumdidorum,

pulchre admodum propofitam.

Cap. XIV. De afelio.

Verf. 1 4. NaSfuï — Шит. Rurfum ía

jilo quaere expofifionem priocipii capitis, totauj-

que perlege, quum fit plurimum neceiTaria.

Nadus efi autem afellum , ab his , quos miiè-

rat, difcipulis addudum, quemadmodum caeteri

fcripferunt euangelifiae. lili vero omnia, quae

de Lázaro erant, quaeque fequuntur vfque ad afi«

nam et pullum praetermiferunt , quemadmodum

et alia multa , tum miracula» tum dogmata: fiue

omnino obliri , ííue potius diuiniori aliqua difpen..

, • ' fatione,
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1@$ϊο* λάζαςον άνϊλβν βϋλευοντα^. -^τως. >)<Γ«ν

ου φθονεροί μόνον , αλλά ^/ ταχ«ί «V φόνους,

&ό 7φ(/ ο πξοφητη: πες) χύτων έλεγεν ' α] ") χϋ. «Ο Ιβί". 1. 1 ί.

4>ες αΰτων αίματος πλήξης, εοακνε <5ρ αυ'τουί,

το, τί)ί ϊο^ι-^ί· βγγιζιίσίΐς , ττβλυν #χλ»,

«φαν»] ταΰτψ , ^/ Τ£ί%«ν π^οί αυτόν.

νειΤ. 12. Τ# ίπαυζιον — ν. 13. αύΥ».

*Ινα Λ αυτόν άνΐλωσι τον λάζαξον , ί'ξχετα{

πςος τα Ίεςοσόλυμα'" άμα ίνα β ο%λβ£·

/χρτα των βα'ίων υπαντηση αντω, καταπλά

κωσαν ο\ ε^τιβαλευοντες , ^/ «Λ>*»θ<3*' συν<Έ'ν*/.'

ελαβον $ε τα βα'ί'α , σΰμβολον νίκης , τιίτοις αυ

τόν» «Γ ν^τι)» τ£3·«νάτ#, γεξαίξΰντιε.

νβΓΓ. 1 3· Κα/ — ισςαηλ. ΤοΖτο μά·

λ&ατους Ιουδαίους άπεπνιγε , το ^ίθ«να/ τον

βχλον, οτι_άπο 3ΐί? εξχετο^. ζητησον & ίν τω

τεσσχςακοςω πεμπτω κεφαλαία) τ« κατά ματ-

θαίον, το'' σε όχλοι οί πξοάγοντεε ο» ΐΟΜΑιΗ,ίΐ,*

(ίκολα^ντες ε'κξαζον λέγοντες , ωσαννά τ»

άοουίθ' χ&ί άνάγνω&ι τ/?ν ίξμηνείαν αυ'τ5 τε. ίφ/

τ&>ν εφεξής <5υο £>;τά>ν, α^<?α ε'κτε3·«μεν»ιν.

Κ«(ρ. ΙΔ. Π«^ί τοΰ ονου.

νειΤ. 14. Έυ^άν — αυτό. Ζητ^σον ίν

ίκείνω πάλιν την ϊζήγ»ι<τιγ της άςχης τζ κεφα

λαίου , ^$(/ ανάγνω^ι πάα'αν , αναγκαιοτάτων

ουσαν.

Ευξε ίε το ονάξιον άχ&εν ύπο των άποςαλεν-

των μα&ητων ,' ««■ οί άλλοι Ί^οςησαν ευαγγελ/-1

?α/· ίκ&νύι γας πάντα μεν , τά κατά τον

/κεν'ον λάζαςον τά εφεξής άχςι τ?ί βνβυ ^α/

του πώλου π&ξεοξαμον, ωντιες ;(^/ άλλα ττολλά

Βαΰματα τ{£$ Τάγματα , «τε επιλαΒόμενοι

άπλως3 είτε ^«ί κατά Τ/να ΒείοΤεςαν οίκονομ'ιαν,

'·'''· άϊ
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fatione, vt haberet et hic port ipfos, quae propria

fcriberet in euangelii confirmationem; ' • • °

His ergo relidtis , dicunt, Matthaeus quidem»

quod vbi appropinquaflent Ierofolymis, vennTent-

que Bethphage ad montem Oliuarum, tunc Iefus

mifit duos drfeipulos et caetera. Marcus vero»

Dum appropinquant Ierofoiymis ad Bethphage et

Bethaniam , iuxta montem Oliuarum, mittit duos

Ф difcipulis fuis, Similiter autem etLuca«.

Apparat ergo quod egreflus a domo Lazari,

quum adhuc Beihaniae eiTet, mifit difcipulos» du.

xeruntque afinam et pullum. Ideo çaeteii quidem

euangeliftae, tanquam fímpliciter procedente ver-,

fus Ierofolyma Chriílo, narrant: non interrum-

pentes fermonem itineris. verfus Ierofynïa, per

earn, quae de Lázaro eíTet mentionem. Iohan-

nes vero , quae filentio praeterita erant, Jatias ico—

pfit: de pullo autem ac fequenti itinere compen-

diofius, quod tam confcripfa eíTent.

Hoc autem etiam confiderare oportet, quod

hi, qui palmarum ramos geftabant, exierunt ob-

uiam, qui vero ramorum multifudinem ab arbori-

bus caedebant ac fternebant in via , poílquam oc-

eurrifíent, caedebant, de quibüs Matthaeus et Mar

cus dixerunt.

Verf. 14. : Shut ■—; V. 15. a/tnae. Noli

timere, nam manfuetus eft, et non ficut muht,

qui tibi dominati funt, minax, et iuiuftus, ac ty.

ranuus. Quaere autem, vbi praediëto çapite dici-

fur, Hoc autem totum factum eft, vt complere-

"Vtur,• > ■ •*..'*.*

♦) Inclufa abfünt. A. virspßxvrei, intellige, ot' Xot.

irol sàxyYskis&t , deinde Cpxal fj.xT$£ÍQt ре? —

fiocßxoi Si. • "... . ., - .

*) Ita .correxi, loco ort r$

6) ßijäs^y^ legebatttr.



с aVv Т, X I I» VERS. 1 4. 1 5¡ Дя9

■ •

. ¿f. ctv ï%ot >W cutes jMfr' auVíír yçxÇieiv iSiKüs,

«f ßsßouaxrtv të sùxyythlou.

['ToT?g/3«vTf£ 4) de txZtx фха-i, цхтЪсиог

ifiiv' ott5) ¿re ijyyt<fó£vc) eis Ufснтскицх , ^/ ^X-OMotth. ii.i,

•óei» («í6) /SijS'Cpoey^ , 7rçàs то cçcs tav iAcuiv,

róts 0 Imous cLnêç&Xe dVo /¿a&ritccSi tec

fJtc&ÇKOS de' ott'1) ott qyyieev?) «f Uçoco- d) Marc. II, 1.

hvua , «V ßni&G)xyrj xçù ßqbxvixv , 7Г£>о£ те

cfos Twv eA&txv, ос7Го<?еЛЛ« due tcav px&i\totv

Ciùtë' epatas èï цоц*) Kükccs. tJLoe. i>, «9.

Фем'угта/ §v , от/ è^sX^àv хъо тё о'екН той

ÀccÇccçe , irçgy еТ/ «v ßr\$xvix m , xTtèçetAe tés

рхЭутхс, 1Щ Yiyctyov rqv OVOV, TCV 7ia>Kov.

¿10 cl ph «КЛо/ evxyyeht^cy , as X7iKas oíéuoy-

Tos- ¿Ví Tpt U^off¿Áv¡A» të xçi^ë , ^triyouvrotj, /и»)

SiccKo-fyctvtes tèv hóyov tris sm toi ieçecôhvfxei

7roçt~ixç, ty ¡jwy¡i¿% ту кхтос tov AccÇxçev' è

î&wvv'ris tec "7TK^xas(ftoú7ív\fAívot ¡aIv TtKottuteçov

fêoÇ tel KXtX tlv 7!aK0V $1 tYjV s^¡s boor,

írttto/joótígov, ois Trçcfcoçyi/Àè'vx.

Кос/ tëto ¿s х$ èmttiçYi&ctj , ott toi pb

fSxfx tSv'0oiv¡K(¡6v ßx^x^ovtss è^jÀBov eis ùriccv

trjatv. ovs Ss sKçTTtov kKxo^hs X7Tc tav àtviïçav

}{¡¡y Jççoivvuov svty сош, /jietx to u*7rxvtr¡actfeKe-

Tttoy э fff/ <¿v fjtXtBcuqS jàxçkcs «^cv.]

Verf. 1 4. Kcc&ás т— v. 1 5, ova. M»J

(poßb, 7fçxvs yoiç s'?/ , ou'% cJr о/ тгсЛЛо) Tay

$UO~lkeuO-XVTW (TU , ОИГ'/^Г/Г äSlKCS- Xffj tú-

g'xvvos. фтцаоу âs iv ta fahaSévtt ке(рхКсиа>

to' rëto'f) ¿i oÁov yéyovev, Ъх ъКЦ^оэ&у тоО МаиЬ.аг,^

• ■ " • çtiâi*

1) ^pud Marcum efl , èyy'^ovaiv. Nec aliter ibi in

■ contextu habent Codd. Ëuthymii. . Eft ergo hic

coiTuptio per negligewtiam, ex locoparaüelo Mat-

thaei. Et Hentenius quidem цуунпсу, vt kabet

Matthaeus, videtur legifle,' * < ;"' ■ • : ••• ■ ,•■
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'tur, qeod djirom eft per prophetam ft caetera:
л ibi liquidem interpretationem inueniei. ■»

,T..:t ' . Quod fi lohannei nomen Manfuetus omifif,

ne admireris; frequenter enim dicliones ajiquas

veteriy teftamenti relinquunt, aut quafi memoriae

.¡.i; „- -non occurrences, aut quafi per ea, quae fequunttir

declaratas. Namquum fuper pullum fedeat afinae,

manfuetus vtique eft ac modeflus. Sed et. Sédeos

.о: ,<•;■. s::.1 ác Afcendens, idem fignificanr, quum per eaiidem

diclionem hebr'aicam fignificenfur. Rurfumque

pullus afinae afiruis eft, et pullus filíus fubiugaiis«

, . Verf. ¿6V > Haec -•— primo. Hace, píite

falta prophetica dicb, non cognóuerunt ante' cru

cen) , quod de eo praed¡$a fuiíTerit. ^

ч VerCto!» , <SW — «, ...PoOquam glorifica^

tus eft per efucem et refurredionein: tune per

fpiritus íáncri défeenfionem recordati funt, quo«

baec' prophetica omnia propter eum fçripta-еЛепг.

t fiuedeeo, et quod haec omnia, quae fcriptafuof

fecerant ei íudaeí. ...

Verf. 17. Teßimonium igitur perhibtbát ~

tnortuis. Téfilmóniumperhibebatdefigno, quod

drea Lazarunf ediderat. . • '■ J

- V ',. .;,* ;Vv "«- ./;.&<$>.

Verf. 18. Propterea — fignum. Turba

quidem eor.ijit}, qui tunc çrediderant, teftimo«

.'¡ C'óium perhibebaf: turba vero>otu/n,. quiandre«

rant, obuiam ei cum ti lis proceifit.

Verf. vgl Shafifaú ergo ■—« âbiit. Mün-

duni dicunt multitudinem. Poft eum abiit hoc

¿ft, fequitur eum. Si igitur per pharifaeös inteJ-

ligas uifidiatores , fibiipfis indignautur, quodprae

fegniti«
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^θίν ίιατϋ πξοφητα-, χ$ τα ίξηί. ίκ»

-βύξήσ&ς την ίξμηνείαν. ■·.·'■ ''■

·.'.:. .£? $ άφηκβν ό Ιωάννης τύ πξαυς, μη Βαύ'

μάσ%ς. πολλάκις γάς λί|«ί· ΤΛαε των Χαλοαοϊ*1

παςχλψπάνχσιν , η ω: μη επ) μνήμην Ιάσας, η

ώε- ΐμφ.<&νομ$να,ς τοις ίβίεί επ& κά%τοίή

Ιπ\ πωλον ονα, πάντως πξανς ί?< χ&ι επιε*κης.

άλλα ν&ι το καθήμενος }{&/ το επιβεβηκως, ήγ

ΛυΤβ ί»λ«07 1 σημάίνάση^ άμφότεςα τ%( ίβξαϊ-

■κης λέξεων" τψ^ «ΖΒις 'ό π&λος τη": ονα, ονο! 1$),

φ) πωλείς, ύώς νποξν/Ια. ·>· ^ · "

ΥεγΓ; ι6. Ταύτα — πξωτον. 1αντα\

%τοι V «Β ΤβίΛυτοί προφητικά ^τοβ,' ουκ ίγν»ο·«ν.

3Γ£ο τβ <Τοβυ(>ί?, οτ; πί^οίυτίί ί^σα*.

ν&Γ. ι6. Άλλ' — αυτ«. *θΨι $ο&.

ο&>? τ« ςχυς5 της αναβάσεως , ύοτϊ ΰιοί

Τφ $7Γιφοΐτησ£ωί . τί αγ/Όυ πνεύματα ςμνη&η.

ίΓαν, βτ< τ»ντα τ» προφητικοί πάντα <5< αντον 8)

?«ταν γεγξαμμενα , ητοι, πεξ) αντοΖ, οΤ(

ταΖτχ πάντα τά γεγξχμμίνα εποίησαν αντ»

Μ ίΰδοΖΰΐ. , ;.'<"··.. .,'·.·;· , , .·

ΥεγΠ 17. Έμχρτυρει ονν — νεκραγ.

Εμαξτυςα, πεξί τα κατά τον λαζαξον σημαχ.

νειΤ. ι8· Δ/α τοϋ*το — σημ&ον. 'φ

όχλος μεν τ*ν τηνικαΖτχ πιςευσάντων , Ιμα»-

τυ£« ο ο%λο$ οε των ακουσαντων, νπηντησεν

ββυΓω μετ «υτΐι>ν.

ν«Γ. Ι9· *Οι όυν φαξισάίοι — άπηλ$ε.

Κόσμον, τα πλνΒη λε^ίΐ7ΐν' οπίσω αβ αντον

άπηλΒεν , αντί τ8, άκολον&έΐ αντω. « μεν ου/

φαξισαίου! ενταυΒα νοησ&ις, τους επιβαλενον·

τοίί, μέμφονται /«υτο<"ϊ, οίί βυχ ανυΧτιν ύϋϊΐν

:''.· ; ·- ·- Γ ^'{*

*) Ιιβ βχρϋοΐ το «υ'τ». · ■
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fegnftie nihil prófíciant: fi vero eos, qui crédide-

Vant, fed ridem propter aliorum timorem occulta-

bant, indignantur ápud fe iufidiatoribus, quodfru-

ftra laboratent, nihilque proficerent.

V Cap. XV. De Graecis, qui ac-

. ceffeFunt. 1 *
* . . * ■ >■ ..... :

„, • _ Veri ao. Erant — feflo, Multi fiqui-

áem Graeci cultum amantes Iudaeorum, et cu-

pientes fieri profelyti afcendebant et adorabant ia

Veri 2i. Hi — videre. Quum de eius

fama audiflènf, cupiunt cum videre. .-•

.V" ' -Verf-'iaa. Vtnit — Andrem. DeGrae-

tis $js, fanquam maiori. .

' Verf. 2 2. Rurfixmqut — v. 23. hominis.

Quia tunc futurum erat, vt moreretur, quum Iu-

daei de eius morte fentetitiam tuiiflent, Gentes ve

to ad Cum »ccedere coepiiïèut. Nunc autem et

hoc et iiJud faclum eft: nam et dicfîi Graeci eGen.-

tibus ,erante Ait, Venit tempus, vt moriar: fi.

'quidam poft mortem ас refurrectionemgloiifican-

dus erat in omnibus Gentibus, praedicatb euange-

lio in Vniuerfo mundo. ,

Qyumque extinxifle fibi vifi funt ludaei eiui

gloriam , tunc in vniuerfo orbe magis refplenduir.

Quia ergo ludaei cum deliberatione fententiam de

eius morte tülerant, indignum erat Dei lufhiia, vt

diutins apud incurabiles permaneret, eosque, qui

ad fanationem parati erant, deipiceret. Et cjuare

, tunc

I VJ 7¡7TÍ£oVT0.' A.

') тгрхти colligendum, refertur,enim' ad ¿vSpícc. At-

que ita Hemenius. .
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τίί» ξοίΒυμΙαν' α ίε μάλλον τουί πιςευσανταί

ρλεν-, κξύπτονταί $1 την π&ν, Λ« τον φόβο»

Των άλλων ' μέμφονται Κί*& εαυτουί τοΊί επιβα·

λένουσιν, ω: μάτην σπαίάζονσι , η&Ϊ ουκ ανυοο-

σιν ουδέν. ■ >

Κεφ. ΙΕ. Περί των πξοσελΒ-όν-

των ελλήνων. ■

νβιΤ. 2 ο. "*Η<ταν — εοςτζ. ηολλο)γάς

ίλληνεε,9) -άσπαζόμενοι την Βςησκείαν των <ου-

$αίων, Β'ελοντε: γενεαοη πςοσηλυτοι, ανέβαι

ναν πξονεκυνουν εν τ% ΐοξτ%.

νειΤ. 2ΐ. Ούτοι '— ίίβν. Άκουσχντεδ

την -πες) αντζ φημην , Βέλασιν αυτόν ισ&ν.

Λ'6γΠ 32. Έςχεται —> χνδξέοξ. ΪΙεξΙ

των ελλήνων τέτων , ωϊ1) τίξοοτων..

νεΓΓ. 2 3. Κ«/ πάλιν — ν. 2$. άνΒςωπον,

'Έ,τΐε* τότε 'ε'μελλεν άποΒχνςίν , οτε ο'ι μεν ίςνδάίοι

χυξωσουσι τον κύτου Βάνατον, τάΜ 'ε'Βνη άζζον

τ«4 πςοσ£ξ%ε<&οΐι αντω' γεγονε δε τι$η ^ τοντο

κοίκείνο' εζ εΒνων γάς ο\ $ηΒεντεε ?λληνεί ' φη·

σιν, εληλνΒεν ο χοκςοε, "να άπαΒάνω. μετα γαξ

τον Βάνατον ν&ι την άνάςασιν , έμελλε δοξχι&η-

'ναι εν τγ«<7< τοΊ: εΒνεσι ,' κηςυχΒεντοε τδ ευαγγε-

λιου εν ολω τω κοσμώ. κςμ\ οτε εάοζαν ο/ ιουδαίοι

σβεσαι την δόζχν αυτχ, τότε2) μάλλον ελαμ·

ψ»ν «V Ίίάσαν την οίκουμενην.

[Έπα3) ουν Ιχδάϊοι μεν μετά διασκέψεως

εχυςωταν τον αϋτ8 Βάνατον , τα ΐΒνη δε εζητη·

σαν αυτόν, άνά^ιον ην της τ5 Βε5 δικαιοσυ'νηίί

τιαξχμεν&ν ετι τόϊί ανιάτου, πεςιοςχν τουί

ίχοίμουε «V Βεςαπείαν. χ$ διχτί μι) μετέβη τό

τε

*) ,άχλλον, α\>είί. Α., 3) ΙικΙαί» αβίοηί. Λ.

Τοηιιιι III. Ε ο · "
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tunc ad Gentes non tranfiuit ? Vt omnem Iudaeo-

rum de perfidia refponfiouem circumcluderet: non

folum enim ipfe non traufiuit, fed пес difcipuloe

in viam Gentium abire permifit, paüusque ab in-

gratis innúmera, non reiiquitillos: docens, fanans

ac rr.odis Omnibus beneficia, praeflans, donee illum

occiderunt. . ' '

VerC 24. Ann — adfart. Difcipulo»

confolarur , oftendans per exemplum , quqd vtile

fît ac neceifarium, vt ipTe raoriatur : nam in mo-

dum tritici mors eius multos adferet fruclus , erit-

que fertilis ac vtilis. Propter praedicbm enim

caufam poil mortem fuam difeipulos fuos miflurus

erat in omnes gentes , vt iam mors eius vita eíTet

Gentium. Mortem autem tritici intellige mihi cor-

ruptionem ipfius, Deinde illos quoque accendit,

vt mortem delpiciant, пес in propofitis periculis

retinendae vitae cupidi Ont, fupra fidem, quae

in ipfum efi\

Verf. 35. Qui — earn. Qui tempore

tnattyrii vitae retinendae cupidus eil, obfequens

animae fuae plus, quam oporteat, amans earn ma

le coneupifeenterrr. Negradiaris, air, in coneu-

pifeentiie animae tuae. Qui amat earn fupra Deum,

perdet eam in futuro feculo, hoc eil, in fuppli-

cium coniieiet» vt qui fidem prodiderit.

Verf. 35. Et — tato. Qui contrarium

facit, hoc eil, qui retinendae vitae non nimis cu

pidus eil et caetera. Siniilia quoque dixit iuxta

nnem deeimi noni iuxta Matthaeum capitis, et aiül

in lociSb

Verf. зб

4) avToùf , omiQo irek\¿t. В»

Q avrev , abeft. A,

) ficcprvpiXi. В.

*) lu Chryfeû. hune lecum lindaL T. VIII. p. 400. С
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ΤΒ #ττ< τα ϊΒνη ; &χ το ττεςαλαν πχσχν οίπολο-

γΐχν {ίγνωμοσυνη: των Ιουδαίων, ού μόνον ·γκς αυ

τοί ου μετέβη, α'λλ' α$ε τχΐ μχΒητοιί χφ^κεν

**£ ό$όν εΒνων χπελ&αν , χου μυξίχ τίχσχων υπό

των χχχξ'ιςνον, «κ άνηκε Μασκών, Βεςχπευαν,

ττχντχ τςόπον ευεςγετων, εω£ ανείΚον χυτόν.]

, ' νει-Γ. 34- Άμην — φίςει. ΠχςχμυΒά·

μένα τχ: μχ&ητχί, ί<« 7τχςχί&γματοΐ άπο·

ίήκνυση , οτι συμφεξον πρβ< οϊναγχαΊον , αποΒχ·

νβν χντόν. τςίπον γχς σίτα ο Βχνχτοί4) χυτού

^τβλΛουί κχςποφοςησ&., 3φ/ γονιμωτατοε έΐ«(,

ζεξβχλεοχ. Αα την πξο^ηΒ&σχν γχξ χίτίχν

Ι*ίτχ τον Βχνχτον χντΐί 'έμελλον ο\ μχΒητχ] *)

χυτού χηο^χληνα^ βί το μχΒητεΰσ^ πχντα τχ

ι&νη ι ;(«/ λοιπόν ό Βχνχτοί χυτα ζωη των εΒνων.

Βοίνχτον 8ε σίτα νό& μοι, ττ<ν φΒοξχν χυτού.

%ΤΧ πχςχΒηγα Η£Η Λυτού: επ) το κχτχφξονέΐν

του Βχνάτου , κ*/ μη φιλο-^γχ&ν εν τοίί πξοκ&'

/Λ,ένοίί κίνδυνος υπες τη: &£ αυτόν πίςεως.

νέι-Γ. 25. Ό — αυτήν. Ό φιΧο\\ιυ-

χ5ν ενκχίξω6) μχξτυξίου, ο χχςιζόμενος τ% ·ψο-

ΤίΧξχ τό ίέον, ό^φιΑων χΰτην, ίπιΒυμϊίσχν

Κακώς" μη&) νοξέυαυ ,7) γοίςφησιν, εν τχλϊ ΐ7ΐί·%)$'ηκ.

Βυμίχιί της -ψυχή: σου' ο φίλων χΰτην πχςά τον

Βεόν, χπολέσβι αυτήν εν τω μελλοντι χιωνι, [ίβτ·

ί<7»ν*8) εϊί κόλασιν εμβχλεί·, ω: πξο$ε$ωχυ7χν

την τι'κιν. ] . ,

νοι-Γ. 35. Κοί^ — κντην. Ό ταναντΐον

Βοιών, Λγουν, ό /κ>) φ<λβ'ψυχ<»ί', >^α/ τα εξης.

βίζηκε το<«υτα ^/ 7?ςόί τω τέλ,βι του εννεχκο^-

ίρκχτίί κεφαλαία τα κχτά ματΒχίον [ κ&{ 9)

«λλο<ί· ]

Ε ο α νβΓί.26.

') ΙηοΙαΓδ «ΗΓυηί. Λ.

•'Ο ΙηβΙιιίι ίώίιιιη. Λ,
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Verf. 2Í5. Si — fiquatur. Me fequarurv

per iniitationem, hoc eft, fi quis meus voluerif

eile difcipuias, me imitetur. Quemadmodura

enim neceííe eft, ininiftrum fequi dominum , ita

quoque difcipuJum oportet fequi praeceptorem.

Verf. a 6. Et — wit. Aut idem rurfum

proteflans dicit, aut, poftquamdepraefenti malo»

rum tolerantia dixit, de futura etiam addidit frui-

tione, Qui me fequitur in coelum confcendet.

Verf. 26. Et — pater. Glorificabiteum,

tanquam mmiftrúm legitimi fîlii fui. Hoc autem

dixit i quoniam adhuc patrem effé maiorem eo pu«

tabanU Ne quis autem dicat, quod facile de mot>

te philofophatur, vt qui extra humanam fit imbe-

cillitatem, oftendit, quod etipfe, tanquam homo,

îndufus eft naturae mfnmitate, ideo primo natu*

Гае concedit, vt quod fuum eft patiatur, deitide

feipfuin ad tolerantiam confortât, propter id, quod'

necefiarium eft ac vtiie. Vide enim, quid dicat.

Verf. 27. Nunc — inrbata ifi. Huma-*

no modo commota angore trépidât propter inftan-

tcm mortem.

Verf. 37. Et quid dicam? Haeret prae

timore.

» * *

Verf. 37. Pater — hat. Libera me ex

hoc terribiH ac funeflo tempore. Pollquam haec,

vt homo dixit, humana formidine circumdatus,

feipfum refucillat ac confortât dicens:

Verf. 27. Sed — hatte, Propterea fer-?

uatus fum in hoc tempus, vt nunc morerer: iam

¡taque viriliter ferre oportet. Relíela ergo nobis

. natu



Capvt» Z|I< ver». 26. »7. 43.7

.•» ■ • Veri! 26. 'E«v — «хеЛаЭв'гй). 'fjuoî

ихоХиЭ&тоо , Лев lui/umsas , t»t«ç<v, eos»» fyuc»

^хЪт/\тещтх\ Tts, tj*s /и//и«сЭа>. актер yxp ctvxy-

ttÛiOV TCV V7It\PiT4V fat&Off Táú XVPÎa), ISTûù

Toy fxxBrirriv гш StSxcKxKoe.

Verf. зб. К(к/ -г- e«ty *Н waÀ/v т»

ttùro \iyet , Svt/JtaPTVPCpSVOS , If 7Tffî T»)? fVf <?(tf.

ftth\¿<ri\s ccTfoXotvaeœs , oTi 9 úx,chliSñvx

ees Tov ¿pccvcv шяО>У[сегщ.

, Verf. 26. Ко/ — war^V» Ло^аа-я «Л

rev, cloç v7it¡P(Ti\v та? yvrjcrlçv Oícu ai/rS- Teure de

«я-? , Лот* er< tov Ttxrèpx ueí&vec веитЗ ivcuiÇcv,

<vö6 og ¿ujj «яу T<f, on «сто? Tíji etvi)pco7itvï\s xas-

veíces oSv, tvKohees 7isp\ Bxvxreu <£<Лоо-сф«, JexvtH

«riv , от/ «витвг, «f av5fù)7roi- , ifteixmTXj тщ

uêàevetm t¡¡s фиагае. S¡o arov <rvyx<*>%&

ту фи<тц 'noLsyßiv то tSêoVy «тм 7iccPxâctP$vvef

Javrsv ets то цщ/л&уец , Six tç olvxyKcuov %c£^

%ÇWif*Oi>. OPX yxp, ri фф1\

Verf 27. Nùiv —f TfTafaxTftV. 'Av-&f&>

«г/уде TiâofvßtfTotfi хуомшаа Six tcv syyi&vToi

Bxvxtov. ■ \ \ " \

Veril 27. К«/ ti ér*<v¿ 'Atfcfs^svos^

ияго т»? xyvvlxï,

Verf. 27. ITaTff —г TÄUTijr. 'Puffof/ /и»

lx t5 xowfв тата , ту Ç)<>B?çS, TS Эхштщфсрц,.

TxvTx &7tà>v , ces kvbpumos , <w хт)Ърьуп\щч

SetX'ixv 7sePißsBK>]jjikvos% лухктятх/ îxvtçv

îitigÇwyyvei hiyxy"

Verf. 27. 'ААЛов — raJrw. Д*« T4?Tt>

irmçtiBvv toas tS vvv -AouPb , Six та xTtoBxvSv ç»

Tou'raj ^ AWîfev ^^>jç ф?еей> yevveúvs, ¿7(0X1-

Ee 3 irapi^
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naturalis timons menfuraac fortitudinis monumea-

to, rurfus ait.

Veil! a g. Pater — потер. Quodapuà

coeltftcs virtuies glorificatum eft, glorifica etiam

illud coram hominibus terram incolentibus, per

ea, quae in morte mea futura funt ligua: glorifi

ca il 1 il J per gloriam nominis mei,, fiquidem mea

gloria tua eft. >

Verf. a8» Pettit— glùrificabo. Glorifi-

cam in his, quae facia funt fignis : et rurfus glorf-

ficabo in his. quae in morte tua fient.

Veri! 39. Turba ergo —r- effe faïïum. Qui

vocem non intellexerant, fed l'onum duntaxatehis •

uerceperant,

. Veri! 29. АШ — ioquutuieß. Qui vo»

cem intellexerant.

Verl! 30. Se/pondit — vor. Ñon pro

pter me, Vt difcam, quod non fcio. Nam omnia,

quae patris funt nouî, fed propter vos, vt id difca-

ris, de quo dubitatis, puta, quod a Qeo fim: qucft

modo enim fuper me vox de coelo defcendiffer,

nifi a Deo eflem? quomodo praeterea Deus nomen

fuum et glorificaffet, et rurfus glorificaturus effet

per me?

Veri! 31. Nutte — huius. lam mincho-

minum huius mundi vltiofit permeam punitionem.

Äliis liquidem omnibus hominibus mors, peccati

poena eft. Nam omnes, inquit, peccauerunt, et

per peccatum mors introiuit : mihi vero nequáquam,

quia nunquam peccaui. Quum ergo diabolus etiam

mihi, qui peccati expers femper permanfi, mor-

tern intulit: nunc praefenti tempore irrogatae mi

hi îniuriae poenàs luh, quippe tyramiidis fubuer*

r ■ . üonem:
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ΐτχί^υν ημϊν μετξον φυσική* ίβίλίαι, ^ ΰι{>

γξχμμον άνΰςάχε, πάλιν λίγα.

Υβιί 38· ϊΐάτΐξ , —τ όνομα. &εδο-

ζοοσμενο'ν *ν πχξχ τχΊε ύξχνίχιε σύνοίμτφ , $όζχ~

σον χΰτο πχξά το7ε επ) γηε άν&ςωπαιε , όιχ

των μελλόντων επ) τω θανατά; μα γενί<&αι ση

μείων, ίίζχσον «υ'το, ΪΜ τηε τζ εμα ονόματος

ίόξηε. η γάξ εμη ίο£ο», ση.

νειΠ 38- 'Ήλθεν — σ*οξχσα>. Έλια

σα, Ιν τβ7ί πξογεγεγημενοιε σημείοιε, πάλιν,

δοξάσω, ίν το7ς ετι) τω Βχνάτω σου γενησομενοιε.

-. ,' ·■< νβίτΓ. 29. Ό ουν οχλοο — γιγονέναί,

Όν συνιείε τη: φανηε, α'λλα τον ?χον αυτ^ί μό*

νον κχτχσχων.

νεΓί! 29. "Αλλοι — λβλάληκι. Συνϊίν*

τβι χύτηε.

νει-Γ, 3θ· ΆπεχςΙΒη — υ'ααί. Όυ ί?

εμι, ινχ μχαω, ο ουκ οιοα. πάντα γχζ αόχ τ»

τα πχψξοε* άλλά ώ' υμοίε , ίνα μχΒητε , πεςι

ου άμφιβάλλιτε, οτι εκ τα θίέί είμι. πωε γχς

αν ϊ\Λ3ε φωνή εκ τα αξχνου εττ εμε , α μη εκ του.

Βε£ εΐμι ; τταί αν ο Βεοε τα ονομχ αντα Χ&}

ίΰόζχσε η&Ι πάλιν ίο|α'σβ ίΐ 5

ν?ΓΠ 3 ί· Ν"ν -τ— τοΰτα. Νΰν ηίηεκί!^

κησιε των τα κόσμα τούτα άνΒςωπων, οι» τηβ

εμηε εκώκησεωε. τοιε μεν γχς χλλοιε χπχσιν αν*

$ςω7+4ΐε Λ θάνατοι ίπιτ'ιμιον χμχςτίχ: 1$Ρ 7Γ«ν4

Τεε Ό γάξ ημχ^τον , φησι' ^£/, ί/ά ') τ«* άμχς* V) Κο«μ, >|

τ ίαε ϋίσηλΒεν ο Βάνχτοε' εμο)8ε% χδχμωε' ί<ο'τ< >· **

«ίαμαϊ ίίμχρτον. «*« ονν κι2μβ< τον θάνατον ό

οιχρολοΐ ετιχγαί χνχμχ^τητψ μεμενηκοτι, νυ»

«V τω ενεςωτι κα4ςω $ίκην αβνσί της εμηε άόΜίχΐ,

την ΜΜ&χίξισιν τΐ)(" τυ^ανν<ίο?. - «υτ>) η $'Μ*>

Ε β 4 «τβιΊ\
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fionem: nam muidla ipfa, ílue punîtio, mirodi

huius eft vltio: praefens itaque repenfio contumé-

liae, quam mihi intulir, vltio eft, et violentiae àd-

uerfus primos generis propagatores tommque genüs

ïrrogatae.

Verf. 31. 2v»»c — foras. Extra bufos-

modi principatiim, quem fraude acquiiîuit. Nam

quia olira veterem Adam per ligni cibum с regno

mundi eieclt: nouus nunc Adam ipfum per crücis

lignum e mundi regno eiecit, progenitoris inobe-

dientiam füa curans obedieiltia, - > «•

Verf. 33. Et ego —■ meiipfunt. Siadaiflus

fuero in crucem, omnes vndique, qui fidem fu-

fceperint , per earn traham ad meipfum. Et vere

in cruce exaltatus, latronem primuni attraxit, et

centurionem, eosque, qui fe cum illo feruabant,

hinc coepit attrabere. Traham, inquit, tan-

quam a tyranno derentos, ipfo primutri tyranno

deiedo.

\ " ' Hanc autem attracb'onem alibi Raptum vo»

cauit dicens : Quomodo poteft quis ingredi in do-¡

mum fortis ac vafa eius diripere, nifî primum allt-

gauerit fortem , et tunc domum eius diripiet? At-

qui fuperius dixit, Nemo poteft venire ad me, ni-

« pater, qui mifit me, traxerit eum: hie áutem

ait, Omnes traham àd meipfum, non contraria

íignfficans , fed quae patris funt fibi conciliàns ас

communia omnia ortendens, et aeçjualitatem per

talia demonftrans. ' ' _ .

Ver#33.

') Malira ovv pro vvv, quae duo alibi etiara in hii

Codicibus confuía efle animaduerti,
z) Dorum hoc. Ac fortafle aliquismaluerir, faxryt

той ÇuXov ßpcotrecag. Sed raox hue refertur, ái¿

roy ÇvXov rîjç çxvpcôireœç. Membrorum ergo aequa-

lítate excubtur. "... .
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«τουν, η κόλχνι:, τ» κόσμου χαύτα εκδίκησί: ί&.

λοιπόν1) νΖν ί\ εκδίκησι: τη: «ί εμέ ετιηξπχ:·, ε'κ-,

οίκησι: £?/ τ?ί του$· γενάξχχ: ολον το γζ-

\α: ιτιηζείχ:,

I" ' ς ' ' - .

νοΓΠ3ΐ« Κνν «— 'εζω, Εζω τη: τοιχν·*

τη: άξχη:·, ην $1 άπατη: εκτησχτο. ε'π« γάξ

αντο: οιοϊ του ξύλου τη:Ζ) βξωσεω: πάλα) τον

παλοαον άδάμ επέβαλε τ?ί βασιλεία: τ*! κόσμα'

[αυτόν *) σ<« του ^υλ» τί?ϊ ςαυξωσεω: νυν ο νεο:

άδάμ εχβάλλεί τη: βχ^ιλεία: τ5 κόσμου ,1 την ,

τον πξοπάτοςο: παξχκοην §ιχ τ?;ϊ έΌίυτίί υπακο-

5ϊ ίχσάμενο:.

νβΓΓ. 33. Κ«7» — εμ'άυτόν. Έάν

αν£β%θ(Μ ε#ί τον £αυ£>οι/, πάντα:, πανταχόθεν τη:

δεκτικού: τη: πί&ω: ελκύσω πςό: εμχυτον οί αύ

τη:· Κ&Ι ούτω: , υψωθεί εττϊ του ςχυςου ,

τον «Λκυαε τον λ#<Ρ)ν, ^ τον εκο6το'ντ«£%ον,

τουί /χρτ^αυτ* τί^ουντοβί- αυτόν, εντεύθεν

άςξάμενο: ΐλκύ&ν. έλκύσωδε, φησι, κατέχαμε*

νου: ύπο του τνξάννα, χτε πξντον εκείνον κχτχ\

βαλων. ■ 1

Ύχύτην δε την ελξιν, άςπχγην εκχλεσεν άλ-

λαχου λέγων" π^*) δύνχτα\ τι: «σελθ«ν β'ί ΙΟΜίΜ,ΐα,^

την οΊκΊχν του Κχνξν , τά σκευή αύτ5 οίας-

•ηάσομ , ' ?«ν μη πξωτον δησ% τον ισχυςον , κ&ί τό

τε την οΗίαν αύτου ]ιχζπάσ%. οπίσω μεν Όυν

«ττεν' ^τι ουδείς δύνχτ»)1) ελθ«ν πςο: εμ*·, εάν Ο Π». <?, «<ι>,

/χ »7 ο πχτηξ ό πεμψα: με ελκύση χύτόν' ενταυ-

Βα δε λέγει , οτ< πάντα: ελκύσω πξο: ΙμαυτΌν

ουκ εναντιολογων, άλλχ τά του πατξο: ο(κ«οιί-

μενο:, κοινά πάντα, ίβκνιίύον, ^ τόΊσον δι»

των τοίάτων παςιςχν.

Ε β 5 ν«τ£33ν

*) ΙηοΙαΤα οχοϊάβηηΐ εχ €οά. Β,



4'4,á ' » о н А я ilК

Veri! 35. Нос — eßetmariturus. Hoc:

Quirlrum-? Si exaltatus fuero, liquidem exaltatio-

nem in Cruce innuebat.

Verf. 34. Refpcndit —« bominist Etiam

hic Legem , fimpliciter dim'nam appellant fcriptu-

ram. Nam frequentibus eius in loci« immortalita*

diumitatis Chrifti fignificatur: quemadmodum

etiam mortalitas humanitatis eius, et maxiine in

Pfalmis Dauidicis. , -

Et vide dolofum eorum conatum : quum enim

fuperius de morte dífputantem aúdiffent ас dicen,

tem, oportet exaltan fîlium hominis (quanquarh;

hoc euangelifta non addiderit : fiquidem variis in

locis hoc eis loquutus eft) quum etiam nunc ad

diderit, Si exaltatus fuero: inteliexerimt, quod

exaltationem diceret mortem : licet non de ea, quae

per crucem fieret, conciperent: et hinc fperabant

conuinci poffè ipfum non efle Cijrifium: tanquam.

dicentes, Nos audiuimus ex fcriptura, quod Chri-

fius non moriatur: et quomodo tu dicis, quod,

ipfum mori oporteat? Deiiide, ne hoc de eo dicè-

re videaut ur , aiunt.

Verf. 34. Quit — hominis? Etením fi

Chrifiuseft, ñpu marital*': quod fi morkur, non

eft Chriftus. Atqui o dementes! debilis eil ratio

veftra: nam et hoc et iliud verum eft: immortalis

quidem eft diuinitate, uiortalis autem humanitate.

Sed Cbïifius nunc non docuit, quomodo immor

talis effet, fed quomodo mortalis; Sciens, eos noa

fufcepturos de fua immortalitate fermonem.

Confidera nàmque, quod, quum etiam vocem,

quaede coelo venerat, auduTent, ac dixiiTent, An

gelus

♦) y»f>, proie, Л. l:- ''



«Αρντ οτι*. ά **%βι 33· 34» 443

Υβι-ί! 331· Τούτο ~ άΐίοΒνόνΚβίν. Του»

το, ττοΤον; το, ότοίνΰψ«θ<». ΟίΤΓί·)'λ* *"*ί*

ί·π) Τ« <Γ«υ££ υψαχπν.

νοΓΓ.. 34· %&6.κβ.!.&*ΐ — άνΒ ςάΐ7ΐου.%

^.χντχυΒχ νόμον λί78Τ*ν χπλοΰε, τ»)ν Βείχνγςχ·

φϊΐν. πολλχ%$ γχξ χυτής, το χΒχνχτον της

Βεότητοε τ5 σημχίνετχι , ωσπες ^ τ$

Βνητον τηί ανΒξαιπότϊΐτοί αντ£, η& μάλλον εν

τοΐς $α,υϊτικο~ίε ϊ\/χλμοΊί.

°0^α 4) ί? κχκουςγϊχν. χκουσαντες γχξ χνχ-

τεςω πεξ) του Βχνχτου φιλοσοφηο'χντοί , κο#

τίξοσΒίντοί ' οτι "0 ο5» υ'ψα>θί?>Όί/ τον υ'/ον του αν- ">) <?. 14· 8,

Βξ&που ' «' μ»! πξοσίΒηκε τούτο ο ευχγγελι- β8'

ς*}ϊ" >ν#/ γχξ οιχφόξούί έλεγε τούτο ττξος χύτοΰς,'

ετίεχ νΖν είπεν' οτι οτχν ϋψωθϊϋ, συνηκαν,

οτι υψωσιν, το\» Βχνχτον λέγει, θ} χ&ι μη τν)ν

«9Γ( άχυρου ενόησχν, χοα 7ΐΡοσε$όκγι<τχν εντευΒεν

έλεγξα/ αυτόν, μη οντχ %ξΐ^ον, ωσχν& λεγον*

τες, νκούσχμεν εκ τη: γςχφη: , οτι ο χξίςο: ουκ

χποΒνησκΐί, ι^Ήω: συ λέγ&ε, οτι αποθανόν*)

Χξν\ χυτόν; άτχ, 'ίνχ μη ^όζωσι πεξ) αυτού τβ-

το λίγ&ν , φχσ'ι' χ

Μεχϊ. 34· Τ/ί — οϊνΒξωπου'-, Έι μεν

γχξ εςιν ο χρι^ος, ουκ χποΒνίσκ&' β « Χ'πο-

Βνησκ* , ουκ ε^ιν ό %^ο:· ΚξΗ μψ, ω ανόητοι*.

σχΒςο: ο λογο: ύμων. ί?< γχζ χοή τούτο χακβν*.

χΒχνχτο: μεν, τρ χΒεοτητι' Βνητό: $ε, τρ χν·

ΒξαιΤίίτιιτι. αλλ* ο χξι^ο: ουκ ε$ί<ϊχ£ε νυν, 7ΐω:

μί-Ύ εςιν χΒχνχτα , π®: $ε Βνητοί, είδωϊ, χυ

τούς ου παςχίεζομίνου: τον νιξ) τη: Βιότητοϊ

'ΰίυτον λόγον.

' ■'" Σκότιε* γχξνοτι η#/ την ελΒ^τχν φοανην εκ

«τδ 8ςαν5 ένωτι&έντεί', }&} &πόντπ, οτ; α,γγε-

Ο ία,, ρΓΟ χ$η. Α. '



444 .Ь- .? ■' f ©H Л К КХ*Ч -.'-i í. '»'

gelus ei loquutus eft, adhuc tarnen milîgtiantur.

Ideo fimpliciter eos adiuonet* ,

Verf. 35. Dieit — comprehendant. I^u-

eem dicit feipfum. Naur et in praecédentibus <H*

cebat, Ego film lux mundi , qui ièquieur me non

arnbulat intenebris. Modicum autemtempus id di

eit, quod ad mortem vsque deerat. Prae huma

nitäre ergo ас benignitate proteíbtur et admonet

illos, vt in luce ambulent, hoc eit fequantur eum

eum luminè praeeuntem, viamque commonftran-

tejui et eius credant fermonibus. Per tenebras ve

ro errorém intelligo, quo eos feduxerunt illorum

pontífices, poftquam Chriftum interfecerunt , af

firmantes , quod feduclor fuiífet.

Jntelliguntur quoque fimpliciter Tenebrae, er

ror Iudaeorum, qui corporalem cultum feruantes,

arbitrabantur fe Deo placeré, ac faluos fieri. At-

qui hae tenebrae iam illos habebant; fed ait. Non

vos comprehendant, id eil, ne vsque ad finem

dominentur vobis.

Verf. 35. Et —~ vadat. Errat, offen»

dit, praecipitatur,

Verf. 36. Donee — faccm, Sermonen»

explanauit,

Verf 36. Vt fitit. In priitiordiis quo

que euangelii dixit hic euangelifia, Quotquot au-

tem receperunt eum, dedit eis. potefiatem filio*

Dei fieri, çredentibus in nomeneius. Sed ibi quí-

dem inteliigïnius, qiíodfilii fiant patris; hic sutem,

quod filii ipfius filii: vt difcas, quod vna fit pa

tris et filii operado, et amborum omnia effe com»

»r»unja¿

VerC 36.
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*S bívToTs ceтгАша

' L "Verf. 35. " ETtWv' — X9fT«A«/3ff* Ф«*,,

sauTov Asy«. з<5^ y«f TjÇoXccfèùv eXsyev'

{yc¿ «/«»") tí ф& та , о cirïchovâôûv é/uoî, n) lo g, *г.

Do /¿17 7rff<5T«T40"9 ic ту a-Koriet, pixçov ig XÇcvcv

фу?), tov »Xf* т# Sccvcírov etvrë. vVc tpihuvn

ôçantlcts roivvv StctpccçTvçeTotf , ^дс/ хиггагву»

etvrovs ele то Tfeçm&rm h тш фшт), iíyovY,

axeAsSw ceÙTûî, <p¡wr«y»75vT< ¿AjySvTA

»ф/ 7t&hav tóís XÓyois 6) «JtoD. акот'ш Se ve»,

tjjv ъХкщу-, hv Í7r\eívr¡auv avTove oí àç%cvrse

uvTuvцех» то «VfÀ«y tov X^Çev, "лХщофо^-

aavres, ort 7sKc¿voe r¡v. , u/

No«t«/ iè GKOTÎtt , ^ 4e аиКше 7thotvi\ rûv

iovScúúov. tíjv y«f accfJtotTturiv Аат^вогу (pvX'ctcr-

croVTfs- , ' <5WStov< sutt^ßv T&j ю , ^91/ vàÇe&ctj.

Hjpf ja)¡v »vt)/] *i'bK'oria тоге- ccvtovs'

йЛЛа то xtZTcthcißz, dvTt 'ToZi XKTUXVÇISvC^

uèxçi tsAss. '"' ' •" w.'i i '• •

. .Verf. 35. Koft-— ù.7Tay«. îlhccvctTotfy

3rço<rxôzrre, KÇijf*vî£eTvtf. ■ ?• ' * . ,jt .: •

'Verf. 36, "Eûjff — <pâ>iv ' 'Eaá<p»fv«r*

fop Ac'ysv.

Verf. 36. bec — ysvr,âs.. Коц swtfip

olfÂtoie той íuacyysÁiou et7i& ovtoç o evctyyeXi<&¡s ,

oti") oaoi 'eAxßov cevrèv, ïèûoKiv ccvtoïç êfcsaluv ¿\ m 1 t*

Texvci в утоУа/ , to<í 7tt^evcva*v eis то ovc¡xa

kÙtov.' оеЛЛ' èxêt fxh voo~/4SV, on tskvcc, tS ticc-

tÇos ylvovTOtf' êvTXvôct <fé, oti viol tov viev , Ivtt

pxBgs, oti plot Mçyetct яхтное visv, njf

KOlVOi TCOtVTX ос/лф&у,

. . '. Verf. 36.
- . - , " • Г. 1". I. p ï

°) ri Aoyw. A, j . : . j . . j-.

<
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.,, Verf. %6K Haet — eil. Sciebat namqçe,

íram illorum turbatam eile ac irritatam :. idtQ ?b-

fcondit fe^oe amplius inflammaretur, fed magis

eius feceifione fedaretur. " " . ,

Veril 3,7. , Tarn тика м». Tani mul

ta: quot.autem ilie ediderit, praecermiílt hic pro

pter eorüm multitudinem. , ^ ¿ .• f V-

Verf. з#. — tompleretur. Eriam hîc

di<ftto Vt, non eil caufaKs fed euentum dicir, fiue

«jus , quod futurum eft , compietionem. Et vbî-

eunque dicitur, Vt fermo prophetae complere-

tur:' Vtprôphetiacompleretur: didioVt, etGrae-

cae dieb'ones w«, 07ra>i\ac lîmiles, diitam eandem

habent iignificationem: quanquam in aliis euange-

iiiiis hûc non hianifeftauiinuî, Necjue enmi, quiadi.

xeruut prophetae, ideo fada rant, quae Uixerant

fed, quia futurum erat, vt fièrent, propterea prae-

dixerunt prophetae^ Nam lêripturae idioma eil,

vt praediximus, quo figfaifiçat infallibilitatem pro«

phetiae et omnimodatn ешь completioneru. ,

" Verfüg. <:Qbî«— nofiro. .Denis, qui

«on crediderunt, hoc dixirpropheta: Atiditumçff-

çens horum ac fimilium,^ prophetiam de Cliriiîo,

quam prophetae quum audiÛent, auribus anima-

rum fujírum a diuino fpiritu immiiTain., prophe-

faulrant? Micit ergo, quod tûïlui taiiuin illi cre-

diderunt. л :

VerC: gg.. Et — reuelatum tft\ Bra-

diium patrie eft filiue , vtpote potentia ac rohur

eius. Ait enün Paulus, Chriflus Dei potentia.

Nihil horum cpgnitum eft, non propter fui ab-

( fpoafio*

') Manuit quidem in fuperioribusetîam , nec tanteo

¿ta aperte. Igicur mox dicit , irpoieiykotrcc/.
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f Vrçrf. 36. Taures — ctvTtüy*. "Eyv»

yùf roy.SvfAcv uvt&v TaççKTffôfAeyev ùyçiou*

vófÁSvsVy xffl (Kfvßq, 1v# (ЛГ1 1ъ\ TtÂécv txvuÇXt-

'yyt хатазаАд dfyuaAAoy, ту ûwo%û)f>jffe atír*.

Veri! 37. TetrauT* — avrév. To<raû«

tä, ¿Vafxeíyof fxiv iifi¡fi9iv, aros ii Trctfèfam,

r i 'f ll , . . i . I ■

Veril, 38. "iv* -r¡ wAijfwôJ. KaVraï-

bet ron», ovK t&v ситtohoylets , «AA* éjc/3a'o*í«

до, »jtc< mhi]Q(¿ams тн /UíAAcvro?, от/ é/«AA* ,

crArçfwâîiva/. н«/ OTctvTa%eù тс , iva о Лс'у*£ row

<7tç<3^ï\To\) wAijfcuô^, то, ira 1} я-^сфчтаа* , .

wAijfwôy, ко/ то, ottcüí, >^а/ та ro<aùra, то<-

aÓTíjv f%g<n Tíjy atipctaictv, ei р^ц"1) fxt¡ Iv to7í

uKKok svocyysKiçcûs tSto SsSí]há>Kctfisv. ¿ ydfa

Stóri htcov o\ 7reo(pti'Tct¡ , í<á TovTo ysyívctffiv, и

етгоУ а'ЛА» о<о'т< IjusAAov yevé/ôctf, <î;a тоитв

«ягоу oí TrçoÇirirccf. iiïicû/лсс yctç B) й> toZto T*¡S

yçct<ptjs, à>s TTfoW^Awr«/, JíjAev то oí^pevSie

ГЦ! Я^ефЦТ&СИ , TO 7tÚvT<P£ #A»Jf0¿/UÍJ>flV.

Verf. 38. *Ov — i?ju«v; ГЦ>< rav /wf

wi4iv<Tctvra>vrovTo agqicev 0 TrçoÇtjttic, T*ra>v т*,

^ре/ tû)V To/ar<»v' cíkoiJv hsyoov, tíjv тге§}т5

7rço<ptireiotv , t¡v í¿K¿(TcevTss oí ъ^офщтщ тоТе

flöff* t»v \^u%av aurwv , vTro т5 Эвои тпырхтае

ЫхФ&вш, Wfee^jjTWixav. A¿y« <5¿, In ¿Seis

ray Toiérwv êfrteivasv aurj?.

Verf. 33. Ketf — aVffxaAúpSí? ; Bfa-

%/»v т5 warfeV, в u«í, «f ovvapu avrS. (pip-}

yctq o' wavAoí ' Xf'ÇcVi) ЭвЗ Svvctpis. ¿Sen rev- p) 1 Cor. 1,14»

T»v èyvuçlt&ij. ov Tretçot Ttjv suvtS xçvtpiéTtiTce,

ccAAe»

f) il, pro yqjh A.
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fconfionem, fed propter illorum caècîtafem.' Ipíé

fîquidem in modum folie-, lucem fuae diuinitatie

oftendebaf, et per fermones, et per opera. Uli

vero malitia deprauatum habentes afpedum non

illufirabantur. „ -, „

( -4Í,. Veril 39¿ Propterea — Jefiàds. Еи'ащ

hic Propterea, non caufaJe eft, fed futuri declara-

tiuurïi: quia futurum erat, vt credere non poilènt,

fiue non vellent : nain fi voluiiTeut ^ vtique credi-

diffent. Non poiTefiquidem etiam fignificat, Non

Velle, lîcut in praecedentibus docuimus. Aut,

Non poterant credere, prohibit! a malitia etcaeci-

tate fua. Quid ergo iterum dixit Iefaias?

Verf. 40. Excaecauit — cor. Et hoc

fcrjpturae idjoma eft, Dei permiifionem, quafi

opus eius appellare. Siquidem Excaécauit, et in-

ctarauit, fignifTcant, excaecari acindurari permi-

fit, tanquam incurabiles: neminem enim vi attra-

fait, propter liberum cuiusque arbirrium. Simile

eltiam eft, quod dicitur, Iiidurans indurabo cor

Pharaonis, et, Declinare fecifti femitas noftras

a- via tua, еь, Errare feciíH nos, domine, a via tua:

frequentiaque funt Jîuiusmodi in veteri teftamento

idiomata. • , . • . ■

Tale quoque eft, quod apud Paulum dicitur,

Tradidit illos Deus in reprobum fenfum, et, Tra-

didit illos in affecliones ignominiae. Nam Deus

non foluin neminihoc facit, fed nec relinquit, ni-

11 eum relinquamus. Ait namque, Peccata veftra

diuifionem faciunt inter me et vos. Rurfúmque

dicitv Ignorafti legem Dei tui, ignorabo et egotè."

EtDauid, Ecce, qui elóngaiit fe ate, peribunt.

Ad

- rpxvíSi ¿y!va><iw)v* 'Derpxv*vv, hoc fenfu, vide

Huet. ad Orig. T. III. p. 564. nota x. . ,

') A. ponit vocabulum wpte, paulo poít, anee cvve^i¡.

•) ¿ ¡lóvov , abfunt. A.
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dKKx Ttaçcc tyiv xvtwv rvQÁaxrtv. xvtoí ¡asv yxç

A'jcíjv r]hlov ТО' фес: tï)s ofoeíxs деотутог ioeíxvvF,

ygjf Six hóywv , ей eçyaiv ' xvTo) Se GxBqn-

âêfaav "т# mvrfçix tijv oçxgiv s'xovTes, eux9)

èveTÇcivt&v. i м

. Vérfi 39. Á«¿.Tcvre — foutxe. Kx\-

ТаьЗ'ое то <5¿« TovTo» ёк eV<y cuTioKoyíxs, «ЛЛо$

fxéh^oyroSi, on . gpeh&ov. ov iïvvx&xf 7!^svçtv^

pTcvv, ov ßüAei&ccf. et yxç ißt,kevTo , inisevov

_$у. то ущ A«»î Svvxt&Xf , ar¡fteúveí x&i то /За-

fet&ctf , oos ZSH wçohccfùsvTes lStàx%xy.e\\ ц ovk ' .

$$VVXVTO , KU\vÓ/Jt£VOl V710 Tr¡S KXKIXÇ 7l03%<¿-

ffsvs xvTwv. T¡ ovv tTpc'Aív &7iev rjaxîxc.

v Verf. 4©; Tstиф Koûks V — .Kxçiïlxv.

• liïlotfiX }<СЦ TOVTO TYjS y%X(pr\S , TO TYIV 7TXÇX%à-

çriG-tv T8 âeS,' a>ç 7rçxj£(v xvtS Ksyetv. то yxç

тетъфАоже -, иду то 7re7rwçaiKev , xvt) tov , 7txç•

e%àçyae тифЛшЭцуоу x&j 7iu(¡<¿>$ir\\ xf , <¿s xvix-

■Twv. ¿Ssvx yxç xvBeAzet, Six то xvte^Úgiov

¡kc¿~8. toíStov hi xgj то' GxAtiçvvaiv i) gkAïiçv- ^ Exo<3> *» 9I«

vu TJjv kxçSîxv фхрхш' pmj to, éP¿KÁivxer) тхе О К 4Ь »9.

TÇlfôSS »JJWOJV «7Г0 TÍJf CÖ0U <гси цдц ТО,. *7ГЛ«1>7-

си^О Ч/и**"' Xvçie,1) duo ty¡s oSov gov' Gvvex¡¡ s} M. 6} , 17.

.íí TCt TOIXVTX ïSlOû/ЛХТХ ъх^х ту 7!XhcUX

yçxQïj.

ToiStov Se хщ то vtxçx TixvKa' 'ftxçéiïooxgv ') t) Rom. 1, »g.

«JTovf és xiïcKtpov vovv xaj' Trxge^ooxev") «f- Rom. 1,20.

Tous- eis 7¡ábr\ xTifÀÎxs. ô yxç Весе ov s) /ácícv

P$ht Ti TQibTCVnÇXTTÇt' Xhh'' ISoè ÍyKUTOChif¿7IX-

m, èxv (лу) iyKXTxAl7rci)¡¿?v xvtcv. hkyet yoiç'

OV%)x) (tj XjÀXÇTÎXj VfAûûV SlfeûûO-IV XVX phoV èj/ii Ief. î9, 4.

Щ4 vfAMV ; 7ixhiv фцо-lv' l7tsAocBa y) vó^S y) Ofee, 4, i,

Seë gov . êirihycro/Jixj gov Kciycá' цец o o^xv'íS' ¡o¿

«I fACtKÇyVOVTSi z) tXVTOVS Я710 GOV, XHOh^TCCj' г) PC 7Ь »Г'

Тшцг III, Ff
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Дс1 htec faluator ipfe in Eaangcliis ad IeruCdern*

Quoties voltu* coagregare filias tuos et caetera rçt

poluifiis. .. • - ;o u.« ^

VerC 40. Vt — #oi. Rurfum Vt, non

eft, caufae redditiuum, fed futuri de)t>Oni}rätU

uum, quia futurum erat , vt, oeuiis non vidèrent,

et corde Поп intelligerent, ncqoe contleiferentur,

йес faiiiirentur. Oculos airtem dicit intelreduaies :

ham oculîs non videre, declaratur per id, quod

fubditur, Corde non inteHigérc. ' . '* ',ч'"""\'''

Haec tarnen verba alió modo declarara funt id euan-

gelio iuxta Matthaeum , alio dicb tempore*.^

Verf. 4i. Haet -r**J$. Hae¡e puta,,, de

caecirate ас induratione et caetera. Gloriara autem

«us dicit gloriofam illam vifióriem , quand'o vidit

dominum fedentem fuper folium excelfum , et «á

quae circa ipfum eiant, terribilia ас magnifica

eiaut. Tuue enim ínium vidit: et haec pöflmo>

•dum dixit ас loquu;us eil deeo, quum tunc haec

ab to audiflet. Nam de Chriflo eranf, quod ex-

caecandi et indurandi erant, ncinvifuri, necinteL-

ieduri, quod Deus eflVt, neque conuertendi ab

errore, vt íanarentur vulnera animarum ipforum;

Verf. 43, Veruntamen — v. 43. Dei.

Siqüidem principes non ' eráut, fed fet üi gloria»

huinanae. Propterea etiam dominus ¡llis dicebar,

■Quomodo poteltis vos credere, quum gloriam a

vobis mutuo fumatis, et gloriara, quae a folo De»

til, non quaeratis. .

Verf. 44. Ifßts — me. Mitigata Iudaeo*

rum ira apparuit itcrum etdocet. Quod autem di

cit, tantuudem eil , ас fi dicat, Qui credit in me,

credit

*) Genithmm habet Hi ntenius. Sed Datitium vide-

tur Euthymiûs elegiíle, ne pluies Genitiui concur-

reienr . »,
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ЮН ccvBis à trariif lv тек tùçeyyeXlw щce тп»

iefftvecKw' тгоехм*) щЫХцах íVi<Tvvay«ytw»)M«t,aj,j7.

rte rhvec ffev, *SH rx )&j fht r]$fXno-xrt.

Verf. 40. "lm — avr¿i\ ПаА/v То í'v«,

cvK ï<ïiv штюХоу'ме, xXXÙ /цеАЛоутег, on e/ueЛ-

Aov /<»} tôêiv rois сф&хХро!:, (луйг vowetf ту kxÇ-

èix, i*r$ Î7ti-çcc(pYivc4 уд) ht&r¡v»f. оф^хХцоиС

èi Xeya, rove votfrove. rS yxq fitiwSi role

¿<pBocKfÁ0¡s i<peçiAtivevTtKov, то ptj$è voqvotj т$

<5<«. ' , •

TxZtx íe r« ^ятоб rçcTtov ereçov rJçptiyevSri-

vxv iv ты kxtx pxrâcuov , х«Э* eVffûv frbhrot

Verf 41. Txvrx — «¿ra. Taur«,

è|i?f. Je^air l\ xvtSi <P*ie)i TJjv ëvSo^ov oTtTX-

»lxy êiceiv*iv, ors etêl tov Kbçtovb) KX&rifjievcv fTrJb) Ief. 6, 1.

ôfeVe v\L*¡\ov, цсцтхХХх, Tx jtiei xCrS фо-

/íffoe XSH eçXi<Ttx. tov viev yxç «de tîtf, J^y

TXuTX &7ÍSV UÇtÇCV, }{СЦ еХхХЩ1 7tf(>) «¿TCU,

tfattreu xvTx тоте 7TXP xvtS. iFtPt rS xe^S

yaç rçg-av, cr< epeXXcv Tu^A<k)*7>ivfl^

bwxf, fttj {Ja», frtjiè awievxj , rr$9tèshtH

fitlS" Í7¡K(>x<pr¡vaj ehto rr\s чгАосщс , \яЬщщ

тх tçxv/лхтх Tr¡s ■фирдог xCtuv.

Verf. 42. "Ö/xoii — v. 43. Эеа. 'Ou*

àçxovTes r¡axv , «ЛА« iaAcx dY¿»?f xvBçw-^

•Ящч. otx TovToy&i i xvçtoc sXtyev xCtoTs' TfSe f»44«

éúvx&e и/Лбк 7riîty<rxf, éój~X> ttxçx xX\r]Xa>v

XKfjßxWrFf , Tíív dV£av t»)v « reu yucve

Veri 44. 'Iíjo-sf — pe. Hvocvroe tóís j)

Utiïxtois tS BvfxSt waXiv xve<pxvi\ цеу iioxffxet-

oèi Aí'yej toiSto» èç;v. с w/?éti«v «V fjuf , тп-

Ff a çiv«
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fcfedk in ewn', qui me miifit^ non ibîum qua vua

«ft natura et diurnitasamborum, venan etiam, quia

honor ei, quimifluseft, exhibitus, redundatineunij

qui mifit. Et quod ait, Non credit in me , vide-

tur quidem negationist fed magis eft exhortationis

ad credendum. Simile quoque eft et illud, Qui

fufceperit nie , non me fufcipit , fed eum, qui mi-

fit me. Nain et haeeidiomatis furit aliaque huius»

Scire autem oportet, quod aliud eft credere

«i, quam credere in eum: illud fiquidemeft, ere*

¡¡1ère fermonibùs eius, quod de caeteris etiam homi-

nibus dicitut: hoc autèm eft, credere in diuinita-

tem eius, quod de folo Deo dicitur.

;i . Verf. 45. Et — щ. Vifionem earn d¡-

«it, quae mentis eft , ас fi dicat , Qui mcam со-

gnouit dignitatem, earn quoque. -cogiiouit, quae

patris eft: nam vnaet eadém eft in nobis diuinitas,:

etegopatris imago fum» per omnia ii.lt fimilis, /,

- • Videt autetin quifpiani Chrifti diuinitatem, non

ex natura fua : diuim ilquidem natura imíifibilis eft,

ас penitus inintelligibitís, juxta illud, rDeum ne-

mo vidit unquam, fed ex Operibus diuinis eiusque

fermonibus. • • ~

Verf. 46. Ego — vent. Lux intellecfrua-

lis foluens tenebras intelleclus, per diuina opera

ac verba, dignitatis radios fa'nis oftendens oculis.

Verf. 46ч Vt — maneat. Quae funt in

errore peccati. Frequenter etiam eadem conte

ntando dicit, affiduitate volens durum illorum cor

emollire, et quicquid ad fe ajttinet; in medium ad-

ducensi propterea fiquidem etiam clamabat. . 4 .

Verf. 47.

4) 457 TXVTX. A.
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Çsvet ets Tvv фе/л-фрмтсс /ле y où jAvvcv* iiért /а!х

Çuais xgïj Эеотця хцфоЪ , c¿АЛе* ц$ Sicti il eis

Toy dneçxKfAsvov Tipy, eis Tov мтго^аXxvtx Aas-

{¿cuyet. то de cv 7ii$t:vet. ,etf fps-, QoKet fjuv йф>ц-

, áeais' 'im ö§ ¡aoÍKKov Щоткт$е eis то тпч'ыщ.

ToiouTov os est x&l To' od) l/xg (¡eyj¡asvos , euç d) Mare. 5, jf.

tfAS Jg%fr«/, «ViAet rev c¿7:o^eÍKxvTx ¡as. <Ло)-

¡axtíkx yàt> 70y4j та тсхсеита.

Х^>7 ^ y;vüjVx«v 1 от; eTsfóv ht то mçeveiv

ocvTu; ;{aj îjTsçôv fef To Ttik'eum eis ccvtop ' то

fxh ycé'ç i?i 7ri~ev6iv то'к XÓycis xvTcv, о цсц êw)

Tpv aAA»v cfvôçoçTiuv. KeysTccj' то Ss тп-

çêvetv els Tt}v Эеотцтх xvtov, сщ^.ещ BeS /u<(i

vov Хёуетос].

Veri! 45. К«/ fyeaçixv , ,та)ц

3<í» T8 v5 Keyei on 0 yvoùs Trjv í/wíJv ¿beTTjroí,

syvco Tïjv той TTosTfcV /пси. ¿uas y«f ?ф/ у аСтц

&e¿Ti]s lv >1/аЪ. Щ1 êyoû ei¡wóv et¡ai тЦ ttxtçcç

oi^otçccKAciKTos^ .'_'„'

. ' Qsooqei r¿f tííV tí? ,%f Ъеотцтх , owe

»*7Г0 т£>? (pútrecús, «Jtíjí * ctSsâçriTcs yocç 4 S*í'os

фисг;?. К3¥ 'X&VTfh'Ços ocvsyvórffits' кат» то' &seve) О lo. '> Ч»

мосек? тгитоте' аАА' «Vo T<£v 3s«7rfrain

ffyyy Kcycav ccvTov,

Veril 46. 'Еуа! — гАпАиЭ"», í>¡wf w»b

rov» Aucoy rà vovtrov ax¿Tos? x&f iïicc Tmv ôfczrgf.

¡rcoi? s^yoiv jj^i/ Apyoov 7rciçcciïsiKvvûûy Toi: cíktIvxs^

T4S $[SjójnT-0S TQÎS vyifoiv ¿CpáecÁpols.. ■

Verf. 46, "ív« i— jwev?f. 1 Ч'щ Tris Tthft-

Vfl*4 т? C^cCQTiots. diu<p¿qa¡s й тж аи'га AÍ-

y« $ix¡AXfTvg¿iAeves , T^-a'\)v's%ácü (лаХх^сц

то ckMçov rtfe Hot,$xs ' ¿cvi'Sv Buhólos , '<щ

rsxv et<r(péçA)v то êxvTov. тог VoüTe 7»¡f }Щ

façx%s. ■



VerC 47. Et — tum. In рга»Гепй fe.

eulo.

Verf. 47. Meque — mundum. Dixketiarh

tertio capite, Non niifít Deus filium íuum in тип-

dum, vtcondemnet mundumx fed vt falueturmun-

dus per eum: et ibi quoque lege enarrationera

quae optima eft.

• Verf. 49л Qui — ipfum. Qui mihi non

paret, пес fufcipit verba mea, habet qui fe con-

uincat ас condemnet: quis fit autem is, audito.

Verf. 48. Strmo — die. Quis autem fit

hie fermo , aduerte.

Verf. 49. Quia — kquar. Quia dice-

bant, non eífe eum a Deo, et propterea non obe.

diebatit ei, ait: In nouiiTimo die fermo, quern lo-

quutus fum dicens, quod ex meipfo поп Гит lo»

quutus, fed páter, qui mifif me, ipie mihi prae*

cep'um dedit, quid dicam et quid loejuar, illecon-

demnabit eum , loco accufatoris conilitutus, con-

uincens, omnemqueamputans occafionem, quem

operibui coiifirmaui , ex omni patte oftendens,

quod Deo non fim contrarias. V

Verf 30. Et — efl Vtpotevîtam conciliant

aeternam , tanquam ad vltam adducens aeternam.

Sunt ergo inexcufabiles, qui eanonfufcipiunt, quae

mihi praecepta funt, vt loqoar, videlicet verba

mea, docirinam meam: et fibitpfis funt ininiici,

Vtpote vitam non fufcipientes aeternam.

Haec vero, Quid dicam et quid loquar, idem

fignificant Multa autem font huiusmodi apud fa-

cram fcripturani,

Verf. 50.
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Veri! 47. 'Qu — KOfffjtov. ETtt* >(gy ev

T<3 Y.etyctXtúcü' oTitf) cvk U7t$qethev с Btos Ö

T«v wev лита ets Tov xotrpov , <»« /vy Tel/ xe-

ofxcv, «ЛА* <vûs «Tûjâj/ с xcff/ucs- аи'та.

^«'ууаЭ'' wciA/v гк« tj}v t%r¡yt]<riv eu s'xhjccv.

•;í V V*rf. 48- 'O — otCróv. 'О ссяяЭшу

¿//oí, ^/ /u4 hxépsvos §¿,fApT<¿ pov , £%«

Tov5) xccTccKÇivovTct, TGV £Á¿y%ovreí oíJtÓv. Tiff

$ «¿reí,, , uxho-qv.

Veri! 48. 'O Auyoír — tyclf«. T/f J«

o hoyos ¡jTOS, ho»T¡£$Y\Th

Verf. 49. *От/ — АжА»/<гю. *Етг« eAf-

7«v, ст< ¿c еЪу гк t¿ Эса, ?ф/ oW тоито aux

iTtekbovTo xvrZ, Çïio*)v, cri èv ту èfXxry y/jcèçcç

è hoyos-, of iKctkyo-oi Aéy<wv, *т< èç f/xoívrS ¿K

iXocKwcty £¿AA' ó Tié/u^l/af /ue fftvrqf « auVof fxot

herdhxro , t¡ ètmt» }щ т\ А«А>)<гги , txetvos xç<-

v.« etùrov, êv Toilet xartiysçov teotpevos цац Af-

A¿7%«v, ;<#/ »тгао-av ct7iehoyiccv 7reçicuçZv , ov

ißsßcäow to7s eçyon, 7Hx,vTos%ó$ev Setuvúav, orí

eux àvTÎBfot.

Verf. 50. К«/ — 'iî/ еиа-

wov 7tço^evov<Ta, tos els ¿üjíjv edáviov ayovvct.

ávX7to\óyr\Tci ovv oi (Ar¡ $e%¿f¿evoi тсс ivrahBhrx

[AOI haht\B7¡V0Cf , ЦГ01 , Tût $fiCtTCt jUSU» t»)v A-

íóeoTtaA/ocv /^ou. ?(gs/ tTtlßnsXoi àatr iefurâSv, aef

èe%cnevct rriv aioóvíov £авщ). t " ' : « :. •

TÔ if' т/ «7ftu з(§£/ TÍ ÁMXfoúb, Tö xCro Ab

А««. vohhct $t томит» 7rocçct ту yçctÇ)^.

Ff 4 ' . . .Werf. 50ч

* , ,• ¿ . . .1 . rW.i'j ■

9 tov upivovrx. A.
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Verf.- 5 a. Qua« — loquor. Et per praedi-

Àamet per praefentem fentemiam, rurfura inducit

eps ad fidem, parcens adhuc illis prae immenfa be-

nigairate. De buiüsmodj autemhumilitate verborum

difyenfatorie didorum, variis in iocis diximus. 111»

namque, A meipfo non veni : et, Ex meipfonon fum'

loquuius : et, Ipfe mihi praeceptum dedit, quid dicam

er quid loquar, acfimilia: manifeftius quidem con

firmant, quod Deo non fit contrarius: fecretius vero

immun t, quod patri fit aequalis.

Cap. XIII. v. i. Ante — pairem.

Nam poftquam mortuus eft ac refurrexit , a terra

in coelum niigrauit.

Veri! i . Qjium diltx'ijfñ -— eos. Suo»,

vocat difcipulos , vtpote domefticos propter obe

diential^ Suiautem appellati quoquelunt omnes

ludan, tanquam cognati: imo etiam omnes fimul

homines, tanquam creaturae ipfius. Addidit au-

tem, Qui erant in mundo. Nam qui iam in virtu-

tute mortui ei'ant, eius etiam proprii dicebantur,

Abraham videlicet Ifaac et Ia&cob , quique tempo

re illorum iufli eratit. Quum dilexillet ergo difci-

pulos ad id vfque temporis, tunc magis dilexit eos.

Nam, Infinem, idem figuificat, quod vehemen

ter. Quia enim iam moriturus erat, eosque reli-

durus, diledionem intendit ad acceufionem vehe.

mentions memoriae ipfius. Signum verojnten-

tionis fuit, lorio pedum illorum: nam qui aliquem

feruenter amat, ne extremum quidem eius mini«

ftcrium deuitat.

, ' ,'?Л • -r f "v* "■• -w > ■

i Veri 2. Et tpen&fafita. In ctïuerforio, in

inftrato coenaculo: quia fada vefpera , ficut dixit
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, Veri! 50. ЛА — Л«Л». 1 Koí/ i/of reu

7t(¡0§§YlS¿VTQS, Лас тси Trafóvros MTOV, 7ГСС-

hiv svxyet toutovs ets wkiv , etí Çefoôfxsvos ccv-

' rZv v7ío ty¡s x7reiçov Ç>i\otvS(>a)7ilce£. 7¡f(>) plvrci

TY¡S ТССЛтОТЦТО! TûùV TOtbTtoV 0¡KOWf¿iy,toV ÇtlfXoÎ-

Tûjv, шафера)! ei^KctfABv. то yxç xtí èpxvTcv

eux*) èfoikvâcc, }{gf è£h) (¡AdiüTev ¿x ihah.i\aety%) lo. 7,9«.

зф/ xvrís /им ivroMv sSooks, ri «тхм ri À«- ")l0, u»*'«

A«V«, rx rctxvrx, (pccviÇMTeçov /xh, то

W etvotf xvrôv ohriBeov ßsßouoZrrt ' х^ифюоте^оу

ob, те нщ xvrov Ttrov тш 7ictTç) v7io(£)uívov<rt.

Сар. XIII. v. I. lifo — "Ttxrkçx.

^■ntobxvàv yxç i^cevx^xs , fAsreßt} ewrô тце

yt¡s eis rev ûçxvov. . , :

Verf. i. 'hyxvrivxs — ecôvèvç. iJ/ouç

Asyet, rovs (xx&rtTxs, ws olxeloui,] Six rr¡v ev-

TtetSetccv. líotot ¿1 литой 7[qaar¡yo(¡?úBt}<TXV x&f o't

TtxvTES loviïcîict, ms avyysvets' цец oí avfjmxvrss

xvSçwTtoi , <¿s ^/люи^у^/лхтх «vrov, res SV ТЫ

костил) eme, Start тщ oí тетеКеитикоте: h

a'fsrjfi VÍící «Jtcu ?,axv, clßfocdf* y&j Ïcxxk x&j

iav.toßy ",щ oí кхт sKetvovs óIkcusi- пухяцаав

CUV , <Рцо\ , TOVS l¿xSr\TC¿S X%(¡1 TCV ToV? KOUÇoZ,

ríre ¡xctKXov r¡yoc7tr\<Tfv xvtovs' то yxç els rèhcst ' -

то crtpôiïça J»iAo7. ràe yxç ê'jwfÂAfv >/<î*j xitobx'

vêtv цеу xitoKmetv xvtovs, iittretvet rt¡v хух-

ttVjv , «V ífÁTív^sviÁX lAvnpYis xvrov atpoSçorêçxs.

fftipeicv Se T))ff î-niTxvstoS-, To vApat/ rovs •no'Sxk

UvTûov. 0 yolç xyx7iwv rivet Seçptos, ¿Se ty¡v

£(T%arjjv v7[t¡gea¡xv xvroZ ях^штИтсц,

Verf. a. Kotí $¿Í7ivov ysvofxivov. 'Ey таЗ

KxroihvfÂXTt , ézfeu то èïfoopivov áváytw , ете

, Ff 5 ¿yjoíff
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Matthaeus, accubuit cum duodecim. Quaere er

go banc fententiam fexagefitno tertio eius capite,

•c lege omnem , quae ibi data eft , expofitionem.

Verf a. Quumdiaboiut — tradtret. Qmjra

iam tunc cogitationem immififlet, quando vnguen*

tum efFudit fuper caput lefu mulier, de quafcripfit

Matthaeus. Quaere ergo iuxta finem texagefimi

fecund! capitis ipfius, vbi dicitur, Amen dico vobis,

vbicunque praedicatum fuerit hoc euangeiium in

rniuerfo mundo et caetera, et lege finem datae ibi

expofitionis.

Hoc atotem mterpofuit euangelifta cum flupo-

re admirans excellentem Chrifti clementiam , quia

huius etiam pedes lauit, qui in proximo erat eum

traditurus. • . ; \.>

Cap. XVI. De lotíone peduni.

Verf. 3. Scient — manur. Tanquam filio

legitimo et vnigeuito. Humano autem more dixit,

Omnia dédit ipfi pater in manus, Chriftum ipfum

imitans, qui frequenter huiusmodi de fe difpenfa-

torie folet dicere, ficut variis in locis diximus.

Sicut autem pater tradit filio, fie et fijius patri.

Ait enim Paulus, Quum tradiderit regnum Deo

et patri.

Verf 3. Et — tret. Tanquam filius Dei

ac Deus. Ait ergo, Sciens feipfum omuipoten-

tem ac Dei fiiium: licet tantae eflet poteftatis, ta.

lisque dignitatis, ad ext'remam tarnen defcendithn-

miiitatem , turn dileclionem erga difcipulos ofien-

deiis, turn eos animi modefiiam edocens.

Verf 4. Surgit — veftimenta. Non omnia,

fed exterierem amiâum , ant etiam indumentum,

quod
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ёф!кс*)~у»ще1уцГ1 ms eixe цхтВаНа* , àvh.etro V) Mm. 2<,îo.

¿¿¿toí t<»v Soiiïsicec.- $T4<rov evv tovt] то Çïitov èr

т£> èfyritcçM tç/та» кефх\а*ш xvtov, ùvxyvw

ôt 7cx<rxv rtjv £xe ^bètaxv é^¡yr¡<rtv.

Verf a. Ta~ Sixßo\ov — 7iaçxàM. "H<îif

ßiß\tiKCTos kaytvpav тоте, ore то ¡Avqcv хат- ,

¿%fsv Ï7t\ Ttiv Kt<P»Kt]v toZ xçiîov »î ywi\ , 7Гф

t¡s /л«тВоио£ lïôçricre. $Tn<rçv ovv nçoi rS tMb

той êfcriKosS áfuTf|ou x<?(poi Лем'ои аи'тоо то' c¿/uy¡v, *) W Мш< sí» 1 *•

сс/лфКеуш vfxïv, oita èxv k*IÇvxS% те e'xyyéAtçv

T¿Ta fv оЛа та» xcV/ua», Tot г£>?г. ^/ oivxyvco-

ôt то TfÁos- т>5$- èx« $*)$etvr¡s ё^пуусгйх.

T¿to 7ixf>evtßxKev o tvecyysÄtsris , ex-

irhriTToutvos ty\v v7repßocX\ts<rxv tS (татъеос

avehKXKixvi от* 3îûu toutou Touf згсоеег twü>f,

pehtToavros t\oi\ ъфбоичщ «utov.

Кеф. IÇ. TlSQi roC V17TTYIÇ0Ç.

Verf. 3. 'E«5»f xêiçxs. \£lf ÚV¡> '

yvtitrltxi цсу цо\оуеш. xvS(¡(ü7ic7t(¡enees áé «»ff,

&T< WoA'TOi í¿Oft)XfV ХрТШ О 71ХТЩ «V txs %iil>xs-,

¡AijÁbyLsVos Tcv %^i?cv, reixvrx XiyovTx 7trç)

íxvtS TíoXhotKts кхт ofaovoplxv, ¿s oix(péeü>f

eiçwxfxev. ш<г7Ге§ Sè с 7îxttiç 7txçx$$oovi ту vi»''

нто) ¿ vùs та 7rxT(>¡. фцхт) yocç TtaZhcs'

oTXv ') nxçxlm TJ)v ßxaiheixv т2 Sep цсц nXTçi. X) г Cor. if ,14

Verf. 3. Кое/ — Стгесув. 'Sis ¿tos BeS

Uffjf Seos. фуцт)у ouvt от» eiôàs, iptuTov TtavTO*

KÇXTOÇU , Ц£Н ' iW To*otvTt)s fAtV i^»-

alxs , TJiAixflStir^i- if xfyxs, ofxtts eis XKÇXa

evyKXTeßq TXTi&mW xpxftfv tíj» «V tovî juat-

âçrdSiT àyxirtiv ivSHKVvfitvos' XfJM Si 7reuSévoov

teùrovs Tontetvotypovètv.

Verf. 4. 'EyefFTtf/ iptfone. 'Ou

KXVTX,
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quod vefii illi exteriori adhaerebat, quo fuccíncliór

eilet ad id, quod faceré parabat. »

Verf. 4. Quumque acceptffet -— ft. J.in-

tro fefe praecinxit ad extergendos lauandorum

pedes. '[

' Verf. 5. Dlinde — peluint. Ipfe etîam

aquam ferebat, et vniuerfa cum omni promtitudi-

ne propriis manibus faciebat: vt et nos miniírran-

tes, cunda cum omni promtitudine per nosipfos

faciamus, milium refpicientes: neque extollamur:

quid enim fumus nos, fiad Deutn cónferamur?

Liateum itaque, peluim ac hydriam a patrefami-'

lias procul dubio in eum tunc vfum accepit.

t . Verf. 5. Et — v. 6. Petrum. Quia la-

uare coepit ac poOmodum *enit ad Petrum : appa-

ret, quod primum lauerit pedes Ifcariotae: fimul

quidem beneficio afhciens ac honorans prodi'torem

fuum vfque ad mortem, vt et nos flmilifer facia-

iTsus. Siinul etiam compungí voleas ilium , qui

talia aduerfus talem gubeinatorem cogitaret. ..... ■

Verf. 6. Et — pedes? Tu qui filius Dei

es? In ftuporem verfüs hoc dixit, ac vehementer

cum reuerentia veritus, , .. v ,

Verf 7. Refpondit — moda. Quod ego

hac re doceo. Л

Verf 6. Seiet autem pofita. Quandohoe

manifeibuero. Nam paulo port de hoc diclurus

eft, Si ego laui veflros pedes dominus et magifter,

et vos debetis inuicem alii aliorum lauare pedes.

Vel fcies poftea, quum me videris in coelum af.

. - " funv.

.ft &?*Л<Ц Bv



«ЛЛ« тс e5*ôw *СР1$0ШЬ)1, у H&f <jtè

^et'ixàVo, of тс s) euVaAííí1 ev«/. • ; "

/I» j<Vérf. 4.' -.k^ Аа/Зау IäutoV.'' T«

Лвут/<в èiê£a>aev txvrov, típos rciiApxtxretv $¡ ctu-

TOV TOVS 7[Q$XS TMV Vi7IT0f/.êva)V. ••' •

нчУ Veri 5. 'ETrce—* v/7TT?fc«. S Itere?

■те KofJkhocs , xcfï wuvTct /лёта 7rctarr¡s tipc-

Bvftias ccvTovçywccç , Ъа цсу 4ft&s SiXKovovvres

návra fteru Tíásv\s 7tpcbv¡ÁÍxsn) xurov^ycS/xtv,

fis èxêivcv ct7toßAe7TovTes , xcy ёъшрю^Ьи.

r\ yàp Y¡fA6iS tîpqs riv Secv ; то /uévro» Afvtícv,

xgij rov vmrr\pa , )щ тщ vopîxv , «7Ге та cíxs-

¿íO"7TÓtou navrons iXxßev eis rr¡v tots "X^o-tv.

"Verf. 5. К«/ ":— v. 6. Ttsrçov. 'Етг«

щ^аго vî7ît«v% «тс» ^лЭг vffis- tcY 71èrроу,

(poúveroij, ori*) -ярштоу evr^/e rès TróSczs rS foxoi-

piwrov, х/ла (jtiv svepysruv ày^pt Bxvxrov ц$

Tifïwv rov Ttpoiïôryv avrov -, 'Ivx цоц Pixels èfuioK

■Яош/леи' х/лх <J¿ иду ßsKo^evos'otvrov xarxvvyî}-

v«/, roixZra кхтх rov roiovTov KfjSsfjiévos <&ф>

voov[xevov. •' '•' ■ •*'•

",' *'ТегП'б. К«/ — tto'oWj $y, ¿ vies rif

SeS; ix,7iAxyeis yàp &7te roZro, хщ cCpéSçét

ßph.xßv\Beis.

Verf. 7. 'AnsKplât] — R^r<. 'O ly»

:&Ы<гкш , Лов тои'тоу TCU 7iqáy¡*arcs.

J . Verf. 7.. Yvuaq Se \аегх TaDVos. "Ors

(Davepáva) airo, ovk eis uxy.pxv yàcp êpêt 7isp)

TíOTí? oT<OT; в fya> gny» и^ют Tour 7roàxs, о п>) lo. I J, 14,

Hvptes y&¡ o ßiSxaxahcs , ?(gt/ û/uâV о'ф«Asrie a'A- '

AíjAcov vÍ7tTetv rovs 7Soo»s , ^54/ ra í^ijs- 4 7*»-

щ ¡Asrx rxZru , OTXV (Л£ í'Jj/í c¿vhKu¡A^>xvóy^vov

eis

*) EftbaecChiyfoftomi opinio. Tom»VIII. p. 4« 5. A.



fumtum , quurn venerit fu per Vos paracletus : tune

coim fries, qualis quale fecerinvopue et quare. .

£, - Verf. 8. -Jiit — véttrnum: Hôc eftt

Jlunuuam, afleuerabat enim üouorans ilium ас ve

neraos. \- .•, .

( Veri 8. Ri/pondit — v.ç. eapttt. Non

dixit y quam ob caufaai hoc faceiet, fciens, îlli

nóu pofle eo modo peifuaderi, fed pot i us magis

repugnaturum: fed quuin prae nimio amore re-

pugnaret, ex hoc illi petfuadet: comminatus nain,

.que f xcifionem, protinus cum inclinauit, fecitque,

.vt ille amplius pefat , quam prius ab eo petebatur :

et taiiwra fe offerat ad id miniflerium perferendum,

quantum prius ad repugnandum, imo etiam am*

plius. N'ontantum, inquit, pedes, fed et manus

et caput: ita nimia diledione et primum obfifte-

bat, et pôftmodum concedebat.

Verf. IO. Dicit — sflif. Ne opinaren-

tur lotioiiem banc , puriflcationem quaudam eíTe,

.quale et baptifma: huiusmodi opinionem exempJa-

riter foluit dicerw, Qui lotus eft, non indigetlaua-

.ri, nifi foiospedes, quibus calcando lauacrum egre-

ditur, fed eft muhdus totus , vtpote iam lotus. Et

vos mundf eftis J nempe mundáti ram per dodlri.

nam, quam vos docui, et abiecla omni prauitate

•e malttia. ■>*

Nam et Chryfoftomus interprerans iilud, Et

vos mundi eftis: ait etiam adiedum eflFe, Propter

ïermouem, quem loquutus lum vobis. Itaque

dodruia

*) »/ rçlv xxpuiraSitf. A. ' " .

*) Cluyfoll. Tom. VIII. p. 416. B. non dicit, haec

-waotrxêi&xi , fed ea expUcationi* eaulia infere ex

Io. if, 3. Dum ergo addit, videtur dícere, id

vpQfxa&ccj. Aut ex vocabuio ivrfyxyev id coUe-

git



caïvo? *nj. .-, y.âfr». 8-ю. r&â

tov tiçetvcv, otxv ïh&tl ô Ttx^x%MTzs Щ

viráis, готе yolf yvoíffg, r¡hlnos ¿v rjhkov eçym

Verf. 8. Aty« — eäavx. 'Eicroveuu-

Htv 4>'т< те, тгетг. $ifaXvt*ÚTetf У*? » тцш*

ecvTcv, цсц Kíxv eùSttpevoc. m ,:-T'.

;r. Verf. g, 'Аяггх?#>» — . V..9» к#ф«Ая'у.

Oux «тге /игу, rives. Svenev теито 7Ге<«, у*уо>

<гка>у ли'тв'у /tfj 7tef£)tl<r¿{*evcv хтго rérov, /лхА-

Л<зу )Ufv Guy êw* wAéoy Ivi^trc/uevov ' «те» Je «Vo

frcAAÎjf йсухтщя oû&XvÇÎOто , «Ve rxvrys ли»

tov néibei. xi¡€ikí\<fxs yxç гкпгслсп «utÍJí, «eu-

t/kcü tsutsv uVcjcA/v« , ^ wo<« \axKKov tùreivm

в9) 7tç)v -noifут&то, з(сц rcawúrw îxeffiav eiaifié-

a»v, сеч» rrçéreçov eio-éÇiFfev evçxo-tv, fxocKKcv

à& цду TtXeícvx. f*vj roiç vriootr, yx(> Çtfct, fU»

уоу, «ЛАос rois ^gi/ tj/v xe^eAn'y.

Sroo uWf/3cA»;y dyx7ti¡e j(9¡/ Tiçàirov eWçij,

ffсу ivéScoxe. • • •-■

VerÇ Í0,. Лгу* — Mi- "iva ¡aj uVe-

Aa/3w<Tiv, tfi, Ц vb\/№ fituTll % kx&kço-uv ri

cTsv зфс/ те ßec7tTt7f*x, Au« t»îv тс/«и'г>}у tÎ3?o«

•ф<«у 7¡xqx$eíyiÁxrni<¿s, ort o AfAtyccW ¿

¿et Кяо-х&х/ , « yuq rsvV 7róixs и'-фасОа/ (xovovs,

wert Tovrots 7ieqi!7¡xrw* f|«<r< та AouTfcu" «ЛA*

¿V< Kxâuçps cAc? , cJf »¡¿*) hehHfxiyos " ú/ueíf

kxBxçoÎ tee , <wf xoc&ccf¡Sívres и'тге Tíjí <£н

"dxaxxhlxs -, t¡v ёЫх£х Сpas* xgq ^Áj/anre? Я"«-

ir«y xxxixv цд$ 7tovr\çlxv.

'EÇ/ArivÎvOiV yXÇ 0 XÇVITOÇCfACS То' Xffj VjXaf

/.u&xçoi he' 'XçeCKeîSxf *) Af y» ^gy то' Лас ToV

Keyov, ov heKxКцкх vpiïv, ètrew, rr¡v vJetrtim*

git Euthymius, quo tarnen baud adeo düigenter

vtitur, vt ex roultis exemplis conftat. •
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doclriüajfbn Opus eil vobis, vt mundemini ab his,

quitus iam emundati eílis, niíi vt fob's peihbus' la-

uemini , propter caufaiu , quam nunc non iritis»

feietis autem poftea." 'lV, . :• ¿

/Weif, 10. Std non- omnef. ■ Non oraneí

mundi eílis.

. ,;/»vVerf. 1 1. " Sciebat — efiii. Nouera'teum,

qui praecipitatus et contaminatus erar.4

Verf. ia. Quum — vébis? Ignorantes

interrogat, quoattentioresreddat: nam poílquara

faquín eff, vult nunc docere, quod ignoraban!.

, ' .r.Verf.. 13.. V-Qi — etenim. Sum ifta, taa-

quam Deus. Nam cum difcipulis Joquens fefe de»

tegit. Dicens itaque, Vos dicitisr.vos me ita ap

pellors: feimonem inuidia carere fecit. Addens

autem, Sum: huiusmodi confirmauit appellatio-

oes, /lec.ád gratiamvtfed propter veritatem dicbs

demonfirautt. Jam ergo hinc ratiocinemini.

••т'- Verf. 14. { Si *t— peder. Non dixit, fi ego,

qui natura dominus fum, Jaui véftros pedes,

qui natura ferui eílis, multo magis vos inuicem

conform, debetis alii aliorum lauare pedes. Ne-

que'dixir, Si ego proditoris ¡aui pedes, multo ma

gis vos iñfidiatorum : led liaec per opera frgnificans,

horum difputationem reliquit auditorum confcien-

ttae. • •' -"'<•*

Verf. 15. Exemphm — vobis. Exem

plair deieclionis in dileclione, hoc opere tradidi

yobls. '.. У.'

Verf. 15. Vt — faciatis. Et dileclionp

deiecli, ac lubditis miniftrantes. At vero iple qui-

dem erat maior, quam intelligi ас dici pofle;: nos

autem fiimus terra et ciáis, puláis et coenum, aut

fi quid



ΟΑΡντ χιιι. νκκ>. ιο—ΐ5· 4^5

λ/ο»» ου χςνζβτβ ουν κχ&χςιι&ηναι , αν ίκαΒαςΙ-

<8ητε, « μη του: ποία: ν/\|/*ο&«/ μόνους, ίιοο

■πςαγμχ, οουκο'βχτβ αςτι, γνωσε&ε ίε μετά

ταύτα. <

λϊετί ίο. Άλλ' ουχί πχντι:. Όν7ΐάν·

τέε κχΒαςοί εςε.

νειΤ. ιι. "Ηιίει — ΐ%(. 'Ήι$& αντόν

βΧΤξαχηλκ&ίντχ χα) $υπωΒΐντα.

νεΓΠ 12. °Ότε — υμη; 'Ε,ξωτα αγνό-

ουντχ: , Ίνα &εγείς$ «V πξοσοχην. μετά γάς το*

ποίησα] , λοιπόν βύλετα^ ύιοάζΟ] το άγνοοΰμεν»νι

νβΓΓ. Ι3· 'ΎμεΊ: — γάξ. Έιμ) ταυτχ,

α>: Βεόί. πξό: τουί μχΒητάί γάς βιχλεγόμενο:

εκχχλυπτ& εαυτόν, εί-πων μίν ουν' Ότι υμείί φα

νείτε με, ΰμ&: κχλείτέ με ουτωε, άνεπχχΒϊί

τόν λόγον εποίησε' ντξοσΒειί <5ε' οτι είμ), εβεβαίω·

σί τετ»: τοιαυται π^οσηγος'ιαί , χ$ μη πςοε

χάςιν, αλλά -πξό: άληΒειχν λεγομενχε απέδειξε,

λοιπόν τοίνυν εντεΰΒεν συλλογίζεται.

. νει-Γ. 1 4· Έι — πόδας. 'Ουκ «ττ?ν,

οτιεαν Ιγω, ό φυσά ν.ΰξιοί , ένιψα ύμων, των

φύσει σΊίλχν , του: πόα'αί , πολλω μάλλον ΰμεΊί^

οι όμόδουλοι , οφείλετε αλλήλων ν'ιπτ&ν τουί 7Το·

ίαί ' ουο", οτι εάν εγω ένιψα τουί του τίξοδότου,

Τίολλω μοΊ,λλον ϋμ&ί τουί των Ιπιβύλων' άλλοϊ

$ιά των εςγων ταύτα ίηλωσχε, άφηκε την Λα»

Κξίσιν αυτών τη συνάσσει των άκςοωμΐνων.

όδειγμα — υμΐν. 'Ύ7Τ0·

ί&γμχ τηί εν άγάπη τχπεινωσεω: 'εβωκα ΰμΐν%

ίιά τη: τοιαύτη: πξχξεω:.

νοΓΓ. 1 5· "ίνα — ποιητ». Έ£ αγάπης

,ταπανουμενοι , οιαΗονουντκ τοΊ: ϋποβεβη·

κίσι. καίτοιγε, χυτοί μεν ην νπεζ ενναχν ><ά) λο*

γον' ημεΐ: ό& εσμεν γη >\α] σποδοί, χρ) τέφςα,

ΤοίΜϊ III, Οζ .
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fi quid- his vilius eft. Quando vero not) rantum ad

minores non deiicimus nos, fed ñeque ad niaiores:

Dec folum pedes feruoruin non lauamus, fed ne-

que amicorum, quum etiam infidiatorum lauare

debeamue: qua obleero cotldemftatione digqi non

erimus? qui non folum Chrifti non imitamur cx-

einplum, verum etiam e contrario erigimur, et

¿x diámetro extollimùr, пес quod debitum eft ex»

foluimus. Et vos/ iiiquif, debetis inuicem ali|

atiorum lauare pedes.

Verf. 16. Amin — Шит. Itaquefiego,

qui incomparabiliter maior fum, meipfum adeo

deieci , multo roagis vos. Et hoc autem ineffabi-

its humilitatis ipfius eft, quod fefe dederit exem-

pjum, creatorem videlicet creaturis: et quodam-

modo fe comparauerit, qui incomparabilis eft.

Dixit autem et haue fententiam décimo nono

capite iuxfa Matthaeum: ibi ergo quaere, quod

dfcifur, Ñon eft difcipulus fupra magiftrum fuum

et caetera.

f f Non eft feruus. Quamdiu ille quidem

eft feruus buius, hie apoftolus eius. Interior-is'

enim eft condition is, et feruire, et nuntium niilti. "

Verf. 17. Si —r ea. Si haecnouiflis, quae

dicla funt, nouiftis autem ea, quum a me didice»

titis: beati eritis П feceritis ea, neque enim nolle

fufficit, led et faceré oportet.

Verf. 1 8% Non — dico. Puta, Si fece-

litis ea. Nam de luda hoc dicebaf, qui non folum

ea facturus non erat, ftrd пес aliud quicquam eo-

rum, quae praecepta erant, de proditione iam eu-

ram habens. , *

'," Verf. 18.

i a) avTtiï, abeft. A,



caívt $ut. vjsrs. «5— ig, 467

Xff¡ wvis-, « rt T¿ra>v tvTehlçeçov, eVet» Si ov

ftévov ev тонгтя/л&х irçàs теСе íKxttovxs, «АЛ*

щos revs pet£ovxs ' к«/ ov ytóvov ¿ \¡VTo¡A4t

toys TtoSas tSv <5tfAe»v, «АЛ' ¿Sé тт Çiïwv, ci

Tflùff Tuv гти&хКая итггш сф&Ломтеi•' tioIxs

«ух «v ètniÂtv xfctot xxTxdÍKtií, « /исюс ¿? /лдоиЧ

ftevoiTO ¿oSiv vnóSetyuX) xhAx ¿£ hxvrlxs

U¡(tlÁSVott t¡£fi KXTtC otxfxtTÇov Í7tau<fj>y.evct, a¿¿(

fijv o<Pahr¡v ¿k xTtohSóvrsi ; цдц vf*H¿ , y«f <j)jj*

¿(p«AíTf xKhqhav vlitrw tovs itóéxs,

Verf. 16. \A|U>ív — Xtírév. AoiTtcv §v,

m iyà ¿ xtrvyxç'tTws /MrçcMr, ¿t«í гт«7Т«к»Эцу,

tfreAAüS jwaAAov u)U«f. ;ф/ тоиго Js TWi хфхтои

Ta,7reiV<¿<rea>s xCrov, то Sdvvxj tavTov 7ixçxSeiyfxx,

ТвХ •ПК»Ч1\\ TOÜS 7rÁC¿(T/¿xat , H£fj TÇ07I0V TlVX

evyKçtveâxt tov otavyn¡¡tTov.

Шяе âè то vórt/лх туто цс/4 lv та meotxouaf*

«вт« хефхАша tov kxtx /xxr$xto*i мы $тг,'

eov suet то' ovk ¿V< ") ftxBfiTrjs Cm? tov otoxo-y.x- n) M«t. 10,34,

h***) uvToZ, tos *£îis.

['Qvk') S4t <J*Acf ' *Ea>s xv с ftêv ht Scvhoe

Tevra, с èl xwôçoKcs êxeivov. ё\хтта>оче yxç nsH

Tíí*A«v«v, ъ& T? oÍ7to5tÁhtáxf ]

Verf. 17. 'E< — xvtx. 'Et TxvTX o'U

jacTf, та QriâévTot' etíxre ¿e xvtx, tîxq èpov

¡áxBóvree' i*xKx¿gto¡ Í49i ¿xv тмщте хитве ovk

*'fx« yolç elSevuf fxóvcv , «¿AA« %ç17 *$И nctèiv. >

Verf. ig. 'Ov — Xkyo). То, éxv7ioit¡-

ft xvtx. 7rq>)Tûu «VJJae y«f tsuto tkeyw, os ov

ftévev où* ijweAA* Troo/o-erv »vTx\ etAA* if^" «лАо

T» t<wi» évr»Tf»h¡Atvm , щб\\ Ttjv Tfçoiïevtxv /лш-

Atr«v. , 5

Gg a Veri! 18.

О Haec vterque ;n margin* habet. Caret üs Hen*
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Verf. 1 8. Ego — elegerim. Noui, tan-

quam Deus, quinam ex eleclis meii failuri funt

ea, et quis fit, qui non faciet. Superius quoque

dixit, Et vos immdi eilis, fed non omnes: variis-

que temporibus multa huiusmodi loquutus eft, quae

fblius proditorispungerent confcientiam, fimulque

docerent, quod eura non Jaleret proditor, et il.

Ium ad poenitentiam ac correclionem euocarent:

verum non perfuaferunt. * : . •

Cur autem etiam proditorem elegerit, diximus

oíhuo iuxta Marcum capite: et ibi quaere, quod

djcifur, Et afcendit in monteni, et vocauit, quos

ipfe voluit et caetera, totauique illorum verborum

lege eiiat rationein.

Verf. ig. Sed — /кит. Etiam in hoe

loco dufrio Vt, manifeflatiua eileius, quod futu

rum erat. Hoc quoque ficut et alia propter pro

dirotem dicit. Nam futurum erat: vt complere-

rur fcriptura Daty'dica, quaé ait, Qui comedit pa

nes jneos ampliauit aduerium me fupplantationem.

Septunointa ergo ex Hebiaicó fenfu haue ita

interpretad funt: Chrifins vero eandem nunc ex

eodem interpretatus , aliis diclionibus eandem vim

obtinentibus eadem et ipfe diçit. Siquidem idem

ïïbi volunt, Qui edit, quum euangeiifta, Chrifti

verba п-ferens, iiabeat ¿ Tfœycty: et, Qui comedir,

qugm. leptuaginta dicant ¿ . ïcÔ/cbv: et Ampliauit,

ficut fuftulií, eodemque modo fe habent et re-

liqua.

Ait ergo de luda, Qui apod me pafeitur, qui

de eadem memà'mècum communicat, neque ob

hoc ipfum me reueretùr,' ampliauit ac fuftulir,

bpc eil, confit mauit iîue mouit ajuerfum me calca-

beum et fupplantatTorîem , Hue dolum ac infidias,

•■■ v • . w • . , î'.'i „; . eo

4) Redde: veíuti, Sed hoc propter proditorem dice.
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. Veri! 18. 'Eyoà —r f|«Ar¿e¿/uajv.. [ OTJ«,

•eîf ôfoV, т/vfs f*iv Twv *nxç i/tS iKheyhyav nonti-

trovaiv хьтх-, tIs ¿é où Ttotqaet. Hffj ccvwréça) Se

Mtáv on') С/лае Kxôxçot ёче, »ЛЛ ciîjj e) lo. ц,ю,

Tfoívres' noj ív cfixÇoçois ¿i kcuço7c тгоААа toixv-

тх фЭеуряифсс , vúVtcvtoí uóvov T¿ tS ttpoSÓth

envetóos, Kgj otfiec /xev dioxaxovrx , 9T< ou Aacv-

ôoév» &7tißnKsvtov , cepa ¿é *&) eis fiSTctfiikX&Otb

Hgtf SioqSohiiv tKKxXÜpsvx * ¿K tKeift. ': ■//

Д<«т/ <5f f^fЛегато tgv тг^ooVnjv > »T-

ка/Liíi' f'v t5 oy$óa>>xe(pxhcúüú t¡s kutx fjiàcçxovl

ygj ¿/'tjjtcv Ыа то ' ^/ **) xvxßxivet eis то ofor, P) M,fe. ?• IJ

?фу 7rço7Koc\ètTcq ovs ijBeAsv uvroc, tu ¿¿»]í,

Н£/ xvxymSt TJjv oXt\v í%Y¡yt\<Tiv t£v toiovtoo*

-.„Verf. 18. 'АЛЛ' — »CrS. , K«vTa?5cft

то i'vqt, $n\o)Tixcy i$¡ riii /^AAovtoí" otpv,*) ah'

A« Лов тсс yrççSoTnv tSto Ksyo). /ws'AA« yoèf »!

Vfссфц: nkriçoi&ïivxf jj pVwT;«>i , íj^íyouff»,. o'*) q) Pf. 40, w

íoSiW uçt.qvs /мц, ífAsypthvvev. ётг' ще TfTf^

viapcv. 1 и,»)-, fijj ¿j- ,

1. "i 01 ¡xh obv ißSofx^KpvTX. §TO)i otvo та êBçxï-

x5 rô §y\tov qçiAV'evaxV ,o' Se.j^t^pfotno tS.kv-i

rë rç xvro vvv peStfl¡¿wEvoúv , тх хьтх уф хь-

rcs A¡?y«\ '<$(' Sréçwv ÍaoclvvotfAiKV hs£ew. Utrtv yesf

то o f&¡oi9-ngij то в т£«в'уа;у, t¿ èjueyaAwe

то еъще, KSH Toi hotnx ¿s ¿pelas sr^euau^ ;

' Фч<г* oV neçï tît íoúJ«, *т< QTf?0c(ttvbC7rx(¡

ifxo), à XQwmwv Ц01 TçxTrsÇqSi ècï avr.ç теута

ви&о&«£ tfxsyoiXvve vsH гяцр» , ífyouv , ènçxreii-

аятe ngj btivtfat крот г/АН 7fT¿qvuv цдц vTf^VKijjLOV,

«t8V* «V'ßeAvv H&t ScÁcv , jnv те5) ertíAAflíAíf^

^ »; r««. в.
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«о qood com inirnicis Ht loquutus. Solent nam*

que, qui currentes deiicere nituntur, calcáneo in»

fidiari. Ideo calcaneus ac fupplauratio dolum ach>

lidias dénotât. ' »

t Verf. i£. Nunc '— fum. ypjuum fue-

rit completa buiusmodi fcriptura, credatis, quod

ego fum> de quo ilia vaticinabatut.

Verí ad. Amtn — m. luxtafinernquo-

que decimi noni capitis euangelii fecundum Mat.

thaeum dixit. Qui recipit vos^ me recipit: et qui

nie recipit, recipit eum, qui me mißt. Nuncaùi-

teal etiam idem dicit, volens amplius iüds confö-

lari, quod futurum effet, vt paulo port percurre-

reot orbem.

. VerС ai. fíate — Jpiriiu. Spiritum dt-

th affectum moeroris ac rurbationii, quo moue,

batur ob ptoditoris perditionem: nam prae nimia

couipaifiône turbabatur. Vehementer ertim fuper

eo dotebàt. ."- De Lázaro etiatii didum illüd decla

rantes, infrenruit fptritu, ípiritum dixitnus turba-

tionis affectum. ■ ^

Vertat. Et — nu. Teffificatuseft, fine

proteftatux de proditiöne/.' iJ \ *<*

« VerC аз. jifpkubnnt —- Setret. Siqut-

áem oiifefum nondum publicare volebat, ехресЪш

adbuc eius conuerfîonenb i ¡ л • .

~ VeiCaa,. Kecmnbtbat entm ~~ ltfns. Ipfe

etat, qui baec fcribebat* ve{ut fignificauit idem in

fine euangelii. Hunc aurenr ddtgebat Iefus , plus

videlicet caeteris, vt qui pin diligi dignu« erat, ob

virtutis -magnaô praerogatiuam, quam ipfe mode»

Шае cáufa occultatA.^ -

Dicitur
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¿TroTKsKi^eiv 7iei(>c¿yiem, ètù tîjs Tithes ItíSh-

J\èvetv. Ьо-лтерх ЩН "ntsçvtapOs y 4 emßü\m

JXtfj 0 oeAo

Verf. î g. 'A7fctçït"— el/u. *Iv«, отссу

пкщшЬу Щ rotxvTtf yçxÇrj, 7J-;?euVíjTí, oti «ум

eî/Ai, vrtç] ov ineivtj 7rçoe<Ç)tÎTev(rev. л

Verf. 30. 'AfJitiv — mí. Ko/ flrfos r$

T?A« tS ёмехкшёекхтн ыфхХшои тё катя

•ритЭсие» &7rtV or) SfX°(*evoe vf*°îsi $f*è <И?%0- 0 Mitt. 10,40,

то/.* xgy о èfAg §r%¿fuvos-> $èxsra4 r°v cirfoçeii-

Aetmé /«F. цсу vZv ¿é то «uto A¿yft, •»«fnycfäiv

«vTove ÏTti wAícv, (AshhovTxs otrov ёяно A«tfJ-

%etv rr¡v ohovfievtiv.

Verf. ai. Tctvta —- 7rvtyjjiXT¡. Uvev*

fxot voßt, то Ttxbos Tris hvims 9yy%vaea>g,

T>íf ¿7r) t# хяшХ&х tS 7i(>oé¿Tov. ¿710 yxç rris

fityotv nfiVxBeíxs hxçxySr], v7f£(>x\yn?xs a\>

т5. j^y im т5 Ла^ои de , тс , ^^'^romO •) *«• H. 3i<

Tai T&tVfUCTi, í^fjtriVívoVTISf TDlév¡Ut ТО nccBof

Verf. ai. Ка/ — M*. 'EjúafTvfífw»

»jycuv, SisftxçTvçvTÔ itf^ Tïts 7rçc$ctrhts~i '

V«rf. 33. ''E/3Aî7Pov .тт.: Asy««. «,y. "Owt«

У*£ ч'Э:?А* Stipoo-tevoxf reV <B^Ä<ovt мифом ttá

ri[v êTHiçeQw avT.S. -, • ■•г- ., «••.>'

Ven. 33. Hv & uvccxHjtevos . ^— wcreus.

*Avtcs î}v 5 tccütoc yçd<p$,h ¿súdresém .rikçf

ТВ svxyys/\¡ü SeSfame, toZtov $У уу4*я ô ¡ij'

fovs. 7[?Jo)i oVAívctí, ÛJÎ a£/çv «ye¿7[X&Xf 7JAÍ*

ev, Ла ■jrA?oi'fÇi«>' a^T*!f psyxMs, ev Jt«Ti$

diiénçv^e Six, цетцюфцосгмуу. ■

.A .ц»| .q JÎIV .m -T

G g 4 Atyret*
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Dicîtur autem tantam a puero curam habuîflfe

puritan's i vt ne turpem quidem cogitationem vil-

quam in cor fuura afcendere perraiferit: turpisau*

tem cogitatio, non de motu naturali accipicndaeft,

fed' de phantafia voluntaria; ideo etiam virgo port-

jnodum cognominatus eft. Hoc vero priuilegium

Dei quoque geiietrici datum erat.

Dicit autem Chryfoílomus, quod etiam am-

plius eum diligebat, propter exceilentem animi

humilitatem ac manfuetudinem , quas adeptas erat

poiiquam de praeeminentia correptus fuerat. Si«

quidem hae virtutej etiam Mofen exaltaueruric.

Coqfidera vero et Ыэс, quomodo folus e di»

fcipulis in magiflri affliclianibus permanferit, do

nee fpiritum exhalaffet: ob haec ergo etiam am-

plius eum diligebat, ac tempore illo in finu eius

recumbebat, tanquam filius in fiuu patris : appro-

■pinquans fimiliter ei propter virtutis propinquita-

tem. Siquidem verifimile eft, quod praècognita

iam magiilri morte, moeílus admodum erat, et

propterea pofi pedum lorionem afeitus fuerat, ibi-

que reeubuerat: confoJationis ergo gratia haeeferi-

pfit, non gloriationis: nam fugiens iadantiam,

iuiipfius nomen contieuit.. ■■;.'/

Verum, quum caeteri euangeliibepraeterrniT

fiiVent, quae de intindione et offula Iudae data

contigerant: narraturus' hoc, incidit neceffario in

horum enarrationem. Nam, quia bortatu Petri

clam iriterrogauerat, quifnam elTer, qui eum trade-

ret, neceflè erat dicere, quomodo recumberet, vt

clam caeteris poíTet interrogare^ et quo paclo au-

fus eíl ibi recumbere ác fecreto interrogare.

' Aut recubuiíTe fe dicit in finu eius, immen-

lâm jllius mauifeflans humilitatem, qui immen-

fae

e) Тою. VIII. p. m. A.
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"ι ' Λίγιται 8ε Κδί τοσούτον εκ νεόττητος ίπιμι·

Χη<τχ<Βχ} κα&χξότητοε, ά>: μη εχαχ] ποτέ μηδέ

λ,ογισμόν χίσχξόν κνχβηναι εϊϊ την κχς^Ίχν χΰτΣ.

λογισμόν $ι αϊσχςόν , ου την φυσικην κίνησιν ο\η·

τέον' α'λλ« την πςοαίξετικην φχντχσίχν. διό >φ/

ΤίΧξΒένος υ^εςον επωνομά&η. τΐίτό 8ε το πξοτέ-

ξϊ\μχ χ&ι τη Βεοτόκω πςοσην.

Αεγε% <5? ο β) χξυσόςομοί , οτι ηγχπα χυτόν

πλέον, οι νπεςβχλλΰσχν τχπεινοφςοσυνηψ

ΧΜ πξοοότητχ , οϊπεξ εκτησατο μέτχ το επιτι'·

μηΒηναι Α« την πςοεδξίχν. τχντχ γαξ κ&ί τον

μωυσην ν^ϊωσχν.

Σκοπεί 8ε τούτο , οτι ^ το7: ποίΒεσι τ£

ίιδχσκχλου μόνος των μχ&ητων πχξεμε*νεν χχξις

αν ενέπνευσε. Α« ταύτα οΖν η& ηγχπόότο πλέον.

5(97 οονεκατο κχτχ τον κχίξόν εκείνον εν τω κόλπα

«ΟΥ», 0£>: παίε εν ν.όλπω πχ'τςοε , αναλο'γ»ί

ιγγίζων αυτω, ίια την χπό τηε αςετηί εγ^ΰτητχ.

«'κοί 7«ν» α^τ*ι' *γνόντχ ηδη ,τόν Βχνχτον τί? οι·

ίαζκοίλα ·, σφόδςχ σκυΒςωπχζειν ,' ^/ ^;£* τ£το,

μ^τα τον νιπτϊϊξχ, πςοσκληΒην'οΐ}\ ^ χνχ,πεσείν

εκϋ, χχξιν πχςηγοξίχ:. έγραψε μίν ουν τχυτχ-,

ου φιλοτιμαμενοε. κα/ ·γάξ φεύγων τον χόμπον,

το ίχυτΰ πχςεσιωπησεν Όνομχ.

Άλλ' επειδή πχςίδςχμον οί χλλοι ίναγγι'λι-

ςΌ/ τα πες) τ» εμβχφεντοε ψωμία δοΒίντα

τωΐύδοί, μίλλων διηγησχ<Βχΐ τϊϊτο, αναγκοκ'ωϊ

ενέπεσε "/^ βί την τούτων χπαγγελίχν. επβι γαξ

αυτοί, επιτξχπ&ε πχξχ τ5 πετξα, ηςωτησε

κςυφίοοε ■> . τίε ε^ιν ο πχξχδιδουε αυτόν ' αναγκαία·

»}ν ειπείν , που χνχκείμενοε ηδυνχτο εςωτα,ν χςν

φίωε , Η&ί πω: εΒχ§$Η εκεί τε α'νακ«(δ«/ , ^

εξΟΰΤοΊν μυ^ιχωε.

*Η το μεν ανχκ&<Βχ.{ εν τω κόλποι αυτ» Φ«σ/,

Α)λ»ν τ»}ν υπΐξχπαξον τχπείνωσιν τ2 τ>}ν ίό^αν

6 8 5 "'^'ί'
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fae erat glome : fe vero diligi ait, fignificaris et fe

gratum , et ilium humanuni. Confitetur ergd,

quoddiligebatur: caufamvero, curdiligereturnon

addit, fimul et gratus et modeftus. ■*••,"»

Verf. 34. Innuit — diceret. Ipfe qui»

dem aufus non eft interrogare, propter caufam,

quam fexagefimo quarto iuxta Mafthaeum capite

diximus: löhahnt vero hoc commifit, tanquam

a praeceptore maxime diledo, qui tunc in fînù

eiüs recumbebät.- ",' "

■ * I • < :

Verf. 35. Qttum ergo tllt rtcumberet itа -—

tßl It*,, ;Íj€Uti recumbebät , hoc eft, non ele-

uatus, fed tantam conuerfus. Iohaniies ¡taque ex

fimplicitate ac dileclione recumbebät: nonduin

enim natura Deuin efte cognolcebat; i píe vero

permittebet, etiani in hoc animum illius oble-

£t*W. , './; '• '■ . . ,■ .• г

Verf зб. Rifpondet — Ifeariotäe. Quae

re praediclo iuxta Matthaeum capite, vbi dicitur, .

Dico autem vobjs, quod non bibam ex hoc fruclu

vitis vfque in diem ill'um et caetera : et lege totam

cnarrationem : nam in ea de his et iis, quae fequun-

tur, ad veibum didum eft.

Verf. 37. Et — fatanar. In fine illius

enarrationis de hoc plane inuenies. Ingrelfus eft

'autem in illum , non quod , vt daemoniacum agi

tai et, fed quod dominaretor ас feruituti eum fub-

iiceret, veluti feptuagefimo fexto capite euangelii

fecundutn Lueam diximus. Vel etiam per cogita-

tiones in illum ingreflus eft. •''

. î . Verf. 27.

7? rS Xxfx uôcrâcûov , omit tit. A. * Ь-
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MW{te7r«flW то Je хухъсе&щ hiyei'y èmwvaiv

îeevTcv те ev%«f<7ev» kxx&vcv ф*Хлч1В§атотате«г

Hgù ort ¡j.iv ууапато, opoXoyet' ¿'mtI Si rç'yot-

тгате, eu 7rfe<7W3>fJ<v. *u%«fiÇew /utv_ ajuac, ^/

Verf. 24. Ii*«» *f Лгу». 'Avtc: ¡¿h

iuj« lèa^flfffv ЦютузЩ, iiÁ т*р xlrlxv, «v

kos/lw /v T¿> *£»f»ie<r*> tíTÚetto мфесЛеио) те кяй

т« /xxrâeuev ' гш tweeny de теге fVérfe\|;n<, 4*

yyxKtifdvv pxhtîx т£ ЛJa<rxo¿Aa> , кдс/ avaxw

físvu rtiviKxvT» iv та хоХ'яа) «итЗ. • л

Vèrf. 35. 'Evrneeavv Si êxèhoc еитдо ■—•

, &<v$ ОиТ»г, «véхате, Tttrfci, fu? «y«r

9éíí, аЛЛсе /ue'vev (летх^хфае. с jutv y» w«wt)(

!£ «wAöTi}Tef *ф<у àyxliys iitkvtetey. ¿irto yàf

фьан Biov aurcv iyivavxsv. avrès ¡g >jvfc%ït«,

ji»f TffTw 4/u%eyü»y¿v fltûteV. . • , -

Verf. зб. 'ATroxçlvtTttf — юххрсётц,

Zvtwov iv râ> $tf\a>ShTt кефаХшЬ tS хата7)

IíxtBcuov то' Кеуш г) ¿t vfclv, en ¿ jU»i 7rîax7txç- ,) м»н 2«, 19.

, г»!ыс тега T¿r yevtí/лхтос t*¡í tcpmhij » ?«í tÍí

jtyísfai ixevíff , Hge/ aV«'yv»ô* Ttjv оЛ«у è^ynaiv,

tv ubTy yxç Tfsçt TXTW Te KSH rav i(f>s%¡is Щг,-

ёщ-Шгл h¿yey. . « IV L-i -In 'п.'.'з ; • *

,_,-,.„,..." .. i-i . ¡ . ,..■„,{ • r . •

Verf. 37. ,'К(х/..,т-jretTxme. 'EvTü>tí¿

,XÍh тч? i?nyí<rea>s (Keíws ivpqcreis irte) rérs au-

0üjí. et<rti\ae ó* «f íKeve», ouj£ oatfiovo»

«Jtsv, xhh' açe xecraxvçiivmv ц&/ ¿ühxywyei*

те кит* Лвиия* &f>f>uct¿ev. tj wx tvi fatfç

t.-, í /• .: - ■-, -^Липк^д -Lp , ^trLab

■



476 " '* ' о я à к к is

Verf. 37. Ait — v. 39. daret. In et

enarratione etiam hace omnia pulehre declara

ra funt í,

Veri! 30. Accepta — юиш/. Similiter

et hoc. , ,

Verf. 30. jEraí —- v. 31. «xtuíl. Signi-

ficauic tempos euangeiifta, oftendens, quod ñeque

nox eum retinuit. • ,:

Verf. 31. Ait —- hominis. Superáis di

xit capife décimo quinto, Vetiit tempus, vt glori-

ficetur filius hominis. Hic autem,Nunc glorifi-

catus eft tllius hominis. Ex hoc, iiiquit, tempo

re glorificatus eft , afflidionibus pro mundo tole-

ratis: nam gloria funt domino afflicbones, quas

pro feruis tolerat. Tanquam faclum autem dicit

id, quod futurum eft, quia paulo port comprehen-

dendus et paíTurus erat. Quod fi domino gloria

funt afflicîiones tolerafae' pro feruis, multo magis

lëruis gloria funt, quae pro domino fuftinent.

Verf. 31. Et — tum. Pater glorificatus

eft per filium, per conuerfationem, qua tanquam

homo pro falute hominuin conuerfatus eft. Nam

íicut filio gloria eft habere talem patrem , ita fane

et patri gloria eft, habere talem filium. Praeterea

quoque homines videntes admiranda quae faciebat,

çlorificabant- Dèum, quemadmodum dicunteuan-

seiulae. ... ,

Verf. iß. Qtiodß —- feipftm. Glorifi-

cabit filium per feipfum , edens prodigia tempore

paffionis, tremenda ar/ïttïpérida figna : etiamhinc

oftendens, quod legitimus eíTet eius filius. Nam

et propterea in fuperioribus dixit, Quurn.exalta-

4 ueritii
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ν«Τ. 27. Λεν** ν·39· '^®· Έν ίχ«'·

όίςιςΛ. -·. ■

νβΓΓ. 30. Λ«)δ»χ — ε|>ίλ0ίν. Όμοίας

χ&ϊ τούτο.

νβΓΓ. 30. *Η*;· —- ν.-3ΐ. #*£5λ£».

σημήνατο τον κ&χξον ο ευαγγελικέ , δεικνύων^

οτ< βίε >) νυ£ επεσχεν αυτόν,.

νβΓΓ. 3'· Λεγβ — άνΒξώ'τία. Άνατε-

£λ> /^βν &πεν, εν τω πεντεκαιδεκάτω κεφαλαία,

εληλυ&ενν) η ωςχ-, Ίνα δοζχ<Β% ο υιοε τβ άνΒξω- ν)Ιο.υ,3|,

βτου' ενταυΒα δε-, νυν εδο^χιΒη ο υιόε τ5 άνΒςω-

7ΐου. οΐπό Τ8 νΐ/ν") εδοξοί/Βη, φησί, τοΊε υπες τ5

κόσμου πάΒεσι. δό£χ γχζ τω δεσπότη , τχ νΐίϊξ

των δίίλων πα'Βη. ωί γεγονοε δε λέγει τό γενησό·

μενον, δια τό Όσον Ήπω μελλειν συλλίΐφΒην»!

Ηςμ πχσχ&ν. β δε τω δεσπότη δόζα, τα υπες

των δχΚων τιοίΒη , πολλω μάλλον τοι'ε δάλοιί δό- '

ζα τα ύπεξ τ8 δέσποτα.

νειΤ. 3ΐ· Κα} — αυτΖ. '*0 πατηξ ίίτ-

£ά<Βνΐ εν τω υιω , δια τηε πολιτεία: , ην ως αν

Βξωποε επ) σωτηςία των ανΒξωπων επολιτευσα-

το. ' ωσπεξ γχς τω υιω δόζα , το 'έχειν τούτον

•πατίξα' πτωε αξχ χ& τω πατς) δόξα , το έ'%«ν

τοιζτον υιόν. άλλωε τε, χού οι άνΒξωποι βλέπον

τα , α ίτεςατονςγεί }(&} εδίδασκεν , εδόζχζον τον

9εόν , ω: οι ευαγγέλια] φχσι.

νβΓΓ 32. Έ< — εχυτω. Δοξάσει τον

υιόν δϊ εαυτζι τεςχτουςγων εν τω καίξω τζ ςαυ·

^5 τα φοβΐξ» χοή εξαίσια σημεία , Κί*/ δεικνύων

εντευΒεν, ότι γντίισιοε υιοε αυτζ ε^ι. δια τΰτο γάξ

ί<&/ -πξολχβων βζτίν' όταν") ό^ωσητε τον ύιον φ ίο, %, »$.

ι του

») Οο&4ψ, Β. , .
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ueritis filium hominis, tupe oognojcetîs, quod

•go fim, ubi latiorem ac manifeiliorem dedimuj

•Larrationem.

, " 'forf зэ, Et — tum. Continuo ia »pfc

truce. Hoc «item dixit, ne de gloria illa opi-

narentur, quam habebit in fecundo fu o aduentu,

de qua- frequenter eos docuit. Haec vero diceos*

ГООnet ftertentes eorûm cogirariones, et fuedet,

ne folyrn non molefte ferant, fed ct gaudeant pro

pter gloriam eius, quae paulo poli futura eft

VerC 33. Fitioii -— fum Futura iteruui

filis praedicit, vt poflça recordad cognofcanr, quod

omnia mauifeÜe (cieos praedixerit: et ne repente

fuperuenientia turbent ülos non expedantes. Fi

liólos vero vocauit eos, non folum tanquam crea

tor eOruin, verum etiam tanquam magiller ipÍQf

ruro_. P>çeps autem> FilioJi adhuc módico tem

pore vobiscum fum, vehementius fufpendit défi-

derium eoruoi.

"> - Verf. 33. Quaeretùme. Poílquam mor-

tuus fuero. Iudaeis vero, quum dixiiîet, Quae-

retisme, addidit, Et non inuenieris : cjifcipulis aa-

tem hoc hon addidit: nam hi inueuturi eum erant

poíl refurreclionem. Et illis quidem infaniammi-

tigans , dixit, Quaeretis me: his autem ardentius

immittens defiderium.

Veri! 33. Et — nunc. Sed illisquidem

tanquam ind ignis hoc dixit: his vero tanquam non

tium morituris.

.• . Verf. 34. Praeceptum — inuteem. Atquí

vetus erat praeceptum, Diüges proximum tuum,

ficut
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τ«3 άνΒςωτίου, τότβ γνωσε&ε, οτι εγω είμι'- ϊ<ν-

Βα πλατυτεξον όμ5 ^ σαφίςεξον εζηγησά*·

νοΓΠ 33· Κα/ —- αυτόν. ΈυΒυ:, εν

«ΰτ» τα3 «ται^ω. τ5το <5ΐ είπεν , ' μη υπολά·

βωνιν , οτ< πες) τη: δόξη: εκείνη: λίγβι , της η

τνίευτεςχ παςασία αυτζ, πες) η: ίιαψόςοίί

είίίχζεν αϋτοΰ:. ταύτα $ε λέγων , άν'ιςησι κατ**

•πνπτωκότα: του: λογισμού: αυτόόν, χ&ι πείΒβα

μη μόνον μχ ϋυσφοςείν, άλλα μάλλον %αίς&ν%

ίι» την μετά βςαχύ ίο£αν αυτ5· .·.:.. »

' "ν«(ΐ 33- Ύβκν'ιχ — «μΐί Τίάλιν πς»'

λίγβί αυτοί: τα μέλλοντα , ίνα τρ μ«τα ταυτΛ

Ζπομιμνησκόμενοι γινωσχοιεν, οτι πςοέΊπε, πάν

τα σαφω: ινα μη άΒςόον εηελΒόντα

ίίαταςάζωσιν αΰτου:, ου πςοσίοκωντα:. τεκνία

ίέ* εκάλεσε τούτους, α μόνον ω: ποιητής αυ'τβν,

αλλά ω: &Ί$άσκαλο:. είπων τεκνΐα, ετι

μικςόν χξόνον μεΒ' υμών ειμι « σφοίςότεςον αΰτόΐβ

ίζ«7ΤΓ« Τβί> πόΒον.

*„ * * · · . ·· , * ' ■·· . *■ · ... '

; . , νβΓΓ. 33· Ζητ»)'σ?τ? με. Μίτα' το αττβ-

θαν«ν μρ. τβ7ί //ρ> Ιουδαίοι: απών ' ζητήσετε γ) ίβ. γ, 34·

μ** πξοσεΒηκεν , Ότι κομ ου% εΰςήσετε' επ\ των

μαΒητων, ου πςοσίΒηχε τούτο, διότι εμελλον

ευξβιν αυτόν ούτοι μετα την αναξασιν. ίΧΜ·

νοι:μ*ν, παςαμυ&νμενού την μανίαν , «;τρν, οτι

ζητήσετε μι' τούτοι: άε, πόΒον εμβάλλω*

πλείονα. '. , ,

νβιΪ33· Κα/ ι— α^ΤΛ Άλλ' εκάνοις

μεν &πε τούτο, ως άναζίοι: τ« τόπον εκείνου" τ*-

τοι: κ ι ω: ππω άποΒαναμϊνοχ(

νβΓΓ. 34· Εντολών -— άλλήλον:. Κα/

/κ«ν ττβλοκα Ίντβλή ην' άγαπήΐβ»: Τον πλησίον

«ν,
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iîcut teipfum: verum, quod nunc datur^ maius

illü eil : fubdit enim:

Verf. 34. Sicut —■ inuiem. Haec eft

nouitas: illud fiquklem praecipiebat, proximum

diligere tanquam feipfum : hoc autem etiam, plus

quam feipfum. Nam ita dilexit nos Chriflus, vi"

nec fibi ipfi parceret , fed pro nobis morefetur.

Quidam vero aliter interpretantur: quod fcilí-

cet vetus praeceptum erat, Diiiges proximumtuum,

et odio habebis inimicum tuum : nunc autem tra-

dit omnes efle diligendos, videlicet etiam inimices:

fiquidem ipfe omnes dilexit difcipulos, vt ueque

Iudam fibi parantem infidias odio haberet, fedpo-

tius turbaretur fpiritu, hoc eil, aíTedu moeroris

actrifiitiae, propter iilius perditionem.

Verf. 35. In — mutuant. - Sicut et ego

erga vos: quia verus difcipulus praeceptorem imi-

tatur. Hic manifeilus e/lChriitiani character, hoc

plane infigne: nam vera diledio omnium caput eft

virtutum.

i .Quid ergo, an non multo magis demonilrant

miracula Clin'fli difcipuluni ? Nequáquam. Dixit

enim iuxta finem quinti capitis euangelii fecundum

Matthaenm, Multi dicent mihi in illodie, Domi

ne, Domine, nonne per nomen tuum prophetaut-

mus, et per nomen tuum daemonia eiecimus, et

per nomen tuum virtutes multas fecimus? et tunc

confitebor illis, Nunquam nouivos:. et lege totam,

quae ibi pofita eft, enarrationem.

Atqui miracula maxime orbem allexerunt. Ve-

nm id erat, quia diledio eos, qui edebant mira

cula, praecedebat.

. , Vaf.36.

* ') Kxuyv, pro jyy vvv. A. Forte muvijv vZv.
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<Τϋύ ·, ν: σεαντόν ' «λλ' η νυν δομένη , μείζων

$κ&νηί, επάγα γάς.

νει-Γ. 34· Καθ»* — οίλληλΒί. Το~το

»ί χαννοτηί'. εκείνη μεν γάς εκέλευεν , αγαπάν τβν

•πλησίον, ωδ εαυτόν ' αΰτη$ε, <'πες ίαυτόν.

ο γάξ χξιςοϊ ουτοΰϊ ηγάπησεν ημχί, ω: μηδέ*

έ«υτ# φάσα^ομ , «λλ' άποΒανϋν ΰπεξ ημων.

. νΤ<ν?ί <1έ ΐτίςω: ίςμηνευουσιν , οτ/ έπβιο^η πα-

λ$*α εντολή ην' αγαπήσεις*) τον πλησίον σου, ζ)ΜβπΗ. $,

?(«/ μισήσεις τον έχ&ςόν σ8' ^ *) νυν Λ'^σιν,

αγαπάν πάντα: , ^βν» , ^/ τβιΐί· ΙχΆςβυ:.

αι)το£· γ«^> ηγχπησε τουε μχΒητχε πάντχς, «V

τβν Ιουβχν μίσησα/, επιβ&λευοντα αύτω,

άλλχ }&ι μάλλον τχςχχ&ηνχ/ τω πνενματι,

τατε^ι, τω πά§& τηε λύπης ^ συγχύσεως,

της Ιπ\ τ% απώλεια αυτζ.

νπΐ. 35. Έ» —- £»λλ>ίλο/ί·. Καθαί

»^ Ιγω ΤΓρίί υ^αν. ?77« ?(#/ μαΒητηε άληΒης,

ο μιμύμενος τον ίιίάσκαλον. Τ8το σαφής χα·

ξακτης τΰ χξΐ^ιανϋ , τβτο φανε^ον γνωςισμα.

η άληΒης γάξ αγάπη, πάσης ε^)ν άςετης κε·

φχλοιιον.

Τ/ ουν$ ου πολλω μχλλον τχ Βάμματα

ί«»κνύου<π'τβΐί τδ χξ(~5 μα&ητην; ύ<$χμωε' &ς'ή'

κε γάς 7τςοί τω τίλα τη έκτα κεφαλαίου του

κατά ιχατΒάίον' οτι") πολλο) εςουσΐ μοι εν εκεί- ήΜίΐ&.γ,

<ν% τη ημ'ε^χ, κνξιε, κΰςιε, ου τω σω ονόματι

ΐίξεεφ'ήΤΒυσχμεν £ τω σω ονόματι δαιμόνια

εζεβάλομεν; Τ? σΜ> ονόματι ουνάμεα πολ-

λαε ε7ΐαϊΐ7χμεν$ τότε ομολογήσω χυτο'ίς, οτι

άό'εποτε εγιων υμαί' άνάγνω&( την ίκ&

&&σχν πάσαν ΐζηγησιν.

Κα} μην,-τα Βχυμχτα μάλιςα την οίκουμε-

νί\ν επηγάγετα, οίλλχ ίιότι 7ΐξουΊΐϊ\ν τέίί Βαυ-

ματουςγοΖσιν ή αγάπη. , ,

ΤοκαιΗΙ. Η!» "ν^Π^.
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Verf 36. Dixit — me. Petrus quidem

ïnterrogauit , non tantum fcire volens, quantum

fequi cupiens. Chriflus autem cognitam habens

eius mentcm, ad earn refpondit: non dixit enim,

quo abiret : fed , Non potes me nunc fequi , infî-

nuabat autem de morte.

Verf. 37. Diät — ponant. Quid agis,

O Petre? Quum ille dicat, Non potes, tu diets,

Quare non poiïum ? Proinde experientia te doce-

bit, ne conti adicas.

Verf. ЗЬ'. Refpondit — 1er. Quaere fejç-

Sgefimo quarto ÎHXta Matthaeum capite, vbi dici-

tur, Refpondens autem Petrus dixit illi, Et fi omnes

tiffendantur per te, ego tarnen nunquam offender:

tx lege ibi diebm enarrationem , praeterea et eas,

quae fequuntur vfque ad eum locum vbi habetur,

Similiter autem et oftines difcipuli dixerunt.

Quod fi variationem aliquam ferunt verba, ni

hil mirum. Haec fiquidem dicla funt priusquam

-exirent in montem Oliuarum^ illa vero poflquam

illuc exiuerant: nam quum bis obftitiflet Petrus,

bis de negatione proteflatus eil illi Chriflus: etdd

prima quidem repugnatione ac proteflatione fcri-

pferunt Mattbaeus et Marcus , de fecunda vero

Lucas et lohannes.

Cap. XIV. v. i. Ne — cor.

{^uum dixiflet dominus ad Petrum, Poflmodum

nie fequerisï et, Terme negabis propter vtrum.

qjue turbati funt, timentes ne quando ipfi ab eo

amputarentur vtl exciderent, folo Petro fequente,

aut ne quando ipfi quoque eum negarent, quem

adme*

*) ítjc/j abeft. Л.

»vre*, A,
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νβΓί! 36. Λ*γ« — «ο». Ό μίν πίτρο:

ιίξωτησεν , βυ% βυτα> ΡΗλομενος μχσ&ν , &)£ η;ϊ7-

9υμων άκολΗ^ησα). ο λ5 Χξι^ος την &χνοιχν αυ

τί} γ^^^' ^"ζΌί· αυτήν οίπεκξϊ&η. ηκ βττ? 7^?»

ϋίΤβίγβ»» «λλ' «τ; ίί συν&σβ} μα νυν άκοΚα-

$^σ«/. υπεδηλΗ &ε ΤΤΙξ) της σφαγής: ' -

νετΓ. 37· Λεγβ — 3>;<γ». Τ< 7Γβ<«ί·,

α πετςεί εκείνα είπίντος, οτι ου ο^ΰνασα) , συ λ?-

7#5·, βτ< σ;«τ< β ουνχμοη', ουκουν η πειξχ όιόχξεί

σε μη χντ(λεγ&ν.

νειΉ 38. *Α.7ΐεκξΙ§η — τξϊί. Ζητησον

εν τω ί^πκο'ίω τετοίξτω κεφαλαία τη κατά ματ-

&οϋον, τό' άποκςίΒ'εις *) $ε ο τιετςος &πεν αι/'ταί,ΙΟΜικ.ίίί,}].

β πάντες σκαν^αλκΒησοντα^ εν σο), εγω σε Ηο^έ-

ΤΓοτί σκανίαλκΒησομο^' κ&ι άνάγνωΒί την

εκ» ξηζ&σαν εςήγησιν ετί όε χομ τχς των ιφε-

Ρ^ς ρητών, χχςίΤοΖ' ομοίως ') όε*) 7Γ«ντείΌΜ8«·ί<ι }ί·

» α. ν · , -
0( μασητ»] ειπον.

ΕΙ 'ίε χ&ι τίχρχΤΟκχγην τινα φεςονσι τα, βή

τα, καινον Ηο^εν. ταύτα μεν γχρ^ έ^η^ησαν, Τΐξο '

Του ε^ελΆθίν χυτούς*) εις το όςος των ελαιων'

ίχανχ οε , μετά το έ^ελ§εΐν ϊκ«. ο)ς γχς ενςχν·

Τι τω π'ετρω, ό)ς ττεΡί Της αρνήσεις ίΐεμχξτΰξα-'

το ό χςιΐός. πεξι μεν της ττξώτης εντάσεως

ΰίΧμχξΤυςΙχς ματΒάίσς %ο$'ι) μάρκας εγξχ·^ Μ*κ· »4.ί9·

■ψαν* πεξ( μ της $ευτέςχς , ') λουκχς Κ£Η ίΛΚ· ,β»11-

άννήςΐ

Οφ. XIV. ν. ι. Μ»? — ζχςάΊχ.

*Ειπόντος τΒ κυξίου 7ΐξ&ς τον πετςον' οτΐ-υ^ε*

ξονϊ) άκολϋ&ησεις μοι' κ»}' οτιΟ άπαξνησχι με Ο Ιο.

ΤξΙς' ίτχξάχ&ησχν ί» αμφότερα, $ε$οκότεν, ^ '°*,Ι»}··

μηΐΐύτε αυτο) χπεκό'Χησχν αυτ3, μόνου τη ττΐ-

Τξου χαοΚα^ητοντος , μηποτε αυτοί τ£-

Η1» 3 τβν
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admodurn et eorum praefeclus. Réprimons ergo

itlorum anxietatem , primum quidem timorem ne

gations cüiifolatur, deinde etiam de timoreampu-

tátionis fiue excifionis.

Verf. i. Crédite — crédite. Crédite fír-

miter in Deum patrem *t in me , ac fides , quae in

noserit, feruabii vos infnperabiles. • >'

Verf. a. In — funt. , . Quae fufficiant

ad fufcipiendum vos, vt fempe-r fifis nobiscum.

Verf a. Quodfi/ecus —• vóbis. Quod fiJ

non elTent multae manfiones ac fplendidum habi-

taculum , dixifiem vobis , quod vado ad parandum

manfionis locum vobis, qui mei efiis et omnibus

ctígniores: hoe omnino fane mihi curae eft , vt»

vbi fum ego et vos iitis. Praedixit enim eis dicens,

Vbi fum ego, illic et minifier meus erit.v '. '-.

Verf. 3. Et — fitis. Hoc efiam dixif-

fem vobis, Quod fi abiero, vt praeparem vobis

locum et caetera, ¡taque nec fie oportuit animo

deiecítos eíFe: quia v?ro iam oiim praeparata eft

mültitudo manfionum, ac dignis forte difiributae

funt, fiduciam habere oportet, et non delperare.

Potefi et aliter dici: quod etiamlî abiero vt

praeparem vobis locum, videlicet, vt innouem vo

bis afeenfum in coelum, quo nullus vnquam ho*

mimim afcendit, ruriùm veniam féciindo aduentu^

et aifumam vos ad meipfum, refufeitatos ex titor*

ruis, vt conregnetis mihj inaeternum. Quanquam

enim mortui ante eum afeenderunt, fed non cum

corporibus: et fi fimul cum eo funt, at non fimui

i regnant.

Ab fc'x« ad йга/, in marg. a man. recent, in Cod.

В, Nam a mann pnkm erat, t^l) v,uêiç ijrs, quod

per errorem ex fupenoribus erat repetitum. Quod

nos dedimus, habet Cod. A. in contextu et Hen-

teuius.
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Τον άπαξνησωντοίΐ, ω: ο κοξυφάΖοε: κατα^ελλούγ

οΖν τ$ν ϊντευΒεν άγοονίχν αυτών , τίξωτοο μεν πει

ς) Τ8 φίβα τν: χποοςνϊίσεως πχςχμυ&ϋτμ], &τχ

πεςι τη φάβα τ?ί· άποκοπη:.

ν.ΐΐ[. γ. Π<<?ϊυετϊ — πκευεΤε. ΙΙιςευε*

τε βεβαίωϊ', «V τον πχτεςχ χοή «V εμε'

λοιπόν , η «V ήμχ: κιςκ συντηξησα.. ύμαί α\ν-

τητουϊ. . ..· -.· ... .··..,.;/·

νεΓΓ ». *Εν —'■ ασιν. Ίκοενα) $ε%α<&οΐ{

ΰμ£ί , συν(σομενού: ήμίν α«. ν .; . ·.

νει-Γ. 3. Έι ^ —·' 0μ7ν. Έι ίί μί

ι\σαν εκεί πολλοί) μονά) , ^ ί«ψ/λ«α κχτχγω··

γ/«ν, β7Γβν αν 0μ7ν, ό'τ< ποςζυομοη ίτοιμάσ^

Τόπον μο\ηί υμίν το7? εμοΊε, 7(0$ πξο παντων-ΤΗη

Του πάντω: αν εφςόντισχ, Ίνα-, οπου είμίεγω·,

3^·υμ&! ητε. πςοείξηκε γα£ αντοϊί' -'2τΐΑ) ε7Τ5νΌ 1ο· Ι'> **\

&μ\ εγω , *·) ίκβ χ&ι ο διάκονοι ο ίμοϊ ■■>■->

τουτί , οτι εάν ποξευΒω ετοι'μάσο^ υμίν τό-'

•Χον μαν^,ί , πάλιν εξχο'μοί] χοή'πχξαλίψομαι

νμχς πς(5 Ίμαυτών, ^ τά ίζήέ! 'Λ'τΤ Ηόε βτα>ί

ίο« άΒυμΐΐν. επα <5ΐ- πάλοη πχξεσχευαςαι το

πλη&οϊ Τί»ν μοΐΊ»ν , άποκέχληξούντοίΐ τοϊι

αζίοιε , $α$5«ν . ^/ άπογινωσκ&ν, . , '

"Εςι <5# έτίξωί εΙπείν , οτ< >^α/ εαν ποζευ~.

Βοο ετοιμάσω ύμίν τόπον, %γου*, ε<γχαινίσα{ νμΤ,ν <

κνο^ον πςίς τον ύξχνόν, & ίί<ί«ί· 'β^βζτ» τ<2ν α'ν·«

Βςωπαν άνηλ&ε, πάλιν ({>%ομοη κατά την: δευ-

τεςχν μου παςουσίαν, πύοςϋολ^ομαϊ ι>μχί\

πςοε ίμχϋτον, χνχςάντοκ νενίζΰν·, συμβοοσι-

λευσοντχε μοι «αούνί^ϊ^-εί ^άς χποΒανόντε:χ<

πςος αυτόν α'νί/λθον, άλλχ 8 μετάτων σ»/χατ«νν

» «ί'ν»σ<ν αντ»„ α^λλ! ί? φνμβοοσ&ενύντίΐ^

Η Η 3 Ιττίί
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regnant. Quia verö fciens motus cordium ipíb-

rum, cognouit cupere illos fcire, quo iret, et

viam-, quae eo duceret quo iret, ait:

Verf. 4. Et — fcitis. Ex his, quae fre

quenter dixi vobis, et hoc etillud noftis, fi recor-

damini. Ad pattern namque ibat a quo etiam ex-

iuerat: via autem ipfe eft, per quem imus ad pa«

trem, veluti in fequeutibus diclurus eft.

Verf. 5. Dicit fcire? Putabat narn«

que fenfibilera aliquem locura efte, quo iret, et

eodem modo viam efle firailem.

Verf. 6. Ait — vita. Via quidera, quia

permegradimini: Veritas autem, quia vera loquor,

et ea iufaüibiliter erunt: vita vero, quia morti quo«

que dominor. Si ergo ego via fum , ducam vti-

que vos : fi etiam ventas , non mentior ; quod tt

et vita , ñeque mors vos a me feparabit.

Verf. 6. Nemo —- me. Nono vero capí-

te dixit, Nemo poteft venire ad me, nifi pàter,

qui mifit me , traxerit eum : ille fiquidem trahit,

hic autem ducit et ambo cooperantur ad horainum.

falutem. .

Verf. 7. Si — vtique tognouiffetis. Supe-

rius quidem dicens, Et quo ego vado fcitis, et

viam fcitis: fignificauit, quod et patrem et fe co-

gnofcerent. Hie autem adiiciens, Si cognouifletis

me, et patrem meum vtique cognouifletis, often,

dit , quod et fe et patrem ígnorarenf. Id autem

multis in locis facit: nam quia vtrumque cognofce-

bant, at non, vt conueniebat , (poftraodum enim

defcendens fpiritus fancies, peifecbun eispraebuit

cognitionem) interdum quidem dicit, quad со.

gnofeúnt, quia vtçunque cognofcunt: quandoque
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«r« iïi , «iaîf тсс карата то* ях§&иьц. ецСт£уу

fyVOa STttSviAOVVTBte ¡jcxbéiv, -xóv ûjf«'y«, цсц t*¡v

ooov Ttjv xycwrxv, 07:qv vnxyet , фут!.

Verf. 4. Ко/ — oiiïxre. *E£ cîv Ьхфо-

çû)S «ttcv ujuîv, oleare >щ хцфоте(>Ху « ecvec/Mtj-

&%Tf. \i7ir¡ye uiv cvv 7TfflV rev TrxTfçct , aÇ>' cu

jgc/ i£¡Í\Sev. ¿Sos Sé tetv «¿tcV, Sí cv ¡¡xépeácí

¿V Tov Trxréçx , «V oibgv If«,

Veri! 5. A¿y« — etSévxj; "ílífTo уог^,

ÄfieÖ>J+0V wee/' T4VPS ToVoVj отг8 w«ye, ^/ ÓÍíV

Verf. 6. Лёу« — ¿a»?. 'OJàf /^fv, or<

¿2 f¡jloZ ef%fсЭе' «Лч'Эй!» <5e , еТ/ «ЛчЭгий! ,

5roJvr«£" s<?«/ TaûV«' £û»î ds> вт< ^/ т-S Эаусету

Кирилл « cuv éyú eifAt y o'Jcf, éSrtyr¡ccú vpcts*

e¡ Sé xK*¡áeiX , ú \}/t\j£ofxctf ' « Sé ци/ ¿áíj,.

if o âecvccTcs Sixsqcrei vpois é¡¿3.

Verf. 6. 'Oui»? — ДО. 'Ev vu èvxraf

Sk квфхХшш e¡7iev ' Qffdff*) Séwrxf ètâeïv ttçc: O lo. <, 44.

fytè, ècèv jttff о 71ЛТЩ 0 iïÎ^oîs ¡ás tAxúV# «JtcV

¿ jw£v yocf ïÂxJe,, 0 Je èoVy»' ЛЗУ х/лфоте^о

vyYiÇyoZçiv ei's ti¡¥ Gcettiçlccv tvv àv!&çanfai>.

Verf. 7. ï!/ — iyvú)ceiT£ &v. 'Avwtî-

fa yMtV tiVwV) от/ 7Щ 07rsu*) uVoiVa», oUSxre, Ю 10,14,4»,

t»jv ooaV c$ö4T£* еЩ\ооэеy , от/ tov ягостг-

foc c«W* oçuTo'v. Ivrosî^oi if Ыхухут' от*,

« êyvuHerré /Ltf , ?^ те» Trxrkçx /u{? èyvwv.etTà

uV èvêfyv\vsv y cri ocuVoV ei'y1'0^0''» ;(?/ тси

TSXTHÇ0£, ^ 7ГоЛЛ«%ОУ W TOUT» 7Г0<^. f5ÏÔ У«^

tylvocHj-KOv fAfv. XQif Xf4f>or^çev(t ou% wf тг^осгчяоу

vÇeçov yxç ётфытуя&у то цхщушу ttvsu^oí

jcoiTio-Kfuacç-fv ctuVctf T?Aeo£v tîjv yy<2<r<v ' сатот#

|4ív, çtî у*Уй>очсеиач , Keyet' Stórt aTimuSyptora

Hb 4 у*?»*

О on, яЬеп, И.
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verb , quod non cognofcunt , quia non , vt opor

tet, coguofcunt. Nunc vero ait, Si cognouitfetis

me, vt oportet, quis fim, quantum ad intelle

ctual ^ et patrem шеиш vtique cognouiiretis: nam

quum mihi fit aequalis , et a me infeparabilis : qui

mecognouit, et patrem cognouit.

Verf. 7. Et — eutn. Quum me cogno-

fcatis, quanquamnon, vt oportet, corriequens eft,

Vt et iptum fimiliter cognofcatis.

Chryíbflomus vero, Cognoícetis interpretä-

tur, puta, non poft multum tempus, cognofcetis

eum, vt oportet, vbi fuper vos fpiritus fandus de-

fccnderit,

Verfi 7. Et vidißis aim. Etiam poten-

tiam eius vidiilis per шеаш potentiam, perdiuina

figna,: quae dedi. Nam quae ego poiTum, haecet

ille. > . * ■ '. ,

\ .'V-ecf, 8s Dieit —. nobis. Et CifKcit no

bis, vt qui te iam antea cognouimlis. Quia ergo

quaefiuit nofle patrem, oílendit Chriflus, quod

eum iam noflet.

Verf. 9. Ait ■■— Philippe? Interroga,

tionis fermo eft, tanto tempore vobiscum fum, di-

nina figna operans, et ab bis non cognouifti me,

quis fim dignitate et potentia? cjuod Deus omni-

poteni? Saneomnino cognouiili me, et confequens

ergo eft, vt et patrem cognoueris; nam imago

per omnia fimilis fum ego patris.

Verf. 9. Qui — patrem. Qui meam co

gnouit dignitatem et potentiam, cognouit et patris

dignitatem ас potentiam : fumus namque per omnia

<5miles, et vnus per alterum mutuo cognofcimur.

■ н - Veri! g»

*7 ц$ vídetur excidiffe*



γηαίάκϋαι' 'τίοτε $ε, οτι ου γινωσκουσι, διότι,

α>£ εχςϊίν, έ γινωσκουσ^ νυν δε φγ\σιν, β ίγνώχ,ερ-

τί με, ο*$Χξ*Ι·> τΐε ειμι το νοούμενων, τον

πΐατεξα μου Ιγνωκειτε κν. Ιπει γα^> Οσος εμο)

9φϊ άπαξάλλακτό: ίϊιν, ο νενοηκωε εμε, νενόη·

κρ 6) τον πατεςα. ' '.'

.ν«£τ·· Κα/ ·—* αυτόν. 'Επεί Ιμ* 7*·

νοίσκετε, εϊ^μη, ωι χςη, λοιπόν γινωσχετν

Ρ($ή αυτόν ώσαυτοιέ-, .··..-:;' / .. ' ι ·. ,··■· V/

Ό ί« χξυσό^ομος 7) γνωσε&ε ίξμψΐυε^ τ,γουν^

οσον ϊίπω γνωσε&ε αυτόν, ωε πξοσηκαν, επιφίΐ-

Ίϊ\σ»ντοε ύμΊν Τ8 αγίου πνεΰματαε.·., .·.;'.";.' ,,, ι

" — Ύβι-Γ. γ· Κα/ ϊοοςοίκοίτε αυτόν. ■ Κα/ «λ*

ίακατρ τ»}ν δΰίαμιν ανΤ8 , λα τί)ί Ι«*;ί δυνάμει

&>£·, ο<α των υεοπξεπων σημείων, ων εποιν,σακ

κ γάξ εγω αδύναμα) , τάντα κοικεΊν'άε; " ·'·>'*

ν«Τ. 8· Λ?γ« τ~ ^Τν, Κα) άςκεΊ ήμ7ν,

ωε σε τίοοί εγνοικόην. Ιπε\ ουν εζητησε γνωνα/ τον

πατίςα, δείκνυσιν ο χςιξοε , οτι οίδεν αυτόν.

' νβΓΓ, 9· Λεγέ* — φίλιππε; Κατ' εξω-

τησιν ό λόγοε. τοσοΐ/Τί)/ χξόνον μεί^ υμών βΐμί,

&εοσημείαε Ιξγαζόμενοϊ , ευ'κ 'ί^νωκάε Ρ*

απο τύτων, τίε είμι τν\ν ά£ίχν ^ Τ'/Η' δϋναμιν%

"ότι &εοε παντοδύναμοι.· να} ποίντωε εγνοόν.άς μ#

« εγνωκαε με. λοιπόν ί'γνωκαε τον πατεξώ.

άκων γχξ απαξάλλακτοε |γ&5 τΰ πατξόε^

Υβίζ 9. . 'φ. ,τ~τ , ίϊββτ^Λ., . 'Ο ΙγνοΛίαί·

Τΐ)ι> εμψ άζίαν δΰναμιν , ε'γνωκε την Τ8 πα-

τ^6?. οίπα^άλλακτοβ γάξ ^/-^ί1, ά' α'λλί|>

λαν •γνωξίζόμενοι., : ,\, „ ·,,.;..'. ·,..| Λ ,· {

Η Η 5 Υ«γΓ.9.

7) Τοοι. VIII. ρ. 433. Ο. Κε£1β 8ΐι{βιη άίχίι Ιιοοίο-

ΐηίπρτίίαίιιτ. ΐαύ['ώ$ ειίίηι 6ΐ3()ι» Ίή:'βΓρΓβ(χ·
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Verf. 9. Et — patremï Quomodo'co-

gnofcere ciipis, quem iam cognouilti Г quomodo

qjweiis, quod habes?

Alio quoque modo íntelliguntur haec verba,

quod quaerebat Philippus videre patrem fenfibili-

bus ûculis, audiens fortaifis a multis frequenter

vifum eíTe prophetis, fpecie ac figura humana, ad-

ditque, Et fufficit nobis, vt qui ipfum filium iam

videret ac noíTet. Chriftus autem oftendit, quod

ñeque fe vidilTet , ñeque noíTet fecundum diuinita-

tis naturam. Dicit ergo ei prolata negatiue feilten-

tia, Tanto tempore vobiscum fum et non cogno-

uifti me Philippe: nam diuina natura videri non

poteft, nec cognofci. Qui viditme, vidit et pa

trem: qui vero me videre non poteft, neque pa.

trem videre poteft. Et quoinodo tu dicis, Qften-

de nobis.pattern , quum nec me videris, цес co-

gnmieris, quanquam te opinaris et vidifle et со-

gnuuifle me ?

Verf 10. N'en — tß? Quod mutuo

vnus per alterum cognofcimur , tanquam omnino

iimiles. Quaere autem circa finem decimi capitis

уЫ dicitur, Vt cognofcatis et credeatis, quod pa

ter in me eft, et ego in eo: et lege eius enarra-

tionem,

Verf. 10. Verba — loquor. Sedapatre:

quod fi a patre, vtique a meipfo: nam quae mea

funt, etiain illius funt: et quae illius, etiam mea

funt. Omnia fiquidem communia et aequalia pof-

{ídemus. Dicens autem de fermonibus , dicit et

iam de operibus.

Verf. Ю. Pater autem opera. Ad

finem pwdi&i capitis dixit, 5i ooa facia opera pa-

tris
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Verf. 9. Ко/ — -xxriçxî П<мг âêhtts

yvxvxj, ov syvoùxots; ttâï £»jt«í , ог%«г; , :

.... Noouvt«/ Se иду êrèpaiç тос £íjtoí, on g^rr¡-

чг« /«v ó ф\К№71оя tSetv TCV TtXrèpX , -Te7î в«<сЭ»)«

.«roîf офВхА/ло?! -, êftOtS CtKOVCúV, ¿PxBr,VOtf 2Г0Л-

Äois ъсХХхкч tôjv ЪРофцгм h xvBpamiva) ¿tSef i

XSH (ГХЧИит'- *<ЗЧ vçotré&tixçv , 'on цец хрхД

rutv , <¿s ccvTcv гёшя ёрш* цш eiSdi. Seixvvçt Sè ô

J^f/îcfi ort are xvrov etàtv, ovos oior xxrx rvy

¡púatv r^s Btértfros. Xh/et ovv aurai xxrù olitS-

Çxaiv , rocovrov %pcvov /леВ' v/xav eifju , %c¿j ovk

tyvüMCté (AS , ф!Х1Х7Гв: хВёхГОС ycùÇ t) Beíx фи-

<rts >щ âyvattoï. [ с 8) toiPxxoas s/xè , êoôpctxe rot

yretrèçot ' 0 Sè е/ле ¡xyi àvvxpevcs: ïàety, *<îe rev yix-

rèfloi Svvxrxj iSsîv. ;<gt/ Tías <rv Myets, è&£ov

tîfiiïv rqv 7¡otr'iPoi, ï/xs ¡jai iSàv,. /«fr« yvovf, et

y&j v7tohctf*ßoiv&s îJav ^gt/ yvwxj fXS. ] '. >

Verf. i o. X)v — *Ôrï St «AA>jV

h.vv yva>Pi£ó/ueBx , ouV XTTXçxKXxxrot ¿ fyrwov

St 7ïPoï rw TfÀ« rSSey.xrcv кефхХшои то' Tvot^l) îo. la, ц.

yvwre x&j 7r;<TFu<r*jTf, от< Èv l/x¿< o' 7íxr^p , ххуш

iv xvra>' щ{ xvxyvaBt tí)v ¿$yr¡aiv: xùrS.

■: -j i'j Г,::.. ~i

Verf. 10. T« §*цлхг# A»A¿>. 'AAA!

efoô та tíxtpÓs. x&f ei oiso rS ъхгро:, upx

ecV êpxvrS. rot spx yxp gKelvov, ^/ to¿ Ik^î

vouj l//flc. tto/j-toî yxp xotvx xg/ to-x цекг^еВх^ ■

mTfdv Sè Ttep} Tm bsßfWt Myet ущ tísp) тщ

km- ■ . ■ . : t г. ГА .'.

Verf. i о. 'O 'S\ 7Гхгцр грух. rifes-

TsA« rS &(*ii¿tvob хефхХсиоч &7ttv' ei") oô m) I*. 1.0,47.

8) Incluía défunt. A,
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tris meî , nolite credere mihi : bic vero ait , Pa.

ter facit opera, quae videlicet ego operor. Et

tunc autem et nunc idem fignificaait, nempequod

eadem et pofiint et velint. Páter ergo loquitur

per filium tanquam per fuum fermonein : Operator

vero per filium, tanquam per fuam potentiam.

Praeterea in me manen? , hoc eft , a me non fepa»

ratus , vel per me defignattrf.

Veri! il. Crédite — me. Crédite mihi

dicenti, quod ego in pâtre, et pater in me con-

ípicitur. ,' c- ' . ,\.¿,' - . .'^

. VeiC ït i Alioqyi — mihi. Si vero non

creditis mihi propter fermones meos: vel. propter

opera ipfa crédite mihi , quüm fupernaturalia fint

ас diuina; .^Similiter quoque ad finem. praedicli

capitis dixit, Quod fi mihi non creditis, ope; i bus

crédite. , . >\ V- '-• • ; ["]'■ •■' • V • ■•, \ v.' ■

> Verf. i». Amen — faciei. Non dixit,

Maiora faceré poftum his, quae feci, fed quod

mirabilius eft^ etiàm aliis rribuam", vt taliaOperen-

tur. Delnde addit, quod adhuc maius eft dicens.

Verf. I ». Щ i— faciei. Hoc autem de-

monftratio eft potentiae eius, qui dédit, non eiut

qui figna edit: nam qui per Chrifti nomen maio-

ra facir opera, quam Chriftus ediderit, Chrifti po

tentiam praedioaf. •■-••> '; -, ■> ■ ••t.v'

" ' ' Véïf. Ï2. Quia — vado. Veftfum , in.

quit, eft demceps, miracula ópérátv quia' ego ad

patrem nieum vado, vt in propriam reftituar gkv

riam. Haec autem omni» ad confolanduai eos

...diçehat, qpod trifles eftèijt,. ас grauiter ferrent^

' quia

5) Inclufa excideront. A. , ~
*) Jnclub omittib А. .л f.'
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•покьтл &yet vh •kmtços un t до naivere" pcf

èvruvSx oè hsyet , on à TtXTtiç пот тх tçyotb

ce èçyotÇouxj , SnhevcTt. x&j тете i¿ )щ yZv то

etvTo fvé(pt¡veY , ort rot «у'та iïvvccvruf , %gif

SiKov<rtv. à Toivriv 7r«T»jf A«A« uw Jjc¿ tí? ù<c&

às hol [$lov9) hoyov' êçyct£sraf if Viet rS viov,

¿s 2ui] èvvoifAeas. то ás ¿ h tpo\ доудо,

еЬт) теи, о до т^са^ктufaos uov,' flew «/«v

%ocçxKTYiç$iAevos. '. •'J )

...... Verf. il. Ib<>¿ueTf -V- tuo¡. - ïltçévtri

Ц01 » hêyovri, от* ?yw. èv т<£ TtotTei* Hffj ô TíxTm

tv tfÁOi ijtcaqovueitx, . ... . ■• : , i"

Verf. Ii. 'Ei Ss un — uoi. 'Et Sè до

TTfitvsTe uot ótx-Tovs Koyovs uov, xctv dix тх

içycc xvTx 71severe uot-, v7reg(ßvy тщ Эес7ГРе-

7tr\ Ïvtx.. 71Ç0S1) та TfA« Je ¿potaos т5 ot¡-

A<wS'¿vtcí хефхКщому açmsv' oTtn) koÎv í¡jlq) до a) U. 10, ц.

w/çtuijTf , tqïs eçyots тчеиахте.] . ..

" Verf. 12. 'Адо'у — itotr¡ffiet. 'Ovk ЯтгвГц

iTt y&j ueiÇovx , oov eiçyxo*ccuriv , iïvvxuctf fçyx-

cracöotf* аЛЛ' с тюККш âxvuxfftoÎTeçcv , cti xgfy

îtîçois Jejo-» то/лита èçyxÇeéHotj. er« tîçoqtU

$Wom. *щто in uèt^cv, AéyaV

: Verf. ia. Kqf/ — 7roir¡(ref. Tovto êi

Tijs Svvxutons tS JeJûDxôrcs' fçJv x7tô<Îeifaç , /ju

tjjs t¿* Ягсюш'Гм-. o'.yaf ¿V ту ovÓuxti тн XçtsS. V

ueí£ovx Tuv tS XÇtsS ê'çyx 7fomv-, Tr¡v та %f<<?«

Svvauiv xvxKtigvTTet. , ,

Verf. 1 2. "От< — 7toçsvouaj. 'Yuûv,

<P»j£r/v , lî< t¿* Ас/те то ^gc/ âxvuxTcvçyêtv, Aó-

т/ gyaí Trfír Tcv TSXTsqx uov Tieçévouocf , ^ «V

TJjf cíxeav io'lav x7POKocâfcxuxf. ■ т«итл ig orav-

TX 7rXÇXUV&0VUlVCS CtVtOUS Sheys, ffKvBf067rX-
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quia fermones de, reíurredione eius non intellí-

gebant. ....... , ,

VerH 13« Ш — facíala. Quicqtiid pé-

tíeritis invocato nomine meo. Dixit autem Fa-

ciam , fuam oílendens potentiam.

Verf i g» Pt — fiJium. Patris fiquidean

gloria eíl filii omnipotentia.

• Verf 14. Si — faciam. Ego tanquam

cum patrç aequaliter omnipotens. ídem autem

dixit, fermonem maxime confirmaos. Quia vero

jilos petere oportet, qui eum diligunt: docet, quo-

modo ilium, díligere oporteat, quia non fölo ver

bo' fed et opere»

Verf. 15. Si — firuatt. Nam diledio-

nis meae fignum cil obferuario praeceptorum meo-

rum: eprum vero obferuatio eft completio aut

operario iliorum. Quia auteni veriilmile erat

çorporalem eius conuerfationem , aiTuefaque coi»

loquia eos expetere: adhuc confolatur iliorum do

lorem, dlcéus:

Verf. 16. El — vobh. Hinc incîpït di-

fcipulis ßotitiam dare de fpiritu fando. Alium in«

quit paracletura, tanquam me, iîue admonitorem

ac praeceptorem in certaminibus virtutis : folatium

ac fubfidium inafflidiouibus. Dicens iraque Alium,

oftendit perfonarum diiferenttam. Dicendo au

tem paraclet um, fiue confolatorem , docuit natu

rae identitatem : iîquidem eonfolatores funt et

filius et Ipiritus fandus»

Non tamen dixit, Mittam, ne Dei aduerfarius

eiTe videcetur, et qijaiialicuiusalterius virtuteface-

' re
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Çovrcts ?{gt/ $vff<Pcfcvvrctsx Siot rè ццт» упыекн*

rove 7tet>) tt¡s ccvx^áaetos ctvTÜ hoyas.

Verf. 13. Ког/ — тыщаа>. "O âv штщ*

er\re, t'niKccKéjJifvoi то ovopcí pov. TToifoa Й,

«*f, Setxvvs TÍ¡v l|e<r/«v «¿Tí?.

Verf. 13. tfIv« — tí/ó?. Дс£« yctf T»

9T<*Tf), ТО 7rctVTC$vV№l¿OV Ttí U/S.

Veri. 1 4. 'Eáv — 7toiY¡ao). 'Eye» , mV

7r«vTeJJv«juof Í7rlerris ты ttcitçI. то etvTo de Ле-

y«, ßeßcuaiv раКяа rov Äoyov. ¿Ve» <5ë èv.etvovs

%Çtj cùrèiv, ToCs ctycniavTcts etCrov , AdVerx«,

Tías %fJ) oLyomoLv tiи'тсу, от/ ou Лоую jxóvov, «Л«

Асе ^g£/ êfya>.

Verf. 15. 'ЕобУ — T»íf»j(roíTs. Tcú*c¿y«-

Ttuv jue yosf o-í/^teov, »j ту^оче rûv ivTshuSv таг

1/40У. ТЩГ\(ПЯ OtùVÔV, >J TfhYlÇtoGH , >î sfyoi-

e«uT«v. eV» if «iccV, «t/rcùf faiÇflrèiv тг,9

aoif*XTiKt\v ccvTov avvatrtccv, rois awnSets

cpiAÍxs-, ет/ ,xoi(>ct}Av§¿¡Asvo6 то àhyos ctCrwr

Verf. 16. Koé/ '— v/4ÎV. 'EvTiv^fv à^.

Х^та/ yvoùçiÇetv rois (xxSïitùuî tu, tisç) тё осуlev

'TtvsúfACtros. «ЛЛоу от 71ccçcck\titov, ets ê/uè*, jjto/,

•naqcuvfaw цсц cthef7rrtiv iv rois «3"Лс/г rrjs ccçè*

rr¡s, H&f2) ^v%aya>yîctvsv Teas -&Л/'фео7 i{gij civ.

т/'Л»гф/У. «7Tû)v jxsv ovv, oTi аЛЛсу, ed«£e тшг

¿TtoSoíersaov то вН*фв£ОУ. (ßqffcts íé*, от/ 7i»çoixh*i'

rov, êSlSa^s Tr¡s Çvo-eais то rctCrcv. лаеосхКЦ'

toi уote ЧЙЧ S wef Ш1 то TiveZucc то ctytov.

Quk «тге de , от/ 'tfe/xuw , /у« ¡ayi avniyioe

met] Sofa Tis , гфу ùs сеяв uKKr\s rives ifcwlctc

- . 7Г0/«

*) Нес non agnofcit Hentenii verfio. Sed пес

fie acquiefcere poûum. Miliin ergo loco k&¡> с01"

rigere te.
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re fermones: fed nunc quidem rogaturum fe pa«

trem promifit, et propter dicbm cauiàm, et vt

fide dignus haberetur. In ièquetuibus autenj pro-

priam ollendit dignitatem diceus, Si ego non abie»

ro paracletus non veniet ad vos: fi autem abiero,

mittarn vobjs eum. Et rurfum, Accipite fpiritum

fanclutn.

Sed quomodo ab alio dafür ас mittitur, qui

vbiqüe praefens eil, fuaque diuidit fingulis, prout

Vult charifmáta? Nontanquam feruus datur ac mit

titur, fed tanquani eiusdem naturae, et eaJem vo

leas cum pâtre ac fîlio. Non enim ficut haec in

crea; и ris fignificant, ita et in trinitate increata. Et

datur quidem a patre, vtpote ab illo proccdens,

mittitur vero a filio quafi cooperans et non contra-

rius. Nunc ¡raque dari ac mihi ait fpiritum iàn-

Crum : in fequeutibus autem etiam huius oftendit

potefbtem dicens, Quum autem venerit ille et

caetera.

Verf. 1 6. Vt — aeternum. Qiii nec poil

mortem veftram feparetur. Deinde etiam doceÇ,

quis fi: alius paracletus.

i: Verf. 17. Spir'itum veritatif. Hoc eft, ve

rum íiue praecipuum, quantum ad alios fpiritus.

Nam et angélus dicitur fpiritus et anima et ventus

лс pleraque alia. Ne autem alium fpiritum audiet*.

<es, fufpicentur etiam illum eife in carne, «с fen»

Jibilibu* vifibiiem oculis, ait: ■". .

Verf. 17. Quem — accipere. Non pot-

efi accipere fenfibiiiter.

Verf. 17. Quia — tarn. Corporalifer,

qnutn fit incorporalis.

•: -. ; .V«rf.*7.

0 tí, abeft. A. .■ . ¿..



ΟΑΡντ XIV. νεκ». 16.17. 497

τούί λόγου:, χλλχ ννν μεν ίζωτησοα

Τον πχτίξχ επηγγείλχτο , £ιοί τε την $η&&σ·&ν

«<Γ<«ν, ?φ/ "ν* λογι&% χζιόττιςο!. τίξοίων άε το

•ίκββν εμφχνϊζα οΐζίωμχ , λέγων ' ί«ν ") εγω ο) Ιο. ίο", 7

β«7ΓΡΛθίΰ, ο πχςχκλητοί ουκ ελευσετχ/ Λ^ο* ι/'μαί-.

' εάν σ5* ττί^ίυθ», τχρ/χ'ψΛ) χύτονπςο: υμχί.

7ΐχλ*\·' λάβετεΡ) πνευμχ χγιον. ρ) Ιο. 83 χ

ΆλΛ# π»ί 7ΤΛ(>' αλλίί ΰΐΰοτομ Ηθί πέμπεται

το πχντχχζ πχξον, ^/?) ^χιςχν Ιαΐχ ίχχςω, ς) ιΟογ. υ,

κα3α>ϊ βάλετον, τχ χαςίσμχτχ; ουχ ωχ σ^ουλον,

αλλ χα ομοφυες, 7^ τχ χυτχ τω πχτξ) κ*/ τ»

νια βαλόμενον. ου γχς ωσπες ετι) των κτι^ων^

«τα) λτδ^ ετα τ)]ί αχτίΐου τριχόο: τχ τοιχντχ ση·

μχίνουσι. χςα ό^όοτχ] μεν εχ τα πχτςοε , α>ί ί£

αυτά εχ.πτςευομε\ον τιεμαετο^ ύε ττχ^χ τα νιου,

αϊ συν£βγον χρμ ουχ ενχντίον. νυν μεν ουν οΐίοοΒχΊ

πεμπεοχι φησι το 7ΐνευμχ το χγιον τίξο-

βαίνων <ίί τ*ν τίίτβ ί&κνναν εξασΐχν, λίγων"*) ή ίο. 1 6, 13.

βταν3) ίΐ· έλ&% εκϋνοί'

νειΤ. 1 6. "ΐνχ — χΐωνοί. Μη$ε μετχ

Την τελευτην ύμων χφ&χμενοε. «Τ<* Λ(ί#σχ#»

?φ/ τίί εί<ν ο άλλοί πχςχκλητοϊ.

νβιΤ. Ι7· Το πνεΖμχ τη* χλη&είχϊ. Το

αλη&ινον, ητοι, το εζαίξβτον, 7ΐξοε τχ χλλχ

πνεύμκτχ. τινευμχ γχξ λέγεται, χομ ο άγγελος

η ψυχή, κ&ί ο χνεμοε,, ^α/ "ξτεςχ πλείονα.

'ίνχ $ε μη χχοΰσχντεί , οτι χλλον παξάκλητον,

υτιο-πτευσωσι κοϊκανον 'ε'νσχξκον ){Χ) οξχτον χΙ$φ

τοΊ: οφΒχλμοΊί , φησϊν.

ΥργΓ ΐ7· ΰΟ — λχβ&ν. Όυ Ιΰνχτ»\

λχβ&ν χΐίβητωι.

ΥβΓΓ. ί 7. "θτι — «υνο'. Σ»/^«τ<κ«Λ

«7»/^χτον γχξ.

ΤνέατΙΙΙ Γι ναΠιγ.
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Verf. 17. Nee cognofdt tum. Quum il

ium non videac.- > ; •

Intelligitur autem et aliter: quod i?, cui mua»

daña curae funt, non poteft ilium fulcipere, quia

non videt eum , fiquidem excaecatus eft ocuiis in-,

telledualibus: nec cognofciteum, quum nihil fub»

lime poílít intelligere. ;

Verf. 17. Vos — eum. Propemodum

ilium cognofcitis. Nam poft brcue teiupus de-

fcendet ac docebit vos. -

Vel, Cognofcitiseum ex mei cognitíone. Sic-

uf eniui, qui nouit ше, nouit et patrem: ¡ta ruT*

fiinK qui nouit me, nouit et fpiritum fanclum.

Nam ties vnius funt fubftantiae ac naturae , poten-

tiae ac dignitatis.

Verf. 17. Quia — mattet. Sicut enim

pater tnecum eft, i ta et fpiritus ianclus. Infepa-

lübilis fiquidem eft beata militas. . '

Verf. 1 7. Et in vobis trit. Non moriens,

iicut ego: ñeque enim iricarnatus eft, ílcutego.

Quia vero quum tarn inulta dixiftet, nondum tri-

ftitiàm illorum repulerat: quia grauiter adhuc fere-

bant ас moerebant , vt qui iam orpbant relinque-

rentur, hu i us modi curat moeftitiam.

Verf. 1 8. Non —■ orphanos. Paternae

miferationis verbum eft, mulfam adferens confo-

jationem ac obleclationem. Nequáquam vos re-

ünquam orphanos, qui filii mei eftis.

Verf 1 8. Veniam ad vos. Veniam. rup-

fum pofl tertii diei renirreclionem, quanquaui non,

vtprius, conuerfans.

. . Verf 19. , Adhuc ■— videbit. Quum tan-

quam homo moriar,

■ i r VerC 19.
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. • Verf. 17. 'Ouje упахткн xvto, Mr¡ iSùv

аСтс,

No«toé/ SI ^gy tTÎçaie, ort à косыми фро-

»âJv , ou Svvxtou vTfoSéPx&xf аСто , от/ et? <dp«

ttvTC , TreTTtiçafxevoi aiv tous vor¡Toví o<p!jatAfioví.

tíSs yiváiTKei xvto, (¿yStv u'^rçAoV iwoeiv ltr%vacv.

' ' u Vérf. 17. 'Tytêiff '■— «uto. Г/VüjVxíTf.

ousrsu. cvK eis uxxeoiv yxp èmÇloiTiivei

Qiàctt& vfxue.

H ytvúaxtTt avTo, хтго rtí ynúcxetv fué.

CûVTnç yxp o vevowws ept , vevenxe rov >пхт«рх

BT« 7r«A<V O'WOffítatf fjul, W¿t]KS TO 7¡vs~poi.

fitSt yùp 01 т§eis ¿aíxs >ig¿j tyiaevs тщ SuvxpewC

Veri] 17. "On —i pevei. °£l<T7reç yxç

9 ъхтщ цет еря fetV 8T0û y^fTomevfAX.

fííw yxP í\ ¡áxkupIx tpixç.

Verf. 1 7. Ka¡ h Cfx7v гщьц. №>? c¿7rc0vt¡.

trxov,4) cèc iyaá. àSs уяр èvtivSçмягцтеv , ùs îyce.

htei Ss rocxvrx «ячиу, ниш rtjv ecSvplxv atvrw

îfcêBxtev, ocStiixcvcvvroûV tri x&i xkywopévooVy

ai? ёрфху&у ySri кхтх^ртгхуо/лёvaiv , Bspx7!îvH

то TciovTov xhyos.

•il.' ^

Veri 18. Ovk -— cpQxvéç. Hxtpik%s

tianKxyxplxç то <5*?jW«, 7¡o\Xt\v eiatxyov ъирхкКЦ'

an KS¿¡ ^vxxyayîxv. ov 7ixvTX7ixaiv кфцзи vpxg

rot Ttwix psv.

'■' Veif. 1 8- "Epxcpxf про: CpSc.

ptXf 7¡xKW, fXtTX ТГУ TPItjpePOV UVPtfXGtVp Щ

ГЩ fc»5 vs TO 7IPÓTSPOV ffvvejófxevof. .:. ,,

. Verf. 19. "Ert *— âta>pS.\. ^AtíoBxvov»

та.,<ох хуЭршяоу, ' •> ;. . "si

Ii 3 VerCig;

<¿iFQ$irijexm. A. ,
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Verf. 19. Vos -г- те. Apparenrem vobîs

per intermitía témpora, conuerfante femper vobis»

cum alio paracleto.

Verf. 19. Quia ego viuam. Viuam rtírfut

a mortu is refurgenj.

Verf, 19. Et vos viuetis. Non ftatim me-

cum interfere, fed mea virtute multo adhuc tem

pore eonferuaii. VeJ, Vos viuetis etiam pofl mor

tem vita beata, '

Veri! »0. Jn — meo. In illo die, relur»

reclionis meae videlicet, cognofcetis, quod ego

a pátre meo indiuilus fun , eadem poteus cum

Шо. . . .. -,

Verf. зо. Et — vobis. Et quod vos

etiatu in me, cuftoditi ac roborati: et ego in vobis¿

cuftodiens ac roborans vos. Haec autem cogno

fcetis, .repreflls inhuicis, vobisque bbere loquead-

bus , ac euangelio in dies llórente.

Chriftus itaque in patte, ratione eiusdem po-

tentiae : Apoíloli vero in eö, et ipfe in Ulis, ra

tione auxilii. Siquidem nouit frequenter Icriptu-

ra eisdem verbis de Deo et homine pofitis, noa

fimiliter yti. Nam et Chriftus et nos filü Dei ас

Dei dicimur, et imago ас gloria D¿i: fed magna

eft differentia, et multa variis in loéis fimilia inue.

biuntuf.

Verf. ч,!ч Qui — me. . Ñeque enim fuf-

ficit, ea ta'ntum habere, fed et faceré illa oportet.

Quüin autem hoc primum dixiflet, nunc rurfum

idem dicit, oftendens, quod dileclionis ipfius

ftgnum non eil, doleré de feparatione eius: nam

id timiditatis potius eft, fed praecepta eius fer-

uare,

Verf. a I.



CAPVT XIV* VERS.- 19— ai. JO*

:< Verf. 19. 'Tf«*? — рв: 'ЕтфсЫмсци

vov С[лЪ ix АаАв/и/катшу, awévToe v/a7v ccei ты

«AA« 7Гсс$хуЛчти.

Уtri. 1 9. "On 1ул! $¡>. Z», TfuKn a'vos*

Verf. 1 9. К«/ ü^uáíí- $at<&e. M>) aVo«-

Çovpevoi xCrlxx aùv èpo) , «AA* и7го tíjj é/u?f Ju»

va/^ewí- f<p' (Kctvov амту^оирма. r\ v,¡fJ¡ ¿¡¿eis $сге*

c&f , fígrá decvotTov , tíjv /¿xxuflxv £xy\v. •

.. -Verf. за. 'Ev — ¡xa. 'Ev f'x«v# tJ

*iy.fç» , т# rîjf x\x^xas¿s /¿ev , fohcvoTi , yva>-

ve&e , on iyu ív тш яхт?! [xov, on îyù dotai*

çeroi toZ -tîxtçÔs ¡jlov , èv тш та хитя ixetvu.

¿úvee&Xf- . t>

Verf 20. Ka/ — ùfMV. Кос/ &r* к*/

Cfièti ¿v èjuoî, (PçovçùfJievot к«/ vfufctijwfter ««y»

i>> ü/ák¿ (pçHçîiùv ytvqaiv vpxs. yvcúsH&e Se

tuÛtcc, tùl>v è-xJSçwv Kxrotçehhopivwv , v/xuv

7tx^mnx^cfjisva>v , t« xrtçvy/латв: ххЭ Ixx^ti*

éti/Seuvrer twv jj/wff«v.

'Ö /Utv oiV x?'ï°s T?' T«*"?» » к«т« Aoy01'

¡croSvvctjjilas' oí ¿s xnó^oÁoi h xvtZ, цсц хьтое

sv аитеТг , катес Ао'уо" -ßonBeixs. otSe yoc'f >í yfa-

0tj TtoXhávAí ro'iç xvToïe faftccvn, t7t) Bttí кдЦ .

ecvB^dhrw xeipevois , eJ% àfxolws xexçriBeq. щ>ц

i XÇte>°( y«V 1 49е/ t¡(*¿ís xito) Bs$ цец Beo) Aeyó-

fjtsBx , wtcwv Эга , ?(gc/ <îo£a BeS' xhhx тго-

Aù то Sict(f)oçov. weAAcè 7ioAKx%s toixZtoc.

Verf. ai. 'О — /и?. Oux a'fx» yaf

re otvTxs f/óvov , аАЛа %fíj ^gc/ 7re<ev au»

etittov <й raro ^a/ 7içÔTeçcv, Äeyet xvto

Hjv, êfjtÇcàvx*, ort тця xyx7Sï\s auT» cri7f<«ev,

8 то oîbvfjtetv í7f) тш %<и^/(г/и« аит8" rSro yaf

Smhlas (ixhKÓv isw' «AAcè те (ßuheioffefv тле

fVTcAaf auV«.

I i 3 Verf. 91..
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Verf. ai. Qui — earn. Et «go* taiíquam

port refurretrionem in priítinam reftitutus dignita

tem. Comidera vero confequentiam admirabilem*

Qui feruat, inquit, praecépta mea, diiigit mer

qui autem diiigit me, diligitur a patre meo: quem

vero pater dilexerit, et ego omnino diligam, vt-

pote ambobus eadem et yolentibus et fufeipfen-

lib us.

.. - >Verf. ai. Et — mtipfunu Interdaro qúi-

dem humano more, quandoque vero diuino^fplen-

dore. Hoc autem audiens ludas Iacobi, ^ui et

Lebaeus dicebatur et Thaddaeus, putauit, quod

velutj mortui faepiusfaciunt, in fomniis maaifeira-

turus eíTet feiprum : ideoque turbatus, ш eft au*

fus explicare, quodvolebat, puta, Hei nobis, quia

morieiis, et in modum mortui manifefiandus es*

fed alio modo per interrogationem fuam oftendit

turbationem. ; . , . ,- Г

Veri! 2 3. Dich — mundo? Quid faclum

eil ? grauiter ferentis eil ac turbati. Quid accidir,

quod nobis maniíeítamius es in fomniis» et non

mundo confueto more? nam quia nolebant, vt

moreietur, admirandam ac defperatam putabaut

mortem eius.

Verf. 33. RefpondH — facienvut. Ad

eum, qui me diiigit, ego et pater veniemus, hoc

eil, ita apparebimus ficut pater metis, et non ficut

mortui : et manüonem apud cum faciemus: mû

re diuino in eo habitantes, quód fomniorum

' non eft.

Verfa4. Qui — pati'h. Ofleñdit, quod

is, qui fermones íuos nöp feruat, nec fe, nec pa.

trem diiigit. Aitenim, Qui non diiigit me, 1er-

• r mo-
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, ?" '• Verñ il. 'O; -r tcihróv. Kity iy<ù, ¿s

putei то avet^vecf хяоклгизосс ets то -WfoVffo»

dfyoipa. ofa Si Botvpu^v ÙKohevSixv ' à rnçZv

rds tiroes i*oi), фъоЬ, dyx7fx /up" ¿ Sf ccyot-

•яоЪ i*s , куеыч$тгтщ v7to та? 7istrçès /леи " ¿V

Si dywnyo-et ô TTctTtiç (¿ov, nçfj ьуш хумецао»

irdvToos , <¿s à\i(QoTi(>ùùV rot ai/Tos áeÁÓvraiv ngff

Verf. а í . . Kor/ • t sjxavTcv. Ноте piîv

C0VÔÇôû7r07[ÇF7IûùS , ' OTOTE Si Si ÊAAoi^\[/fû)f. TOVTO

Si xxoîktxs iovSxs, à ïxzoo@ou, ¿ x&¡ Keßßcuos*)

xgj BxSStaos twtXéfASVoi , ivófAtcrsv , ort , ¿s oi

veuf01 -TioKKçcKts èv èvetÇois , ê/Afpxvîaei êctvTOV.

iio nsH qvy%v§èts ¿K етоХрщсе ph eÍ7téív , 0 ?/За>

Aero , oícv eùotj v/jùv , ort dnobvr\o-Kçti , цеу ve¡tf3

tçohov *1л(раи>1£е£сц piMets, sriçus Se iî.' êç<wT»j-

çsûds TJjv avyxvmv \>7софои^а. . ., , •,.„.,;.-)

Verf. 2 2. Asyet — ужг/л»; То, riyii

уove ; Ьиафо%oZvtos s^t o-úyxsophov. tí

ßtßt^Ksv, ort $t*tv èpCpotviSwy êv oweois, ц$

cJ%( Ты xótTfja ovvfàaos ; О7Г0 yxç ти ¡ayi Sèhetv.

"ла x-noBxvy, TíccpáSofov цш dvkkTiiïov oùovto toV

íjícwítcv «ита. '<*> "

, >Verf, 2 3. . 'Аяте^/ЛЫ, — тгощо-щш. Ilfôç

Tov dyxTíaovTol /ле èyà> цд} о техтщ /коц éAsuo-o?

(¿íSct, Tífrí?/V» STWf ï(Â<PctVI§lri<SC}JLOtj , OOS O 7tCÍ-

«Ста 7Гощ<го(леV , oIxoÚvtÍí £V «ото &eo7rf?nbls\

ôneç imçobrm ¿x " ' ' ^ « ''*"'*'• 7

Verf. 24. 'О — ' TTíSTfóf. 'Aîro^xw-

<r<v, »т/ ó rouf Aoyouf «ÙtS T>jf»v, «TP oei>

rov dyx7tct i ¡¡Te tov ъЫте(oc. téyéydç, oTt e

li 4 |<v

0 ig/Sâloy. A. •• '!



504 10 H A N N 19

mones meos non feruat : quae auter» áicos non

n)eafunt, fed patris mei. Itaque, qui meos non

feruat fermones, nec patris fei uat fermones : qui

rero patris non feruat fermones, neque patrem di*

ligit: liquidera diledionis fignurn eft oh/èruafio»

piaeceptorum. Quomodo aytem fermo, quem

loquitur, fit eius et non fifeius, iam praediximus.

Verum quia feiebat, eús quaedam non intelJigece,

in quibusdam autein etiam dubitare: promittit et

eoru:n , quae ignorabant, eteorum, de quibus

ambigtbant , intelligentiam.

Veri*. 25. Hate — mqneyis. На ее, quae

çbfcufa videiitur. Addidit autem, Apud vos ma-

Bens: etiam hinc oftendeus, quod paulo poft abit

ad patrem. , t s

Verf. 26. Par acletus autem — omnia.

Quae videlicet ad vos Ipedant. Nomine meo au

teur,, id eft, vt hic nie référât, et mets fungatur

vicibus. Nam quia ipfe completa difpenfatione,

afeendit ad patrem, reliquum erat, vt loco eius

defeenderet lpiritus faiictus, ne paracletus, ilue

çxhortaror, nobis deficeret, ficut ait Gregoiius

Theologus.

. t Et quare tune non docuit, quae ad illos per-

tinebant? Quia amplius ferre nou poterant, ficut

dicet iri fequentibus.

Verf. 36. Et —yobis. Perfediusad me-

moriani reducet, (f f perfedioribus fadis) Nam

veriiimile eft , eos quaedam obliuioui tradidifle.

Verf. 37. Pacem rtïmquo vobif. A Si quî-

dem homines morientes pecunias ас pofteflîones

domefticis reliuquunf: Chriftus vero pacem fuis

, . • relin-

*) is, pro yxp. A.
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μή άγαπων με, τους λόγους, μου ου Τϊίξ&' α ίε

λίγω, ουκ &σιν εμα, άλλα τ» -πατξός' μη τη*

^>ά!ν ίε τουϊ λογούς, μου , « τ»^β τοιίί λόγους του

•ηατξός ' μη τηςων του£ λόγους τβ πατςος,

«ίε τον ιιατεξα άγατια. τεχμηξίον 6) γα^ «γα'-

9ΐ»/£·, η τίςησκ των ίντολ»ν. πως ίε ό λόγος , ον

λεγ&, αυτί ?φ/ οίίκ ε^ν «υτ5. ττ^ομ-

ξηκχμίν. Ιπα ο% εγίνωσκεν , αυτούς τινά, μίν μη

«υν'ίΐντας , εν τιαΊε ·*φ άμφιβοίλλοντας , ΰπ/-

<τ%ν«τ«/ ^ τ>}ν των άγοουμενων, χ&ι τψ των

αμφιβαλλομενων ^άασκαλιαν.

νειΤ. 2 5· Ύοϊΰτα — μίνων. Ταύτα-,

Τα ίοκοΰντα άσαφη" το <5ε, 3Γ«(>' Ίί/Λ μίνων,

ττζοσέΒηκεν , εμφκίνων κοίνταυΒα , οτ< τ5 λβίττ»

απασι τιςος τον πατές».

νοιΤ. 3 6. Ό <5ε τιαςάκλητος — πάντα.

Τα πξοαι^άμενα υμΐν βηλαίη. Το ίε, ίν τα. βΥβ*

ματίμα, τό άντ εμ5, σημοανα ενταυΒα. επ&

γαφ αυτός, πληςιίόο-ιχς τψ οίχονομίαν, . ανΐ;λ3ε

ττξος τον πατεςα, λοιπόν άντ' αυτ5 κατήλθε το

πνεύμα το αγιον, "να τταςάκλητος ημϊν μη λ«'τί#,

καΒως φησιν ο Βιολόγος γξηγοξιος.

ιΊ '.Κα/ ίιατί ουκ- αυτοί ίΛΟκ^ςε το'τε τ« τίξοίτρ·

ποιμένα; Νότιου* ηβΰναντοβαςάζ&ν πλ&ον , &ί

^οίαν ε^ίϊ.

νβΓΓ. 26. Κα/ —- ιί^Τν. *ΑναμνησΗ τ?-

λεωΤίςον τελεωτεςους γενομένους, [«κοί7) γα£

«ντβυί ετιίλαΒε&αι τίνων. ) *

ν«Τ. 3γ· Έίζ'ίτνίίν άφίημι ύμϊν. Όι μίν

άλλοι ανΒξωποι άτιοΒνησκοντΐς χςηματα κοή

κτήματα τοΊς οίκείοις άφιααη * ό οε χςπος αξή»

Ι·ΐ 5 - *Φ

7) ΙικΙιΪΓβ νίβΓςηβ ίπ ΓπβΓ§ίηβ. τελίαιτέρους γενομέ

νους οιηίίεΓΜ ίηιεφΓε$.
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relinqutt, pacem, cuius et res et nomen dulce.

Pacem, inquit, relinquo vobis, vt pacifici erga

vos mutuo fitis et erga me, et ita vobis nulla mun-

di turbatio quicquam nocebit, ñeque impedimento

erit.

Verf. 27. Pacem — vobit. Quae a me

amatur, quae propter ilia, quae animae profunt ч

conceditur, non mundi pacem , quae ob ea, quae

uocent animae feruatur.

Verf. 37. Non — vob'u. Siquidemmun-

dus ílue mundana fapientes, pacem mutuo daut

mali cauTa : ego vero pacem do vobis boni caufa,

Aut aliter: mundus pecunias ас poíTeffiones

fuis largitur: ego vero pacem do vobis, qui roei

eflis. Quia aurem dicendo, Pacem reiinquo vo

bis, quo feparationem indicabat, maiorem eis in-

iecerat turbatronem, ait:

Verf. 27. Ne — formidet. Vides, quod

non fantumamorismagnitudinemouebantur, quan

tum formidine: putante«, fe difcerpendos ab illius

înimicis. , . : ,

Verf. 28. AüA'ijiis — vos. Non folum

dtxi, quod vado, fed etiam, quod venio ad vos.

Quid ergo formidatis ? f '

Verf, 2g. Si — patrem. Quia de mea

nondum certiores faéli eftis potencia : et quia mo-

rior, putatis , me port mortem non poíTe vos con-

femare, debetis tarnen gaudere, quod dixerim,

Vado ad patrem, qui pofens eñ vos ab omnibus

.infidiis eripere, cognofcentes, quod omnino lega-

tione fungar pro vobis.

Verf. ,38-
С .... ,* .

■
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iSfv rc7s íSiois' et<P*¡Ktv , afifiw, го yXvy.v ii¿tf

Tiçccypcc ц& evo¡xa. eiçyvnv, фцм, аф'туи vf*iv,

'iva eiçwévriTe ttços 8) xXXríkovs n&f tiqos i/xé.

Лв<7Го», ¿Ssv upas q т5 кегрои TU(>a%r\ /ЗЛе^фе*,

è/ATtcShei. .■.■..:■;.'>:■:■/

x Verf. 37. ttyfrip — vf/ïv. T»jv îpoi

itiQiXtfpkriv , rr\v í7¡) rois -i\jv%a)<pe?\hiv, ov rt¡v '

rS мацой , rr¡v S7f] rois ■фи%с/ЗЛ«/Зго-;У.

.*' .:С'УегГз7. 'Ou — ùjuîV. '© ¡juv yeèç «c-

ffjxoe , tiyovv , ci KtxrpiK'À Ççovovvres , eî^vnv 9)

¡iSóxffiv a¿0\r¡Koii S9¡) кхкш' èyù Se el^v*¡v Шае-

pl vfiiv't lit dyttSfà •

''H1) в (лЬ xóa-fjtcs %$цатх ц$ ктуцлхтм

$¡§a>o~i rois «и'теи* гуш Sè, ei^vtjv ál&apt Cfth role

ijJiois. 1тгв C¡¡ те аф!щ*1 ■ v/лЬ , ■ oíva%<¿(>i\an ip-

tyoiïvov, avy%v<Hv wAecv» ccutcIs еуеяещае,

fywfv , . •. ., .

. ; Verf. 27. M>] -— S&ÄtocTco. 'Oçôiïi ort

ov ropoZrov мяо (ptAo,5oçyiçei , pcai» «зге èhhiott

enxu-Xcv , oló/xívei huo-nxçx%b^aeéùocj 7iccçà тш»

eyßf&v cívtS- ,. \ , ..¡. .% . ...

Verf. a g. 'Hicoimtost? , — Сцхг. 'Ou»

öttöv,' ет< \)И»ут \j.óvóv ^ «ЛA' cr< }çx°Huf

7Г§os vpas. ХомйЬ, rî SeiXixre

Vérf. з8. *Е$ — 1атца. . ¿W

ÇTFfî TÎjS l^ñí TtiTlMÇoiPcÇ-n^S SvVXfXSÚúS, ){Çtf

Siórt ей-ЛоЭщокх y vepiî^tré ре до SévuiBctf цетсб

Bxvarov ovvtïiç«к ti^af ' бсфиАгте %cùçev, otî

«тгвУ , Tteçévcpxi щее rev nxréçx , ràv íuva^f-

vev è^eXêâoi vpxs 7táai\s i7ttßa\r\Si fweeumf,

от» 7rgeffßtvo~(o n&rrms iinèq vpwv, , ¿ hi" , 1 1

. j Veri з8.

9y i¡iuxtw. Ä. Forte ¡tSovviv votait, ' ":, ' '

*) Poft I addit interpres лАЛ»а. .; . . , ;

I
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Verf. э 8. Quia — tfi. Maior me eft,

vt vos pütatis, tanquam manifeftius in ícripturis

promulgatus. Haec autem omnia dick indulgen*,

fufpioioui ac imbecillitati ilJorum, et ex ipia noa

reela еогиш opinione arguens illos. Nam in vest*

täte pater maior quidem eft, at non potentia, fed

folo principii modo, quia filio principium eft ge

nerations : liquidem ex patre eft Alius.

Verf. 29. Et — eredatU. Dixi vobit,

quae tutu de mea profedione, ас rurfiim de шео.

reditu, et de alio paracleto, vt qiium fieri videri-

tis, credatis, quod omnia et nouerim et poflîm,

Ita confolaturus eos, rurfum triftia dicit: hoTum

frequeiitia illos exerceus, ne periculorum tempo,

re turbarentur: fiquidem, quod expedatum eft,,

leuius ferri folet. ; f •;.{" .

Verf. 30. Jam non — princeps. Мив«

dum appellat hic, malitiam, principem vero, dfa-

bolum: non enim coeio ac terrae dominatur, ièd4

malitiae, quod omnia ftrauerit ac peruerterit. Ipfe*

autein dicitur etiam princeps tenebraium, fiue

peccati. Ait ergo, Venit aduerfum me diabolus

cum peruerfis Iudaeis, data fibi e fupernis pote;

fíate. Nam et apud Lucam dixit ad eos , qui fe

comprehendebant: Haec eft hora vefira et pote.

fla$ tenebrarum» '*

Verf. 30. Et — quicquani. Inaiiis qui.

dein hominibus peccatum eft caufa mortis: nullus

fiquidem peccati expers eft, ideo nullus immorta»

Iis: in me vero non habet vi lam mortis caufam:

ego enim absque peccato fura : et propterea con.

demna.

*) ïnclufa abfunt. A.

'3 ты, abeft. A.
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νειΤ. 38. *Οτ» — !«?/. Μάζων μα Ις?,

Τ% Αντάμα*, ά: ύμεί: ίοκείτε, χτε πεςιψχνίςεξον

ίν τά*:"Ίξα<ρά*: άνακηςυττόμενο:. ταύτα δε -πάν·

τα λργβ, συγκαταβχίνων τν ώτολ^ψβ

α<&ενεί& Τνν μαΒκτων, ε£ χύτη: τη: ουκ

.βξΒϊί: αΰτων ΰποληψεω: ελέγχων αύτοΰ:. κατά

•γάρ τον άλΐΐΒ« λόγον, ο τΐατικζ μείζων μεν, άλλ'

8 τ% άυνχμα μο\ω όε τω Χίτιω , οτ< οατιο: τα>

ΰιω τϊ?ί γεννησεω:. έκ τα πατξο: γαξ ο νιο:.

Υ6γΓ. 39. Κβ^ — πΚευσηΤβ. "Είξηκχ

ΰμ7ν9 τα τΓ?(>ί τ^ί αποδημία: χ&ι πάλιν επιδημί

α: μου, κώ τάπες) τα άλλου πχξχκλητου, Ίνα

οτ#ν γενητα], "Λ^ευανιτι^ βτ' ^α^τα εισ«

>φ/ δύναμχ/. οΰτω: ουν πχςχμυΒησάμενο: αΰ·

τουί , πάλιν λέγεί τα λυ»Γ*£βί» τ# συνίχβα τού

των γυμνάζων αυτόν: ε%: το μη ΒοςυβηΒηναι κα

τά τον κα*ξ*ν των δε*νων. το γαξ πςοσδοκηΒεν,

ομαλωτεςον είωΒε πξοσβάλλείν.

νβτΓ. 30. Όυκ ετ/ —- αςχων. Ένταυ-

Βα γ.όσμον μεν λίγα , την κχκ'ιχν' αςχοντα όε,

τον διάβολον. α </α^ αξχνα γη: άςχεί. έπε*

•πάντα «V «νρτ^'ί'ψϊ κατΐβχλεν. ο αυτοί <$«

?φ/ ασχαιν τα σκο'τουί ονομάζεται , ηγόυν, τ7::

'άμχξτίχ:. φησίν ουν, οτι εςχετα/ κατ εμού ο

διάβολο: μετά των πονηξων Ιουδαίων, δοΒείση:

■αυτοί: εζασίχ: άνωΒεν. [ είπε γχξ κο^ *) εν τω

κατά λουκχν ευχγγελίω πςο: του: συλλαμβά

νοντα: αυτσν' οτι αυτη') ϋμων έςιν η ωξα χοή ·}0&ικ. α, α

νζασία τα σχίτου:,]

ν?ιΤ. 3ο. Κα/ — 8/ίίν. Έπί μεν τα*

ΑϊΛοον άνΒςωπων, αίτιον*) τα Βανάτίυ »} άμαξ-

τϊα' αδεί: γάς άναμάςτητοΐ' διο ί/ί«ί «θα·

νχτο: εν εμοί όε ουκ ϊ%« αοιν αίτιον ϋανχτον.

άχαμάςτητό: γάξ έγ*'. Αο ^ κατχκξιΒήσετχι,

[καΒω:
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Λ;πιαα1)ί(αΓ, Ποιιί ρπυ$ (Ιεα'ιηο (]υϊπ(0 οβρίίβ ίίηζΓ.

Γβυϊιηυχ, νί>ί (ΚοϊαΐΓ, Νυηε ίυϋΐαιιπι είΐτ Ιιυϊικ

ηιυικϋ: ηυηο ρπηεβρϊ Ιιυίιΐί αιμηάϊ , βπάεηιτ

ίθΓ3ϊ, ... >· · ' ν ι - ·. .

νειΤ. $\. — ραίτεηι. 8εά ιτιοπογ,

νί-Λ>§ιιοΓι·ίΐπ{ οιηηεϊ, <]ύό<1 (Ιϋί|»3Πΐ ρπίτεπι, οβε-

<3ϊε:υ ίίϋυϊ νο1αηί2ίί: νοίυαίβϊ βυίειτι εϊϋϊ οίΐ, νΐ

ίηοΓΪίΐ ρίο Γδΐυίβ ΙιοΓηϊηιπη.

ν^ί". 31. £ί — /ααο. VI <:ο§ηοΓοαη(,

ηαοιΐ ρ'Γ3εςερίυιη είυ« ιηοπειΐ53<3ΐιυρ1ε3Πΐ»

ΥείΓ 3 * · 5ηΐ'βϊίι , Ιαι»»/ Αιβγ. νί^ει»

<3ΐίι.'ϊρυΙθ5 βάιυοΛϋπι πιείιιβίιίεϊ , ει 1ε ίβπι οοπιρΓε-

Ιιεικϋ 30 ιη(εΓβοϋα·ΐ3§ϊηαηίε5: ει ρΓορίεΓεβ οΓεβίΌ

τείΓοιΓυπι Γε οοηυεΓίεπί/ο , ηοη Γίίϊϊ Ηϊ$, (}υ3ε ά\·

οε^ηΓι,ίι·, 3θ1υεΓ(εΓε: Π^ιιϊίίειη ηΐΒχίπιυιη ί11Ϊ5 3ϋ§ο-

Γεηι ϊιιΗίαοεΒ2(, ΐυιη Ιοευχ ρυβϋουχ, ίυιη ηοχ, <ί

ριβεοΐριιε (^ϋθ(1 οΙίχϊίΓεί, Ϋεηίί ρπηοερδ ιηιιπάί:

π βηϋΓεΓί ιΙΙοϊ ία Ιοοαιη αΐτιιηι ίυΐίοΓεητ, <}υσ εχ.

ίΠίιιι&ηίεϊ ίη (υ(ο είΓε, αβδ^με νΐΐο ιηβία βυώΥεηί;

ηαηι ι«^§ιια βικίϊίιιη εΓαπΙ άο^αΐΆϋ. ϋε'ιαάε πιγ-

Γυηι 8ΪΓ.

Οδρ. XV. ν. ι. Εξο — νίτα.

Ι<3 ε(1 εχΐαιΐί, ίηοοιτυρΙϊΒιΙϊϊ, Γριϊκυβϋϊ: Πφιΐ-

<3εηι Ιΐϊεο ίΥε^υεηίεΓ Π§ηίΗθΗί ηοο)εη άλπΆινόν.

,ΑΐϊΐεΓ 4α04ϋ6 ^'°'Ιι1Γί . νϊΗβ νει·3: φιΐΛ ρΓΟ

ίτυ<Πϋ ρΓοίειί νεπίίίεηι.

8β ίρΓϋΐη «ϋί^οε νίίεπι ηοιιιίηβί, ν(ροίβρΓ3&

6εη(ειη άϋΐοεώ'ηεηι ' 3ε Ιιυιηβηί εοηΐΐί ΐ36η(ι*3ΐη,

ϊρΓίΐιη νί(1ε1ίοε( ρΓ3ε<3ίο3Μοπεηι, ^υαιη εΐίβιη ίεπ·

ρίιΐΓ» νΐηυηι 3ρρβ11»{, ε( ΐ»η(|ΐΐ3Πΐ «(Ιίοειη εϊϊΓειρυ-

• , Ιοπιπκ

.4) ΙποΙιιΓλ ζΜαηί. Α*. ■■■ .

„ *) ,ΙηφΓβ ίΒΓαηΓ. Α. γ.

°) $μας τχ κλημχτα, βχ νεώ ϊ. Ιιίε, ρΐΌΜοιβΓαο,

ϊαϋίί ΟιιγίοΛ. Τ. VIII. ρ. 446. Β. 447. Α.



οαρ. χιν. νκκ?. ·3Ι· ΟΑΡ. XV. νΕΚϊ. I. 51*

£χ«θ<»ϊ4) πξοεζψγτισάμεΒα εν τω πεντεκοαδεκά·

•τω κεφχλαίω, ϊνΒα· χεΊτ*{ τό' νυν') κςϊσι: ??< ί) ιβ, ι*, }ΐ.

τ5 κόσμα τύτα , νυν ό χξχων τα κόσμου τούτου

βκβληΒήσετα]

νβιτΓ. 3ΐ. Άλλ* — πχτίςχ. Άλλ'

άποΒνιησκω , <ν« 7ν<^σ; "πάντες·, ·τ< αγαπώ τον

•πατίςχ, υπάκουων αυτού τω Βελημχτι. Βέλη·

μα οΐ χυτοΰ, άποΒανίίν υ57ϊ£ τ^ί σωτηξίχί

των άνΒξωπωγ. "

νειΤ. 3ΐ. Κ«/ — Άοίω. Κα/ ?ν« γν«-

σιν* ρτ/ πληςω την εντολών χυτού, χποΒνησκων.

Υίιΐ 3ϊ· Έγείξε&ε, οϊγωμεν ίντευΒεν.

Βλέπων του: μαΒητχ:, σφόδξα δειλιωντχ:

φχνταζομεναυς ηδη τους συλλεγομένου: ^/ ανοκ-

§»)'σβντ«ί, διχ τούτο πυκνά μΐτχςξεφΰμίνουΐ,

μη δυνάμενου! πξοσίχαν τοΊ: λεγόμενοι:"

γχς ενεποίουν αΰτοϊ: άγων'ιαν, ο τοπο:,

κατάδηλο: ων, χ&ϊ ι^νύζ1 'κ^ το είπαν" οτι ") ν)Ιο.ΐ4,3Ρ,

ε'ξχετα) ό τα κόσμα χξχων' μετάγε* τούτου: ε\:

ετεξο,ν τόπον άσφαλέςεξον , Ίνα, νομΐσαντε: εν

κσφαλείχ ν.οίΤα^Υ\νοΐή , μετά αδεία: χκου'σωσι.

3(0$ γχς εμελλον μεγάλων άκάσε&α{ δογμάτων,

β»τχ πάλιν φησίν.

0»ρ, XV. ν. ι. *Εγω — άληΒιντ).

Η εζαίςετο: , η χφΒχςτο:, η πνευματική, ταύ

τα γάξ πολλάκι: τό άληΒινον δηλο7.

[Κα/ ετεςω:1) δε άμπελο: άληΒινη ,] η τη9

άληΒ&αν κχςποφοξουσα.

"Κμπελον μεν ουν ίαυτον ονομάζει , ω: πχξ-

ίχοντα τό νό^ιμον κ&ί ευφςάλνον κχξδίχν άνΒξά'

που κνιςυγμχ , ο κοχ οίνον η γξχφΐή πςοσχγοςευβί'

ω: $ίζαν των μχΒητών' κλήματα ε) δε τον:

μαΒη·
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Ιοπιγπ: ραίπιίίβϊ νεκ> άίΓαρηΙοί, ^ΐιαίΐ €Χ ίρΓο

^επηϊπ3ηΐε5, ΓεΓΠΐόηβ (ΙοίΙπηαβ , βί ρετ ευιη ηϋ.

ίπκ» »Λ ίτυΛίίίοβηοηεηι ΐΓίδηκοΓυπι ΐΛίΓοηπτι,

ίΐάβ νίΓϋϋΙυιη, VI εί ϊρίΐ ΠιηΐϋίβΓ ρΓβεβεβικ νϊηυΐΏ

νειΤ. ι. Είραίιτ— ΐβ. ΟιΐΓβίΟΓ, ησπ

ιβηιεη Γ3ί1ίοϊ$, Γεά ρβίπιίίυιη. νεΓε Ιιβεο νΐΐϊί

βχϊιηΐί είΐ, ίο <^ιΐ3 (1ε Γοΐώ ρ3ΐπΐ!ϋιΊ)υίουΓ3ΐη Ηαϋε-

Γβ ΟρΟΓίβ^: ρ3ίΠ 311ί€Π1 0ϋΓ3111 εΟΓΗΠΙ 3ίΓΓΪΒαΪΓ, Γ30-

ηαβιη Οεο, οίΐεηώεηδ, ηυοι) Ιη"$ ΐ|υι ίτυ&ίΓιςβηί

βυχιΐίο είΐ, «05^υε ρυηίϋ, <}υϊ ΓηΧΪιιι» ηοη ίεπιηΓ.

νεΓΓ 3. Οηιηεηι — ίοίΙΊί. Οιηηεηι ρίΐ-

ΠΗΙβη), (|υϊ εχ τηβ ^επηίηβαϊί, ιηίΐιιςυε ρεΓ ήάααι

νηιίϋ$ εΠ, ηεο ίτικίϊϋϊτ} ί/ΓϊΓί, εχαικίΐί (3η<^ιΐ3ΐιι ϊα·

ηΐίΐεηι 30 ώ'^ηυιΐ) ί§ηε. Οημιϊϊ ίί3ΐ]ϋε ΟΙπίΠιβηιΐί,

<^υί ίΐΗΠΐ<ίΐυοΓιΐί είι, 3 ΟΙιπΠο εχαΓιυ είΐ, ^υ3π·

^ϋ3ΐη ρεΓ Γκίειη ίΐΐϊ οοηϊυηειυϊ είΓβ νΐάεβιυΓ βί

αείεπιο |εηί ΓεΓεΓυ3ΐυ« εΛ.

ν?Γί! 3. Εί — αά(ίταΙ. ΡυτριΙ εοπι ρεΓ

(ευί-ποηεϊ, ρεΓπιίκεηϊ* νΜη είΜΐι ίηάυοβιηαΓ. II.

Ιβο Π3ΐικ|υε, ^υοΗ ίΐβιιιπαηι πίΤεπ, εχροϋυηί," κ

οιηηε ΐχώϋΓ ηιβιοΓειιι^ιιε νΐπυΓυιτι Γίτπ1ι>3{εηι 3<:·

ίτείΤιιΐιΐ. Νε 3υ(ειη «Ιί^υοί εχ ίρίϊϊ ΐπΓι υΛοοΓοδ

βίΓε ΓοΓρϊοβηΐϋΓ, βΐ^υβ άε ΓείρΓυ ΐΓεΓϋαι ίυιΊιεηΓΟΕ,

ίιαίυχιηοιϋ ρι·3ευεηκ ΙυοουΙίαιη, (ϋεειίϊ:

νεΓΓ. 3. Ιωη — υοΒΊι. Υαν^ζ,ύ ιηεο, (}υο

.νο8 <3οουί, Γεπιιοηε. νί(ίε5, (}ΐκχί ΙίοεΓ νϊΓϊϊ Πγ,

εΑ Ι3ΐηεη ε£Ϊ3ΐη β^ποοίβ : εΛ εηίιιι Ηβες 3£πουΙπι-

Γ3 ς·οιηιηυπΐ5 ρ3ΐπ 30 βϋο , νείιΐίί Γ3ηε εϋ βΐίϊ. Νβ

αυιειη ρΓ3ε ηϊηι» ίοπιικίίηβ εχα(1εΓβη{ 3 6<1ε &3·

βϊαι,

7) ^«/. βπιβ ο τχτϊϊρ, ημοί Ηεηιεηίιΐϊ βχριβΠΪΓ,

ηβαΓβητιβοΓϋηι 1ΐ3ΐ)βι. 1

*) έκχόπτετα/. Β.

Γοικ « 3«ί κχν ίοίά}* >



ΟΑΡντ,χν. Ι— 3· $1%

£#&11ΤΛε, «V ίζ αυτού" βλαςχοηνταε τω λόγ»

τ?ί οιδασχαλίχε ■> μη ίϊ χύτοϋ · τςεφομενουχ «V

χαξ7ίοψοςΜν ίόοτξνων ωςαιων, <αταν, χςετωνΡ

'χου ·πχςοχψ ομό1ω:'τ8^χ^)ΐχ\ικ3 οίνου. ' .

β£Μΐρετο: γχς οντωί αυτή η άμπελος, κατχ.τ#ρ:

κλχοουί μόνον οεομίνν\ επιμελή]^ τω . ^ΡίΤ^ί,^

•Π/ν ΙπιμεΚνίχν χυτ,ων χνατί&ήση. ω: §εω <$^κνι)ί·»

ΰ^/άυνεζγεϊ τΐΐΐ κχξηοφοξαυίίί'ίφ^ ^ολ«^« τβνς

νειΤ, 2. Παν .— αίςβί χ^τό. Παν κλϊ?-

μα& Ιν ίμώβΧχ?%ταν , ^ατ^τΐ^ω!· ■ήνωμίψν

μ!θί:-, μ-η'φίξον χο^όν, ^/ουν,χςετχΐ-, Ικν.όίί'τεϊ

αύτΐ , ί&' χχξ?Ι?ΰν %/ 7Τ0^55· <*£<ον. λ'οίϊίαν ουν,

^ς-'χζ'ιρ'χνίί' μίν , "'α.Υ.'χζηος ικκίκά7ΐτ^ή*^

τ£ Χζ&2ι $οχ&'·'όυνϊίφ9άιι χύτ3> Λα

'ΑΜΚ (Των ^ί&ςχ?μί»ν , '7ίχρχχωςων επχγεαοη τοΰ-

Τουί αυτί* , παν μεν βλχβερον χτίοΡίοντχς^ 7ΐχ*

σαν οε ςεξξοτνιτχ ^ γονψοτητχ πλ&ονος χξε-,

της ίμποιοΰντχϊ. 'ινχ οε μη υπολοίβωσιν , ακάς.

Ήου: &νϊχί τη·\χ: χΰτων , χοή ττχΚιν Βοςυβη^ωσι

πες)^ εαύτων', ' 7ΐξοχν»ις& τον τοιούτον Βόξυβον,'

Μγοονί* ΙΗ>/' ·'"·'". 1 [- · ■ . .·':1?

«ί».ιΐν χ>!ΐα" -ϋ;ί· ·» ► ;ι ·.»·;« <.ϊ ι',' - ΐ'« "λ'.3*

ΥβΓί-3.. Ηοτ— ν«7ν. ... Πί^καθαρθ^

Τεα τω όιόχιτχχλικω Αογω μου. ,οξχί, ότι ρ

£μττιτλόϊ!&?ιι}·, άλλα *γεοΐς'γος. 'κσινη γχς ή

τοίαυτη γεωξγΐχ, τω 7ΐχτς), 1 '^'τω υϊψ?

ο}σ7ΐβξ $ι τ#λλχ. · ίνα υπο τηε ^λΧη:

ί«λ<α? χποσχ}$ωσι. τ%£ &£ .χύχον πί&ωδ



'ϋΐΗΐη 3ΐ1πιι§ϊ(, Ωοκριέ οοη§1η{ίη3ϋ, άϊοεήϊί

ίϊπιιϊίεΓ Π)ί1)ϊ ςοη^1υίίΐ}3ίί ρεΓ Ηϋεϊη ίηάΊιοϊοι&ηι,

Ιΐ3Μί6ηΐι]υε ίηιΙΙίΓοΙϋΒΐΙεηι, ίϋ ε^ο πιΑηέοο ίη νο-

Ιιϊϊ, ροίβηη'α νοΗϊϊέηα)-ρ6Γηΐ3ΐΐ6η5,: νό^οβ &πΐρ1ο^

Λβήϊ^ ϋηϊ οοηΐϊηεηιτ νο»·, Ωαη νίίϊ* ρ»1ήιίί€&, 'κ

έΊιίϋίεΓΟί Γεάαεπί. ' ·;ι'·'' · '

Γ. . νεπ. 4· — τηαηβήύι. Νε^υβ νο$

' ί«ι<ίηπΊ:3Γβ ρρίοίΐϊ* , ίΐ 8 πιει ςοχιίυηΛϊοαε ά\ί\α·

Ιιασιίηϊ. ,· ,„

'^'.ν Ϋκί ϊ-'-'ΐΕ&ό. τ- ΜυΐΙιιη, Εχρίδ.ηβί ρ*Γ

ΓίΟοΙαπι. Ει οοηίκίεπί, αϋοηιο3ο α"ίχβπ"ί, Οιμ

ιηβη^Γ,»» πιβ εί β§οΊη «ίο, ηίο £βπ ίπιΛυαι ηίΐιΐ-

όβϊ^.. ΝίΠΐ ίτε^εηίςτ ιηβηεί (}αίχ ςοίϋαηΛικ ία

ΟΙιΤϊΑ.0 ρβΓ η"όβιη , - ηοη πααΰεί βυίεπι Οηπ'Πυϊ ίη

βο , 3ΐιειΤϋΠ5 ίΙΓυιη,,.Ληοοβιη ίηώ'βηε Γε £εΓ«κεηι:

ίνοίεΓί «]μί(ίειη ίηιέϊυή), 3Γ ιηοιϋεύη) : νηυηι 3υ(

«ϋετΐπτϊ οριΐ5 ο'οηυιη βΐίίΐβΓ ρεΓίτάίειΛ: ΥΊ'^επιυϊ

βΤιΓεην ίί ίη νίπείί !ιιιΐυ5πιο(ϋ ρί1ιηίΓε$ , Γ}πί , άυιη

ΐΗί» ηοη ^υίίειπ 'νίηεββ, ιηίΓεΓ3οίίε$ ψιοϊ^ιη £©.

ηι^ί Γ3ςειηυ1ο$/>: Λ ,·?*" /'

' ' ΥβΓ£ £ .όρια γ— /άατ&. Ύ&αψατη

ηιιηα, <^υαε νΪΓίυΐε ί^ςϋμε ρΓΟοεΛειίΓε ηοη ίηιυη·.

'Λιγ» Οϋυιη 3ϋίεπι Γιιρεπυ« ώχεπι, Νοη ροιεΠίί

ίεΓΓε ίΥυΛυιη , πίΠ ίη φε ηιαηΓεηφ : ηυης εΐίίΠΊ

ρέποαΗιπι <1ίαί εϊυϊ', φη ίη Γε ηοη πϊίηίεπβ.

'..ν«Γ£φ " . Νιβ — ραίηκχ. ; Ταηφΐ&ιη·ί·$.

πιεηϋυπι ίηυυ'ΐε. „: .
Γ*> -·· · - : · «* · \ .· ..

Υΐτί. &. Εί ίχήτφα. βτρΜ'η'βί, ψιε»

η^ΟεΟαΐ βχ Γ3(ϋοο §Γ3Πη6 ΙιυηιΟΓΡηι. .

' "-•Ύει-Π 6. Εί ιοίϋβίηί ιοί. Εί εοη£Γε£β·

Ιϋηί αη^εΐί ηηίϋϊΐηθ(ϋ ίΛΓϋΐεη» ίη ΒίβΊυ^ίοϊί.



6%&Έωε* χχυνόψίνην χυτών η$η την ·ψυ%ην

*πισ,φΙ°/'γ&-> εχυτω συγκολλά , »·αάν,.

,· ·, νβΓ£·4· Μβίνατε· — υ/Λ·. Μ«κ«τρ Ιν

ίμο) ν συγκολλώμενοί μσι βεβοκότεςον Α« πΐςεως

άο\ηάκΤου χοή σχεανως άς^κτου , καίγω μενω εν

ύμ7ν, συνων τη ουνχμει ^/ πεςιεπων 4 συνεχών

υμ«£ , . «γ άμπελος κλήματα , ^ κ,αςποφός&ς

άτίίξγαζόμΐνοΰ. . \ . .

νετΓ. 4· ΚαΒ^ί- — μείνητε. Όυ$ε

ύμ&ί. <ϊύν<Χ(&ε καξποφοξείνχ εάν οίποσχι^ητε της.

σνναφ&&ς μα.

;. νβΓΐ^5· Έν^'.'ΛΤΤ" -Τβλον. ΣχφηνΙξβι

Τϊ^παξχβολην , ^ σκοπεί, πως ειπεν, ρ μ&~

νρον εν εμοι , κχγω εν χύτω , βυτοί κχςπον

πολύν. ' πολλάκις γάξ μένει μεν τις εν τω "Χ,ξ&ω,

συνημμένος χυτω της πίςεως, οϋ μένει σ?^9γ

ο εν άυτω , ' χποςςεφόμενος- κΰτον, ως

φναζίως αυτα πολιτευομενον. οΰτος φΐ&α μ\ν

χαςπον, ολίγον ίε, εν.τι χγχ&ον, η ΰυ'ο που-

διχπςχζάμενος. οςωμεν 3ε ν&ι εν χμπέλας τοι

αύτα κλήματα, λ, μη χαΐζουσων χυτοΊς Των·

Αμπέλωνλ βοτξΰδιχ οικτςά τινχ φέξουσΊκ ·. ". . :

βλα~ο), μη απολαύοντες δυνάμεως εκ-τϊής ρίζης.

«τταιν οϊ κνωτεςω οτι.ϋ. όυνοκ&ε καςποφορειν*

ΐ'χν μη εν εμο) μείνητε ' νυν λϊγεί τον κίνουνον

ΤΗ μη εν άϋτω μένοντος.

.ι ·,·Υ*Γί 0·. Τ, Κ^Η*· '. 'Λί'.Τ*^·

'μχ ,: το αχξηςον. ■ 7', ( ( '.'(· .. ■

■Χ1}. ' νβι ΐ. 6. ,Κ«/ εζηξσίν§η. Κα/ άπωλενεν*

ην «%?ν εκ τ?ί )κμ$» %οίςιτας.< <;!».: .·\.

· · ΐ νεΐ"Π6. Κα/ συνοίγουσιν χυτά. Κοΐ) συν-

χγουσι τχ ταοϊυτχ χλημ^ίτοο ρ\ χ^γελοι* νατχ

τον. καιρόν της κλίσεως.
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νειί. 6. Εί — ιοηϋφμί. Οεΐιεηηββί.

νειΤ. 6. Εί ατάώκηΐ. ΙηΗβπίΓηΗΟΐιηΐχην

ήθη Ι3ΐηεη ςοιυΟιίΓεηΐιιιν Νοη Γηβηεηϋεϊ αυιειη

ίη Γε, οίοϊι ηοη εοϊ ΓοΓυπ»., ^υί αΒ ίΐΐο Γαιιί αιηρυ·.

θ(ί »ϋ£ 3&Γαί1ι, ίρά εί ί11ο$, <ρί ηοη βπηϊίεΓ ευηι

βο ςορϋΙβηηΐΓ. ,. ./.'«. λ ν ' ' »··..► :

νειΤ. γ· 5» -— νόίητ." ΝίΗίΙ είηίιη .1|ί·

ίΐ^ηυπι ρείεί, Γ|υϊ ίη ϋεϊ ριβεοερίίί νειΥΐιίϋΓ. Οοα-

ίιάεη νβΓΟ ίιοο είΓε ΟιιίΠηιη ία <ϋίοίρα1ϊ$ ηιαηεΓε,

νεώζ εϊυ$ ίη ίΐΐ» ακηεΓε, Πιιε Γβηιαη, 3ΐιΙ ορεΓΟ

ρείβεί. ' "" ''τ' *"

νεΓΓ. 8· Ιη — αά/σαΐϊι. Όΐοίίβεαίυ*

«Λ , ησο είΐ , §1οπβς»οίηΐΓ. VI ηιΙΓεΓΒΐίχ , Ίά ε(1,

β 3((υ!έπ(ϊ$. Μα1(3 β^υϊά'επι Γιιηΐ &ρηά ίςπ'ρ(ϋΓ3ίη

Ηιιίυ$ιηο(3 ϊ ί(]ΐοαΐ3(3.

νείΓ. 8· Εί — άίβ'ψιιΙΊ. ΡεΗ"ε(5Κ εβΐοίί·

ηΐίηϊ. ·,0ΒΓεΓααπί]«ην ϊ§!Γιιγ, <}υο(1 ίϊ, <]ϋϊ ίτυθαπι

Λ0Ϊ6ΤΙ οορίοΓυπι , Ινιο ρειίεΦιπ εΗΐαίυΓ ΟΙιπΠϊ ώ-

ίοίρυΐαχ. 01οπη"ε3Π ϋΐΚεηι <3ίχίί ρ3(Γειιι εί £3υ-

^6Γε, ίη οορίοΓ» ίι υ6ίίίς3Ποηε, ε( ρειίεΛο (ϋΓςί-

ρυΐβίυ ίρίΐικ: αϋΙιΟΓϋΛΠϊ εχ» ζά Ιιαποτειΐ), ίίη^αωρ

»ά Ίά , φΐοϋ (ίοιηίηο §Γ3ΐυπι εΑ.

νει-Π 9· ~5ΐία{ — νοί. Εο πιοίΐο , <)υο

ΐηε (ίίΐεχίΐ ρ3(εΓ , ί»ης]υ3ΐη νίϋεΐίοεί ίίαεηιεπι

νοίυηΐβίειη Γυβηι:· Κ3 ει ε§ο ϋϊΐεχί νοί, («η^ιΐϊηϊ

Γοϊΐίεβί £»αεηίεϊ νοΙιπιί3ίεϊη ιηεαπι. _ .

Ιη ρΙ·2εςει3εηϊίΐ3ϋ5 ήυί(]ειτί 'άαα εΑ λ ηοβϊϊ <1ί·

Αϊη&ίο ^1ε 8ϊεαϋ, Ουειηβίίπιοίΐυη) ε(βη»ΙίΒϋ5, (|αο<1

φΐυιή <3β ρβί^β, βΐίο, ίρίπίϋ Γαηθο ώ'ουηίιΐΓ,

Ε0(}ϋ3ΐκ3Γεπΐ β^πίΗοΒίιΐ:. ^υοιη νβΓΟ (1ε ϋεο Μ

Λοπ)ΐηί6α5, Πιηίΐίπκΐίηειη ςίεβ^ι^ικ , νεπηη βιηί·

ίϊιαάο ηοη νύίαάε ρει° οωαί3 ^030^81.
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.·■:-·" ν«τ£ 6. Κβ^.·;— βάλλαση Τρ τ?ί ·/«·

Γ ·. ,. ,ν?τΠ β. .^-καίρτβ^. .7 φλέγοντα/,

μϊ)ν κατακ,χίοντα}. ΰ μένοντας §ε εν αυτω λέγει,

<ί μόνον του: άποκοπέντχ! ϊι άποσχκ&εντα: αυ»

. τον, άλλοι, ΐφί ,τρνί ολ»ί· .σνν«φθϊ)Τ«?

νβιΤ. γ. Έαν — ύμϊν. Όυδίν γάς άνά-

ζιον αίτησετα/ , ο τοας εντολαΐί Τ8 εμπολ<-

Τίυόμενο:. σκοπεί <5ε , οτι τοΖτό το μέν&ν τον

•χςι^ον εν τοΊί μαχητοί: , το, τα ςημχτχ αντί

■μέν&ν εν χϋτόϊί , εΐτουν, τηξ&ιΒοΐι, ενεξγ&£)α}.

ν*τί. 8· Έν — φεςητΓ. Το μεν ε£ο£χ?

αντί τ£, δοξάζεται, το $ε 'ίνχ φεςητι-, άν*

τ* του, Ιαν φέςητε. πολλ* γάζ το*αϋτα, \όκαμοίγ

ταπχράτ^γξχφ^,

γ νει:Γ. 8. Καλ — μαδντα}. Άπαρτι&Υΐ*

σε&ε- παςχτηςητβον ουν , οτι ο κχξπον ποΑυν

φέςων, ούτος απαρτίζεται μαθητή: τδ

ύοξΰίζεί&οιι $ε , %τοι , %οάρε%ν τον πχτίξα ε\πεν,

(ν τ% πολλή κχρποφοξία >(«/ τελεία μχΒι\τε>»

«υ'τκ , πςοτςεπομενοί αυτά: επ)τό πςόίγμχ, οιί

\π\ ενχπόΰεχτον τω Βεω.
ί *

. . ν«Τ. 9· Κα^ί — ύμχί. *Ον τρόπον-

Αγάπησε με ό πχτηξ, «ϊί ποιουντα ^λχόη το

θέλημα αύτχ' §τω κοίγοο ήγάπησα υμάί,

^ζοίΰντχ: το Βέλημοό μου., .. ■ .'.

Ιϊξο^ςχλτομ ήμίν , οΤ( το κα&ωϊ τ»

ψοιαΰτα, Όταν μεν επ\ τ« πχτςοί 'χομ τ5 νιου

?(α/. τη άγιου πνεύματος λέγονται , Ισότητα <ϊ>Η

' λουσιν' όταν ίε επ) άν^ςωπων, όμοιοτ^

τα στημαΐνουση. ν\ ο*ϊ ομοιότν\ε-> £ παπάπασι*

άπχςχλλακτοΓ. "\

' -
<-.



.■» νβτΓ· 9· ■ Μα#ίί€ ,»ΜΚ<» ΚμεΓοΙΗ βΛπΠ-

βΐΐ ίΐΐοϊ ζά Γβ. ' I

"ν^Π ίο. 5» — άϊΙιΒίοήΐ. Εί <\νοτηαάο

πιοΓεπχ νείυΐ ηοιηο ς3Γεήί βιΙχγΊιο ? Οιαίβ νυΐΐ ΗοΒ

ρ2(βΓ ε( ε^ο, ρΓΟ Ηοηιϊηαιη Γβΐίκε: ςυία Ιιαησ φΐα-

τ}ϋε Γεηι (ίϋοο §1οπ3ΐη. δίοϋΐ εγ§ο ε§ο ^ϊ!ε(ί1ϋ$

3 ρ3(Γε Ιβηιεη ριο νο&ϊϊ ηιοποι·: Πο εϋ νθ& Κ3 *3

Λΐε ά'ύεά\ , ιηβ'πεηιίηϊ ί3Ηΐεη ρεο π*ε. Νπηι 1ιυ·

ίιΐίηιο^ί ήηοτϊ ηιχία βεηερίβαηπη είΐ, ηοπ εχ οχϋρ

βϋί ίιηΙ)Βςί1Ιίϋα(ε. 'ι ; .·.:.-- · ' » .

ν«£ ιι. Ήαη — ιηαηιαί. Ηά?ο οοπ·

(α1&ΙθΠ3 νει-Βα 1θ(|υυ'(υ5 Γιιγπ νο6Ϊ8, <^υϊ οΒ ιηεαηι

(ΚΓοπιοϊαΐΐΐϊηί ιηοηειη ί ν[ -§.3αϋίϋΓη, ^υοα" εω(

ρΓορίεΓ ιηε, ^υοα1 άς ηιε %Λ\ιάε\)αήΒ , άοηναά·

νεηΐιεηΐ Ηαεο ηιί)ΐ3,· ηοη οοΓΓυηιρκυί', Γείΐίπ νο.

1>ΐ5 πΐ3ηε3ύ, <]υϋπ) ^ε^(^ο^ε^' ίβίΗ ίϊιίϊ , (]ΐκ)<1 ηοη

•Γεϋη^αβιη νοϊ οιρ1ι'3ηθ5, ίαά ύ&ηιβχ νεηΪ3Πΐ

*ά V05.

νει-Γ ιι. Εί — κοητρίιαίατ. Εϋνί^βυ-

άΊ'υιη νεΠπιη)Λ φΐθ(1 ϋε ιτιε είϊ, οοπιρΙεβίυΓ, Π\>

ιιΙβΒ εχοπϋο ειυί εχρείΐίώβίϊί , ΓρεΓΜίίβϊ ΓειηρβΓ

ηιεουηι οοππεΓ&π.

νενί. 13; ΗϋΟ νΟΓ. V* άΉί£3(Ϊ5 νρ8

ίηυίοΜη β^εο νεΙιεηιεηίεΓ, νίείίβπι ρπο νοΙ>Ϊ5 ϊη-

υΐοβιη πιοπαιηϊηί: ε^ο εηϊηι ίϊο αϋεχί νοχ, ν( Λ-

ΐ3Ηΐ ριο νοΙ)Ϊ4 ϊαιιι ηιοπ'βΓ.' Ρ}ε(]ΐϊειηει- 3ΐι(ειη ί3·

'1Ϊ3 ΐϋίϊΐί νΐ ςοιϋιΒιυ εοΓυιη ο1ΐ3Ηί3(εηι ίη<ίεΙεοϊ1ϊ«

ΙεΓ ίηΓουΙρίί. ,. .... " ■·.:"»

ν\06 3π(ειη 3(]ιηίΓ3θ8ϋΐτι νϊηαιίυηϊ: ίκρικίεηι

οίΐεηίυπι είΐ, ηαοά αί&αΰο^ία ΟιγϊΠο. ρϊραείίίι

εχ «ί» (ΙϊΙεςΊϊόηε βί οΒΓεπιβι'ιόηβ ιηβικί&ίοπιιιι ί1·

Ιίιιβ: ρΓ3βοερίυιη νειο εϊιιϊ βίΐ, νΐ αΊ1Ϊ£3ΐιαυ5 πο$

'·„ ."· ." ? · ·ί ίηυίεβη).
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- νβίΓ. 9. Μ»ν«τί — Ι/μ^. Παλ» έτη»·

φφι'ΫΊ** Μνγονί. μ ·'·.·.....':

νειΤ. ίο. Έ«ν —■ οΐγχπΐ}. . Κα/ πωι

&,7ΐοΒι»τισ-κ&ί , α!σ« χν&ςωπο: χβοη&ητοί } Αό«

Βίλα τοΖύο /^ι ο παττίξ χχγώ, τ»?<' σ««ί*

τ^ν,αΐ'θί'ίϋΛ'ίΰν. επ<χ %ώ βόΡοιν Τβ τιρμ^μ»

\\γνιμχ\. ωνπεξ ουν εγω < ουτωί χγαπωμενοε υ7ΐφ

¥£ πχτροε', ομωε αποθνήσκω <5< υι/αϊ ' «τω

κ>μ&ί ατω: χγχπωμενοι πχζ εμου, ομως χπο-

Βανπ^ε οι εμί. κχτ' ευ$οκίχν γχξ ο τοιζτο: θά·;

'νατο:, 8 κχτχ χαο^ξοφψ η χ<Βέν&οαν.

νειΤ. ιι. Ταύτα — μθίν%. Ταυτοί,

χα, τιχξχμυΒητικχ ΐ>Ϋ[μχτχ , λελχληκχ ύμίν

οίνιωμίνοΐί ετι\ τω Βχνχτω μου , "να ί| %ΧξΧ *Ι Λ

ιμε , ην εχχίςετε επ εμο) μίχρι των σκυ&ςωττούΫ

τούτων , μϊΐ χφχνι&% , αλλα εν ύμίν με*ν% βί'

βχίοοΒβ-.σιν , οτι οΰκ αφήσω ύμχε οξφχνουί, α'λ«

λα πάλιν εςχομχ/ πξος ύμχ:.

■'·, . , ..... ■»'

\ϊ«γΓ. II, Κα/ - πληςω&ν. Κχ}Ί'νχή

χχςχύμων, Ι( «π* «μοϊ, πληξω§ν, ωε εν χςχζ

'οίΰτΐιί πξοσεδοκχτε, ελπίζοντες «« //ει συν&νο^- ·

ΥργΠ 12. Λυτη — νμόΐί. "ΐνχ χγχπχ*

Τί οίλληλουϊ ατω σφοδξω: , ωί υπίς χ'λΜ-

Χύον-~· άνο&ν&κ&ν. '· "8τώ~ γ#ζ ' κοΙγ& νγοίπϊίσα

υμχί, ως ^/ ντίΐξ υμων χπο&νΥΐσκ&ν <?ϋν·

ι%ω<; τα Τϋίχυτχ λίγα, άνεζάλέί'πτον τοΰί

Υ,Χξδ'ιχι: χύτων ί·γχολχ7ϊτων την άγχΤ.ψ, ^ '·■·_''

"θ^α Ιε Βχυμασίχν σ&ςοίν. ίίί«ΐίτ«/ γας,

οτι το μείνα] εν τω %ςι^ω·, γίνετοα χττο τ? άγχ-

Τίχν χντόν ' το «)ί χγχπχν αυτόν , χπο τη τχί

εντολοϊϊ Χντ£ί -Τϊΐξ&ν ' $ εντολή «ύτ« , 'ίνΑ

-Κ Κ 4 χγχ
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ίηυϊοβπι. Ιί3£]ϋβ «ΙΠϊββΓβ ηο$ ΐηυίοεηϊ, βίΐίη ΟΠΗ»

Λο ηΐ3η«Γ6: ει ΓεΓϋϊΓβ Οεϊ ρ^εοερίβ* εΠ £Η1ί|>6Γ&

ϋοωη: Γιιηϊ^υβ ΐηιβΓ Γε οοηηεχ36 ΜεΛιο, (]ΐωο

βΛεΓ^αϋεαηΐ, εΐφίβε εβ ει-£3 ηοϊ-Ίήυίςειη. ϋΐ·

οεη$ αυΐεπι, δϊαιηϋΐεχϊ νο«, οΐίεικίΐι (μιοά νοίυη·

ί«·ϊβ ριτορκΓ ίΙΙοΗϊΐιι ώΐεέϋοηειη ιηοπ3(υι·. 1 " ^

* 3 ■ νειΤ. ΐ3· Μα'ιοηη — βμι. ΜμογμΑ

Ηάέ, "φΐ3β 3(1εο Ίη^ηα εΛ, ν£ είίίιη βηίηιαηι ρίό

βιίιίοίϊ Γε1ίη<|υβΐ,' ίκ:ύί ε§ο ηυηε ί&όο. Ιΐζγΐΐ

ηόη"'βχ ϊιϊι^εοίΐΐιώε1," Γειί εχ νεΠπ ώΙεοΚοηβ πι<%

πογ, 3ο (ϋΓρεηΓβίΟΓίβ 3 νοβίϊ Γερ3Γ0ΐ;: ηο}ϊ(ε ει:£θ

χοικπΩ3π.' Ει ^αία βπιϊοοί εο$ οΐϊεπςΐίί,ηιιηο βΙ·

ίαηνώαί, ααοηιοϋο Πηΐ 3Πΐία.Χυί. , %

νβι·£'ϊ4.·. Κοί ■— νοί'υ. . 0 ίηοοπιρίΓ»

Βϋεπι Ιιυυ)»αϊ(3(εη). Ναιΐ(|,υ»ηι (]υϋρΪ3Πΐ ΓεΓυυπ)

Βεηϊ^ιιυιη [&ό\. Πΐιί βιιιίουιη : ΟαπίΙυχ βυίεπι είιβιη

ηοο ΪΆόί: ι»α§ί5 3ΐιίειηεί£Γ3ΤΓ6ΐηευπιείΒεϊ{, Νυη-

ΙΪ3ίε, ίικ]υΐί, Γι 3ίι ίΙ>ιι« ιιιείϊ, ν£ Β&εαηΐ ίη Οβίί-

Ιβείΐη: βπρε ρβίπ .Ιιίιικ: ιη ίϊΐίυιη ίίςίίςί*: ΓιπιμΙ.

<ρε τε^ηί οοείοιυιΐ) 1ΐ36Γ_ε(ίΰθ) οοηΩΐιοΪΓ.

νείΓ 15. Ια'ιήήυη '■— βτύόί. Είςυβπ·

<3ο ϊΐΐοί ϋίχΐι, ΓεΓυο$? Ούβη^ΐο (Ιοοεηχ οοεα1(ώ»ΐ.

Γΰβε άίυϊηίίίιΐίί ροίεηπβιη. Ιη ρΓ3εοε(ίεηίίΒθ5 εί·

ΐ3ΐη ά\χϊ(, νοϊ νοοβώ ιηβ οίοιηϊαυηιβί ιηΕ£ΐΠπιιίι,

•Ι Βειιε ιϋοκΐί; ίυαι εΐεώηι.

Υει-Γ. 15. Ομϊα — άοκιΊηιιι. Οοΐ<1 ί*άχ

Υει-Γ ι 5> ΡΌι ■— ΐ/ο£<7. Κεηιιηοϊβιιί νο-

Ιίίϊ οιηρίβ Ι3ΐΐ(|υ3ΐτι απιίαϊ, Λ}υ3εαιη(]υε νΐάεΐϊοεί

£εκε ροιυϊΐΐϊί: ηυβει,υικιιιε 3<?<]υυιιι ει-3Γ, ν( 3ΐκ}ί-

ΓβίίΝ : 3ηιίςο η3πι^αβ εί ηοη Γεπιο αεάΊι ^υίΓρΐίΐη

3Γ03ηα. . ·. ; .„ τ ■. ,ν ;. „ . , . "

■ ν·. -V ."'· / ■·'·■ -·· ' . Α«|ώ

4 *) &ΰτου(, Α. Ιία Ηεηίβηίϋΐ!. Μοχ «4 Ηηοπι νειϊα$

_^ 15. νιταηκμιέ ΰοιιίυη^ίιοΓ. *
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^«^^αλλ^λου^ <3ς·ί τί οΐήοίπ'ψ άλλ-ήλαε,

ρ^κίν 'ΐν γω %ζι<ίω ά*γθΒΚ&ννν«* &ιό»

)(άήΐ'·ΰίνχπε7Τλεγμ&>α) *π$9ε άΚΧΥίΧαε &σ)ν τιΤβ

'φφφ&ΐον' Η&ί Φ»£ί?5:'«λλήλ6ΐ*· »^κ7ΐτ\. αήων'

^: οτί κα&ωί Υ^γίί7ΐϊ\σχ υμχε ," έί«|ϊν, στ/ &ίτ-

ΛίΓδθν^νκβ-1^» Τί^ »γοΐ7ηϊν χύτων. ~;'·'"ϊ Λ

,γ* νεπ· 1 3· Μ«Λναβ — . ανΤΒ. Μ«<οι α

ΤΒυΉΚ, τ>ϊί «Τ» μέγχΚηε, ββΓ ΗΒ^,τψ "ψυχ»^

κ,φπνχί ύπίρ των φιλούν, καφοοί ρ·ν# · ϊτβί» Κυν.
-?»>Γ ;»-';» ί Η?,*ιϋ/Λ:~/'· 1·«.': »ι!Τί·.<· ί ,» , ,

λοιπόν ουν ουκ"-ΐζ α&εναχε εμνεΎ αλλ ί£ «7*,*

^»)ϊ υμών χποΒνησκω , ίφ/ ο<κονο/>ι;κίοϊ υ/χάον %ώ-

ξίζομοη, Η&ϊ μ>1 ά&νμβΤΐ.' ετίεϊ φίλους 4) «υ-

-Γβυ^ίΑίλίοσίν'λένΛν'ΛΊΜί ^°"< φίλέ< «υτί'.' '·''»

ώ' νβΓΓ.Ί'4. Ύβ*ε —, (Ώ 7^«ν«-

κ«?ου φίλανΒφίαπία: ·' ϊφ' ι|μα;ν μεν , »κ «ν ττε-

¥2 ■'τ&-τ~οϋ 'ιύ^νωβονά'-^ουλον τ&λ^ 'φίλον' ό &

Χξ&οε Τίίτο 71ΌΊ&, > μκλλον- $ΐ χ%λφαν

^γΜ;#,7τεςγ<χζετα{'. χ7ϊχγγήλι*τΐ;?) ,*γάξ, φΆ- χ)Μ»ι·, ζί,χο,

<π, το?ί άίελφόϊε μου, Ίνα άτΑχ^ων))/. «V τι$η

γχλιλοίίαν' ψίθίτβ τούτον τω.πατςι^

κ'άθ/<ϊ£? 'συγκΧηξονόμον τηε, βχσιλείχέ' των ου-

ραι/ων. . "*

νβΓΠ 1$. ΟυκΕΤί —·,.«ΛίΤ/ί,,.;..^3?βηι

Λυτουϊ «ττε Ίέ/λουί" ; β'τβ ^οχααων Χ7ί$κχλνπτε

ϊΐ,'ν ε$·ίίσιχν τηε εχυτχνεότι\τόε. ιφι'Κ^όλχβων

<$€ βΤΓϊν' υ^βί31) φων&Τί με ό'κυ^οί* ίζ^/ 'ο'^ιΜ- γ) Ιο. !}·<}.

β·καλσί>';'^·'ίίαλόύΓλί·γρτρ. «μ< Λ /

 

ζ«ν συΛονοΓί, 6σ« αχασχι νμχε ακοε. τω φί^ω

ΚΚ 5 κ*4



«ΠΪ5, Π ίεςεπίϊϊ, (ρα<ιεουη(]υε ε§ο ρΓίεείρίο νο·

. οΠεηςΙϊί, . φκχΐ ηοικίυιη ει^ηί, Γεχΐ ίυιιιπ

(μαο, φΐοηι β» ίβοεκπί : <]υοηιθ(]ο &ΐξο ΗΊο λϊ^

Υο5 ΆΜίατι ά'ιχϊ Βηιϊςβϋ , (]ΐιΐ3 ΟΓηηΐβ , ηυβε «ακϋυ»

«ραΐΓβηιεο, ηοΐβ ίβοί νο[)ίί ? Υβι:1>ΗΠΐ Εφϊ.,

βπΐκ, ρΐΌ Ρεηη^ηεΒίίίϊ αεαρϊΓο, 30 Π «Ηοαγ, Οιιυιη

Ϊ3πι Γιπ'χ , επ'3πι ϊη ίικαπιπι ρεπηβηεΒϊΗϊ , Π ί^οε-

πϋί ε( 03εΓεΓβ.'' . ..

Πεϊικίδ οταΐΐικί ροηίΐ ίΐ£ηιιηι, <ριθ(1 005 Ηα&β.

ΓβΙ 3ΐηιίςα$ ίϊιο$." '' '.

._„- νΐΐί, λβ^ -.Ναη —~ υοι. <.Νβ£&ώιο ίβτ-

ιηο ρτοηυηιϊ&ηώκ εΠ,, ηοη ίηίεπΌ£3ίίυε. νο*

ηοη εΙε^ίΠίχ ιηε, ίεά ε£θ ε1β§ΐ νο$ ϊη αιπίοοχ : ε£ο

2(1 ΜηΙύιαβόΐ νεΛΓαιη ίςουΓΓίΤ" '

ΥεγΓ. ι 6. Είροβιϊνοι. Εχ ρίβηίαιιϊ νο*

ίη άίΙεΛϊοηε ιηε», ϊηΗάβ, (ρΐαβ ίη ιηε «Λ.

, ι,. <··'·« ' · · νε(Τ. ι6. VI νοί έάίιι. ' V* εχϋοη^ηιίαί

τβΓεΓοβηίεϊ. '"···'■ ..-.·■· /

νειί 1 6. Είβ'η&αηι αάβταΐ'π. νεΙιΐΓΐ'/ϊι-

ρεπυ5 ΠβηιΚοαϋυπι είΙ. ΑΊΓγ £ίιι«£ίαιι1 , Γρπ-ΪΓϋβΙ»»

οΙΐ3ΐ ίχαιπτυ : »ιι( πιιιΐϋίίικίίηεπι εοππιι , φΐϊ ίίοιίίο

ΐΐίοππιι ΓβΙυαηο'ί Γυιιί. ""' * ■

νει-Γ. 1 6. Εί — ηιαηιαί. ΜαηββΙ ίηοοΓ·

νεΓΓ. .|6·." VI .τ-> »οΚτ . Νοηιϊηβ πιεο,

ΗοοείΙ,· (&ιι<]ΐιβιη ιτιβϊ, (βη^αβπι ΟΙιπΑίβηϊ.

*) χυτούς, οτηίπϊΐ. Β.

*) Ιι»£ϊηχ,χ βχροηίι ΟϋΐγίοΛ. Τοην.νΐΙΙ. ρ. 4$*. Ο.

ΤΙ?βϋρΙΐ}/|3£1. ρ. 782. Λ. Β. Ύι$έν&ι <1β ρβίπιϊιϊ-

1)08 'πλ Ι^&βΓ ΧβηορΙι. Οβοοη. ·9> 7. Η'

- " ϊ) ,ΐ£3 €Η^Γο(ί'. Τόπι. VIII. ρ. 452. Ο. ΤΙιβορΙινΙ.

"» ρ. 782. Α Ογπΐΐ.· ;Γσπ\. 1-ν. ρ. Ε. 'ςοϊ ρβΓ

χνχγαν εχρϋς3ΐ. Νίπΐιιν 3α[βπι Ηβ« ϊπΐβφΓ«3ΐϊό

^3 £ Ί>1 τον

 



* - · Κ^μηκχνοΰΤεξω &ιΐων' νμας*) φίλΥ/ μευ ζ) Ιο. ι$» 14.

ίΙ<Τϊ, Ι«ν ττο^τί, οσα ιεγω<εκπίλ.λομ#( ύμϊν' '4νέ>-

-φηνεν, χΤι ονπω είσιν, -.χλλ» τότε «σίν , βτε

ϊυσ/' ηωι αν «ταυθα' φ^οαν' υκαε ίε αριμιχ φί.

λουί, »τϊ πάντα, α ίίκαυσ» παςα τα 7ίχτ,ξς,ς

.μου, εγνω&σχ νμ7ν ; το εςε3 αντ) τα, ^ιχμενετε

·*·'···»/ ·»»
"
-» ! ·»· > ~.νοησον, οτ.( οντεε ηση , «$■ το εζϊ\ς όικμενετε,

ϊχν ττοιητε, οσχ εγω εντέλλομαι υμϊν*

Είτα τί&ησι ·^ χλλο τεκμηριον τα ϊχπν 3) 1

αυγού: φίλους ίχυτα. ( , ... .

νβΐ £ 1 6. Όυ% —: ί>μας. Κατα αττβ-

φοίσ>ν ο λόγος, οτ» εγω είλόμψ.υμχς φίλους*

ίγοο τ% φ;λ/«,^,ΐν ,ΐ7Γίσ^ο^£ον. . - Γ

: ν«ίΓ,<ί,6., ■Κοή'ε&ΐκοι ύμκεί Κ«ι .εφΰτευ-

4) ύμχς £*ί την εμην χγχτηρ , «V την «V ϊ/4ε

Π<ϊίν. ; ι.: ν» >!

Γ νειΤ. ι6. "ίνα νμ&ς ΰπχγιΤΓε, "ίνχί*·

τβν*ι<θε5) χυξχνόμενοι.'- 1,4 ""

λ/ειΐ. ι6. Κα/ καςπον φέςητε. ['Ωί*)

ανωτεξωΊϊε&ήλωτοΐι' καρττον, τα πνευματι

κά, χαςίσμχτχ, *; τα πληνη των σωζόμενων ε\

της χυτών σπαο^ς. ·' · · 1

νει-ί! 1 6·. Κ«/ — μιίν#. . Κα/ ίνα ^?ν^

χνωλε&ξος, ■οΐΊίινεκηε.

ν«ιΤ. ι6,. "ίνα — ύμϊν. Έν τω ονόματι

μα, τατεςιν, ω: εμο\, «V χξΚίανοί.

Ηί7Γ<·

τβΐί ε$7ΐ%χ εί νπάγητε ρΓοχίίηϊί νοοϊΐηιΐΐί, χχρπον

φίρητε. ' ν*Γ·β» ηιπιεη, ηε.ϋοίϋοε. ςα»πι νεποΓ

Ιϊι ηββε βχρίϊηιίο. Εθ3ΐι§β:ίΛ3β βηίπ» ϊιζαά ζάερ

<Ιί1ί^εηιβΓ οΒΓβιιι»ηί νοε»1>υΐ3 πβηϋΊβΓβ. 8υηΐ βίία

Ίοοα, νβϊ ηειτιο τ;·9·/:/α/ϊιπεΓρι·βΓίΙ)ίπΐΓ χερϊφυτεύ·

ΧΊάβ Κογπ., 4, Ι.7.. ΗΛγ. ,ί, α. 'Ύτά,γϋν

1 1ΐηε εχβπιρίο βχρΙίΐίΓΟΓ ίχτίίν£4?«/, αν»γαν,

Λ'-·■' '* ·' 3:- :" · .:-.···· '

3018Π1

β) ΙηςΙαΓ» βΙϊΓϋηΐ. Α.



5 »4 .δ ι . * ί %νη α ν «τη ·■· ι α λ

ν«1χιΙιοο3Κ>'ηοπιΐη«ηΐ6θ, Πεϋί β(η«η ίπ ρηβ·

βείεηΐϊ&ικ α'εείαηαϊπιυ* , νΒί (ϋςε&3{, Εί φϊϊεφίκΐ

ρείίεηώ ηοιηΐηβ ιηβο, Βοο Γ&α&πι. Αε γιιγΛμ,

5ί α,υίά ρειϊεη(ί$ ηοπιίηε αιβο , Ηοο £&ο»ηι : βχ

ψιίΐηκ οαοηΓα ροίβηίίαβ 3ε<|ΐΐ3ΐίΐ3$ ρβίτϋ είΗΙϋ.

νοΙ)ΐί, ρ'ϋίβ, <]υο<1 ιχιογιΌγ ρΐΌ νο5ί$, βι ί^αοίΐ ε§ο

αά 3η}ϊά(Ϊ3ΐη νείίΓΕΟί βοοαπΊ, ηοη ϊιιιρΓ0ρβΓ3ΐυ,

{βά ϊηό(αΏ$ νοϊ 30 ιηυ{υ3ηι ίηίεΓ νοϊ <]ϋε(Ώϊοηεπι.

0ιιΪ3 νβΓΟ (υΓΒβΒβηΐιΐΓ (3ηςυ3ΐη Ίανα βΒ οιηιιΐΒϋί

■Ιυάβείί 0(ϋο 1ΐ3.Βίπ , άβηκβρι ςοηΓοΙίίικ βηοιη βο·

ΓϋΠΐ (ιί'Ωϊ(Ϊ3ΙΙι: . ·<ν. ;λ ■.· ' "-,*

νειΤ. 1 8. 5Ϊ —: οϋο Ηαίηΐίτ'ύ. Μυηάυιη

χΐίοϊί, ιηϊΐοδ Ιϋίΐββοϊ. 8ίι, κΐφΐίί, νόβα ι'η εοη·

ίοΐ3(ίοηεπ), ·ψχ9ά ε£ο ρπ'υχ, _£]θ3ηι νοχ , ίυέπαι

οάίο Ηαί>ϊηΐ8 : βί £&ιΐ(Ιβ(β πΐ3§ϊβ, <}υΪ3 πιεουιη ίη

οιΐίο ιηβίοπιηι οοπιπιυπίςΕΐΐϊ. ϋεϊικίε ίΐίβαι ^υο-

φΐβ ροηίι εοαίοΐαΐίοαεηι : ςυο(1 Π ε ηαηιεΓΟ αϊ*

ΙοΓυαι εΠεηΐ, χηαΐϊ νΐΐςαε εοχ άύΐξρπηί.

νειΤ. ϊο,·. Φ ■"Γ" ΟυοςΙ Γυυπι

βίΤβί, 1)οε είί, Πβί ίΐιηϊΐε : £&ιιά6ΐ αίηΐφΐό Παιίΐί

βηιίΐε.

Λ^βεΓ. 1 9· 0»φ — ηναηάα!. Ιίβφιβ ο3ϊο

Ιι&ΒβΓΪ νοϊ 3 ιη^Πί, (Ιειυοαίΐπκϊο εΩ νίηυπ'χ, ^υειη·

β(!ΐΏ0^υη) εηβπι β ίΕΐί&ικ 3ΐη3π, Π§ηιιπι είϊ ιτΐ3ΐί-

η'3ε. 0οΐ3 νεΓΟ βΒίεΛαπι εοπιιη ίηειιΓειη εΓεχϊί:

ΓϋΓΓυιη ίρΓΰϊ 3ΐ)Ιιί$^ (ραε οθη(Γ3 Γε ήεΙ)3ηι , οοπ-

ίΌΐ3ίΟΓ. , . .
·-?'·. ν, · ■ η:,·/.- ι<^ .. .'·.·.· ·.'.-.

Ι·.»- νειΤ. 30. Μηηιηίοίί —* νοΗί. Εΐ<]ΐιι'$

,7 ν;;,,;;' ·;;.,;·/ ν«£«ο.

7) ΙηοΙοΓβ βΙϊΓιιρΓ,

..,.*> $α1κ« φ^Γ^ Τοπ. νπί. ρ. <ϊίΝρ. ργο Α*.

τΑλο/ιό^, ιη&η λέλΛλ^χ*, βχ Ιοερ £ηιίΙί > νΐ

&1βι· .ίοώοε «}«:'.·;·



• «Υι^Η ίπικοίλιίμενοΐιΐά$νομ& μ»; ως πςο·

λΜβίντβ:,ήρμγίνΐΰσαμΐνϊ $ν&χ 'ίλεγε' χ&ϊϊτι')*) Ιο. ι*, ΐ|,

«ατή&ητεΓ.εν. '.τφ ονόμβΛΐ μου^τ3τ$ 'ποιη%<ιί.

[χ&Ϊ ') πήλιν' Ια'ν τ< *) ούτησητε εν τω. ονόμανί 6) Ιβ, 14, 14.

μου , εγω .ποιήσω, «φ' ων ί«'κνυ,το» το, ισοδύναμο*

•ίΐν . νβΓΓ.,17· . ·11ίΛ^>>^'^λλιΜ^ί;';·'ίΦβί:»

τ<**) λαλ« υμ7ν, το οτι οίπβ&νησκο* ,ύπίξ ύμ$Η

^, ,τρ οτι ί7»,Τνϊ φιλία υμων επεδξ^μρν·, ουΉ
 

ιουλίίίίί μισητοί γενόμενο,* , , παραμυ^ατα/ ικα

™%ϊ.εΛ%?*ν$'?Κ ■ ν ..···= .-..ιγ-κ· ,/,Ιι

νβΓΓ. ιί. Έι — μεμι'σηχε. Κόσμον λί·

γ«, τουί- πονηρούς ιουοςμονϊ· ε<5>», φησ>ν, νμη
ΛβΤ ι:θο «->·!«'?-» ·'·· ν ·«'<·<' V - ·, νΐ * -Η* ' Ί
&ς ■παρχμνΰιχν , το, πςο,.υμων εμε μισ*ιϋ;ργρί*^

τ^ ^άίβετε μάλλον-, οτι κοινωνείτε μρι τκ,φΛξοι

των πρνη'ξ'ων μίσους. εχτα λεγ& )^εΤ^ξ»ν ψα^Λ·

μυ§ιίά\ Ότι εοίν εκ των πονηρών »σάν, ο\πονΐ{~

ξοι «ν εψιλουν αυτούς.

ν<τΓ. ίο. Έι — 1®;λ«. Το ραοκιτ,

%α*ξ& γαζτω ομοιω το ομοιον,

ν«ϊΓ.;>9· *0τ( — ο. κόσμοι. *ΧΧ«Τ»}

μισ&&.α{.νμ'χε παςά9) των ποντ,ςων, οίπόδαζΐς

εςιν οίξετηε-,^σπες το φιλ&ά}#ι παςα Των

τοιύτων, κακίας, εποιρας ουν.χιτων κχταπί*

ηίΤον το ,φξίννμα , πάλιν άπο των κα& ίχυτον

Τούτους ρι&φγόξβί. ·'

. ν.πΐ. 30. ΜνημονευξΤξ — υμντ. &«/ 7

ποιοι ο. λάτρ« »; ακασον. ,

^'Οπίϊβΰ ΙβΒΚοί-^οΓβί; Αν ·' ' ' 1 "4



5 %6 .~~ ^ Π Ο Η ΛΓ Ν Ν Κ» " V Η ». \

...,-· ν«τ£ 30. $ϊολ —τ*βιο: Νβπι ΐυπο ΓβΓ-

•ι ^( ,· τ : ιηοηεπι ίο ρΓβεοεαΙεηπΒαϊ <ϋχή βΐ« : ηβο Ίά ΓειηεΙ,

&(1 ν3πί$ ίη Ιοαι. Λϊε εΓ£θ, Νοη ε(1ί$ νοχ πιο

,»ϊ 4μ .-ι ( ίββϋοΜ».- '»ν ■··;· '·■**' « - ·

"·':νβί£ϊό, ' 5ϊ — ρίφςιΐίηίατ. ΟοπΓε^υβω

εηϊηι είΐ, νϋ Ω πιει εΠϊϊο'ίίοϊρυΙί, βοηο Γιύ&αηϋηο

ίά Πηιίΐι'2 οίοι ρΓάβοερίΟΓβ ϊοίΓί'Γεηίίίΐ, βί ρεΓ νβ-

$φβΐαέ Γβφκικίυιη. Λ »-,}'.'. ·".·'■ Γ:Λ«Λ '*''; .

νβιΤ. 30. 5» — βτηαΒαηί. Νε^ιιβ §γο.

υίΐΕΓ ίεΓίΠ»; φίοά νο$ ρει:Γε<}υ3ηπΐΓ, αμί ^οοεί νε-

0(& οοηιεηιηβηί ΓεΓπνοηεί: ^υ3β εηίιη ία ιιιε

©βεπύεϊ'υηΓ , Ιιβεο εΐίίηι ϊπ νοδ οΠεηα'εηί: €1 Γυ£

ίκίΐ , ίηφίΐί , Γεπιο < νΐ Π( ίϊευΐ^οιηϊηικ είικ.

**'\""νίίί? 2ΐ.· εΐ# '^τ . ηϊάιύ. 'ΙΙ&εο' όπιηί& :

ρη*3 ρειΤέψιεηϋεδ, ει Γεπήόήεήί νεΛπίπι ηοη ίβΓ-

1ΐ3ηΐε$. '8ϊ εΓ§ο (ϋ1ϊ§ίΐί« ιί)ε, §3ΐκ1εΒίπχ οπιηίηο,

'ψ^ί 1ΐ3βο ρΓορϋεΓ ιηβ ραή'ιηϊηί, α,υϊβ βΙβ§ο ρπ>·

ρ«Γ ν.όϊ:' εχ νοϊ φικίειη ρτο αΌηιίηό, β^ονεΓΟ

ρι-ο ΐ1τυί$. ϋεϊαιϊε ροηϊϊ ε( αΐίαιη οοηΓοΙίΐίο-

ηεηα.

ν^ιί. 31. (£κ/α — ηΐί. ΟυΪ3 εοηίειη.

ιηιηί ευιη, (]υί ηιε βιηβηά^υίΐ, Ιιοΰείΐ, ρ&Γειη

α,ιιοηοε οοπΙϋΐηε1Ϊ3 βίΕαπηΓ. Οβυα'εΙβ ίο^αβ ηο-

&ί$οιιπι βίίοΛϊ εοηίυιηείίβ. ΡοΛ Ιιβεο ΙυαΆεοδ

οηιηί ρποβΐ νεηίβ, <]αοίΙ (1ε ίικίυίΐπ» ρεΓρρΓβΗα

ορβτίΐί Πη( , (3ΐΪ3(}αε ρεΓρεπτβιιεπηΓ.

νειΤ. 2 3. Λ' — βιο. δί ηοη αΌουίίΓειη

εο$, ρεοο3ίϋΐη ηοη 1ι&1)εΓεη{ ρείΤεαυ«ιαΌ »ο οοη.

ίυιηείιβ 3ίΚαεη(1ο εΐιηεει νο$, ΐ]ϋί ηιεί είπ'δ, νί-

ροΓε ηοη α'ίοεηΐεπι , ηυϊϊ εΰειη, ηεε Ίά » ίοπρίυ.

βϊ οί&ιϊάεηΐεηι.

νεΓΓ 3 3- 0«ϊ — οφ.\ Εχρ|βηβ( οί βυ-

£βί ρεεο3(αιη ίΐίοτυπ) <ϋςβω , ^αοιΐ ΠΙϋ ϊηϊυπβ,

ρβιτή



ΟΛΡντ 4:^: '·**Ιι9.ϊ 30— 33·

ί'χ·*νάΐ- ίο.·-- Ό** --* !:α&δ'Γ'":ίΊώτον γ«$

Τον λόγονπ(>ολ&βύ»ν ^7ΡέγχντοΤε\ ον-χ οίττοίφ

οίλ,λχ &χφόξωε·' λίγη όνί*. ατ^ ουχ. ίμιυ κςάτ·

Γ.->.ΜνιαΛ ,^ΐοββώ )πί.:... . -Λ3»

τά ομο/α τω οιοχσκοίλω πάιτχοντΐε, ηοή χαχ]

'^νοε χκολα&οΖγτίε μοι. „ _

λ'.'. . ΥβΓΠ.»ο* .·' ?£!» —- τ^|?ίίσο«Γίί"' 1 Μ9?τ^ ο\ν*

Κο'^ιρνοΐι<54>α:9>β(!βί'β«; μητιτ» λόγοιή ιίμοΊν α&ιτβυ*

μίνου. χ 7^5» «V ,ϊ/ίΡ ινί^βί^ντο * ψχντχ «£

ύμβδ£ν$&ζα/τΰη , . ^ ο^χ«τοκ* φφρ ». τλΙ*) β) Μια. ι ο,

-·.».! νβίΠ αι. · Άλλ* — >*β>·^/-Τ^ιίΒνί ττί«μ

♦ΜΗ &ώκ6\>τκ< 8τιλα$η , ?φί/ τ»» λόγο)> ΰμων μ^

<ηΐς4ν*Ψΐΐ. « Όυν χ'γοβπχ-ρί· με * χχ^σκρι ττάγΐ

Ψύφ?ί'ότΛ>& ίμΐ Υβίοτόύ 7ΐάυ%ετβ\ εππ κοίγά)

νμχε. νμα! μεν υττίζ &(τπότ8>, εγν <ίέ υπ}φ

$ό(&&ά. £ϊα τίΒΐήσι ν&ι οοΚλην ττχξχμν&ίχν.

■φα 35Ηζ.,2·1·, "ΤΡλ; — 'μ"·'*&* α&ιτ**1

$^?«λ«ΚΤαί με , : .,ΤβΤ&Λ' · ύβξίζζη }(£% τ«,»

γ4τ*ξ'α. : ^οΐ7ΐο\ το/ίνμν χγχλλιχ<3εψ υβξιζίμενβί

>ί/^«ν. ΊίιΜ^» άζι&εξίή τοΰί,, Ιαυίοάονε Χ7ΐά·

αηε συγγνώμης έΒιλίκχχουντχε , χ&} τοιχΖτο^

$ιχ7τςχττομίνουε. ;

νβίΤ. 22. Έί — χυτχν- Έιμηί$$χζι$

χυτουε, . νίμηζτίανοΟ% «%οχ, Αύίκοντίί 7φ/ ν/3(>/·

^ίντς^ εμϊ Τί ^ίδ5/ τοι,ί" ε^ουϊ > »ί ΜΊΤί , τ*ί"

ίήαιν λΡ/όντΛ, μήτε άπα των γξχφχν τευτβ

&έίΐίνΰοντχ* ■■:>'''·■··*!>■■» .<**!

νειΤ. 3$. Ό — /κ«τβ. , Σχφψ!ζ& ίφί}

α,ΖίτΗ τ*)ν χμν^ο^Ιχν .Λυτών , λίγων, οτ; »ί

ηυυιβν νρξΚι του 7ΐχΤξθ{ 6<ϊιν υβξΐε, ατααν όα

7ΤίξΙ



Ρ*ίΓΪ5 εβ'ίΰΐυπ^ ΡοβοιίίΓη ιπτειτι <3ΐχϊΐ <3β άούιϊ-

μα Γα», άίοϊΐ «ιΪ3ηι <1β;.%α«5 ίϊίϊ*> ; ·.··.· --.χ ν^τ

·χ'·>.ν&ΐ, 34- %Μι*ϊ*ιί;: , Ε* ν^β ϊ£δ.

ίεΑε« 6Γ3ηΐ <1ϊοεηίε$, Ναη^υβιτι 3ρρ3πιιί Π&ίη

ΐ£·3βΙ, βΐίβφΐε /}ρη1ϊ3. — 4;·ί.' .·_·.';.-'·/

'ΚΜ ^ΛΓϋ^ν' ΛΊμ» -■* β^«Β/; 'Ήαιικηιόΐ

&ορβΓ3ν «·»;·« «Λ^·«^ *·^Μ« *7!

_ ,ΊΜ .."ί- .Λ.,ι'ϋ ϋ<ν4

νεπ. 24· ΕΙ — νιιαιη. δαρεπαϊ Π3ϊη.

ψιβ Λχιϊ,' 0«ϊ ηηβ οιίϊί, τ$-β*ψΆΐτβΟ) ιηευηη ο<1ϊί.

Εί πΐίΓαηιΐ «ηΒΐ; Οαϊ ποη 1>οηογ3( ίί1ίυπι} αββ

ΙιοηΟΓίί ρβίΓβην <|οϊ αιϊίϊηΊΙϋΐη. · ·% ; - --μ

Λϊο VI , ηοη «ΐ "ώυ&ΐίί ? ίε& Γιίϊάπ Π^ηϊβεββί^

ί$9<1 ΓαίΟ^ορι Π(,.^«ί ίιίΰ &ΓίΗ0.Όοίηρ1ε3ΐϋΓ.' ίε-

^ειτι '.νεΓ0: 4^ΐ< Ιί&υ<η Ρ&|ιτΚ)Γίΐιη,, «ο ί^οο Γβιν

(νπν είΐ, ·Εΐ;/«πηοηίί>α$ ο4ίίι •ςίιάυΓήα'εαβΓϋτβΙΛ*

ορρυ§ρ»ι^Γμηί ιηβ £Γ3ίΪ5 ίϊοε ίηιΛ™, ίώ^υβ

Μΐϊοιιβ, ρι-ρρίβτ Γαβαι ηκιΐίΐί^., ν. ;·. .-/ύ^Ι;

Νε βα(β(η <^3η( Αροίΐ.οΐί, δί (β·. 'ρβΓ^αΐϋί

Γυηί, ε( Γεπιιοηεηι ϋυυπι ηοη ΓεΓαβαοΓυιιί: ίΐαυυπι

ΙάΟύ. ίάόέΐί ΓοηίΛ Γ3ϋ»(}υε'νϊίΕπιπ( , ηίΐιϋ ϊΐΐΐϊ ρΓρ·

ίπίί, Π Γ<?6ί ρ3(Γέπ) ηιυην οαεπηιί: Πιηϋίβ ψιοφιε

έ3ϋεΓίυΐΜ ήοί ^η^οηΛΓίιΙΐϋΐτίΓ ψαχο Ϊ£ίίΒϊτ\)Β

€4υΓ4ίιν α^' ί3ΐε^ ήοϊ ^πιϊίηϊΤ^ ίή\)οαί εοηΓοΙβίίο-

ϋεπί ν άϊοόήί'ν ^αοά ΓρίΓίίαϊ'ίβήΛαϊ οοοροΓβΙϊίηΐΓ

ϋΐίί. ••..νρ'.β

>.: . . ,. ..·. *·;.·. , — α; .γ ·.· «'. ί

..νβτΓ. 36.. Ομιιιη ·— μ«. ϊ)β σιεβ ϋίαίηί-

Ν<αϊι ^υυιη ρβίεΓ ΐεΩϊιηόηΐϋΐη ρειτίι&ιιεπ^

. *) μίτων ίμε. . . · , · , , . ^ ,

• I) Ηλ· «ά(4ίΓ.Ο*3εχ. Α. ^{τα.· ΡίπΠό ροΛ 3Β»»

■ν*
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ζΤΒξ) τ?ί &$ασκχλί#ε αυ'τϊτ, λεγα Κβί πεξ* τ»ν

«τημήων ΰίντα·

ν«ΓΓ34· —- βχον. Κα/ οντω: αυτοί

ήτύτων μχξΤυξεε, λίγοντεί' ϊτι αίε7Τοτεά) οΰτωί ά~)ΜΛΐΛ.^,^.

ίφάνη £ν τω Ισξχηλ , ^ τωαύτα.

νβτί 3 4· Νυν —τ. εωςάκασι. Τα τβΐι

αυΤΟ, ϊ(7#·

ΥογΓ. -24· Κα/ — μα. Άνωτεξω <γχξ

έίττεν' Οτι') ύ ίμ%*)-μ49ύ>Μ3->) ΚΨΙ τον πχτΐξχ μου β)Ιο.ι?ι *ϊ·

/κ«σ«. Κ#/ «λλαχου νχΜν' οί) μητιμων τον ύιον, ί) '<>· $. «3.

8 τ//^« τοΥ πχτέξχ τον πεμ^χντχ αυτόν.

νιτΓ. 25. 'Λλλ' — δοΐΡίχν. ΚαίνταυΒχ

Ψο ίνα ουκ ΟίΤίολογίΚίΐ', α'λλα σ^λωτ/κοΥ τβ μελ-

-^βντρ£, 'οτ/ μελλβί πληξοοΒ-ψΧ) ο λόγος ουτοε.

νόμον <$? λίγβ, χι}ν βίβλον των ψαλμ*ν, ίΥ #

γεγξχτττχι' οτι£) λόγοίί μίσουί εκυκλωσοίν ^) ΡΓ· ιο8, 3.

κα/ έττολίμ/ΐσχν με οωΡεχν. εμΐσησχν χν αΰ·

τον σα^εαν , >?το/, /κατ^ν, ανευλογωε,) οιχτψ

ττονπςΐχν αύτων.

"ΐνχ ίε μ»7 είπωσιν ο'ι χ7ΐό<ϊολοι ' β σε εαϊωξάν

χ&Ι τον λόγον σου ουκ ετηξνσχν , β τοιχυτχ Α·

οαχθεντεί Κ&1 τοιχυτχ ίοοςχκότε: £$εν οΐπώνχντο,

ά σε χ&ή τον πχτεςχ σου μεμισηκασι , μ'ελλασι

$ε >φ/ 3? >}μα$· τα όμοια ενο&ζχ<Βχι, τίνα ϊνεκεν

τοιούτου* α'#ο<5'ελΛ«ί ίί/ααί ; επάγ& πχξχμυ-

&/αν, λίγων ι οτι το πνεύμα το άγιον συνεςγησ&

βουταΊϊ.

Κδφ. 12. ΙΪ£^ του παξακλψου.

νειΤ. 2 6. "Οταν — εμβ. Π?£< τϊ/ί εμϊηί

Β'βότητοί· Του γοΰξ-ποΡτξοε διχφόξωε μοίξτυξη-

σχν-

Ηεηΐεηίικ ΓοπαΙΓε ι-ρρβπΐ ανευ λογού, 5ε<ί 1ιο<;

ςιιοςυε ρι-οΐιιιιη ϊ. β. ρυκ έυλόγαις. _ .

Γοηιΐΐί III. 1.1



ιτιε, Γρίπίϋϊ ΓδπΛυϊ φΐοφίβ πιιιΐιίίϊιπβηι ίοΠίπκν

ηίυπι οηιηϊηο ρειΊιϊβεβΐί. ΤεΟϊβο.3&ί(ΐΐΓ αυιειτι

Ιυοεηχ ϊη οοπϋΐπυ νείΐιϊϊ &ά πηιΐοΓεπιοβΓίϊιικΙϊηειη:

«ι πιΪΓίίοιιΙα ορθΓ3Π5 3(1 ηοπιεη πκιητι. νίάβ 3Λΐ-

ίεηι, φΐοίΐ πιίΐιίΐ ^υϊάειΐ) ευπι βί βΐϊιυ, Οιι^οειπ

«ίυ$(1ειιι ευηι ρ3(ιε ΙιΟηοι ίδ : νεπιπι κΙβρβίΓε, ρυ-

13 ρΐΌί-εϋειιίεπι. ΡΐΌο«Ιίί ϊΪ30[υε 3 ρβαε, (3ΐι^ϋ3ΐη

(1ε είϋδ ΓυΙ)Α3ηΙΪ3. Μεο ειΐαπι οηιηίβ, ^ϋ3β ραίπϊ

Γαηί, ηύίι'ιΐ, βςυί ει ΗΙία$. '.. "*'■.· ;

ΟαοςΙ Π Γθ§ε£ (ριϊϊ, ουΓ είίβπ» β]ία$ ηοπ ά\ά·

ίυΓ ίρΓβ Γρίπΐικ, ^[ϋυιη βίίβηι »1) εοάειη Πί ρ3ΐΓβ?

Οϊςεπια$, <}υΪ3 ηοη ηβία» είϊ, <^ϋειΠ3(]ηίθ£ίϋΠ)

βΐίυϊ, ί«(1 αΐΐο ιηοϋο ριτοοεάκ. Μεο Ν3ίί <]ΐικ!επι

νοο3&υ1ϋΐτι 61ϊο οοηυεηίι, ΡΐΌοεάεηίίβ υεγο Γρί%

Ιαϊ. ΚιιιΤϋπι Π ρει-£3ί >ηίειτο£3η$, ημ'ιά Πί ϊΐία

ρΓΟοεϋϊο, ρει^εηηΐϊ ε( ποϊ <3ϊοβηίεϊ, .ίηιιβπεικίο

ρ3υ1αΙϋΐη, ^ηοα" αϊι Οιε^οπιΐϊ Τΐιεόΐο^ϋϊ: Οίο

ια §εηεια{ΐοηειη Βϊϋ, ει ηο$ η3(ιΐΓ3ΐη εΙοφίειηυΓ

ριοοείΤιοαϋ Γρίπιυχ: εί εχ 3ε(]υο ρυ^ηββϊΐΗΐΐϊ, ϊη

Ι)εί ιη^ββπ'β Οη^υβιη ρεΓ ίΓ3ηίεηιΐ3ΐη ρΓοίρϊ-

ςϊεηΐεί, >.·.,[

0υ3Γε αυίειτι βϋαϊ εί ίρϊπίικ ηοπ (ϋαιηϊύΓ Ικζ*,

ίΓε$, (^υυπι εϋηϋβιη 1ΐ3ΐ>ε3ηί ρ3ΓΓεηι? ^υί» ηοη

'οοάειη ιηό(3ο βχ ϊΙΙο Γαηί: β<ριϊί1εΐϊΐ ϋΐβ ηαίαΐατ,

Ιιίο ν«Γ0 ριοεε&ί.

ν«ιΤ. 27. Εί — ΐβϊί. ΤεΩβ$ Γεπποηυπι

•I ορεΓυιη ηιεοπιι», 30 ηιεβε ώ'υμιβε ροίεηιϊββ

ίκΐε <ϋ§ηϊ, (]υΪ3 ίηίίϊο ρΓ3ε(ϋο3(ίοηΪΝ ηιβοπιιη·

£}υε ηιίΓαοπΙοΓυιιι ιηεςυηι είΚ$: εί οπιηιηο ιηαΐ-

ί©5 ϋ3εηι δάάιΐνειώ : ηε^αβ εηϊιη ομιηεί ΠιπιΓν

ΐεΓ πΐ3ϋ Γαοί. , . -

Ο*

5) ΙποΙοΓβ αϊιΓαητ. Α.

) Ι.οοιι$ Οιεςοπί ΝίΖΪ3ηζ. ϊη βΜΙ, άβ δρ. 8. ρ. «4/.

ίηΪΓ. ίΐ3 1ιη1τ6π τις ονν η έχπορευσίζ ; «τέ ΐύ την

Λγεννησιχν τ-ον νχτρος) καίγω την γίννησιν τον
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*βα>Τ01 ·7!€ξ) ίμϊί, Χ&/ Τοχ πνεύμα το αγιον δίαφό-

ξως μα^τυξησα πάντως. μαξΤυφΙμτει οε, ελλάμ*

ντον τα*: χαζίιαις υμων «V πληςοφοξίαν τελποτε·

5«ν, ΗςΗ τεξατουξγουν επ\ τω ονόματι μου. [οξα *)

ε, οτι πέμπει μεν αυτό χ&ί ύιος, ως ομότιμα

τω πατξί' παξά τέ" πατςός ίε, ως παξκ Τ8 πα-

Τξος . εκποζΐυόμενον. παςα Τ8 πατξός δε εκπο·

ξευετοη , ως εκ τη! ασιας αυτά ον. άιο οιοβ

πάντα τα τϋ? πατξός, ωσπεξ ο υιός. ·τ

Ε<* <$£ τα εςωτα , ττ«ί 8 λέγεται }{&) το πνεύ

μα ΰιος, οία εχ τϊί αΰτΐί πατςός ον, εςϋμεν, διό·

τι έ γεννάται, ως ο υιός, αλλ' εκποξευετα/ τξό·.

-τιαν 'έτεςον. διό τα γ/ννητω μενχλησις, υιοί, τω.

εχποξευτω δε, πνεύμα. « <ίε πςοσεξωτησεί., τΊβ

ε&ν αυτή >} έκπόςευσις, πςοσες^μεν, ο φησιν^ β

θεολόγο: γξηγόξιος , μιχςόν ΰπαλλάξαντες ' οτ*

β$7ΐε συ την γέννηση τδ υι$, φυσιολΰ-

γησομεν την εκπόςευσιν τί? πνεύματος, }(ΐ$ πα-

ξαπληχτίσομεν επίσης «V ί)ε8 μυ,}^» π«ςα·

κυπτοντες. ■

Κα/ Α«Τί ό >λοϊ ^/ πνεύμα 8* λέγοντας

αδελφοί , τον αυ'τβν έχοντες πατέςα ; διότι 8 Τοι>

«ντον τξόπον ασ\ν ε£ αύτζ. ό μεν γεννάτο({%

το δί εκποξίυετχ].]

νειΤ. 37. Κα/ — ε~ε. Κα/ υμ«ί μα'^-

Τΐ^εί των λόγων εςγων μου, ^/ της εμης

§εοπςεπ'ζς δυνάμεως ά^ιόπι^οι, διότι άπ άξ-

%ης τ8 χηςΰγματος των θαυμάτων μετ εμ$

ίζε, Η&ϊ πολλούς7) πάντως άγςεΰσετε πςός την

&ϊ<ΐΐν. 8 γάς πάντες ομοίως πονηςοί.

ΕΙ 2 Οαρ.

νιου φυσιολογήτα) , *ψ £κπόρενσιυ του πνεΰ.

μχτος , νχρχπληκτίσομεν 'άμ^ι» β{ &εου μν-

ςήρΐΛ πχρχχνπτοντες.

7) πάλιν, ρΓΟ τολλβί. Β



Cap. XVL v. i. Йаес — qffienäamini.

Quum malos videritis perfequentes vos, ас iniu-

ria afluientes, fed cognofcentes, quod paracletus

Vobis aúxilietur, bono litis animo, ас viriliter

agatis.

Verf a. Extrafijnagogaî — vor. Ргае-

didum eil enim, quod flatuemnt ludaei, vt fi

quis confiteretur ipfum eile ChrÜlum, extra fyna-

gogam eiicerctur.

Verf a. Sed — Deo. Sed procedente

(empöre, inquit, adeo infanienc, tantoque ftudio

veftram affedabunt mortem, vt eum, qüi vos oc

cident, patent facrificiUm ac vidimam obtuliiîè

Deo, et opinentur coluifTe eum magis, eique pla-

íuiíFe, vt qui fedudores ac pefliferos occident.

. . Verf.. 3> Et — me. Propter quos Ьаес

fuíliuebitif ; et fatis eil vobis ad confoiationem,

quod haec propter nos patiamini. Non nouerunt

gutem pattern, ñeque me, idque voluntarie, fpon-

{e videlicet deteriora fedantes.

Verf. 4. Std — vobis. Vt quum vene-

rit tempus perfequutionis ac mortis veflrae, reini-

pKcamtni eorum , quae videlicet loquutus fum vo

bis: Cue, vt recordemini, quod ego praedixeriro

vobis omnia, tanquam vniuerfa cognofcens: et

vt a vera triílium piaenuntiatione, fidelem me ha-

beatis etiam in bonorum pramilfionibus. Nam de-

ceptor non ea ptaedicit, quae a deceptione abdu.

cutit, fed ea laiiium, quae attraliuut.

.'• '• с - Haea

s) ¿rovTeívxvr». A. vt eft in textu.

• *") ôykxèïi-, toco d¡p. A.

') èx^pw ""tea , fed ex correâione «insdem manus,

ехидрштм». В. ч. ... . '. .



CAfVT XVI. VB*Í. t 4. f&jß

C«p. XVI. T; i. TavT« т— mxvèxkiSïïÎTe.

Ot«V "íjJTí TOVS WOVIÏÇOVS hùOKOVTXS V/AXS Ц0Ц

kukovvtxs * aAA' aet ytvaxTKovrts , от/ é яхех-

rtkmros sthkcvph t)/u~v, «и-фи^агг q&j x\$eU

&<&. ..;•;„ , ;

Verf.3. 'Awefft^ayayouf — uV«í- Ufe»

yxç' on1') (twsSívto cîîovicuoi, ï'va, èxp h) lo. 9, job

r«- «utov щоКоущац XÇ1^* xTSoavvxyuyee

yhtirecf.

Verf. a. "АЛЛ' ■— Seû. АААо£ щс'щ-

Tos т5 x^vov » ^Jlfîv » tocStcy ixpctvYiiTevTcci

irtçiOTtHiïct'Sov TretrnrovjXf rev Bxvxroy vfAuv , .a^p

TCf etucKreivovTx8) vfAxs <$cic«v dvtrixv 7гес<тфе-

¿etv тш óíflü, Н£/ vofxl^m tva-gßeiv ¡íxKKav ущ

svxçeçëtv (CvtZ, us ссяохтегштее "nkxvous

Xvfjiewms цец ôtosvyèis. Ttpeentùv Se tä, Ayant»

g», lit¿yн Ttxkiv 7txqx/tvBixv'. , ¡ - J

Verf. g. Ka} r— l/uf. Ä< омг mZr&

■bTtosyot&t. ^ хека vf*7v eis TrxçxxÂtfmv те^ A

»fft«? rwuTÄ 7ixa%etv. ouK iyvûwwv rov îPowïfW

-ait- èjuf , ¿KÓvres , oír ЁЭеАгкаксиутгг.

Verf. 4. 'AAA« * tî/Uîy. "fr«, ítjjív й»,-

Эяо KcuPosTtis SioóPstos xçù xvatçéaeus vuœV','ùmt>

jxcveutire xvtuv, uv ài\ ) КеХхщкх vyuyy tiyovv^

"vet pvripcvêvtiTe , ет; ¿ya! «7xcv тг«ут«, us

stxvtx eîiïùs , >^£/ Ъх X7tè t^s Ùàï)$ovs Tipodyt-

Çtûireus ru/v1) a-KvôçuvâûV »jy&$* ps .'pRÇBv >^

1V1 TûMf dyxStas S7ixyyt\leus. о «1яа<г«г

W lieoKtyet tu d-nctyov-f^yjens'1) хлесту аЛАчр

^er* ros sAxevTX.

. Li 3 Таит»

г) ¿y¿m¡i in eonrextu, et fypi'a ¿irdrjfe;. .\tr*m-

л qoe ab еж&т «горц.. Çoijex A. ha{>ej! ¿ír^f&

tanruiu. . . ■ Л ' t '
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.v.'ïïaec vero et fimilia frequenter eis inculcar,

vt dum paífi fuerintnon mrbentur, quumhocprae-

fciuérint: ñeque torpefcant fcientes, quod propter

Deuin paíTuri fine. • Maghum fiquidem remedium

eil Iiis,* qùi pro virtute decèr'tant , tognofcere, pro

quo fit certamen. Et nobis ergo pro honefto pa-

•tierAibus confolatiorii fit, cognofcere, quod pro

'honeftb patimur. Nam fi pro honefto quis pari

gaudet,-' inulto magis pro Deo . et pro virtute.

Veri! 4.. Haec „— eram. Quia vobiscum,

eram et Tfa paflgrr hon eritis., quamdiu vobiscum

eflem? , Nunc autem hae;c dieo, quia feparor a vr>

bis: et iáiíi ínftant vobís.'pericula.

Ätqui etiatu ab initio , quum vocauit eos , et

in Äpöitblatum ordinauit, dixit eis, ¡Ecce ego

mitto vos tanquarrí Ou'es in medio luporum : et,

Tradent vos ad concilia , et in fynagogis fuis ver-

berabunt vos, et ad reges et praefides ducemini

propter me et eritis odio babiti ab omnibus propter

nomenmeum. Itemque, Ne vobis ab his timue-

ritis, qui.occidunt corpus, ac multa buiusmodi.

Quomodo ergo ait, Haec vobis ab initio non

djxi? , (^ia dicb'o Haec, ia praefenti alia ab ülis

fignfficatr. ,фсо< lane, fed venit fiue appropinquat

íempus, ,vt quisquís interfecerit vos, videatur cul-

tum' praeffire Deo : nam haec dixit nunc , quae

praéced^eutíbus erant fo^mldabiliora. ; '

V ; Verf. 5. Nutte ábis? Videns eos in

tantum ti iftitia abforptos, vt muti tfficerentur, nec

telponfurn ei dare poflent, exprobrat eis íllentium

► ' • * tali

,*.-:*T ;• 'Л

3) bclufa défunt. A.

4) dvTtfi, omittii. A. • ' ■ • : :, '

■¿ *)"Indufa omittit. A. Eorum loco autem habet, -asm

тя é&jç.
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\> 'Таити Se t(cy та toixvtx ovvrx¡wí ctvtoîs

briXeyet, ïvoc, orxv 9гессг%«зг/ , Bo^vßxvrxit

•nçoetSores roZro, /uijoS paXxKlfavrxf , ytvúcrxov-

res у ort Six rov Beov 7Ta'<r%ciu<n. /леух yxç фх?-

/лихо» h rots v7ièç xçeTqs xyôoffi, то yivooaneiv

vTièç rlvoe o olyoív. цоц гцлх: êv, ¿meg kxäS Ttct-

o~%ovras, "7ictçocf*vSei$ûi) то yivaxnietv.y ort v7iè^

KuhS Ttúa%oyiev' e yxç vneç хухищгоь т& Hot'

o%o¡v %eûçet -, nohXcv (axAXov V7ièq rS Эзё цец

vTieq xçerfs. : , f

• V.erjf. 4- TuiuT« . — "On реОУ

vpuv rifÁW к<Й ovK èpeXAere оЬгоз 'ЯхЭш, '¿ees

иеЭ' vuZv yuqv. vvv Sé rxZrx Аеуш, Start %gu£í»

%°¡*ctj vp.toVi *<$R eyytÇovffiv удц та дели v¡*w.

Кое/ )xy¡v цец s£ dgyyis , ore ёкх\ео-»у «J-rcúf.

[«г') xno^oXrjv é'ra^fv,] emtv xvro7s'*)

cri') iSov lyàdnoÇÎXKa) rj/xas ces 7!^cßxrx èv Matt. 10,16.

eoo hmocV кои' ort wafl&SooiTOV(Ttvk) vuets eis cuvé- k) M>". 10,17,

ôçix, %gy ev Tous (tuvctyMyxiS xvTwv pxçeyaHTOV'

e~iy [ùfjiees's) кос}' ert èm tjyefjtcvxs ц&\ ßxaik&s ,

c¿X§ri<se§5í '¿VíKev ifJtS' Kotf' on êaei&e1) lAivovpt- У M,tt- "»»»»,

voi v7l¿\ Hxvraiv Six то. ovo/лх /лом ' кое!)' ort™) t*ri m) Mete. 10,3»,

фс&ц&е xTto tcüv x^oKrevóvroov то аырх']

•noXXx toíxZtx'

Tloó: «v «7rev, от/ TxZrx v/jüv l£ oiçy^s ovk

а7ГСУ, StOTt £vTXU$X ТО TXVTX, Î'rSÇX 7TUÇ ек£*

vx Si]ho¡, фу/л) Srj, то' àSkh! sçxerxj açx, «rav,

êyyîçm ' y&j то " 'tyx Traf * в x7ioKTeívxs vpxs

[Ss£ys) Xxrçeîxv 7içaa<péçetv тш rxZrx

yàç vvv &7ISV xùroïs , Ço&eçtoTeçx êxetvcav qvtx*

• Verf. 5. Nûy. — bTfáyets\ '\Sàv xvrès

Ü'rOäS V710 T«ff ÚBrvfAlXS KXTXTfXÀXtt&êvTUS, 00g

«(púJvouí y*v¿(óeí/, xgîj /u»j Svvx&x/ «urw Ttçoà;-

Ll 4 Àc*A«v»

e) Inclub abrunt. A. , ' ." *:
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a tali trîftitia ortum, dicèm, Nunc aateai abeo

ad eum, qui mifit me, et nemo interrogat me,

Quo abis ? . ' ,

Atqui Petrus interrogauit eum dicens, domine

quo abis ? Sed ibi fane Petrus dicens, Quo abis?

de loco interrogauit: hie vero, Quo -abis? fignifi-

cat: Quid agis? Solent namqué qui áegre ferunt,

ita reuocare eum , qui repente profilit ad mortern;

Oportuit ergo et difcipulos diceré* Quo abis? fiue,

Quid agis, nos relinquens?

Poteft quoqite et alto modo dioi , quod quum

Petro interrogante non refpondiflet, quo abiret,

oportuit eos rurfuln interrogare.

Verf, 6. Sed — cor. Admodum cóntri-

0ati eftis, et propterea filetij.

Verf. 7. Sed — vobit. Vtpote ípfa veri-

tas. Quanquam enini mille modis anxii fitis, ve-

ritatem dicam, nec triília occwltabo , íicutii, qui

ad gratiam loquuntur. Deinde confolando ofteu-

dit, vtilem eis eíFe fuam profetítionem.

Verf. 7. Expedit — vor. Vos quideni

optatis, vt ego verfer vôbîycum, mum aliud vo-

bis expedite Procuratoris eft autem, nouirtdul-

gère ciilèdis, quum inutilia côricup'ifcùnt. Nam

quia deiùper ita fancrae trinitati vifurh eft, vt pa

ter quideni ad filkirh eos artraheret: filius autem

îllos doceret, ac fpiritus fandlus ípíos perficeret:

ét iaïn duo completa erant, oportebat et teftium

yferfici, cónlumiñationem videlicet fpiritus fancli.

Non erat autem aequum, vt hoc fieret, nifi poft-

quam fiíius receffiifet. Expedit itaque vobii, vt

ego abeam. Sicut enim, fi ego non abiero, pà»

racle-

*) ¿h, abeft. Л. . „
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λ«λ'«ν , οΛι§Ιζ& την χπο τί?ί τί/βυτ*; α&αψίίαβ

σ*γι\ν, λεγαν νυν7) βε υπάγω π$ο: τον ττρ^·ψαν·

^Όί' /κε » β'ί«ί· έςωτα μβ , ττου υπάγβκ \ . '

"'··· Κ*/· /χ*)* » 'ΚΪτ-ζοϊ' ήζώΨΐί&Ίν αυτόν, έτηων'

χυξίΐ,") που υπχγα:; άλλ' Ικ« /κ?ν β πΐτςοι „)ΐ0, υ,)*,

«^«ν'ν^ΓοίΙ· \>πάγβκ\ πες) τάπα νςοοτησεν' ίν·

ταυ&αόετο, που υπάγεις , το'τϊ ποιείς; ύπο·

ψοίνα. «οίίθασν γχξ ο'ι ^αίνοπχΒοΖντες ζτως επι-

φων&ν τωτ!ξο« θάνατον οξμωντι. εί« οΖν >·^ τ«ί ,

μχΒητάς επιλεγειν, πϊί ΰπάγεα ; ήγουν * τί.ποι·.

«ί χπολιμπάνων ήμχί',

Ε?< 9ε κ#/ «Τϊ^οβί «»βν, οτι -επειδή τότε,

τ* πίτξου Βξίατήσαντοε , ουκ άπεκξϊνχτο , ττον

ί;9Χ«7«» 1%ξϊ\ν αυτΰυς πάλη εςωτν\αα\. , : .{

' Υβιί. 15. Άλλ' —ι καξίΐχν. Σφόοςα

ίλυπι^Β)\.τε, ^/ <ίι« τβτβ σιγάτε. · :.,·'· ν

_ .· . νειΤ. Άλλ' —. υ/«τ.· ',Ωί· αι'τβΑλ>ί-

κορ 7«ξ> μυξιάν.ις ?\υπ^ιΒε, τί\ν αλ/,'θΗαί'

λέγω-, η& ουκ χπακούσω τα λυπ*1ζχ » «£ οί λί»

γοντεί πξοί χ&ξίν. «τ« πχςτιγοξ^ν , ββκνυβι

λυσ/τελουσαν . αιιτοί'ϊ τ»)ν άποακμΐαν χυτρ.

ν^Γ. 7· Συμφίξά — υ'ί*Λ?. 'Ύμ£$ μ«* ,

β*ίλ<ε<&ε συνέίνχ} μ* υμ'ιν' & τ~ό συμψεξόν ί'ϊΐ'

ξον' Μ^ομϊνα ΰε, το /λ>} φείΑε$Χ{ Τ'Ζν ηγχπίϊμί·

νων, οτχν χσυμφοςα βύλνντα]. επε\ γχξ ευβο-

κησεν άνωθεν" >} «γ/α τ'ξιχς, τον μεν πχτεξχ ίλ·

κυσοη^ αΰτούί πςΰί τβν υιόν' τον οε ΰιον αιίάζαΐ

α'τοΰί' το ΰεπνενμχ το χγιον τελείωσα] αντονς'

τα μεν συο -)ί8ιι"γιγονάση'~ εί» 'ίε γεν!ιΒ<*ί

ν&Ι^το τξίτον, ττιν ίίίβ τΰ άγιου πνεΰμχτος τβ*

λ«»β·<ν' ουκ τ\ν οε εικός τούτο Ιλθίϊν, μΫ\ α5Τ#λ·

θο'ντοί τδ υιου ' φϊ\σ)ν , ότ< συμφεξα νμΐν , "ι ββ

^7» χπίΚ&α., τα εζί}!. ωσπίξγχς, είϊνίγν

μγ\ ατίίΚΒαί, ο πάξάκΚιήτύί ουκ ελίμ'σετΛ/ 'πςοί

Ιιΐ 5 ΰμχί'
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racletus non Veniet ad vos: ita etiam, ií paracletos

non venerit ad vos, nequáquam perficiemini. Ne-

celle eft ergo, vt ego abeam, completo iam opere*

quod me faceré oportuit, vt alius exhortator adue-

niât, vosque peijiciai. -xJ' ,

Verf. 8. Quumque venerit — indicio. Ar«

guet, hocefl, condemnabit tandem malos, inex-

cufabiles penitus demonftrabit, quum me mortuo

eximias apparabit dodrinas, et vt figna fiant maxi

ma ad mei nominis inuocationem. Quid ergo poil-

hac aduerfum me dicent, quod fit rationi confen.

taneum? Cuius etiam mortui nomen talia praefla-

re poterit? profedo nihil. Deinde ea etiam ex*

planât, de quibus illos arguer. ' - ; "

Veril ().• De — me. ■ Nam irremtfiibile

erit peccatum , adhuc in me non credere.

Verf. i o. De —"те, '' Iqflinamque in

dicium eil, accederé ad Deum, fimuique cum eo

eile. Nam hoc fignificat, Et pofihac non vide,

bitis me. Itaque nifi iuftus eíTem, non accederem

ad Deum : quomodo namque peccator ac fedudor,

legis trausgrefior, Deiqqe aduerfarius, perueni-

ret ad eum, qui iuftus eil, verax, legislator ас

Deus? , . . : , . >.. . .. . . * ... ...

Sed vnde manifeflum erit. quod ad Deuni

abeat et cum eo fit? Vnde? A Fpiritus fancli teili-

monio, per illufirationem, vtdidum eil, ac figna>

quae per "nomen eius edentur^ .
. ■"■ .■■* Poii.

8) dtrotyxvêî corrigendum , quod Hentenms etiam

haber. , .-. - ;•},i ,

9) Durum hoc, vmpatTKsvda-ei âtixmcch'xj; jy/ ётпге-

hà&aj. Malim ergo polt ¿/d<wxa¡A/«{ interponeie

ymàecfi, ' ' ' "v
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vftZs'' 8T<a , ■ iàv о -TruçccKtyroe ewt £Xtvtrtтщ

Щсе vpccc , ¿ Tthefâùôfoséie. xvxyxxlov oZv Aoi-

Tfov IjUÈ ааггЛЗиг, -хекКу^еохотх то sçyov , о f«fe»

«■«îjçrqf/.'Mf , <V« Q.clitàQS •SnÇCCY.h.riTOS tétât] Kg}

Verf. 8- ' Kei) ihBxv — nçîasoas. 'EA¿y-
 

ffXflfA/fléf j<£/ fjtêyi<iat ащёюь êjrtreXêtiQxj г) M ту

itAífo-e т5 ovóf4XT¿£ fiov. ri yxç içëtriv tri кхт*

s/xë èvKoyev , s J(gc/ c¿7ioSotvcvTO£: гцХисосьтя ¿lí.

»ат«/ те iVo/tx« цоШу '¿vtcüs ¿Siv. атя'ёфг'^

fOinvH , Hsij tip* ois ê\éy£et xvtxs. \

...r.. Verf. 9. Hffï — 'Afxecçrlci yxç

ctavyyyotW , тс f*»} TH&vetv 'in «f • 1., : -\

•"-'Vertió. lief; — fxs.i Amxiov yàç

yvàçitrptct , те 7rsçsve<&Xf tîços tov &esv xgj avva-

vecf ccvToZ. тёто yxç <Jí?As7 тс' ^ ovKsti Seœçéî-

ri fis. ц&1 Kcntàv, à firj^fjtriv SUeuos, ôvk àW?rc-'

(¡evc¡xw Tfçàs ràv nctTsçti, rxêùs, yxç kv ct/jaçtîb-

Aoí ЗЩ 7l\XVCS K&j. TIXÇXMfACS aVT¿&í«í 5И-

çevS.etii 7TÇoc rov Slxcuov КЗЦ xht}$wov Hffj *c/uc$s-.

Tíflf HSff- Ssívi ¡íj^,-,/» » . ; , . ... ':

% ', £«/ woSsv o^Aav, on Tiçsi rw ôfàv2) «тг5>А-

Be >{¡fi (rvvfÇiv xxjtZ; ifcScvy ¿Tío Tris та ¿yIon

•nvevfjustros fxxÇTvçhtiy rr¡s ф fAA«//\|/fcui

fftipeiav, tus 7fqo&gr¡TXj 1 lîï< тл> ¿vopan ctuTH

ytvouivtis,3} ■ • 4 • •<"'• •*;

•■ "Л- . »f.- oJ¡e

-. ,.«;• > :.. ' ' : .л!.':;!.-

') «А<кя?а/. В. ..i •,!«..,• .!!•••-..,{ .

*) Jta. A. Sed God. В., in contexta habet, tpie rh,

et fupra, «t/. i. e. «t/ro'j/, et /&«¿/.

3) уемрлуус. А»
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Pofthac autem non videbitis me, cum bac tri»

delicet ignominia et abieclione. Siquidem vifuri

com erant, fed non , vt priuc. ' ,'

Verf. tf. De — iuditutur eß. Quia día-

bolus condemnatus eft, et a pu tenta tu fuo eiedus,

non potens pofthac meum omnino ferre nomen,

fed ftatim fugiens : quomodo «oiecro id illi con-

tingeret, fi amicum eum haberem, veluti dicunt

inali, quod per Beelzebul principem daemonio-

rum eiiciam daemonia , quodque daemonium ha.

beam , et caetera huiusmodi ?

Vt autem fermonem fummatim colligamus:

Quum venerit paracletus, arguet mundum de pec-

cato, quia peccant, qui adhuc non credunt: de

iuftitia autem, quia iuftus ego lum et non pecca-

tor, ficut ipfi dicunt: de iudicio vero, fiue con-

demnatione, quia condemnatus eft princeps dae-

mooiorum, tanquam iniaiicus, et non amicus meus.

Verf i a. dtlhuc — nunc. Qmim adhue

imperfecli fitis: et necdum per horrendam paiîîo.

nem , ac inopinatam refurreclionem meam profe«

ceritis, ncque induti fitis virtute ex alto.

Verf i 3. Quum — veritatent. Ad hoc,

vt fciatrs otïinem veritatem diuinorum dogmatum,

quam videlicet expedir vobis cognofcere. Deinde,

ne auditis talibus de fpiritufanclo, maiorem exiftU

matent efle fpiritum , et in extremajn inciderent

impietatem , medelam adiungit dicens.

Verf. 13. Non -г- femetipfo. Sicut ne-,

que ego, quemadmodum variïs in locis explica»

Iiimüs, Siquidem nihil vlli fanclae trinitatis per-

fonae proprium eft, praeter innafcibilitatem, na-

tiuitatem et ptöceflionem, fed omnia eis com

munia,

Verf. 13.
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; Ovxfot Jè btMçàrl /кг, fttrx tiff vZv iïtiKcv-

irt dSofyxs K9¥ evTtÁetois. tpthhov yxç ecvre*

içai> , ееЛЛ' où% ¿s то tcpençw.

Verf. iï. ГЦ1) — xéKPtrctf. *0т< ó Aa-

ßohss xxTxxêitPiTXf nxj hßtß\tiTdf туе Swot*

4¿xs aura, рукёп ûvvxpevos eAfcf фер&у rS

êuàv ovopx , «ЛЛ» 711CPccvTiKX ipcenrrivw. TiZe

0 xv tSto TttTtevbtv , ei <p<Âev aurèv eg^ev , us ei

■7lo\r\Po\ Ktyovaw' ort9) îv тш ßffK&ßovAi af- o)Mitt,iV4.-

Xfivri так, оои/Mv/aVt sxßxhha Toi Seu/лоп»' щц'

en f) Sxipivtov fyu, цдц toi toixvtcc ; ^) ie. 7, »э,

"iva <й Tov As'yev ХУхмфхКоииаырм , «А*

{OVÍ1' ¿W* <Х/ЛХРт!х /UfV, OTI XfAOCQTaVOVITl, fxri TCh

çévpyTfi егГ ¿7r¡ ¿iKcueaúvy Sè , ст< è'iKouos èyù

1щ ov% «lAUÇTûohès 1 at «ur« Xèyovan' in\ кв1<-

cet Se , riTot xxTciKpîvet , от/ к«т«»сгх(»/т«/ o

•%»v Twv Scu/Aoviuv , de ix^ços ^gy « <ß/Aef /ueu.

Verf. i а. "Ет< — afт/, 'ArehSs ôW»

8Т< , KSty /и^тгю , Jia t«v Iv тл <?«vpu т# kW

Ç«T« WOO ®C»XTCÍV ЦШ 7f%PX0Ôhtiï\ 7lP0K¿yLaV'

Tts, jurçdc svovtrufxevoé duvccpiv í¿ u^ov^

Verf. 1 3. "Ot«v — xbri&etav. *E/f то

л if va/ wotfrosv t»;v х\уЭ&ху тл>у Э«сву (Уоу/иоетюу,

T*/'v nPoa^Kovduv èrXwôrt yvwç«ô?v«t/ С/й». «Tot

'АМ'ум), т>)Л<>сое^та{ OTffî та есу/ои wvfJ/uaTcs

etieoJcoívTff 1 /w«¿ov то mental ve/jijuai, ца.) «с

«V%«rijv xaeßetxv if*7iicuan% t7fxyet Bepctveíxr

XÇÙ <pt\<riv.

Verf. 13. 'Ou — ¡xvtS. "£1<t7:sp ¿b*

îycw , х«Э<вс Эйфория TtpoSit^ethcciJinv , ¿<ítv yotf

^yÁev ¿Jeví tÍJí oíytKT TPiúíos, тгЛ^у xyenríalas

H¡fj уемщашях X&j ¿K7iteeúaeuí, иККес копа Tíáf

f».XVT3¡' .. '■

Verf 1 3.
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Verf. ï 3. ' Sed ;— loquttur. Quaecjnnque

audieritapatre, ficut etiam frequenter de meipfodi-

xi, fignificansfubftantiae ac naturae identitatem, ae-

qoalitatem, acomnimodam fimilitudiuem. Quemt

admodum enirn fihus impletiölegis eft ас propheta-

"rum, veritate cónfirmans, quae prius figuratiue

fcripta crant: ita quoque et diuinus fpiritus imple-

tio eft euangelii, ea quae fîlu font adimplens, fic

tif et filius ea , quae patris funt. .

*" ..•' Verf. 13. Et — vobis. Ne incaute' prae-

eipitemini,. ètiam prophetiae ас praccogaitionis

gratia dignos efficiet.

*•■«'' Verf. 1 4. Iüe m gîorifitàbk. Per по-

гнеп nieum vires praebens : meae incaraationis my-

Цегшш planius vobis manifeftans.

. .... Verf. 14. Quia — vobif. De mea feien-

tia* : ea videlicet, quae patris eft. Accipiet autem,

hoc eft audiet. Dicit tarnen haec, demittens iefe

ad difeipulorum imbecillitatem. Nam aeeipere et

audire, creaturarurn funt: fiquidem increata trini- .

tas nouit omnia, et nunquam vilo indiget. Deinde

interp'retatur , quod dixit, De meo. • -

Verf. 15. Omnia — vobis. Nam cum

omnia, quae patris funt, mea fiat, vñum autem

horum fit haec ícientia: mérito dixi, quod de meo >

«eeipiet, hoc eft, conformia mecum et audiet et

anuuntiabit vobis, nihilque diflonum, vtpote mihi

per omnia eequaiis. Quaecunque ergo docuerit,

mea funt, et meorum adiinpletiua fermonum et

opwum. i

Et quare non venit fpiritus fanclns, dum ad«

hue effet cum eis filius? Primutn quidem, quia

■ - - fufficie-
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νεΓΓ. 13. 'Άλλ' — λαλήα*». "Ο&ααν

άχ,οΰση παξχ τδ πατξοε, ο ηψ. πιςι εμαυτον

πολλάκις άξηκα, ϋηλων το έμοοΰσιον ^/ όμοφυϊβ

3(9^ Ίσον χ&Ι άπαξάλλακταν. ωσπες,^ας α μρτ,

ντΚιίξωμοι νόμου χ&ι προφητχ», τα τνπικΐίί ττξο:

ό\α<γξαφεντα βεβαιάσαε της άλη&είαε' βτ«

Η3ί/ τβ θέ»<?ν τχνβυ^αβ , πλήρωμα τβυ ευαγγελίου,

α,ναπληξουν τα τον>υ<οίλ, καθαί ?φ^'θντΛΓ τ«

Τβυ πατξόΐ. : . ·. . 1 ·;-.·' -,

νειΤ. 13. Κα/ —· νμ~ν. Τα' μέλλοντα*

/κ») ΙμπΊπταν υμάς αφύλακτοι!, πςογνα*

ςιχΰ χαςίσμχτοε άζιάσει. /'

νβίΓ. Ι4· Έκ&νοε εμβ 8ο£άσα. Έντα

£μω ονόματι τ»! ενίξγείχε ίιίονί, άποχαλύπτατ

ύμ7ν τςανότεςον το μυςηξίον τί?ί εμηε ενανΒξο»;

Ίΐν\σΐοκ. ■'...·■■

νοιΓ. 14. "θπ — υμ7ν. Έκ τ^ε-εμνε

γνάσεωε, »;το/, τηε τ5 πατξίε. λ>?'ψ«τα/ &

α'ντί τ« , α'κοιίσ». τα το<αυτα « συγκατχβατί'

κω: λέγε* , <5/α τ>)ν «ο9ίν«αν ταν μαΒητων. τα

γ'ας λαμβάνων άκουαν, τΐϋν κτι^νν άσιν ' φ

ί? άκτι^οε τςιάε οΙ$ε πάντα , Η9£/ Ιττί πάσιν άνεν-

«»)£ Εϊ»". «τα ίφιςμψευα, το εκ τη (μ£·

Ύετί. 1 5 . Γίάντχ — υ/α?ν· ΐπα γ«£

αταντα, οο-α ε%« β πατήρ, εμά εςιν, |ν το«ί-

τα>ν ^/ »! γνήσιε αυτή, ακοτοοε απον, οτι εκ τη

ίμΗ λίί'ψίτα/, τέτεΐι, συνωδά μα άκουσε*

χςβ άναγγελα υμΊν ^ ^α/ ου$εν άπαίον , άεχχτα

πάντα ϊσοε *μοί. λΰ'τιόν τοίϊυν, απες άν ίιόάζβι

εμά ε<?/, >(α/ των ?//ων άναπληξοοτιχά.

[ Κα/ 4) Λατ/ ουκ ^λθρ το πνεύμα το αγιον,

σννόντοε αυτοί: 'ίτι τ£ υιού; πςωτα μεν, λο'τί

ηξκβ*

Α.νβώϊι '4&ί {ι*τίϊ& ύηλη γίνψχι <3εΓοηί οπηιιί»

ίπ Ορά. Λ> · · .
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iùfficiebat filiiH, qui cum eis verfabaUtr. Praeter-

ea ver», quia nccdum occifo agno, qui pro

fuundi peccato immolatus eft, nondum folutum

erat peçcatum: hoc autem nondum foluto, Dei

CFga homines reeonciliatio nondum lacla erat;

rtondùm vero faâa reconciliatione , non oportüit

«tari gratiam fpiritus faqcli. Vbi vero fada eft re-

eonoiliatio, etApofloli ad pericula mitrebautur, aie

certamina aggrediebantur, et vrgentis erat neceffi»

talis, tunc demum alius venit exhortator.

Etquare non ftatim poQrefurreclionem veuit?

Vt in inulto illius pofiti defiderio, cum multa eum

fratia fulciperent. Etenim donee cum eis erat

îhrlftus, in afflictione non erant: at vbi rece/Iît,

nudati et in inulto timoré ас moeftitia conílitutí,

multa cum hilaritate ас iucunditate ípiritum íanclum

erant fufeepturi.

Quemadmodum autem pater ea, quae funt,

ru eile potuit producere, filius tamen ea produxit,

vt eius ciiícamus potentiam ac diuinitatem : ita quo*

que fiiius poterat, quae alterius erant paraded ia

éiicipuíis operan', ea tamen operatus eft fpiritus

fanclus , vt eius quoque diieamus potentiam ac di

uinitatem. Nam quia de pâtre quidein nullus hae»

fitabat, de filio autem ac fntritu lando ignorantia

tenebantur, propterea'ille laue per incarnationern

cum eis conuerfatus eft, hic vero alio modo perfeçit.

Praeterea de pâtre quidem multa audierant:

filium quoque faepius diuina operantem confpexe-

' . ■ . rant:

У) Elegnntiflîme ¿voiveSoif et хкегф&у»» iunxit.

Prius reftitui quoque debet Libánio in Epift.

DC*Í.VII. о. 3°y. vbi Codex Mofq. ita habet:

ikir'fr í¿ <3"« XÇM ttx rS veutèç irokk¿i ijfiTv ékéy-

ÇJlirOfCti , tITWÇ ¿£ll ßkeTTOVTOQ féùVTOÇ,

¿y dni^rfv èètn evdvç ¿tcoívvtx fvul^o ùvtâovTu]

wxku'mv, oirtb'i fiij Txpeh&óvTx x:qpw £çr»#ey.
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${xet cwxy aurais' o wer* ïmeera Ss , Swti ¡¿faca

TS (C/JívS tS OUÇOVTCS TYIV XfAUgrlav та KCtTfiOV

TvBevros, атгю sÁván r¡ ица^т'их: (¿facete таи-

Ti\s KvbeícYiSi ётхоз катаКХхуу та Seë 7tçcs

•tous àvdça>7lovs êyéveTo' ufau Se китхККхуце

yenofAÍws , ovK eSa ScBf\vx¡ rr,v xatçiv та xylov

7!ysCn»rcs. ore Sé иду KctrxkÁayt¡ y¿yove, x$

Ot oItIQSOXqI 7¡(¡OS MvSúvcvS l7tifX7[OVTO , TtÇGSi

Toys xyxvxs x7rsSvovro , s) .цсу xçeïcc reu аКн-

(¡jevTos ï]v -, тете Ao»77¿V о xhÁos ' яа^ахКцтае

Ко/ Ласт/ juif \xtrà ty\v xvx^ao-n eC&vseçxë'

ТЩ\ 'not êv ТГвЛЛ^ xCrS KXTXSXVTtS Í7l¡Bv¡/¡X,-

/лета ■ягоЛЛч? ctvTov %açxs v7toSi^ccvT»f. eaos pev

«yacf <rvv?]v xvrols 0 %çiïos , sa yjaav ev Зл<\|/е»*

£7tèt Si аотцЛЭ'г, yvfxvûûSévTis щц Iv 7¡oÁKu <p¿-

ßa) -,щ vcBvyiiu yevófxevot , o-QcSça qSscas speKKoy

V7foSé^xiBxf To Tfvevfjiet'To äyiov.

VÙ<T7ISÇ Se О ТСЛТЩ tjSvVaTO TOC, tVTU TTCCÇOt-

•yayêîv, c. was Se TaZra 7rxç^yaytv, fva px-

bauev аСтё*тця Swaptv Beórtir»' [ovrco6)

цсу 0 dos yjiïvi'XTo тес та ahhov 7iaçaKKrtrov êç-

yxvxtäcif lv rois \Axbi\rxis' TO 7ivev/j.x St то

otytov éiçyxo-xTo , 'íya ¡ac¿Bcc¡jísv аСтё rrjv Sv-

yaptv XS4 Beórrira.] effet yx\ 7teq) ¡¿h те тга-

TÇos ¿Seis х/лфе@х\Ае , 7ttç) Se та шеи та

«Y/cu Tî\ei>\j.arcs jyóevv , Six тёто à fxèv Sí évxv-

&!¡(>)7¡t\<retos é/Athéi uvrois, то Se rqlmov ereçor

xaTxçriÇei.

K«i ÏTtet 7ieçi fjifv та 7taTç'os tîoXKx v.khvuv,

rev Si JmV 7foKKxKis eiSov âeo7Tçe7ràis içyx£ôjj.evoVf

rnv
f'~) Quae hic inclufa funt, legunmr in maig. Cod. Вл

a manu recentiori. Excidiffe autern videntur ob

duplex дебгутх. Ego nan dubitauirecipeie, piae-

fertim cum Hentenius etiam habeat in fua inter-^

pretatione.

.< . ToêHu III. Mm
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rant: fpiritus fandi autcm dignitatem, ñeque au»

ditu, neque afpedu cognofcebant. Ab hoc ¡taque

perficiuntur, vt eius quoque diuinitatem cogno»

Kant. Propterea etiam in diuino baptismale viuî.

ficans trinitas aiïiimitur: non quod vna folaperfo-

na ad regenerationem non fufficiat , fed vt per in«

uocationis communicationem Dejtatis communi-

eatio fignificetur.

Verf. 16. Piifillo — tue. Sab terra fe-

pultum,

Verf. 16. Et — Щ. Vbî a mortuis te»

furrexero.

Verf. 16. Quia — patrem. Paflîonismjr.

flerium appellat vbique tranfitum, oflendens, qued

non multo tempore morti en't fubiedus. Itaque

poflquam laeta de altero paracleto promifit, rur-

fum triflia inducit, idque frequenter et fecit iam

« faeit , laetis triflia permifeens , vt hinc quidenx

confoletur deieclos, hiric vero fiantes exerecar.

Nam qui in verbis horrenda primum meditati fue*

rant, ea poflmodum in rebus tolerabilius laturi

étant.

, Yer£ 17. Dixtrunt — v. i&. loquatur.

Siquidem parabolam eis videbatur aliquam etiam

hic dicere, ilcut et in euangelio iuxta Matthaeum

j>raediximus. Fortaffis autem et triflitiae vehemeay

tía infenñbilitatem haue eis iniecerat : et qui fre

quenter haее audierant, fie affecli erant, quad ni

hil vnquam horum audiílent.

Verf. ig. Cognouit — nt«? Deinde,

quod quaerebant, mterpretatur.

Verf. ao. dmen — vot. Non videntet

nie, fiib terra videlicet fepultum.

. Verf. за.
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TTjv de т# ay^eu 7tveup*Tos x£ixv are di Axeijr,

8TF <5í OxJ/faf iy'iVUtKOV , hoi7lc\ 7TXÇX TOVTOV Tí»

Awovvt«/, i'vflc цдц Ttjv toÚtcv Веотщтх yyooflcu-

ci. Six ToZro цоц гяг/ tS Seíau ßx7ZTiayœtros ч

ÇpoTtctÇQXos tçixs ъх^хКхцОх&уетщ-, avx oôe

тё évof /Acvov fxrj xçkovvtos eis x¡/xyévvr¡o-tv, «ЛЛ*

Ъх Six rr,ç koivwIxs тшу ЫмТщоет » r¡ Komavíx[

rqs Ъеотщгоя %М ylvriTUf. ]

Verf. 1 6. Mixçôv — це. ТеЭх/лц^щ

VTtÇ ytjv. .

Verf. i б. К«/ — /ле. .'Avxçxvrcc ht

veKÇÔoy. .. - •

Verf. i б. *От< — 7Г«те?«. ù.ix@xcq

7l»vTX%oZ то Я^ху/лх х«Л«, SetKVvf, en où

xxTxaxtâqtreTXf Itt; WoAw Ttxçx тё &xvcltov.

%xçlevTX fxh oZv 7teç] тё «ЛЛви •пх^хъК'цтоц

VTrxyyaKXfÁSVOS -, Х\)7!ЩХ 7ÍXÁÍV £7rriyxys. }(Cf)

TTohhXXtS ^ TtíTO 7lS7lO¡r]KSb TTOlêt , ТОЙ?

âvpyçtttf тх Svpxhyrj xvx7rheKoov , ей» Ttvra

f*èv 7IXÇf\yoÇOIV KXTX7í'í7tTOVTXS, ToZro Jí yvfÀVX'

Çcûv holrxs. et yxç èv rois fflpxvt тх xnevKToiïo»

/леКетцахутес , svtyoçoÎTeçov '¿¡jlsKáov elíeetr »vT»

iv toîs 7{%хуумап- ' ... .

Verf. 17. ÏÏ7tov — v. 18. ЛаЛ«. 'Eíe-

X» y«f xvtoTs Trxqxßohriv tivx kxvtxvBx A¿-

yev , cJf Êv ru KXTx /¿xt&ouov Trgoetfrjy.xpev.

"aas de тщ то o-ÇoSçov Ttjs xâv/jilxs' rtjv xvect^tj-

aixv txvtïiv ïve7tolï\zev xvtoîs, %¿¡¿j oí 7foKKxKtc

rxvTx XKovo-xvTes , 8tw Sisk&vto , oôs y.r\Ss7ioTe

¡ui¡Sh TovToov хщу-oÓTts.

, Verf. ig. "Eym — jhsî Ehx hefpfc

y¿vet то frirov/ASVoy.

Verf. а o. 'A/u>}y vftas. M$ &&»ç.ëv-

rês pe, us Teäxp/Afvov v-яо yt¡v. ■■

Mm а УегСго.
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.VerC ao. Mundus vero gaiidebit. Mali

fêilicet, lanquam a me liberad. .. . . -.. . ^ ■

* Verf. ao. Vos ttütem contriflabintini. Ad

aliquod tempus. Vide auteni, quomodo dixerit,

î?lorabifis et lamentabimîni ac contriitabimini: ad

tolerantiam amplius eos exercens , per continuatio-

ftem eorum , quap moerofe afficiaut.

-, Verf. ao. Sed — vtrtetur. Quum me

iteruin yîdebitis ex mortuis refufcitatum. Deinde

pohit etiam vulgare ас certifllmum exemplum de

gaudio, quod moerorem-e medio tollit.

^Verf. ai. Mulier — eint. Tempus lai

boriofüm'dolorüm. ~ ~

^ Vetf. ai.; XtUutii — mundum. Quemad-

modern breuis ille moeror, qui mulieri in partu

JabOranti prouenit a partus doloribus, magnum pa-

jrit de' edita prole gaudium : ita quoque vbbis tem

poralis]dc morte mea moeror, perpemum genera-

bit de refurreclione mea gaudium.

Veri; аз.; Et — vobis. Nemo a vobis

»uferet: tunc enim non amplius moriar, necdein-

eeps me priuabimini. Quomödoautem de mulie%

re dixit,- quod gaudet, quia natus eft homo in

mundum : quum non propterea gaudeat, fed quod

iîbi natus fitpuerulus? Hoc dixit, quoniam ab ini

tio dixit Deus, Crefcite et multipliçamini ас reple

te terram: et in primis quidem homo nafcitur in

xnundum : ex confequenti vero etiam ad obfequium

pa'rentum.

Simul autem et myilicum quîddam hinc figni-

ficatur, quod Cbriilus per mortem genitus quafî

- ■'■> ■ '. per

■ p jkoí/jbV, pro KWfimÓK A. •"'

*) ¿ivvSv. A. . . ; . .[. , - . >v
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«aïvï ïvi. °vbrs* so— aa.

Verf. a е. 'O <îe xcvpct %cttf<Ttrcíj. 4)<

•|Tev4feî:, ¿i »TieiKÄaysvTei /*Öv— - • -i ;"tl

Veri 20. *Tm«í Je Ли7гч^'<гг<9г. П^йг

'Htuçov Tivcc'. cÇ» of, тглк- xhetvatTs

■#тг) wAÉei» eV t/tfc/wwjv A<¿ tíjí myí^eícw >ф/

•r¿atóos rZv uhywoi/Tw. ! f '• ■ - • . «i

, VerC 39. 'АЛЛ* — y$vfosTotj. Tlcckiv

ôecoçovvtcûv /иг, Mí çivuçcivTci êx yexçûiv к$г}. «raí

Tibqai ,) ксартоу xvxvt¡¿^tsv ттх^хй&ур»

Щ£ rr¡v Ávnt¡y (¿<pccvt£oy<T}¡? "X,xçxs.

Verf. ai. 'H 7UVJJ — c*vV?fé 'O хен»

tfôf Tay гтцкУи'ую}' àSivtoV. 8) • I • /

■u»n . Veri ai» "Or«v — ква-pov. "XIo-sw^tJ

¿hvúay yvvoux) r¡ хтсо rm $) dô'îvav ß$x%iix Ào't

yf^v« tiîv.^7TÎ reí yevvypart peyxKnv xxçdiï

4VTto X&j ÛfA :t\ CcVc TCU Bxycprov fXOV TtQOaKttfr

for AÚ7rn*tyenw* тчу s^i ту «Vaçaéaei /wäu Aíj-

Verf. Va. Re) — ъ/Ж *Ov$ets хфес*.

farcy vjÁtov.' dvyJri yxç ÚTíóBbcvbvfÁetf, 'evkí't't'/Áh

&11лш$&е£}е. TCtos ¿e Tisçl rqs yvvouxos eWevï

cri %xïi>éi , ' Sien tytvvfây âivS'Çciiros «V 'tcvkí'o--

fxov j s otcf tqZto yxç %xiçet , x\htc ot&h hfevvrf-

>St\ xvrîji ntultiv' гётсг&тге,' SiSn кхтхе%хе ¿

Bscs èiçwev' uv}-xv£(&e1) зщ 77Ân&vvss)e ?$с/ q)Genef.i,»g.

jukngooaare tîjv 74V- 1Щ Ttçoyyovpèvtos /«y* eis

vov Kcafxov ysvvxTXf 0 xvBçaœos, елацУ®,:- ès

}($ eis Steçx7i4xv TM yevvtixcçtov-.

reí/, OTI CCS ètX [ЩГ^Х5 Tii'ài, Aí¿ TV BxvXTZUy

Mm 3 f^âWs
. ■ - •• CT С
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per quondam vterum.» et foJoVs mortis díloribuS

natta fit noous homo in mundum nouum: prinio-

genjtus ex niortuis in regnum coelorum.

Verf. a i. Et — non quicquam. laillo

¿ie„ hoc eft, quuin venerit peracietus, non rogá

rteme quicquam eorum, quae nunc j-qgatis, pu

ta, Qyo abis? et, Öftende nobis pattern -ас ßmi-

lia: Ae omnibus a paracleto edocli.

V eJ etiam aliter. Non necefle hábéris xnecum

véffari corporalitér : nam hoc figrfificat , ' Me non

rögabitis quicquam, fed taitfum jaomeii meum no

minantes, cúñela accipieth , quae petieritis: fab.

iungit-ënimr i- —' •

Verf. 33. Amen — vobis. Cuius auíem

«oreen tanta poreft, cerrrffime Deus eft. Ideo etiam

Dauid variis in locis illud iaudans, nunc quidem

ait, Quam admirabile ей nomentuum in vniuec

Га terra : nunc vero, Exaltatum*ft nomeo eins folius.

Aduertendum eft autein, quodiinterdum qui.

dem dationem eorum, quae petuntur, patri attrt

Ijujtrquandoque v£jr,o fibi ipu, ficut et alia fane,

propter aequalitatem , eandemque potentiam: hie

autem et patri et fibiipil. Nam au, In nomine

meo. Et pari modo dicendum , vbicunque hoc

adiunclum eft. '.„:.,

• Quaecuncpe çonferunt et vtiliaXunt.

. f, Ocr-v.,. Verf. 34. Htfàtmts — mo, Atquiquan-

do eos unfit data poteftate aduerfus lpiritus immun-

dos, vt eiicerent illas, et corarent omnem mor-

bum, omnemque Janguorem, in nomine ipfius

- opera-

, •;*) Indufa abfant. , A. ; . ' \

Ifltell. éoevrw xotf râ> иглтр] ¿vxt'3'>;ti.

у) то iv гш ¿¡/ofi*Tt рои. Sed Hentenius ira reddi

dit, ас fi poft -<{gj¡ inuenerit kexr¿D:\ Sed' id foi-

tafle peiípicuitatis caufli de iuo.addidit.
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^Ге%Э«г ó xçtçàf» rçgiy tocí mètvus rS âxvxrov

Kvaxs, èysvvriBt] xvSça)7tos neuves, eV rev y.¿a-f*cv

rov Kouvàv , nçoiToTOKos îk vîkçmv , »V r»}v /3«0>

A«'«V TWV ÙÇXVUV.

Verf. 33. K«f — «J¿v. 'Ev fKeívg rp

fipéçci, Turteiv, è\âôvTos Гtí 7fxçсекстой , OVK

1^шгц(гетк -/Jte éSèv , ¿v цшт.хте vZv , olcv тгоу

vTrdyeis, }^¡i £êt£ov VfXtV TOV 7IXTÎÇX, t(p

TSIXVTX, ¿'iSxtjy.ÓpíVCl 7TXVTX V7I0 TU TTOÉfOi»

Khr¡TGV.

iAotvi)(xxTix.vs' roiïre y*ÍÁ <?чЛс7 то, l/¿f ou»

èçaiTtiaeTe tííév' сеЛЛов /ue'vcv те мсцас pov ovo\ax-

¿bvTff , ttoí'vtc* Лч'фусЭг тх £>jTeiíft«'a. litxytt

7«V-]

Verf. 23-. 'A//í)v — «5¿uTv. Ou $ ToôVe-

/¿a TotraijTa iïvvxraf, Secs xvxvti^^toos èçl.

ï$to Ц$\9 invt9 ân>i<£)éfa)S: vfAvôûV Muró фца-iv, vvv

fjièv' ces 0 то ovofxx crev èv vrxcry tÇ r) Pf. I, t.

yí;* VVV <fc' 0Т< 0 ифй'Эч ТО eVOfXCB CtvrS lAOVOV. s) Pf. 143, Ч

nctçxrriçtiTêov <$г, en wot? ¡ásv гш тгхгЛ

rv\v <5c<r/v TMv cÙTt]§èvro)V xvxT¡bt](rt' Ttars ю

Íxvtqú, axnteç &j таЛЛсг, А* то T^ov

c/Áo<&evés' êvrxvBx ог тл> TresTfî nc£f ¿xvt£.

ф*1<т) yxç, ort êv та> ¿vo/áxtÍ /лои' è\io'ms Se

wtiSx XV тёто 4) <rvví£euKTX¡. ' . 4

["0<7ocs) XV шт&цте' o<rx evpißgQovTei нсц

VerC 34. ''Eûjî- «gTi — ftou." '* Ka/ //>íV

«Te chxe^ethtv xvtovs , Jctíf f) sPovalxv ятеи/^ос- O Mtttk. lo, 1

rccv xkocBxçtw, W?í ÍK0c¿Ahetv Xvtx , Эг-

ça7iéuev Ttxdxv vosov'xçy Tsxdxy ¡jixá&k¡xv% èv

Mm 4 ,"' ты

Наее vterque Codex in marg. habet^
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■eperabantur. Verum tunc non petíbant patrem

■in nomine ipfius.

Verf. 34'. Petite — impletum. Vt poft-

quam cognoueritis , quanta poííít nomen meu'rri,

• >gaudiurh habeatis perfeclum , fiue multura , aut

copiofius. .

Verf. 35. Haec — vobit. Hoc eft¿ ob-

umbrata, et non omnino matiifefta, quia.adhuc

metu et moerore affecli , his , quae dicuntur non

poteílis aduertere, aut amplius percipere.

: • VerC 3 5. Sed — vobit. Inftat tempüs,

íefurreclionis meae videlicet, qúando aperte ac

manifeñe docebo vos , iam in laetitia conftitufóí.

Siquidem port refurreclionem perquadraginta dies

apparebat eis, et docebat de regno Dei , ficut nar

rât über Aclorum. . ...

Verf. 36. In — petetit. Diem et horam

.t * y¡ ' ■ folet frequenter ipfum tempus appellate. Saepius

. x>i , "»utem de peritrone in nomine fuo dicit: certiores

cos reddens de ipfius virtute et fíduciam . inii-

evens. .т л ; . ; . -..*■• .

Veri 36V Et — vobit Et non dicarn vo-

bis tunc, Precabor patrem pro vobis.

Verf. 37. Jpfe — exiui. Nam ipfe pater

tunc vos amabit, ficut ego, permanentes videlicet

in amor© ac fide erga me. - •

Verf. з8т Exiui — pattern. Verba haec,

-i ¡í-u'i ^x'u' et Yen'» ,-Relinquo et Vado, ас fimilia, de-

mitteudo fe dicit, propter ihfirmitatem inteiligeu-

tiae difcipulorum, veluti frequenter diximus, Nam

tanquam Deus et in patre erat et in mundo : fiqui-

dem res loco non circumfenpta eft diuinitas.

»»■"■• : ; '■ î, , •„.".'*-

Itaque



Capvt «vi. vers. *4— ag. 55$

vêû'ivéfioêïi'vcÛrîs èwçyovV аЛЛас ToVe ¿ rev 5ГЯ-

fs^x-yrövvro h ra> ovopetTt иСтн.

Verf. 24. 'А;т«тг — ЯеъХщацъщ. "ha

yvovres « ocra то cvcjwoí //cu Зьухтх/, a.v t'%*j-

те TeAeíoív, что» 7!cXÁniv, >) 7iXeíovx.

Verf. 25. TxZrx — ujûv. TeuTf'ç/,

avvtcrxicctTfjièvet , цеу ¿ TtclvTy vxffî, Лот;, iïstïotr

■xérès %Ti )щ »Bv¡xSvTee, a iîJv«(ôe 7T£oo-f%«y

fols Xeyopevots , 4 ttA«ov èwTltrxSctf. .

Verf. 25. 'АЛЛ' — JjuTv. "Ёрх&рц

xeuços , -о' т?у ccvx^ccasúóí pcv Sr\Xociïr\ , ore «Voít

'^ахаЛи-яraí croíipSs- SiScc^a) CjjLccç h tvSvplx

ysvopevovsri$n, xxf ух^уитх tv\v xvxsetatv Ы) v) v) АД. 1, j.

TscerxçXKOVTX ypéçxs tjv ¿7írxvó¡x£vos хьтоНя, цеу

Xéy'ûov tos 7teçi туг ßxvth&xs тё Эеа, у.хЭк

<P*\g¡v ад ßipXos Toóv mqoc^scüv. ,

Verf. 26. 'Ev — а4ту<те<Ве. -H/Jiéfxv,

rev xeuçoy : ttoXXxkic eíuBs Xéyetv. awr^^s Se

<nsqi rr¡s h гш cvójJiXTt xvtS cúrr¡ata>s Xzyet,

ЯХ.Г\(>сфо%т XUTOVS 7TBQÍ Tt¡S ¿UVXjXeOíS «ÜT», ЦСЦ

bcíqaas ipßcihhuv. :v.::r,Ul': :\.

-».0 .vèrf. 26. K«í — v/mov. Кос/ oJ л/yw Jju7v

ToVf, от; iyùftxçxKxXhûi) тГоУлхг'^х 7ísql v/xSv.

71 ' tferf.24. "АитоУ — l|5?A$ov. • 'AutoV

yaf e гкхтщ (ßiXS û/zas- Toff, sei ?yco, SjiUfow

. far т# TTfes- l//è ф<Л/а Vfeéf.

Verf. »з_8- 'Е^гЛ&у — 5Г«т^ог. ..; То

t^ñxBov , 5(#jr éXr¡Xv§x, цец хф!гцх1, ygîj 7[cçèuo~

juay, Tiçîj roi TQixxtTX оиуумтхрхтмы¿Xiyet,

èix T)Jv çi<&hetxv тцг ¿ixvolxs rm /ххЭцтсШ? , «s-

$хфс'(*бх e}§y¡KU¡jieV. as yxq Bsoç, зщ iv та

*rocTfî yv , sv Tu коарлл XTii(ftyçX7tTM yùç

Mm $ Et»



ff4 Ti.: — хфм'ьи м4ш iv-АЭ'

|t^qüe exiui a patre, fígnificrt «fíe earn de

fübftautia patris ., fiue Jegitimum patris filium. Ve-

ni .in mundum , fignificatiuum eil incarnation»

ipfius: et fimilifer quod ait, Relinquo mundum.

At illud, Vado adpatrem, demonftrat reftitutíó-

neiJ prioris potentiae ac gloriae ipfius.

'Verf. 39. Dicunt — diets. líúnc mt>

nifefte loqueris, et nihil obteclum dicis: intclJexi-

inus enirn, quae nunc dixiftî. . - ■ ^ .

Verf. 30. Nunc — interroget. Hoc di

cunt, confolatione non módica accepta ab his, quos

loquütus eft, fermonibus, vtpofe intelligentes,

quod rurfum refürrecbirus effet, rurfumque eos

doéiurus: et quod pater ipfos amaret. illud fiqui.

dem auxilii fpem praebebat, hoc autem reclae fidei

eertifudihem : nam tone potiffimum haec intelle-

xerent. Áiunt ergo, Nunc fcimus, quöd fei«

omnia, etiam hominum arcana: пес opus eil tibi,

vt quis te interroget de his , quae difeere voluerit,

fed praeueniens diffoJuis, quod quaerif. Nam et

nobis conquirentibùs, quid effet, Pufillo tempore

non videbitis me, et rurfum pufillo tempore, et vl-

debitis me, et caetera: non interrogate interpreta-

tus es ea> et quiefeere fecjfti mentern npftram.

Verf. 30. Per hoc — v. 3 1 . creditis ?■ Ipfi

fiquidem tanquam gratiam aliquam ilii praeftarttes

dixerunt, Ex hoeperfecle credimos, quod a Deo

miffus fis, quod filius Dei fis: ipfe vero exprobrans

èis imperfeclam adhuefidem, ait: Modo perfe-

decreditis. Necdomadhuc: arguet enimac con-

eincet vos tempus quod iam inftar.

-Ver£ 3 a. Eece — relmquatis. Tempus

$cit impetus eorum, qui cum proditore venturi

'," ... erant,

, *) hulula abfunt. A*
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■«.[Te ^eev^y^v^K^ovltxpx rëvtxrpos, inhot

Яоепщ oíútov ¿k T»¡i' isaidee та qicítpos-., rjyovv^

vicv yvqcnov fou tttcxpós ' то Se еЛчЛиЭсв «V то*

xúffpvyj Ц1]ряуг№Р> tw ешмЬршсщает xvrov'

¿polas oè то хф'щуи том KoiTfAoV то tSg -xpçiw

tfXj 7TP0S TOV TtXTegX yrTSXÇlÇriti TTJV ХТЮУ.ХТХЧХ'

eiv гчг tcpefefas éfcaaíxs Sofys хита. ]

t¡ Verf. 39. . Aéyovvi — Xeyets. Nyv фо^

vxçôos Л«Л«г, Щ{ èàh wveaxixa/xhov kéyess.

fywjtev yàç -, ce Sues vvv. ,

•o—"Ifrtf. 50. Nu* — èçooTx. Тите Keygvï

Ь/Хр^уярц^те? ¿ piKçàss thro rwv fySivTav Kv-

VlWV, ¿S fAxBÓvTSS , ОТi CCVXSÍcrSTOtf , }ф 7TOCAlt

p^d^dt fttùrovs -, цуц -on J> Trurrjç ,^><Л« ccvtovs.

ffkuPsy W-ÙÇ еЛяг<Jos ßonSeixs тгкр&хе , то ià

7tù.tieo<poplccv cp§t¡s Tifceces. "Хоте уup txZt^
V ft ~

pxhtyoc vsмщтсхаи t фха}ч ovv, отi vvy o'lÓX/XfV,

çn oiàxs vxvTX , т« x7io$§i\tx тш х\Эрш?

ъдц où %fieíxv e%«í, Ьх тк ае ¿pcúTm,

fra^t ¿v ßisXeTUi px&HV , оьЛЛоб yiPoÇBoivan Ли»

ets.Te &Tov/Aevov. r&j tjpñv yàç vv&tovvtwí

T«í7< Tú'- fiUKPCV, ¿ SeOJP&Te fífj 'цс£ TtxXv

цтРОУ, X&i o\|/f<ôf то £$jf " ftj? î^ùôtjj-

£taV ypfjtqveuaots xvtx , ^ oivewauffocf tycai/ tjjv

i.aivç.ofv

Verf. 30. 'Ev тоиТй) — v. 31. 7ПтГ«иет?}

'AuTûî JLièv, WCTiff %Oíf«< TiVOf 7fX^i%OVTeS OfUTüí,

ffSffift Óti мяо тоьта ъякиореы ¿vTeAwf» от<

t¿* Эгй oÎ7ieçxKn\s4 от* и'/г? « ту oív-ws-

ovetiiï^w xvToiS хтеКп ¿ti Ttibiv* Çqalv, xpt*

tyjsuejs ivT£Â«s-> ûvo" çcPTt. fAéy^» yoif

9 ¿(petas YjOri KUiPOS. I

■"■ '■• Verf. 33. 'lieiî — èpiite. To'v

A/y« Tiff I^o'Íoü ТЖУ «//Ç>î TOV TIPO$¿Tt¡V , отг **
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erant, quum omnes difcipuli eius relíelo eo fuge»

runt , veluti fcripfit Matthaeus : tunc enim timer

imperfeiram eorum fidem oftendit, quum ad ma-

dicum tempüs ofleudiculum paffi fint de pailione

jpiius.

Verf. 32. Et — eß. Sempermecum ver*

fatur, vtpote infepafabilis.

Verf. 33. Hau —- habeatit. Hàeçloquu-

tus fum vobis, non pérfeДатVobis tradehs notí-

tiam, fed ne propter cogitatiönes patiamini m те)

pfTendiculum , aut turbemini, quum comprehen-

dar, ligabor et abducar, aliaque humano more

patiar. , .■»•;... u "„ . . .. -

Verf. 33. In •— habebtiis. Non folum,

quum patiar , verum etiam , quam diu in mundo

hocfueritis: nam praefens vita ftadium eft ас lo*

cus exercitationis athletatum Dei, fiue exploratio

eorum, qui me diligunt. Praedidum eftenim»

quod ardía eft porta et ftridla via , quae ducitad

vitam. Ne autem deiiciantur audientes, quod

tota vita pafluri fíat aíflicliones, confortât eos

dicens. < 4

Verf. 33.. Sed — iuundttm. Hoc eft ma-

iitíam ас malum Щит, qui huius pater eft. Nam

praedidum eft, quod princeps mundi huius iudi-

catus eft, fiue deuïdus eft. Ne ergo timueritts:

confequens enim eft ; vincente praeceptore, etiam

difcipulos, qui earn imitantur, vicifle. Qui ergo

malis afficiunt et occidunt corpus j fuperabúntur

ab anima veftra, arque id, quod capí potêft, toi«

lent : ab ea vero , quae capi nequít , ' nianifefte de-

uincentur. •'■* v - л ' '

•' V CaP-

.' ') Interpres intellexit %piyw.. Alii tarnen in men-

1 tem venire pöifit'aut fuxpiv, aut (мтх /ияроу,

■ . • nimirum xpóvov.
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¿c, tyeetypev o цхтЬсиоя. rere yxç o (poßes осте-

Л»? t$v vthiv аСтооу IffA'fiwV, ff>cavíaA<c0évTíi>v

'pUKf'cv'') 1^} ТО) 7¡áb& XvtS. '

fVerf. 3?. Kay — Iii. Suvwv ju« des,

*j> ,d%<¿qfícs. , , ».

Verf. 35. Tauro* —- e%>jre. Tatrret

A?AaA»ix« ù/tfv, è reheíccv yvSo-ty itxçcttitiïobs

v/*7v, «AA"Ivctíri ?.¡ao) цг\ çaurtxfy\Te Tole Aoy<*

epclf , yu»jJe Txçoccrcrtiâe ,| сте <TvAhXf*ßxvofxctf

Зеароьцщ x7ic¿yofiXf ?ф/ гаЛЛое 5ro¿V%»

•ic к Verf. 33. 'Ev ■■«— ?|eTf. ЧЭи%егг Tra

eca //ovsv , «АЛ' tas- йсу ¿y т£ косцы гита èçi:

içoiÂov ydf ö KUfiuY ßloe, цоц yvpvxçyçiov тиу

{¿^Mtkv tS SeS, x&f Ясш/люу Tuv oLyantávTm

Jgfí [7r<>ceígt¡TUfB) yxç' oTt9) çevri*) rj тгиКу y) M«th. ;,i4.

reBhy¡uusvt\ tj eícV, ti хъхуоъо-х «V rr¡v ú$kfi
Vi '' > V f » / « ft S
ívx os i¿y¡ x.ocToc7rea-ct}Gtv , encovó-ocvtsí , cr< e;a

ßlOy 7TXVT0S SÄlßqaCVTXf, 7[CtÇCt$Oi§ÇVVei XVTSS.]

Verf. 33. ?АЛАсе xoo-jmov. T>}v ttovij-

ÇK»V, }Щ TGV 7ICV71ÇCV, ТОМ TXVTÏIÇ 7IXT¿(¡X.

7Г£в«£ЧТ«/ yccç' ort :) 0 uçxûûv rS kcc/xov r»Vo»0 !«• >6, II.

í3V. tcv iïiiïxo-KxAcv yccç viKqactvroe , áxóhovbov

5(37 rci)f fxccBtjrcts viK^adj, piparvus ccvróv. ci

KOCKOVVTfS Weft X7[0«.TeîvOVT£S ТО QM[AX , )/T-

тцЫ\ао\тоц тщя ^vy^s vfxoôv , j(gc/ то psv А^ягте»

túfaovo~iVy vno aè tS xAwtov 7reçiÇxvws штос-

тгхАси&цтоутщ. i -

Cap.

s) Inclufa omittit. A.

S) Ex hoc loco nemo cojligat, Euthymium apud

Matthaeum probare »n, pro г/. Hoc eiiim сг/

«enríes in hoc libro nihil nifi locum litterarum u-

çiarumac vocabula aliquo modo iaudata ligniticar.
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Cap. XVII: v. I. Hate — coelunk, ^

Foil admonitionem, ad orationem* tanquam ho

mo, conuertitur, inftruens homines, vt in tent*.

t,ionibus ad Deum refpiciant: omnibusque reiiclife

ad earn donfugiant^ et ab eo petant-auxilium. Hie

itaque furfum eleuat oculos, docen? intentionem

ac i.ndiftradionem in orationibus. Alibi vero pro-

cidit in faciera» ftatuçns deieclionem ас cordis con-

tritiqneru tempore orationis. Venit enim non tan-

tum, vt feipfum oftçnderet, fed et virtutem trade-

ret: non verbis folum, fed et operibus. Nam

hoc veri praeeeptoris eft. '. . ■ „ „

Vèrfv i. Et — hora. Paífionis, ant mor

tis, de qua dixerat, Tempus meum nondum acU

eft: tempus, quod Deus, qui ailumfit, homUú

aflumto definiùit.

Verf. i. Glorifica fiíinm tuum. Afflic"rh>

nibus, quas pro mundo perpetiar. Nam mihi,

qui dominus fum, gloria eft pati pre feruis, vt

hinc hominibus innotefeat, quo affeclus iinrho»

mmum amore: vt accurrant omnes gentes et me

Deum eile cognofeant, Air enim Paulus, quod fie

dilexit nos , vt traderet feipfum pro nobis.

Vel, Glorifica me, edens tempore paifionis

prodigia ac terribilia, admirandaque figna; et ex

his oftendens, quod naturalis fim filius tuus. Haec

quoque dieb fout, vbi habetur, Nunc glorifican^»

eft filius hominis.

Verf. i. Vt — te. Per fuam gloriam;

nam credentibus in megentibus, et tu glorificabe-

fis. Siquidem credent in te et glorificabunt te,, qui

proprio

■ z)irporevXM*;. A. .■■

*) Omiflîs, quae bic incluía funt, poft TTfoiréU}¿mi,

íegjt, то ák ákr¡Xv&sy y- ípec. A. ' . ....
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Cap. XVII. v. r. Tutu*» — evçonw.

Merai'rtîv 7rccçet4ve<Tivy im f¿%í¡v Tçèirsrxf, ms,

çlvbq<o7tos , maulfMúnv Tous oiv&e.<¿7ievs , èv rois,

TretçocàfAols Ttçès rov Beo\ ßht7iw , посутц

хфеутх!, eis oívtcv ххтхфеvyetv , щц Ttççç xv-

Toû «ir«<ö«f ßviäeisiv. 'Evrccv&ci ¡xh cvv arm

euçet rovs ¿p&oth/xvvs , Siíoíexav ro ixTtvès

d7tspli7tx4ov h reus ') f¿%c«í ' [ аЛЛ'а%ои 2)

it¡7tret") ht) Щ¿<Tu>7tov , vofAoBeraív тхъ&шая i)M*tt.aí,jf,

ffucTf«/З^ xxçiïixs h rcus sv%ciïs. r¡K§e yxç,

ev% êetvrov £êi%etf ¡¿cvovt «ЛЛ« )¡¡fj¡ хретф Ttxqx-

•jtçxyftxrmv. тёто yxp iïièxexaKov xÄti&ovs.

Veril i. Ко) — apee."] 'H та noíBovs,

qTovbavxTov, 7tsç) »?? eÄeyev' on 5*) xohpos b) I». 7,«.

О l/UOf 87Г» TTXÇSZlV' [Ô3) XOUÇÙSy OV О ТГРССГЛМ-

ßoSr äeos uçiee-rw 7tpo<rKY¡<p§hri xv&Pw7ia>.']

Vérf. I. /Sófcxcróv стой tov vtóv. Hols vTtlç

tS костра яхВесгь aó^x yxç êjtol та SeaTtóty

<7iX7%»v vffsç Twv ÍoÚácdv ¡aw , yvup¡£etv êv-

reZSev fols xvbçoÔTtots, o'lxv ê%<u (piXxvBpa>7tíxv%

шЧе &<>c<T$pxfx&v 7TXVTX та sBvut , yvwxj /US

B.eov. \(pw)A) yxp o 7tXvKos ' вт»с) вита? цусс* с) Gal. a, ao.

7tr\asv riftols , aííe 7fXPx$ovvx/ îxvrov ¿7ísq fipaiv. ЕР^«£ 5» «•

' 7 °jH $Ó¡rXG'Óv ¡XSi TSqXTOVÇySùV iV TW XUipSô та

ÇxvpjS тх (beßsex 7<¿ú êïxlo-ix crrjuêtx, хш Ьелх-

njíwv ек rtíTúov } от/ ущтод vios ao\j etyn. тхитх

is êrpr\rxj хсц evBx xetTXf то' vZv*) èSo^ctâv 0 d) ÏO» I|, fi.

¿tes rä xvBçeûTrov. ]

Vert r. "ivce — сгр. Aià T?f t«uTí3

oífris- tùùv yûç iBvcêv 7nsev¿vTaiv eis tjju ,

ffù $o%x&q<ry, xçtf eis c$ yxç •яявбо-виоч, цщ

3) Inclufa omtttit. A. '-y-

*) Indufa abfmu. A. • - ; •>



proprio filio tuo pro ers nooTpeperceris:. míaque

gloria erit et tua. Quaerens ergo glorifican, offea»

dit, quod ad crucem iponte veniat. Deindè

etiam caufam dicit, propter quam ' glorificad

quaerat» • « ■ ' ' * ¡ '

Vería. Sicut — carnit. Sicut, pro Quia.

Ait ergo, Glorifica filiumtuurn, quia dedifti ei po-

teftatem omnium gentium , vt ab eis glorificetur.

Scriptum eft enim , Et dabo tibi gentes haeredita«

tém tuam , et pofleffionem tuam términos terrae.

Glorifica filium tuum , quia complacitum eft tibi,

notum eum fieri ас glorifican vniuerfo orbi. Quae-

rere autem glorifican ac dicere Dedifti et fimi-

lia, demittendo fe dicit ac diípenfatorie, ficuti va-

rüs m locis diíputauimus. Aut etiam tanquam ho

mo hoc ait. ' " , ' ' , •' '

Veri! з. Vt — atürnam. Quantum m

fe eft. Nam licet quidam non crediderint, id ta

rnen illorum culpa eft: liquidem patri complaci

tum eft , vt filius haberet omnium poteftarem per

fidem , et omnes fub iugum praeceptorum eiui

lièrent. Filius quoque vniuerfis per Aportólos de-

dit euangelium, Deique notitiam, quae eft vitá

aeterna, vtpote vitam conciliansaeternam: qui au

tem non funt fubjedi, ñeque illüd fufceperunr¿

ipfi fibi perditionis caufa funt: neminem enim со-

git inuitum. Nam virtus voluntaria eft.

Verf. 3. Ншс — Chrißum. Et v«re vifа

aeterna eft Dei cognitio, fide ас operibus con-

iunclis. Nam fides, inquit, fine ofteribus mor.

tua eft. Vt cognofcâut Deura, te lolam verum

Deuœ tt me.

"••'*• - « ' ' ' Sölurai

*) Incluía défunt. A.

Incluía omittit. Л. , . ,
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2σζοίάουσΙ σε , ωε τ« ϊοίου σου υιου μη φέίσάμενον

νττεξ χΰτόίν, χι>Η η «μη οόζ* σ»/. [ζήτα* ')

οΖν, 0ύ£ «Μίλατα/, $ο£χ£$ηνοη, &4χνυσιν, οτι

β5Τ< τον ςχυξον έκασίωε εξχετχ). «τα ^λεγα κ&ϊ

ΤηνχϊτΙχν, $ φ ζητεί ίο|αο&ί)}'«/.] , <·

νεΓΓ. 3. Καθώ — σχξχόε. Κχ^ωε,

οίντ) τ5 , Αοτϊ. φί^σϊν ουν ΰόζχσον σου τον υιον,

&ότι εΰωκχε χυτω εξασίχν -πχντων των εΒνων,,

ϊ»~ε ίοζχζε<Βχ/ ττχς' χΰτων. γεγζαπτχ/ γαξ';

Η&ί*) ίωσω σο) 'ε'Βνη την κληξονομίχν σου, κ&ι την Ο Κ ι· ί·

κοντοίσχεσίν σου τα πίξχΧχ τη: γηε. Ι&οζαισόψ ✓

σου Τον6) ΰκν, διότι ηύσοϊίιίσχε γνωςι<&ηνχ) αυτόν

οοζΛ&ψΟΙί ποίσ% τ% οικουμένη. ^/ ΤΟ ζητ&ν

ίέ δο£χ<&ηνα}, η&{ το λέγ&ν, οτι εδωκχε, χ$

το* πιχυτοί συγκχτχβχτικωε λεγα ^ οίκονομι*

κούί , #ε διχφόξωε πξοδιες&λχμΒίΐχ , ι; πα/ *ρ

&ν$ζωτιοε. ]

ν"βΓΓ 2. Ίνα — 'χιωνιον. "Οσον το ίτί

α,υτω. & ίέ τινεε έτι επίςευσχν , ατε ελχβον ζα>·

$ν χϊωνιον των τοιούτων ες\ το εγκλημχ. ο μεν

γχς πχτης ευδόκησεν, ίνχ τχχντων ο υιοί εζασιχ·

σ% διχ τηε πϊ^εωε , 'Πχντεε υπό τον ζυγόν των

εντολών αυ'τ5 γενωντχ/. ^ ο υιόε δε πχσι διοϊ

τοίν χτίο^όλαν δεδωχε το εύχγγελιον , την Βεογνω?

σΐαν, ητιε «9< ζωή χϊώνιοε, ωε πςόζενοε ζωηε χιο>·

νιου. [ οί δε 7) μή υΊίοτχγϊντεε , μηδί πχξχδεξχ-

μενοι , αυτοί τηε ίχυτων χπωλείχε αίτιοι- χδενχ

'γοϊξά'χοντχ χχτχνχγχοίζα. χΐςετή γχξ ή χξετή.]

ΥβΓΠ |. *Αυτ»? — Χξΐϊόν. Κα/ οντωε

Χίώνιοε ζωή , ή Βεογνωσΐχ , τ^ 7Τ<?« των ες·

γαν δηλονότι συνεζευγμίνων, τ/) πί^ιε γοίξ, φησι, Ο ΐ4<:· 3> 90

χώξιε των εςγων νεκξχ εςιν. 'ίνχ γινωσκωσι Βεον>

σε , τοΥ μόνον χληΒινον Βεον , η&ι εμε.

' - ·-■ ·.; ,, - ; Μβ'νβν

7) Ιηο1υ& βπίϊ«ΐ:. Α.. , ,„

Τοιηΐίϊ ίίϊ. · Να
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Solum autera verum Deum dixit patrem , ad dif-

reiitiam fallo didoium deorum: non vero-

rum quidem, fed tarnen didorum. Nim au-

tem feipfum exclufit, quin verus elfet Deus. Nam

quonam pado id faceré potuit, quod feverifatem-

vocat dicens, Ego fum Veritas: et fe patri prae-

dicat aequalem , cum multis aliis in locis, tum vbi".

ait, Ego et pater vnum fumus? Ñon. hoc ergo

nunc etiam de fe ipio dixit: vt quod ex his quae

frequenter docuit notum efl. Siquidem neque fpL-

ritus fant'Vi hie meminit: vtpote de quo fignificaue-

rat in his, quae docuerat, nempe quum effet ill e

paracletus, qui duceret eos in.omnem veritatem,

ficut praedidum eft. '

Veri! 4. Ego — terram. Super terrain

dixit. Nam iacoeio glorificatus fuerat, ex natu

ra habens gloriam et ab augelis adoratus.. Non. er-"'

go.de illa loquitur gloria, quam ex fubflantia fuá

Jiaereditario iure póllídet: пащ.Щзгд , etfi neuro,

eum glorificet, plenam habet : fed haue dicit, quae,

ab hoininum cultu refult^t, Nempe tale eil etil*'

lud , Glorifica filium tuuin, Etyt fcias, quod de

hac gloria loquatur, fubiungit:

..■ , Ver£4¿ . Opus — facerem. Praedicatio-

nem euangelii. Atqui res adhucin prineipiis erat*

quomodo ergo dicit, Confummaui ? Quia quic-

<juid fuarum erat partium iam impleuerat.

Aut futurum dicit, tanquam praeteritum,

Vel hoc dixit, quia iam radicem bonorum ie-

cërat, quae omnino frudum erat produdura.

Ipfe ergo patrem glorificauit in terra , vtpote

data iam deeo notitia vniuerfo orbi per euangelium,

quod

*) Iaclofa abfunr, A.

Nefcio , vtrufn Hentenius legerit rv те фь<г& , an

In те. tyvvswi. Coniici etiam poffit £тк tyvact.
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·"' Μο'ιον $ε άλη&ινον Βεον &πε τον πατίςαι

<7ίξϋ« Λοβΐολί/ν Των ψευδωνύμων Βεων, των ουκ

οντά* μεν·, λεγομένων ίε. # μψ εαυτόν εζέβαλβ

τ£?> «ν«^ αληΒίνον Βεόν. 7τωε γάς ; οεγε άληΒα*

αν εαυτόν κ«λβ , λέγων ' εγω είμι&) ν αλ^Βαα* ϊ) Ιο. Μ, ί·

>^?/ ίνον εαυτόν τω πατς) κηςυττει, [εν άλλοι:

'- τ?8). 71ολλο7ε , £,,/ ^ φΐ·"^ '. *7» Α) ο 71α- Όΐο.ιο,ίο,

τ»^ IV εσμεν. ουκ ειπεν ουν τ5το πες) ίαυτου

νυν , ωε Υ[$η γνωςιμον , οίφ^ ων ττολλάκιε είκαζε.

χ&Ι γας ύ$ε τ5 αγίου ανεΰματο: εμνημόνευσεν

ενταυΒχ, ωε ?φ/ τιες) τύτα $*]λωσαε, αφ" αν

ΐ5/<5α£ε , ^/ οίΰτου του 7ίαςχκλϊΐτα οΒηγησον*

. τος αϋτού:'&: τιασαν τηνάληΒ«αν, κχΒοοεπξο-

: σκτι <-ν τω χςχνω ΐάεσοζα^ο, εν τε ) ψύσ6$

τιίν <$€ζαν έχων, α^Η τταςα των αγγέλων ττςοσ-

χυνουμενοε. 8 τοήνν πες) εκείνηε τν\ε ίόζηε λέγα,

τϋε τ% όβ-ίχ αΰτ8 συγκεκληιςωμένΐΐε' εκείνψ γας,

χ&ϊ « μϊΐ$6*ε εο%£αζεν αυτόν, 'εχεχ 7ΐε·πλτήςωμέντιν'

ι οίλλα ταυτην φησ), την άτιο τη: λατςείαε των

χνΒςωτιων γινομένων, [ουκοΰν*) τοιούτον εςι

τό' ^όζασόν σου τον υιόν' )φ/ 'ίνα μάΒ%ε, οτι πες}

τχύττιε Τϊ\ε ίόζηε φ*ισ)ν , επηγχγε. ] . . . ..>■

νβΐί 4· Το εςγον — τίο^αω- Το κνί-

ξυγμχ τ£ ευαγγελίου- Κ&ϊ μ$ αςχψ ετι τον

τιςαγμχ &χε, #α>ί ουν λέγ&, ετελείώσα; οΤί

•Καν το εχυτ8 ττεποίηκεν ψη. '." ,

*Η το εσόμενον , ωε γεγενπμίνον , λεγ&,

*Η τίτο βττίν , ωε τψ §ίζαν των άγχΒων

καταβαλλόμενο:, ι\τιε πάντωε έμελλε καςτιο»

φοςτ,σ&ι.

Αυτοί ουν το'ν παχίςα ί^όζασεν Ι7η τ^ί γτίε*

ύβ.^ο\ γνωςΐσα: αυτόν πχσρ τ% οίκουμενχ, Αοί

Να», τ«?
*) ΙικΙβΓ» ίΜϋΐκ. Α, *- , : ' ' ' ·-"·■■ -
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quod per Aportólos in vniuerfo mundo praedican-

dum erat. Nam in omnem, inquit, terrain exi-

uit fonus eorum, et in fines orbis terrae verba eo-

rum. Eum quoque glorificauit, omnia ei adfcri-

bendo, tam do¿lrinas , quam figna. . . ..' ■„;

Verf. 5. Et — te. Ego quidem glorï-

fîcaui te in terra , vt fignificatum eíl: tu vero glo

rifica me gloria diuihitatis, quam habui ante mun.

di conflitutionem. Glorifica me hominem apud

teipfum, regali folio dignum apud te iudicáns': de

quo ait propheta, Dixit dominus domiho meo,

hoc eil, pater filio : fede a dextris meis. Glorifi

ca me gloria', quam habui, vt Deas", priusquam

liic mundus eíTet, apud tuam poteílatem : priuí- '

quam.hlc mundus fieret: id eil, ante omnia etTem

per. Qftod autein dicitur, Et nunc, hoc eil, de-

inceps. V . .-..'.»■

t , Et nos ergo hac fruemur gloria,. II eum fue-

rimus imitati. Ait enim Paulus, Si compatimur,

■Ct et conglorificemur. Omnino fane iiinumeris

digni funtlachxymis, quiquum propofifa fit huius-

modi gloria, fxia fegnitie ab ea exiderint, et more

jofanientium ac dementium fibiipfis infidias para-

uerint. Nam etil nullum effet fupplici urn, mifer-

rim¡ tarnen iudicarentur: qui quam fibi paratum

luiflet, vt cum filio Dei conregnarent et çonglori-

ficarentur: ipfi fefe talihus priuaífent bonis. Non

íunt ènim condignae afflicliones hutus tempoi is ad

futuram glorian» , quae manifefiabitur erga nos.

Verfv 6» Manifeßam — hominibus. Pofl

auem dixit, Opus confummaui, explanat nunc

fermonem. Atqui Iudaeis manifeilatum erat no-

men eius: nouerant enim, quod Deus eilet, fed

... . 'i. vi - .;■ Ьов

**) Incluía abfiunVÄ," /.
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του ευαγγελίου , β έμελλε κηςυχΒηναι εν ολω τω

κόσμω αια των αποβολών. «V τιασαν') γοίζ, φ^-ΟΛοω. ιβ»ΐ|-

σι, την 7?ν εζηλΒεν ό φ&όγ/ος αυτών, ^/

τα πεςατα τη: οίχουμενης τα όηματα αυτών.

ίβοζασϊ όε αυτόν , αί τα οταντα αυτά; επ;·

*/ξχφόμένος , ^«/ ταί ίιίασκαλίχς, τ«

σημίΐχ. ... *

νβΓΓ. 5· Κα/ — σβ/. Έγώ μ*» είόζχ'

οοί σε , Ι»ϊ τί/ί ν*^ > *ί ίείηλωτχ/ · σιί ίίί λ'ςα-

σον μ? σα^α' σεαυτω τη £όζν της Βεότητος , ϊ§

«%ον 7Γ£>ο τ? κόσμου, οόζχσόν με, τον ανΒξω·

ττον, παξχ σεχυτω, της πχςα σο) βασιλικής

καΒε^ξας αζιωσχς, πες) ου φησιν ό πςοφητης'

β7Γίν*) ο κυξιοί τω χυξίω μου, τουτέϊιν ο πχτης\ϊ) ΡΓ. 109, ι;

τω υ/α», χχοου εκ άεΗων μου οοΓασον με τ» άο·

?/ *ί ►/εοί, 9Γ£0 Τ8 τον χοσμον είναι,

τιαςα τ% ση ιζασία ' πςο Τ8 τον χόσμον γινίιΒοί),

τουτέζι, πςό πχντων, αεί. [το2) σ*ε, ?^α/

νυν , αντ) τ5 , λοιπόν.

Κχ) ημβίς τοΐνυν άπολαΰσομεν ταύτης τη:

ίόζης, εχν μιμησωμεΒα αυτόν. φησί γαξ β τταΖ-

λοί" είπες1) συμπάσχομεν, "να συνοοζα<Β%- Ο Κοη». $, 17,

μεν. μυρίων άρα ίχκςύων άΡιοι πάντως οι, τοί'

αυτής πξοχ&μινης όοζης, εμπίπτοντες αυτής οία

ξαΒυμίαν , κ*/ οίχην μαινόμενων κα/ ανόητων επι-

βαλευοντες εαυτο7ς. η&Ι « μη χόλασις ·γας ην,

άΒλιωτχτοι οι, συμβασιλευσα/ ο*υνο*ο£α£$η·

να{ τωυιω τίΐ Βεϊί ττα^όν, τηΚικοΰτων αγαΆων

εαυτούς άποςεξουντες. ουκ άζιαη) γχξ, φ*10Ί> «η^Κοβι.^ιβ.

τα "ηα^ημχτα τ» νυν χα4ξΖ τίξος τψ μελλασαν

ίόζαν ατιοκχλυφΒηνα) «V ημάς.]

ν%τ[. 6. Έφανέξωσχ — άνΒξωΊιοις.

Ειπών, οτι το εξγον ετελείωσα, έπεξηγεϊτχ}

τον λογον. μην τοΤς ϊουίοάο/ς πιφχνεςωμένον

ην το όνομα αύτϋ- η£&ο~χν γκζ , ·τι &βός εΌν^

Ν η 3 *λΑ«
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hoc (le aliis dtcît gentibus, quibus id ignotum

erat. ■ .4

Aut nomen dicit paternum, quod pater fit

ÄJii naturalis. Nam quum id èos lateret, ab ipfo

manifeftatum eft.

Verf. 6. Quoi — erant. Tanquàm

.Dei.

Verf. -6. Et — dedifii. Tanquamaequa-

li. Eft autem de Apoftoiis ferino: quo eiiam hic

oftendit, quod non fit Deo contrarius , quodque

patris eft voluntas, vt credant in filium. Nam

fi, vt quiclam nugantur, quum patris erant, non

erant fillip confequens eil, vt quum eos dederjt

filio, alienauerit eos: quod abfurdum eft. Dedi

fii, inquit, mihi: iuxta quem modum etiam prius

dixerat, Nemo poteft venire ad me, mfi pater,

qui mifit me, traxerit eum.

Sed quomodo dixit, Quos dedifii mihi de

mundo, quum prius dixerit ad eos, De mundo

non eftis? Ibi quidem malas appellauit mundum:

hic vero fabricam ipfam mundialem.

Verf. 6. Et — feruautrunt. Volunta-

tem tuam compleuerunt, credendo in me.

Verf. 7. Nunc —funt. Nunc, poflquam

videlicet didicerunt, cognouerunt, quod omnia,

quae dediftimihi, hoc eft, quaecunque dico ac

doceo, abs te funt, tualunt praecepta, et nihil m*i-

hi proprium eft aut alienum a te. Deinde etiam

dicit, vnde hoc cognouerunt.

Verf. 8. Quia — ntißßi. Hoc cogno

uerunt ex verbis^ quae dedi eis. Sjquidem acei te

doce
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«λλ« πες) ^»ν άλλων εΒνων λίγε* , ο7ί αγνω^ον

τούτο ΐ,ν.

Η όνομα λίγα , *ό' πατςικον , οτ< πατί\ς

νια γνήσιου. τδτΌ 7"^ άφχνεϊ αυτοί: ον πα£

«υτδ εφανεξάΒη.

νειΓ. 6. θΰί — ί?σ«ν. ',Ω,ί 3ίΐ?.

νβΓΓ 6. Κα/ — $ε^ωκα:. 'Ω,: ίσα.

«·?Λ των άποςόλων ίε β λόγο:, βείχννσι $ε κα'ν-

τούνσοι, οτι ουκ «?/ν αντ^οί, ?φ/ οτ< ραλνιμα

εςι τα πατξο: , το πΐΐέυφ αυτού: ει: τον ΰ/ο'ν"

β ναί», ωί τινε: ληρασιν , οτί >?σαν τ£ πατρός,

ήσαν τα υια' λοιπόν, όου: αυΤου: τω υιω%

ίζίϊη αυτμν , οπεξ οίτοπον. 8έ(1ωκα: ίε μοι είπεν,

καθ' ον &ξνκε λόγον πςότεςον ' οτι ονίηί*) ου*»* Ό ·°· ·>. 44*

τα/ ελθ«ν ττ^ίϊ ?μδ > 1*1 °' ττατηξ ο π'εμ^α:

με ελκύσ% αυτόν.

Άλλα πω: εΐςηκεν , ούί ΰΐϋωκά: μοι εα του

κβσμα; πςολαβων γάς ΐ'φη πςόί αυτού:" ο τι") υ) Ιο. ι$,ι$.

εκ τα κόσμα ουκ ίςε. κοσμον εκεί μίν τον: πονττ

ξαυ£ ωνόμασεν, ενταυΒα δε λέγει Τϊ\ν κτ'ισιν

νεΓΓ. 6. Κα/ — τεταςηκχσι. Το 3«-

λημχ σα πεπλϊ\ξωκασιν, εν τω π-ι^ευσα) ει: εμε. '

νετί 7· Νυν — Νΰν, ήτοι, μετά,

το μχΒεΐν , έγνωσαν , οτι πάντα , ') Ίσα δέδωκάζ

μοι, τατε^ιν , οσχ λίγω■ διδάσκω, από σου

εισι , σά εισιν εντάλματα , κ&{ ουαεν Ίδιον εμοϊ ν

οίλλότξιόν σου. «τα λέγει, κα/ πόΒεν τουτ*

έγνωσαν. ■

νεΓΓ. 8· "Οτι —- άπεΐ&λας. Τουτ*

έγνωσαν , άπο των ^τ,μάτων , ων δίδωκα αυτοί:,

Ν» 4 *&ϊ\

τί&} α. ριο 'ίσχ.. Β. ^Ε'/ν^σαν 3ϋΓειη, Ιοΰο ϊγνω-

χχν νειΓϋ 7· οαηι ΟΙΐΓ}'ΓυΙΙυπιυ Ιβ^ιι, ςοϊ νειΓ.

8. «)ηί\ιώΓ.
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docebam tua effe, quaecunquedicebain ас docebam.

Et ipfi acceperunt, facile. perfuafi.

Haec autem et fimilia loquitur ad pah-em,

oftendens difcipylis, quem erga iilos haberét

amorem. Nam qui non tantum Tua tribuit, fèd

«t alium ad hoc praecatur, vehementiffimum oftèrt-

dit defideiium.

Verf g. Ego — roR°' Pro eis te pre-

cor, tanquam homo. Nam et hic et in fequenti

fententia capitar ё^ытИо pro obfecro. .

Veri д. Non — funt. Non pro mundo

vniuerfp precor, fed pro his, qui credunt in me.

Nam qui in me non credunt, nolunt vt pro eis

orem, Frequenter autem ponit verbum Dedirti,

vi firmius diicant, quod patris voluntas Ct, vt cre-

datur in fiïhirh. Verum quia, Dedifti, et Tui

funt, ac fimilia, infipientibus prauas generatura

erant fufpiciones , nempe quod maior et antiquioc

effet patris potentia: has foiuit dicens: . . " /

Veri! io.. Et —\iea. Vides honorant

aequalitatem ? nam hoc figuificat nunc iíTaconuer-'

fio. Quum enim dixit ^ Tui funt, ofiendit, quod

etiam hi, qui fibi dati fufjt, patemae fuit potella-

tis, ne quis ergo potentiorem putaret patrem,

addidit, Et mea omnia tua funt, et tua mea iunt.

Itaque etiam, antequamdarentur, filii crant> et

poñquam dati funt , patris permanferunt, hoc eft,

femper amborum , vtpote aequalium in honoribus

ht bonis. Eos ergo" mihi dédiffi, qui mei erant.

Dedirti vero, dixi difpenfatorie, vt cognofcant,

quod non praeter voluntatem tuam iios attraxerim.

Verf io. Et ■— tit, Etiam poteílatem

habens in his, quae tua funt, ficut in his, quae

ж • - юса:

*) Incluía ómirtit. А. ...
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,ΐ(&} Ύ**ξ $ιχ<>$ήο'ί/ιν β$1ί&οκα>, οτι σα ρ/σ/ν, οσ»

λέγα> Η&{ ΟίΟΰίσκοί , αυτοί ελχβον βυπαΒαϋς.

Ταύτα οβ, πα/ τα το/αυτα, Λαλίγβτα/

#£βν το·» "ποντεξ» , ίακνυ'ων τοΐί μχΒητκίΐ , οίον

«χα φ'ιΚΤξον αυτ»ν. ο 7«(" μοΎον τα ττα^' *αυ·

τ5 ττα^ϊχων, α'λλα ^α/ άλλον «V τ«γο »«^αχα

λώ, ττλαονα ο\-<κνυ'« τον χόΒον.

Χηί. 9· Έγ* — Ιξωτω. 'Ύπίξ αυτών

ττα^αχαλω σ?, α)ί άνθ^ωποί.

«σ<ν. Ου 7ίίξ'. τα κό

σμου τιαντο: τίχξχκχΚΖ , α'λλα -πες) των πιςε-

υόντων Η5 ίμί. ρι γάξ μν\ ππενοντες , «Βϊλουσ/ν,

Ίνα Λες) αυτών τταξαχαλω. 7ΐυκνως ΰε τίΒησι. το

ίίίωκαί, Ίνα μοίΒωσι βεβχιότεξον , οτι Βέλημα

Τ8 τΐαΤξόί εξι το πιςευαν «ί Τον ύιόν. [ετγ«4) οι,

το 8είωκοίί μοι , το σο/ 6ΐσι , τα τοιαύτα·,

εμεΚΑον εμ7ΐοίγ\σοη τοις ασύνετοι: υτιό^'ιαε υονί[·

ςβίε, οτι μείζων ι\ εζαυσία τδ πατςοί-, ?φ/ π?5*

γενε^εζα, λυ« ταυταί λίγων.]

ΎογΓ. ι ο. Και — εμχ. Έΐίδεε ΙσοτιμΊαν :

τ«το γαζ> α«λο< νυν >? αντι^ξοφϊ]. ε*Τ!ων μεν ουν,

♦τ< σο/ βσ/ν, έ'<ί«£?ν, οτ< ^οΒεντε: χυτκ, τη:

εζασίχί τ» πχτξάε είσιν. Ίνα αε μί\ νομίσ% τα

εντευΒέν, οτι εζασιαςιχωτεξόε εςιν ο πατης,

πξοσέΒϊΐκε, τα εμχ 7ίχντα, σα' κα/ τα

σα ί/^α'. [ ωςε *) χ$ πξο τ£ ίοΒίϊνα), τ» υ'<8 ί?σαν,

ΚΟ/ /χ?τα το ίοθίινα/, τχτιατρο!, τούτον, α'«τ*

αμφοτέρων , ώ Ισοτίμων, έείωκοα ουν μοι τουί

εμους οεόωκαε όι απόν οικονομικά:* ., ινχ γνώσιν,

οτι ου τιάξά το σον Βελημα τύτονί επεαπχ'

αάμι\ν. ]

νβιΤ. Ιο. Κα/ — αυ'τοΤϊ. Κα/ εζασίαν

Νη 5 «Ζ®

*) ΙπόΙαΠι Λίαηΐ. Α.
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mea: quemadmodum et tu чп his quae met font,

ficut in his quae tua. \ .

Vel, glorificatus fum in difcipulis, qui mihi

dati funt, agnofcentibus me dominum fuum, et

adorantibus ac praedicantibus me Deum.

Verf! i r. Et ^— mundo. Paulo poft mo-

riturus. Rurfum autem fermonem de morte fuá

iuilucit, commendaturus eos, tanquam homo,

Deo ac patri. Ait ergo, lam non Tum in mundo,

ficut ha¿tenus, cum eis conuerfaas et confirmans,

mungens ac confoians illos. ,

Verf. и. Et — funt. Nondum mo

rientes , et propterea tuo egent auxilio. Quum

autem dixiiTet, lam non fum in mundo, interpre-

tatur hoc dicens:

Verf. il. Et — venio. Sicut fîlius ad

parrem, coniummato î'am opere, vt diclum eft.

Verf il. Pater — me. Pernomentuum

omnipotens, quod et ego natura habeo. Nam et

ego Deus fum. Iterum autem ait, Donafli, ne

Deo videretur eife contrarius. Vel, quod dedifti

mihi , tanquam hominí.

Verf. il. Vt fini vnum. Vnitate fidei,

quae in me eft, et mutua diiedióne, de qua fupe-

rius multa eis praeceperat. /

Verf. 1 1. Sicut nos. Praedixit enim, Ego

et pater vnum fumus. Prius autem aliis in locis

differuimus, quod kccSûûs ficur, et ílmilia, de fan-

Да quidem trinitate didla, aequalitatemiiguificent:

De

л) ir&kiv èxxyet. A.

7) ort owe àfit. hK ■■ ■.

8) Port *wrot){ , addit. А. то Se jyc/ iyù rpói ue ëp-

i



ΟΑΡντ χνΐϋ νε«8. ιι.

-*χω εν τόϊς σοίς, ως έμοΊς, ασπίς συ, ίν τοΊι

εμοίς , ως σοα.

*Η $ε$όϊζΧσμαι εν τόϊί ίοΒ&σ! μοι μαΒητά*!,

επιγνονσι μεν κύςιον εχυτων, κ&ι πξοσχυνουσι

χ,ηξυττουσί με Βεόν.

νεΓΓ. κ. Κα/ — κόσμω. "Μετά μιχςη

βίποΒι τησχων. πάλιν ΰ) $ε εισάγει το πεςΐ τί Βα·

,νχτου αυτχ , μέλλων αυτούς , ω: άνΒςωπος,

παςαΒέ&αι τω Βεω πατςί. φησίν έι·, οτ*

ουκετι η) &μι εν τω κόσμω, κχΒάπΐξ άχξΐ ννι,

σννων κ&ι Αξίζων χ&ι αλείφω* κ&( παξαγοςα»

αυτούς. )

ν&Χ.'\\, [Κα/9) — βία/. Μ>|7τλ) «7Γο-

Βννσκοντες , τ5γο της σης όϊοντφ βογι-

Ββίοος. είπων <)? , οτι ουκ ειμί εν τω κόσμω, εφες-

μγ\νέυει τέττο λέγων.

ΥεγΓ ιι. Κα/ — εςχομ»/.] 'Ω.( νιος, »

Τίξοι πατιςχ, το 'έξγον τελειώσεις, ως «£*ιτα/.

νεΓΓ. 1 1. Ποίτες — μβι. Δη* τ» όνο-

μχτός σου τ« παντοδυνάμου , ο «χ» φυσ» κάγω.

[Βίος*) γάς χοόγω·^ πάλιν 8ε το ίέδωκας, η α

μη ο'ό£α άντΙΒεος , >ι Ό δίδωκάς μα, ως α^Βξωπω.

ν?ΓΓ II. "ίναΰ ωσιν εν. Ινα ωσιν εν , τ% «

ένωσε* της βΐς εμέ πΐϊεως, ^α/ τί?ί «V αλλήλους

αγάπης, [πεξ)*) ης άνωτέξω πολλά αυτο'α έιε-

τείλατο. ]

νεΓΓ ιι. ΚαΒως νιμ&ς. [ΥΙξοείξΥΐκε*)

γάξ' οτι?) έγω χςμ β πατν>ζ εν εσμεν. πςοα\ες<η- ρ)ΐο.ιο,38.

λάμεΒχ όε εν άλλοις , οτι το χαΒ&ϊ τα

τοιαύτα ·, επί μεν τί)ί άγιας τξΐάάος ισοτντχ οϊ\·

λΰσιν,

ν~) ΤνοΙοΓ» »ΗΓαηί. Α.

') ΙικΗιΓ» ■βχοί^εηιηϋ. Α. /

2) ΙηοΙυΓ» ββΓιιιη. Α.

3) ΙικΙυΓ» ΛΓϋηΓ. Α.
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De Deo vero et faominibus , fimilitudinem quan-

dam. Vnum ergo funt pater et filius, ilcut eflen-

tia et aliis, ita etiam concordia. Dicit itaque, Sic-

Ut nos, propter indiuiiîonem ac infeparabilitatem.

Verf. la. Q«fif» — íuum. Qnum eíTem

in mundo, vt homo, qui Temper in eo fum, vt

Deus, tunc ego fcruabam eos per virtutem tuam,

fiue per te : nam mea,virtus , tua eft : et ego et tu

vnum fumus.

Haec autem et fimilia loquitur , et tar.quam

homo, et propter difcipulorum imbecillitatem. Si-

quidem quiamultis de eius auxilio auditis: et, Ite-

rum videbo vos, et gaudebit cor veftrum, et gau-

dium veftrum nemo tollet a vobis: nondum per-

fecle a moerore liberad erant: patri deinceps pro

eis loquitur, vt patri quo que coramendati, bono

eíTent animo. Quum enim imperfecli elTent, non

ita fublimibus ac diuinis verbis credebant, quern-

admodum humilioribus ac more humano diciis.

Verl". 13. Quoi — perditioniî. ludas

proditor, amantifllmus perdition», dileclus ab

ea , illamque diligens. Perditionem vero intelli-

ge cafum et alienationem aDeo: aut etiam diabo-

lum ipfum, vtpote perdentem i] los, qui ei obe-

diunt. Periit autem ludas fpontanee, propter vo

luntatis prauitatem. Atqui etiam aHi de feptuagin-

tapcrierunt: verum non tunc: nam folus proditor

tune periit.

Verf. 13. Vtferiptura eompleretur. Daui-

dica, quae frequenter de eius perditione loquitur:

et praecipue pfalmo centefimo oclauo. Et hic

ergo

4) Indufa abfunt. A.

*'j Incluía .abfuiit. A.
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λίίπν, εΐΐι <$ε θί5 1{0Η α\5ςωπων, όμοΐϋσΐν τ<νβ. ·

(ν ουν βίσιν ο πχτη(> ?φ/ ο υιοε,Ί ωσπες τ% ούσ'ιοί 1

τοΊε αλλοιε , ίιτω τ# ομβϊοΐα. λοιπόν ουν

το, χχΒωε ημ&ε, Λβί Το χίιχίξΐτον ά$ιά(ί*

νβΓί. ΐ3. *0« — σβυ. "θ™ «>

τω κόσμω , »ί ανΒξωποε ' α<χ β»/**»

τοτβ ^τήξουν χυτουε εν τ% συνάμα σου, ήγουν

β σοι. η εμη γχς βΰναμιε, ση, *7# ^ ον '

'ίι ίσμεν.

Κα/ ώί χνΒςωποε <$? τχυτα-, τχ τοιχυ-

τα, βιαλέγετόη , ^/ Λα την χ<Βίναχν των μχ·

9ητων. [§ττ& γάς , 4) πολλχ πες) τηε πχξ' χϋτζ

βοηΒάχε οίκ^σαντεε, οτι πάλιν ι) ο-ψομαι Ό '··

ύμχς, χ&ι χαςήσετα/ υμνν η κχςδία, την

χαξαν υμων &ί5»£· χίςβί άφ' νμ00 " #κ άπηλλχ·

γησαν &πω τη: άΒυμΐαε τίλ/ον' τω πατςι λβ<·

Ίΐον ύπες αΰτων ίιχλεγετχ/ , 'ίνχ καν γοΰν τω πχ-

Τξι πχξα>τιΒίμενοι Βα^ησωσιν. ατελείς γχς ον

τιε, «χ ουτω τοΤε υ·φηλο7ε ^/ ^εοπςεπέσι §η·

μοίσιν επίςευον, οίε τοίετχπανοτίξοιε άνΒξω·

ποπξεπίσιν.] « ·

νειΤ. υ. Ουί — άπχλείαε. Ίοΰδχε,

οπξοδότηε, ο φίλτχτο! τηε άπωλάαί , ο φίλη-

θ«ί αυτιά φιλησχε αυτήν, άπωλααν $ε νόβι,

την από τβ θ?4? εκπτωσΐν τε χλλοτξίωσιν-,

η κ$4 τον ο\άβολον , ω: άπολλυοντχ τουε πειΒο-

μίνονε αΰτω· [άπωλετο !) γάς ο ίοΰ$χε ίχίΐσίωε,

αιοί φαυλότητα πςοοαςί'σιοοε. ν& μην ίφγ άλλοι

*7ΐο των ϊβϋομηκοντχ μαθητών άπωλοντο , α'λλ'

ου τόττ , χλλ' υ&ξον. τότε μόνο! ό Ήξο&τηί

«5ΓίΒλ?Τ0.]

νβΓΓ. 13. ιν» η γξχφη πληξω$η. Ή

^οίνϊτικη ϊ η πολλαχχ πε£ τηε άπωλείαε αυτπ

$ηλχμβάν*νΜ » μάλλον $ν τω έκατοςω

όγβόο*
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ergo díclio Vt, non eft caufae fignifícariúa, fed'

eius, quod omnino futurum erat, puta, quod

fcriptura compleretur.

Verf. 13. Nunc — venio. Rurfum re-

petit, Ad de venio: ficut et, Л Deoexiui: haec

irequentiffime ilJis confirman»', fimul etiam con-

folationem hinc non vulgarem tribuens.

Verf. 13. Et — femttipfis. Haec lo-

quor, quumadhuc in mundo fum: haec, quaenam?

Ad te vehio : et, Serua eos. Haec ergo , inquit,

loquor, vt habeant gaudium de me: perfecle cer-

riores eflecli , quod me non retinebit infernus, et

te habebunt adiutorem. Quanquam enim crede-

bant, nondum tarnen mente compofiti , cogitatio-

nibus adhuc fludtuabant, nee quiefcere poterant.

YeK Haec loquor humilia ас more humano,

vi ceíTante interim infirmitate mentis eorum, ab-

folute gaudeant, ne me Deo contrarium efle íu-

lpicentur. . ' >

Verlr 1 4. Ego —7- mundo. Tradidi eis

fermonem tuum euangelicum, et mali odérunt

eos, vt qui non fint ex ipfis, quantum ad innocen-

tiam aut fimpticitatem. Nam et in praecedentibus

dixit ad eos, Si de mundo fuifletis, mundus, quod^

fuum effet, diligeret. Nam, Mundum, et ibi et

hic vocal malos, propter mundi ас voluptatum

amorem. Itaque, quum propter fermonem tuum

odio habeantur, cuflodi illos.

• Verf. 15. Non — malo. Orafioneni pro.

pter eos explanat, vt confidentiori magis fint anL-

mo , vtpote non ílatim morituri , priusquam prae-

dica.

•) Incluía abfunt, A. 1



οΑρντ χ^ιη ' 13—15·

ύ^ϋ'ψ. -ψαλμοί. κανταΖ&α τοΐνυν., το ΐνχ, ιϊκ

ϋάτίαε βηλωτικον , αλλά τ5 τιάντωε εσομεν^.

-<>. νβΓί, Ι3· Ναν — ίξχομκι. Πάλιν , το »

έ£ϊ)λ&θγ , ^ τά τοιαυτα, τ% συνεχήα πάντως

Ιβκ πλέον βφαίω,ν αυτοΤε ταύτα , >^ρί/ α/κ*

ξομυ&ϊαν $νρευ$ΐν , 8 τ>)ν τνχβσάν ττα^ίχακ.

^εγΠ ι?. Κα/° — αυτο7ε. Ταύτα λα-,

λα,,Ιν τω κόσμα ών έ^τ*. ταΰτα. ποϊχ', το πξοε

*8 εξχομή, Χ&ϊ τί<,' ^ξψον αντανί. 'τχυτα ονν»

φτησιν, λαλώ, ίνα ?5ί»Λ'ίιίν χάξάν τψ πεξί'

εμϊί ολοτελϋ, 7ΐλι\ξοφοξΥ$'ΐνΤΐε , Ότι ^ εμε ου1

ό α$η£,:χί#-σε- 'ε\ουσι βοτιΒ.ίν: « γβ^^

νψΗτο,τόίί λογισμόϊε πάλιν ,. ^/ ύζΐμ&χ -ουκ-νΟη

'Ληψ ,^.:ιι,.-.ι>- ,..-Γ /::·· · · · .:··.<! .:· > .1

'1Η ) ταΰτα λαλω, τα ταπβινά μ_«/ ανθ{"«ίί2

ποπξίπΆι άναπαυομίνηε τ^ε ά£)ε*ϊίε. τ^«ί

&άνοίοιε αυτών, νάιζωσιν ίντελωε, αε,μτί δοκούν

το* /«υ «ντ*σίου..^ ^ .(

νεΓΠ Ι4· ~ χάηκίν. Διάκοι/

ίβυΤοΤϊ τον 'λόγον σου τον ευαγγελίων, οι

πονηρό) εμ'ισησαν «ντοκί , α>ε μνι Όνταε I£ αυτων^·

οσον επ\ τ% ακακία, ,)\α} τίξολαβων γάξ άπε πςοε'

αΰτουί' οτι1) α εκ τ5 κόσμου *ιτε., ο κοσμοε αν.ν) Ιο, ι$, 19.

τβ'ϊΑον ΐφίλ&. κόσμον ·γάθ Χ&Ι ?κ« ενταύ

θα:, τουί πβν#£ου£ χ«λ«, σ<« το φιλόκοσμον \

φιλ*ί$ονον. χ&ι λοιπόν , ως δια τον λόγον σου μι*,>

σϊΐ&εντα£ι διαφύλαξαν αυτούί, ·> ;· ν '

ν«Τ. 1 5· Όι»κ — πονϊΐξ^. Σχφηνΐζ»

Τϊ\ν εΰχην , <5ϊ αΰτοώ· , η·α &<χ£$ησωσι μάλλον,

κε ουκ αντίκα τΐ&νηζόμενοι 7ίξο τ5 κ>^υ£«/, άλ

λα ^§ί/ τ?ί παςχ του ρατξοε φυλακή: άπολχΰ·



57Ö ' " T l O H ANN ïi/ .-..'.}

dicauerint: et quaflpatris cuftodiafruituri. ' Ethic,

I^wtä» fignificat obfecro. ,.>,-;, > .-'=

Verf. 1 6. De — pant. Idem adhuc fre-~

quenter dieit : flue vlla immutatione prius illis te-

flificans, neturbentur, fi odio habeantur: feien«

tes omnino contrariara efle virtud malitiam. Sí-

mul quoque lauJat eos apud patrem: etiam hinc.

óftendens illis düedionem fuam erga ipfos. Dicit

ergo coelefles eos efle ciues, non mundana , fe<f

«oeleftia fapientes. • , ' " „

Verf. 16. Sicut — futn. Etiam confola-

tur eos fimilitudine ad feipfum : et ad tolerantiam ,

excitât. '. w ■ м '.»->■ '

\у.л Verf. 17. SanSHßta -— /now. S«j<äo*<

facito ipfos per fpiritum fandiflùnum, per verita-

tem dogmatum : азлъ vera dogmata fandificant''

hominem. Deinde manifeftat, quid dicat, Veri*'-

tatem. v • '-' ' " »» ''•••*"■ •• •■ '

Verf. 17. Sermo — tft. Serbio dogma*
tum tùusV^Gue a te per fpiritum fandum lilis infu-u

fus. Nam fuperius dixit, Spiritus veritatis ducet

Vos in omnem veritatemr i« .

Aliter quoque inteliigite. Sandifíca eos per

veritatem tuam , hoc eft , fegrega eos per euange-

liumtuum; fermo namque mus, puta, euangeli-

cus, Veritas eft. ; ' -\~ s v" ■■>„'• ■ >'■')

Patris autem ait efle fermonem : ficut etiam in

praecedeniibus dixit, Ego- ex meipfo non fum lo-

quutus , fed pater , j qui mißt roc, ipfe mihi prae-

ceptum dedit, quiddicam et quid loquar. : V. r -x

•г г ., " .' " Vwf-íS-

- 7) Chryfoft. T. VIH p. 48?. D. dixeratr rSv ovpsc- .

vSv yeyívaei troXírotf. Hinc lili ovpxvoTrohtray

apud Theopnyl. p. 801. fin. apud Ammon. in Ca-

ten. Corder -'p; 41*.. '-^ ->;••;•■ 1 • \ j
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σοντες. κανταΰ&οί δε , η εςωτησις την παςάκλη-

σιν σημαίνει.

να(. ΐ6. Έκ — άτι. Συνεχώς ^

ΤουΤβ λέγει-, πξοσμαςτυςων αύτοΊς το άπονηςον,

ηα, βεβοαω&ωσιν «V το μη $οςυβ&ΰ3χ} μισούμε·

9ύ(, (ίδότες, οτι άντίχειτχ/ τ# άςετν πάντως η

κακία, αμα δε χ&ι επαινεί αυτούς παξά τω πχ-

Τξ) , δεικνύων αυτοί: κάντευΒεν την άς αυτούς

άγοίπην αύτ8. φησιν ουν, οτι ύξανοπολΊτα\η)

ΐί,σϊν , έ κοσμικοί φξονουντες , άλλα ΰξάνια.

Υ6γΠ 1 6. Κα&ως — βίμ'ι. Κα} τ^ πςος

εαυτόν ομοιότητι παξηγοξεΐ τούτους,- ^ διεγά-

ξ& τίξος ύπομονην. > · >

ν^νΐ. ιγ. Άγϊανον — σου. . ■ Άγίουέ

ποίησον δια τ5 παναγίου πνεύματος εν τ# άλη-

$·«'« των δογμάτων, τα γάς οΙΧη§Μ δόγματα

άγιάζουσι Τον άν&ξωπον. ειτχ διασαφεί, τ'ι λέ

γε* άλήΒειαν. ■■,.■«'' .·.,,,'

.,. ΎβιΤ. Ι7· Ό λίγος — Ι?/ν.; Ό λόγος,

ρ των δογμάτων , ο σος , ήγουν , ο τααξά σπ δια

τη άγιου πνεύματος εννοούμενος αύτρίς.· ειςηκε

γάς άνωτέξω ' οτι τρ πνεύμα της άλη&είας Ο Ιο. ι(, 13·

ίδηγησε* υμάς εις πάσαν την άλη&&αν,,1[> . ,,

[Νίέ?τ«/8) δε χοή ίτέςως το\ άγιασαν αυ

τούς εν τ% άλη&εία σου , αντί τ5 , άφόςισον αυ

τούς εν τω εύαγγελίω ~&ου. ο λόγγος- γας ο σος,

βτουν, ο ευαγγελικός, άλη&αά 'ε*<#.Λ' ·: ■)>"

Τ» πατςος δε τον λόγον &ν#ίφγισϊ, κα§ωε

ν&ί πςολαβων είπεν' οτι εγω') εξ εμαυτΗ-ούκ Ο ϊο· ι*»49·

(λάλησα , άλλ' β πεμ-φας με πατης., αιύτός μοι

Ιντολην 'έδωκε, τ'ι. ε^πω ^ τ' λαλήσ-».]

Ί '1\ νβΓΓ. ι8.

*) ΙποΙαΓα «ΙιΓιιηΓ. Α. Ηεπίβηίαί ρβϊ οοηίϋίϊοηβΗΐ

νοοαίίατη νίιΙοΐϋΓ 1β{*ϊΠβ νοΆτε.

Ταηιια ΠΙ. Ο Ο ';



578 г i он а N- я is

Verf 1 8: —• tnandum. Sícuttuhoi

minum cupiens falutem, me mifiíli: Ira et ego il-

Jam cupiens, miß eos. Vel ficuttu, qui pater

meus es, mififti me, ita et ego, qui pater eo-

rum furo, mifi eos. Sed tu. quidem Datura pa

ter meus es, «go vero pater eorum, tanquara;

creator et prouiíor ас magifler Quod auteiu fu*

tin um efl , tanquam factum dicit, eo quod jan}

paulo poft effet eos nuffurus. ...л

Verf. ' ítf. Êt — nmpfiit». Ego volun-

tarie immolb meipfum. Nam hoc in loco vidi-

mam dick fanclificationem. . Sanclum enim dici.

tur et ipfa hoília: multa quoque dicmuur famSa,

«anquam fignum Janclitatis. /

Verf. 19. Vt — veritatim. Vtetîpfiim-

molati îlot per veram hoiliain: legaüs fiquidem

viclima figura etat, dob ventas, vt et ipfi immola-

ti fint, capite videlicet ipforum immoiato. '•

Vel etiam , tauquanj et \pfí immolafi. Habi-

ti fumus, inquit, ficut oues caedi deputatae, <erç

Exhíbete membra veftra hofiiam viuentem. Poteil

enim etiam fine caede immolari hoflia. Ne quis

autem eum putaret haec pro lolis Apoflolis dicert,

fubdit: Г y;

c .V*rí' Io? Non —.-y. ai. fot Simul

quoqtieeos ite,Funi confolatus eíl, oíttiidens, quod

per eorum praedicationem alii quoque fient difci.

Verf bf.' Shut — fint. Sicut tu in mej

et ego in tui dileclione: vt et ipfi in nobis1, fiue

in fide quae ell in nos, vnum tint. Nam qui in

i. \ .'. '.¡..j • : •.;.*» .* '» ' Äde .

9) xxt¿ fitxpóv. ft. 4 ^ ?
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, VerC 1 8. КаЭюг — xeVfcov. Ka.&ûîf

m), Bè?w т»)У ffa>TVÇMV rav eivâçtiirw, g^í-

tforéïethxs" âr» xeiycè, Bihaw avrr,v , xnè^et-

Âa «wtoJc* >r хос&мг оч), 7rxryç fxev oîy, êpi,

eÍ7iheiKci£ ' HT» к»'yà , ъхтщ avTùôv etv , «W-

ç«Aa «ÙTOvf. «AÀes crû yuiV Trxryç pov фСсе*

Ых&кхХоя. ¿s yryevos Je Keyet, то yevt¡.

fépsvov, A/jf. rô ñ<ty jUíAAwv cè,7io<?èikQCf tuvrovs

per» ') fuxfov» _ • ,. ... ... - .•-) .' 'i' ••;

•9 ...Verf. 19- Kcrç — iftavrév. 'Eyà êxov

»мйГ âi/<r<«£a) sfÁoturév. xyMipov yag èvTxvBx,

r¿v Bú7txcf*cv Xtyet. кую» yxç AèysrXf цсц r¡

Svalcc , j<9</ *) Tfohhx о-Ц/utwv« те ùyicv.

Verf. ig. °Ьа — dKr\Báx. "hct

ссСто) MtTi тиВи/лма tv s¿Ky¡$iv% Bv<ric6. )î y»£ yo-

f¿<xij Buaix fvvos yv, ¿x xArjBetx. tvя S'è Zai

reBvpévoi , c¿s tÜ¡s xetyxXris «i/rôîy TvBeíatis.

fr.4,j4 eis n&j xvtoí Bvó/xeva. lAcy/cSty<tfv ") O 41. *}.

«yeíf, фдоу » «V Ó¡2xtx (гфхуц? x«¡' vxçx-

0)Vfltr#*) V» fíihn1') ¿[¿¡¡V, Bvcríxv £o>¡r«y. £rj ж) fcoo, ta, i.

■y»f Bve&of, xgj¡ wtXp сфаугц. na Ot pri vc/xhy

ftS V7T^ TiWy (¿XPíchuV [A¿W)iV TXvTX АёуйУ XV*

Tov, Çtyciv.

îiiVj-;Verf. ao. .'Ou — v, ai. »cr/v. "Apee

чду TtaçffxvBfoxTo xCroùs тгввЛ/у, <5»£аг, cV*

<Ím» тг jetifwy/btfltrer avrwy «ЛАг< ïvovrctf

ImBktxÍ. ::>■■ ■ t.» «

,C;":. Verf.. -ai. КаЭюг —; 'wot. TíaSbíf où

,|y T# f/u? аухтгу, ххуоз êv т.? «ту, Sue тщ хх^

TOÎ «У »î/x7v > íyeW» «У T¿r «V i\jJiCtS 7Г/<ГЯ, £V «(TíV.

oii. O o a cvTfP

*) Inrerpres hic prorfus diflentit a meii Codicibuj.

Sed haec lectio magis placet,

*) ka ex Chryfoitomo laudai. Tom, VIII. p. 484. C.
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fide, quae eftin nos, vfiumíunt, eruntquoque in mu

tua inter Ге dilediene vnuin. Dixit eniru , Qui

habet praecepfa mea et feruat ea, hie eft, qui dili-

git me, et, Hoc eft práeccptirm meufh, vt dili»

gatis vos inuicem. Quum ergo a diJedione et con

cordia iiiceperit, ruríutn in hac conclufit ferma-

nem : oftendens , quod. Deo chara fit ac magno

ftudio affedauda dileclio... -, 'v. ?*. . '•:

« -!Vï Verf. 21. Vt ¿— miferh. Vtcredens Apo-

ftolis, credat, quod turne miferis: namhocprae-

dicatu'ri iùnt: et nihil ádeoerit impedimento prae«

dicçtioni, ficut diuifos efte praedtçàtores, fidej dí-

uerfiîate., . ас mutua inter Ге iaiinicitia. Si enim in

ter fe pugnauerint,- dicent, eos non elle pacific!

magiftrj difcipulos : quod fi non pacifici, neca te

ïniill. AS¡ vero concordes fuerint, et praecepta

inca euftodierint, oniues cognofceht, quod mei

fint difcipùli \ et quód-tu me miferis. ' ¿ 1

At .j: ЛЯ ^ ... Verf. 32. s Et.—* «л Quae a doeftrina

et miraculis procedit: aut quae a concordia.: -ne»

.j <~i : С* 4ue enim ex mi'ius'> quam ex illis glorifican.

4ur. Dedi autem -dixit etiam hic, et fuam infi-

jiuans dignitatem,, , et aecjualem. cum pâtre hono

rem: quemadmodum frequenter aliis in. loçjs.t

• ;i.'''Verf. за. .iFi fumus. rWoa fúperius

X|uoque'didum. ac declaratum eft: et nunc idem

ydiqt, vehementer cupieus inprimi cotdibus eorùra,

lanquam maxime neceflàrium. .'*. •

':z 'Verf. 33. ' Egtr~-f- ' Ego in eis maneo,

-ètotu in me,- hoc eft, ego et tu 'in eis manemu»,

.quomodoergo гюп eos tonièïuabimus ? Alibi quo-

чу-.ù г <-'-J que

..r..,'* . j ,. ;■ •' ' -, •;■> w\. ' ' '

3) ïnclafa abfunt. A* . .. « . h¡. ■'..:. •

0 lecíuía omittit. A7
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ίί>Τβί·^άξ'·ίι> τϋ^ίί ΐμαϊ πύα ίΓ,'Τ«ρΤίήτ ^

ίν τ? »ί «λλ»?λουί· αγάπα *ν* 'ί<Ηξ*ΐκε3) ν*Ρ*

·τ*-β ε%ων-1) τχε εντοΚάε μου χοή τηξων χντχε4 >0 Ιο. ·4. «·

ί%ϋ»ό(ί<αν β ν06^^ν &ντ*ιχ) ίςΐν »| «ν·» ») ίο. ι$, ι».

τολ>) ή ίνα άγχπχτ* χλληλουε. εκτηε

νίγοίπη: το/νυν ^ ρμονοίχε χξζοίμενοε » «'ί ταυ-

τ>}ν πάλιν, κατΐκλείίτί τον λογον, Λ?»κΐ'νϊ, βτ< θρο-

φιλεε ^περισπανίχ^ον η χγχπη,]

νςΗ*. 2^. "ίνα — άπές&λχε. "ΐνχπι*

^ίυσάε, τοϊί; χποςςλοιε , πι=;ευο"{ΐ% οτι συ α2 «7Γ?-

ςβίλαε. τοΖτο γάς μέλλασι κήρυτταν, ιϊσεν

9υΤωε εμελλεν εμπόδιζαν τω χη('ύγμχτι, ωε το

όιενχ,ια») τουί κηςϋκχε , τ» τβ όιχψοξχ της. πι·

ςεωε, τ^ πξοε χλληλουε 'χνεγβά^ , έττ«-

μαχόμενων, εςϊίσιν , βι/χ αςηνίΗΗ «νά/ ^«θ»!-

τ«γ" β'ίβ οΐ>'κ αξ'/ινικ8, πχςχ σ3 άπο^χλεν*

Τοε' ομβγνωμονονντων άε ^ τχε εντοΚχε μαία

φνλκττόντων, γνωσ»νΎοή7ΐχντεέ,·'οτι εμοί μοί~

Βήτα] ασι οτι σν με χπεςαλχε. '

νειΤ. 2 2. Κού — χυτο7$. Την άπατων

διδαγμάτων χ&ι των Βχυμάτων, νφ{ Τ*Ά

άπο τ?,ε ομονοίχε ] ου'κ ίκχττον γχς εκ τχυτν\ε

ν\ εκ τύτων ίοζ»ζοντ<ι({, δεδω:ιχ δε £πε, παςαδν-

"Κων καντχυΒα τοίαυτ3 ά^ίωμχ, το

τιςοε τον πχτ'εςχ. ςμοΤιμον , ωσπες χν χλΚοις

τΐολλάκιε. ν

νβΓΓ 33. 'ΊνΛ — Ι^μεν· Τ5τ$ χι£ άνω-

τεςω £^τ'«/, ϊ\ξμγ\\ευτχ\. νυν*) όε τ2το

λέγει, σφόδρα τχτο βχλομενοε ϊνανο^ χυτοϊε-,

ωε χνχγχοάότχτον.] '*·».·—

* ;', ' νεΓί! 23· ' Έγω ~ εμοί. ^Έ,^ω ε^.χυ-

Τοϊε μίνο))'-ι$"νυ ίν Ι/κο), ΤουτΙ<?<ν, Ρ/ω σό-

εν χύτοΊε μενομεν, ^ ·πωε ου συντηξησαμεν )

Οο' ? ·»· ''"· αυτοίε;

β) νυντηβψαμζν. Α. 1(3©πι ιηοχ οπ>ϊιιηϊικΙϋΓ*.\^
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Îue dixit, Si quis diligit me, fermonem' meum

ertabit, ее pater meus diliget eum, et ad еиш ve»

m'émus ас manfionem apud eum Гасiem05. Sert

1 ego quidcm in eis diuino modo propter fidem , tu

vero in me paterno modo propter naturaim

Veri 33. Vt —• vnum. In vnitatem, in

eoncordiam. Quemadmodum enim feditio dilTol-

uit, fie et concordia congregat.

Verf. 33. Et — mifer'u. (ff Superius

etiam dixerat: vt mundus credat, me a te miflum

eile), herum ergo idem dicit, vt firmius con

cordes fint: certiores efiecli, quod hoc maxime

ad fidem atrrahat homines.

Verf. 3 3. Et — jiUxi/H. Nam fignum

fuit diierïioiiis eorum, quod nec proprio filio tuo •

propter eos peperceris. Hie quoque diclio Sicut,

non aequaiitatem , fed fimilitudinem quandam

fignificat, quemadmodum in praecedentibusofien-

dimus. Frequenter autem hoc ponit, confolans

eos per fimilitudinem , quam erga ipfum habenr,

et fiduciam praebens.

Ad hunc vfque locum de dilecbone ac concor

dia fermonem exrendit: deinceps vero de brabüs

quoque et coronis diíTerit, quae рой praefentem

vitam illis repofita funt, vt ampjiorem fumant

fiduciam.

Verf. 34. Pattr — mecum. In regno vi

delicet conregnantes mihi.

Verf. 34. Vt — mihi. Gjoriam diuini-

tatfe, quam dedíAi mihi, non tanquam mioori aut

poñerius genito, fed tanquam prmeipium, fiue

') Inclufa omiferat Heateníus.

*) Incluía abfunr. A.
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mCtovs y [.hsH *^A«%S« açtfKtv' it¿v rte') ¿yte- O lo. 14, tj.

,ftit ytt Tov hóyov fj.ç\j rytçnaH , о 7rxr^ç уши

e¿ya7Ti¡(rei аитсУ, цец 7¡<>os ctÙTov гЛеииореЭх,

■ :f*ovï\v Ttobf хитш 7tow<royisv- «АЛ* êуso yái/

,Ív OiVTolS St07fÇrnùùS , ¿iCt Tt\V It'fílV' 0~Ù Je «У

Verf. 33. "iras — 2v. 'Eis ftowv, 4e

iH¿veluv. vxnreç yolç Щ jetais iiuXÚet' htus if

<Tv¡A<p<xiviot чиущотн. '

Verf. 33. K«; — ес-якеАлс. [W)

tiytaTiÇK HTitv ' net1") i xcVfcof чгяеиед -, от/ <rc b)le 17,1г.

7« а-л-fçeAa?. ] iret?uv Sv то »vre фча-<у, [fv«

ßeßeuws8) oyioioxcrt, wAíjfc<ßof»?3wTfs , ет< те-

то pechhov tîços Ti'fíH юютсаёТоц tous otvdçw-

w.]''<••'.; • . . .

Verf.' 33. К«/ — qyccvii<ras. Tsk//>Í-

çtov yàç àyx7St\s хСтшу , то /ut^t те îJVou

"trou ipeío-ocSctf v7rèç oéJt&jv. »weYTotvätfi (Je

то хаЗ^г , «к hoTtfTct , аЛА' CfxeloMth Tiva <5»f-

Ao7, Kxboimç 7t(>oKet(iévT£Ç •nxçemiyieiOHroiyiebet.

\_т1Ъукг19) Jí t£to cruvf^üjf, •XeiçctptvâôviAtvoc

ecurovs ¿id. rr¡s mqos soiuTov cpoiooatooi x&f Эи§»

Mé%f* THTH Tel ■yreçi xyot7tvts ï(gc/ ¿novelas

• •KtçecToùffus , iixXêysTetf Komov t&j 7¡s¡¡\ rùv

yieroi rr¡v "Xxçîso*xv Çwriv ohtovt,etn'sva>v xôrcis ß(X-

ßeioov цец setyoívoov , 'iva TtXkov dx$$a-cisai. ]

Verf. 34. ÏIxtfç — Ift». *Ev ту ßxvt-

Xeioçaov, (УчАоюг*, avyißuQ-iXivovTss yioii

Verf 24. "ivas —..fwi. фЦоа> тцг

bfOTtITQÇ , t¡V SêiïoûKOCS fXO' 1 0v% eos ÍXxttcvi , If

ùteçotysm , аЛA' до «где , . 41twv, к* ymnaas

i О о 4 juf.

Incluf» abfunt. Ai"'"4 ;:*г ', V



584 " - lOHANNIS

is, qui me genuit. Quando autem dédit? Qaan-

do Ici licet genuit. Quando vero genùit? Quae-

flio quando hoc fuerit, fermoncm habet incom.

prehenfibilem : fimul enim. et erat et genuit: nec

fuit tetripus, ' quo pater erat, et non erat pater.

Quia autem verbum Dedifti , quum fit fefe demit-

\ lentis, quibusdam pariturum erat oftendiculum,

quo videretur minoritatem addere filio, huic quo-

que medetur dicens: ;

Verf. 34. Quia — mundvnt. Hoc eft

• ante fécula. Nam ita fignificare folet fc riptura

aeternitatem. Non dixit autem, Vt fintparticipes

gloriae meae, fed Vt videant. Jllud natnque fu-

prailloium facultatem erat: hoc vero tota illorum

fruitio eft, quod etiam dicit Paulus, Deteâa facie

gloriam Dei contemplantes. Siquidem vere ma

xima eft gloria, eius videre gloriam.

Verf. 3 5. Pater iuße. Iuftum eum nunc

dicit, vtpote volentem non a folisludaeis, verum

etiam ab omnibus hominibus agnofci, vt omnes

falui fièrent, et nullus per ignorantiam periret:

nam id extremae iuflitiae eft ac bonitatis.

Verf. 25. Et — eognouit. Gentiles qui-

dem nullö modo, qüum adorent ¡dola: Iudaei

vero non cognoueruntte, quia fponte peccantes,

negant te meum efle patrem. 1 *

Verf. 35. Ego — cognoui. Natura.

Verf. 25. Et — mifißi. Difcipuli mei

hoc cognouerunt ex his , quae cos docui, et diui-

no modo operatus fum.

t - « • Verf. 26.

") 1пс1цГа aMunt. A.;

г) ¿s , loco yelp. Д. o l>

í) Inclufa ¿bfant. A. Hentenii verlïo hic etiam dif-

fentik. -*; '• " • ' '
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pe. [ffoTt*) <5f SsSaxev', ore StiXovÓTi ytyhvyKs'

•лоте Se ytymyxev j vreèç то Ttóre то fÇa>TYtpx\

цдц ¿ hoyos otvéÇtKTos. xpx ух^ощ ?v, щ\ ye-

yèvvtine, i&à ovKïjv, оте-w* $v яхтщ à •natfy.

Í7T« Se то дафикок , аиук«т«/3«т;>«су ¿V, £/¿fÁr

Лё т<оч tIkthv ctkoÍ^SxKov^ Soxëv еКхттше/ tïîçi-

a7TT«v т« , &eçx7iévef тате Äeyw. ]

Veri. 24. "Otí -— xco-pov. TcvTkÇi,

rrço eùûowv. ovtoû yxç tj yçxQrj StiÀol то xïSlws.

ovx eilte Wj Ъх perè^mai rrje Séfys туе êptie,

«ЛЛ' free ôsuçôûcri. то ¡*h yxç v7ifç xvtovV'íiv,

то Se 7txvx CC7[¿X0tl)O-iS ctvTolç , o nçy tixvKcî

(рцвп' xvxxexxXvppévuc) щой&ят Ty\So^xt С) sCor.j.ií-

Hvçlov KXToTrTçtgôfAevot. psyteij yxç ovTae Sè%x%

то Sevçèiv rr¡v dc%xv xvtS.

Veri! 35. Tlxrsç Slxate. A'meuov xCïcv

hêyet vuv , de behivtX, prj pivots ïsuScfiois, «Л.

A« яхочу olvSçamcis èT,iyvwQ^vxf , Ivx Ttxvrti,

GOù£ci)VTUf, pV\SèiS 'Si xyvClXV XTTCÁtlTXj. T£-

тоя) yxç xkçotxvyis S¡v.oucavvY\s xyxSó*

тцтое.

Verf. 35. Ко/ — syva>. [*0 ph хХ,

Kos1) xceyios-, ¿a oAüií'4) ol Se tcvSxioi,s) tsxts-

(¡x pov , Six То iSthoxxxetv. ]

Verf. 25. 'Eyà — sywv. Фив-».

Verf. 35. Kety — X7rkefhx£. 'Oi pec-

StlTxj pov eyvexrxv tst«, dÇ" <¿v ftWoy hsçob-

Px Эеощгяше. .< >

О о 5 Verf.36.

♦J Intell. iyyar. Forte Hentenius hic additum inue-

nlt, iix то iiwkoXxrpmv.

ou% (¿í , interponendum videtar, vt Gt ov%, w'í

Txrépx pou , intell. êyvwaxr, *^
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νβιΤ. »6. Ει — /ημμ. Νοιηβη "ρβίβτ-

ηΐ(&(ΐ$· Η«ς «ϋίβιτι «ϋβαι ίυρβτίυι <ϋχκ, « ρααο

ϊΐβΓϋηι Γβρβίβαίΐο <1«:ίίν . · .. μ»·., , ■ '·*

ν«ΓΓ. 26. Ει ηοΐαη /αηαηι. ΑιηρΙΚκ ρβτ

ίρΪΓΪίϋΓη ίβηέΐυιη. νκΐβί, <^αο<1 Πεα( ρ«ί«Γ Ιοφίί-

ίατ ρβτ Γρΐπίοιη ίϊικΠ'υιη, ίΐ3 « Ηΐίαί «οϋυηι ίαοίί

ί»βΓ ϊρΓιιπι (ϋΓαρϋΙίϊ, ςοϊβ νοίυεπί* «χ ^αϊΒυβτυΓ-

ίιιη Ηοοοπϊ ββ^α&ΐίίω αο οβηοοπίίί Γααέί&β (παίκ·

' ώ οίίεηοΠίυΓ. "·

ν*ι[. 26. VI — βΐ. Νοίοηι ίίείβπι, ίη-

<ριίί, «ηρϋΐΜ ηοιιαβη ίυιπη, νΐ φηΐφ ηοο οο§αο·

υεπη( 8ε φά'ι&τναί, ψιοά α&(υηϋ$ Πια ήΊϊικ ίυαβ,

Π α*(ατ* Ηίΐίθυ»: 1ιυ!ΐϋ>πκχϋ (ΙίΙεΛίο, ,αα*β ϊα·

£*Ηΐΐ3 βΛ « ρ«Γ η»ΐυΓ3ΐη, Πι ία «« ρβΓ οο§ηί·

ίίοηεπι.

; .« ν«Γ 36, £ί ΙξΟ ΪΗ Φ. Εΐ €§0 ίθ βίί Π13-

γη Πιτι ρβτ ΙΐΗεαι ΓπβίοΓεπι, νιροίβ ρεΓ£ε<Πϊυ« 68

ρο(ί». Ιίβηπη βτ§ο ϊη ιϋ1β$ϊοηεηι ΙεπηΗίαυίΐ,

η»ηο ίαιροηβπ» Γεπηοηϊ οοηΑιαιαααΐίυαοαι, Ναοί

ρειτίεόΐϊο νΐΓ(α(υηι είΐ <3ί1ε<2ίο. ,

Οβρ. XVIII. ν. ι. Ηακ — ««/.

0|ομγ« ίεχ3£βΩιηο (|ΐΐ3Γ(ο ε»ρί« βυαηςεΐϋ Ιοχί*

Μαηηαβυαι , νΒΐ ροπίΐυΓ, £( αΊΛίϊ Ιζηά'ώυν βχίβ-

Γϋηΐ ϊη ιηοη(εη) ΟΙίΐΜτααι : ή*αι Μ άβ Η\& εηβΓ-

ΜΓϋηι βΛ. δβίΐ βί ίίί, <|«3β Γε^ββηΐι*** ΙβΗυβ

βΐ εχίΛϊαι ϊη ίΐΐρ ΕυαηεεΗίΙα Ο^ηϊή'ςβυίαιι».

Λ \ΌγΓ. 2. 5αώαΙ — Ιοαιηι. ϋείηάβ ε(Ϊ3ΐ«

<ϋα(, νπ^ε Ιιοο ΓαεΙ>α(.

νει-Γ*. 0«&βί — /ιΐ/. ΓκφαβηίβΓ ναν

ΓίχβίϋΓ ίοΐ.- · · ·■ ~ ·· . . .

5 γ*/», Ιοεο ί«. Α.
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ν«·£ */5. -Κοί/ — σ"»υ. - Το τ^ς αατξό-

•Τ^Τβί. ταντα") ίί ^ άνωτίςω *ΐξϊ\κίγ νΰρ

λϊγ& οτοίλιν εντ&ναλαμβάνων. . , „ <(

νβιΤ. 36. Κ«/ γνωξίσω. Έπ) πλ/ον λ»ί

τ5 ββ^'Ό0 πνεύματα, ίξχι, οτι ωσπες οτιατνίξ

λίγα Αοί τ» «γ/β πνεύματος , 8τω >{&ι ο υιοί

γνωξ'ιζια & «υτ3, α βχλεται, τοϊί μαΒητάΐ:.

χ.φ* ων αΖ§ι: το Ισίτιμον χοή σνμφωνον τη* αγίας

τξι<£ϋο! βάκνντο}. ' \*.

Υπί 36. "ίνα — Γνω^/ο-ω, φ»ισ!ΐ',

«(■οΤοΐί Ιττί τχλεον το ονομοί σου, 'ίνα τντο σαφώς

γνα>ξίσάντα>ν χ&ί ^αγνόντων , οτ< 7ν>ίσ<ί$· υ»ίί

εγώ *) σον^ φυσ» άγατίΥ] τοί , »| τοιαύτη οΐγά-

Ίίΐ\-) η γνήσια ι^ή φνσ&, εν αντόϊε «») γνωξιζα-

μίνη. - .

ν?Γί! 36. Κα·/*) *ν οίντόίί. Κχγωεναύ-

τοΪ£ ω πλέον, ο/« πίςεω: μείζονα , ρίτΐ γνωςιζά-

μενο: χύτοΊε εντελϊ^εςον. πάλιν β7ν άγαπιτν

κατέληξε, ταΰτϊΐν επ&είί τ» λο'γ&> τελείωνα,

τελειωτική γάς των άξετων η αγάπη.

Οβρ. XVIII. ν. ι. Ταύτα — οβυτί. ·.

Τ^ΤΚσον «V τα ίζηκοΐω τιτάξτω κεφαλαία} τ*Ρ

κάτι* ματΒάίον τό ' ίφΕ/Ο" Ο/Λ^αντεί ΐξηλΒον <ΐ)Μ«ί. 36,30.

«V το ο^οί των ελαίων, εκα γάξ εζήγιίιΒίΐ ^ πε-

ξ) τούτων, αλλά περ των έφ:' πλατυτεςόν

τε χκξίβεςεξον «V εκείνοι τω ευαγγελίων

λωκαμεν.

νβΓΠ 3. 'Ήίίβ τούτον. Είτα λε"/«,

^ πό&εν τβτον εγ'ηωσκεν.

. ν*ιτΓ. 3. "θτ/ — «υτδ. ΠολλβΜΜί >τυλ/«

7) σο« βγοί. Α.
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Verf. 3. • Jucht ergo —• nrmiu Ärmaad-

duxerunt, timentes eos, qui fequebantur Iefurh:

nam et propterea intempeñiuo nodis tempore ad-

ueneruur. , . . . ^;-¡ .'АГ->у

De his autera didum eft fexagefimo quinte

iuxta Matthaeum capite, vbi . dfcitur , Et adhud eo

loquente, ecce ludas vnusdeduodecim venit: цат

quae in medio funt, practermifitlohannes, tanquam

ab aliis enarrata, quod frequenter ас multis facit in

iocis. . " . ; ; ' , t

Verf. 4. Itfas -*- v. 6* internan. Sciens,

tanquam Deus , vniuerfa quae ventura erant fuper

fe, egreflus intrépide interrogauit eos, (apquam

homo. Stabat aùtem et proditor cum ipfis: et

ñeque hic potuït eum indicare prae confcientia,

aut propter eius vocem. Oflendit, quod nolen-

tem non folum non poiTent eum apprehendere,

fed neque omnino videre. Praedido autera capi-

te de his quoque. mentio confequenter fada eft.

Verl! 7. Iterum — v. 8. Ipfe fe-

ipfum mariifeftat, docens difcipulos, neque inperi-

culis mentiendum, et cettiores reddens, quod

fpontanee feipfum tradat inimicis.

Verfv8. Si 4—- v. 9. quenquam. Vt com-

plereturfermo: hoc afeipfodicit euangeliña. Nam

fuperius ad patrem loquens, dixerat, Qnos dedifèï

mihi cuftodiui, et nemo ex ipfis periit, niíi filius

pet ditionis: Itâque neminem ex eis perdidi , tan-

tundem fignificat ficut , Nemo ex ipfis penit. Ne-

iriu enim, inquit, periit nwa caufa, hoc eft, пои

perdidi quenquam ex eis mea caufa. „• . .

Verf. 10.
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v!* ' Verf. 5. ■ 'O'fuv fournir «—- ..cttASv. Te*

«яАс* ётгууоутс, 'SefotxÓTK Toví é7(»pfaiK «¿TcS,

tSto yàç XÇCf XOOftTUV >\)KT»V S7lr,h&QV. . j

Tïv too ij*t]K0~to w тртгтсу-кефаХшы тЗ

кат» ftaT^euev weft t'oÔtoôv, feVS«8)

x«t«/tÓ' ?ус/ erie) avTÎs AxäSvtos , «Lô îedAwO 47.

«f Twv cWskcb »7A&« rxyá$évT$i*iijtxi7tu(¡i¡<í(¡»~

jufri à-iwàwriç, cèsf ïoîs UàAsTï teogy&svT», oTCOh^

Ах%Ы TTffAAosícir iri/Ä.-] 1:: " : '-'•* • • -

•-7c;n'V*í! 4. -'Iiro-ov? — v.6. X»pa\. Ъ-

#&V, x¿s Secs,' KcivTot тх èç%i}viev&bt »Mv¡

tfciÁ&ccv xTxqá%ws ц^Тщггеу etÙTssi »V â^çot-

Hot: < «<?>î'k« <Se )(«/■ o 7rqo^¿Tt¡í fAfit ' ttvriïv. )(Uf

éiïè'ovT'osySvvqdii yvœçiaotj avtoV, tftlytoTH «úJWj

îj 'd7to rr¡£ фыще.' "¿í«^fV oui»', or', jUîf ßnAo/uevevi

ev-'jjicvov оик r¡<SvvavTo KXTatrx&v uvtcv, aАЛ'

¿Si. thus îèêiv. [h ту9) ÇriSêvTi Si y.e<pxhoüif

«Verf. 7. П«А<у — v. £.¿ etfpÁ 'Avtos

■ifltààviÇei ixvtov , ■TruiSivcov те 'tovc /лаЭутаъ

ifA^êvMivSùv&y^eviïeéàeif-) Х$ гяХщо<Ро(>ш1 cTí

4tö$ftot êTriSiSuTiv ¿xvtsv тe•«"фt»Kïв'л»¿•' •• • :■;*

VerC'g; М*Ё? — vi 9^êv»::--:-fo %oi*ñ¡(-

"fàlàft'o hoyos , ' «ср' éauTS <p»;<nv ¿ svxyyth^iis.

•ictbttfyu) yxç 7tçc£ Tov tixtsçx Sikhsyó/xevcs ètÇГ)-

•KsV- en ovsO StSa>*.ás fxci ёфиЛа£х,ЩЦ ¿óets О !o. »7«

èfcixvTw ctTtoùKèTû) в ¿u>í 0 werf т*^? àwXeius.

то yobv tiSévof èfc »<ùtùc>v àircôXea», tuCtov è^i

tw,ijSei£ èfcuvTw aTTftíAfTe. éoeisyotç, Çwiv,

è£ avTuv oÎ7tmheTo 7rxç' èpriv airlav, таткчч-,

Wk атсшКеах i^ avfSv ¿Sha г| e/uí/c «mW.

'v.t" Verf. IQ.

8) Incluía omittit. А, д;

*) Incluía abfunt. A. jf'. , ¿ ¿
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Verf. io. Simon *— Mäkhuf. In Шо

eapite etiam de hic dictum eil, vbi habetur, Et ее-

ce vnus ex his qui erant com lefu externa manu,

éxemit gladium fuum. Addidit autem Iohannes

et nomen vulnerati, partemque vulneratam, oll

rei manifeftatiouem: non folum, quod repente

curauerit ilium Iefus, ficut a Loca didicimut , ve

rum etiam, quod paulo port eflèt eum alapa per-

cuflurus, ficut figniíkauit Chryfoilomus. ,vv. .

. : Ver£ »*. Dipt — id? Poculum, roor-

tem videlicet. Dicitergo, An non fufcipiam mor.

tem quam permifit pater inferri mihi? nam hoc

fignificat, Dédit mihi: ас fi dicat, Iuio maxime,

tanquam eadem voleos , quae pater. In dkíio au-

tem capite cönfequenter etiam de his difleruimus.

'Veri ra. Cohort igitur — v. 13. iUiut.

Prae voluptate de hac regloriabantur , tanquam de

tropa^o conílituto r et abduxerunt eum prnnum sá

Annam, vt qui a Caiapha eius'anni pontífice, qua-

fi pater honora.batur, propter affinitatçm. Quae

re in praememorato capite, vbi, habetur, ;'А* ЦЦ

apprehenfum Iefum abduxerunt ad Caiapham poo-

tificem: et lege pofitam ibi enarrationem. 7

Verf. 14, Erat — pbpulo.r Ne auditor

vincula audiens turbetur , eius memoriam ad Caia.

Ehae vaticinium reuocar, ßgnificans, quod morie-

atur pro eo quod populo cxpediebat, fiue pro fa-

lute liomiuum, veiuti Caiaphas prophefauerat.

_ - V -1 :'.-..-л-" : Verf. Д.}.

') Eti*m haec otnittit. А. .c »<»Ль - ~ ].i
гУ Heniejiiu» «ta» ас fi legerit Z/ttMev. Minus fane

haec cotisèrent. Sed ex priori membre timen in*
C " ' teiKgi poieft ¿áspxTsvasv,

3) Refpicit veifam sí. V

*) Tom. Vlil.p. 491. D. .l"bi"!7 '

s) Incluía abfunt. A.
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Verf. jo. Zipiav — pcch%os. 'Ev txeí-

va rû' кефхАшш да iteçi tovtoív tffiSri, h§a

re' mfí ífJoi)*) «f t«v д*гг« bj«f, fKTeívac rrjv g)Mut,a6, ji.

2í«fó», сспггяхае rriv pax&tÇeev eevrov. Sjtçoai

ífrlKS l) Je o' ¿Wvy»)* да то evo/uc* те nÁrr/h/Tos!,

да тр OT^nyív pifes 1 ¿id То щгффаук rev

щт/yftetTts' «f«e\ov> ort iöfftinix/am o»vVèv i

hpovs xvtÍkx, ¿s ¿tío t£'') Леих» рнрес&щрь h) ine, »»,51.

^ífV, в»ЛЛ' от* ^§7Ä) /^ёЛЛоУТЛ (ukçw vsttjov3)

çx-nlfev «lÎTev , «f e 4) %ç\jsô$opos nxçeaw&û-

WTí,]r'".; v , . ! . •

J Verf. u. ElWv eeÙTo'j To iternft-

cv, То та Bxvoírov , о^Лоуот/. ' héyesèi , arrrètf

búvecrovt ey 4retçe%<ùçmfv s7rmxSr¡vf4 pcïe тгос-

Tií^' toÔto ydf èi\Kol те iécîctHÇïv' ¿ f«n êtÇppccfi

•nxvv ftfv ouv» toc ацтхтш тгеецф ßnhoptves.

[iv Tf*) eiçtlftévu Se кафаЬши да яг??i* т«Стаы,

fojßoiw ■ tyefa. ] • . „ г. ; : ■ : . J; Vl , • ¿> ' 7 • «

1 i - VerC i*.-":,H-eo»' rteSf» — í?.-

['Ttío ríjs*) Devins tv?7r¿pñevtv r» Tfçctypètrtt

its : rçoiïittev swctvres , .да e¿7iriyxyey ecvrèt

vrços avyew Щштеч^ us To-« tiutç) TipLc¿f*rvov Cvo

rS кх'шфх, rS rtpmaZra ciçxieçéus, hot то

Kfjaes.] £tj?4(rov h rS (*чу/лбуеуЭё*Т1 кхфхХойы

ТеJ о/ <$г 0 х$>«T»)o*o£VTff T.eV b\<rqvv иъщухуoy nçasi) Mut, jy,

xoti«<pûcv t'ov oîfxieçéx , да aWyvwd* ri)v titá

fyb&GXY sfflyriffiv.

... ; Verf. 14. *H» Лоюу. *1уог до aíxoú.

cetf o' oiXfcaTJji' oW/moí, Bqfvßn^i хуарчм/щрне*

т<тоу T»)f TrçoÇtjTetxs тё хх'ихфх , <HfÁ¿y , от*

гет< <Tv(*<pé(;ovTi те Лого? лъ'фщыъч , tiyevv, гя}

состriç ice T»v ayáfc¿7ruv , <¿£ è шт(рия t.çоефц-

TtUCfV.

r Vejff.t5.

e) Inclut» abfunt. A.
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Verf. 15. Sequebatur — difcipüíut,' Ipfe

eft alius ille difcipulus. Quaere indicio capite enar.

^ationem illius iententiae , Petrus autem fequebá-

íuc eum procul vfque ad 4triu.11 priucipis facer*

dotum. - . . ; ; v. i -, . .

Verf. 1 5. Difcipüíut autem — v. 1 6. forts.

Vidé modeftiam ac fraternum amorem. Ne quis

eiiim aut ipfum laudec, quod fimul introierit, aut

Petrum vituperet, quod fbris manferk : dicif, quod

llbi quidejm tanquam familiari pontificis permifiùs

fit introitus : Petrus vero tanquam incognitus exclu*

fus eft : et tarnen adhuc ad oftium permanebat :

quod Petro potius datuf Jaudi. . .., , -

Veri; 16. Exiuif v.'.i j:rßm. ; •Quae

re praedido capite, Et ingreíTus introfedebat cum

miniftris, vt videret finem: et lege, quae ibi di*

cla lotit, :quum fint maxime neceífaria. Praeter-

ea quoque fexageíímo fexto capite illius fententiae

en^r/ationem-, Petrus aqtem fedebat foris in atrio,

etivçsçffit ad ешп vna ancilla et caetera.

"••"Vctf.18. Stabant — caltfaciens ft. Often-

dits quod ipfe in interiori atrio cum- praeceptore

verfans, omnia videbat et audiebat: Petrus vero

cum effet in exteriori , nihil horum fcièbat. - -!

, Verf. ig. Pontifex ¡taque —■'■«tur. De

dilcip'ülls quidém, vbínam eftenf, et quam ob eau*

fam congregalfet eos : De dodrîna vero, quid do-

ceiet et quare. Haec autem interrogauít, voleas

èum arguere, tanquam nouae réi >4inuèntorem ac

feditiofum, quafi conciliabula quaedam facientem,

nouaque dogmata infërehtem. Atqui frequenter

eum docentem audierat. < :'

% . Verfao.

7") -îndufa abfunt. A,

s) Txpéfietvsv. В. \ • .
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VerC 15* 'HxcAsö« — (лаВптщс. 'Av-

t»? lf«v» é aAAof fACtâtirii. l&Ttiaov'7) b> ть>

toí¿tu xetyxAxíto rrtv èfciywtv rev' о век) ъ\- к}М»к.ав,Я.

rços »;x»AeJi&« ccvtcç cí7ío pxngoBey г tus Ttj: xv-

hns x9 <*tW'SÍ»S'] . . .' . .' ,,

Verf. 15. 'O Je /««SiítuV — v. 16. ,

"0<¡x /4?r^/o^«ruvlJv ^gc/ <p¡h«SeA(p!otv. '¡va yxf

цуте xvTBV ris S7tcuvy ffuvcicreA^evTa , рцте те¥

Trirçov ^èyy-, ftmxvru e£a>, фг\о-)у , ort хит!»

ftiv, ws yva>Çiii» rë xçX,e? » "noLÇ'Xtviyiby) 4

ètaaiïos' raJ ustçm m, eos /и»; yvaiçi/ла), ànexhef I

'Оц1 x&f eju5t>r stí яг*£é/nmv , B) 0 K&f ¡nuXXev

tyxt¿}jtiov тн nérgov. '•

Verf. 1 6. 'E#i*ä#v — v. 1 7. «>'. 'Eu-

lv tçS aura! кефаКсиш то * j^/ 0 eiaeABoov гоч» 1) Matt.26.5g.

IjcoíStitc /¿fTa Tw)' u7»¡fft£v , loar» то tsAcs. n¿q

ávxyvoodt *) Toe Me QtiBívTot ccmyxcuoTост»

Tvy%xvt\/TX. J(gc/ /u>;v e» т« t^t¡y.o~&j sxtoo

fë UvtS tvxfytAisS rrjv éfcíyti&tv та' в '") J£ TTf-re

Tços е%х ёкхЭпто h ту xvAy , h&¡ 7rço<r^ASsv «u-

ta pi» TixtéiiTY.ií, xgí] тх i%f¡s.

Verf. 1 8- 'Etfw&o-xv — . âeet*twou&oç%

&e¡mvtft4f от/ xvTos /aív xxtx Tifv evàoTtçxv aw

Ar¡v avvêv та ЫхаххАоо idea tídlvtx x¿H й'*еигу"
r ft. 1 '

inj Mett. 16/9.

o 7гёт$о£ кати Tt\v í^ooré^av uv> ¿dfv т&тму

VetC 19. 'O ovv xS?%tt(>Pus — «Jtou.

Ilfçî t5v jk«5»jt»v fxèv, 7tS wi xgj tivos í'v?ksv

àvvéAèfcev xvt¿s' Trff! T?f íiSxxqs ¿f, t! áiioí-

<rxtí KS*/ Í<«t/; ТоеСта Se Hçoirncrev-, ¿séypáj ßlt'

Koptvosi av^v vec0Te(¡o7rcicv j^c/ <?a6o-r<?»ív, <¡utf

■rfafat<rui'á,y»7aí 7tcibVTx xgj ки*\и £cyt*XT¡£evTXi

'копты iiöAÄxKts xKoiaxs xvtS hiïxobcvTcs. '

Verf.20.
p) ¿vxyvwSi ty¡v tÚtwv i£yyq<rtv, «terit amiífif. Л.

Tomiit III. , г р
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/ VerП 20. Rtfpondit —- mundo. Maní,

feil« omnem docui popuium, non folum difct-

puloS. Л> ; • '•" л • • ' .

Verf. 20. £go — nihil. Nihil, quale

tu fufpicaris, feditiofum et quod Deo non fit gra-

tum. Quïd ergo, an non frequenter occulte lo-

quebatur difcipulis? Vtique, fednihil tale, quale

pbntifex putabat.

VerC ai. Quid — ego. Noncontüma-

cis verba funt, fed de dogmatum veritate confiden-

tis. Quid me interrogas ? Interroga eos, qui au-

dierunt: non difcipulos , fed alios etiam , qui ñón

crediderunt.

Verf. 2 2 . Qtium autem hatc dixijfet — pon.

tifici? Horreto coeium , ftupefce teira: tum ob

feruorum perfidiam, tum ob domini clementiam.

O audaciilîme, quidnam refpondit conturna^ius ?

au non potius honorem detulit pontificatui , qui

pontificem maligne de his, quae nouerat, inter-

rogantem non arguerit? Quum ergo poíTet omiies

concutere et obruere, aut alio acerbo moJ o per

deré, patienter fert, verbaque proloquitur, quae

'omnem poíTínt diíToluereferitatem, quanquam non

earn > quae illorum erat. ' *

Verf. 23. Refpondit — taedis? Profer

ieiltmonium, hoc eil, oftende, quid fit male pro.

latum, argue eum, qui fit male loquutus.

Quaerunt autem quidam ■> quomodo поп оЪ-

oerterit Chriflus et alteram maxillam impingenti

alapam , ficut Apoftolis faciendum praeceperar,

fed potius indígnatus eft? Nos autem dicimus,

quod illud praeceptum de non vlcifceodo fuit in.

duclum

■'■ ') Inclufa abfnnt. A.
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νβΓΓ. 3ο. Άπεκξ'ιΒη — κόσμα. Γφ«-

; εοιόχζχ τον λχον «β^αντα , β ^©«ν του*

μχΒητχ! μα.]

νβΓΓ. 3θ. Έγώ — αίεν. Όυίίΐ», ο?ον

ΰπολαμβοίναί , ςχσιωίεε κ*/ χκχςεσκον Βεω.

τί ουν, βχ» ^ κξυφίω: πολλάκις ωμίλησε τοίδ

μχΒητχΊς ; ν«/" «λλ' Ι?«ν τοιατον , βΓοί» ο χςχιε-

ς'ενε ωετο. ■ " ··

νβΓΓ 3ΐ. Τ/ — ίγ^'. *Ουχ «ϋθ«Αβ-

ζομενου τχ §ημχτχ, χλλχ Βχ^αντος τ# χλη-

θ«α ταν $$<χγμοίτΰον. τί εμε επεξωτχς'ι εξωτη·

σον τους χκηκοότχς, μη του: μχΒητχς, αλλα

Τβυί χλλους-, τουρ /κί/οέ π&εΰσχντχς.

νβΓΓ. 33. Ταυτ» «ντ5 ειπόΐτοε *—

«^χ;£^β; ΦξΙζο» αξχνί, 'ε'χ,ςηΒι γη, τζ τβ

των δούλων χγνωμοσυνχ χ&ί τρ τ5 δεσπότα μχ-

ΚξοΒυμΙχ. ω πχντολμε ! τ/ χυΒχίες χπεχξϊνχτο $

φχ) μχλλον ετίμησε την χςχιεξωσΰνην , μη ελέγ-

ζχς τον χξχιεξεχ κχκοηΒως εςωτωντχ , πες) ων

«ο* ; ίυνχμενος οΖν σ&σοίΐ κ&ι κχτχχωσχ] πάν·

τχε, η χ&ι τςίκον ετεξον τίικςως χπολεσχ/, μχ~

χξοΒυμεΊ φΒίγγετχ/ φημχτχ , πχσχν ζ) εκ*

λνοντχ Βηςιωίίχν , β μη την εκείνων.

■ νβΓΓ. 33. ΆπεκςΙΒη — $αΙξεΐΐ$ Μχς-

Τυςησον πες) τα χχκα% τατεςιν, χπό8ει£ον τρ

%χκακ λχληΒίν, [ελεγζον*) κακώς λχλησχντχ.

Ζητοΰσι μέν ουν τίνες, πως ουκ εϊξεψε

■Την χλλην σίχγονχ ο' χςιςος τω ξχπίσαντι, κ<χΒ·

ω: τόΐι χτιοςόλοις εν'ετείλχτο ποιέΐν, άλλχ

μχλλον ηγχνκκτησε ; λεγομεν $ε ημείς , οτι χ$

η εντολή εχείνη, το μη χμυνε^ο^ είσηγησχτο, διχ

ι. . Ρ ρ 2 ΤΟί

*) νασ&ν Ηαλνοντχ. Α.

ΙηοΙυΓ» α^Γυπΐ. Λ.



i

5y6 «O H A NM If. V : . J

duclum propter feditiones, quae inde oriebantur:

Hune tainen neque Chriftu* eum vltu* eil, qui alt*

pam iinpegerat, quin potius, quum ilium non re*

pulerit, neque ipfe relilierit, ad alias quoque pla-

¿jas paratus erat, fed partes fuas défendit, ne que

inodo fi tacuillet, coutumax vidéretur, de quO-

etiam accufabatur.

Verf. 24. Mißt — v. 37. Petrur. Sex«

agefimo quinto euangelii iuxta Matthaeum capita

de his diligenter difputatum eft, vbi habetur, Et

ingreíTus intro fedebat cum miniftris , vt videret

finem.
' • i •• ■ ч

Verf. 37. Statimqut gallus cecinit. Quae

re fexagefimo fexto dicli euangeliftae capite, vbi

fmn'üter dicitur, ftatimque gallus cecinit: Nam ibi

de hoc manifefte didum eil.

; Verf. 2%. Ducunt — pafcha. Horum

quoque facia eft inentio in fine praecedentis ibi ca

pitis, vbi dicitur, Mane autemiado coofilium in*

ierunt omnes principes íacerdotum ас leniöres po*

■puli aduerfus Iefum, vt еиш morti traderent.

'• * - Verf. 29. Exiuit — v. 31. eum. Haec

quoque ottiniaibi declarata funtfequenti capite, vbi

.pofirum eft, lefusautem ftetit coram praefide: le-

ergo et illa. Sed quomodo, quum dicanteum

e.lïè malefaclorem , facet? Quia de hoc n4a in*

:terrogabatur : itaque patienter luftinet. 4

Veri! 3г. Dtxerunt — quenquam. Crn«

ce videlicet. Hoc aufem dixetunt, non tantum

quad fubieeli dominio Roinanorum, et propria

priuati potentate: quantum voleuteî Cliriftumcru-

: '* ce

ухрфокоуцтеи. Л. «

*) ifunf/MYSv^h/crmv ¿v тда-гАй ты Sr¡\t#&ívroi х*фя-

hu'iw, ceteris omiílij. h,-- • -■- '— ■ ■ — • .

/
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β

ψίίε ίντιΰΒιν ζάσβα' χ&ι νυν 3$ ο χςιϊόε ουκ

νατο τον ^απϊσαντα' μάλλον μεν ουν , μ»; παξω-

σάμένος αυτόν, μηΡ άποπηίησαδχ έτοιμα! ην

3(9·} πζόε ετεςαε πληγάε. ίίικαιολογησατο 8ε, Ί'ν*

μη αιωπησαε 8όζη αυΒάίηε, ο λ^γ ητιάΒη·]

-.! νβίΤ. 24· 'ΑΤΕ7«λίν V. 87· ΙτίτξΚ'

Έν τω ίζηκοςω πεμπτω κεφαλαία) τδ κββτοί ματ-

ΒοΐφονηκςιβολογήΒη*) η&ι πες) τούτων, ενΒα κ«-

τβί/τβ* ^ί/") είσελΒων ί'σ« [ εκάΒητο μετά τ»ν·0Μ·κ.ίί,$|,

ύπηξίτων , ΐίβν Το τίλοε.

νβίΤ. 37· Κο«/ ϊυΒίίοΓ άλικτως εφωνησε.

[Ζητησον εν τω ίζηκοςω 'ίκτω κεφαλαίω τ5 $η·

Βίντοε ευαγγελ&£ τ°' Λ&ϊ εύΒεωε') άλεκτως °) Μ«α. «£,74.

ίφωνησιν. εκ& γάς εξ^ηΒη πες) τύτου σαφωί.]

νβίΤ. 3 8· "Άγ&ίπν — πάσχα. Έμνη-

μονεΰΒησαν$) ^/ ταύτα Ιν τω τίΛβ τ5 ίηλω·

Βεντο: κεφαλαίου , όπου τό' ντςαίχεΡ) 8ε γίνο·ρ)ΜΜΑ,*Τ,**

μένΐ{δ, συμβάλιον ελχβον πάντες οι άςχιεςεϊε

ο'ι πςεσβΰτεςοι τ5 λκου κατά τ5 ιησου , ω?$

Βανατωσοη ■ αυτόν.

νει-Γίξ). 'Έ.ξηλΒεν — ν. 31. αυτόν. Κα}

τάΰτα πάντα ίιηςμηνευΒησαν εκεί, εν τω Ιφεζης

κεφαλαίω, ενΒα τό' ο*) 8ε ιησαε 'έςη εμπςο&εν <£)Μ*κ.ιγ,\ι,

Τ» ηγεμόνοε. < [άνάγνωΒι*) ουν κάκεϊνα. άλλα

τιωε απόντων , οτι κακοποιό: σ^α\ νοτιά*

^ςωτηΒη πες) τούτα, άνε^ικακϋ ουν.]

νβιί! 3>. ϊ$7Γ&/ — £3ενα. Σταυςω"1)

δηλονότι, τβτο γάς είπον , α τοσούτον, ωε κείμε

νοι υπό την ίεσποτςίαν των $ωμ#ίων ^ άφηςη·

μΐνοι την οικείαν εζασίαν » όσον άε βαλόμενοι *)

. . .. ?Ρ 3 ςχυςω

*) ΙηοΙϋΓβ οιηίπίΓ. Λ*

ςχνρώσΜ. Α. .Λ '. :!.:
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ее occidî , miferrima fcilicet ас ignominiofiffima

morte, quod lex eis non permittebat. Nani quod)

•lio modo périmèrent, oítendit Stepbanus lapi.

datus., . -,

Verf 33. Vt — .ejfti moriturui. Hoc

dixerunt , vt fermo Iefu compleretur. Complen-

dus enim erat, inquit, ferino eius, quem loquu-

tus fuerat diceas, Si exaltatus fuero a terra onines

traban) ad meipfum: ficot etiain íbi fignificauit

euangelifla, addens, quod hop dícebat, fignifi-

cans, qua morte eíTet moriturus, hoc eft, aenig-

tnatice mortem defígnans. .

Verf. 33. Ingrejfui — v. 35. mihi. Dû

До capiteetiam de his per ordinem inuenies, in Ц»

lius dicli enarratione, Et interrogauit eum praefet

dicens. Tu es rex Iudaeorum?

: • . Verf. 35, Quid — v. 37. ego. Ibi et-

iam haec confequenter fqrtita funt enarrationem«

Verf 37. Ego*— veritati. Quum a prin

cipio interrogaíTet Pilatus, Tu es rex Iudaeorum:

ас refpohdirfet dominus, Regnum raeum non eft

ex hoc mundo, et feipítmi regem oftendilíet, quan«

quam non terreuum: rurfum interrogauit Pilatus,

Num ¡taque rex es tu? ac deinceps le iterum e(Te

refpoßdit. Deinde confirmait!, fe vera loquí, ait,

Propterea nátus fum , propterea incarnatus fum,

et veni in hunc mundum , vt doceam veritatem.

Sicut ergo in caeteris vera loquor, ita fane et

in hoc. ,

Vel, ad hoc natus fum, hoc eil, qaum rexfim,

ad regnandum incarnatus Alm, et propterea veni

in mundum, vt doceam veritatem, quod quum

fia

Incluía omittit. A.

*) Inclufa abfanr. A, .
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ΐανξγ τον χς/'ίον οΙνοαςιΒίήνο^ , τλ χαλειτωτοίτ»

Η£Μ Λ»·»/» θανατά;, οπες ο νόμος όκ επετξβ-,

Τίεν αύτοΊε. οτι γχξ ετεξω: ανχςονν, ίάκνυσιν ό

^ίψχνοε λ&χζομενοε>

ΥϊγΓ. 33. "ίνα. — εμελλεν οΙτϊο$νίσκ&ν.

Τούτο είπον*, ίνα β λόγοε τα Ιι\σου πλιιςω&$. έμελ

λε γοίς ι φησιν , ό λο'γοί αυτ5 ^τλ^αθίίνα/, ον

«3·?, λέγων" οτιτ) εχν ύ-φωΒω λί τ?ί ?τ«ν- Οΐο.η,}«.}|.

ταϊ Ιλκιίσω ττ^οί εμαυτον , ώ ^α/ ίκβ β ευχγγε-

λιζηε 7ΐχξεσημβώο·χτο πεξ) τούτου , [ζξοσΒείε' ')

βτ< τδτο έ'λϊγβ σημαίνων , ιτο/ω θανατω εμελλεν

άττοΒνηο-καν ■, τβτί<?/ν, χΐνιττομενοε τον ς*υςόν.\

. νβΓί 33- Έ'σίλθίν — ν. 35- [Έν

εκ&νω *) τω κεφαλαίοι κχΒεζη: ευςησαε ^ πεξ)

Τ8Τ«ν, «ν τ# εξήγησε* τ» ' κα/') ετπήςωτησεν αυ'- Ο Μια.*, ιι»

τον ο' ήγεμών λίγων ' συ β ο' βχζιλευε των Ιου·

Λ»»ν>]

νεΓΓ. 35· Τ/' — ν. 37· «7*·

ταύτα τ?τυχ»)'κασ;ν εζργησεωε ακολουθεί.

ν«Π 37· Ϊ7» — αλυθβα. Έξωτή>

βαντοι εν οίςχν τ$ πιλοίταυ, συ β ό βασιλβιε,

των ιουδαίων , ^? ΛΤΤοχςιΒέντο: τ£ κνςίου, οτι ι»

βασιλβία »} Ιμη ουκ έ'^ν |κ τ& κόσμου τατα %

βχσιλίχ εντευΒεν υποφηνχντοε εαυτόν , β 3(0/ /4)ί '

ΜΓ/νβον τταλιν ίπνςωτησεν ό πιλχτοε, ουκουν

{όχσιλευε β συ} κα/ λοιπόν τίξοσατζεκζιϋπ , οτ<

Ιϊ/ν. «τα βέβαιων, οτι α'λίίθϊυα, <ρ»^τ/' Λα τ(?τ·

γιγίννημαι , Λα τ5γο ενφΒςωπησα ^ ηλΒον «ί

τον κοσμον τατον , ['ίνχ*) $ι$αζω την χλήΒ&χν.

αισπίξ βυν αλνιΒευα τχλλχ , βτα Λ) ^ τ5το. \λ.

Ή βί τ5το γεγεννημοη , χντι τ5, βασίλευε-

£ν βίε τό βασιλίυ&ν ίνννΒξωπνσχ, ιςα/ Λα τ5το

&£ τον κοσμον* Ίνα 3ι$οίζω η}ν αλ>ί^««ν,

Ρρ 4 ' "·

*) Εη'ίΐπ Ιι«ο*1>Γυηΐ. Α. > - - ·"■··· '
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fîm rex fempiternus, incarnarus 1

regnem , qui credunt in me.

VerC37. Oninit — vocem. Omnîs quî

èft ex veritate, qui amat veritatem: obedit verbo

meo, credit doclrinae шеае. ' 1 - *

Veri 38. Ait — vtritat? Difcere cù-

piens interrogar, Quid eil Veritas , cui tu t'eftimtV

nium perliibes, quam doces? Sciens autem, quod*

mora opus eiTet ad quaefüonem, ad quam hoxta-

batur, lubfiltitabinterrogatione: et conteítim egref-

fus nicitur huuc ab ímpetu ludaeornra liberare,

Vide ешт:

Vei f з8- Et — to. Rurfum praediila

capite lege illius dicli enarrationem. Et interroga,

uit еиш praefe* dicens, Tu es rex ludaeorum? in

qua Lucae quoque verborum facla et) mentio, per

quae etiam pracfens dictum cognofcitur.

Verf. 39, Eß —r Iudaeoruni* Qu»*re

in eodem, vbi dïcitur, In feilo autem сопшеие-'

rat praefes abfoluere turbae vnum vinctum, quem

voluilfeiit: ibi enim de hoc quoque diclum eft. ~>

VerC 40. Glamauertint — latro. Eodem

capite fcribit Mattbaeus, Principes autem facerdo-

tum et feniores perfuaferunt turbis, vt peterent

Barabbaoi, lefum vero perderent: et illius lege

enarrationem.

Cap. XIX. v. 1. Типе v. 3. а&рал *

Diclo capite eonfequenrer etiam baec omnia ad

verbum manifeftata fünf. Ifta autem lobannes cum

breuitate narrât , tanquam ab aliis iam fcripta : ftttu

. \ ..л Л? ¿: dan*

J) Indufa omîttît. A.

Inclafa abfant. À.

0 Eciam haec abfant. A.
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1и /ЗЬечХлУ öS* diètes ivnvfyoémpct eis тс /9«ô>

A¿v«v т£» »i?fue'vT»v< *¿í f^¿. ] ,

• 0 * " V^erf 37. Has — фалу*, T\xs л «v щ

Tiff ccÁtideítxs , о' ф'ЛшУ TJjv dhfàetotv , TTaâfтог/

Verf. 38. Лгу«а — «Aifôe»»; Moe$«f

j9eAsM«w ieó>Tc¡\ TÍ&incihr,Sitec, i) uctfiTvp*¡s;

>;v did«(7xeï ; yvove de, on kouçh штщ тс ч^ытщ*

(M, HÇ0S..TS XCCTPZeiyOV 'fctXTUf, HSH . OWTiXC*

ifcthôùv airouSùÇet tStov г^«Л«оЭ«/ T»jf t«v îev

Jowav àç/AYis. içot yoiÇ.

Verf. 3 8- Ко/ — eevTw. 'Ev т« eoV

ЛюЭ«ит< кгфосЛеиа ттсе'Лш »\xyvu$i rtjv ttyywni,

т5' t{g¿f ênriçoiiTriGev*) xvrov о цуерш [AfyiwV ) t)Mttt.§7,rt.

<ru « с /3a<nÁsúf t«v íouiÍcmiwv ; Iv у $¡vrct rev

XevKoé iixvyfjuvtv&r,<TUv , a<p' »<дг/ то jrotfcv Aw-

упшыгтщ. ]

Verf. 39. "E?í — ¡ovSeúcuv; Z»'t>wov

|v осит» то" jefleToè") d"? ¿ofT»jv eitúáet i rjyf/xoov vj Matt. 17,1$.

[c¿7ToA¿«v4) fvoc тл> o%Acw díO'/u/cv, ov цдгЛоь

í'x« yetf iggfâri Kíti Trefî тате. ]

Verf. 4a. 'Ex^oíjyoítroív — AççjÎî. [ Ёу

Attire J) т» хефйХша фуам о pxrdeiïos' cíx) d"e х)Маи_»7,ю.

£¿f%<?fas- ^gt/ oí 7rt>eaßi>Tr(>oi '¿Ttetaxv rov e) ô%Aov,

CMTi/VavToi/ tov ßxfaßßxv, rèv d"f ïttacvv oiit&

Лго-юоч , ^o// xvxyvabi Tip» sfciywiv etvrë.]

• ■ ' - * It

Cap. XIX. v.l. То'тг —■ v. 3. {¡aviaparce.

Ev t5 rouira' кефхХоиа кадете цеу retZroi

nolvTot зхфг\ yeyóvxfft пятое hóyov. [iv «г<то-

У!?') « KS*/ ravTX fáfce*ertv » ¡mW, ú5c To7ff

Pp 5 с*ЛАс<?
rt) In contextu Codd. Euthymii habent ibi, TO¿ct%-

kov$. 1 ta hic etiam Henteniue.

7) Itjclufa defunt. Л.
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άβαΐ βί Βίο καίνε-, <|ΐΐ3β ρηβ(βΗ(8 βΜηί. Ει «γ

φΐηηίηο βοηΗΧ) πιεηιίηι'Γ, (}ΐΐ3β ιΒ «Ιϋι Π)βΓηοΐΐ(«

ίαηί ? Οαϊα,βΙίίβΓ ηε(}υ3(ρΐ3Γη βρίο ΓοπΒβΓε ροΐβΓβί,

^113β ΙθΠρΓ3 ΠΟη 0Γ3Πί.

νβιΤ. 4· £*»'«ιί — /Ότατ. Ηοο εΠ, α.

ίΓ3 ρΓ3«ΟΓΪυΠ1. · ,'

νβΓΓ. 4· VI — ϊηηιη'ιαηι. Ηοοάκιΐ, Ιεη·

<2θ» ηιεηΐβπι εοπιπι. /

νβΓΓ. 5· ΕχηιΗ — νιβιτηιηΐν,ιη. Ε<1υχίί

βυπι ΙϋθίΒπϊ Ποία νείΐήυηκ νί Βιιηοίπ οηιο νϊάβη-

(61 θρρΓθΙ)ΠΟ , Γ3(Ϊ3Γ6η(αΓ 30 ρΐ303Γ6ΠΓϋΓ.

νβΓΓ. 5· Εί — Ηοηίο. Ηοπιο ά\χι( ρη«

βοηιρβί&οηβ , νί οι ίρβ εοιηρ3ίΙϊοχιε πιοιιεΓεπίϋΓ.

νβΓΓ. 6. ζ^««»Μ — ««;». Τ3Π4«3ΐη ΓβΗ

03ηε$, βο Γοΐιιιη νίΓο, ΓαπΒυχκΙβ οΒ^ίΓϊΒβηΓ, <ρΐ3-

Γι £εΓ3β Βείιϊββ, <ρ3β νειΐ3(0Γ65 ΓβηίϊεηΙεϊ Παΐίπιίπ-

ουΓΓαηι: ηβιη ΐηυϊώ'3 βΒπϊ, ίπ ακάειη »άαα[\ή

ευιη £ΐεΐ38εείΐ3ΐ33ηίυΓ.

νεΓΪ. 6. Αϋ — ίήιηιη. νοί, ίη(}ΐιίί, φ»

ίηίιιΠί βίιίί. ΡβΓπιίιπ'ί αυίεηι εοΓυηι ροιεΠβΐϊ, ϊη·

<ϋ§Π3(α5 <1β νίοίβηίίί 3ο ι'η>ριι<1βπΐί3 ίΐίοιυπί.

νβίΓ. 7· ΕιΓροηάιηιηΙ — /*«>. Ν»(«.

Γ3ΐεηι νκΙβϋοβΓ. Ηοο 3ΐηεηι (ϋχβπιηί, ίηίαΑίώιηΐ

ιβρβίΐεηΐβί. Ιο^ιιβ πηΓοι» ζά βΐίβιη (ΓβηΠεπιηΙ

ίίεαΓβίϊοηειη. Ουκί εΓ§ο ΟΗπίίυ$? Οαιπηςίβί»-

ΙϊΒαβ ευιτι αεαιίνεητ, ΜοβΒαί, (ΠΛατη ςοπιρίεηι

ρΓορΙιείίουηι , ηοη βρεπιϊί ο$ ίαιιιη.

νβΓί 8· 0««»ι — ίΐιααϋκ Νβ <ιαο ιπο-

8) Ηίβε ρησπΗι» ίαηςίΐ. Α. · ·

9) Η»βς β&Γιιηι. Α. '· - ■
ι\ ί I ...) *ι>τ$ν. . · ■."..·

*) Ιηείαί* άβΓυη:. Α.
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xhXets sqoçtiSèvrce , crirtúioov сспосуу&Хоц ko¡v-

тльЭх тсс Ttaç»hihet^fjtivu. цсц SioctÎ еЛюу pvti-

povivet Tvv pviiiAovevBêvToov rois ahXois; Stón ¿k

m érigeas g/xeAAfV ecç/xo&us i^tjacef toc cctiçé-

Verf. 4. 'ЕЙ?лЭ« — »*. reu

itçouruçus. To àe 10e, c*vn ту, «joiv

Verf. 4. "bet — ivçlffKu. Твто8)Л*'у«

Tiff yVOùfit\S CCVTtoV oÍ7lO7ietQa>fAgV0S.

Verf. 5. 'е£?лЭ« — îfxotTtov. ['E^yee-

yev 9) etvTov 7feÇi@e@Àtifjtévov tîjv ÇoKr\v T>jV

%hkvi\s, 'Ivec h ctTipicc roaccvTg tStcv i'Jcvtíí,

Kcge&ôôcrt т(дц dveamtiBaict. ]

Verf. 5. K*ji — àlvBçaams. 'О «'v3f»•

iWff «TW i útfe оиряхЭ&ос! , im ^gy с»¿reí

Verf6. "Ore — etvTov. ils otviffitçoi

Kuvíf , ¡Scvrts /uóvov, x) kytuccvZs KctBvÁoíxrtiaciVy

^<wí*) ecyçioi Sîjçss, eùcBéptvoi т£ Эу^ссростог,

ofcétos tntâçotpov. тш Ç)$ôva> yùç (¿fávactvres,

eis rov шт avrS Çôvov i£eßctKxeväri<rccv.]

Verf. б. Лгу» — tùrlotv. 'Tpüs, 0t¡-

ew, oí uSixoi. •яж>л%ац>& Я rovrcis r¡¡s tféirU

ees , $v<roíVct(TXíTwv ítíí ту ßict цдц oIvoU7%\ívtÍoí

^àvrèov. ,

Verf. 7. 'ATrsKçlBwetv — ¿Ve/V*. Tvr¡-

сlev StiÁovcrt. d-norqiQ)ó]ÁSVoi Щ rijv oiímluv, тёто

&yrov. Ticthiv oZv l<p' êrfÇtiv fAere7tt¡o%tretv кищуо-

f/atv, V7t oÏTtoçiots. tí cvv o %(tl£$i TttotZrot

KOtTnycÇOVVTODV, tOt¿TÍCC , tfAlffZv то 7ffo<J)Y¡THióv'

«tí evtcy) ecvolyei то çôpot сситё. , ^ w,

Verfr 8. "Отв — tyeßndti. Мц-яоге

Tg
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clo in veritate Deus effet, et euro difperderet, it*

ab ipfo affeclus contumelia. ' ■

Verf. 9. Et — tu? Iam non interro-

get , Quid fecifti , fed , Vnde es tu ? в coelo , an

• terra?

Verf. 9. lefut auttm — ei. Nam quod

difcere quaerit, iam didicerat, quando audierat,

Regnuni meum non efi ex hoc mundo. Et ficut

tuncmolliter affeclus nihil eumiuuerat: itaet nunc

futurum erat, vt nihil iuuaret, quum ignauus ef

fet ас mericulofus»

Veri! 10. Ait — te? Et terretur et ter-

ret: irritatus enfm, quod fibi, ne ipfum quidem

fouenti, refpondeat, deinceps vibrât poteftatem.

Sed o ihfeniàte: fi poteftatem habes ipfum abfol-

uendi, quomodo non abfoluis, quum feras, eum

earere crimine , et frequenter hoc teftimonium de

*o perhibueris. ; ..' *»

Verf. il. ReJ"pondit— fujpernis. Refpon*

dit, faftum obiurgans, qui illi ob poteftatem ac-

crefeebat, était, Non haberes poteilatem vllam

aduerfumme, nifi effet tibi datum e fupernis: fi>

gnificans, diuina quadam difpenfatione iepati. Ne

autem, hocaudito, arbitraretar , fefe abfolui cri-

mine, fubiunxit?

Verf. Ii. Propterta — habet. Qijia po

teftatem habes-, nec ábfolui.s me , non es imniu-

nis a peccato, ijuauquam minus fit peecato eorum,

qui me tibi tradiderunt: fiquidem illi homicidas

íiint federar», tu vero mollis facileque eredulus.

VerС 19.

') rïj ûmîrtit. A.

4) Malim, y.

s) Forte irtcp etSrw. , * 2 <

'5 Inclufa abfunt. A.

 



CAPVT /УШ *% 9— £eS

„Verf. 9. K«) — <rv; 'Cbx¿ri ?f»f<f;

.rt tTToiti&cts , «ЛЛл wéSey rfffv, í| evçitvov 4

te } . '. / ,» t

*-• -' Verf. 9. 'О № îtivovi — rturw. Дюп,

Stw I^ijtw /«atôav , tpocSsv, сте flxcuiiv , cr<*) г) lo.ij, }fc

>j ра<пЛ«а r\ èpri , ôux ?Ç<» tx те xéerjuou ToíiTov.

ХНЦЦ*) wtTtfçrÔTf, цаКлхИм Kvrnrctovptvos,7}

¿$tv ctí<píhY\atv ' 8та>£ ¿Sé vvv é/иеЛАгу ¿<psKr¡emr

■«iwvífos "<¿v дду \po(¡Pí<W.] ' ' , ,

. Verf. 10. Леу« *т- ff«; K99 фо&£тщ

.ócíATwn «utov «TiexfiSíj, hotliov ея&емге rr»

íi$paicw. ccÁh' ь> мибщте ! « i^aalotv t%ets dire-

•hú<Wi a,üT¿v, яме íjx anehvetSp eîiùs ctvtftrtot,

hçiÇpôçoiS т$то 7¡(¡off/tuçTvçmv,&Çrw i

лК Verf. it. 'Апексу — ¿¿traóey. 'Awf-

-ttj*<'9if, хатаая-лу t»v efoè rîff invoices cÇ>çСу

**û-r5, х«/ <píj£T»v" ¿x &%es i^ovtrluv uäffAtotv k*V

•ljue, « /и»} ?y <т<5< ffvyKextofUfxhov èx 3s5. [¿V

. A«¡»y,*) хлт e/xoyeju/c«y т<у« baoréçotv -noia%e*\.

na № ju>}, itnovccee tSto, ve^iai} <¿ar»;AAaí%.&«/

<: ¡ Verf. li. Д«* таге — ?%«. • Д»£Ъ

' i^sálotv s%etc, >(ffj sx ávckvets /Uf, sx еетгеЛШк

' «га/ c8ju«fT<af , « ¿AaVreve? TÍfr т5у тгяр*»

■ $утюу juf tro». j(gc/ yùç cuTot f*h [xiouÇqvoi , av Se

' mmhos xgíf fJf/íj/Tw* «' - «'•**• •

.7 Vertía..

7) Intellige, roí ¿tyew ro?í îovicùotç. Aut fimplktter,

V;. «о«й» nitens , fe oppontn* Iudaeis,

*) .UwU& defont. A» . . ,;. , ...t * .
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Verf. la. Ex — tum. Sermonibui eîue'

perterritus. Iudaei vero, qui diuina eius figoa fre

quenter confpexcrant, amplius infaniebant. -

Verf. ia. Iudaei autem — Caefari. în*

tuiti, obieclam legem fuuTe inutilem, et intelli

gentes , quod eum vellet abfoluere, ad accufatio-

nem itetum tyraanidis diuertunt, quam timoré

Caeiâris non poíTet parui penderé Pilatus. Non

es amicus, fiue beneuolus. Contradicit vero, hoc

çft, aduerfatur.

Verum, quomodo hic tyrannidem meditatur?

vnde hoc poteftïs ortendere? an a vefte purpurea?

a diademate? abhabitu? aliouë apparatu , aut in«

fîgnibus? an non omnia abiedionis erant, fiueali-

tnentum, flue indumenta, flue domum ас con-

uerfationem aut caetera fpedetis ? cum duodecim

tantum circumiens difcipulis, iisque admodum hu>

milibus ét abieclis, imo et plerumque folus.

' Verf. . Pilatus ergo — Gabatha. Ar

bitrato« , fefe oífenfurum Caefarem ac periclitatu-

rum , fi huiusmodi accufationem indifcuílám prae-

tereundo contemneret, duxit Iefum extra praeto

rium, ас publice fedit pro tribunali, vtvniuerfos

habere« fuaeinquifitionis teñes.

Veri! 1 4. Erat — fexta. Diem ас ho-

ram fignificauit, ofleudens, quod non folum ipib

die pafchae, verum etiam die iam declinante, fe-

íu'que veípera appropinquante, quando pafchaim«

jnolabaut, funeílum tribunal conuocabant, pro

paruo ducentes piaculo, huiusmodi tribunal ac

cederé.

Veri! 14.

*) Incluí* abfunt. A.

*) Tvpavvíiot á\.foxs$ctf eft afleftati regni eonuiutí,

Nefcio ergo , rnde fie interpretis medttatur.



ΟΑΡΥΤ χιχ. νχκ>. 13 — Μ· ·θ7

Μέίί 13. Έχ — «ιίτβ'ν. [Κ«Τ«7Γλ«·

7«ί9) τβυί λόγου! χύτζ. ιουδαίοι <$? 3(9/ Βεοτίς»·

σημεία αυτού πολλοί Βεχσάμενοι , μάλλον

■ίμοάνοντο. ] . Γ

νβΓΓ. 1 3. Ό< $ι ιουδαίοι — χαίσαξί. Ίδον*

ΤΚ άνόνητον τον πξοβληΒεντχ νόμϋν , ^ -/νόν

τ«·, οτι ζητεί χπολΰσχι αυτόν, τιχλιν ετι) την

*όίτνγοξ'ΐΛν τηε . Τυςχννίδοε μεταχαςουσιν , ου

πχξοπτίαν τω τίΐλάτω , α» τον απο τ5 καίσα·

ςο: φόβον. ουκ ε* φίλοέ ■> «τουν, ιυνουε. Άντί'

λ^7« $ 5 ί'τβ< , χντχίξει. ' . ,

Κα/ποΐ; ουτοετυςαννίδοε*) ίάλω; "πό&εν έχε

τε ί«£α/ τητο ; άτίο τηε οίλουςγίδοε ; «5Τ0 τοι»

■διαδηματοε; »πο τΖοχηματοε; Κ7ΐό τηε όίλληε

ττοίξασχενηε χ&ι των πχξασημωνγ 8 πάντα, ην

ίΰτεληε Κ£/ Τξοφην Φλην χ&ΐ οικησιν ΚΙΗ τα

λό/πα; μετχ δώδεκα μόνων 'Πΐξίεξχόμενοε μχΒη·

Των, ^ τούτων οιχτξων' τ» πλείω δε μόνοι.

ν«Π Ι3· Ό ουν ττιλάτοε — γαβχ&όΐ,

■ϊΐομίσαε πςοσκξού'ειν τω καίσχςι , κινδυνίυαν,

«ί νχξίδοι την τοιαύτην κχτηγοςίχν χνεξίταςον,

,ϊίγοίγαίΐζ»*) τψ ·7ΐόλεωε τον ιησοΰν, ^ Ιχο&ϊ

σβν, ίπι βημχτοε δημοσία , τίνα πάνταε εχοι μάξ-.

τηε εζετάσεωε.

,·-)γο ι.νβτί.14· Ήν — ί'κτι;. Πα^«ο->;/Μ«ώΓΛ.

•Το τ^ν ημεςχν *£Η την ωςαν, δεικνύων, οτι

^ μόνον ά> χύτ$ τι} ημέξ<* τ5 ττάσχα, άλλοι ^

ημεςχε ηδη κλινοΰσηε ίγγιζέσηε τ£ ί£Γ9τί«

£<* τί?ί ίοςτηε, οτβ τό πάσχχ ίθυβν, δικχςη'ξίον

Βανχτηφίξον συνεκξόταν, οι ΐίξο βξχχεοε μιχσμιν

Ίηγησάμενοι το επιβηνα/ τ5 οιχο&ηξίν.

νβΓί!ϊ4.

*) Ηβηίβηϊοί: προκταρίον. ΤΙόλοως οβπβ Ιοοαπι ηοη

ΙηΙμτ. Οοιΐ(3βιηηϊΐιΐ5 βηϊπι ϋβπααιη βχα* νΛβπι

{ΙηοΐιΐΓ. Οοηϋίϊ ροίϊΪΓ, τ^ϊ τίίλ^ί »ϋΐ τβν τνλί-

νος τον νρ^τιαρίον, ■·' ■ < » '
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Verf. 14. Et — vtfitr. ReMádifcuf-

-fione iterum ad placandum eos conuertitur : Ecce,

inquit, rex vefler: ecce flat accufatus, non efl ab.

folutus, ne formidetis. Et quanquam litera ha.

beat vide: frequenter ramen ícnptura; ponit

(Se pro ïSovy ecce- ficut etiam fuperius, quum di

xit, Ecce, adduco vobis eum foras.

Verf. 15. At tili — eum. О incredibi«

lern feritatem ac inlaniam. .4 . . ,:

Verf. l $. Ait — irucifigam ? Hoc dixif,

quail fubfannans Chrifium, vt ludaeorum curaret

feritatern.
i. * ' ? ■ и # * .' ■ " . ^ . ■ ¡ %

Ver f. 1 5 . RtfponitruM — CaeßriWL Quia

ChriíU regnum repelientes, Caefaris poteflatera

.elegeruut : poflmodum diuina viñtatione ас protêt*

¿tione nudati, traditi funt ad internecionet» , id-

que, rUr/um ipfo pafchae die, quo clamauerunt,

Ñon babemus regerr^nifi Caefarem.

./ï. Verf. 16. Tune -~ crucifigeettur. Vf-

jcIus eoi uiu inflanti conteotione. At quibus eum

■tradidit ? Vtique coutarainatis ac perfidis , feditioils

«t. homicidi*. v.\. i U'- -> ■ . .'. u.-

Verf.- 16. Atceperuut — praitoYitïm.

•Quaere-fexagt-fimo feptiino iuxö Matthaeilfh capt»

te, vbi habetur, Et poflquam illuferunt ei , exue-

runt eum chlamyde, et induerunt eum veAimentis

fuis: ac lege euanationem. ... :;• . 1. •'»•!

VerC 17. Atqtie — v. 18. crucî/ixerunt.

ïbi hörum quoque in fequentibus fada efl aientitf,

. *"""' л d' — i; ''-''^'-Ши

,. î) Indu Га ab fun t. A. - - .p

, Maliiu tolleve ©. './,.":.. • ..t4,{

. , Ó Etiam. haec abfunt, A« .,,„. , ,

*) eç, omittit. A. -i.:



CAPVT VGKS, 14 18. боа

, Verf. 14. Kow г*т Cf*uv. -Щ«*е4Ут4*

aw , 7i«Aiv «V ToivaaiTfTircej Titrovs fWf?M?#|

['/os,3) yxç (priffiv, 0 ßctattevs ¿¡Jim , ¡Scv, éV»H

Kfv с4) KXTyyeçov/Jieves , оик x7ro^éЛига/ ,

íetÁixre- yvúetpcv Sè 7txvtcûs, oTt то '¡Se 7ГоЛЛа'-

K<í, «m та Jooù, TÎSricrtv r¡ yqx<pr¡.}

Verl. 15. 'Oí Sí — xvtÓv. ''il /акумя

Verf 15. Aèyet — wo-w j [TSro

Зпе,') xKsvx&v Sr¡Sev Tov %çi5ov, sis Ssçx-

ffeixv TTje rwv íaSaíooi* «7r>jv«af. J

Verf. 15. 'A7reKf¡Sr¡<Tav — Kctltraçoi.

'Ewet tï\v Tov "XÇiïë ßxviheixv ос7гштх/леvet , tíjv

Kcùaxçcs í^iS7Ípcv ethovro, hetnev, yvfivaâhres.

tv\s Seiet.: .s7tt<rv.o7tY¡s , to7í ^aifxuíois nxqtScbm-

axv eis 7rxv<>}Aeâçixï , х*т' «uV^v ocu3¿ff t»;v rjué*

fxv tS т:ха%хч каВ' r/v i-Açxvyxauv то' сwe

e%ofAev ßxffiÄect d f¿rj Kctiaxçx.

Verf. 16. Тот? — çxvçùoBÎ}. 'НттЦц

ôe.ff Triff iv^xcems xvtÔov. tI<ti Se thtov 7txçeSoi*

ке y role kvSxíots-, SqhovoTi, Tols s%xti¿->

rats

-Verf 16. TîxçêKaßcv — •nççuTâçw,

%i\T*noy 6) eis To tjjtiKoçev i'ßSofxov x.e(pxhxtov tS

kxtx lAUT&xiov то' x&j ") оте ivérreu^xv аи'тс?,7) ОMatt a?,

f%sSvo*xv xvrcv tí)v %кхцй§х, тщ èvéSvaxv otJ-

Tov rot IpctTix хСтё, Hçy xvxyvoùSi Tíjf é^¡nyv¡civ.

Verf. 17. Kxj — v. ï8- êsxbfuàav.

■Жк« txZtx êv To7s .èÇgffîs ty.vv]¡ÁOvevSv\(Txy

m

'J avrój, n¡¿¡ sßrj;, Uwe ró' rlre^xvplsvToq evv миги

êvo , eiç éy¿ Ss¿íSv цац etc 4$ eviávv'titavj fie,

omiifis caeteris, vsque ad ctvrSy tí itxß6\out vbi

... fignum íteJIae pefuimus. A.

TomutlII,



• dataque explanation Feretrat autem crucemin hu

meri's, tanquam ftrenuiis miles Jaiíceam , qua de*

teäurus erat adueriàrium. ' ,"• v\Ç-. «( v>

\ VerC i g. * " JEü — /(//»». In ¡lío capife

etïam dè duobus his manifefte diclum eil, vbi po-

nitur, Tunc crucifiguntur cum eo duo latrcfaes

Vnus a dextris, er. älter a-imiflris. ?■

Iudaei itaque hunc fimul cum maleficie crue?»

figere íluduerunt, vt , communicatipne fupplicii

bönam huius famam, mala illorum tama denigra-

ret." Huios autem gloria in tantum fplenduit, vt

quum tres penderent, quum ftuperida illa figna

fada funt, foli huic omues illa adfcfipférint: tan-

tuinque abfuit, vt illórurh participaret fgfpicionem,

Vt potius vnum eorum a(l fuam fidem attraxerit, et

omne machinamentum in caput Iudaeorum conuer-

fum íit4 patremque coram diabolüm.

Verf. 19. Serifßt — v. за, feripß. Simi-'

liter ét .haec .pariter omnia in illocapite congruam

fbrtita funt interpretatiónem, vbi d/citur, Et po-

fijerunt fuper caput eins cau/àm ipfius fcriptam,

Hie eft réx Iudaeorohv - ' < '• - ••

, Verf. 33. Militts prgo — v. 24. fortem.

£raeterea et haec, vbi diciturl, Qumnque crucifi-

xiíTent eum, díuiíérunt veflimenta eius: ham ibi

omnia nullo praetermiifo enucleata funt.

:i u ;,Ver£ 24. -Milites, itaque — ,y,*2_5. Mag-

dalène. Atqui vnigenita erat Dei mater: veruni

lofeph et Cleöpas frarres" ei ant. . Moris autem erat

apud Hebraeos-, fratrum quoque vxores appdlare

lbrorcs

; °), trt forufle pluribus difpücebit, conacieiitibue

• " ' 'if?e, qirnd recle etiam indicatiuo iungitur.

" ' 5) fndufa abfmit. Л.

*) Ур- itijv*pivföwr*v- In marg, B. ¡t7¡vHfivy¡-%¡<iiiv,

• - • ' in



с ар vT хл x. Vers. ri8 — 35. éíi

tè«<py\\/lânà»v. ефеее Je tcv çxuçcv Im тшу

drpuv, oîct ne xçfisvs oeçv, w eu x«t«/3«A«v

VerC 18. K«/

хеф«Л«<<у 5(9у Wffî tûJv due touVwv èfâqâti cra-, .

фйк» ev$a rór т0теь) çuvpoZvtou <rvv ctvrZ ,JueW It*

Л?;1?*/ ■> «î et of¿«av >ф/ eis eç ешуициу.

. ,.,.,£)/ (tsy oZv hvScîioi 0-J=T«UfZtTOj TÖTCV то7г хл-

XOVÇyfiS tC7ICvSx<JXV , 'ÍVCC Ту Y.CtVûùvlx TÍJÍ 7ÍQ\t[*

¡>lxS , Í\ 7>ОуЦ%X £X«J'ü>V <¡5>)//»J T/JV ХухЪг\У TifTOV

GvaKioítry. íXctfÁ-^/s SsToaovTcv i}$c^x cívtS, ort8)

1щ Toóv TÇtoûV Cyuóu KÇFjjixpevw , ore тх (poßegee

crifxêïx èyivovTc /xcvai тхтш rxvrx tîxvtss fTTfi»

yÇCtCPcV liCft OV ¡ACVOV ¿ /1/£Г£(Т%? TY[S (KeiiüüV V7ÍO-

А>)-фгис', аЛЛ« ¡áxKKov ttços rtfv eis xvtov

vrfciv Tcv'évK roirm S7xe(лсссаосто , x&j ro •nxv

xé^vxapx TfeçtsTçaTHt\ кхтх rí¡í KeWxhys тшу

lobàuiaiv хщ tS 7Ixtços cívtoúv та oV/3cÀ8> *)•■

Verf. 19. "Eyçx-фе — v. 32. ytyçxQct.

'OjJLo'iccs h IxtríVúo Tai хефхАхмо rxvrx c¡uS

TTxvra tïjs xç/joÇovaryis stv%qv îçptiveixs, ivSx

ró'J lnkbmxv Itixvm tí¡s кефхКг^ «JtouO Matt, 97,37.

[tï\v atrlxv9) xùrS ysyçx/^jxêvïiv' §ros èsn> 0

ßuettevs riïv fovSaivv.y"

. Veri! 23. 'Oí ovv <?fxTiwTot/ — v. 34.

xhtjçov. "Et< XSH txvtçc, hbx те" çaufa'jav-

T£S,L) Jí XVTCV, ÛlklAtçfaKVTO TX I^CCTIX OtVTSV,d)M«t.47, Jî-

Qcchhevres кКщоу. x&j dveXÁmus skh ttxvtc*

htlÇlJtWV&nWtV*1) ■ ■ .. . -■;)•,.- л ,., ) 9т,;.

г Verf. 34. Oî fjih ovv Çf«r;ajray —- v. a 5,

¡AuySaXwri. К«/ )H>)f, (JLovoyevïis r,\> r¡ Веото-

Kof- xÁK' STTei \а>ЧУ\ф xsù kKo7ixs х^еКфо), eSos

it bßguicis цоц Txs тау хЬкфшу ywcuv.xs

in contextu habet. A. Atque ita fortaffe Heme-

nius legejit.
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(orores propter virorum foterniratem. ..Itgqpt

фго, ^_«яе. pariter cum ea" yxpreçat^ foçorem ,по^

minahit. Sed íofepn quidem et Çleopa& yiri ça»;

rum, natura fratres erant: ipfae aútem eorum vxo-

rts, affinitate fore/res. Stajfant vero raxfa: érücem,

.tunc nadae fècuritatem: primûm еякп o&ríes âï-

1 fcipnUe émmps confpiciebarrt , iebitx caèteri dócúev

runt euangeliftae. - ••* ^-^ J \ « ; О '■

"v" Lege ètçodem capitedidi illiusenafçâtîonem:

fefus àutêm , quum iteTum dämaflet vocè magnaV
1 «nwfit ipirituin; * '' '■' •■ • V V •* - "'»*;

»* Veri! 26. Jefus — diligtbat. Типсешщ

et ipiè fimul actftabat, quuin íam hofíes íudasi di»

fcederent^ .' . . .,¿ ,• •.

• 4 Verf a 6. Dicit y. ¿7. tua. Iammo*

riens matrem commendat dilcipulo: fumme dile*

dam, maxime diledo: virgincm virgipi : iuftrucns

nos, vt curam habeamus parentum ad extremum

v.sque fpiritum, .quando non foluin non funtad

virtutem impedimento, imp potius nobiseum ad»

, falutaria exêrcentur. Nain quando ihtempeitîue

rt _r 1jbM ç, molefti erat, dicebat, Quid mihi ettibi eft .mulier ^

at,' Quae eft mater mea? Nunc vero magnum de-

moníirat amorem. Eccé fílius tuus, hoc ей, ЬЦ

meo loco tibi erit. Ecce mater tua, iîue, tu eru

ei prórne": 'Oportet te huius iîcut matrîs habere

curam» Matris itaque curam habuït, dilçipul'urri

''■ 's-5,f ?' vero horiöre máximo höhörauit , ее interim banc

longam'mífátis dédit mëreedem; • . " :

Quare autem alterius quoque mulieiis curam

non babuit ? Quia illa proeúratorem habebat, ma

ter vero neminem: et, vt feiamus, quod oporteat

huiusmodi parentes prae caeferis honorare, . quia

■ & -;pepe,

) Inctufw delunt. Д. ,,<) .'■ '

. *) ipvoé/fçftv, A. ' .'. f, • ■;• ■ ■ ••

■*) Inclnfa abfunt. A. ... ,„;,.



CAPVT *î£ Л Ví RÍ.1 24—37.

~¿StX(pici HÇotihyopsveSoj , &x 't%v rSv xv$¡xv

и^еКфотцтк, Xomov rnjv vvvvv^ov xvrtjs, «¿VA*

'(^íjv ¿vopoiosv. "шацф fÁ.h X&j kKc7IXS, cl

avowees «Jw, фьса ct$sÁ<2)oí ' ctùrcu $s , ш та-

'roav ^vvcuKfS , ау%<?«« xasKCpuj. eismetuxv ot

tàctçл тсс çxvpfis, âo«osi' f оисга/ tï\vixxvtx. itPot-

yov yxç 7rxiTXf aj fxxBriTPixf »7to jxxxçôSsv èâeù-

:£ovv, ¿sí el xKKoi g$$aj-xv evxy'yeXtsxj.

¡.'AvxyvéSi1) tv ты xvrw ' кефхХх1х тщ

sfríyww TS' о às, 'j b\áovs тгхХм kpxPxs фту O Matt, г?, fo.

¡*eyxXi] , хфще то nvtjpx. J /

; , .Verf. гб. 'lrjaovs — чухна. Тете

yotp цеу ¡uvres <rvp7ixpht! , twv £%5ffô* J#{$a<wv

íjjij XVXXODPOjVTúúV. '

' ■увгП аб.' Aty« — v. 37. trou. "hAj

«TToS'WKfiSl' ТГХРХТ'&гТЩ TY\V \ЛУ\Т(РХ TOj fAccSn-

T%, ÏW Í¡yX7lV}f¿évy¡V ТШ $уХ7Г1ЦА€\СС , TtfV 7ÍXP-

&ho)> ТШ Tcxfôhto, TicuiïévûûV y/uxs фрь)/т1£ю

TWV yovèùOV X'XjPtS ¿<T%C¿Tri£ XVX7IV0t¡£, 0TXV ou'

pévev :6vk3) è/ji7Toiïi£'jù(rw eis xperyv, xXXx

¡axKKov o-vf¿$iKo<ro@íüiT¡v tiiMVTX (Tùûtkpix. [етг4)

yttv yx'p xxecipnûï >;Vfis%A«, eheyt' rUpolf) гус/О b. ». *.

&oï, yvi'äf j KXf' ris?) $Щп y\ \xr\rvp pcv; vvv iïé g)Mattiî 41.

TtoKkYjv iTriSeixwrocf ф1\о~ору1х)>. ïdè, 0 VICS CSV,

T8TSÇtV,0VT0S fictif ГТ01 XVT £(ЛХ' eeu, »J \ÁY\TV\P

g&j; Yiyow , (Tv ta-y Txvry xvt è/nov , c<P«A«c

¡XtlTPCS (TOV , TXVTY\S фР0Ут1£&У.] Tt¡s ¡xív ovv

fxriTPos ёфро\т«те' tcv Sí /xuShittiv 1т\р.цае Ttfxriv "

TTiV ¡xsyhtw, T?ts 7rxpx/*orîîs t$tos) /jikBcv

Tfxs iéSaixe. . : '

• Atari f¿ü rr¡s аЛАир ефроутнге ум ей-

xcs', от* Ынщ fxív &%? KV\dSfJióva, tj <JP }лг,тг\р

¿Skx, "vx yvwpev , oti %ptj revs rciércvs

уеущтоеоч яроп/лху twv aAAcuv « xvS ш г'тг-

3 • • *w*

^0 rovToy videtur legiflie Hentenius. .. > ;
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pepererunt, quia aluerunt, quia mille pericula

pafli funt. ' '■ *..." ' 1 ' ' ;

Confidera autem, quod ante ipambherri qut-

deiii vehementer augebatur, пицс vero foie turba»

tione alloquitur* ficjuidem ibi naturae infirmitas,

hic autem patientiae vehementia apparet. Quern-

admodum entra concupiicéntiam cómmjxtiomj

corporùm, licet vehementer nobis ad fucceifiönem

generis irifitam , philofophiae dediti extinguimusV

i'a quoque vitae cupidiratem, quanquam plurimam,

ne nos ipfos interimamus, nobis inditam, philö-

fophiam fequentes Chiirtianam ïràngïm'us : et tuné

turbatio, qüae ex nimio vitae amore procedebaf,

a philofophia Chriiliana fupprimitur: ac ita fif,

Vt vincantur pericula. •■'•«■«••;<

Nihil autem amplias te-ßamento cauit: partim

quidem , propter temporis aoguitiam : partim al

tern, quia temporale quid?m nihil habuit, de fpi-

xitualibus vero prius communiter omnibus prae-

ceperat. . .. .

Verf. 27. Et — fua. Iuxta magimiprae-

ceptum. ■ ■ • *

Verf. a 8. Poßea — confummata ejfent.

Rejiqua omnia, quae fuae erant difpenfationis.

. Verf. 38. Vt — v. 39. ori eius. Nam

folum hoc reliquum erat. Scripturam autem di-

cit Dauidicam, quae ait, Et dederunt in efcani

tneani fei, et ad fitini meam potauerunt me aceto.

Quaere autem praediclo capite fententiam il-

lam, Dederunt ei ad bibendumjacetum cum feile

mixtum: et lege, quae ibi dicla funt. Hyifopo

vero appofitam, fiue hyflopi arundini, quam ad

manura

") e'Spe-^xv. A. Hoe eft alere , vt habet Henteníus':

illud educare; quanquam (implex ita etiam acci-

pitur. • > • ^ *



елрут jci*.. y^R?, зб— 29. 615,

9r€7róvBcco4. . ' l

%x.Ó7tet S's , 71Ô0S 7tqo (Atv rS 7txSovs r¡ywícty

Vvv Je xtxçÙ^ms iixXîysTXf j Ixe fxèv yxç ц тгщ.

фиате dédévetx, ivTxvSx Je t¡ tjjí vTCofxovtjí

weçiovtrlx ÇlcùvsT&f. [utttwç 7) yxq rr¡v e7i&vf*ixv

tí)? pilars tùùv aoùfAXTow , kcÚtci alpciïçxv r\¡x¡v

èvvTrxçiitTXv TTfcf JíiaJc^w та ysvovs, <Р*Л»та*п

фоште: (xx^Xivo/Jisv' атш x¿y ty¡v lniBvfilxv тцс .

¿wjí", Koúrct згрЛЛцу tyjtiv èvTsBêîaxv 7I(¡CS TS \ÁÍ\

ecyettfítv èxvTovs, <Ptho<ro(poZvTes xfxßXvvafiex' ■

цду koncov о ёк (JIîXçÇquxs, t<scçx%oï , vito (piKo-*

oo0iets кхтхчеККетк] , 7(c¿j ovtco к^оау\хетщ то

vreçiyhs&Xf тху iïetvSîv. ■ ■ ■ •< ' .1

-. OuJev Jè\^A«ov етйклоц^/е, тате /uev, Л*

ToÇevcV T¿? тёто Je ^у, то8) Асе /ЗквТйч

j«V ftl» /^JfV ¿^«JS Je Túuv Tfvai/^oíroecev

ЙГ£>0?VT^KX^X¡ УЛЩ 7IX(TIV. J

Verf. 27. Ка/ -г- i'aW Kairos t>jv*)i

tvroXw та ЫхакхАоу. ■■

VerE 28. Msr« т£то — гетеХеЩч

Tlxvrx txKKx, rx ty\s ohovo/Jilxï.

Verf. 28. "ivx — v.29. xvtS гш scpXTi.

[Taro1) yxq ¡iovwtrt faèhenrs. yqx(pY¡v Je XÍyet,

rrjv SxvtTwrjv , то' ' r&j h) sSüúkxv eis те @(¡K¡JlX Ь) Pf. 6t. s**

/¿ou%oA»;v, тщ eis rrjv ofyuv' /w'ou tvoTurhy цг>

Zyrtitrov §è iv rá¡ 7f(jo$ioiki](p§ï\Ti y.í<px%túai.

Го" siïûùKXv1') xvTw Kiéfv c£cs /летк ^oXífí jUe- 0 Matt. 27, îf»

fAiy¡A¿vev , ^§£/ x\xyva&i toí ¿r¡Bévrx Ix«.

•яш Je 7tsçtâhrss-, ¿Itovv, xicattiTtov ъхЬ.сьрюу>

ОД 4 • .* !' У?0'.

. . 7) ТпсТцГа abfunt. А.

"5 Malim, ordine ii^uerfo, va} Six то.,

ххт èvroXïjv. А. ■ .» ' 's *

*) Inclufa abfunt. A. ..U.. .- , . ■*



mantim repererunt: idque propter craeiV atótndí.'

uem. Illudebaiit autem çi ofFerentes acctum.

'•L. -Veri 30.' QWím — confu tat« a tum eß*.

Omnibus numeris cöflapleta funt oûiuia, fiç^vi^

íam «ihd deficiat. , \ : ' **■ " Д

Verf. 30. Et н— fpiriium. Non, ройч-

quam exfpirauit, caput inclinauit, quod in nobis

accidie: fed poftquam inclinauit caput, exfpirauit,-

vt difcamus, quod, quando voluit, mortujus eft^

qtrain omnia cotifummata eíTent, tuné fpiritum

in manus patris tradiJit; veluti fignificauit Luca*:

oclogefimo primo capite: et in eo lege illius fen-^

tentiae interpreiationem , Et clamans voce magna.'

Iefus, ait, Pater in manus tuas commendabo fpi»

rkuni meum. .. , ' . •. . » -v ■ '• ; • .- л

v' Vierf 31. Jgitur Iudaei — fabbathu ÎB:

cuiusque cruce. Naiil quia parafe'eue erat, fi tunc*

ríon toilebantur, futurum erat, vt et fabbatho in

cruce remanerent, illaque pendendo peruenirent

ad illud labbathum : et inde videretur Jiaberr сон-

témtuí. ." * -г

, , . JVÍagnurn autem. dicit diem Ülum fabbathi,

quod non foium bonoraretur, vt fabbatlram , ve»

rum etiam propter feftum azymorum ^ quod cafo

in eç contigerat , et ita duplex feftum erat. Huius.

itjddi autem fábbarha, dicebantur fabbátha fabba-

tborum, tanquam veneranda venerando! um, fefta

feftorum: ob feíti duplicitatem , vt diclum eft.

f f Praeterea Deuteronomium etiam íuffit de

cruci affixo, Non dormiet corpus eius fuper lin-

gno, fed fepultura fepelietis eum eodem die.

Verf. 31.
... .* *Ч

а) Incluía abfunt. А. • ^

*) ri axßßxTa éxávx. А. - •'■■«» • .-л .



eAPVT^oirx.' v**k 30. |i. 61?

VerС 30. "Ore tertke^Xj. 'Attíj?-

Verf. 30; "Ко/ — 7rv*u/i«. 'Ou/., «m-

è^s7ivevaevt txhive rr¡v хгфаАк^, cVef ¿0*

yhsTctf, «AiA- 1йг«А} «cA/ys T«v XF<paA»jv,

i$7Tvev<rev , 7v« fxolbu^ev , ort ore fâékiive ,

те 'ÇtTtéâxvev: , «ту 7f.ávrx érehéiBiiicrxv^ тете

.9rccpéiïûûx.e то 7[veZfAU eis «f тё hxtpcs , ùs

íSnhaxriv à AotK««**) ?v т<£ суйоцко^ь ИРййТш не- к) Luc. »í.

<PtcKctía¡ , 2) ávclyva&t èv xvra¡ rrjv tP¡xnv^-

uv та" ^wi^'cas- #tov# цеукХу o in\<fcvs, ebrí"

ftûrsç , «í- crov ъхРхЪгрорщ то TtveZfAci

' Verf. 31. *Or*¿?v hv$û*oi — trxßßxTcv.

'Em та çxvpS hxçov- lise* ycep victpotoKevii

ei цу\ Tore r¡p§r\<rccv, epekhev fxèvm îiù rS ^etvpë

êv rZ cußßciTM, ;0y¿'jUfAAfv етпфЬхвец ótv-

Toi xpetAocfxevoe Ikifaa то (xoißßxrov, %SH è^ôitét

'tvrévBev dn/jioí^eSocf. " '

MfyaA^v (5? t>iv yfiêpotv êxetvov tS3) axßßot'

Tcv (pt¡<r)v, ort ¿ fxivov eí%e то rifxtov, ыс eolß-

ßxrov, xKKx 7{çfi, <¿s hPTris h oevtcô Xx%é<rrfíy

Tt¡i Twv d^vfioov. r¡v yxp di7íhr\ еортц, toc toixv-

Tx $¡ axßßxrx , ¿vóux&v cxßßxrx aaßßcc-

Taiv , e»ov Ttptx Ttfjficüv , eoPTXS íoptodv , etx Te

$í7TAovv rr¡s t'efT^fj ¿s èfpyrxf.

["AAAwí 4) Те, з<£у то iïevrepovopiov1) 13*- ODfut.«,»î.

C7ti£e tisp) та <xvPoûbhros , cti а'к е-ямоцлф^-

еегщ то aZjAX XbrS inl та ¿*uAou , «АЛ« тафц

bájete аьто\ h rx«vj tj? »íyt*f^ce. J 'p

5 ' Verf. 31.

') Haec vterque Codex in margine. Hentenius non

»gnofeit. .Л .J".:.":;'-. Li'.
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... Verf. 31. Rogauertint — tollerentur. Hic

rurfum yçMTiiffctv figriificat, Precati funt, petjue/

runt, vt confringerentur eorum crura , quo citius

morerentur. \ ' .

Vertía. Vtntrunttrgo milites. Quibus

id a PiJato iuiTum erat. ' . .

Verf. 33. Et — crura. Qui in dextrj

Chriíii crucifixus etaî. , . , \.\tp-~

Verf. 33. Et — eo. Chriflp videlicet.

Verf. 33. Ai — crura. Poftremo a<l

eum venerunt, maiori contumelia, ingratïamlu-

daeorum, ipfum volentes afficeret ' 4,

. Verf. 34. Sed — aqua. Res fupra na-

turam, ac manifeite docens, quodmaior, quam

homo effet, qui fuerat vulneratus : fiquidem a mor-

tuo nomine , etiam fi millies quis eum pupugerit,

uon exibit fanguis. Foditur itaque lancea in latere

faluator, quia peccato vulneratum eft latus Adae:

fuie vt Euam, lateris fui vulnere, a plaga lateris

fanaret. Saaguinem autem et aquam fcaturire fa-

cit, duo dellgnans baptismata : vnum quidcm, per

fanguiriis martyrium, alterum vero, per aquae

regenerationein : atque horum fluxu peccati flu.

xum demergit,

Praeterea et aliter. Na.ro duos fcaturire facit

; fontes: aqua quidem purificans ecclefiam, fangui*

ne vero earn enutriens. Siquidem per aquarn re-

nafcimur, per fanguinem autem et carnem pafci-

rnur, quae diuina funt ac myftica. Itaque, qüutn

ad tremendum accelTeris poculum, perfuadeto tibi,

quod ex dominico bibis latere: et eo modo ils af-

. , feclus.

ß *) Ante ra, habet re iè rptérov. Á.

*) Haec abíunt. Ä. >• ■ . ¿..



CAPVT jXjT.x^ Уви^. 3» — 34. fa?

. ,У.егК 3.1» •/ *Hç»r»iereçv. eàgSbiïm. Jlxçe-

Kxheaxv, grrjacívTo, "vx BácciQÓúuív x-jtwv t<¿

окгКц, Ttços то Bxttov x7ioâxvêiv.

м Veri! 3 a. НЛЭеу oyv cî.ççxTiSfTotf. , ;.*Ç^

тато lUXtvàHvTts 7¡xqá tS17tiKxtov. \-<

Verf. зд. Koíf -г- CKíXtj. TcS*) Jf|<a

Ver£ 32. K«/. —» aiîrw. [Tâ>6) %çt-

àïiKovcri. ] > 1 ¿ , " • '«••■ î

Verf. 33. 'Е7Г< — <tkÎM' TtXevTMov

tfXbov £7r' xvtov, evvßqiaxj 7rhécv ßnÄopevct,

Çrços "X&ÇW fiav lovSxioov. "'«na

Verf. 34. 'Алл1 — &W' 'T7W<2>ù&

To 'irçccypct, j(gt/ rçoivxs oioua-xev, ort v7Tsç xv-

Э(>®7ГаЪ ó vi/y«s\ «x v?!Cfs ya£ ctvSgúÓTtcú , кос*

uvpictKts vvhi Tts, oJx kPeXevGSTtti cúux. tottr1-

тщ fxev. cvv Xoy%q ty\v 7iXív(>xv o асатщ, àix rt¡v

ívyétaav ту x\j.xqtIx tiXîxjçxv тё dSx¡A, r¡y'oxiv*

tv¡v evxy , ту ъХцуу ty¡s 7rAevçcts tw TiMynv

rr\i 7!kevçcis ¡oó/jifvoí. ß\v£et Sí cû/лх цд?/ voafa

S¿0 (ÍX7ITl<T¡ÁXTX XUiVCVÇyûûV, ТС Si CUpXTCS, (¿Xtjr

Tvçln, цоц то Si vSxtos, xvxytvvwsceç , иду тц

§оу T8T03V Triv qor\v тг,: àpaçTÎus у.хтахХи£а.

[Когу ÎTÎçœs'1) Sí, Svo7ttiyx£et xçowovs' r<v

vSxTl fxh KxSoUÇûilV TÍJV SKlCÁtJtTtXV' Tto Xt/JiXTt

Sé T(¡í(poúv xvTriv. Si vSxtos i*h yolç xvxyenú¡Á^r

Bx , Si cupXTos Se xgïj <rxçicos т^фор&а » тшу

Seíaiv цсу fxwiiKuv. Xomov cvv , otxv тн-сацхд

та (р^жта) котщ'м, зггтгекго,8) X7l xUTMf ¡ásЛ-

' Л«£ T.hmv тщя Seo~7toTMVis ytXtvÇxsy xçtf ovTep

Steinet*

Tnclufa abfunt. A. '

*) '¿ti addendum videtnrí



fecífos. Deinde volens huiusmodi confirmare mi-

taculum, ait:/ ,

Verf. 35. Et — teßimomum perhibuit.

Qui vtdtt aaec, ícripíít Ша, non quod ab aliquo

audierit.

Verf. 35. Êt -Z- teßimonim. Vt qui ea

vidit, de quibus teflatur, et praefertim, qui de ma-

Î'iftri fcribit contumelia» Nam contumelia erat,

aterís apertio, quanquam ad banc fequuttnn fit

miraculuiu. ' <• .•
.ïj'v.-л' . • • .< .;ff«..

, S i» .Etille — dicttt. ЕхасЪ rem

nouit, vt qui tunc praefens fuerit et viderit, etiam-

fi Iudaei eum mentiri obiiciant.

. Verf. 35. Sed- credatis. Sed haecfcri-

pfit, vt vos, qui fidèles eftis, etiam de hoc ere-

oatif.. .

■ • Verf. 36. Fañafunt — completetur. Quae

in Mofaica lege fcripta eft, et ait:

VerC 36. Of — to. Nam licet de fígu-

ratiuo agno fcriptum efle„videaíur, de vero tatúen

jfcriptum erat, praeílguans id, quod nunc fa.

Öum eft.

Verf. 37. Rurfumque — ditit. Pro.

pheticá. ■ . 4 •

f Verifimile eft, di<fhim hoc a Iudaeis eie-

tfhim eíTe poft praedieätum euaiigelium : fiquidem

nuiic nusquäm iuuenitur: aut altam dicit icriptu-

ram, libtorum, qui apocryphi cenfentur.

г Vèrf 37. Pjdehunt — pupugerunt. Vi-

llebunt ipfiim de coelo defcendentem in die iudicii.

Vide.

*) Inclufa abfunt. A. '•. .-. •• " ■ '

') Etiam haec abfunt. A, .

*) Haec vteique in margine habet.



CAPVT ^IX. VER SU 35 — 37. fe*|

$e*'if«aa. Лтес&Ал* ßfßtuHaetf то to/¿*tw

¿íOf, Фп0-''] : • v\J:.Vi. ¡¡ .ч » i:. ."¿11

Verf. 35. Кое/ — uefiCtçrvçtjKtv, !0

ToeSiöC1&&ctct¿nnbc , r&vTtc yèyçaÇtv , # aÄ*{'

^ Verf.,35. • К«/ —^ fc*fruf«e. -'ûrïJeV.

,т« i 7r?fî о»» (ACtçTvqet , «у Trçetiyovpime.

7feg) vßgeue rS ètiïowKciAcv yçxÇovrsr. vßfis^

yccç q vvfys rrjç тгЛеи^я* ските, « ^gc/

Verf. 35, KcíJtevoc — Âfyer. ['Axfi-

ßü7f тато9) oTJey, оГ« TTccçàv теге, цдц c'f«y, m

щ['иу$о%С1 yfyevSeiQuf xvrçy ¿vfcotvTecf.)

.<о , .Verf. 35. 'АЛЛ* — w<çôi(TJfTf. \АЛЛ«

TetwTa ykyçuQev, ïimùpêie, oîiit<jo), WWfvcnjTt

tb г^Ш?з& Ъ^Ш'— ЪЬщрв9%. ['H

ytyçccfXfÀêvbi*) Jv tu ршяхЫи vópu) Aí-

yovax. j ' .

• ; 1 iVer£ 36' *PSowv —-ь c»Jt». 'E# yc¿f^

Wíf* той tvtimoZ cc/avov ioéxet уеу^осфЭоц , «Л-

Лов îffc! ть ùhïibnS iyèyçccirTo , Tiqoér¡h5ax T¡

ytysyt^iivoy yvy.

;Verf., 37' Кое/ тгвбЛ» — Леу«. rift?

.,> .. ['E/jtof *) es tout) to ftjtfey «х/За^З^ио/ íF«f'¡

♦evJWw MfT* T° *ùctyy&kw. SôUfxSyàç evqlaKt-

Totfvvv'3) $ stsçxv yqa<pi\v A¿y», T»v Ásyeyií-

' \ : Verf. 37. "О'фоуто/ — i^eyjyrtlffav.

"O^oVTOf ecCrovi îfcxçonS ywcTeçxcpsvbi, h т%

O Ante £,J.» fue ,ii»tfípRfiiií Hepçeeitu jbw.;
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Videbunt, inquit, fiíiom hominis yénientem ía

nubibus coeli cum poteftate et gloria inulta. « : • л

(/ ,.»■'•■ - - - <r ^'-V -

Cap.«XVIII. De petitione corpo-*

ris doraini.

Verf 38. Pafi haic '— ItfuV. Lege, quae

font énarrata in fine praememorati fexagefimí fe-

ptimi capitis, vbi habetur: Quum ferum autem

faflum efler, vénit homo diuesab Arimatbaea uo«

mine lofeph. .wí'-"'*11

yçrC з"8. Et 1—* v. 40. fepettre. Sexage-

fimo oiibuo capite euangelii fecunduin Matthaeum

per ordinem de his etiam omnibus inuenies, Quan-

do autem Nicodemas venerit ad lefum nocle, di

ctum eil tertio capite pfaeGeatis euangelii,

I Imitemur nobilem hune fenaforem, feu con-

fiiiarium, nobilia confuientes ас decernentes de

dominier corporis participatione : et pseçiofe.vn.

gentes fuaui virtutimi ódore, mundaque confeien-

tiae findone illud inuoluentes, ac cordis monu

mento nouo, omniqüe" immunditia purificato, fe-

pelientes. : •' i""* , ' . ÎT>'

Verf. 4 r. Erat — v. 43. Iefum.* Prae-

dido capite euangelii iuxta Matthaeum de hoc

quoque icriptum efh Volebant itaque hune in alio

digniore monumento , quod loiigius a çiuitate di-

ftabat coliocare : fed propter parafcéuen Iudaeo-

.. •. • -, .» <-.1--- * 1 -irUm,

-l.-, v.A w¿ е-;"/. ■ ' ■

hic nusquaminueniri, quiaGraece[ohm nouerai :

porto in Graeca trarislatione feptuaginta inter -

-prtium -hon habetur■? legimus tarnen illud 'ih Lati-

w ex ßebraeo trcmlatione Zàdiariae duode

cimo. '

Ihclufa abfunr. A. k

') Haec áuo voeabúla omittk'Hentemus-, С



«¡AÍVT 'VÍRS. 38 — 43. 623

(

4ß%u tt¡s KÇicrsax. $Ц/АтщА) yafy фщ, Tovm) m)Matt.*4,jo.

' v/eY TS ocvSfjaMov-, êç%ofjtevov íiñ rôôv vtÇsAwv ,

mëèçxvë, ретх o"vvolfxsusxS4^ó^r¡s этеЛЛ?*-]

Kf$. IH. Ш *í rrçç о/т^деде тоО

УегПз8. Метх txZtx — )r\aë\ 'Щоз-

• rrjcre' f) TraçeKxKfVtv, ctvctymfyt xx-éfyyriBívTx

h тш Teket, тё TrçofAvriuovevSsvTcs eh\Kosë tß$c~

pov кгфхАшом wbot то"") в) àè yevc/jiévti?, n) M»tt. 37,57.

ÎjASîV KV$ÇCi)~/TO£ TtAoÚaiOS X7ÍO KÇiy.X&xÎxs, CVO-

pCCTI \а)7цф- - 1

•v- '"Vterf. 38. Key — v. 40. ivTuCpictÇetv.

*Ev та tfylKoça cySóai v.sCpxAaíoj т£ катсс рхт-

Bciïcv v.xb?^\s 7ieç) THTcav kxvtccv evç>ia&s.

Коте Ш о viv.Q$v\¡ÁOS r¡A&e Ttqos tov xçtsov vvktcs,

«fíjra/ èv tZ tçÎtco v.eCpxAxica tS 7Txçcvtcs ¿v*

■ctyyrAtÇov,

[M¡i¿r¡awfj?Bx7) tov svcx/ipovct ßnAsx>Tr)v,

lèvà%ri¡aovóos (óbKsvóiJievoi t7tsç} 'Tris fASTxArj^scaç

тё октястмё coófAXToe, ц$ [avçIÇovtss <p¡Aot¡-

'¿Oís Ttiïi X7IO Twv txçêTûûv evoodixts , жй кх&хрх

atvdcvt awaorjaeocs sAiaaovrss xvto, ^/ kxív»

''fiV^/jíXTt KxçSlx's ^57 molaris XKxSxçattcs oÍ7n)A-

*X.6cy'fií-va> hx7roTtbîfxfvot,"\

ч.,.'.,г, yerf.41. ^Hv — v. 43. 'tytrovv.' 'Ev тш

Mïl&ëvTI KF<pXAtt4úO T8 Y.XTX UXtBcUOV 7[£Qj

* г 'Л'1 Л e\ V' > с »
Tourev t^oçriTXf. ispaAovTo ptv ) оъъ ?v nTïÇca

■ х^оАоуоот^оо цхгцлноо tStcv Béívccj, ио^ыт'щы

4%s '7rÓAenos' iioi ol Tr})T 7rxçxaKsvr]v twv hv^xioov,

Ii- » ' t .... »/* - - - • • - • J ijyci/v»

„ c) ocíete;, ytvouivrjç, ceteris omiffii. A.

r) riaec vterque in margine,

•) Incluía abfunt. A. / :, ..I -
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rum, quae videlicet a Iudaeïs ad vefperam ©b'fer-

uabafiir, quo tempore fas, под./ erat aut longtus

atribulare, aut amplius operan, magis aurero, quia

et pa ("cha aduenerat, in propinquo pofuerunt eum,

diuina gratia ka difpeni-anté, vfjpt difdpula^Nppç*

ípicerent, vbi poneretur, et difcipuJi poíTent1 ргЫ

pter propinquitatem profidfcf^att vidferent, quae

poílmodum facb funt miracula. , ... . 1-t, , »■

Cap. XX. v. i. Vno aüfem fabbathoruut.'

In praediclo capite, vbi dicitury, Vefpera autenj

fabbathqrum , quae lucefcit in vnum fabbathorum :

lege, quae fünf enarrata. ... . „",,',

. SVet£i. Maña y_,-a. «i«. .Hoc et-

iam loco, quae circa alias mùiieres acia funt,- ргае*

termifir, tanquani ab aliis dicla: quae vero Marias

Magdalenae acciderunt, vtpole ab aliis filentio

praeterifa, exponuntur. Lege ¡taque praeditfo

capite ab eo loco, Vefpera autém fabbathorum,

qüae lucefcit in vnum fabbathorum , vfque dum

dicitur, Vndecim vero difcipuli profcdi funt in,

jGalilaeam: et omnia ad verbum explanataiimenies,

eandemque quatuor euangelirtarum confonantiaqj,

ac corpus hiltoriae vnum. . . :

Petro autém et Iohanni loquitur Magdalene:

illi quidem, tanquam omnium fumaio, huic vero,

Janquam dileclo, et qui amplius, quam caeteri,

diligebant lefum: foli enim inter ómnes fequutf

fuerant eum, quum ligatus ahducefeatur ad Annam

'*t Caiapham, ' • t . ' J';

. , Vjtr£;s.<TE&uit —■• monumentum. • ÑulÜ '

al.ip.rum quicquam dicentes: itifuper et Iudaeos ac

euflodes prae feruore contemneütes.

• . "V Ыа.

Etiam haec défunt. AV -■• «..-• •' /
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aty/pi)*, tt¡v HocçeùT$Triçtinéwv ЩояAafyf&a rois

icvScàçiSi ers eux w Befits у тге^шт((а> ßxßi^et^

í|, «ti èçyà&âeci' цдц pùWcv, on иду то кдодо

feTí 'y.o£TsKbtßtv , eis то 7lhtl<Ttcl£oV j&riKOtV CtV-

rov , Ttjs Beixe 7tfovolxí Итак o\y.oy/ofXr\o'xaii\i\ Ivos

цен a¡ цкВптеюц Bkuçvitodci , 7tH t'iBít<H , ^

ffflftfaTt&f ВеаВшы тсс {лети тыто Ttfçtrpvçyti-

ВЬтх ькя 7ixeoûiïo£a.J , iy ; ...... .

п '.)Йр. XX. v. I. Т# <îè /и/а t«v ffxßßctraiv.

.£ ^Ev.,T.$> Aí%3¿Vr/-') Kf<P«Aa<úUt evBx к&тх/ та'

л'-фг"). <mßßxri)v ту ё7пфакгу,ои*д eie j*iav <rotß- o)M»tth.jg,i.

ßxrW xvotyvaBi tçc êfcriytjShtct.^ , ,

, , Verf. t. Mxçîx — v. a. xvtov. KaV-

S'wvr« та /urv Wff) row aAAoov yvveuxñv 7rxpéSex-

^tfV, ¿i* TreoïçoetiBhTx tc7s clhhois' rx ¿2 хатйв

Tflv ¡*xy^xXr]vY!'J ёкт&етх/, шя ¿K&vcts eréaia>7it¡-

¡¿ha. 'hotifcV oZv xvxyvtuBi iv тш eiçï\iihaj кефи-

Aa<V,'* X7IO tS' eile?) crxßßccTW, т# еыфоо- p)M«tth.aj,t.

otoiirj «f /и/av axßßxTuv, x%ty тг?" ."oí*) Je q)Mttt,ag,i6.

Has/ £Ùç>)Ve»f waWa хате* Ао'уву »ífM'íwy/í.év/se,

àçiAoxixv f*lx¡> róóv raavxew ibxyyéhtfPY ■■> ^gy

aa¡AUTr\s hceíxs ev. ><'.■• iv .; i

, TÂ) 7t€TÇa> t¿& т« lowing Stx.Á^yerxf )j

jixy^xhï\vrf та pèv, ¿s KOfv(puía> ' tu ¿e, aïs

Чух^щлёна), ajfi ais TrAeïov twv aAAœv ùyxnxfft

■ tovjxÚpíov. k&i ухе uóvot TcvTco $v.oK¿Bi¡Q-ca%

eejrayo^fvü) оео-рки neos xvvxv xaiu<px*. . •...<

' ■' • Verf. 3. 'E^î/A&v ' цщр&оч. Mr.hv)

ftfa toóv xÁhtúV fxnSh ñTTcVrff, кхтхфеощсгху-

Tss if, ^96/ tíSv Utitûœvi цдц txv ^uAptx»v, ия^

Гвяи/ ///, * ¿ ; ' Rít' • - ' ' *";0 VerC 4,
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' Verf. 4. Cürrebant —« /im«/. Simili fer»

uoreetfe, et caetera defpicientes. . '«■•-• - ■'•

Verf. 4. jEí ;— mommentum. Tanquara

robuflîor vigore corporis.

■л •. Verf 5. ift — iinteamina. FunçraJis,

puta, íuidouem. ' . . . <.. ., - ">„

. VetC 5."*" Nom tarnen intromit. Trenîo'rè

, detentus, aut his iam contentes* 'V * * :-•"• [f-

yeçfi. 6, Vtmt —f- monumenttim. Nullo

iam metu oppreflus, quo prions culpatn timi'aita-

fis àbflergëiei, aut dilrgeiitiusfcrutari volens. *In-

; 4 " uicem itaqùe fe ambo vicerunt : Iohanne* quidem

praecurrendo: Petrus vero hrmonumenmm intio-

.etindo. ..л-r?.-., . , „ .«... »/

Quaere etiam oclogefimo fecundo euangeh't

iuxta Lucam capite, vbi dicitur, Petrus vero fur-

.geus cycurrit ad monumentum: ac enarrat.iouem

.lege.fupçç id^ quod habetur, Admirans, quod

, „r ¿,„yi г.. iaclum erar, ad hune locum maxime neceifuriam.

«i .ît.bbî/. ¡o "•■ ..-«Verf. 6. Et-—- v. 7. • lotum. * Quorum

vtrumque fignum etiam erat infallibile reiuriectio-

\«is. - Neijue enim , fi quis eum transpoiuiiîet, cer

ote denudaífet: ñeque fi turaras effet, curam habuif*

fet, vt et fudarium iuuoluercr, poneretque in vnum

t*locum, fiue in alterumft íinteaminibus feparatum,

fed itay -vt'fitum erat corpus, aut transpoluiiTet,

out furatus fuiifet: veritus fupeiliuum tempus in

< negotio confumere, né quo modo in fut to depre-

benderetur, extremumque iueret fuppliciurq.-

Praeterea etiam , tjuutn- tuyrrha, ,cum qua

.fepultus erat, maxime eiïèt.ei adgiutinata, etiîndo-

•••• • • . ; - ' " - B?m

') Inclufa aHfunt. Ä. .

8) drojlßfytiTcti. A. Illud Hentenius legit. Atcjue

Ra etiam eil ad lo> 19, 7. • - •. •••«



CAPVT» ,XX.'r VERS. 4—7- 6-37.

, . ; . Ver£;4- *Erçexo*. — ôpS. . [Ту o/w«*1)

âtgportir*- d/JuMeifttm. J ; >•• ; . . ; ■'»•-•■ ,«A.i

^'Vèiff. 4. K«¿ — /iv»;A<eev. 'Ùèâkjitufc

reços tov' тот rS ow/üos'r«'." . - ;

Verf. 5. 'Ou fí¿fTe< ettfhäe. Ф^<£«г* >î

Verf. б. "Ef%FT«/ — /лугцл&оу. Mt¡

íefKid&cts y \'vx rorrís •nçotiçcts S&hlct's ç&roTfi-

•футсц *) г/хЛц/мг, y*i^tl3feéç& ЧЯиЩгЩ ß&

hc/xsvoí. iïixwxv cvv_dh^j/\Aovs х/хфш. JfidvvtfS

рыть*); TrgofyecpW''-: Tihços Ss, t£jtasfcP&y

pts TÔjftynuetov
 

Verf. 6. Koí/ — v. 7. reweVrehifkí»¿á

иифш ауиНх щвхм Tt¡í dvxçàqecai dvccvtß$i\TM.

те yaW , A uereüwe т/ff «utov , eyvuvtuasv ccv,

«Tf, «fXAf^sv, etççovTieev xv, ce^g то cow

$dg{OV;f?rjifieAw£ tVTvkl^xf ;<<•*/ Э&Щ <£f-fyot to-

piov , i¡yQVJ{ в «ff ^TffftK ,î?flifflt tçV (ЭДДОРЙф?

¿¿áá' curial PX'vT* /и*т*ЁЬ**ед *Wí¿ в

ñeA«\pf), ¿Víwff TOGGUToy dyxÁQcrxj xchqqv c «V

•nçxypx 7T?f<ttov , ропоте хссткфаею ysvriTotf,

ygif-'TW foxdrip Сфёфц- $1кцр.- ,M *.,.

^h^h^ST*, T»)ff" ffjUu'fWjff xiAA^fefliri/f

«wo*»?? ) >ííS' Jjff íjv гутггй^Ы^а'с^'"1?®"/ TJiv'tf/V-

o^i'i Rr a ícVof

«•^^»^Wf^** В- о vi .í' .-• ..i.v.Tvft О

*) Induit abfunt. .-A'.'i-i-J v .;е» • .' o i j..AVî
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nenttçmCÎflîme*i,«iHiaePirê foceret^éc, Vt iam

coalita, nulJo modo pofiet áwekh pfôpiëréa чЬвес

feorfim afcmuicem^pöfita^rant: et , fudarijsrn щ-

toolutum erat, vt di(¿ereiggjT quod.0m áutórna

te, omniqpe fecuritate,iurrexerat. Sudarium au-

tum 'efát parua qtWeífíím Tafcíolá, qfiall etîam fa

ciès Lazari, qui fuerat mortuus, erat ôbûiûcfià.

'- T?' . Л -'" '. ..v, !.i fV l-i^T
,4 ->£)•' Ф Vu i'1 s'1 ' -' •• ?» V

Verl. 8. xiий« — monumentüm. Vocatus

a Petro.

Vprf. & JE* — crididit. , Quum refur-

rediorm ligna vidii% iadubitata. v.:-

v • • Verf; 9. - florïdum ' -7- refurgtri. Caufam

'redtlit i cut prhrtf non crèdiderim muHeribus, quaè

jéis refurrec'lionem anauntiauerant, fed vjfa funt

"coramfiplnV fatiquatrf delírámentum verba éarum>

•*,«*8 л0^ : fed neqiie4 duobus * ex^js *ä i àbieranf ros : et dicit,

üuo¿Ü0B<mrh mteiKgeMnt'fcrÍptüram" He-ems ré-

.it .sai . г^ейтоЪедоодсеп^ЪаШ' autëm /multiplex eft,

in diuerfis pfôlmftDatiidicisfermonibusqueprOphe-

•''VerC-ie. Abi$runt ~ difcipiäi, hà fuum

diuerlonum.

-Vr :-- ^erß м1 Mm*^ forir. '^Veberat'enim

jpofb'Petrum et Iohatineñv; quum rion poruiflet

ifiaitri cam eis curfere, éf-nec reuerteiirtbus occur*

ЧГ«, Vt quippiam firmius etiam ipfa difeeref. r

Veríf 'i i,' Zfyw; —- V, i-a... - Pallüi

jjfidielictt: - h¡,au.tem егагд,, qui etiam .prias ei ар-

^fUÇrant,,et jis, quae cum еа erant. Quomodç»

»r'-íi» i Я erg°

J) ¿vervhxTo. B. Fortafle ergo legendum ¿vire»

тик/кто vt pag. 637. verf.'*4. ' ■



t A P V T - V »R ».r б— 13. éa^

«JcW .7rjí(7KíAAc<Jcr»íf «Jt« А/лу т/рфиОя H&i ava-

•7to<T7iàçms. Siel T¿Ve. VPÍ* тееитос рбй»^ <¿*A»K

Aöjv eicevro, ^ T¿ wuáWf/pv5) eTíTuAixTe, мя.

НяЭшреи,, ort цент èfasiTÎw «Vf^j/i. Ttfittr&v

лИкцу. то aaiïccçiov ôe Щх флыоКм т> {лщо\х

tico 1щ Ь т&щкш: XclÇaços Tifv o\p<v îTf^edfJWo.

..- • ; Vnrf.Si Tôt» ftnifAetov. [i\Kt¡áeiss)

Verf. 8- Ко/ — гл/тЯкгг. ©£*ar«jUfveí!

otffAe.ct rt¡s xicteocieot? #»а/иф//ЗеАа. >

Verf. 9. 'Ои&тг» — «váíñvdt/. [*АтГ*»~

Aey«T«¿j7) Я^г eu» ènl^svffetv TtçorsÇov roue

yvvctiQv, eú»yye?vaoii4¿vctíf сбитом; tí}v olyáñoi-.

otv' »А\\(фсс1по'луг) évoúTHov otvrmv слан Кщos ,) хял. ц, it.

roí ¿j/ACtTCt avTW' «АЛ' e<fë to7í°) 7!c^svo¡*hoiS ,v)Matt.i6,u.

«f cîyçov ivoïv ï£ ocvTùûV. цдм фпЛ, 0X<J ¿7Tü>

SiSocaKtífTtxv' &ссфо<>с: Sé ptvTt¡, sv Змсфо^оч i^aA-

polí áctvtriKoTs цдч hoyois 7Ц>офг\тмо~~и китеаъх^-

Verf. 10, 'АягчАЭок — /лаЭцщ. Hçoe

rt¡v IxvtûÔv KotTctyooytív.

Verf. il. M«f/ot — 'tïéçtltt.

yccç тё •nhçoM Hgij laávvov , ft»i $v\/nBèto~cc (tuvtçï«

5¿ev «Сто?? , ^gy «di 8J ч^гфоц.Ишб iruvifi>c»jffe та-

те<г , <v» KS¡/ /-"¿$5 т< ßeßouÖTffov.

: Verf. il. 'íif — v. 13. Алиеадг. Ilffi-

ßMipctai, t¡t¡\ovcri. ouTot ís rtaav, ci тцц WfCTí-

fevs) б.фЭЬты WTQ .Tt H&4 tous <rvy лигу. KSV

Rr 3 w.£fi

*) Indufa abfunt. A..;".- ."

7) Etiarn haec abfunr. A.

) Forte ?,vctsat$ouÄvoii , aut vvovottyoftivoiç:

s) Ttrpip, pro vfórifov. A. Male.



lergo hfnon apparuerünt Petro et Iöhanni? Quia

futurum erat, vt illis tanquam prüdentióribus ad

fidem fuíficerent ea, quae viderant. r - ••••••• / y-\

! Verf. ta'. Sedentes •■b- Jtf». ' ' 'Sedebant*

qtiídem propter earn : fplendidi vero alacriter pro

pter gaudium."

f Cbrifti fepulchro adfrftunt angelí ad credu-

litatem permanentes: vtque furrexifíe docerent, et?

non furto fublatum eflV:. ....

Verf. 13. Et —-ploras? Quum ¡pía non

auderet eos interrogare, iüi ei loquuntur, ;

*■ Verf.' 13. AH — tum. Putabat entm»

ab his, qui fepelierant, eum fuiífe transpoiltum. '

Verf. 1 4. Et — fiantem. Et quomodo,

priusquam vllum accepiifet refponfum ab his, qui

eum interrogauerant, repente conuerfa eft retror-

fum? Quia fubito apparente Chriftopoft earn, an

gelí, vilo domino fuo, ftatim furrexerunt, cum

tremore, more feruorum in eum intuentés. Coa-'

uerfa eil ergo, vt videret, qüis illis apparùiflet,

Verf. 14. Et — effet. Apparuit enim,

ei alia fpecie, et viliori ас commuuiori habitu, üe

repente conílernaretur:. * ■>■' • v

Verf. 1 5. Dich —■ tollam. A commu-

ni habitu, et quia in horto erat, arbitrata eft, hör-

tulanum elfe. Ñeque enim vocem eius agnouit,

more infueto prolatam. Putabat autem, vt dictum

eft, transpofitum eum elfe in tutiorem alium locum,

et ab hortulano afportátum. Die mihi, inquity

.' vbi

*У Forte atpoipZc legjt Hentemus.
я) Haecvterque in margine.

3) Incluía défunt. A. '

4) Etiam líaec abfunt. A. • , .



ÇAFVT ?3C, VERS. ,»а — 15. 63»,

gZs дик Щнюцасю outet тш mhqf. h>ecyvp ;

ет< êxetms é/xsAXav «fueív iseos lii^N, « ёЭг«с«

çavTf» GvveTUTiças oZai. ... . ., .

VerCia. Kade^e/xsvevs —- 1?<тои. 'Ек«-

StfPTc ju?v, ¿i etvTqV Qouciço) <Й *) ÇcuSçôôî, Stet

T»fV %«£acv. 1

[0<3) та гафй) t¿* эдяа #çs<riiiçfv<;vTee

¿yyeXoi, neos <лЫия& -яхеёреш цду &£х<гкес~

Л/eev т£ tyt¡yéeSecj , «ÀÀ« /ujj хясЛёфЭй/ toV

••>•- Verf. 13. К«/ — хЛа«м; [M»; roAw

цшще3) хищя еенцтцаи/ aureus * иите) АосЛгуе^

reef хиту.]'

Verf. 13, Ле'у» 7^ лотоv. **.Qisr« yaf»

vzrè W Эс«-ф«УГ<»у ixeTccTsSt¡vctj aùrçv,

Verf. 14. К«/ — í<íú3t«« К«/ 7rà)f,

/¿q'tfa додеу /uaôçuî'a 7ixex таг èeonTmxvrm^

tùfpvlStov èççciipti eîs та 97rlaa>j en та %f<?eu

ef^>v« фхумтос 0714X0} иитпяу c¡ ayysÁoi rov

<Г7гётЩёсситшу iSóvres* svâsoos èfcxvêçticrctv <rvvm

гео/ла, SovXsnçsTiSùs ÙtevIÇqvtss eis литок êçfee*

Çjj euv îJev, t<V è Çxveis ccùxoïs, '

Verf. 14.' Ka/ — few. ['Elavil*) y«£

tturg »м érégx /лоцфя , -styl êv еите\е^ёел) У£Ц хо<-

I»» ff%>ffcaTi , Ъх \щ xSeoovxxrxTrAayy. ]' ,

Veril 15. Asy« — хеш. 'Ano** Той.

xoivoi/ axflfixvos, x&j той ша/ sv т&> х^тгш,

VTfehxßev , от< о щиоие'оя sç<v. a'àè y#£ T«v <P«-

wjv auVe iyvàçurev, cisumeBq sw/fibèia-av. ште,

St., <¿s &е*}тоц, ретатеЭцщ ¡xh xutov eis етг-

fOV TÓ7T0V XO-Çxhi&eoV @Х5Х%&ЧЩ ¿é Ttxçci

той Щъайеои. [fiaré /«<,') ouv Ç)q<t!v , Heu «âjj-

*) Incluía abfunt. A. . ,>;liV¡



;?J " I 0 H A N WIS ; 1 A'J

vbi pofueriseum, et egö eum toilam, in alhinf re*

pofitura locum, abinfidiis tutiorem.

t Qü' generabilium tantum et corruptHjiKuni

creatóreni ас prouiforem putat dominum, hic pro

bortulaho eum cognofcit. Idcirco etiara hutui

contadum fugit dominus, quod apud illum non*

dum afeenderir ad dignitatem ас âequaliîatem patris :

liquidem eo indigni fuot, qui eum huiuSmodi opti

nione ad eum accedunt.. . . , .4* - \

Verf. i 6. iDifi/ — Magißer. Nunceôtflr«;

роГна voce , fpecie et ¿abito, vt facib'us cognofce-

retur, dedit ei horum notitiam, ftatimque illur»

agnouit, clamans prae Jaetitia, MagiíW. Sed

quomodo conuerfa dicit , Л iam cum eo loqueba-

tbr? Quia, qüum id dixiílet, quod loquebatury

conueria eil ad angelos, vt videret, an adeflent*

vel vt interrogaret, quid il]os in Пороге» addu-

xiíTet: ftatimque Cbrifto eaftl voca«e, rurftW ad

ipfum conueria eft.

Verf. 17. Difit — noli metangert. Nam

fe ad tangendum pedes eius aptabaf, ficut folebaí.

frohibet autem, ne deinceps accédât ad eum mo

do, quo prius, quum iàm diuinior fâcla fit card

eius,

Verf. 17. Nondim — metm. Нос аЛ

nullum alium dixit finem, vi ait Chryfoflomus,

íiifi, vt fólüm inteiligeret, quod fublimior fíe, ma«

gisque venerandus. Nam qui nitirurcum еогрогв

ad Deum ас patrem alcendere, manifeftum eft*

quod corporis fragílitatem abiec«rat.

Atqui paulo ante ipfa et altera Maria temieran!

pedes eius, íicútfcripfit Matthaeui: fed tunc qui.

!-'.?<* -, dem

■J In margine baeí bábéi Codex vteique,

7) H^oniinit. BK



CAPVT *кИ "*rffc* i 15 — 17. 63$

*'«*' Авитс'*, кхуо* eev+èv xçS>, eis «AAev feÄraibf«

«retiffoi тй»в»> ctvtJiißiiXrvTOTe^cY. ]

OVÇycV }{0Ц 7t(¡CV0Y)TV\V VCjAI&V TOV XhÇlOV y eÙTCS fie

xtiWc\'ÇÔv 7K*^yïa>çi£&' #vt**v; $*с,^дч .Xpevyet

ToúruMít}7) тгг* хфЦ* ¿-¿eawrtis, as рплш nxe.'

ХьтЛ MYxßoCS 7IÇQS ТС xjrlwpX TljV IcTCTtiTX

TS TtxTçis- xvx%m. yàç xvt£ eî /летх томътць

Ú7toXi\\\¿ea>s Xu гш 7t^aee%óf*svot.^ .., .

Vtérf-'-í б.- :А?7«г : AJasVxosА». • Nùv,

x«ref,»i'iTaf. tíjy фмЩу %¿ft rt¡v рсефуу *&f то

üyß\iX neos то yicof/^á'TFfov, SfSantev «JtJ

dtéjTttnv uvtSv"* xvrlux tovto> élrryvove-x,

tßcy\7sv v7to ne(>i%x%áxs.' Oiíxcrxxhí. [«AA'jé,8)

5Ts¡5í ыхфаспх Aéyc-i , tV-Vfr Tt'eos aùrov SieXtyerci

Vi..S «. .<л , . * . » »..
<f»0T< enrovcrxi one<¡ etne, /лете^еафу ttços tovs

ctyyihovs ii«v, « 7tecçenTtv, r¡ èeonrwotf , rit $

hc7rKÍ$as xvTcvf ruShíí ig t¿? %f»"« xxAhat-

TOS XVTtIV, г~ехфг\ 7¡xKi)> 7IÇ0S X¿T0V.]

' , Verf. 17., Aèyet — i*r¡ pov хятои.

¡Mee ухе x\¡jx&xf тш 7iciïàîv xvrS , ¿s ei&Set,

хшЛия Je xiiTrjv щоаф^ее&щ xvrZ т£ Así7Tou,(

xxBxs то яеотееоу, Betoré^xs ¡¡o*r¡ Tt¡s ахеквд,

uvtS yevopévtis. . „ , .

rVerC 17. "Oonao — jtt». Taro «zrr «fí

¿JfV ertfjov- ois o rxiev(ró^cfAÓs фуап-,9) i¡ /kc'w,

'tVX yvS, OTt V^1\XÔTSçÔs g'?< ц& euSfaifioirtfos.

о ухе fAtrx re (TcífAtn^os (rnevfiw xvxßxivw 7¡eoe

Tov itxrheX Beo\,. TreóStiÁcv, ort то tS асе-

fXXTCi Ы'ииЩФ XTffßccXsTO.

K«y pr¡vr ligo ßex%ias xvrr\ rs ^ »} «АА»>

ftxçlx suexTwxv xv?ïs TOVC lí'olxst tus íVÓfíJO-fV1) x) Mt((h.sr>9.

Rr 5 ¿jAXT'

*) Inclufa abfunt. A. • ••

f) Тош. VIH. p. síj. A,



dem non prohibuit, permittens, vt fièrent tacb

cerciores, non efle pbantafma. Nunc antem non

pecmittit, quia et vifionis et tadus oblita erat, пес

crèdiderat. ' . , .

Verf. 17. Sedvadt — vtflrtm. Atqui

non ftatim afcenfurus erat, fed port quadraginta

dies , quomödo ergo dicit , Afcendo? Vtique, vt

amplius mentem eius in fublime erigeret: et adhuc

confirmans, fe fnblimiorem ас diuinioremeffe, ас

fludens, vt deinceps maiori cum veneratione ani-

mum ei intenderet et aufcultaret. t

Praeterea verbüm Afcendo, fignificat Afcen-

dere voló, quod tarnen ad longius tempus exten

dí poteft.

Difcipulis autem ad memoriam reuocat id,

quod frequenter, priusquam traditus effet, illis

dixerat. Fratres vero fuos nominauit, tanquam

et ipfe homo , et cognatus eorum iuxta humani-

tatem. ■ ' ^ ■ 1'

Alio tarnen modo patrem dixit patrem fuum,

et alio difcipulorumr iîiûm quidem natura, tan

quam eiusdem fubílantiae: difcipulorum vero, ra-

tione creationis ac prouidentiae, tanquam Creatu-

rarum ac prouidentia dighOfum. Üeum autem et

fuuiií et diícipuloium , vtpote hominum. '"'*" •

Èt qaâre noa fimpliciter dixit, Et Deum no-

ílrum, Jed etiam hic diftinxit? Quia, licet homo

faéhis eft et frater eorum, natura hamanitatis: ho-»

nore tarnen plurimum ab eis differebat, et dignita

tis vnione ас impeccabilitate,. ■ • ; -

Verf 18. Finit — fibi. Etquodeafibi

dixiffet, quae videlicet ei loquutus fuerat. Et quia

verifimile erat difcipulos, quum haec audiffent, aut

. . 1 non

r *) irißeßMÜv , omina en. A. .

) ¿¿i г* interponit. (í, ■ 1 ■



CAFVT.X*. S* VEKí. 17. I8. 635:

• fjtctrbcuos' «AAtt тотг ^я* o¿x х7гек0>Хиоеу vraç-

7TÀYiço<poçr&tivxi т>?£ а'^иг , ет< otîx tç»

фес<Г-/ля' vvv êt ¿ <т\>у%(л$* • ^'Ót< t»jí curxaixg

Ver£ 17. ITeffutí « — ù/uwv. Ka/ fíijv»

¿J¡« eui&fwí IjueAAev xvxßaÄvw , xAKx juítoí тго~-

e-afoéxovTot ypiçxs , 7ta>s cvv dvxßxwoo KÎyet ;

TíetvTvs £7¡\ 71KÍ0V xvxyw xCrrjs rrjv ¿txvcixv,

en1) ßsßxtXv, on ифчЛс'т^с'г è«r< xg} Benreça,

"АЛАл;? tf ? 2) то xvxßxtvca Sr,ho7 ~/¿f¡ тс ßü-

Лс/лщ xvxßutvetv-, £vvc¿ia£Vov eis 7rheíovx zutçcv.

iKTeiveêSccj.

'Avx/Ai/AViiiT-Aet m revs /ux&riTxs, ov 7roAAa-

Kts eÍ7ísv XvTolsi 7i ço та TixçxhSrivco. x$eA(p¿s

§è xùrcvs ûovc/ÀXCtv, as ng/^ xvros xvBça>7rcs, цу^

avyyt-Ytis xCtoÔv кхтх то àySçwTfivcv.

'ETífülí Çt 7IXTSÇX ÍXUT8 TCV 7!XTtÇX &TISr

Hffj tTfÇùis ш fAxbïiT'JiV. îxvtS yuîv фи jet-, ùs

opoovckv' Toiv /¿xSyitwv if, ть> Коуш T?f

OVÇyiXS НЦИ nÇOVOIXS, ¿S $rUlWVÇyv\pXTCtiV }{Çft

tiçovqÎxs xfcmj/iêw [ôfov3) iè щ/ц ¿xjt¿ ?щ

t5v (xxBtlTW , cos xvSçoùtmiv.

-1 К»} TtZs oùx xttAws H7te , Stàv ij/uùùr,

«AA« «avTciuSa StèsetÂw sxvtcv, okÎti , в

oivBça)7ios yèyovs H&i xStAÇlès xvtmv ту (pvvet

rt¡s xvB^cú7t¿Tt¡T0í , аЛЛа w«Atî Si¿0e§sv xvtw

т#т;**#, okí re Tnv í'vcüoív tjjí <&fвтцтк , J(g<)

Jic¿ то àvxfxctÇTnTBV. ]

Verf! 18. y'Eç%tTXj — «Jtj?. К«/ ó'r*

таига «ttív auVjr, à Sqhovóri AfAaAifJCi« «Jt?}.

[ e'w« 4) it' eíícoV , T¿í /лаЭ^гои1 ocV.óúVc6vr«í твль

') Iiiclufa abfunr. A.

*) Inclufa défont. Л.



6j<r. 3 ; -7 1 н A N я t с. t ; .*, т>

non credete mulieri, ficut nec prius: aut creden»

tes, (nempe quum narraret conformia his, qua«

viderant Petrus et Iohannes) doleré, quod ipfi hu-

íusmodi afpeclu digni habiti non initient: eodem.

die etiara ilHs apparet. Primo namque.defiderium

coram exacuit: deinde eis defiderabilius fefe prae-

buit, jam videre concupiicentibus.

Verf. i g. Quum ergo /его ejfet — medio.

Ad vefperam venit, quando magi» timebarit, er

quum iímul eíTent congregati , et quidem ¡anuas

non pulfauit, ne turbarentur, fed claufis ¡llis in

tromit, tanquam Oeus, et quafi corpore fuo leui

iam et fubtili ac immortali effeclo. Stetitautemin

medio, vt omnibus eilet confpicuus.

Verf. 19. Et — vobis. Hoc eft, ne tur-

beminî. Etiam moriens pacem illis reliquerat,

Pacem, inquit, njeam relinquo vobis. Mulieri*

bus ergo, quae difcipulae erant, gaudium ante

, omnem fermonem tribuit, eo quod ad moeroretn

genus illud fuerat condemnarum: difçiptil» vero

pacem, propter fufpedum bellum a Iudaeis ac

geutibus. ■'

Verf. 20. Et — fuum. Quaere vltimo

iuxta Lucam capite, quod dicitur, Et ipil narra-

baut, quae gelb erant in via et caetera , vsque ad

eum locum vbi habetur, Adhuc autem ilhs non

credentibus prae gaudio et admiranribus : et î 1 lo-

rum lege enarrationes ad praefentia dicta admodum

Vtiles.

Verf. 20. Gmüßfunt — domino, Vidça

operibuí confit matos elfe fermooes ? Siquidcm an

te

») Inclut» défunt. A. . . .. ». ;



сарут?хэк vïrs. i8—ao. 63t

IpU Jf'êixV'ïSv Ttf ywv««xî, xxddvteç иду щот*-

fev, »? ttvsïvgxvtxs ■> oïcc цац «rS toirfev од/

ávvcv avvT&epéi/»v , «<p' «v aJov, dhym, ort

xvTOÍ ov\ nfyádw** titees uvtte-, xvdtlfjiffèr

fp<p»yl£eTCtf xv<~ols. ttçÔûtov /xèv ydç tyv/xia-

ce tW HoSqv ttvrSv'f '«та 7io§en?QTtçoif сосите»

, <яг«£гсгх?у «uVeîf» J«J/«xnv uvróv'.)' • 1 :

Vetf. 19. "Ouctíjp euv о-ф/а? — . fiienr.

'EïTréçxs чЛЭсу, otí pxWov etpoßovvrp , фу ort

9vv*¡yovro: гаде/ Txs'fth ~&vfxs ¿k fatxTxfciv, 1ш

"fxflboÇv!èr\bSi9N, xtK\et<r/xh>oov Js «(rrjtâey , âs

ystofthoti t5 ci¿¡áxtos xvtS» '¿4t¡ Se as то ¡aícov,

fmTTxàiv äti SroTeV. " ' 1 ■ ■' - l- ¡lü - -

Verf. 19. Ко/ — ù/u7v. [TeTfÇi,*)

Ttóf(¿%STjTF. раду eè^roôvJjiTKwv Je, ет$ярг «(pij-cei-

ptíTcTff. »pfativ, ytff><pii<riv,!>) ¿<plt\i*t vfiïv. tous y) lo. 14,17.

j*f> Bwv /-taihjTf<W %xqx\ flfe oravTeV Ac'you if>

«Wiv uvtcÛs. KvKtfli ydç то yévof exftrvo к«т«ее-

Щ^го" rois Ss fjfxBnTxls , etçtjvriv,] $ixs) Tenviro-

ЪгтЪоереУоУ TrÓMpcv, dffó те hvèxioiv ngj »A-

>AJÍчм?.u•',', . -1; ' f

, . . $егГ. эо, . Кй/ — auVS. Zífrjjo-ov т<?

trsJ^TWp кефаЛвм» fS xost« Лои-tôV то* J(9C/*} »>Luc, «4,«}$

aturo} ifcwSvTo rx èv ту oiïôû, щи та l^»?í,

J »Щ1 У rS - £Т< л) <5г disKovVTW äuTwV а'ягс т#г О Us. 34, 4 1

%«ç«f гаде/ 5«u/¿«£cWü:v,J xvetyvaât тхе

jfoyiaas etvTÙVy riatpevova-xs щос т«

(BXfóvT*. 13 г';;: . ■ :'i .

•• VerCiOi -^«fije-av — wíf«y. Of«te,

фу)ф£у дауви" touV hoyeve hfeeuvevrae. mço той

*) Ante&*\ A. bibet eitfvqv ttieùt avriïi.

4) Induis abfunt. A.



f38 .ОС—gil OJftAr N »rt'l Я'1 A 1

ic paffionem dixerat eis, Iterum videbo vos, et

gaudebit cor veftrum. м' ,■ .j. ,

Verf. aï. UmV — voiiV. , £oftquam

eomederat datam fibi partem pifeis ailî, et de fauo

apiario^ ficut fcripfit Lucas, certieres -fa<íii üint:

et prae gaudio iam, vt vérifimile eft, türB^to^ re-

prímit, vtLhis, quae dicíurus eft, animürä'ad.

uertanf. • - j >" з -^*.i-0" .; ' Jnr.r

Veri.a u Sicut ~- vot. Etiam ante pat

fîonem djxitad pa$rem,;.,Sicut me mififti in mun-

dum, et ego mifi illos in mundum; et lege, quae

ibi diera, funt. Animos itaque iJlorum erexit, tra*

dens eis opus iûum, ас fibi fucceííbres. eos coq-

flituens.

щ ОлНтьТ] Л — vzA ., . 2т. 7

vv .Vef4,a*% Et — v.33. reteniafuñí. , /Ц,

oI qui fuperius ^ixçrat, Nifiyego.,abiero, paráclitos

' non veniet ad vas: qupmodo ergo dat hic fptïjtum.

fànctum? InjÇufflauit quidem , dans gratiam £ЦГсе-

Íítiuam fpiritus fancli, aptosque efficiens.ad, eifls

u/cep^Q|)^mrdicjtautem, Accipite fpiritum. laa-

ctum: non nunc, fed quando defeenderit. ,

,Aut (pjritum fandum vocauit gratiam fpiritua-

iem rémftrendi ac ligandfpeccata: ethoc4unc illis

,S*J'* tribuit, qu&ä et miracïïfis rbâiù's Wat.. Namquum

paralytico. dïxiflet,' Rém/na 'funt'Tibi peccata tua-,

'*•** ,a"u dixeruflt fcfïtj&y Qùis poteft'rènt'htejre pebcat»# ni-

,fi vnus, netn^e DéusT *л . ' •*. *•> 4 * >:,-''

Vërunr et àhte paflio'nem dixtrat eis, Quae-

cunque ligaueritis fuper terrain, erunt ligara m

«oeJo : et quaècum^fr£oluear»s.ibpefc*ecranf, erunt

'"'S) Incluía àbfunt. A.

Incluía cfefunt. Л. .,.L.jJlS lU

■



CAPVT яози'ижвягв/ ai—-33. 1639

çouiçov tyiie. Site» avfib'i or/*) яглА». сфр/и*/ b)Io.i.ff,M,

. ; . ; VçriC ,a 1 . pfrfjj, •—П.- «jyfW. ÍVfrf«,To

T» ¿ntóoáfv avTcprixävos o%roZ. /¿¿fes, Kgij

cc7lo 0 jUsA/ffa-ej'eu.^f*?"', xpcfyus «у^афе Aow»«f,c) Luc. 84, 441

Í7rÁJ|ge^of.«04ffca', ко/ Леям» литгв .я»АЛч{%а-

Vfoffiftfaoaiv, cîs f*èhhet êç&v^, . .,: , , л

ret?' £#íiAnT Ч*е Treis ' Г~су fiïùréfec' orí ítuBa-s d) lo. 1 7, Ц,

"¿júl ÜTtskethus eis tov'Xo'ttjuóv^ шум aWçeA»

«wreJí.eí Tov xeoj^ev, [»(sy8) aYayi'»3< та Ikä

'fagfUfflè'to t'íiov ífyw'y ' К# XXTXtfocis ''imöS-

'Xfliis'ta^H-']' ". 1

uiuuuitu гуглис;. - . v.?t::: . r.

.гп-,йц\Г%гС«9к; ■ í«w..:¡v. 33.: jeexfor^vro/.

Ко/ /U9}»> Шкш ëerixeV en ') ioV 1ул5 /u>¡ xwtAÔt», О h. ií.?.

•o •ЪЩхч.Кцtos oùx ikevàstaf rnçàs ¿f*¿ts' tius S*

ivTttïi^U'-èiiixiji mveu/jx oiytovç ivt(^vat¡ce /xsv,

t[*7Tvmv avTcis %ccçiv JVxt/xîjV та dyîov теСуи*

,T^f^}^KaTaffK^ú^Kj^iTriíeíov£ eis ùxfiexw

.uvT^föyei в) i Ла/SíTf щщл» ay.pv » m totç

'ri 7ivsvfAct куюу licaÄf^e, , те итеи^ат/чву

X(¿£ltri4Xr tS хфн\щ xgy SscrjA&v ùfAXÇTÎas. Sut-

rfàçœv -y'xç ovtoov.9) . теицхтщЦьУ ■^upfMçran1,

T«v atipeioav. ,; т«. .TrafaÀVT/xâî, yaV . tí /jevref' /) 0 Matth, о, a,

cttyfWTot] cot щ upuÇTixf cov îheyov Of yçoc/л* '

peeréis' TÎs ivvxraf á(piévx¡ àfixçtlxs , ы ^

sÉir.e'ôeDïîJ-. 4i 1 'í.t: ohií,!.'/) o..-, üoíI xii f*

• ecccS) êccv SijGtiTs s7i) rtjs yî/f, êçoH Jsif«f Iv rôo g) Mut. ia,'it
..»r. fï*'..i ¡viírJi {;л. ;'v'><- j-^_.t ~ . Jr *

JVfli/ Avfft¡Té siti TJJf ,,y>¡ít fTO/
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.... л*. foluta incóelo: fed tunc quidem hoc !Ш$ ргдеш* '

"fit, nunc autem tribuiL». , :

Quaere aut€m circa medium noni capitis prae-

féntis ' eqàrtgfelii , vbt dfciruï, Noridum^rjft fpiri-

tus fanéras: quia refus nondum erat glörificatus :

** ■■■ ■ et lege totam »Horum enarraíionemV ■•- ^

lufufflautt itaque; tariqaam fons gratiarlim'fel

Vt etmfti föilc difeamús, ipfumeiïè, qui primara

ас vitale ípiraculum mfumáuft in Adam. ftéteir-

tionemyero intelligejigationem,, veniae «arentiam.

Tanquam rex ergo, duces.exercitus deßinafls, ita

dífcipiilos prae oiw|b^.,Jjiuitiimo4.i %í§iik $fp.

.f^flate. ,.: ' ' .' .*- л (.;v .- . ,.r Лу . \ V к

' 3* Qui propter daiemobum terrorem in .fiiftll-

láitate^i'uinarurn cQntemj>1ationum firmiteç con-

firmantur: et fenfusad módürñ oítiorwnciautjunt:

ignoto modo accedentem excipiunt dluinum íeT-

monem, absque fenfitiua operatione eíí apparen-

.- ü л\ 0 tern': et pacts quidem* nomifte immótók'tateni 4&

aíFedus tribneutem: infüfflationis veto, > gratias

', ipiritns, ÊnwfU, acmyjteriorum йюгщит%вд de.

■monflrantem. i < % •. « -.•<*'»

••* . .- » . * ■ -

•м Г Xfcrß 94. ^TAomaj- — /г/ял Verifícenle

«nim tfft » 1 earn a tempore , quo difperfi fuerant

diicipuli, ac reliclo praeceptore fugerant, non«

dum ¿iktt iliiá conuéni(Fe;\4 ,с" -

' f Qúanquam aberat Thomas, tarnen per frarree

' Apoftolós particepS ($t ípFe fuit gratiae írrfufflati in

. . . . ÜIos fpiritüs fancli, •fidüt ait cfiqùs Cyrillus. Qui»

л-í ,î «l*e* tamen diçunt • ^àod '^ofimodatti^v^Ôfl^aajn

*) Ex Hentenio fofpicio mihi orirar, Шня 'leeiffit

•Vf; .'.jKe/vraAAW'» id-«ft«: г*?<**яеи<*£шу , -§úf¡pl&tfr»t

* »3 чгротЗлкка. A, Neutrum placet Forteir««-
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^ehvpfax fa г£ cvPctvto' ccXáoí тёте /Jifa v7iea%t-

то ctvTcís rire y vvv píomcf.

Zr¡Tf¡ffov Je Treçï Tot pitra tS tvecrou хефсс*

A«íeu tS Ttxçôvros еъаууеКяои то' еиячв-*) yxç h) lo. 7, J9.

rp ItVfvpx âyiov, ort ]i\sovs ¿!¡hfto iio^oíSri, qgq

dyciyvtoSi r¡¡y oKyv é^r¡yr¡04V xvtuv.

'EveÇ>b<rt\7t (¿fa oZv , ¿e тщуц xxçto-potTavy

im pctScepev xçtvreuâev, on xvtcs hiv S

H^j то 7i^toTov n¡fj¡ £toTiKcv êp<pù<rri[xot ifx<pv<rr¡-

trxs тш oto^oí/x.] nfxTïi<riv ¿s vcet, rijv Sytriv, ТЩЧ

dcuy%toçyi<rixv. xxôx7reç svv ßx<riKsvg, ççxtii-

ßxKhet 7tço TfxvTtoV ту TctxvTy hvec/Aet.

[Oí 4) om tov Qcßov Ttov íoujxóvfov sv тш £л|/«

ftoV Beítov SstoÇti/xxTtoV хафхКшя 0>еО>щоте:,

j(gt/' &vf®v A'xJjr, Txs eù&fcets f*v<rxvTsç, 7fxçx-

yivópsvov xyvtoÇtos iïê%evTXf tov tS SsS Ac'yov,

ävev тц: KXT ài<Bri<rtv êveçyeixff è7rtÇouvô/jievov

avrolç , Utotjovpevov x7¡xBetxv pfa , Aos туе

eîçqvrii, mevparos is xyîov %¿^iv, iïtx rr¡s s/л-

•nvsvaetos , (¡etMvovru тх <rvpßo/\a TtoV /ии-

Verf 34. ©topas — lyeovs. *Екс«

yxç, xvTcv perol то iïia<TY.oç7rit&fivecf Tous ра&ц- '

txç, xty'svTXs tov ЫхсгкхКоу цсц (ßvyovTxe,

yiï[7tK (Tuvs/\Sêtv xvTols.

C.I X&\ X7TYIV 0 ijtopXS , OptoS ÓIX TtoV XOSA-

Çtovs) TtoV xTtOnohtov perkhaße ' цсу xvtss tï\s

%oiçtros tS ifx(ßu(rri9svTos xvtcTs xyîqv nvevpa-

rot i (¿i i tv xyiolí KvfiÁÁes6) ètçrjKe. rtvst <5в

Ksyov-

4) Haec vterque in margine exhibet.

л Twv, abeir. A.

Tom. IV. p. 1100. A. p. i iei. А, л . '

Tomuf III. S s



vidit líjanos at latus faluatoris, et cirèa refurre-

¿tionem credidit: tone accepit et ipfe huïusmodi

gratiain,- vt in nullo horimi inferior eflet coa-

poílolií. ' -, ».

Verf. 35. Dixtrmt — dominum. Dixe-

runt ei, quum ad eos venuTet. * .

•"' Verf. 35. I'tte — creetam. Quemadmo-

dum vulgi more ac temeré credere, Jeuitatiseft:

ita quoqüe vitra modum fcifcitari, ac nimis curió

le indagare, craflàe mentis eft. Propterea etiàin'

Thomas arguitur. Nam , quum fide digni efleut

condifcipuli, remque confirmarent, hon credidit:

non tantum fidem illis non pracftans, quantum

mipoiTibilem ducens hanc refurreclionem. Siqui-

dem ipfe eum videre quaerit : nec id tantum , fed

et veftigium clauotum: neque hacbnus fiftit curio

fitas, fed et mittere digitum in veftigium clauo-

rum, manumque in latus eins, ne forte phanta-

fma eflet. Audierat enim, vt apparet, a condifei-

pulis, quod manus ac latus fiium eis oflendifier«

•Tantum itaque fide digniorem ducit afpeclu.

Verf. зб. Et — eis. Intus, m diùerfo-

fto, vbi erant congregati, -, > ..7

Verf. зб. Finit — dimfis. Venit certt'o-

rem redditurus eum, qui non credebat: et ireque

vnum defpicit, licet mente craîlior eflet caeteris.

Et quare non tunc fecit ilium cer'tio'rem;. quilín

Thomas praedicla requirebat, fed poil dies ocio?

•Vt interim a coadifcipulis initruclus, facilius per-

Tuaderi poflet ad fidem. ■ . л ¡ . ••

...... / VerCafi.

7) Inclufa Codex vterque in margine habet.

ák, interponit, Л.

9) Inclufa abfimt. A, • '

') ffvr¡TKf. Ar



ΟΑϊνΤ XX. νκκϊ. 34— ^43

λέγονατν, ότι νςίξον, μίτοι το ΐί&ν τά: χ&ςαε

την πλευςάν τ*· σωτηξος , χοχ πιςενσαι τιεξί

της αναβάσεως , έλαβε τ^οή αυτοί την τοιαύτη*

%άξΐν, Ίνα μηο* ίν τούτω λείπητα} τωνη) συν·

αποβολών. ]

ν«ιΓ2 5· 'Έλεγον — άξιον. "Ελιγον*)

αντω , ελ&όντι ΤΤξοΐ αυτούς,

ν^Η". 25. Ό — πιςεύσω. *£1σπεξ το

άπλως ως έτυχε πι^ένειν, ευκολίας Ι?#ν" ον

τά ΗίΗ το πεςα τ« μετςου πεξΐεξγάζε<Βα/ χο/^

πολυπξαγμον&ν παχύτατης διανοίας ίςί. Αοβ

τβτΐ ^/ β Θωμάς εγκαλείται- το7ς γάξ συμμα-

θητάίς , άΡιοπ&οις §σι, χ&ι ίιχβιβαιουμένοιε,

ουκ επ&ευσεν ου τοσούτον εκ&νοις απιςων , οσ·«τ

αδύνατον την άνά^ασιν ταύτην νομίζων. ζητβ*

γοίς αύτος 7<5«ν αυτόν , ου τούτο μόνον, άλ

λα τον Τύπον Τ»ν ήλων ' ου μ&Χξΐ Του-

•Ϋων '&ησι το πεςίεςγον , άλλά βαλείν τον

ίοίκτυλον εις τον τύπον των ήλων , την χείζοί

άς την πλενςαν αύτδ , μηποτε φάσμα ειη. με~

μχ&ηκεγάξ, ως'εοικε, παςά των συμμαθητών,

Ιτι εδειζεν αυτοΤς τάς χείξαε την πλευςάν

αντ«. την άφην ουν πιτοτε'ξαν "Ποιείται τη:

Όψεως.

ν«·Γ 36. Κα} — χυτών. "Εσωτ^ κατα

γωγίου αυτών, Όπου συνηγοντο.

νει-Γ. 36. "Εξχετα( — κεκλεισμένων.

"Εςχετα/ πληςοφοξησων τον άπι~ουντα , [^ 9)

β'$ε τον ενα πεςιοξα, καίτοι των άλλων οντά

τιαχύτεξον «V αιάνοιαν.] ι<&ή τίνος ένεκεν ούχ,

οτε ϊζήτησε τα $ηθέ"ντα ο Θωμάς, τότε τούτον

ίπληξοφόξησεν, αλλά μεθ' ημίςας όκτω; Ίνα εν

τω μέσω κατηχούμενος υπο των μαθητών ευπει-

Βίΐεξος πξοε π'&ιν1) γενητα/.

δ» 3 ' νβΓί.26.
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Verf. а б. Et — vobir. Sicut et priuí.

Rurfum eniiii omnia facit, quaecunque eo abfen.

tefecerat.

, Verf 27. De'mdt — mum. Quum ni

hil Thomas diceret, anticipât eum, praebens,

quaeille petierat, ac oftendens, quod etiam tunc

praefens tuerie et audicrit, tanquam Deus, quum

Iiaec î lie loquebatur. Si<juidem eisdem quoque

vfus eft verbis.

\ . Verf. 37. Et — fidilis. índignatus hoc

dtcit , quafi non ex diligentia, fed ex incredulitate

contradixerit.

, Verf. 2g. Et — meus. Videns in maní-

bus eius veftigium clauorum , et latus ipfius aper-

tum, continuo credidir, non expedans, dum con-

trecbilet.

Verf. 39. Diät — crediderunt. Quum

enim Petrus et Iohannes nondum eum vidilTent, a

linteaminibus tarnen ас fudario refurrexilTe credide

runt. Alii quoque difcipuli, quum poftmodum

Petrus eum vidiflet, Hlisque renuncialTet, nondum

videntes crediderunt. Inuenerunt, inquit, Lucas,

congregatos vndecim et eos, qui cum illis eranf,

dicentes, Surrexit dominus vere, et vifus eft a Si

mone.

Et quomododicit idemeuangeh'fta, quod dum

apparuit eis, expauefacli et conterriti exiftimabant

fpiritum fe videre, et caetera? et quod adhuc illis

non credentibus prae gaudio, et admirantibus di

xit eis, Habetis hie aliquid edulii, et caetera?

Quia tunc hace paffi funt, non quod eum refurre

xilTe non crederent, fed quod dubitarent, vtrum

ipfe

*) Inelufa abfunr. A.

Ó Etiam haec abfunt. A.
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Λ/Όΐί! 36. Κογ -τ- ύρ%« ["β»*^2)

ί«£ πξότιςον. πάντα γχζ ποιεί πάλιν , οσα ?^

απόντος «υτβ πεποίηκεν.}

ΥεγΓ. 37. Είτα — μ#. Μίίίίν απόντα

τΐ? &ωμχ, προλαμβάνει, χπες έζήτεί, <^«·

σ/ , ίείκννς , οτ< οτί ταυτοί ?λ?7ρ » 3Τ«£»ϊν τβ

ηκουεν-, ως Βεός. [^/3) γα£ αι/ΤΟί*

Ιχ^ίίαατο $ήμχσι. ]

Υργ£ 37. Κ«/ — τπτοί. Μεμφόμενορ

τ3τό φησιν, ως ε£ άπ&ίας, ουκ || άχξίβείας,

άντιτείνοντος.

νοΓΓ. Κα/ — μα. Ίδων εν ταΊί

χβςσ)ν αυτπ τον τύπον τ%ν ηλων , την πλεν-

ξοαι αυτζ νενυγμενην, χυτΐκχ επίζευσε, μ*ι χνχ-

μείνας ·φηλχφ>ϊσχ(* τινεε αί φχσιν, Ότι ·ψηλ«-

φφήκ εβόησεν, ο κυξιόί μου ο §εος μου.

λίετί. 29. Λεγ« — πιζεΰσαντες. "θ, τβ

γάς πΐτςοε χΰ^ Ιωάννας, μήπω ιύόντες αυτόν»

όμως από των οιονίων χού τ« σουίαςϊου επίςευ*

σαν , οτι άνεςη , οΐ άλλοι <5ϊ μχ&ητά) μετά

τδτο , τ£ πετςου Ιόοντοί «ντον χ&ι άνχγ/είλαν·

τοι αυτόϊς, μηπω βίντες αυτόν, επί^ευσχν. ευ·

ξον γχς, φνσιν ο λουχχς,') <χ'υ)·τΐ&ξοι&μενονϊ τ#ί ») Ιικ. 24ι 11·

Μεχα, χ^ τους σίν αυτόϊς, λέγοντας" οτι ηγες-

θ»Ι β κΰξίος όντως , χοά ωφ$η σίμωνι.

[ Κ«/ 4) πως , Ότε εφάνη αυτο'ι'ς , <£»ΐ,<Γηί β

αυτοί- ευαγγελιςής' οτι *) 7ττ«;3^ντ?ί· 'ίμφ** ^ **· '7·

/3β< γενόμενοι, ΐβόχουν πνεύμα &εωζί-*νΥ >φ} ΤΛ

ε$ς' χαί' Ότι1) 'έτι άπ&ούντην αυτών άπο της ') Ι-51β· 5*« ♦*·

χα^αϊ ^α/ Βαυμχζόντων , «7Γ?ν <*ΰτο»ί ' ί'χβτβ

τ/ βξωσιμον εν5ά$ε, ^/ τα λοιπά $ $ιότι ταύτα

τότε πεπόν&χσιν, ύκ άπιςουντα, οτι αν??»ι,

δ& 3 «'λλ'

*) Ιηΰΐαϋ »1>Γηηΐ. Α..
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ipfe effet, qui eis apparebat: ас diligentia coníb

derarent. •*

Comprehendit autem beatitudo haec etiam îfc

los, qui per praedicationem credunt. Quum er-

go dicit aliquis, Beati, qui tempoiibusillisfuerunt,

ac Chriflum viderunt: confideret, quod Beati, qui

вон viderunt et crediderunt.

Sed quomodo corpus incorruptibile veftigrá

liabebat plagarum , ac tadui fubiace.bat? Quomo«

ái)? Supernaturaliter etdifpenfatorie: edebatfiqui*

dem ac bibebat ad maiorein difcipulorum certitu.

diueni.

Verf 30. Multa — hoc. De his omni,

no loquitur,' quae poil refurredionem fada funl:

propterea namque dixit, in confpedu difcipulo

rum fuorum. Quemadmodum edini ante rcfurre-

dionem plurima fieri oportuit, vtcrederent, eura

efle filium Dei: ita et poft refurredionem, vt cer*

tiores fièrent, quod refurrexiflct.

Aut etiam fermo communis eil : et de his lo-

quens , quae ante refurredionem , et de his, quae

poft earn fada funt.

• Verf. 31. Haec — Dei. Non, inqüit,

ad ambitionem haec fcripfimus: ita enimetalia

fcripfiifemus , quum malta eífent: fed ad folam

neceflitatem, vt credatis, quod hie lefus eil Cliri-

flus filius Dei, qui a prophetis annunciatus êfl.

Verf. 31. Et — tiui. Hocelt, pereum:

nam ipfe vita eft: vitam, inquam, fempiteruain

habeatis. 1

Cap.



CAVVT pp.* . víR.?«r 39— Зь $4.7

¿k\l -xitQtßxKhoyTes , « «JroV ffv e Çtttyèpt-

ves ecvTois , ctüfißchcyoüpei/ot. J

Evfx-ffxqxkotfxßxvet oí ô pctKecçKTpè? тйу

5í« t¿? KyçvyiAotTcs nfieúovTcis. otxv Sv tis Агу#,

«uxkcÎçioi cî кат èK&vavi rovs xeuçevç cvres , ^/

iSovtsï Tov %çi4cv , ènceirci), oti pxKXÇict et

ïSovtîï цсц TfiîevaxvTei. . ...

« . 'AAAa 7Ш£ o-âj^ta xtySxçrov, rv7tovs H%9

re ohovcyiMws. XSH 7*i tSV *Ф*У* х&шщ

Verf. 30. ПсААс* — тя'гю. Ta juera;

*")jv dvxçxaiv 7f<¿vTüús A¿y«. г5то y«f втг?г,

er* hwTttov Tw /ActSnrwv xvtS. ¿<T7tef yxç itqo

Tt\s acvctçctGgaùS eSei 7toXXx ysvtSaj , nx яяеь-

ffOHTIV , QTt Uííff l^'V T» ¿T» >ф/ /Л?ТС« T>¡W

ri цдц ксп'с? ó Acycf 7r?f< те tú?v ttçc т*??

ecvx^xaecúí , ^ OTefí twv juera ■nji' cimsufiv'."'

.. . Verf. 31, TaùVa — S*S. 'Ou «fèî

(PtXoTtfAixv, фу<г})>, èyçx^xpev' ti yxq xv хд+

<кЛА« êyçxypXfAsv , TtoKXZv cvtccV xhXx 7içcs

«àv juovíjv '/vas îT<ÇfüVjjTf , ст< ïriuoSç cvtos

%Ча> à XÇtfàï, ¿ vies т£ Эей, ¿ v7fo tüúv 7ïÇo<pri-

Tav KXTxyyehhcfxevos.

VerC 31. Ka/ — aura. TäTtW)

¿í «uroù* auTCí ya'? teiv Ж ¿Íwjj' £¿o>ív

Э f . - '

• • .: - ; Ss- 4 • Cap»

»• .. ..

*) Haec Codex A. ita «Ontrahit, il kCtov is Шотщ
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Cap. XXI. v. i. Poßea — Tsbertadit<

Neque enim continue cum eis verfabatur, vt prias,

fed per temporum interualla accedebat. ;Quod

autem dicitur, Manifeftauit, et Apparuit, et Vi-

fus e.fl ас íimilia, оftend unt, quod iuxta naturam

incorruptibilitatis corporis, inuifibilis erat corru«

ptibilibus ocuiis: verum demirtendo fe et difpen>

fatorie manifeftabatur. Hoc autem mare in Gali-

laea erat: animo fiqmdem refumto, eo proie»

ûi funt.

Veri! i. Manifeßauit autemßc. Vt nunc

dicbrus eft, '

. '. Veri! ». Erant — v. Nittum. Nam, quum

ñeque Temper cum eis effet Saluator, vt dictum

eft, neque alius adueniffet paracletus, neque per

fecta eis commiffa effet praedicatio: quum nihil

effet, quod agerent, reliquo tempore pifcabantur,

{»riorem exercentes artem : quanquam non amort

ucri, vt prius.

Verf. 3. Exierunt ergo — ßatim. Quae

Petri erat, aut filiorum Zebedaei, aut alicuius eo*

rum, quos nouerant. \

Verf. 3. Et — nihil. Difpenfatorie hoc

factum eft, veluti in fequentibus dicemus. Veri-

ílmile eft autem, alios quoque difcipulos terreftri

itinere fuifTefequutos, ficut ait Chryfoftomus, anio

n's gratia, vtque fpecfatores effeut, ac probe otium

collocarent, et ílmul cum <:is pernoclarent. .

Verf. 4. Mane — effet. Fortaffis, quod

íplendidiori appareret fpecie , propter immortali«

tatem , aut difpenfatorie ab eis cognitus nôn eft.

Verf. 5.

й) iûttvepcéâii. A.

7) rrjv, abeft. Л.

m -
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Οφ. XXI. ν. ι. Μγγ« ταύτα- —« ηβεςκίδος.

γας διόλου συνην αυτοί*·, «V το πςότιςον*

αλλ' εκ διαλείμματος επεδίμα. το ί? εφανίξοί-

σι,6) χ&εφάνϊ]., χ&/ ωφ5ι\, ν& τα τοιαΖτα,

ύποφαίνουσιν, οτι κατά 7) τ>)ν φυσ/ν τ^ρ άφΒαξ·

σίας τ5 σώματος αφανής ην φ&αςτο~ϊς οφΒαλ-

μΛίς" συγκχτχβατικως δε »φ/ οικονομικώς εφανε-

ςΐίτο* »ί θάλασσα δε αυτή , εν τ» γχλίλαίχ ψ.

*να5α§$<Γαντες γας· απελθόν ε'κ«.

νβΓΓ. ι. *Εφανίξωσε δε ουτωί. Ώί

νεΓΓ. 3. *Ησαν — ν. 3. συν σο/» Μ^'τ*

^α£ τ« σωτηξος διόλου συνόντος αύτοΊς , »ί

τα/ , )κ>?τρ τέ? άλλου 7τοί£ο£κλί;του ελΒόντος , /^^·

Τ? τ« κηξυγμχτος εντελώς εγχ&ξκ&εντος αύτοίς,

£δεν έ'χοντεϊ νξάττειν , λοιτίον ηλ'ιευον, τηνπςο*

ιεζαν μετεξχόμενοι τεχνην , « '^§ί/ φιλοχεζ-

νειΈ 3· ΈζηλΒον ουν —> ευ&υς. Έιι·

το τ5 τιετςου, [$ το των*) νιων ζεβεδχίου, %

τίνα των γνωξΐμων.]

ν&£. 3. Κα/ — ου\5εν Κατ' ύκονομιανΛ .

άί εξΐίμεν τίξοκντες^ εϊκος δε , ^α/ ΤΒϊ άλλουί

μα&*ιτοις, ως ό χξυσίςομος') αξηκεν, ε£α>0

άκολουθ«ν» χά^ν τβ αγάπη* Μα Βίαδ τ>5»

σχολών ίυ διατιθέμενους, ί<α/ σιινο<ανυκΤί£εύ«ν

αύτοΤί.

νεΓί.4· ΊΙςαϊχε -— ε<?/ν. Ίσαί τ5 «<ί*?

αυτϋί λαμπξοτίξου φαινομένου , δια την άφθαξ*

σ'ιχν , )) κατ* οικονομίαν αγνοουμένου αυτοΐί.

δ 8 5 ν«£$ϊ

8) ΟπιίίΠδ, ςηϊβ Η*ο ϊικΙηΓί ΓαηΙ, εοηιπι Ιοοο 18*?

πιπί ΙιβΙιβι τλοίό!/. Α.

5) Τ. VIII. ρ. 5*1. Α.

έξωθεν. Β.

ι
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V«ζ. 5·· ΣΗάί —> Ηώίΐΐ!* ιτ«ιίί«, ϋ

«Ω, ρυει-ος ίΐΐοχ νοεαυίί ίηχ(3 οοηΓϋεΐυάίιιει-η. Μο-

Τίβ ίϊ^αϊίΐεηι βπΐ ϊγ« ορεΓ3πο« βρρεΙίΕΓβ : ρΓΟρ^ίβΓ

ίΐίοππη ΓοΒυΓ &ο ΠΓεηυίοιειη ζά Ιββοι-εχ. ίθψιίι

ϊιιγ αιχειη εαιη β», ^ααίΐ νοίεηχ &1ϊ(]υϊ<3 αΒ β&

εαιεί'ε.

νει-ί! 5· Κφοηάίτυ,ηΙ — ν. 6. ΐηαιηίΰώ.

Νβο βΜυο οο^ηοαεπιπί, ευηι είΓβ, φΐθ(1 (βιββπ

βοι ίΐ)ΐυ11ί§εΓ0 οροΓ(υί(. Ναιη ηυοηιο^ο νυΙ§ι·

γϊ$ Ιιοιηο αυί Γοαυ5 Ίά ηοίΓε ροίυϊβεί, 9119^ ίβοίεη-

ίε$ ίη (1εχ(εΓ3ΐΐι ηαυί^ϋ ρ3Γίεπι , ίηυεηίυπ είΓεη(?

ΕχρκίΓε αυίεπι βιΐ (Ιεχιεπιηι ίδεειε ρΓϊεεερϊί, Ώ!

Γοπυϊΐ» νίάεΓείϋΓ οβρίοΜ.

νει-Π 6. Σιαταηί ίίαφιε. δϊιηρΙϊοίΓβΓ οΐ)·

ΐειηρεΓ3ΐι(ε$ : 3υί «ιΒϊ(Γα(ϊ, ίΐ^πο <]υορΪ3ΐη ϋΐιιπι

ησίΐβ ρίΓοεχ βΐί^αοί »Ι)ϊ η3ΐ3Γ6> (| 3ΐιϋ βίίββινί·

ιΙίίΓβ εχιι1ί3ηί85.)

νειΤ. 6. Εί Ίαιη ηοη — ρΐβΊιινι. ΑΒΓβη·

ίβ (ριίιίειη Γα1υ3ΐθΓ8 ηϋιϊΐ οερεηιηί: ρΓβεΓεηίε νε-

γο πιυΐίίίυςϋηεηι οοηςΙ.υΓεΓυηί, νί οο^ποίοίηίικ,

'φίοε! ίΐηβ ϋΐο ϊιϋιίΐ, οριοίί νίϊΐβ Πί, ρεΓβείηηκ:

ε,υιη βο 3ϋίεπι , ρΚιπιιι». ΟροΓίβί βΓ§ο, ρΓ3β-

οερίϊχ είιΐί οΒεο1ίεηίε5 ΙαΒοΓειπα», εί 3(1 <3εχίεΓ8Μ

ϊβα'βίΒΐυ; η3ΐη Ιΐ3εο ραι$ Ιαμώ ϋϊίυΓ.

■ « * « . τ« *· ** ■ * *

ΟυβεΓε 3ΐιΐβηι ει νη(1εά'πιο ίυχΐ3 ίιΐ03Πΐ οϊρίι

ίβ, (|υοι1 ςϋοϊίϋΓ, 5ϊπ>ϊ1ϊίει· βυίεηι βΐ ΙβοοΒυίη εί

^οΐιβτηιειη ίϋίοί ΖεΒβ^εϊ , φΐί εΓ3πί Γοαι' δίιηο·

ηί$ βί ΐ3είεΓ3, 30 Ηΐοηιηι 1ε§β εηβιταίίοηβηι. ίη-

υεηϊε5 εηίαι 3Π3£0βίείΐ ρΓ3βΓεηίίΙ)ϋΐ βώηοώιηι

«υη§ιθ3.
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Verf. 5. Aiyet n-. t%rre; licuóla ra-

rcvi sKxAfffe , ту a-vytiâetct xçwocfxnvcs. eBof

yàf TObS èçyOCTMOVS 8T0»S ¿VOf¿C¿£efV, SlOt ТО 7TÇ0f

Tcùf 7révovs »KjMUov те >{çh veaviv.lv uvtmv. <W-

hèyeTotj os «uVeís-, aïs iïékœv Srftev tfaç ccvtuv

Ùvêiâotj Tl.

Verf. 5. 'A7rsKÇt$rf<rciv — v. б. гикаете.

Ко/ o\ma> (Tuvî/Kav , ет< xvtcs feiv. *х$у *l ,TuV'

Jera/. TTíSf yc¿c «v kcivss avbçamos «с$л»Ь от<

ßäKkovTss «V та ое^лв ш(£г; те 7rÁolov, evçtf-

trcvtri. farms <5e eis те» of|<« /ЗаЛву е'з«тж£«',

'im ¡xri KccToi tvxkv >7 ау?а ^0'|#. '

v % • Verf. 6. "E/3«Aov cuv. ['АтгЛшг1) vtto»-

Kovauvrtç , , ») JttotttsJo-oívtíí- , аи'тс'у гекр*!-

Çioi) Tiv) yvZvuj rivas /%Эи«г í'xe ííavij%c/«W*4

Verf. 6. Ka/ ou'x rn — \%Bva>v. Wircv-

rer /w6v tö e-üjT^fer , «ifv tulueuv ' nuqóvTss

Tihrfios (rvvéy.Áet<TUv' iva yvaíjUfv , cti %cof)s реу

vcCtS 8$h> шфё\1/хсг ccvvc/MV ' avv аСтш oè , 7toK-

Л«. %f»j тв/vüv Ta7í ivfoAbus «v't» ■n&Sopi'vovs

7rcv«v ^gc/ /За'ЛЛ«у «V та" OfJiO. tSto yùç та

fjiêçcs e7CbuviTcv. <• . ■■

[ Z>frr|o-ov 4) ^$!/ Iv та) ivotKCtTy нефиАеил'

TÍ хата Aouxâv, tó" ¿polas m) Se xgif Ixy.tußov m") Lue. f ,10,

^/ l<návvr¡v , . tíícuV ^PiSscWou , e'j! Sfs-av x<wan'c<

t¿v оч'умаш, эф/ та t'^fc, j(a/ ávoíyvooBi rr¡v 1|*

jj7*j¡T(v »ùraf. fJfnir«í <y«£ a'vaywyçy, тга'уи

tcÍí Tiaepaiv tiçpâQivav. ] .

Verf. 7.

*) Inclufa abftmt. A.

3) Ab ¿/ a<J ¡¿vxr^í^Tavriii oraiferat Hentcuii».

4) Inclufa abfum. A. ...
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Verf. 7. Diät' — iß. h profpero id

euentu intel Ilgens, et quod tanquam ex iiiius ioifii

concluii е(Геп! pifces.

Verf. 7. 5í»ío» — mare. Perfpicacior

quidem erat Iohannes magnitudine puritatis. Pe

trus vero feruentior vehementia anions: ideo

agnofcit quidem cum Iohannes ante Petrum , fed

egreditur ad eum Petrus ante Iohannem. Vbi enim

folum audiflet, efle dominum, confeflim, quae

in manibus erant, proiicit, nec fuitinens, vt na-

uigio ad eum perueniret, fefe in mare iacit, quo

citius accederet.

s7tevSvTyiv autem (pro quo Tunicam vertimua)

vocant tuntcutam quaudam manicis carentem, quae

corpus ad genua vfque contcgat : et hac vtebantur,

qui in mari degebant: Nam fimul et agilitatem eis

tribuebat, et inter aquas ornatum. Erat quippe

iiudus alia carens vefte: nam hac foJa ad corpus

difcincih indutus erat: ñeque enim canueniebar,

vt omnino nüdus eilet propter turpitudinem : fuc-

cinxit autem iiiam , pudore dominí.

Verf. g. Caeteri vero -— pifcium. Vene

rum" attrahendo funes, quibus rete trahebatur,

< Verf. 9. Vt — panem. PJfcein quidem

prunis fuperpofitum, panem vero feorfum pofitum :

vtique producía ex his, quae non eraut: vt hinc

quoque fuam oflendat potentiam , ac beneuole cos

per cibum a labore refocíllefe

Verf. IQ. Ait — nunc Vtpote fciens,

quod comprehendiflent. Nam et prius, tanquam

fciens, quod comprehenfuri elTent, dixerat, Iaci-

te in dexteram pattern nauigii, et inuenietis. Et

ne

avyyikêi&xt. A.

ff3 Habet haue vocem Galeut in opufc. p. Myth. 7".
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νβιΐ 7· Λί·/β — ε<?>. Τβτο συνβί αττ»

τ?ί ευτυχίας, ^9</ τ£ συγκεκλεί<Βα{ *) τ«ί /χθχ'-

«ί·, ασπεξ ε£ εππάγματκ.

νετ(. 7· Σίμων — θάλασσαν. Διοξα-

ηκωτεξος μεν ο Ιωάννης, πεςιϊισία κα&αςότητος'

ΒεξμότεΡος ι5ε β πετςος, σφοδξότητι φίλτςου.

Λο ΤναΡ/^β //εν «υ'τον ο Ιωάννης, προ ΤΗ πετρον'

εζ&σι ■ οε προς αυτόν ο πετξος , πςο τ5 <&>οίννοϋ|

άκουσα: γαρ μόνον , Ότι ο κυςιός ες·* , §ίπτεί τ« ,

ίν χεςσ)ν εύ&ίως, μη χνχμείνχς τψ πλοιαςίω

ε^ελθ«ν , βάλλει εαυτίν &ς την θάλασσαν, οιά

Τβ τάχος της επελεύσεως*

Τον επενίυτην ίε , χιτωνιίν τΐ φασιν *) «χ«*

ξβωτον, άχρι γονάτων πεςι^ελλον. συνήψες «5ϊ

τητο τοΊ: Βαλχττΐυουσιν, εύκινησίαν άμα χφ}

εύσχημοσυνην αυτοί: παρά τω ΰβατι περιποιοΰ-

μενον. γυμνοί μεν ουν ην της άλλης ςολης αυτά-,

ΤΪίΤον £$ε μόνον επ) τ5 σώματος ενεβείίυτο άζωςον.

αναζ/ονγ05^» ε%ναι «υτον πχντ% γυμνον, όιαττ,ν

άσχυμοσΰνην. εζωσατο <ίε αυ'τον, «ίίοΐ του

κυξΐου.

νειΤ. 8. Ό* $ άλλοι — Ι^5υ»ν. *Ηλ-

Βον , εφελκομενοι τους σύροντας το δίκτυον σχοί-

νοϋε.

νβΓΓ. 9· 'ίΐί" — άςτον. Το //εν οψα-

£;ρν, Τίί άν&ξχκιά επικείμενον' τον <ίε άξτον,

ιίία παξαν.είμενον , ε'£ «κ ονταν πάντα πάντως

παςηγμίνα, Ίνα κχ\τευ&εν ο&ζΒ τ>)ν ύυναμι*

αυτ5, χ&ί πεπονηχότχς αυτούς άνακτήσητοη

φιλοςόςγως τξοφης.

ΎειΤ. γ ο. Λε'γ« — νυν. 'Ώ,ί

βτ< έπιασαν, λέγε*. ^/ γα^ ν^πρ\ν , ως βίβίί,

«τ; πιάσασιν, είπε, βάλετε «V τοβ ίε^/α /χεξΊ)

τ* πλοίο» το Μχτυον, ^ εύςησετε, Ινα μη

φαν
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ne phantafiicuffl videretur negotium : vtquèviden.

tes pifcium multitudmem ас magnitudinem , et

quomodo non effet fckTum rete, magis etiam ad»

mkarentur.

• Verf. il. Afcendït Simon Petrut. Afeen,

ditinnauim, tan quam art is peritior, fequentibu»

videlicet eum etiam càeteris.

Veril il. Et traxit — tribuí. Dicunt

aliqui , per centum quidem eos dedgnari , qui ex

gentibus faginandi eraut : per quinquaginta autem,

eos qui de Iudaeis: plurés dquidem их gentibus

credituri erant, quam ex Iudaeis : per tres vero,

fanДат Trinitatem, in quam crederent.

Verf. il. Et — rete. Non, quod ef.

fet forte, fed quod dominus etiam illud fortifi*

caret.

Verf. i э. Dicit — prandete. Horaprao*

dii iam appetente: nam iliorutn laboribus fucceiTu«

raerat requies. Veri0mile el\ autem, quosdam

ex comprehends pifcibus aflatos fuiíTe ad omnium

refeélionem difcipulorum: reliquos vero pauperi*

bus fuifle diflributos.

Verf. 12. Et nemo — effet. Faciemqui«

dem videntes immutatam, et quae in maximum

eos induceret íluporem, volebant eum interrogare,

verum non audebant, quum a fignis, quaedida

fuut, (cirent, quod Dominus eflèt.

Verf. 13., Vtmt-r~ ßmiiiter. Iam in сое-

lam non fufpicit, ñeque humana illa facit: often*

dens , quod etiam ifta difgenfatorie faciebat.

Ver£i4.

7) Inclufa abfunt. A.

*) Incluía omittit. A. -
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tyüv?aél¿¿ Vofei то тс^ауи'х, щ/' %7tws îHcvres

r&j ri *nhrßos ндйто pêy&cs twv \%&útW4

ire nws ¿K e&xi&t) то ¿wtucv, Savpccaww

Verf. il. *Av?ß*l o-lpuv 7rérçoç. [Avi-

ßii7) eis T<f7iKo7ov, äs sfATretfoTefos , ьяоцеушу

9íJt« HQíj ähhwv Si¡Aovcti.]

Verf. Ii. К«/ «Axuo-f — Tçtwv. Фасг»

r/vff, Stet Tan ênarov uh , иягоо^Лс~с0«/ Toùf If

èâvwv <recynvev$qa-ouêvcvs' ¿ice t£v vevrríxovTot

á?, Tous- e£ fouiewaiy* nXeíovs yccf oí i¡* èBiwr.

Twv г| íovicúwv' í<« т»у Tf«*v <й> tjjv xyiav tçv-

¡¿¿¡ce, nie fffiéuovVt: ;>■■ ■>

• Vérf. Ï i. Ко/ — MkTvcv. 'Ou% w¿

ía*3¿uf¿V, «ЛЛ' ws ■ ты xvçîov tSto iïwctpoi-

oxvtos. • 1. .

Vèrf. 13. Лгу« — n(>t<ífaxTe. Ins

wçcts rS ocçkov $6% $7itfdans. [г'/иеАЛг8) 7«ç

Toù? Trcvcuf aùr&n' A«if%fcô«/ №vcÍ7ictvvts. eîxis

Ш цду ек Tw •nicnQhrwv <%ôv4)V T<va? oV-njS'?-

votj 7¡(¡cí tsiccan cAwv rwv y.ctbï}TWVi toí Konttss

7thr\<ri iïicc\isnt\br\vaj. ]

VerC 1 2. 'Ou^eîr is — fctv. T»;v c\J/<y

ttJrs' @A¿7rovres aAAstoTéçxv щ $К7гХцхгwoo-

roÍTip, ißisAovTo fjèv sçbiTKtTttj , оёк stsAuwv

■it, t#Uris9) остго twv eiftiusvuv Tex/¿r¡(¡¡wv , ct¡

o Kvçiéf iktv.

Verf. 13. *wEf%eT«/ — cuotas. 'Ouv.é-

Tt <xvccßAe7ret eis rev cvçctvov, ovoi та, dvbçwiti-

v» btebofnom, SefiivvwVi on kcçk&vcî kmt oîko-

Vój¿lxv ivow.

.'■ Verf. 14.

V) Hirst. A. '■
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Verf. 14. Hoc — moñuit, Prima qui-

dem, quum eíTet vefpera diei illius, quo refurre*

xit, fecunda autem, port dies odp, tertia vero, hoc

die. Apparet itaque , quod poil hoc tempus.afcen«

derint inmontem, in quo conflituerat eis, quan«

do videlicet rurfum admoniti funt a Domino. Ma*

nifeftatus eft autem et mulieribus, quae difcipulae

crant : et duobus illis, de quibus apud Marcum, et

Petro, ac Cleopae cum focio ipfius. Verum di»

fcipulis fimul, baciam tertia vice mamfeibtuseft.

Neque enioi continue cum eis verfabatur. Hic

autem non dixit, quod et ipfe comederit: ideo la

ne, vt opinor, quod hoc etiam fignificauerit Lu*

cas librû Aclorum, vbi ait Petrus, Comedimus

et bibimus cum со poñquam furrexit a mortuís.

Verf.75, Quum — fc. Simon, fili lo

na, diligis me plus quam hi? hunc autem folum

interrogar, tanquam principern et os difcipulorum.

Verum, cur id, quod nouit, interroger, in fequen-

tibus dicemus.

Verf. 15. Ait — tntos. Difcipulosdicit

agnos fuos, tanquam pallor eorum, quos etiam

cues rurfum vocat. Quaerit ergo diledionis erga

fe demonftrationem, puta, curatn eorum: et ani*

main ipfius, quam pro praeceptore fe pofiturum

promiferat, petit, vt pro difcipulis ponat.

Verf 16. Dicit — v. 17. te. Chriftw

quidem terna vice interrogans et idem iubeus, ma*

nifeílat, fe maximi faceré praefidentiam fuper di*

fcipulos fuos : et hanc omni cura ducit maiorem:

Petrus autem trinam timens interrogationem , et

lufpi*

*) »ißx&frxj, omittit. B.
г) хкедтгху. B.

3) luclufa omittit. A.
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Verf. 1 4- Тате — vskçmv. TIç<utov /uèv,

ovo~i\sn) o\l>ixï ту tjpèçac £ХШ5, клЗ-' >jV àvhti' '0 Io- *o. »9.

SsvTsçcv is , jueâ' i\fAiç»s °) октш ' Tf/Tovde, w. «O.Io. jo,ií.

<PoMVi?T«/ ovv, oríjterct TbTo xvqABov ci1) (лхЭп-

той hstooçbç, ovf) ÎtxPxto xCto7ç, оте dí?A«-p) Matra», ic.

0)7 7Г£СеTfХ7ГГ17ЯУ XVJtS 7¡X$X ТЦ KVÇIOV. t(f)XVS-

çûbn ptv cuv, xc¿j TXts puSriTçlais , K9^ теТг

vrxçx roi tx»ÇKa>i).avaj, nstj ть> 7¡¡¡t%oú, ygj tcÏsV Marc.ií.ií.

5rí-fír.) jîAfC7r«v'2J «ЛЛе* тс/r /лхВутше cpov,T) Lac. 34, if.

ТУГО íjJ») TÇÎTSV 1фх\SÇÙSr- [où yXÇ3) ITWFXjUS

xvtcïï S7irxa>ç'tx£ev. «AA' êvrett-^a /uév &к «jjfy,

cr¿ j^/ «uVev ефяуп' el.ua/ oè, ces rS Aeu»á"

тате £y]A<¿<TccvTCí èv ту (¿;(óha> tS>v 7rçx£fa>v , eV*

Э« фщап .о t.stços' ст< О (TwePxyoptv y¡¿¡ avve-sy АД. 10,41.

Tilopev x'jtoi-, /лети то etveKrjvetf xvtcv sk

vençuv. ]

Verf 15. Оте — ere. £</ugov, de той

tara , ùyxnctï /ле îtA«ov r¡ ovTof, tStcv ¿é fjtó-

VOy ÎÇSulTX, toi Y.OÇvCpXiW SÓfJtX TÔÛV fJíxBr¡TtoV,

TÎvci é¿ %a'f¡v fÇtoTÔi -, o oíJVV , èçîs/Afv Trçoïévrts,

Vei f. 1 5. Asyet -— /u». Tcvs /и«Э>7Тс«ч

'dçvlx txvTcv (pwiv, wc Ttciptiv etvTùiVi oui уду

vçéBxrx 7sxXn x«A«. £»jt« ow ctTróíetfyv ríje

eis xvtcv xyxTifti, Tt¡v hri/Jiéhetxv avrZv, y¿$

TW ^i>x*1v eivrS i «O btriyyehrttj bèlsccj v7ièç

т5 íWacneaAcu, txCtw хиштп §êt\xj V7ièç т«у

pxBïlTtoV?

Verf. 16. Aèyet — v. 17. <rr. 'О pèv

XÇtiot (К TÇiTOV ЦССТШМ i XKf TX CCvTX §7HTXT'

T(nv -, ¿/¿(p&íve*, ort crCpéàfjx 7»ffî TToAAcu TiSerctf

TIJV 7tÇ0?KCrlxV TtoV Wk»V /H»3HT*V, TXVTYiV

хъхщя âsçxTtâas чуатос/ /i«¿cv«. ¿ 7iîtçcs

T°

r
■*) Codex B. babet fie : èrrjyyé'KXs. Id effet Лпуу-

yc'XXero. HenteniusfvïtsiVe legit ixi¡yy¿k*r»i

Temar HI. T t
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fufpicatus, ne forte putaret fe amare, non tarnen

amaret: nam etprius putauerat, fe nunquam effe

negaturum, et tameu negauit, et modeftiorem

ipfumac meliorem afíeéhis illereddiderat, moero-

re atFedus eil , turbatus eft , etiamipfum, vt qui

omnia noífet, priusquam fièrent, teftem facit et

ait, Tu omnia nofti, et praefentia et quae futura

funt, tanquam Deus: tu fcis, quod nunc töto

corde teamem: et nihil amplius dicit, ignorans,

quid futurum fit. Nam paulo ante, quuin contra-

dixifler, coauiclus efl, quod vanam babuerit de iê

nduciam. Agni itaque et oues dicuntur diicipuli

propter fimplicitatem ac promtitudinem ad hoc, vt

immolentur. Et rurfum agni quidem, imperfe-

¿liores, oues autem, perfecliores. • .. .

tetro itaque pafcendi curam ac gubernatior

nem committit, vt qui et prius àmaris illis lachry-

niis negationis maculam abluerit, et nunc rurfum

fio ■ trina negatione trinam ofFerat confeflloiiem :

et tune quidem opere, nunc autem yerbo, lapfui,

qui verbo faclus eft, medetur.

Deinde parabolice praenuntiat ei mortis genus,

quod per crucem effet et ipíe moriturus: oftendens, -

quod non tanquam ignorans, aut illi non credens

dicehat, quaedicebat, quum optime noflet feruo-

rem diledionis eius erga'ie, fed vt et ipTe et omnes

cognofcerent, quod plurimi faceret praefidentiam

fuper difcipulos fuos, veluti fuperius fignifica-

turn eft.

Verf. 1 8. Amen — volebas. Quum ef.

fes imperfeclior fubimperfeclioriMofaica lege con-

fíitutus: parabas te ad id , quod cupiebas, etvitam

agebas, vt volebas.

Verf. ig,

J) .Malim deptnrivamru
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το Τζιπλϋν τίηι εςωτησεως φοβηΒεις, υπο·

τττενσχς, μίιποτε δοκζ «λ» φιλεϊν, ου φιλέΐ δε'

Ύ<*ζ *&1 πξότεξον ΐάόκΗ μεν μηδεποτε άπαξ·

νησχ&Χ] αυτόν, άπηςντησχτο δε' ^ σωφςονεςε-

ςον χντόν η& βελτίονα το πχΒος ϊκ&νο πεποίη-

κεν ίλυτηί&η, εταξάχΒνι, ε5οςυβη3η. ^ λοί'

<πόν αυτόν, ας πάντα πς)ν γενέσεως αυτών εϊδό'

τ« , μάςτυςα ποι&ΤΟή , ^ λεγα ' συ πάντα ο7*

δχς, χοή τ* νυν , χ&Ι τά μέλλοντα* ως §εόϊ,

συγηάσκ&ς, οτι φιλω σενΖν βλοψυ'χαί, Η&ϊ ουδ

έν πλέον λέγβί, το μέλλον άγνοων. *&} γάς

πξων\ν χντιτείνων τιλέγχΒη μάτην Ισχυριζόμενος,

άξνία τοίνυν χ&ί πξόβχτχ οΐ μχΒητχ} , οιά το

οίκχκον χοή πξόχ&ςον «? σφαγών, χοη χυ§ις άξη

ν'ιχ μεν, οΐ άτελέςεξοι' πςόβχτ» δε, οι τξλαό-,

τεςοι.

Ιίξότεξον μεν ουν δια των τ(ιχζω\ Ιχάνων <Γοβ>

χξυων τω πέτςω τψ χηλίδα της χξνησεως άπο·

λχσαμένω, άξτι δε πάλιν άντ) της Τξίπλης άξνη·

σεω: τξίπλην όμολογίχν είσενεγχόντι , χοή τότβ

μεν εξγω , νυν σε λόγω, το δια λόγου σφάλμα")

&>ςχπέυ&, την ποιμχντικην εγχείξίζει της οίχου-

μένης.

ΕΤτ« παξχβολιχως πξομηνΰα αυτω τον

διχ ςαυξΐί Βάνατον, α» τελειωΒηνα) έμελλε*

δεικνύων εντενΒεν, οτι Ηκ άγνοων, έδε άπιςων

αύτω 'ε'λεγεν, χπες 'ε'λεγεν. ήπίςατο γάξ πάνν

τό διάπυξον τη: «V αυτόν αγάπης, αλλ' %Λ

γνω χυτός ^ πάντες* οτί σφόδςχ πες) πολ

λού 'τΐΒετχ} την πξοςχσίχν των ιδίων μαθητών*

ας χνωτέξω δεδηλωτχ/.

1 8. Άμϋν — ηδελες. "Οτί §τ£φ

χχνες χτελέζεςος, υπό τον άτβλεζβξόν νόμον τον

μωσχϊχόν κείμενος, ητοϊμχζες σεχυτόν, τίξός ο

εβύλου, διήγες, ως η&ελες.

Τι 3 νβΓίιδ.
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Verf. 1 8. VU — vif. Vbi autem in vu

tum perfedum profeceris, in menfuram aetatis

fpiritualis, fub perfeda lege euangelica confum-

matus , extendes manus tuas ad crucem : et alius

te clauis abringet, acducetad mortem, quam et

il voles volúntate, natura tarnen non voles: liqui

dem compatitur corpori anima propter naturam,

et audita mortis mentione, abhonet, Deo ita di-

fpenfante vtiliter, ficut etiam alibi fignificatum eil»

ne homines in infoituniis facile fefe ooeiderent.

Nam fi valet iioftis frequenter aliquos ad propriam

impeliere caedem : tametfi anima adeo fortiter ad

corporis coniunflionem afteda fit, quod futurum

eft, fi hoc non eflfet? multi profedo ad fuam pro-

eedereut interfedionem.

Verf. 19. Hoc — Deum. Gloria fiqui-

dem eft, non difcipuli tantutn, qui moritur, led

et Dei, mors, qua quis propter eum fupplicio af.

ficitur: eius quidem qui occiditur, quia pro Dèo

moritur:. Dei auteni, quod talem liabeat difei-

pulum.

Verf. 19. Et — nu. Hincrurfum often,

dit , quod prae caeteris fibi familiärem eum faciat,

sjc ampliori dignetur honore, vt etiam promtior

liât.

Quod fi quis dicat: Quomodo ergo Iacobus

Ierofolymitanam accepit fedem? Dicemus, quod

Petrus orbis conftitutus eft praeceptor: quum ergo

tarn praeceptor, quam difcipuli deambularent, di

xit

e) âi, abeft. A.

7) Ita vterque. Forte cc$et, aut «%-?çitç.

*) Forte fixpTvpiov, aut fiapTvpiccç. Cyrillus de r*

eadera Tom. IV. p. изо. С. rf e$ сицх Tijiue-
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Verf. t8. "Otxv — Bikets. "Oruv")

Se теКетоВд: ei: f) âvSçx TsXetov , eis peTçov ^Л#- O Eph«f. 4, 1 j.

xicís 7¡vevn»TMris ,* v7to ты reÁeíov vopov , t¿* ru-

ctyyehiKov, KctTxÇTfÇôjjievof, ёктет: txs %èi(>xs

(геи gTri çxvfS , xXhos <те <r<P¡y£et то7: t¡\ote,

H<M xyxyvj'') eis Bxvxtov, ov, в ->щ SeA&s ту

nçocuçe&ei , è Sehet: ту фь<г&. оиртгхВя yxç я

\^UX>Í ral coo/xxti Aas T^f (pJovv, *ф/ «Voueras

атто§$уптщ , t¿Vo ra Sfü? trv¡ji<$e(¡ávTcúS ¿inoro-

(awxvtos , ííaóüif к£/ xXKx%oZ JfoVAwra/, 7vde

fxrj кати meçi^xatv evxfçotis xvíXuviv îxvtov: «

ÙvSçùûtïoi. ei yxç x&f t>¡s "фи^?? агюг Wxvçôôs

ci7io~çs(poyÀvr\s TW otoiçevfctv T8 aá/лхто:, <<т%и»

«гоЛЛах/,- ô ixSçô: тлх: èpyx£«Bxf (pcv&s txv*

*rxV ei ytri тёто r¡v, тху^ш: oev cl 710XX0) TTfoí •

«cvuífecrtv éxvTúúv èxwçovv.

Verf. ig. Taro — Secv. Ae£as yxç où

fXOVOV TCV Вщсмутс: ¡xxBt\ToZt xXXx K&j toZ

BtS 1 O Oià Tl/Xúú^lxs 8) BÚVXTSS ' ТЫ SvwkcvtoS

pèv, ort Ù7ttç ты Веы Svfoiiet' ТН Веы Of , Ott

Tcú¿Tov'í%ei i*xBt¡rr¡v.

VerC 1 9. Кос/ — fxoi. 'F.vTeZBev Ttxkw

íetwvaiv, oTi 7tço tZv xXXcav xvtov сЬе«сигег/»

цдц fxet^ovos x<*w7 тцщя , "nx }щ 7i¡oBufxÓTe^ee

•yév/iTXf.

Ei it Xéyct") ritt was evv ietxwßqs è'Xa$e

Tov S§o*ovl) túüv leçaaoXv(4a>v J èçov/jtev, oTi o Tie-

tços tÍJí oÍkoviaÍh¡s ^«fe-rc^'ân AJoiVxaÂec» ,

w^fi^acToui'TüJv Tc/yoifcuv та те ^хакхХы цец

гm fixBttym, etjseV) хкаХзиВе* pot, çatvfoù/де*

. ■ . Tt 3 vet

5) A.s'j;«. A.

О $pwoç apud Patres Graecos notât Epifeopatum»

Huuc enimprimum Epifcopum fuiffie traditur.
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xit ei: Sequereme, vt videlicet etiam crucifigaris

et aequalem fuflineas mortem.

Verf. so. Conuer/us — fequentem. In-

cedentem port Fetrum: cafu enim proximus et

dcambulabat.

Ver£ 2o. Quiet — te? In eoena my-

flica, ficut ibi fignificatum ed. Reducit auteiu

nobis ad memoriam interrogationem, oftendens,

quantam Petrus ioquendi adcptus effet libertärem,

poilquam de negations refipuerat. Nam qui tunc

aufus non erat interrogare, fed dilecto difcipulo

ad hoc vtebatur: hic non fo lum praefidentiam er-

ga fratres fibi commiflam accept^ verum etiam de

dilecli ftatu confidenter interrogar.

Verf ai. Hunc — quid? Num et ipfe

te fequetur? numeandem nubiscum mortis viagra-

dietur? num fimiliter morietur? Siquidem intelle-

jcit, quid innuiífet, dicéns: Sequere nie: quum-

que Iohannem vehementer amarer, cupiebat eum

áequalis mortis aíTumere cönfortem: et tanquam

Johanne interrogare non audente, ipfé interrogar,

yicemque rependit. Quid ergo Cliriilus? Priua-

tum amputans affectum, ас inürueos nihil vlterius

effe perfcrutandum, oílendit vario modo diiponen-

da eue,' quae illos contingerent,

f Quum audiiTet Petrus, (vt quidam aiunt,)

quod pro Chrifto effet moriturus, dixit: Etlohan.

nes, quid? num et ipfe moriturus ей? Chriílus

autem id quidem non negauit: nam quifquis na-

tus efl, etiam morietur: fed ait: fieumvelim manere

vsque ad mundi confummaMotiem , et tune de nie

teftificari, quid ad te? Dicunt ¡taque , eum viuere,

et fub Ant/chriiio occidendum cum Elia et Enoch,

praedicantem Chriflum. -« Quod fi monumentum

eius oilendatur, quid indc? Viuus uamque illud

ingref
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ves Kg!} литое г) A)AeveV<, ЩИ та» 7aw öetvocrev

vÇiÇcifutvos. >

Veri! зо. 'Eynççcttp&e — ccKoXovbeZvrec.

[BaJ^ovT«3) oirh» rS 7tirça. tTv%e yccç тот»

txAjjov'cv uvt§ TttçiTiurêôv. ]

Verfao. *0s цдц — cr?$ 'Ev тш lântm

Toi [iwïixa , шЭш: ixet $i$ÎAa>Tcif. кшщцщахе*

$è q/xc¿£ ênavris тце xctTocKhhetús те цсц êçocT^-

oeccs, Setxvvi, oativ S •n'erças KttQQwlm £<г%? /ле

ти Tt¡v en) Tj? ОфЦвт (легочочху. o yctç тете /лц

rch/Áúív èçtoTtiattji «ЛЛ« тш цуапгщёуа) ygvroU

¡¿evos «f тЗто, ¿tos ¿ (¿óvev tt¡v 7rço<ïua-'i&v t7T<-

Çfи'Эч TW ociehQÔiv , ùhAx r&j неф, T¿r Ч7«^Ч*

¡¿ivov QatfjÇcihsws êçoûTci. ,

Y Verf. 21. Татсг —- т/j 'Ouk аиоЛои«

5r»î'<r« cm ; a tj}v auVjfv rjyiïv ciïov те Sccvostcv ßa-

Автве/; oJ% ¿polas aVeSavere*/ j crutifxe 7«f

т< v?¡e$faov , то «Ko\ovBet /им , ^gtf trÇiôSçot (fil-

A»v tov íaocvvtiv , г/ЗаЛетс Jtortwcv аитсу т{? Уса

BavxTou Aa/3av, ^ де та laúvvov pr¡ тоЛ/uûjv-

ToeèçcûToJv, «¿tos lf»T«, 49*/ tíjv dpoißriv dito-

SlSaai. tí oZv o XÇtZÔi > еККО'ЖТЧМ Tr,v peçixiiv (ßi-

Л/av, wcw^uay , ju)jff?v4) "пеРшт'ееш TtoKv- .

•ffçcty/jioi'etVb и&4 tp(pcu\av, ot¿ dictCpogws T» kvíT

Tt 4 Verf. за,

') Inclufa abfunt. A. Horum autem loco addit: Itu«

%6 ßmtKovT» (fie) отсшш tov тгг'глви, óLvíiceavj.

♦) до*». A. -

*) Poft haec Hentenius ex margine fui Codicis addi-

dit fcholium, quod hic fabieci. Siroilia loguntur

apud Tbeophyh p. 847. A. et in epift^la Miciiaè»

lit Glycae, quam edidi cum ífocratis p. 48. МоГц.

1776. g. Confer etîain Areth. ad Apocal. jy

741. A. •
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ingrefïus eft, deînde translatus: quemadmodum

etiam Enoch et Elias. Euertit itaque-Euangelifta

falfam illorum opinionem, qui exiftimant, non eiTe

moriturum huuc difcipulum: nam ira falfum eft,

hominem videlicet efle immoitalem. Nam etil

Enoch et Elias non (int mortui , Aiut tarnen mor

tales. Ita ergo et hic, quanquam mortuus non

fit,; atfamen morietur. Falfum itaqae eil, quod

non moriatur: fie intelledum, quod videlicet fit

immorfalis. Alii autcm affirmant, quod mor

tuus fit: et didum illud, Si eum velim manere,

donee veniam, intelligiint, quod remanfurus erat

in Iudaea Iohaimex., donee venirefChriftus contra

Iudaeos, percuíTurus eos per manus Romanorüm:

et ita Petrum .a lobanue feparatidum: vt eriam

maiori fruclu diuerils locis praedicarent. Omnes

igitur opiniones retuliinus, vt harum rerum ftudio-

fi Hullam ignorareut. Qui autem dicunt, eum

efle moriuum , in hunc modum referunt. Fode-

runt, inquiunt, foueam, et in gyro poluerunt la

pides: deinde iilum ibi demiferunt, ac operuerunt.

Foft aliquot au'em dies fcrutati funt foueam illam,

et eum non iiiueuerunt. Verum, quia emu illic

depofuerunt, dicunt eum fuUfe moituum.

Verf. a a. Ait — te? Si eum velim in

viuis manere donee fecundo adueñtu veniam, quod

illi tecum in hoc commune eft?

Verf. 23. Tu meffquere. Tutuamnrói.

tern confidera, nihil de illius morte inue/ligans.

Verf. аз. Exiit — fratres. Quis ferino?

Verf. 33. Qnod — moreretur. Verif>-

mile eft namque et eos audiffe, quae Petro dicla

erant Diuulgatus efthicfermo, videlicet, quod

non moreretur: quia cirabaut, nee fermónis «fle

que
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. , Verf. за. Asyet — <x«; -Jicèv всите*

$éЛ« ^évev £ô»ree , t'ewf Ц%01*Щ , хата tjjv Jfu-

Tf?*v juey irotçgviav , г/ wfôf re xeivcv ; •

Verf.- a a. Zù есюКх&& /ио<. 2ù tov o-cv

Sntvcexev стхоете.» f4fl№> rev sueívov 7reçif$yec£c-

pevc:. ■' •'• ■ •

Verf. 33. 'Е^лЭ*у ¿<¡eX<p¿s. ftwos

• i

Verf. 33. *От< — аяоЪуцака. 'Emcf

yùç , xxKavoví ccr.cúetv, « 5X£S£ tcv wér^ov

3»j<t«v. SieQq/A&ti S¿ o Keyos oZros , »fycuv,6) orí

8x кяоЭщакн, ws 7iAuvyBh>Txv otCjvv , Х£/ foj

Tt 5 1 rupf»-

e¿ jyyiiv, pmittit. A.
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quebantur intentionem. Deinde corrígít rumorem

erroneum.

Verf! 33. Et — te? Quod non fignihV

cat, eum non rnoriturum: fed aliara habet inten«

tionem, vt praedidum eO. Quis ergo relinquitur

ferino aíTeuerantibus , eum non eífe mortuum,

quum iam ¡pfemet luculenter clamer, quod errent,

qui hoc fufpicantur ?

Verf. 24. Hie — eiüT. Etfcimus, qui

ea nouimus, quod verum perhibeat teflimonium,

Appàret enim, quod et alü hoc iatefligebant. Ita-

que, tanquam vehementer fretus veritate, hoc di

ck: Noui fiquidem , quod aliquibjs videbitur for.

taffis fufpeda dicere^ eo quod abaliis euangelifiis

horum non fit fada mentio.

Verf. 35,. Sunt autem — Iefut. Hoc et-

iam fuperius dixit de fignis.

Verf. 25. Quae —4 líbróí. f Non cape,

ret eos didus mundus, alio etiam modo: non pro

pter litteiarum muititudineni, fid propter rerum

magnitudinem: ñeque de loco.bquitur, fed de

modo.

Hyperbolicus eft fermo, cftendens ¿ramen-

fam multitudinem eorum, quae a comino fada funt.

Vtuntur autem fermone hyperbolico et qui fcribunt,

et qui loquuntur, quando rei magnitudinem oitende.

re decreuetunt. Hie autem addens etiam yerbum,

Opinor, auxit hyperbolen, ac fuadibile fecit, quod

incredibil'e videbatur: iiifinUans, qood obmaximam

eorum multitudinem ita dixerit. Siquidem et alia

multa fecit, vtpote omnipotens: nam ei facilius

erat faceré, quam nobis dicere. Sola autem ea

fcripfe-

>) Incluía abfuirt. A. Refpicitur autem ad Io. 20, jo.

sy Haec in margine haber. A.
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ισυνεωξακότων τον τ» λόγου σκοτιόν. είτα οΊοξ&2*

τα/ τν\ν εσφαλμένων φήμ*\ν· .:< ,

ν>ΓΓ.33· Κβ/ — σε; "Οτίες ού $ηλο~,

%τι ουκ άτιοΒνΥ,σκει , άλλ* ετ/ξον ί%« σκοπον, ωε

Ήξοείςηται. τίύ ουν υπολείπεται λογοε το7ε ενιξα-

μενοιε, οτι ού τεΒνηκεν, χϋτϊί Α; τοΰτου ίια^ή'

3ν\ν βοωντοί, απ πλανωνΤΟ) οι τόΰτο υπολαμ·

βάνοντεε; .„ ,.

' ' νβΓί 34· Ουτόι —' αϋτοΰ.' Κα/ οϊ'ία-

μεν, οι ει$ότεε αυτα, οτι άλήΒωε μαρτυρεί.

φαινετα\ γαξ> οτι }{ο^ άλλοι ταύτα εγινωσκον.

ωε ουν σφόοςα Βαθέων τ# άληΒεία τδτο' φηαιν.

εγνω γας, οτι όοζεί τισιν ίσως ύποπτα λεγε*ν>

λα το μ*ϊ μνημονευΒηνα/ ταύτα παςά των άλλων

ευαγγελικών.

νεΓΓ. 3 ^ίϊ — β '^βά. [ Τ5το ")

άνωτεξω πες) των σημείων &7ΐεν. ]

νβτΓ. 35· *Ατλ« — βιβλία. [Όυ8)

%λ>£» αυτα ό είςημενοε κόσμοε, καΒ' «τ#·

£ον λόγον , ου 5ιά. 9) ττ^ίθοί συγγραμμάτων,

άλλα βΛ μεγεΒοε "Πραγμάτων ' ού$ε τόπω , αλ

λά τςόποο. ]

Καθ' ύπεξβολην ο λόγοε, εμφαίνων Τ*}* υπεξ-

βολψ Τ8 πλίΒουε των πεπραγμένων τω Υ,υξΙω.

%ρωντα\ <$ε τω λόγω τί?ί υπεςβοληε χοή ο'ι γςά-

φοντεε, }{& ο'ι λεγοντεε , οταν νπεξβολην πξάγ-

ματο$ παραςΐ\σα\ βαληΒωσιν. ούτοε ^«/ , τβ

βΤ/4«/ πξοσΒ&ε , εκόλασε τ$ν υπερβολών , ^/

παςεμυΒήσατο το λκουν άπίΒχνον, ύπουλων*

οτ-ι Αα το' παμπλ'ήΒεε αυτών ειςηκεν ουτω.

ά'λλα μεν ουν πολλά εποίησεν, ωε πάντα ουνάμΐ*

νοε' £«Λον γάς αυτω το ποι&ν , ί; ι^ν το λίγε*»*

μόνα

5) τβ, ίάάίί. Α.
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ίοπρίεπαηί, φκβ »ά Γβ1ί£ίοηεπι βο £άβηι νϋΐίοη

βΓ>πί, ηΐ3§Ϊ8ααβ ηβοβίϊ&πβ: <ρο(1 Ηοο οοηΩ^εη·

Γεηί Ιιί, φΐϊ ίοπρΓεπιηΐ, ^υοά ^υϊ Ηϊδ, ςιιββ Γατί-

ρΓ3 Γυπί, ηοηα:ε(ϋΐ, η^υο ρΐιιη'ίυβ ίΐ^βιτι Ιια-

ΒεΒίί: β» νεΓΟ, φΐϊ Ιιββο Γϋίαρίί, »\ί& ηβοείΓαπ»

ηοη βΓυηί.

νιίηηπι ίυίβηι βί ηοκ ρειΤβΛΐ ιπΐπίΠπ ρβιίε-

ΛϊίΠπίίε ΐπηϊΐίίίδ ΙιβΒεβιηϋΓ, βς νί(3ΐη Βοηο βπβ

οοηοίαιίβηιυϊ , ρεΓ ΟΙκίΛαιη Ιείυιη ϋοηιΐηυηι

ηοΛπιπι. Αηιβπ. . ■

*) συγγράφονταν. Α.

*) κκτχλΰνοη. Α. ςαοά νΠίΒΐϊα» ©Λ,

Ρίηίδ οπιηίυηι.
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fióvet St èyçàQwav rcc Trç'èe ivaißetav )<çt/ nfciv

ygï\Qipù>Tsça x&j лшуъшотгçи , ittfivê тли

муугуцхфотш1) ivvoticavTuv , ois о /и» то'ч

yçct<pèi<Ti Tifíkvosv , ¿Se ré¡s 7хА«ссч 7rçofff£et. i .

Je таит» St^úfigvos, îreçaiv c¿ ЗщЭцаетвц.

Thorn tí г/ляс-, TtXeíevs dtçctittvTots rr¡f

7ГаутгЛвси rftáSos ccvettyctvivTcts , ау«Э« тгA«

катахЛ«сг«/ 3J toV /З/ov, eV %f<7w <Veu т» -xv{*«

TZ *) cruvTfAiVsf túw xccKuv âtôé %«f«•. <c/4»fr.

S) Hace ¡a fine addidit feriba Cod. Л.

Tf'Aoç zdvrcúv.

. löannis
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loannis Hentenii animaduerfiones adEu-

thymium Zigabenum, quae in margi-

mbusfuae interpretationis La

tinóte addidit. ;

Ai euatigetiutn Matthaei.

Cap. I. v. a. feqq. Veram nominum huius ge-

- nealogiae orthographiam , et illius quam ha-

bet Lucas, ad Hebraeorum fontém, In no«

ibis annotationibus de varia exemplatium le

sione ante Jibri exordium inuenles fupra.1)

h 6. Lucae caput iuxta Graecorum fupputatio-

nein et 3. iuxta Latinorum, ad id vérbura,

Qui fuit Matthan.

Cap. III. v. il. adfcholiûm: Per metaphoram etc.

Qui haec annotauit, videtur legflle , infpiri»

tu fando et igni.

Cap. V. v. a a. Vide quam miferum eil in aliena

verfai i lingua : nam a pp") racac fpuit, fir

rec quod vacuum fígníficat, vel temporalibuf

rebus, vel intelledu. Vnde a Reg. 6. D^plil

harekim, habemus translatum, fcurra. San«

cíes vero Pagninus transtulit fatuum.

Ibidem. D3iT3 Gehinnom ad verbum fonat Val-

lis hinuom. Nam erat locus prope Ierufa-

lern in praedio cuiuspiam qui Hinnom dice-

batur,

') In lue editione. Tom. I. .in praef p»g. i oo.
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batur, in quo primum Ifraè'litae filio* fuos vinos

cremabant idolo Moloch. De quo 1ère. 7. et

4 Reg. 23. vbi dicitur Iofias locum hunc coma-

minaíTe proiiciendo in eum cadauera foetida , et

alias quasque immunditias, et huic vfui deiuceps

deputatus eft.

ibid. v. 37. £0 iiitelledu quo Chriftus iurare pro«

hibuit, nempe rationabili non fubexiftente eau*

fa : etiam hic vult tali cafu aullo honiinum im*

pulfu aut metu eñe iurandum.

Cap. VI. v. 34. Mammpna Chaldaicurn

potius eft , et diuitias fignrficat.

Cap. VIU. v. aö. Poft: lucrum quod quaerebat, ad-

« • dit: Volebat*) autem, vt poftpofita huiusmodi

fpe, fequeretur: at ille ilmul vt audiuit, tan*

quam pecuniae amator, abfeeffit.

Ibid. v. з8- Poteft hoc vocabulum ЛЧГУО Gerge.

fa, fi Pagnino credimus, fignificare peregrina-

tionem , habitationem , vel congregationem, ru.

minationem , ac prouocationem , vt videlicet de-

riuetur vel а "Ш gor, id eft, peregrinan, con

gregare, feu habitare. Vel а 1Д gar, id eft,

ruminauit. Aut etiam а Л13 gara, id eft, litem

mifcuit.

Cap. XII. v. 3. Non videtur autor hic phrafiu con-

lîderaftè Hebraicam , quam in plerisque fequutos

fuifle euangeliftas in principio iibri diximus: pec

quam et hic dicuntur panes propolîtionis. i. pro-

poilu , quia recentes lùper menfam coram pro«

pitiatorio proponebantur ûngulis tabbathis, vt ba

bes Leuit. 34.

Ibid. v. 41. Ad vocabula: Adhuc tres dies: Ne nos

aceufes, quod tres dies hic pofuerimus, immo

nec

2) Haec in margine fui Codicis videtur reperifie Hem*-

nius. In meurum nulle comparent.
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пес auforem noírrum : vide translationem 70.

interpretum Ion. 3. qui rçèîs ypêçotf legunt. In

Hebraeo tarnen legitur D^liDlN- arbahim,- hoc

eft, quadraginta. Verum autor noíler procul

dubio tinguam rgnorabat Hebraeam, fequutus

femper 7c interpretes. »,

Cap. XIV. v. 19. Ad vocabuia: cu/xttoo-/« avfXTro-

vite: Huiusinodi fane phrafes funt Hebraicae.

In veteri fiquidem tdbmento qui Hebraice no-

runt, talia frequentiiïime reperiunt, pro nume

ro videlicet diflributiuo, gemiuari didiones. .

Cap. XVI. v. 17. Akint eniin Hebraei ГЩ» "13

bar lona , fed Chaldaeis N3^ J3 ben lona fonat

Latinis fiüum columbae.

Ibid. v. 24. Ad vocabuia: Siue vir, fiue mulier:

ns enim Graecis tarn foemininum eil, quam

inafculinum: vt etiam Quis interdum apud La

tinos.

Cap. XVII. v. 24. Drachma minae Atticae pars eft

centefima, íex confinons obulos : didrachtnum,

duodecim. ,

Cap. XVIII. v. 32. Quantum5) exceditur aquae

gutta ab inexhaufto mai is pelago, tanto et inul

to amplius exceditur nollra humanitas et benigni-

tas a dei humanitate et benignifate.

Cap. XX. v. 23. Ad vocabuia: tot diebus: Scio

communia exemplaria habere, Diebus mille du»

ceníis fexaginta: non fuit tarnen animus quic-

quam ¡inmutare ab eo quod in noítro repertuol

eft exemplar!.

Cap. XXI. v. 5. Non te turbet quod in hac prophe-

tia afjnum malculino genere vertimus. Ad id

enim et autoris enarratio nos coegit et Graecum

vocabulum oves, quod tarn afínum íigiiificat,

quam

') Forte haec in margine fui Codicis repeiit Hentenias.
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флат «íinam , id perraittit, maxime quum hic

careat articulo. Praeterea apud Zachariam litera

'to, interpretum non habet ovcv fed vm^vytov. i.

.. fubiugale, In Hebraica autem origine haec di.

- '.. ûio.rilpn hamor, afinom maftulino genere vbi-

<|U<s iigflificat.

Ibid. v. 7. Ad yocabula: fuper ea: Hanc commode

adjunxit expofitionem , quod apud Giaecns «J-

Tuv fenfum faciat ambiguum. Vide autem in

noftris additiunculis, quas de varia exerhplario-

ruuiiedione in principio iibri adiunximus.

Ibid. 9. ad vocabulum : hymnum : Hinc plane liquet

«»■ ' autorem noíirum vtpote Hebraicarum literarum

ignarum ad eundem cum Hilario impegiife lapi.

dem. Nam Ю ПУЯЛП hofia na, didiones

duae funt, quarum prior hofia imperatiuus eft

>. teniae Hebraeorum coniugationis, fignificans idem

quod fiduum fac: cuius fons fiue radix quam vo-

cant eil Уфч iafa , id eft, faluauit: altera pars

., joteneftiio eft erflagitantis vel obteiWis , acfi

dicas, faluum fac obfecro, vt habetur Pfalmo

Mjfy Poteft etiam didum verbum in ptaedida

imperatiui perfona habere ytlÎTH hofa, vt dica-

tür, N2 У*1ПП hofa na: et ita no/lri verterunt.

Quod autem dicitur , Hofia na filio Dauid , et

. . î Hofia na in excelfis, phrafim opinamur eiTe He

braeorum, qui hofia na tanquam particulam be

ne ommantii vel precantis et acclamantis, variic

, , 's *ddere folent didionibus, vt тсс wS capiatur pro

Toy ¿tcV quemadmodum V apud Hebraeos ar-

ticulus datiui, non nunquam etiam dcfiguat ac-

cufatiuum: Et êv rois vtyiçete capiatur pro в iy

rois С-ф&он qui es in excelfis: ficut 0 êv rois cv

favoîs, qui es iu coeiis. Eil ergo lènfus: fal-

Tomut ill. Vy uum
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uum fac obfecro filium í)auid: et faluum fac oí».

- ' feero tu qui es in excetös.

Cap. XXIV. v. 29. ad vocabula: per defluxum : Quum

omnia, quae hadenus viderim exemplaria habe«

ant tifoMçlef apud Lucara, hoc eil, defperatio-

ne aut contüii inopia: et île iungi videatur prae«

cedentibus; autor hic legiíFe videtur «are^o/««

hoc eft,' defluxu, et iungit fequeütibus.

Cap. XXVI. v. i. ad vocabula: décimo tertio vero

ere Memento autorem noftrum in his omni«

bus fequi dogma Graecorum , quum ipfe Grae-

cus éflet.

ibid; v. 36. advocabulum: Gethfemane: Quod He-

hraeis fonat valiem pinguedinum. Siquidem

Ge vallem fignificat , et {Otlí Semen pingue-

i dinem vel oleum. Vnde П^ЗШ^З Gefemanim

. valiem oliuarum vel pinguedinum. ï '

Ibid. v. 39. ad vocabula: Hebraica eïh.Tmo JON

abba Clialdaicum potius eft: .nam Hebraei

I ab dícunt. ; ь' ъ'->

Ibid. v. 45. ad vocabulum; «V¡|%«: Propterea noe

in Marco traduximus Completum eft.

Ibid. v. 56. ad vocabula: ad quod venifti: Quod

Graecc habetur ftp' ¿, càpi poteft pro ad quid et

proad quod vel propter quod, interrogatiue vi«

J' ' <felicét á vel relàtiue capto o>.

Ibid. v. 52'. ad vocabula: vtendum efle gladio: Lo«

"quiturde priuata perfona.

Cap. XXVII. v. 8. advocabulum: Acheldema: Syris

enim ЬрП hacal agrum fotiat et NC"Î demà iàn-

guinem, et ita dicit fe legifls Munfterus in Grae-

cis et vetuftis Latinis exèmplaribus.

Ibid. v. 33. ad vocabulum: Golgotha: пЬзЬз gu^-

golellj, hoc eft, caput aut cranium, fiue calua-

ria: quanquam Munfterus afl'erit efle Chaldaicum

- ac

/
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! ác <3ici Nflbabu golgoltha, et ita dich fe inue-

niíTe in vetuftis exemplaribus Latinis. Nam Chri-

J flus vfus eft, inquit, lingua vulgari inter Hebraeos,

quae tuncChaldaea erat,' feu Syriacamagis quam

. Hebraea.

Ibid. v. 37. ad vocabula: apud Romanos cauià dici-

tur: Hinc apparet autorem noítrum nec Latine

calluiflç. Dicitur enim titulus a tueor,. feriptu-

ra videlicet, libro, ftatuae, aut cuiquam alii ap-

jpofita: quae autorem aut eum cui 'apponitur a

piagiariis, vel aliis quibusuis tuetur. • '?

Ibid. v. 46. ad vocabula:. deus meus: Vide obfecro,

quanta fit miferatione dignus qui in ignota verfa-

tur lingua. Quanquam enim apud Marcurn.

fcriptorum incuria legatur: Eloi Eloi: apud

V " quem etiam eadem califa pronomen Meus, femel

tatitum ponitur, baud dubium tarnen eil, quia

vterque aut Hebraicis aut Graecis literis fcriptum

reliquerit, quod Pfalmo vicefimo primo dixit

Dauid: puta \ЗПЗТр ПО1? "Ьы Eli Eli la-

' ma azabtani, aut Cbaldaice, febaclani: Deus

meus, Deus meus, quare dereliquifti -me. Mun.

» " " fterus tarnen dicit in veíuílis exemplaribus Grae-

. .: ; eis et Latinis fe incorruptam inueniíTe diclionem

Chaldaicam \2np3iI7 Sebadani: Nam a reditu

Iudaeorum e captiuitate Babylonica ad Chrifiunj

natura vix 515. anni interceflerunt, et ita vulgo

adbuc Chaldaice magis , quam Hebraic* loque-

bantur. Itaque Chriftus fermoni'vulgi fuum ac-

.„ , , commodabat fermonem. • ".•-». . 0 s..

Ad euangelium Ща.гс*. ^, 7 ¡

Cap. I. v.' 37. ad vocabula: Quod eft hoc verbum ?

Phrafis eft potius Hebraica, vt verbum pro re

V v a vel
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vel fado ponaturv quemadgiodum ante Iib/i ex

ordium praefati fumus. ... V- L

Ibid. v. 45. ad vocabula: diiTeminabat verbum: Et

hic quoque phrafií eít Hebraica , vtverbumpro

fado ponatur.

Cap. III. v. 17. ad vocabulum: Boanerges: Nam

• 133 bene filios fonat Hebraeis, et ф31 rege»

tönitrti aut fremîtum. Potius tamen legendum

ей N^n benaia reges, et eft Chaldáícum

" VW f°eat fi"os tunaultus. .]

Ibid. v. it, ad vocahnlnm «JrsV Poteft ergo dicTio

eÙTsv.eujn, referriad Iefum et ad Mu bain : nomea

eriim eVApsquod turbam fignificat, etiam inafcu*

Йнцгп eu;

Ibid. eodem. ad voçabulum: Verbum quk

. dem,f£fT>j, ftgnificat,. in excelTum yeriijs eft:

vel, ín furorem verfus eft: vel, exeeffir,

Cap. V. v.41- ad vocabqlHtn: Talitha: Potius legen

dum eilet NfP^O íaliatba vt i fît confonans et eft

ChaWaica diclio , atque hoc modo fcriptnm h>

ucnitur in nonnullis vetuftis exemplaribus. tam

Graecis, quam Latíais. - .. . î . i

Cap. VII. v. 34. ad vocabqlurnr Ephphatha: TJDSN

t.- eppefaeh, apertuseito, imperatiuus psflîuUjS eft

primae Cbaldaeorum coniugationis. ;'j

Cap. ХП- v. :,$é>. Quancjuam in noftro exemplari non

hstbeatur , n&j ¿£ «Ajjí rr¡s lcr%vcs oqv , arbitror

tamen íd librarii vitio omiíTum eíFe, maxime

qwntt in fequentibus verbis ipfius fcribae, ínter

alia repetatur : Ex; tora virtute : et id etiam ha

best editio Compluteníls et tranviario vuJgata.

Ibid v. 36. ád vocabulüm: dicif: Haec videlicet He.

■ bçaica diclio Pfaliui 1 iq, iuxta ILbiaeorum di«

uiûouem, DNJ neutn. .

'.. . / Ibíd.
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Ibid, v. 41. ad vocabulum: gazophylacium: Kam

y«c£W theíáurus eft et фиЛагтю cuílodio.

Ibid. v. 44. ad vocabula: minuta et comminuta: Mi

nuta comminuta ■ fiue attenuate, apud Graecoi

pulchra eil aliuCo quum dicunr, Лмгтав htxvv*-

ôévTx.

Cap. XIV. v. 13. ad vocabula: in ciuitatem: Vide

annotationcm quae babetur fuper illud Matth.

63. Ite in ciuitatem ad quendam et caet.

Ai tuangelium Lueae.

Cap. I. v. 15. ad vocabulum: inebriare; A verbo

facliar, quod inebriare íbnat.

Ibid. v. 37. ad vocabulum: verbum: Potius. i. omne

faclibile, vel omnis res per phtafim Hebraicam.

Cap. II. v. 7. ad vocabula : irrationalitate et brutali-

fate: Non potuimus vno verbo earn reddere con-

fonantiam vel allufionem, quae pulchre apud

Graeoosapparet, quum dicunt hoyos аЛоуег,

hoc eil, verbum (lue ratio et irrationalis.

ïbid. v. 17. ad vocabulum: A?yva5f«r«v: Potius ta^

men êieyvàçKrecv hoc eil notum fecerunt, Vei

diuulgauerunt, ob id potiffimura quod protinu«

fecjuitur , Et omnes qui audierunt, ntirati funt

et caet.

Ibid. v. 43. ad vocabulum: fine litem: Ex hi* ver»

bis, ílmulque et ab iis quae paulo poil habentur

fuper eo verbo, Et vifo eo obftupuerunt, appa«

ret autorem fentire, quod virgo hoc tempore

nou cognouerit Iefum fuifle deum : пон tarnen

itaíentit, quodpatet ex ülius dicíi enarratione:

Et mater ejus conferuabat omnia verba haec in

corde fuo , quod paulo poil praedicla fequitur.

Cap. III. v. 34. Veram nominum huius genealogiae

oithographiam ad Hebraeorum fontcm reduchm

Vv 3 ta
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(r_ ín noftris annotationibus de varia exempíarierum

ledione in huius libri exordio inuenies circa hunc

locum.

Cap. VIII, v. 48. ad vocabulum : fanguinaria: Allu-

fío eft apud Graecos quando dicunt (ßotviKos yítqí

<p3ViK¿£. i. fanguinarius fine mortifer.

Cap.X. v. 36,. ad vocabulum : rl Ex hoc4) autoris

. fcholio videtur iuxta mentem eius legendum in

litera Quod, vt pro fubftantiuo habeat, praece.

ptum, quod facile fubauditur. Nam Graeci ca-

dem diclione т/, efFerunt Quid et Quod.

Ibid. v. 34. ad vocabulum: kt¡¡vos' him KT»fvsr,

pro quo hichabemus iumentum, diçitur «тсо та

KTeívetBetj , id eftoccidi, quia pecus fine iumen-

turn madationi uafcitur: vel maclari et immo-

lari folet.

Cap. XII. v. 53. advocabula: pater efle poteft mens:

Graecis enim veZi, i. mens mafculinum eft ficut

et ven/xa. i. cogitatio neutrum. xccçSlx vero. i.

cor foemininuro, ficut èviBvfAÎcc. i. oipiditas

vel concupifcentia.

Cap. XV. v. ai. ad vocabula: gratiam et gaudium :

, Allufio eft apud Graecos inter %àçiv et %aç*v,

hoc eft, gratiam, et gaudium.

Cap. XVI. v. 19. ad interpretationem vocabulorum:

Homo quidam erat diues : Tanquam Graecus le-

quitur dogma Graecorum.

Ibid. v. 23. advocabula: Gregorius Dialogus: Gre-

gorium primum , Romauum pontificem, Graeci

cogno-

4) Vt leftores banc Henteaii animêduerfionera intelli-

gant, tenendum eft, eutn ita edidifie:

v. 96. Ipfe vero dixit ad earn : In lege quod fcri-

ptum eß? feinde fubiicitur feholium : Maius prae~

ceptum. Tum textus rurfus : Quomodo legis ? . Et

fcholiiim: Maiora legis praccepta: de maioribus

namque ipfum interrogauit.
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éognftminarunt Dialogus, vt manifeflum ert ex

condone quadam de orando pro defunclis, quae

Damafceni operibus inferitur. Opinor autem

id cognominis ipfos illi tribuirte, quo hune a

Theologo vel NyíTeno dirtinguercnt, habéntei

fortaflls huius libeIJum Dialogorum in Graecara

linguain verfum.

Cap. XXI. v. 35. ad vocabuhim: defluxum: Quaere

quam pofuimus annotatiunculam ca. iuxía Mat-

thaeum 34. fecundum numerum Latinorum ad

illud didurn : Statim autem port afflidionem die-

rum iliorum et caet.

Cap. XXIII. v. 43. ad vocabula: nondum enim quis-

quam etc. Diximus jam alibi, quod Graecoruin,

dogma fequatur, nempe Graecus.

Ad euangelium Ioannis.

Cap. I.V. 43. advocabulum: Cephas; Munrterus

dicit legendum efle NEO Chepha, quod fonat

petram , et dicHonem e£fe Chaldaicam.

Ibidem, ad vocabula: Saram vero Sarram: luxfa 70,

translationem quae prius Sara dicebatur, portea

dicb ert Sarra literae videlicet adieflione, ficut

ctia.ni facrtum. eft in nomine mariti. In Hebraica

autem et Chaldaica litera, Abraham quidem di»

¿rus ert litterae additione , Sara vero quae prius

Sarai , literae 1 iod ademptione.

Cap. II. v.,34. Haec diuerfa oritur interpretan'©,

quod ttccvtcc, pro quo in vulgari translatione le-

gitur Omnes , Graecis accufatiuus eil maículinus

ííngularis, aut neutrius generis pluralis, et i ta

verti poteft in Omnem aut Omnia. Plurima ta

rnen exemplaria Graeca habent 7lc¿vras-, hoc ert^

Omnes, et ita legifle videtuj: qui vulgarem edi.

dit translationem^

Vv 4 * Cap.
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Cap. V. v. a. ad vocabulum: Bethesda: Iffîèjfotius

legendum ХТ^НГРД Bethfaida , hoc eft , dómus

pifcationis : et eft loquutio ас phráíís Ghàldaiea.

Sic etiam dicunt, domum feminis, agrum: do-

mura iumenti, ilabulum, et fie de »Iiis.

Cap. IX. v. 7. ad vocabulum: Silohe: vhlS Salach

Hebraeis fignificat Mifit. Inde nh^VÜ Siloach.

i. Miffiis.

Ibid. v. 15. ad vocabula: quomodo apéruit oculos

tuos? Videtur îndubie ацдог nóffer hoc loco le-

giíTe quod polba habetur , тг5к i¡vot%i treu revs

оф&хАцоие; Vnde ibi etiam dicit illosad primum

quaefitum reuerti. Pari modo et Chrytbft. «

Theopliylacl. legifle videntur. Aut hoc ihtelli-

ge de Iiis qui antea iiiterrogauerunt eum ¿ Quo

modo aperti funt tibi oculi ?

Cap XIV. v. 3. ad vocabula: Quanquam enim mor.

tui etc lam faepius diximus, illud tflb dogma

Gi aecorum , de quo vide ante libri exordium in

epiftola ad leclorem.

Ibid. v. 16. ad vocabula: ab illo pro'cedens : Tangr't

hic dogma Graecorum , de quo -vide ante libri

exordium in epiftola- ad leclorem.

Cap. XV. v. 14. ad vocabula: vos amici mei eftis:

Etiam hoc loco praefens *4f eflis, pro futuro

sat<&8 eritis accîpitur, veluti poft pauca dicet au»

tor: ficut paulo ante dixit fje|acö») glorificatu*

eft, capi pro glorificabitur, et фг<>1\те adferatis,

pro attuleritis , et frequenter alibi.

Ibid. v. э 6. ad vocabula: Proeedit itaque etc. Rur.

. Tum hic apertius tangit dogma Graecoruin.

Cap. XVII. v. 3. ad vocabula: virtúj voluntaria:

Graecis fuaehs eft allufió, quum dicunt, шртг)

7«f ч cùÇérq. voluntaria eiiirn eft vírtuí. ' \

■ ч * ' ' Ibid.
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Ibid. V. ta. ad vocabulunr: perditionií: Êetius phra-

fii dicatur eflfe Hebraica fictif diximus ante libri

exordium, hoc eft filias perditus.

C»p. XIX. v. 13. ad vocabuIutiK Gabatha: NflSJ

Gabotha latinis fonat eminens fin* excelfum.

Verifimile eft epim fuifle ftratum lapideum emi

nens, iudicio accominodatum. Éft et diéli©

Chaldaica. '•-

Animaduerfiones Editoris ad Latinam loarte

nis Hentenii interprètationem.

Etfi Hentenii interpretado, ex vno libro fcriptoéx-

prefta, ita in plerisque locis, quantum quidem vtri-

usque linguae patitur diuerfitas, fidelis eft, vt Codi«

eis audoritatem in conftituendo Euthymii coniextù

habere poffit: tamen occurrunt loca, {lue interprets,

fiueCodicis, quo vius eft, culpa, in quibus aliqtíis

pofllt oftendere. Ea hic deinceps notaui et ex mi*

Codicibuc correxí.

Aá euangeltunt Matthatí.

Pag. 1 4. verf 29. Euangeliftae in inferiptionibu»

(librornm fuorum) euangelium appeilarunt nar«

rationem (fuam.)

»5,33. my\¡hht— cos «V wc'fvw. Tta habet eriam

Cbryfoft. T. VI. p. 275. A. êvTDte ¿ eifu» wr

yweùrcat dKherçlav. Pro quo eft Prouerb. VI,

29. evTUS ¿ etashbbv що£ yvvcuKot ZxtcvSçav.

Vv 5 38,36.
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38, a 6. Quod fciebat, tantum abeíTe, vt fibi fides

haberetur, vt magis etiam irritaret ^ (ad iram, ad

vindidam Iofephum) fi culpam conaretur 'celare.

50,17. Donee— repofita funt. ItaLatini non uuU

li habent» notante Sabatierio. Sed Graecum dit

crepat. _

53,21. Penderé tributa. Forte (pógov aut (^'feuf,

pro <p«Aí'«v, legit. Redde: amicitiam exhíbete.

Ita ev7ioiíocv хсбта/3«АЛ?сЭ«/. Alciphr. p.43.

56,19. Accédèrent. Videtur legifle егг^лЗоу, quod

non difplicet.

62, ai. Immortalem. 'AvaAcíTev, qui capi nequit.

Idem vöcabulum occurrit pag. 71. penult.

Ib. 24. SuperflitemciTe. Ileftyeve&ctf , íuperare»

vincere.

64,31. Tulit. Sufcep1r,~firñülit.

68,31. Quafi fado. Quafi fignis, quafi ominibus.

70,10. Citius credentes. Obedientes.

72,12. Simul etiam, quod Jiabylortia et Aegyptús

in orbe terrarum maxime incenfae erant impie-

tatis flamma.

84, 23. Amplius non rex (erat,) fed procurator

feti praefes Iudaeae Pilatus a Tiberio Caefare Ro

ma millas erat.

yo, ai. Pannum et fimplicitatem eorùm. Pannum

habet etiam editio princeps Louanieníls. Habe-

bam pro errore typothetae, credebamque inter-

prêtera voluiiTe parcum. Reddo: Meminit

s etiam viduy et amidus eius, ofteiidens eum te-

nuem et facile parabilem. (Subitariam.)

дз, I. Virgulta. Çacumina. Ita apud Philon. p.

475, Dtr Kopf der Pßanze.

94, 6. Non par-um auertebat metum. Ac folus tî-

> fus multa refulgebat pietate.

96. In nota. %aAseV>!f eft ex Genef. X, 1 o. vbi ta

rnen feribitur ^aAawij. Ita habet etiam Epipha

DIUS
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niusT. I. p. 7. С Sed Cyrillus Alexandr. Tom.

VI. р. а. В. in Calleebneis habet: c\ tov rrjí %<*-

Áoívijs 7iv(¡yov ohcSof.(evvTts. - > .

98, ao. Ilfov\yovfjíkvas , non eft, crumpendo, fed

praecipue, in primis.

Ibid. Poil fermonem, italegendum: vt qui fapien-

tiores videbahtur : per eos autem liaec illis etc.

104,28. Noftris quidem maioribus. Redde: Po«

tiffimum autem.

106, 14. Operatores. 'Tiro ad ytatçy. non ad

away, refertur. Ad cjuam omnes (homines)

domini enra (tanquam agri , fegetes aut frudus)

culti. Ita Corintliii appelJantur 1 Cor. 3 , y.

Sfoü yewçyicv.'

108, 3. Poenit. ad. demonflrarenf. Vt refipifee-

rent, vt aliam mentem induerent.

Ibid. 5. "Отпп verfione omittendum erat, non red-

dendum Quod.

Ibid. vit. et fol. 1 10, I. xxretßxhXefV non rede red-

ditum eft falleie, decipere, quanquam prius

ferri point. KxTccßochh&v eft hoftem de ftatu

deiicere, vincere. Ergo, vt opprimam — qui

oppreflît.

110,21. Deeft, poft baptizatorum, is, qui bapti

zaba!. Ibid. ифеЭ&£, non eil, poft coufeüio.'

nein, fed: et tunc miflus , dimiílus.

114,9. Siue coena myftica. Haec de fuo videtur

addidifle. In meis non eft, щта roZ ¡av^kov

118, 35. Vt videatur, ad demonftrandum eum etl'e

filium dei, petere.

118, 30. Cette. Forte poft 8%a>v reperit <^a*v,

idque reddidit certe.

120, 17. Obferuandum. Videtur legifle, яицх*

ryçí\rhv. Infta 135, 8> «T»?fí]Ta>s pror-

fus neglexit.

123, 15.
I
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iaa, 1$. Procederé. Imo, quaerere, ptteré.

Ib. 16. Quanquam etc. cum prius non fecerií^ non

factum fit.

*э6, 18. Me<?» Cor.

130, 5. Praedam. Non repugnabo, fi qui* acce.

périt de Chrifto capiente et vincente diaboJum,

bui Chriftum capere et vincere voluerat. Locus

fimiliî eft etram Tom. XII. p. 356. С. pióvj Sie-

hkyero , [ту aecyLXQ&Ti^i] tous /ххЭуткс lit'irq-

its eis tíjV «yoçàv Tte^Us ' "va prj тгтоуау tjjv

xyçetv. Item ibid. p. 579. A. rçgs/ /x»j ceßfoi

rrjv ayçuv. • ' ' ' .

1311,35. Teftámento. Vixputem, heténxi\i те»

pertum efte ab Hentenio in Codice. Malim

equidem intelligere ariAir««f » quod pauilo hi-

ferius legitur.

144, 14. Imprimitur. Nofcitur, fignatur. Xet-

çxxTtiçlgetv , notam rei imprimere , fignare.

■ 4&, ig. Ob ea, quae quis patitur. Ob rem

terreftrem, ob cafum, ob infortunium hmna-

num.

«48, i. àuvitfK in nullo fneorum legitur*

lb. 9. Forte inuenit аощятш iJW.

Ib. la. Suas âegritudines. Peccata fuá.

1 5a, 7. Tauquam — potentem. Vt conceflum eft

. naturae humanae.- '

lb. 35. Prauum. Detenus,

Ib. 39. Ad deum. Dei.

154, Speciem —• vifionis. Imaginera diuinae

formae eorum, qui habuerunt imaginen) coele-

flis. Sine vilo dubio fitallüfio ad 1 Cbr. ï 5, 49.

Igitur dübíto de integritate ledionis. Aut enim

ÇoçerévTav legendum, aut loco £7ieufcewcu cor«

rigendum 'xjoïKtv. Sed iflud faciliul eft. Hen-

tefaiui haec prorfui praeterrhifit.
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Ib. 9. Remunerationem — accedunt. Comma.

nicationem, quae fit per gratiam, eorum bono*

rum , quae deus per naturam habet.

Ib. 1 9. Acceptae. Memoratae.

156, 1 1. Vtinam — defîderabilia. Çum ea, qua*

omnibus videntur fugienda, omnibus fiunt Щ

petenda, propter praemiorum magnitudiiiem ?

160, a I. Loco Hoc, lege, Quod 0,, f

163, a i. a a. 33. Maliip, ad vitam caute feu pru-

denter ас tuto agendam. 'Evctywîovf autera red*

diderim, fortes, confiantes.

166, 3. Pf¿ — folet. . Se ipfam illuftrare, pate.

faceré, . ...

Ib. a. lucid ere. Munire. Graece eleganter, ri/uvmt

¿$óv. Sed hunc tropum Latini non íunt imitati,

nifi forte vbi fermo fit de rupibus.

168,23. Quia — perfecjt. Imperfecto per perfe»

■clumfuperafo. «wonfитггт norionemßiptrau.

di babet, quod erto foie ceterae ftellae euane»

fcurir,. л ■ •

Quamuis — excella. Viderur legiflè, aut

cert'e ita reddidifTe, ac fi repererit, %»v (¿gyahoq

-, %?i , quod mihi valde probatur, ,

174, 7. Et his — praecepta. Et cuiusmodi (certt-

mina) piaecipiunt mandata Chrifti. Eñ vberior

explicatio rov peyxKovs ccyâévas.

ib. 10. Oppofuit. Pro magnitudine iuffit, conibV

176,13. Hasque relinquit. Hisque relin quit, his.

que concedit et permittit. .

• 78, 33. Quum, pro Quia, fcribendum videtur.

184,35. Verifimile— vicerit. Hetitenius ita red.

didit, ac fi repererit: eixoe yùç dvrlSiKt» <W

fxsvav )&f oTtatcrbr[Tiore ittqtygvópeyóv <rov. Quoci

etil non ineptum eft, tarnen nulla adeft caufa

idónea, cum lectio meorum Codicum follicitetur.

194»
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jg4,' 14.' Duobus vöcäbulis expreflît A«*'/«e>yc<.

-•' Nee tarnen mihi probabile eft, duo fuifle in

Graeco. • Nec proximum dwetStis - follicito.

'ЛтгвЭч^, qui -difficulter fibi • perfuaderi patitur.

Non ergo opus eft altero «тг^е/. . *:î,

lb. 23. Infantium more viueritibus. Sed щтх&У'

tís et щит nbn differt.

196, 16. Miror, Interpretern "ort exprelîîfle per

• quód, cum id in talibus redundet.

Ib. 18. Plus quam defipere. Seuerius, grauiuspu-

nitum iri.

Ib. 19/ Adhuc amplius. Etiam grauit».-

198, 10. Diftinxit. Separatim dixit, praeeepit.

àoô, 29V Quam viae — fubminiftrare. Cum'ill«

(oculus) viae dux fît, hic (deus) alimentorum mi»

. „ nifter.

306,39.' Docendo ас lañando. ~;

5*08,9- Vtfic — commutandis. Haec aliena funt.

^^Eurhymíus hic tantum explieabat тгКтоц , voca-

bulo fuá aetate confueto , commercial.

aioí"a. Pro'cbmpaífiuo praedicetur. Ab eo, cu-

• ius mifertus eft, praedicetur. •

aia, 13. Propter humanam comitatem. Studio

** 1 placendi hominibus. - •'

аз©, it. ' Colloquentes , ob humilia. Profitentes,

contra humiles. . • ¿' Л'

Ib. 27. < In quo — virtutes. Et quia in eo funt vir«

tutes, poteílates ab omni inateriae concretione

liberae. Дш*/и«£ «¿Asi, funt angelí. -Г

Ib. 28. . Quibusdatur requies. In quibus a'cquiefcir,

•' quibus Jaetatur deuss- ' •' Л % • i

328, 22. Ab iis cau. debemus. Deprecandae fünft

Ib. Vit.- Solum etc. Definiit, praeeepit autem

: precari ab illo iblo übeiari.

338» 4r Ofiendens etc. 1 Oftendens , fe non tarn

illorum i quanrtuá caufla haec piaecepifle, ita,

• r - vr,
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vt, etiamfi nemo îllorum molertusït, tu tarnen

<• diuitias -conlemnas easque diílribuas egenis. ■

Ib. 30. Hic rurfùs ort fruftra reddidit Quöd.

244,10. Aptari. Explican. .• • •

Ib. ri. Quandoque — folliciti. Quando fola men.

te funt folliciti. '■ r ' * «

Ib. 13. Aliquando et. Quando. , . .£

346,4. Amplius fefe deiicere. Aerius monere. Ita

Cinnamus dixit p. 84- ячх^orettets ctvrov kuSIxí-

To Áoyotí. Et Aefchines Socr.III, 15, r« ¿u-

25 o, a 8. Amantis more — dicat. Interrogat ením

dicens. Interpres videtur legiíTe iç&Twxs.

Ib. 30. Pofleífib. Videtur ergo Hentenius etiám

reperiíTe ктщоь. Malim tamen кт'трк. la*

• v ЧоЬЛ, HS. ' '••г11'-

352,27. Scientiam ас prouidentiam. Voluntatem

et poteftatem. '*• • ::v • "■■•'-><■'• 1 . » . ■ ¿

256V aï; -ït-ad 'hoc ~ viuere. Propterea hoc

, . maxime oportet quaerere.

364. Antepenult, cönuitiaris. Patefacis, diuulgas.

368-, Í' Deo 1— affimiientur. Affimilari autem

deo et diiudicare indignos.

293, a. Intelligents — operatíonem. Intelligibi-

'"• lern mentís domum.

298,19. Doclrinam fublimem. Sola verba.

306, 25. Pulchritudine — peccati. Cum ergo

pulçhritudini mentís noftrae lepra peccati detri«

mentóla fuerit.

310,6. Exiftimantes. Expédiantes. ,

313 ,' 3> Deprecantis. Auríj?, i. e. rr¡s Secvpct-

rovçyius, fortefle in fuo Codice non inuenerat

Hentenius. Redde: fides eius, qui ea {âxiifïdh

rcvçyiof) eget. >'л • ■■ -

*: 314,20.
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514» 99* D'0ohieretur. Cruciaretur. Aliqpottes

iq hoc voçabulo offendit interpres. Vix ergo

pufem ülum inueniflè штиЬмЫутф.

Заб, 8- Poena. Forte Ti/xmçixs inuenit.

3í8» í/>- Et alM vnum, aiii aliud. Forte leeií,

ecAACíToíV, алло; «Але. г, '( ' j

33a, 23. Ofertantes, non eft in Graeco. Nefcio,

quid lqco evé^tyjeyt i. e. facile refutandutn, le-

gerit Mox: Viri aecuratam Iudaeae habeotes

notin'arn, ; -

334, il. Sed, aljenum eft. Mortuoruin animi,

,4»*юоа« faeli, ad fuprum corporum fepulcr*

remanent et quibusdam.

338« 3#» 04|фц« fermone. Iis nimirum, qui

q'pne corriguntur. :ч v. .1 <

344,8. Nempedeum. Abefle debet, nempe. For-

- • te tap\en [tgjtt &s infaufa ISepc- .-- ;

346, 5. Faclu facilius , vt'ruin dicere hoc , an.

$50,37. Авт/хл, nçn eíi, ftatim, fed, exempt

caufla. •,../ ¡ • •

3-54, la. Eft fornicator. Videtur ergo legiflè

ii. .:hoeo%, Njfi vulgatam Latinam, vt fobr, es>

prefllt. ; , "

358» З5. F.Uios autem thalami dicit, aptos ad do

fponfationem. Nuju<ß<»y, eft locus, dpmus,

vbi nuptiae celebrantur. Hv^nvSts eft deípon»

^ . fatjp. Sed oÍK&pí ambiguum eíí in Graeco. No*

„; , tajtenim, et doraeflicum, feu familiärem, dein«

de etiam aptlim et idoneum. . F-odem modo er

ratum eft p. 360. verf. 1. 3.

364, 3. Iain iam morituram. Nefcio, an legertf

tKTiyicva-ccv. Sed efji7tvi»b<r*y » adhuc /piran»

: : tern, hie etiam locum habet, . ¡5V

373, 1.2. Eiccit et eiçclo jfoluta frßt vjncula , jaul

iexit autem et.

- 375»аз.
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375, 'за. Pe lesione foxvÁfjihoi obh'tus fueram

addere , Chryfoílomum bunc Jocum interpretan

etiam Tom. XII. p. 390. atque ibidem Б. habere

376, за. De ventilabro, area, tririco. -

З7.81 7r Etiam dignitatem. Etiam alios. Forte

pro foifoue legebatur aAAeuî, e quo deinde fa-

dum eil ct£¡xv.

410, a. Mordentes. Ac fi Jegerit, ¿xkvovtocí.

Мох fimplex xtupaiiïovvTocs- legitur.

423, 9. 10. Sentit — intelligit. In Graeco eil Го-

Jum ctvroißctiveTocj , quod reddi poteít, loquitur,

ßntentiam diät. ' ,

438, Penult, a domo. Hoc obfcurum efl. Ma«

lim , aut domeftica confuetudine , aut a nati-

uitate. . , ,

433, 16. Curat. Etiam hoc obfcurum. Malim,

tempérât, modum ponit huic laudum magni-

tudjni. • j ;■ , ... .. ;

446, 9. Sunt autem etc. Significantiifimum autem,

vsque ad coelum et vsque ad infernos. Siqui-

г.,";; dem etc.

448)4- Vtcapite—- buius. Haec in meis Codd.

., abiunt.

454, 1 3¡ Praeterea etc. Rurfus autem humilitatem

eis propófuit, commendauit.

ib. 1 8.' Humilitaseíc. Humiiis enim (corde) omnia,

quae patitur, fecundum rationem pati exiflimans.

458* 28. Animalia pafcerent. Exta, carnes, feca-

reut et diuiderent. . % .

464, 3. Obtufum afpeclurri. Hebetes oculos, he.

1Я . bes ingenium.

493, ai. Medici. Vomentes.

904 ,12. Salutis domum. Salutem fuam. Sine

fenfu videtur legiíTe chías.

Temas UI, Xx Jog,i8.
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508,18. Dixit — cuflod it. Dixit, fcjuae vblatrta«

• • tem dei faciunt. Voluntas autem dei,>;fcruare

' euangelica praecepta et falutem confequi. ' '

510, 16. Tanquam — accederet. Tanquam de re

domeftiea cum eo agere veller. '■■'-> ' •* " t '~2

^14,16. Vinolentia. Forte legerat owmie. "Ощ*

1 ■ ais eft vana de fe opinio.

5 за, 15. . Port in ißis haec addenda iùiit, -quae for-

tafle in fuo Codice Héntentos non'reperit: Pro.

pterea etiam atvcsTTA^ovrei/ dixit , id eil, fror-

Jus completж, eut «V«#Ä»jfoZrctf fimpliciter pr»

■ -amplitar.

-5îa3JO- Quousque doceant. Sententia eft, ante-

• quam doceant. , \

3. Non ablatos etc. Ita qutdem, vt ñon in-

terficiantur, fed vt priuentur facúltate docendi et

, *'•" corrumpendi tritici feminari. '• <-' ' . •• \ .\

5'39, i6: Gfïendo in oKw. Hentenius omnibus.

Forte ergo thcvtoüv inuenit. Certe rSv ohm

<r:- debet eflè. • ; ; -' v

542, it. Conlperfionem. Commiftionem.

4, 4. Nec omnino quiescens. Cumque prorfus

non iquiefceret. Ioannes nimirum. .J л

5 8a, 1 1. Egreffi funt. Videtur ergo legîflfe екэтцЛ-

bev. Xtque ira in textu habet apud Marcum

codex vterque meus,

боа, verfu a fine 6. Non hm ipfum. De Chriûo

fermo eft. Hentenius avrovs videtur legifle.

6-19, 4. Ad vocabula, ocVfASw «V, noto tantum

locum fere fimilem fupra p. 35, 33. lbi eft,

«a>}лЭв Ttços avTYiv , ok &s •niçvijv.

бзб, 15. De micis — fefe obtulit. Micae autem

intelliguntur curatiónes cafu oblatae.

634, 5. Irafcibilem. Tres animi facultates notât

h. 1. те Лоу/xev,- то hrt&viit¡TiK¿v , то SvyuKÓv.

Sed то BvfxiKov latius patet , quam vt vno voca-

Л - - ^ bulo
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•" ' bulo irafcibile reddi poifit. Vide fcholia ad Sy.

nef. T. I. p. 99.

640, 4. Ab imo cordis. Videtur ergo alterum ccvi

. " in fuo Codice поп reperiíTe.

Ibid, ti. Apparentiam a coelo. Superficiem coeli.

650, a fine veriu pentiir. et 6. Bis ф^очщи reddidit

prudentiam. Malien mentent reddere.

654, a. Abunde honoratutn, A gloriae iludió

aiienuin.

658, penult Videtur legiiTe, ¡¿s yvijtnef ф/Aw.

666, lg. Praeniittem. Addens. Forte Jegit Trfo-

<пЭ«г. Aut Cglatu inuenit n\t*&í¡»V» <}uae wf°9'

T(S«V notât.

663, 23. Ideo autexn. Cur autem. Pro Лаг/,

videtur inuenuTe ¿or/, quod taoien locum пои

habet.

674, a fine 5. Quid autem. Forte legit ri Jf — ли

та j Tovto éSJáctfce.

683,25. IlA>íf yctê— 0 Xfiçéc. Videtur hoc

. .} loco Euthymius coníudiiTe Rom. io, 4. cum 1 ?,

10. Idem accidie Cyrille Alexandr. T, I, de

; . , adoratione p. 5.

692, 19. Hie enim — quod praeeepit. Mei Co-

dices hoc non agnofeuut. Nefcio, an de füo

addiderit Hentenius.

694, a fine 5. Ex mente placide compofita. ¡ Ev-

tt§¿4WK non eft, mens placide compoiîta, fed

deo placens mentis compofitio. Mox iterum

evocçêïrxriv male reddidit placabilifatem. Çete-

rum non ignoro, tôxçtçSâctf alibi efle, re ali-

qua contentura eile, adeotjue ea laetari. Eodem

fenfu dicitur etiam t¿ot^r¡<ne. Sed hic de deo

ferino eft , cui homo probatur et placet.

696, afine 10. Aut fumos. Immo, vapores.

700, a fine 2. Voleus. Nolens.

?, X X a 7o6,aa.
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706, зз. Vt didum efh Haec paullo poíV infe-

renda funt , poft Habens.

734, Penult, afFedus eft. Affecit. * . - tc

736, 5. Si fie. Forte legit: êvdçeres ovrac «Ítimv.

746, I. 3. Haec referuntur ad vocabula: yx-

(лц<ту ctKhtiV. AÂAîjvergo, fiue coniugem, fiue

virginem. Pofirema huius fcholii verba, fecun

do — vxorem, de fuo videtur adieeifle interpret

Ibid. 6. Tanquam — fiquidem. Сиш ifta res dili-

gentius tradaretur, cum ea res curiofius inquire*

retur. Propterea graue.admodum.

748» i8- Quantum — fufeepecunt. Quantum ob

libidinem reprehenduntur, vim ferri (aüxilium

ferri) fuperante etiam intemperantia.

750, 19. Et'fe fufeipere. St omitti debet.

770, 9. Accipere. Poneré, recéntete. Nefcio,

quid legerit Hentenius loco ёкЭе<0а]. Forte

hiU%f&uj. Poterat etiam dicere

Ib. 10. Similiter. Simul, vno loco, non per

partes.' * ' v • * * ' - 0: '

774, 10. Scopo adepto. Solum eins fcopum con-

fecutos. Forte etiam pro Sçe-^Kphovs aliud in«

uenit vocabulum. Ccrte equidem non memini

alifei legere enitmov Sçéъе&сц. In mentem venie»

bat, etfi non fatis probabatur, SçKjzct/xévovï, quod

tarnen frequentius genitiuum quam aceufatiuum

habet. ' ' '

793, 19. Quodam — patri. Cui autem animam

fuam tradidit ? Patri.

800, 10. Et vbique — neceffitate. Et vbique folis

neceflariis contentum efle, folis necelTariis ac-

quiefeere, fola neceiïària curare.

Ibid. 35. Auf faces. Forte ergo in fuo Codice in

terpres reperit etiam i«Jcu%eui\

8 3.0, 9. Captiuitatem. Cupiditatem, credo, voluit.

8за, 14. Obaudierunr. Non obaudierunt.

830, 3.
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8jo, 3. ■ Concifarentun Ipfi hïc quoque ferrent

fententiam et a Ге ipfis condemnarentur. 'E£-

* . áyetv лтсафявг» iunguntur.

g -5 g, 15. Gubernationem. Curam.

842,8- AvTovofticc difiicuiter redditur. Ergo inter-

près dupJici modo reddidit, libertatem et /кат

■ л., legem. Et quod parabola fua lege' vtitur. 'Ay-

- rovopia propiie eft ciuitatium, quae fuis, id eil,

patrum et maiorum legibus et iuftirutis vtitur.

Parabola ergo ctuTovofAos eft, quae vtitur con-

г..'' fuetuJine et venia parabolarum, admifcentium

, non nulla ad perficiendam et exornandam para-

' bolam, minime pertiiientia ad rem earn, cuiuc

caufla interpofita eft parabola.

850,16. Confulentem. Suadentem. .

854, 18. Efficla — occafione. Fida a fe narra-

ittioue, íiclo a fe argumento. .

856,22. In ftatu poenarum. Foenaeloco.

8581 a. Non ergo. Ergo. Interpres <¡vx.ow vide-

tur legiffe pro ovitoZv. .. \. ■

861, i. <&u>Tca'àh , поц eft lux perpetua, fed lu,

cidum. .', '•

863,7. Ante dixcrtmf., addendum/cribarum.

864, 19. Diredus. Minus. Forte in Codice in-

ùenerat аъыЬи&ав.

868, 2 2. De perfedis. Vltitno, Forte тее твЛемй

degérax. ■ и v», < ..rroH .

874, ^erfu a fine 6. ..Tantum. In Graeco additur:

fed et in aliis exiguis rebus^'"..'.W г о ti :• ■

893, penult. Interpres. non cepit ъящецкчщ rm

(ßcßov,. Redde: Quoniam gehennae metu in-

iedo eos non comihouerat, quod fcilicet futura

eft, terret eos ас certos reddit a calamitatibus.

Sententia eft : Quoniam ea^ quae remota funt,

baud adeo metuuni homines, periculis vicinis

eos terret. K«T«ff$«A/¡f«9ay h, 1. eft omnem

Xx 3 dubi
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dubitationem futurarum poenarum tollere per

poenas proxime futuras.

902, 9. Erexit fe. Seditionem tnouit, rebellauit.

Notum eft hoc fenfu ccvrcàçav et aVratfriiiV

904, i. Ccrtaminum praefeclot. Àd cettamisa

idóneos. ". • .. K

916, 10. Et fugam expeditam earn. Haec non

funt in Graeeo. Forte autem voln it , et ad fu-

gairi. la. Codice tilo fortafle erat: nov(¡>t¡v ¥&j

lb. 14. Et fiiriul cum embrionrbus ас latfbmtibus

peribunf. •'. '.• ■

Ib. 19. Piifiilanimis. Hoc поп eß in Graeca Si-

milem fententiam reperio. in Catena Corderii ad

h 1. ex Ifuforoet apudlfidorum Lib.I. Epifi. 2 ta.

Etíám in fchedis meis inter inédita fcholia efteiu*.

modi Seueri. Sed in his Qt^a.%\)ra,rev non re>

peritur: vtpaiôîSes autem et drthis* Щос%Сга-

Tcv interpreter . ßfa^vßidTocTov. i Alia epim

fubeiTe fententia nequit. Forte Heutenius e fuo

Codfee exfcalpièrat ßfxxwouv, cuius exempta

ignoro. " '•" _

Ib. 32. Protendebant. Frotendebat , dirigebat.

'Chriftus nimrrum..-. ii 1A .-, . . ■'. .y •

g20, 7. Etiam — ferebantur. Et contra vbique

y..: difperros-ferebauturi / .*:..-.>> .

924, 4. Hentenius Лгугтл/ videtur legifïè loco 7e-

'- vtttdf, quöd tarnen minime probandum. Red.

de: fi eis poffibtlè fit. . ï'. <:.••■/.•> • !.. .

934,19. Pm priori tri videtur iaueniiTeTöVi, De-

inde: faciles corde excidebant, non eft in Grae-

cO. Nam tveTtÍÁnisos eft ex èxiKav&c*va>, qui re-

rum facile .obliuiititur. Redde ergo : fed vt ad-

huc obliuiôfos eJam certes redtiit. л- ¡v'

939, 19. Sedulo laborantem. Maiim, iam efH-

. . <«воел1ь . : s.. !> '. :

;: . л 950,30.
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950, зо. Tenacîtatej VittoGi parfimoniai. • > . c ,

956,33. Nullo deleâu. Ita, vt non opus fit ad ea

attendere. . if т.-_ . : ,' :• •*

958. Vit Proficùcuntur ad. Lucrantur, cum ira-

<5lu curant. -!.'•;• ''m «• .ï-

-960, 18. - Requiem et beajltndinetn. ¡ Qmnem hea-

i titudinem. Forte pro Tiwawt legH àvtwjtctwn

r-.K\ aut tMamekm к<щ. r-< . u.;it - 'I

978,2. . Vt%ura^difponendo. Vt figura&gau»

paCchaiis, qui Chriftum praefigniftcauerat.)

T-U- plane fimiliter fuum haberet euentum. ,; ?0|

Ib. 13. AflTequutus eft. Legit. ikíb.-.i ,

9&сц 4. Propter quad iéliituèfcedem. Proptçrquofl

-ц! iüi пес mercedem. . .3 •.• t«;-'u*i )«.:•«

986, 25. Afeita. Oblata.. -." hjq

Ibid. 29. lili refponfum eft. Excufationem habuit.

988 to. et 13. Magiftratibus. Euthymiul de mi-

iifibiu Romanis acdepitv non de praeíftli^ tüiH»

pli. Ergo, ducibus, praefedii iBUitunv^Q';:}!

993, 7. et 8. Ad »efperatu.c5cHoc, «*;Vulge«a La-

"c »lina-viderur addidiuc interpses... л*£-.:'гпс

loos, \Hï* ■ M^taióanein^ Communicatiorietti. Hen*

' , tenkis-fortaiTe inueneratujttrcifuetyt*- ,HOï

10 12, 16. Appofuit. Forte Codex iu&ïpretie ha.

bebat 4taçsBtfiífí .Vvbí. /i rr :!. . О лс,?;-Ч

io 1 8 , 6. Aerea. 'Aàçi* x&j, non. reperi in.щщ

^•"lCbddr- vl '■ ;./,j¡-.í .-49 vi'îio-: .ri,{>3ci

Ib. 33. Ad paffionis tarnen nomen. Ipfo tomen

pafllonis iempdre. . c-::*.v v.,\ .* ..;f;oi

loao, 34. Quae furit. Quae fuá fuñí. :,\-. „-г:

Iba a, д. Puicherrima еиь Qui pukhermn*. dt

- 1 1 huiusmodi pafcha diflerait, philofophatut «ft.

Ib. 23. Concertâtione. Mor».: ; .

1030, penult. Qui in hii veriàretur. Qjñ bOrum.

: fieret partîceps» clu:4-i ; и си. > т .dl

<•£■*• "; s--:.:.. íj-tdiíüCi*

Xx 4 1034,
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lo^4^i<f^iC Viiius »tempbris: Coiüínui -tractu».

*; 'Аулу^»* appellate dantüftl galli gallinacei conti

nuum, diftinctum tarnen luis interuállis. Eas«

-■" dem énim voces ahqüöties continuo repétit ас de-

ïnde requiefcit. и-л.си» .> лГм

tb43:i verf.'4. а fine, r uiniere. Dubitare. Vt de-

Bir énim,BOfat,r TVtrum fieri pofTet, nec ne.

Haec ergo apud Hentenium exciderant. ; Pro

r": "Í7it'Sot<¿'£eiv vero Jegifte videtur moHiethixauj ax&

Ï054, îa».: Patienter enim expreífit *i.it Indulgenter

patefecit ei. • , *.fb •j'--:«i«pJTi ô. .pi .('I

гобб',' Antàpenult. Nam apud iudicesttc..¡ Scie-

bant enim , fe apud alios iudices eo non fu-

periores fore. 'Erl?fo«r> proríüs negledun-k.

•<!!''!ÎW*W'aùtein abo zânegotium, fed:ad Çhriftum

••i ' Wftrtur.: w. • í а:п\,ч-..У< M" .с; -V .oí .; ¿.v.

Ifeö^itg.' ¡Dúo diuerfa, • 2?г<опоп eft huGraeco.

I07o,-$;<:5;V«ritatem deponit. Aíleniitüf, ait, ¡aíHr-

•" r 'iWi-' ' Клт<*т$г<0а/ eft/aífeatiri, comprobare*

affirmare. оиущтаг'&е&щ habet Luc. 2 3, $7.

ü-'íet'fiíí&'paüllo infcriu^Euthyinaus p£ 1083.,'v. 1 1

J074, 25. Vacua, -ifiímo faite. Forte кгуд pro

kóiKtf fauentktiJ '.*uo í j¡i': . -;;;Л .-.it ( ; jí

1076,24. Qualem reddidit. QuOmodó aflecit.

*©§ЪЙ--:г^*^-; NftB-. eft ;кШаесоэА .5 ,3íoi

1084,17. Depofitus etc* Laqueo folutui; elr./For-

'-•••n*ê m&Têân-l*gb- t»tntí viüoí'Ii-iq ¿A .{c ?*!

1088, 3. Multis.aiiis verbis. .:. Aliis. Й1СЙ1*ч>'[-^и///>

non eft ía :<yrae¿02st¿> Иг ^;,пр frco»

fbgo'^C'-Abducere. аомряатсЦ á&t eft abducere

■ led repentino quociam impetci -abripeec-iü com-

pellere et oppriinere atiquem , yt-.fllifjuid facial;

m; Wárte adducere íctipíevst'. ■.. ' -/„» .vjü-.-; иц

Ib. il. Similis etc. Profelïîo quaedam eft, icfepte-

heniïbjlis et pltma modeftiac.

>f ' • * г; 1099,
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4ö$o*;5* Ergo Hehtenius paft 7««<Й5^ iteruminue.

nit xuSoús a« í/ysíW ttvrele. I , ч

<У00> a?;- Ante Ливх addendum Ioannes. ¿\

lb. 25. Retraheret. Forte pro ênÂvcctf inuenît

' ' " êKKvaeif. Káele..">"; :. ir ;~» ,!J

liCfJ, It Malim nunc ¿dvl yovv wort. Forte enim

«'! ■■• ita, inuenerat iuterpres. Certeiímd vel id indi

care videtur.- ■ • 1 , • f . .;

i{ll4,(^5, £0 quod indecens fáluatori fuiiTet. Qupd

íeruator paucis contentus fuit. Aut propter íru-

c ', 'galitatem, propter fini plicitatera feruatui is. £o{¿

•loi itii ilglatïT- incidir Hanieijius' ae. coeiecit , aVf

эьйЛ^-^., (jued bmen 1шю coniirudioni non con-

uenit. .!:a-J..iíi -y. \-, .¿ -ч ;- -im

ïla>?!l<y.' Sua malitiaj Ac fijegerit.eft my.ovçylg

с'-': •-eí<'«:":-'Vt'--egb3-«djdij.; xaxouçylxs :к£ег«цг ad

'toV;«», iii-J.'-: -'H . i.: .

lbrfôi'î Affigere aut diuulgare. In, Graeco е,Ц tan-

Ыпь-Ьнфщ'^т-г qùod eil fti nmm dare. .Red-

das: ne quid aliud crimini dare poíTent Chriíto.

Ibiíó; In altumpofitaé. \AvaK«töfl</;dicitur, quipj

• > jqöid publice aut ш publico locojcrjptum aut po-

fitum eil. Redde : Gum vero titulas. il)e publice

"<¡ expófifus lucolenter regem eum declararet., ' . . t

I«I2#, 7. ' Dtcit etiiii). Malim, etiam .ante dieit e%

-'->' ^vft/peffanf duo púnela poneré. (\ ; , , ,

Ib. 8- • Pro vtqutf nialim, ttvt^;/.- .\ r

Ib. Laborans. Labórarunt. . ...

Ib. 9. -Mödifc omnibus faciens. Omnj'a fecerun^ , .

1126, ao. Aut iuíli. Kec iufli prpfeclo iufti.

Otniítt interpres- 7Xxvtw£ &ксиоь >С(>- ;: 7 j

iTä>8,l 4. Laborum. Málim dolofum, aut, сед

' ¡ ''{Ck&lfS. ..: . ib V.;-*¿« •■ • '( .»<••:',,!:

1134,7. Abfurdum, ae irrationabile. In Gïaeco

viium eft vocabulum 7ict(¡ocKÓya>. ïlctgcfAoyo»

fane efl id , quod fit netça Лсуеу, contra ratio-

^ . . Xx 5 ncm.
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-х- пет. Malim tarnen p inufitatum , ' inaudituro,

ftnpendum, horrendum. '. •-• < t

Ib. 1 3. Luceinque daturi. Et fplendíturi. Niroi.

5Í' ' tUID píéíelt « virtOttbut. Л г.; .-"./Л

ib. а6. Quod auteui — accipe. Recipe prorfos non

"' eft in Graecoi BreuÜ» reddas-t Quod vera pro»

-;¿^.. babil iüJ. 'Eçfjuamx %otçn4sç» eft interpretado

probabilior, acutior, fubtiiior, vecior, sr .,

ÍI38, 16. Poll «7/«rf, omiííum, vidente/, quat

fichant. - •?:••>>•:••.:> <■ ••. j .■•.«•»•!

Ibid. Ante dolorm adde: non audentes enirn loqui,

*»»•!•.' yroptet'-naetem principunirfacerdatum,! perçu-

■и»» tièbant ( plangehan t ) plétora fuá. ¡ Forte ■ baec

exciderant ex Codice Hentenii. .ji4;.¡*

ÏÏ40, verfu a fiae <j. VSfcetiun inflanimatiopç.. E la

b« iibello medico haec. it? ad verbum reddite; , efte,

nemo repreliendat. Hic autem non pioprie, fed

'Г1~л translate foquítur. фАеу^снц ткАкуг/ушу -ergo

eft dotar acwiffimus. Redde: acérrimo dolore,

fumma tríftftia. ' ' : x-\, le ! •;> г л :'-сЬ"

Ib; vit. Nataraè acóleos. Фбач hoc loco notât äße?

•ï'-; <fb'öfl«m; matris 'adwecÛB fiihim. Redd«î>pro-

9- pter vehementiam mateint aftedus. ..,,-Y.i

H46, ^In aJtari. in Graeoo non.r;|eguptur.

: '• Forte peí fpicuitatis cauíía haec addidit interpres.

il 68» 14. Obipiendorcnu Ofr faciiitatem.*-<cel*

ritatem. Nefciofäne, qoid legerit interpris. Bç>s-

te t£ wfeaw, loco т£^«Лю. л ..- : svla.\ .~.

it74v véifu a 'fioe 4. Praecrpuui. ImmO, dux,

■ princeps. . ¡!¡;'! .*..'•:!• у/ .ос , Лс * i

ligö, аз. Ab vfto monte. Vnt> redundat.?¿.Q

ДО88у'э< P^tflecli ас vnraérfalk' Vnmtrfalis, prçor»

fus aiienum eft. TlccvrtKeios eft perfedus, per.

0'J-irfe&iû!mus;;'' tta птйф*ое.'>ь\- •; ,ицт
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- -"--s* ii Ad euangelium Marek .' . -i

•Pag. 18, 3. Tollens. Legit ergo «¡»<»r, loco

£me, Corrigendum erat hoc ex LXX. ' 1

»8» 8- ' Eííárh rrunc. Corrige, noaam. Hentenius

loco xúm¡v videtur inueniíTe ygj¡ nj/.» '^

■$4, 4. Tál&quippiam. 1 Videtur ergo legWe rbiov*

•'^■' tórri ,N]uoiJ necjnthi dtfplieet. SupVe pag.8 1.

verf. 15. de re eadem eft, roievrov âav/лт.

Ib. 16. Modo puelltdam. Forte ergo legit, 'Ewe-

88, 5. Imo — eft allatura. Multa hie Hentenius

' v'ef ex Códice íuo , vel explicandi cauflá de fub

' ' 'adciidJt,'' tpae riêc apud Gregorium , nee in meis

iepôpuntur Corfícibus.

ida, 2. " Vbcafc'üíaJ :ac"fa!ute, interpretationis cauf.

ifa aídidifte videtur Hêuteuius absque Cod;eis au.
,.<ftpntatè. "1 ^ ■'- ■ ■■ • '

íío,' ai' ' Fartefn vfiiroaïn ícholii npn expréffit io-

Y] Vetprés/*' *"k/j_' '*

lt3;i'j; '"Ъ/*оЛоу/?<г«/ Forre iñftrpres mue.

' nit, ouóKty^acu Svto'biov, <iuod пес mihi di»

í 3 6| a — 4T ' Ñon ¿tfpit fbtefpres fenfum horum vo-

^cabulorum. Crucem fuam tolleré explicit Eu-

'"'"tUytiuiiS íta, v't'duô mala, duo bona memore!

,. Crucem ergo appèijat primo, carnalís volunta

tis, tëû cupíditatis, exftirpationem et depofitio»

ném. vúluptátis, quae animum male aificit etad

affeäu's; incitar. Haec funt duo illa mala. De»

iade duo bona notât: Crucem collar, rd eft,- fu»

mát fèhïum doíoris honefti, feu talis, qui eft ex

,,. virtute. et a terrenis fe attollit.' 'Eticiçerot non

' 'éftjbHif , fed id quocl cum vtrtute cormindruifi

eft : 'ef уфлкпг, ad verbüm altatio,"nOn eft fa.

■ ft (is,1 fed remotio a rebus terreftibus, epiuemtus

rerum terre ft ri uni. .%«.-**»



qOO А К IM ADVERSIONES.

1 68» *■ Ianuis. la Graeco eft Svçbt /eu feneftrïs.

eso l Qji°riiam tarnen paullö. ante legitur Suça)Çocy

contici poffit Bvçocts,. loco Svç'wv. Sed alibi

i ' г ■ . etia.ro de feufibus, apud Patrem Graecum/ nefeio

, quemvinueni Buçïs non Svçcc. Aliquam ergo

. л $fteaa,hiç fpeclauit fîmilitudinem , vt folet fieri

à, in interpretationibus aJiegoricis, id eft* pueri-

4 ' 'i' .-W' •»•.»' • l ■ .Ulb.líii i ■ Í...-K , .• »' .-.I'

^íá tuangelium Lueaf,,^. \'u

304, 4.. 5. Vt — rapiaris. In Graeco expedita funt

omnia. Vt cognofcas, vt magis (fîraiius)'com-

pleclaris certitudinem fermonum fîdei. Inter-

"• . . pips .vids^r.lqgiiïl*;. 'net èmyvovs nXw катсс-

ffyjeb^s ту есзф&К&об. Sed ea , quam nos cdi-

diraus, verior eft baud dubie leü¡o¿. .¿' '

j¡ 1 1, 5 . a fine. De vocablo wxiççt ita, habet Chry-

iort.' 'f. VI. p. 57. C. aheçco ivreiv&oi фц<у rcev

Çommv.fràv ôarôv^ovf^rerjfieucv, .wvrqlßovTss

XQV nctç7tov цоц KccrctSkœvTts , us oî'veu ретх-

o"X,*lp<*Ti£etv Ç>v<rtV' ùccçootikov' Je l?ï то re/otJ-

- ^ гоул - Щ ^р^. цумщоу. . Adde Theopbyl.

p. 30.I, С." •' Л' .,, , ' - ' . 'V

922, за. ¿ Sufce,ptionis liberorurfl. Adqe: in'fene-

¿tute-/ '.$oc enini ínt'erpres omifit.,r\ ' '

35a, 2. "Imoeraflet. In Graeço eft, omnj/ef., id

î . eft, auxiflet et ornaflet aedificiis,. incolis et aliis.

¿ 56,1, .Fa#us,eft. ' Vidçtur ergo kgifîe eyevföq.

j6a, i l. ial.' Nam hoç '-rr reliquum çft. §uum

enim iropleuiij (fecit) et fuperfiuum eft in'pofte-

rum, ceffat in poflerurn.

976, 14. Il.bd abfoluebat.. .Iftum quidem dimifit:

. hanc vero retinuit. De,Simeone fermo eftyet

Anna, non de teftamentis. 'KnoXven reipicit

aäCapfa, 29. . .'. ¡'JJ¡.\

. 384,21.
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I

284» ai. Gubernationem. Immo domum. Kettet-

xlu nusquam eft gubernatio, fed Jntxtiate. ; Pa-

tet id vero etiam ex 1. 1. Nam ad Matth, pag.

1065. ita habet: yxg серфотё^шу ¿s oikos

KStj plot uv\r¡. . ,

«86, J 6. Delen». PJanam faciens, aequans. Hoc

enim eft h. 1. hscúmv.

Ib. ai. Morbi íenfus etc. . Senfus confeientiae tac

iis, quae qui übet peccauit, quail claman* et

arguens occulta cordis etc. . . 1 r

388,8- In modum torrentis etc. Quafi . excauata

et abfciilà eft a coniunclione et copuiatione fpiri-

tuali mentis, quae eft fecundum legem dei via«

dentis. V .. . •

308, 15. Prouidentiam fuam. Suam non eft in

Graeco. Ofoovopiecv autem alibi reddere folet

dijptnfationem. QiKovcplct eil vocabulum eius-

modi, quod Latina lingua vix exprimir. Hoc

loco reddere poffis, opportune.

Ib. vie Ipfos nec in Graeco eft, nee necefie eft ad*

dere., . ■ ■

332, 12: Capturae magnitudine. Prorfus pifea-

tione.

Ib. 19. Poflent. Hic deeft apud Interpretern: par

ticipes autem vocat focios.

334, 23. Facinorofi. Immo, fubdoli, verfuti.

326, vit. Et faepius. Saepius autem.

330, 14. fzn<$e%»j. Ita Mentenius edidit. Sed le-

gendum viroêoxnv. . ,

370, 3. Poft, follicitudinibuá, omifit, et diuitiis.

Ib. a fine 5. Quanquam etc Saepe vero etiam in

vita eius hac, qui earn fecit.

382, 3. Expeclabat ipfe. Ipfe ineo perfiftitaedicit.

Ib. 4. Stuporem. "Ekschtiv, loco hçxo-iv videtur

legiife. Redde: huius perfeuerautiam. Nam

éVçecow non diífert ab ётг>(леуу.

393,15
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49a» 1 5. • Quum vnum ■— fumus. In Graeco tan-

tumeft: Filius eaim eius eft.

J94, a>j« Ad loca — feparata. Vt nirairum refer-

v...« .reatur ad deftinata ipfis ioca. ч

Ib. 16. Videntes — ipfietc. Videntes autem, iftos

•; : í (NfaienetEJiam) etiam ita fupernaturaiiter aflum>

tos, magis timuerunt. 'f'^'v -.

404, . Et fequi ». JEt, поп eft in Graeco et ab-

îï eflVdeber. ч' •» , ¡>.;

406, т 3. Coniunélim. Ката (rv^uy/av efl fainos.

408, vif. -> Hic deiiiût in Latino, quae Hentenius in

f»o Codice non videtur reperiiïè : Praecepit vero

•! . haec etiam duodeciui laudato capite décimo nono.

454,19- Qui conuenienti. Qui non couuenienti.

ib. »8. Hoc reducer*. ! 'Av«y«y«v eft anagogice

v. fen atlegonce explicare. . • ;

436,3a. Creata eft. Legit ergo etiam тгефикмец.

444, penult. Animae tuase leuellra. Quae antmum

tuurn colluftrat. '.'.i,,

446, aS. Natbnjbusw Vitiofe ergo legit tBvSt.

Redde: cum ceteris n'tibus etiam bunc,. putantes.

450,6, Et praelèttim — videant. Redde: Aliter

etiam, iis, qui prorfus funt obtenebrati, magnum

• л eft, vel exlguum illuminari. Vocabjjla, «ЛЛде

те notant aliam explicatioiiem.:

454, 8- Technae. Forte ergo legit ré%v?ts.

460, aa. Cognofcit entm, quod. Haec iruftra ad-

didit mterpres. OT<fe nikil aliud eft, (\аятfoJet.

46a, 3. Locum — conuenientem. Morlum exco-

gitat ea dignum. Interpres videtur legifle тозток.

ТосСтуе refertúr ad •xhioMsfyxs.

468, 3. Tribus vocabulis reddidit vnum щфешгк.

Ib. 10.- Oportet enim hos femper iucere et ¡Ilumi

nare, iilum quidem nos, hunc vero eos, qui*

nobis döcetitur. ,; .

476, g. Quanquam. Quodque — irausibit.

Ib.15
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lb. 15. Ei quodanimodo. Videtur ergo in textu

legifle, Kocj 7t 01t. Нале käioäem icomprobat

«titra fubiccla interpretado. Nim wace apa

eft y&¡¡ Ttvt , fed xa/' tf«ff. ' ;: •>• 1

!»3-' Qni'-^.örietaf. Trjv 7TÇ<yrtSSirav eil,

n- ' qaem propofiierat, de quo ante dixeràt. ' •

íb. ag. Poft tränt adde : cognatione et coniunetio-

ne. Sic enim нюх p. 480. reddidit; x«r« cruy-

498» 14. Interpres videtur iegiiTe, Л« ovxïjs cUeíg-

..... ЯПОМ* ' V

490,16. Inter eos. Videtur inueniíTe, sv oevrétç.

Male. 'Ev eeùrtûs , id eft , t*3í Tf«ri TioXtrá-

síj eus. Ergo in (Дхл Мох ante rfww addiderim

fuie.

494, penult. Loco /ав«, reddendum eft, акт

ctçx enim non conclufionem , fed interrogatia.

• nem hic norat. Ei nunquam eft font, fed r¡.

Hoc ? Pfeudo- Didymus ad Iliad- p. 33. expli-

•*¿s.:cat «War, ockifbwe. > ■ 1 >'3

510, vit. Quam — nefciat. Redde: Sine diferí»

mine autem caenam earn nunc appellauit. Nam,

vtmoxdocet, alibi vocauit prandium. Ergo

' d&*tpéça>e vfus «ft vocabulo ¿wttwu et dffcev.

Forte, quia reddit, quodfiuem nefciat , inuenit

*Vï:;eii*à<pâoçet. >",-' :• . •..,>)

•513, з8- Repulerunt. Magis perfpicuum erit, ft

-iua repulerunt ponatur poftfruitionm.

^33, 14. Poft affeftot omifít interpret haec: fimum

autem doctores, vt impinguentes et commodo

•.ííiáefficientenV.V' .

539, 16. \Аяго/ЗЛеяг«. Forte interprea legit «Vo-

553, 10. Ipfi — facti. Тоитви refertur ad тотгоу.

îlçe^ms vero non eft hoípes prior, fed is, qui

VK aliis
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»1ϋβ βΐίουϊαί γεϊ βυάοΓ εϋ 3(ϋυύθΓ είΐ. Κε^β;

βϊυϊ «ϊ ίϊΛϊ' βθϊπίΟΓβί. . .αν.-.·: '

5?4< 3 3· ΙΓ>3.ίαΓ ΙιΪ5. . ΚοοΌ1·: ϋβίιΐΓ εηίηι Ίά (Υε^ηιίΓη

<1βί) Ηίε <)υο<)θ6. · .. ·.: .· '.'-Ί Ρ ,".

582, ι ο. δβΐκ βρρβΓεί εχ νει-ίϊοηε, Ηεηιεηίϋίτι ϊηαε-

ηϊίΤβ όποπιχζν· Οείει-υπι ϋυϊΑίπ&ν τίνα, ποη ββ

ξτανΧΐΐΥ αά[ρ\αη , Γε(3 νηΐΐηηι κΐϊαιίαι αάρηάο·

ητη ιΐ νιηαιηάΊαηι ηιοιιιΜ, «άεο^υβ ΐχβΐατι.

• Ηοο Ιοοο ΓεάίίβΓβ ροίΐϊϊ : ρηάεη ηα^αηαΐ.

586, 31. Οοιτιιρεπιιη. δυίΕαε&βΐ, βιηοαβηιηΓ.

594) 37· ΙΙί'5 — οίΓβΓ3ΐηα$. ΚειΜε: ϊηϊυΓϋχ 3(1-

ιηουε3ΐηυ$. ΙηΐεΓρΓεβ Ιοοο ά&κημΰοσφ νΐάειιΐΓ

1ε§ίί1ο οΙ^ι-ΛΥΐσα,σι. '·.·.<". . ·.- .!■ .' . .....

6 2 ο, 2 4. Ιηΐβΐϋ^εηπαιη. 8εη(εη(Ϊ3Πΐ. .

638, 9· £>υ6 σινιχτίςιον είε. Ηϊς (}υ3ε<3ίΐιη &

Γαΐϊ νι^εΓαΓ 3<](ϋ(ϋίΓε ι'ηίειρΓεχ.

Κ). 17* Τ*η<ίεητ.ί·' Τίλη» είΐ ρτότβα. ·.. ;

658, 23. δυρΓβ ί(1 εΓ3ϋ. Π«{>' αυτήν, ΐά* βίΐ, τ)/ν

μνήμην, ρταιίιτ Ηαηο, ψιαιη Ηαην. Νεο «αϊιη

Ιε^ίϋΐΐΓ ύπες. . . . η . .4 . '.- . ,

669, ΐ5· Νΰρ — απηλπία-αιμεν. Η»εο ϊηΜΓ*

ρΓβί ηοη 3§ηοΓείί. . ΚειΜε : Νυπο νεΓΟ ί(α ιήογ-

Ιϋαιη ^βΓρεΓΕίηαβ. ΙιίΓείΙϊ^ε, αντον &νβη λνΤξα·

την. ΡοΩΙί νβΓΟ είΪ3Γη βϋουϊ ϊπ ιηεικεηι νεηΪΓβ-

άποΒοινίντο: , ίηίοΐΐεΰο «υτβυ, Νυπο ν«0 ϊί*

? ' ιυοιίυο £)εΓρεΓ3ΐηο8.

670, νΐϋ. δβΙίεΒβί εκ:. ΟηιϊίΓο θίγουν, ϊηίβΓρΓββ

;· 'ρΓΟ <1υοΒιΐ8 νοο36ϋ1ί$ Γεάάϊώ'ί ίΠ3. ΟιεΓυηι

νίπιπιςυε σφυζ&ν ει τταλλίοδα/ ιΐβ ηιοΐα βί ροΐ·

· Γα οοΓάίϊ άίείπίΓ.

•676, 3ΐ. Οοείο — <3ίϋίοίί3Γε. Αο Π Ιε^ετίί ί£

' υψηλού ουζχνον υψηλής ^ίίτ^Τίί1. Κβίϋε:

02β1( 301 ι1ίιιίηϊΐ3ίκ.
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r Ad euangelinm loannis.

6, I. icq. Praecipua — iudicauit. Haec fuo arbi

trio mutauit interpres. Poterat ad verbuin ex-

Îirimere. Sed de diuina faluatoris gratia falià

bat. Redde: Maxime vero curat ea, quae ab

¡Ilis fuut praetermifla magisque quam ¿eiiquí

(curat) dodrinam de diuina feruatoi is natura, vt

maxime neceflàriam, propter futuras haereíes.

QsoAcyiXtj MotaxctAlu , theologica doclrina, eil 1

döclriua de Chriito, vt deo.

Ib. ig. Erar, quod. Quod delendum. Obfcuram

enim reddit orationem. In Graeco eft, Ifiud

Erat.

а б, 34. Vnius. Pro ovarii videtur legiiTe fxixg.

Ib. 25. et 3 I. Bis habet milef. Sed in Graeco non

efl хтмйтц: , fed sçwriyos, belli dux.

Ib. 31. Bellum. Videtur legiiTe TreAi/wv. Mei

Jiabent hofiem.

33, 38. Omnibus. Permutauit ergo 7sxat cum

TttuTi. Solis non eft in Graeco.

40,1. Pufabant etc. Redde: Stulte enim credebanf,

cum iam contemni fe videret, ipfum quoque,

vt hominem, aliquid humant paíTurum, ас,

íi femet ipfum per arrogantiam Chriílum renun-

ciaflet, fimul extinclum iri delefufamam, con

tra quam omnia moliebantur, JMalim ergo le

gere, TOV XÇiSQV ¿V€i7tW XcincV. CoilíliUcliO

enim eft, ort Títiaítcij ЦСЦ (ctí) cßeQrjireru{.

54, 4. Soli. Interpres videtur inueiiilfe, $vo тете

(xcvoi, quod nec milii difplicet.

56,12. Vocabulum. Nomen. '<

Ib. 23. Qui de eis coüoquimur — verfamur. Du-

plici modo reddidit , öpiKcwres aureus.

'Oft/Aav reus yçuÇoiïs eít litteras facras tracbre,

aliis exponere. De iacerdotibus enim loquitur.

Tmnt III. Y y 58,6.

• i
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J8, 6. Iriquiunt. Ac fi legerit •фхв'г.;- Sed muí-

.. joties fingvlaris etianvita adhibetur. ,¡ -v T ^

бз, 1 3. ßenigoam -rr quodammodo. Humaniter

remouet» non quod inuentus fit, fed qjiod a

Nazaret fit, et plane quodammodo. ;

Ib. 17. Fígurarum. Forte legit tvvoùv , loco rfe-

тгйж Sermo eft de cónftauti ac firmo Nathanaë-

ш lis ingenio, quod fallí non potuit.

Í6, зб. 37. Hoc — illud — et. Teùro цеу —

rovTo Se — rovto <й» ex quibus poitremum noa

videtur agnofcere Hentenîus. Reddi debebant^

Turn tempore paflîonis, tum refurredionis, , tum"

aflùmtionrs.

48,13- Chriftus vero etc. Chriftus vero etiarn fer-

monem hic terminauit, relinquens illi fecum re-^

putare, quae dicla elfent.

Ï3>,- 1. Matre etc. Matris admonitio non folunv

intémpeftiua, fed et fufpeda atque illorum,

qui libenter reprehendunt, cauillationibus ob-,

noxia.

Ib. аз. Matris etc. Quodque admonitionem fuam.

non effet negleclurus, mehfae minifiros. Locö

rr¡v recurrís legendum videtur aut rrjv »Crys,

aut TJjv rotxvrtiv.

78, 16. Quidnam eft hoc? Aliquid ad haec. t Hen»

tenius non videtur inueniife 71Çôs. .

%\, 3- Nefcio, an non interpres legerit <ß«vif<w7cv-

tos, quod пес mihi difpJicebar.

90, si. Sed eífe — obienta. Sed diuina, egens.

\, ea. áeópews hic non efl prtcans, fed egens.

Ib. 34. Noífe deum. NoíTe eum. , л

93, ig. Occulte. Forte, otadla feu 06/cura. Et

mox, excitant.

94í 31» Suie verbo. Sine rarioiie. .

Ib. 32. Ve od. Uumu, rationes, caxijfas..

96,5. Penectum verbuui. Certa ratio.

Ib. 33.
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Ib.- Non quia eíTet a mulierc. Ñeque tarnen,

•quod пес ex mullere, v

9g, il. Eius. Eiusmodi.

106, 4. Per baptismum. Per crucem.

114,3. Auetfum — falufe. Animi enim peruerfí,

oculos claudere Juci et voiuntarie tenebris orTun-

di, ac non folum ipfum non venire ad iucein,

•--i féd contra etiam , luce magis ad eorn appropin-

quante, fugere et auerfari falutem fuain.

116, з. Siquidem etc. Ne enim círcumcurrenfes,

ita congregaren! eos , qui credituri eílem, quóá

- du. Philippus, baptismum infh'tuerunt, qui inul

tos congregare poíTet, quos.

Ibid. 28. Multa deblateralíent. Debacchati eflent;

cum furore egilfenf. •■• , • ,

il g-, 19. Id perfuadere. Id non eil in Graeco.

isa, 39. Ita et iilud etc, Ifa et hoc de fe.

1эб, is. Siquidem etc. Quia enim, cum malus

fit, verba dei. : ;

Ib. 38. Eiusdem naturae. Forte, fimul natam.

143, il. Loqui perfeuerat. Humaniter colJocjui.

tur ас permanet.

153,13. Repentinum. Repente. Eft enim dâçô-

cv aduerbium,

154,31. Siquidem inflrucli erant etc. Bene enim

infiituti eil, non omnia dodoris curióle inqui-

rere. 4

158,1. A patre. Ab intelleclu.

162,37. Matris ipfius. Interpres omifit: et eius,

qui putabatur, patris; I ' "..

170, 19. Caeci autem etc. Caeciaufem, quomo-

do? AHrepitu, qui fiebat, hoc difcebanf.

183,39. Caufam tradere videtur aduerfariis. Sub-

mittit. Id eft, verba quidem íubmilla, feilten-

tía vero neutiquam,

Yya 184,9



70$ ANIMADVERSION'fiS.

184,9. Intelligentes praebet. Formas imprimid

Ib. i a. Modo paterno. Modo fpirituali, jpiritua.

liter. . ,..',)

188, 9> Naturalem non. Non genitum.

Ib. 15. Et qiianquam etc. Si auteni neceíTe efL,

etiam audader aliquid .efpondere* ¡¡ .

aoo, 23- Circa elecciones. Sicuti haereticJ.

Ib. 34. Campus. Locus. Xvçlov dicitur, vt La

tinum locus, eo feufu, vt notet locum in libro.

Eodem modo $t¡<ns adhibetur.

aoa, i8- Ex abundante cautione. , Cautioue1, non

eft in Graeco. 'Ex itefuuvkte fatis nota eft for-

muía. ""

ai б, 4. Vfitatam ac confuetam. Moratam. la-

terrogatio ffimij eft ea, quae mores et itigenium

interrogantis exprimir. , ►..*•.. t

Ib. 31. Coaccuíatorem. Defenforem , et quafi pa»

tronum. „ , -

322, 18. Non, quod — materia. Et propter hoc

ipfum , et vt ora. Alia hic in fuo Codice, baud

ahfurda , videtur inuenifle interpres.

334, з< Defpiciendos eiTe etc.. Defpicienda efle,

quae hie clara. funt. <s .

Ib. 18. In quibus etc. Attende vero, quod poft-

<]uam. Crcdibile eft, Codkern Hentenü hie cor«

ruptuin fuiííc. ,

328j ая- Ceteris omnibus etc. Reliqua omnia fe

cunda, (id eft,) inferiora cenfebant. Nee tarnen

omnes, , .

333, 8. Appofuit. Immo, elegit, deditad hoc, vt.

Ib. Ii. Ac ii videlicet etc. Vtiilud: tjui eius tefti-

monium accepit, oilendit (confirmauit) deum

efle veracem.

336, 14. Requie. Sic hic et p. 240. reddidit «ire*

Лсеизчу, fruitionem. Nifi àvccTioiwn legerit.

344, J.
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' Я44, 9. Repelens. Hoc de fuo videtur addidifle

interpres.

- S53, 7. Transumtionem. Ad verbum, participa-

tionem. MfT0tÄ«ju/3a'vev mos eft participen»

efle alicuius rei.

354,21. Conuenienti tempore remanfifle. Conus«

niens tempus expecflare.

эбз, 6. De bonis. Vtiliter. •

268,7. Eo non — errabant. Exciderunt conatu,

illo non inuento.

Ib. to. Quendam irae tumorem. Iram panllulum

remiíTam eíTe. Sic paulio ante pag. 267. vit. eft

Ib. 25. Sui admirationem. Imperterritum animura

iuum.

374, 30. Legis accufare etc. Eos, qui leges vi

olant, alium accufare, vt qui leges violant.

376, 23. Qui tempore etc. Abrahamo nimiruin.

286, 34. Attrahebant. Secum rapiebant.

294, 18. Quod nullus etc. Quod eorum Chryfo-

ftomus nullam omnino fecit mentionem. Ac

proferto in omnibus eius operibus nullum huius

narrationis inueni vefligium.

Ib. Nobis tarnen etc. Periculum tarnen nobis fa

ciendum , etiam haec explicare. Nec enim vti-

litatis expers eft, quod Ыс ineft caput, de mu-

liere in adulterio comprehenfa.

308, 33. luxta — modum. Et moratus. Sen,

qui mores exprimit. Interpres ita, acíilegerit,

катя то ii)os.

?эз, 33. Temeré. Licenter, aodacter.

338, vit. Qui vifum. Forte legit, jio x&j ó uva-

348, so. Etquafietc. Et vt modo audiuerant.

350, 13. Pharifaeis. Videtur ergo фя^нтшм legifle.

Ib. 23. Aequus. Gratus.

Yy 3 '356,9-
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356,9. Contexturaro. Prudemiam. r Forte iqter.

près inueait avv&eviv aut aliud quid fimile.

358, ao. Spe bona etc. Eleuatns eil fermpne hox,

tanquam- '■ . •

Ib. a 6. ' Simplicitatem etc. Hic abefle poterant , ac

praeparationem. Nam то oi7rsçltçyovjt¡s mWt-

as eft eius, qui fimpliciter credit, qui fine omni

haefitatione , dubitatione et nimia cunofitate

..-.erqd^ ' .,

360, 25. Vt appareat etc. Vt appareat, aliorum

quidem ex propenfa ad bonum volúntate геПкц-

t. . tus viíus, aliorum autem ex mentis prauitate cae»

citas. ■ ,,. v .

Ib. a y. Separati eran t. Hie omiflum: aut qui tune

erant.

363, 13. Similitudinem. Prouerbiuni.

366,2. Vt eum etc. Eum aüdife.

Ib. n. Cuiusque etc. Singularem in fingulas ouei

oíteadens curam.

372, 29. Et qui de malo gloriatur. Ц%хо}й£о( ЬЦ.

opponitur тл> офойс^м. Eil ergo, haereticus.

374, 19. Cpntritam aliigabant. Laelam curabant.

Nam awTflßetv eft premere: (quetfchen) Seapeiv

..' / vero eil ligare membra prefla. , , ,

3gp, 23. Patris condemnationem, Videtur jm*-

Tçcyvûùatv legifte, loco wrol yvv¡jív¡v. Redde:

patris voluntatem.

Ib. 07. Solam confprmitatem. Çaltem addendum,

Voluntatis. Voo verbo, coníenfum, , .

384» »5- Audire volentes. VbJentes interrogaré

etiaim ,() _ • ' ; ,

JJí. fin. Obliuionem.erga eos , qui condemnare prp-

perarent. Obliuionem decernere' contra ea, quae

. ante gefta funt, T(¿ <pâc*VaivTa, -luht iniunae,

.Ci <l»?e anteceflerapt. Кепеефпф'&фвЧ vero nqn

eft condemnare, fed fimpliciter decí/ner*. f) -

,1 N;. ' , Ciflir
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citur hoc dç iis , qui magno animo acceptas in-

iuris* negligunt et contemnunt. Oppofitum eft,

vlcisci. - v ■-.■t.jtvj i

-590, 17. Et ego taeco, Etiamfi ego tacuero.

-394». 9« ' Alibi etiatu. Et. Iuterpres yidetur legiflé,

.иду аЛЛ^ви.

-196, i о, . Dirigitur. -Fit, ípeclat ЕиЭи'угто/ nul-

lo modo legere potuit.

406,33. Etiam non afaiti. Minime fallaces, mi-

•rst-jiaatoie fufpedj. . , <\

416, a fine 3. Quum in legis transgreffionem im«

pegiflenr. Cum ad legis transgrelfiones decli-

.fM :mffenj;. .: . . »

430,14. De tribu. A principe tribus.

434, i. Vt omnetn etc. Vt omntm ingratoruni

¿ 'ludaeorum excufatiouem tolleret. i

446,21. De his, quiete. De incredulis hoc dixit

• i , .propheta, tarn de Iiis, quam de aliis^ his açqua-

oübus, Interpres. toutíüv те ng¿j toùv ratovrm m«

: cuicauit port Atywy. Toileuda ergo funt horum

et ßnv.llum port dïcms.

4.50, 5. . Demonftratiuum. Hoc de fuo addklit, ae

IV- ■■) ii Tepererit t¿7ro$etHT¡Káv.

4síí» a 7:. ; licet — elTet. Iu Graeco tantum efl , Ac

tantae potertatis. ..■ •

472, 317.. \ XccQiv жардоршк, male» vt videtur, in»

terpres.cetulit.ad isquemia гудеф* rtevra. .i

50¿1, 17. Ad vos fpet'tant. T« 7[%oat=;o¿¡A!Vc¿ rm

iuut ea, quae aiiqüem male habeut, quae ei

.i mokíla funt, in quibus offendit. Ergo, vos.

, .fisffenduut. . ' : vi .. .•

Ib. 34. Quae ad illos etc. Ea» in quibus offende»

, bantor. . : • « e.-ï • . . . ■ j - .♦'!

508, rg. Sedmalitiae etc. Siquidem ouuüa euer»

teret et deüceret. •• " . . ..-i

514, 19. Obiter. Forte.

Yy 4 516,
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516, vie. Quadrat. Similis, non abfimiíís. ' '

520, за. Occultabar. Imrao, apeiiebat, reuels-

bat. Videtur Jegiííe , Е^гхаЛиятте.

532, 12. 13. Ñegatiue etc. Sententiam quidem

expreffit, fed a Gi,aeeo reeeffit. Кат атгофсе»

atv eíldirede. Redum eil pronunciation, rede

pronunciauit. Qui eiiim intcrrogat obliqua vi

detur oiatione vti. !" . r ■

526, 6. Vt fi. Siqaidem. - ■ '■] , " *.

530, 19. Et ex aequo pugnabimus —- proipicien»

tes. Et fimiliter, quail delirantes, conabiraur —-

profpicere.

532, 3. Sed cognofcentes. "bot non cxpreffit ù>

ferpres. Ac redundare videtur.

Ib. 3. a fine. Deceptor. Fôrte legit, o e¿7Wsre<¡ív.

534, 8. Pro honefto. In GraecO ell, pro ainato^

Ib. a fine 2. Ablorptos. Graecum notât, • luda vi-

dos, id eft, proftratos. Iiiterpres videtur inue-

• 1 niiTe, хктхяаЭмтсн; aut WTU7rovTK&êvTccs.

536, a fine 4. Spiritus fandi. Per fpiritum fan-

dum. _ . -

538, 7- Tandem. Prorfus. Forte tsXos iouenif.

540, 20. Per horrendam etc. Per ea, quae in

cruce et refurredione mea accident horrenda et

inirabiliai profeceritis.i ,

543, 10. Ante, ne incaute, omifít, Futura. . •

Ib. Iii Prophetiae. Г orte ergo legit: я^офцтс-

ky\s 7(çà 71<>оу№*;ищг. "

546,2. Ab hoc itaque. Denique ab hoc.

546, 6. Coiitinuationem. Coutinuationera et in

tencionen). Non videtur legiíTe, ндц ÏTtnâtJsaas-,

id eil, avíaseos.

Ib.. i о. Vulgare. In Graeco eft, nmnäanum, id

eft, ex rebus, quae in mundo folent accidere,

repetitum. Nifi keivàv legcrit.

• •' ( •' ■' . ' .

55З* *7
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553, 17. Et horam. Ко/ Zçctv non efl in Graeco.

56a, 18. Quam ex fubftantia etc. Quam a natura

adiuncbm habebat. In vocabulo trvyKh.f\qoZv

non vbique vrgenda efl notio haereditati». '

574,4. Repetit, non eft in Graeco. ■

Ib. 17. Vt ceifaute etc. Vt acquiefeente infirma ad.

hue mente eorum, plene (perfecle) gaudeanf,

me non contrario apparente deo.

576, 3. Idém adhuc etc. Continuo hoc quoque

dicit, teftans eos puros efle a malitia, vt confir.

mentur, ne turbeiitur, fi odio. Loco wfooy¿af-

Tvçâîv videtur legifle 7rço[xccçTvçÔôv. Quid vero

loco tiftôitiçov legerit, ignoro.

5881 1 5-' Indicare prae confcieiitia etc. Noícere

aut a forma (habitu corporis, fpecie) aut a voce.

- ■ • . Oftendit igiíur, quod. Sumieres loco «áouff

videtur legifle. Male. Mox eíl, ñeque oninino

videre.

602, 16. Venatorcs. In Graeco eft Э^ирсе, non

Stlgotrís. %ща\ха vero eft, rer, quae eapitur.

Ergo, praedítm /cutientes. Sic verbi caufla, cum

lupus ouem cernit, impetum in earn facit. Hoc

ergo eft lupi В^а/л».

604, а о. Accrefeebat. Non eft in Graeco. Forte

' - 7içcf(fivovaxv inuenir. Redde: refpondit ^jjt

■ ' eins a potentiel (fublatum) fupereilium detraheret.

- Potentiam enim feu poteftatem habebat, v(

praefes.

606,10. Aduerfatur. In Graeco àvTcttçet plus eíh

Dicitur enim «vToifev de iis, qui principi ас ré

gi fuo feopponunt adeoque tyrannidemaffedant.

Hinc fubftantiuum ccvrci^Ttis. Vide Chryfoft.

T. V. p. 5. B. bis et TJieophylact. in Euaogelia

p. «34. D. p. 819. fin.

Ibid. 14. Annon omnia abiedionis erant. Ac file-

gerit, ov nein«, r¡v tvteheíocs, ц& rçoCpij к. т. А.

• Уу 5 Redde:
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Redde: nonne in omnibus erat vil»' (ac humiljs)

f\ , inwictu, in veftiru etc. , , -, y ...

6©8» 4- Et quanquam — foras. Haec pro arbi.

trio mutauit Hentenius. Quae vero in fine ha

bet , ea in nullo meorum adduntur. v . i , „* .

6l2, 3. Quae pariter — -erat. "Lúyvv]X<pov nunc

appellat affinem, Tflv к«т' êwyct+tioty çvyyevîj.

Ib. 20. Ad falutaria exercentur. Salutaria tradant

: (■{aUitaïi et euangelicaé docTxinae vitaeque Guçi

flianae dant operam.) ... ¡ . ;< ,: « \ ^

Ib. 29. Longanimitatis. Il<xçctf*ovri Ioannjs eft,

quod captum, abduclum ac cruci affixum Chri-

itum fuerat feeutus, cum reliqui difcipuli euni

deferuifTent, Ergo, ptrjmerantiae, eqnflantiae.

614, 9. Philofophiae dediti. Per phiiofophiatn

Cliriflianam. Ф<Л«гв$>#у nunc eft contpefcere

libidmem. • . . ,-*'.*lf. :. :

Ib. 16. Teilamento cauit. Iuilit, mandauit.

616, I. Idque propter cnucis altitudiirem. Scilicet

fpongiam ideo arundini impolirerunt, vtita fáci-

: Huspefl.dentis in cruce ori admouere earn pollent,

quod folis manibus fieri non ppterat.

618,19. Siue vt Euam etc. Siue Euam, vt lateris.

Ib. si. Per fanguinis etc. Per íánguiuem, inartyrii

(intellige,; baptisma) alterum vero per aquain

regenerationis. Ñeque vero mirum caedem

inartyrutH.dici baptisma, cum Chriltus ipie ita

de fe dixerit. Luc. 12, 50.

622, 15. Sen confiliariurn. Hoc ideo perfpicuita-

tis cauiîà addidit interpres, quod raox ex vocabu-

lo, ßovAsvetv Euthymius argumentativ.

.636, 2. Et fe — «4;fp.içientes. Inter fe cçrfantes.

Ifttejpres.;videtur legiíTe, ¿atvTcúy, rS>v

«AAúov »yithoZvTfs. Sed quae raferius legufttur

' .j}'. 637» veri. fa. .ЬЫцеее» oZv к. .т. ^..íe<3iQ-

nern щеогшп Codd. firmaot. . ;\>

Üb. 27.
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£к?-Эф»-. Verifusetc. • yerrtus; t^ntyra. -temperie im

penderé negotio fuperfluo, vano.

636, 2. Nempe — Iohannes. Vtpote Petro etiam

et Iohanne comprobantibus, aflentientibus.

Ib. 19. Tribuir. Aul.ergo ii\terp.res иит.сце, quod

ей hebraísmo hic addilum eft, non legit, aut id

( . neglexit. . TT J

65a, i?. ' ôfïiaUim. Decus, decentiam.

658, 9. Etil Henteniuï etiam videtur legiiïè щ{

ашф^оп^ецом , tarnen maliin, qcctyqové^eçov ymf

CtVTOV к. т.

Ibid. 16. Petro itaque etc. Quae in Graeco. in

fuie fch'olü leguntur, ea in- principio habet in-

-< -perppee. ■ '"- "v ' • '

666, 28- Auxit. Immo, cafligauit, temperauir,

mitigauit. — —

 

. - f. ■

I»<tex
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-, INDEX LOCORVM:

LITTERÀRVM 8AÇRARVM AB

EVTHYMIO EXTRA ORDINEM

LAVDATORVM.

^r. not« praefationes tomi primi. I. notât Matthaeum: П. Mir»

cum et Lucam ; III. Ioannem. Numeri barbai i additi Ro

manis paginas indicant.

■ ■ ■ ■ —r»r—» ' :i ■ '

GENESIS.

Cap. i , verf. 28. III, 54?.

«, i«. I, 613.

», 4. I, 19-

S, 84. I, 74'.

J, 4. 5- Ill, 3îf-

8, 7, I, 49-
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12, 2. II, 263.
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DHV-
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CORRIGENDA.

Tom. I.

Pig. $7«-verf. aj. svSvi, loco ev&¿f. 6$, 16. iv у

фонту. 149. i8. \éyova¡V i. из, penult, cipyverotcl.

is. i. xpvßijvotf. i8î, penult. ¿viT^¿iretv. 217,9.

àèarpQV. 345, vit. attei ere. 369, 20. evrovíxt, loco ¿J-

TOtvxç. 4 83, si. irxpxpvdovfisvoç. »88, vit. alliniilabj-

tnr. »90, penult. dÍTi$(. jo), vit. àxvxrov. 345, «i.

d¿yf/ou<ri. 363, 6. ¿iroAoyvree/ 449, 10. yi/ouc. 437i"7i

gxßaanv. 440. it. lenis, loco leuis. 443, penult, ¿uocp-

rtakovç. 4*9» 14. «îireryç. 47 3, П- ¿ povoysvyç. fit,

16. т?{ oUíxt. sil, 4- мг«* ri»ç. S7<5| 4î. temeré, lo

co tetnerarie. 646, a fine 6. rogabat. 689, 4. oCaixv.

738, ' i. tentantes, an in fertnonibus eum. 744, s.diitum

et ipfius. 769. in margine pod Marc. 10, 30. ame 18, 30,

adde: Luc. 773, 16. irAae'rr«. 78 S. 3- cti/ixreç. 93*»

s», haec fieri. 987, 44. ßxkxvritv. 999, 1 j. «тв^тв/с.

id?, \%. xotvorépov. 1063, 16. yvftvov. 1097, 19.

(Çxvspiôrepw. 1099, 3). ¿íüocb'rov.

Грю. 7/.

Pag. J3. rerf. i. Kvpioç' owP. ibid. S. 6. votro/ç. ibid.

is. yitvxv. Ita enim vterque Codex. 47, бл ewtftyy.

Î9> »У. ax>viívw¡, envidra/. 61, s. ¡rvvtSai.

Tom. III,

Pag. S3- verf. 31. irxpxysyove. 203, 16. ftiprvpxc

«8f, 4 j. xxdéipxv. 294, vit. vocabulis, 3*0, penult.

Dele litteram A. Nec enim ita letiir Codex, fed eft inter-

pretatio a me adiecla. 651, 5. á7r)ív. 652, уЦ, opufc,

Myth. p. 7 1 1 .

In PratfatiotKibui,

Pag. 9, verf. i «. alius verfibus. 73, 32. erga te mei,

11 j, iy. opus perpetuum.
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